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AGLI  AMATORI  DELLE  AMENE  LETTERE 


chescestino  Giannini 


Eccovi  finalmente  la  Divina  Comedia  con  quel  suo 
Commento,  cui  primo  l' Italia  ebbesi  per  intero,  c cui  forse 
per  il  migliore  vanta  l’antica  età  e la  recente.  Io,  a dire  il 
vero,  mi  chiamo  ben  lieto  dell'essere  venuto  a capo  di  tale 
fatica;  e già  riuscitami  a un  contraccuore  ogni  volta,  che  mi 
ricorreva  il  pensiero  come  in  piu  che  cinque  secoli  nessuno 
erosi  ingegnato  di  trarre  dalla  polvere  delle  biblioteche  tanta 
ricchezza  tra  di  stile  e di  lingua,  e così  ciascuno  si  rendesse 
facile  dell' acquistarla.  Senza  che  la  singolarità  di  alcune 
lezioni  del  testo  richiedeva  altresì  che  si  divorasse,  ad  aiutare 
l’intelligenza  del  sacrato  Poema.  E presumerò  io  che  a me  se 
ne  debba  ora  tutto  il  merito  attribuire?  Cessi  da  me  qualun- 
que ambizione:  perocché,  sebbene  l'amore  della  gloria  nazio- 
nale mi  avesse  mosso  a spenderci  sopra  degli  anni  parecchi, 
ogni  mia  sollecitudine  saria  tornata  vuota  d' effetto,  qualora  i 
sigg.  Nistri  non  avessero  assunto  l'incarico  di  siffatta  publica- 
zione  con  intendimento  di  compiere  un'opera  alle  nostre  lettere 
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giovevole  e gloriosa.  Già  in  questa  medesima  città  di  Pisa  fino 
dal  1 <927-9  fu  stampato  l'altro  Commento,  appellato  /'Ottimo, 
per  le  cure  del  Doti.  Alessandro  Torri,  di  poco  rapito  al  culto 
dantesco , e dal  quale  ci  renne , un  grato  conforto  a cotanta 
intrapresa.  A loro  adunque  se  ne  vuole  saper  obligo  speciale , 
e tanto  piu  che  si  furono  messi  all’  impresa  in  una  stagione, 
che  niun  frutto  o scarsissimo  promettere  si  potevano.  In  fatti 
il  primo  tomo,  uscito  fuori  quando  la  nostra  penisola  quasi 
tutta  reggevasi  ancora  da  prìncipi  non  suoi,  quali  ricom- 
pense offerire  poteva  ai  suoi  editori?  Un  libro,  il  quale  consi- 
glia e accende  i popoli  ad  unità , come  doveva  giugnere  accetto 
a chi  esercitava  il  dispotismo?  Il  secondo  volume  eziandio 
non  ebbe  corso  fortuna  diversa,  e noi  ne  rechiamo  la  ca- 
gione alle  vicende  politiche,  arrischiando  però  d'augurare  al 
terzo  il  meritato  successo.  E falliranno  esse  le  nostre  predi- 
zioni? Oh  allora  male  presentirei  della  nostra  comune  patria: 
imperciocché,  postergata  la  nazionale  letteratura,  cadrebbe 
immantinente  nella  massima  abiezione,  anziché  essere  possibile 
a divenire  novellamente  maestra  di  civiltà . Grecia  e Roma 
senza  quegli  eccellenti  scrittori,  onde  le  geste  alla  posterità  ne 
furono  tramandate , durerebbono  tuttora  grandi  nell'universale 
ammirazione?  Di  quanti  popoli,  già  fiorenti  per  azioni  di  virtù 
a noi  non  pervenne  altro  che  il  nome:  avvegna  che  mancassero 
di  chi  i loro  fatti  (*)  riferisse?  Così  pertanto  camminando  la 
bisogna,  io  non  mi  asterrò  giammai  nell' inanimare  i giovani, 
perchè  ai  nostri  classici,  tra  quali  siede  maestro  l Allighieri, 

(*)  Orazio,  Ode  ìx,  Lib.  iv  * Vivere  forlcs  Agamemnona  Multi;  sed  omnes 
iliacrymabiles  Urgcntur  ignolique  longa  Nocte,  careni  quia  vale  sacro  ». 
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ogni  loro  allenitone  rivolgano  (');  ed  oggi  maggiormente  che  la 
forma  del  bello  scrivere  va  talmente  scadendo,  che  nient’ altro 
d’ italiano  ritiene,  eccetto  la  desinenza.  Ma  come  ciò?  sento 
replicarmi : Al  presente  che  non  si  fa,  per  informare  di  utili 
cognizioni  le  tenere  menti,  affine  poi  di  agevolarle  per  le  arti, 
lettere  e scienze ? Lodevolissimo  è il  fine;  ma  i mezzi  male  vi 
corrispondono . Infatti  le  nostre  scuole,  ripiene  come  sono  di 
tanti  libri,  ivi  intromessi  per  lo  specioso  titolo  d'essere  stati 
redatti  secondo  il  programma  ministeriale,  otterranno  elle 
di  svolgere  e chiarire  » novelli  intelletti,  o non  piuttosto  ad 
imbozzacchirli  ed  offuscare?  Tolga  Iddio  che  il  mio  timore  s av- 
veri! Ma  acciocché  altri  non  abbia  da  reputare  troppo  avven- 
tato il  mio  giudizio , riporterò  qui  taluni  saggi  di  cotali  com- 
pilazioni, pregando  i lettori  a volersi  adoperare,  perchè  simili 
scandali  da’  ginnasi  e dai  licei  vengano  rimossi.  Imscìo  stare 
che  la  prima  nozione  (*)  grammaticale,  che  si  dà  al  fanciullo,  è 
quella  della  proposizione,  senza  avergli  gittato  neppure  un  motto 
intorno  al  significato  del  nome  e delle  altre  parti  del  discorso. 
E che  ti  può  capir  egli  di  soggetto,  di  verbo  e d’attributo? 
E perchè  mai  confondergli  il  capo  coi  vocaboli  di  complementi, 
proposizione  complessa,  composta,  ellittica  ed  altre  melafi- 


(*)  Nel  corso  di  questa  nostra  stampa  abbiamo  visto  con  assai  piacere  qua 
e cola  tresrere  il  fervore  per  il  Divino  Poeta.  A Londra  Inerrò  la  genorotila 
deli  onore v.  Lord  Vemon  sono  stati  riprodotti  i quattro  più  antichi  testi  delle 
tre  cantiche.  Il  prof.  Carlo  Witte  in  Berlino  <i  dato  la  Divina  Comedia  ricor- 
retta sopra  quattro  dei  più  autorevoli  test i a penna.  Il  p.  G.  Giuliani  à stam- 
pato Dante  spiegato  con  Dante,  Firenze  Le  Monnier  : ed  in  Cesena  Paolo  Isidoro 
Sambi  longianese,  la  Divina  Comedia  all'  intelligenza  di  tutti.  In  Livorno,  Le 
Paradis.  Traduction  nouvellc  en  ver»  francai*  par  M.  Hippolvte  Topin. 

(*)  Nozioni  pi  Grammatica  ad  tuo  delle  classi  elementari  superiori  per 
Giovanni  Scavia,  operetta  adottata  con  decreto  ministeriale  del  1.° Giugno  1858. 
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siche  astruserie,  che  non  sotto  da  quella  età ? Già  la  Gramma- 
tica nei  sette  e otto  anni  è inopportuna;  ma  pazienza ! almeno 
le  regole  fossero  esposte  con  precisione  e chiarezza.  -Gli 
articoli  sono  parole  che  si  premettono  ai  nomi.  - E come 
una  definizione  così  monca  da  tacerti  il  perchè  l'articolo  si 
antimette  al  nome?  - Determinativi  si  dicono  gli  articoli  il. 
lo,  la,  perchè  si  prepongono  ai  nomi  esprimenti  un  oggetto 
già  DETERMINATO.  INDETERMINATIVI  SÌ  dicono  gli  articoli  UH, 
uno,  una,  perchè  si  prepongono  a’  nomi  esprimenti  un  og- 
getto indeterminato—.  Oh  la  chiarità  di  tali  rudimenti!  Non 
v' incresca  udirne  altri  di  questi  Seri  precettisti  - Il  nome  è 
parola  che  indica  una  cosa  - (').  Iddio,  gli  angeli,  gli  uccelli, 
io,  tu,  la  virtù  eccetera  saranno  cose?  L'aggettivo  si  dii» 
qualificativo,  se  indica  una  qualità;  e determinativo,  se 
indica  una  determinazione.  Eccoti  la  consueta  luce.  Ma  dalla 
Grammatica  sogliamo  al  Modo  di  scriver  bene  (*),  §.  I.  De- 
finizione e scopo  della  costruzione  — L’arte  che  insegna 
a mettere  insieme  le  parti  del  discorso  in  guisa  che  formi- 
no proposizioni,  e che  inoltre  dimostra  la  maniera  con  cui 
queste  proposizioni  sr  abbiano  a connettere  tra  loro,  perchè 
sia  espresso  o colla  favella  o colla  scrittura  quel  concetto 
che  nella  mente  nostra  prima  si  ideò  e poi  si  modificò  o 
contemporaneamente  alla  concezione  primitiva  del  pensiero 

{*)  Il  Piccolo  compendio  della  Grammatica  italiana  per  le  scuole  elementari 
inferiori,  estratto  dalla  nuova  Grammatica  di  Cipriano  Mottura  e Giovanni 
Parato. 

(*)  Del  modo  di  scriver  bene,  Trattatello  ad  uso  degli  studenti  di  lettere 
italiane  nelle  scuole  tecniche  del  regno,  compilato  da  Pierluigi  Donini  professore 
di  Lettere  italiane , Geografia  e Storia  nel  Collegio  di  Dora  in  Torino. 
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o dopo,  dicesi  Sintassi  con  voce  greca  - Che  ragionare  è co- 
desto? Il  concetto,  che  si  idea  contemporaneamente  o dopo  alla 
concezione  del  pensiero!  Quali  idee  il  prof.  Pierluigi  si  è for- 
mato del  concetto,  della  concezione  e del  pensiero?  Ma  pro- 
seguiamo. Il  verbo  avere  usasi  molte  volte,  quando  voglia- 
mo significare  stato  in  luogo,  invece  dei  verbi  essere,  stare, 
dimorare,  abitare  e simili  Per  una  colale  trasformazione 
il  verbo  avere  sarà  stato  costretto  u passare  sotto  l'arcobaleno! 
Tutto  questo  parrebbemi  bastante  a persuadere  a chi  che  sia  la 
verità  del  mio  asserto;  ma,  abbandonata  la  parte  didascalica, 
tocchiamo  un  nonnulla  della  narrativa.  - Romolo,  mentendo, 
asserì  di  avere  scorto  uccelli,  che  realmente  non  avea  in- 
contrati - (*),  saranno  stati  di  quelli  senza  ali.  - Tullia,  la 
scellerata  figlia,  ordina  al  suo  cocchiere  di  passare  colla 
vettura  sul  cadavere  del  genitore  Ma  finiamola  con  queste 
noiose  tiritère;  ed  ai  maestri,  ispettori  e proveditori  ricordiamo 
che  al  loro  ufficio  contraffanno,  permettendo  che  in  tal  guisa 
vada  governato  l' insegnamento,  e che  su  di  essi  ricaderà  la  col- 
pa delle  fallite  speranze  d'un intera  generazione.  Sì,  immenso 
danno  sarà  ■ per  conseguitarne,  se  tostamente  non  vi  si  ripara; 
il  perchè  tra  loro  ne  conferiscano,  e caso  che  non  sentansi 
capaci  di  produrvi  il  necessario  miglioramento , si  depongano. 
Il  novello  Ministro  eziandio  ripensi  il  grave  suo  compito,  che 
non  è più  a lungo  da  trascurare,  senza  nuocere  e alla  repu- 
tazione propria  e al  nazionale  progresso.  E donde  mai 

(*)  Storia  Romama  per  la  S*  Ginnasiale  conforme  ai  programmi  governa- 
tivi del  prof.  cav.  Gerolamo  Boccardo.  Mi  duole  insino  all'anima  l’aver  do- 
vuto appuntare  il  manuale  del  prof.  Boccardo,  che  altronde  stimo  come  valente 
economista.  C.  G. 
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l'odierno  difello  d'uomini  di  sialo,  se  non  dai  cattivi  metodi 
scolastici  dei  tempi  addietro?  L' Italia  non  soltanto  per  le 
spade  in  libertà  si  è vendicata;  ma  più  ancora  pel  senno  de’ 
suoi  figliuoli.  E sarebbe  oggi  per  tornare  di  nuovo  regina, 
quando  stata  non  fosse  privilegiata  di  quegli  stupendi  ingegni, 
che  furono  Vincenzo  Gioberti  e Camillo  Cavour?  Quanto  più 
si  distende  lo  spazio  del  tempo  che  li  perdemmo,  tanto  più 
cresce  il  desiderio,  onde  ne  collagrimiamo  ! Vero  è che  la  mia 
digressione  si  è un  po’  troppo  allungata,  alla  quale  mi  à spinto 
la  triste  condizione  in  cui  giace  il  primario  insegnamento,  che 
è la  base  di  tutto  l'edifìzio  intellettuale  e di  una  sana  educa- 
zione; e qui  ne  chiedo  cortese  venia,  riconducendomi  al  pro- 
posito della  nostra  edizione,  sul  tenore  della  quale  aggitignerò 
brevissime  parole.  In  questa  terza  Cantica  poche  varianti 
d’importanza  riscontraronsi  nel  Codice  Magliabechiano;  e, 
venutomi  a mano  il  Palatino,  edito  dal  cav.  Palermo , non  ò 
ommesso  di  notare  alcune  lezioni  speciali,  che  pure  si  accor- 
dano con  quelle  dell’ Anialdino.  All'ultimo  del  presente  volume 
si  è unito  un  Indice  delle  voci  proprie  contenute  nell'intero 
Commento,  al  quale  avrebbe  fatto  seguito  quello  ■ eziandio  del 
testo,  se  non  ne  fosse  dimostrata  l’inutilità  dal  pregevole 
Vocabolario  del  eh.  prof.  lì  lane.  Mesta  ora  che  vogliate  con 
allegra  fronte  accogliere  il  nostro  lavoro,  ed  abbiatevi  giorni 
felici. 


Nel  Marzo  del  1802. 
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Impaurilo  (lolla  altezza  della  materia  e della  sottigliezza 
della  forma  dell' ultima  cantica  de  la  comedia  del  poeta 
volgare  Dante  Alighieri  fiorentino,  io  Francesco  da  Bufi  (*) 
alcuno  tempo  stetti  in  pensieri  di  perdonare  alla  fatica, 
considerata  la  debiltà  (*)  del  mio  povero  ingegno,  contento 
d’aver  veduto  come  si  dè  uscire  del  [leccato  colle  virtù  po- 
litiche e morali;  e come,  colle  virtù  purgatorie,  purgata  la 
colpa,  si  dè  venire  allo  stato  della  innocenzia,  ve  [a)  sono  le 
virtù  de  l'animo  purgato.  Ma  non  consentendomi  la  co- 
scienzia  di  scontentare  li  auditori;  cioè  li  miei  maggiori 
generalissimi  4)  e carissimi  cittadini  e li  forestieri  che  di  ciò 
m'aveano  pregato,  et  ispronantemi  la  vergogna  di  lassare 
la  mia  (*)  imperfetta  opera  incominciata,  disidcroso  ancora 
di  vedere  le  virtù  dell'animo  purgato  anco  contemplative  (*) 
dell'ascendimenfo  a la  beata  et  eterna  vita,  confidandomi 
della  grazia  di  Dio  la  quale  in  à prevenuto  et  illuminato  et 
aiutando  menato  già  al  fine  delle  due  cantiche;  cioè  prima 
c seconda,  presi  ardire  a l'ultimo  d’ mirare  alla  lettura  e 
scrittura  della  terza  et  ultima  cantica,  che  comunemente  da' 
vulgari  si  chiama  Paradiso,  alla  detta  grazia  ricorrendo  e 

(*)  C.  M.  da  Bui  ti , cittadino  di  Pisa,  alcuno  l*)  C.  M.  la  povertà 
(*)  C.  M.  dovo  sono  — . Ve  per  dove.  K.  (4)  C.  M.  venerabilissimi  e 
C.  M.  lassare  imperfetta  I1  l*j  C.  M.  contemplativo 

Par.  T.  HI.  ' 1 
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da  lei  dcvotissimainenle  nella  impresa  et  incominciala  opera 
impetrando  che  mi  conceda  di  riducerla  [']  a perfezione,  se 
dò  essere  lo  meglio.  Alla  quale  se  sodisfarà  lo  mio  piccolo 
intelletto  e lo  spazio  della  vita  misera  prestalo,  grazie  se 
ne  rendano  al  donatore  di  tutte  tre,  dal  quale  questo  bene 
come  tutti  li  altri,  serà  proceduto;  se  altramente  fusse, 
abbiano  cosi  li  lettori,  come  li  auditori,  escusata  la  mia  pura 
e buona  intenzione. 

La  rjtoria  di  Colui  che  lutto  more  ec.  Imperò  che  nella 
prima  cantica  io  ò detto  nel  suo  principio  quello  che  comu- 
nemente si  suole  dire  ne'  princìpi  de' rimatori  dai  loro  espo- 
sitori: cioè  ('esposizioni  delle  cagioni  che  si  richiedono  alla 
notizia  del  poema  (*),  e là  dove  la  protestazione  la  quale 
senza  replicare  nel  principio  di  questa  terza  cantica  ra- 
ferino,  venendo  ora  a la  materia  di  questa  terza  cantica 
che  volgarmente  si  chiama  Paradiso,  debiamo  sapere  che 
l'autore  nostro  in  essa  tratta  dell'  ascendimene  che  dè  fare 
l'anima  contemplativa,  \enuta  alle  virtù  de  l'animo  purgato, 
suso  all'eterna  beatitudine,  sagliendo  col  (*)  pensieri  di 
cielo  in  ciclo,  in  line  a tanto  che  venga  al  sommo  cielo  em- 
pireo, ve  la  devota  mente  contemplativa  trova  Iddio  prin- 
cipio e fine  di  tutta  la  natura,  fingendo  secondo  la  lettera 
sè  corporalmente  questo  montamento  avere  fatto,  lo  quale 
veramente  secondo  l'allegoria  fece  collo  studio  della  santa 
Teologia  e colla  mente  contemplativa,  figurando  secondo  le 
lezioni  poetiche  li  luoghi  e l' anime  sante  e beate  rappresen- 
tale nei  luoghi  alle  loro  virtù  convenienti  da  lui  trovale, 
lodando  la  loro  vita,  e li  loro  ineriti  dimostrandoci  incitando 
sempre  li  lettori  et  auditori  a le  virtù  e ritraendoli  dai  vizi, 

[*}  Riducerla  ; ridurere  • niella , adii  guisa  del  redurcrc  Ialino.  E. 

(*)  C.  M.  (w>ema  e falla  la  laudabile  protestazione  ora  senza  replicare  in 

(*)  C.  M.  salendo  col  pensiero  (*}  C.  M dov’é  la  devota  mente 
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accordandosi  in  tutte  le  sue  opere  e sentenzio  colla  santa 
Teologia.  E però  venendo  a la  divisione  debbiamo  consi- 
derare che  l’autore  nostro  àe  diviso  questo  suo  poema, 
secondo  la  forma  del  trattato  in  33  canti,  li  principi  dei 
quali  sono  manifesti  nel  testo;  ma  secondo  la  forma  di  trat- 
tare de  la  materia,  si  divide  principalmente  in  tre  parti;  im- 
però che  in  prima  propone  la  materia;  ne  la  seconda  parte 
fa  la  sua  invocazione,  et  incominciasi  quine:  0 buono  Appol- 
lo  ec.;  nella  terza  parte  incomincia  a narrare,  et  incominciasi 
quine  : Surge  ai  mortali  ec.  E questa  terza  parte  si  divide 
principalmente  in  1 0 parti:  imperò  che  principalmente  pri- 
ma tratta  del  suo  montamento  a la  spera  della  Luna;  nella 
seconda,  del  suo  montamento  a la  spera  di  Mercurio,  et 
incominciasi  nel  canto  quinto  che  incomincia;  S'io  ti  fiam- 
meggio ec.,  et  incominciasi  quine;  E siccome  saetta  che  nel 
segno  ec. ; nella  terza  parte,  del  suo  montamento  a la  spera 
di  Venere,  et  incominciasi  nel  canto  vii  che  incomincia: 
Solea  creder  lo  mondo  in  suo  periclo  ec.;  nella  quarta  parte, 
del  suo  ascendimento  a la  spera  del  Sole,  et  incominciasi 
quine  nel  canto  X che  incomincia;  Guardando  nel  suo  fi- 
glio co  l'amore  ec.;  nella  quinta  parte  tratta  del  suo  ascen- 
dimento al  quarto  piando;  cioè  Marte,  et  incominciasi  nel 
canto  xiv  che  incomincia:  Dal  centro  al  cerchio,  in  quello 
ternario  che  dice:  Quindi  ripreser  li  occhi  miei  virlule;  nella 
sesta  parte  tratta  del  suo  ascendimento  al  sesto  pianeto; 
cioè  love,  et  incominciasi  nel  canto  xviii  che  incomincia: 
Già  si  godea  solo  del  suo  verbo  ec.,  a quello  verso  che  dice: 
Io  mi  rivolsi  dal  mio  destro  lato  ec.;  nella  settima  parte  tratta 
del  suo  sallimento  al  settimo  pianeto;  cioè  Saturno,  et  inco- 
minciasi nel  canto  xxi  che  incomincia:  Già  eran  li  occhi 
mici  refissi  al  colto  ec.;  nella  ottava  parte  tratta  del  suo 
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salimento  all'  ottavo  cielo  stellifero,  et  incominciasi  nel 
canto  xxh  che  incomincia:  Oppresso  da  stupore  ec.,  et  inco- 
minciasi quine:  La  dolce  donna  dietro  a lor  mi  finse  ec.  ; 
nella  nona  parte  tratta  del  salimento  suo  al  nono  cielo  pri- 
mo mobile,  che  si  comincia  nel  canto  xxvn  che  incomin- 
cia: Al  Padre,  al  Filio  ec.,  et  incominciasi  quine:  La  mente 
inamorata  che  donnea;  nella  decima  parte  et  ultima  tratta 
del  suo  salimento  al  cielo  empireo  nel  quale  è Iddio  e la 
corte  celeste  dei  beati,  et  incomincia  nel  canto  xxx  che 
incomincia:  Forsi  sei  milia  millia  ec. , et  incominciasi  quine: 
Colai  (male  io  la  lasso  a maggior  bando  ec.  Divisa  dunqua 
tutta  la  materia,  ora  è da  dividere  la  prima  parte  nella 
quale  dimostra  lo  salimento  suo  al  primo  pianeto;  cioè  a la 
Luna,  la  quale  si  divide  in  parti  cinque,  perchè  prima  finge 

10  dipartimento  suo  da  la  terra  e levamento  suo  in  verso  lo 
cielo  della  Luna;  nella  seconda  parte  finge  come  licenzia 
alquanti  lettori  del  suo  libro,  e come  si  trovò  sallito  al  pri- 
mo cielo  della  Luna,  e quive  muove  dubio  a Beatrice  di 
quel  turbo  che  si  vede  nella  Luna,  et  incominciasi  nel  se- 
condo canto,  cioè:  0 voi  che  siete  in  piccioletta  barca  ec.; 
nella  terza  finge  come  in  quello  primo  pianeto  trovò  girare 
alquanti  beati  spiriti  e parlamentò  con  alcuno,  et  incomin- 
ciasi quine:  Quel  Sol  che  pria  d'amor  mi  scaldò  ’l  petto  ec.; 
nella  quarta  finge  come  anco  fu  dichiarato  da  Beatrice 
d’alquanti  dubi  intorno  alla  sua  fizione  occorrenti,  et  inco- 
minciasi quine:  Intra  du  cibi  distanti  e moventi  ec.;  nella 
quinta  finge  che  anco  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare 

11  dichiarò  uno  dubbio  intorno  al  voto,  et  incominciasi 
quine:  S’ io  li  fiammeggio  nel  caldo  d'amore  ec.  Divisa  adun- 
que la  prima  parte  del  trattato,  ora  è da  vedere  la  divisione 
del  primo  canto,  nel  qua|e  si  contiene  la  prima  delle  dette 
5 parti , lo  quale  incomincia  : 
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C A N T o r. 


1 La  gloria  di  Colui  che  tutto  move, 

Per  1’  Universo  penetra  e risplende 
In  una  parte  più,  e meno  altrove. 

4 Nel  Ciel  che  più  della  sua  luce  prende. 

Fu'  io,  e vidi  cose  che  ridire 
Nè  sa,  nè  può  chi  di  lassù  discende; 

7 Perchè,  appressando  sè  al  suo  disire, 

Nostro  intelletto  si  profonda  tanto, 

Che  drieto  la  memoria  non  può  ire. 

10  Veramente  quant'  io  del  regno  santo 
Nella  mia  mente  potei  far  tesoro, 

Sera  ora  materia  del  mio  canto. 

13  0 buono  Appollo,  a l'ultimo  lavoro 

Fammi  del  tuo  valor  sì  fatto  vaso. 

Come  dimanda  dar  l'amalo  alloro, 
v.  43.  C.  M.  Apollo  v.  44.  C.  A.  Fa  me  del  v.  45.  C.  M.  domanda 
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IG  Insino  a (fui  l'un  giugo  di  Parnaso 
Assai  mi  fu:  ma  or  con  ambedue 
]\l  è uopo  entrar  ne  l'aringo  riinaso. 

19  Ritira  nel  petto  mio,  e spira  tue. 

Sì  come  quando  Marsia  traesti 
Della  vagina  delle  membra  sue. 

22  0 divina  virtù,  se  mi  ti  presti 

Tanto,  che  l'ombra  del  beato  regno 
Segnata  nel  mio  capo  manifesti, 

25  Vedra'mi  al  piè  del  tuo  diletto  legno, 

Venire  e coronarmi  delle  foglie, 

Che  la  materia  e tu  mi  farai  degno. 

28  Sì  rade  volte,  o Padre,  se  ne  coglie, 

Per  triunfare  o Cesari  o poeta, 

(Colpa  e vergogna  delle  umane  voglie ì 
31  Che  parturir  letizia  in  su  la  lieta 
Delfica  deità  dovria  la  fronda 
Peneia,  quando  alcun  di  sè  asseta. 

3i  Poca  favilla  gran  fiamma  segonda: 

Forsi  di  rieto  a me  con  millior  voci 
Si  pregherà,  perchè  Cirra  risponda. 

37  Surge  ai  mortali  da  diverse  foci 

La  lucerna  del  mondo:  ma  da  quella, 

Che  quattro  cerchi  iunge  con  tre  croci, 

40  Con  miglior  corso,  e con  migliore  stella 
Esce  coniunta,  c la  mondana  cera 
Più  a suo  modo  tempera  e suggella. 

43  Fatto  avea  di  là  mane,  e di  qua  sera 
Tal  foce  quasi,  e tutto  era  lì  bianco 
Quello  emisperio,  e l'altra  parie  nera, 

v.  46.  C.  M.  giogo  v.  48.  C.  A.  intrar  v.  34.  C.  M.  seconda: 
v.  35.  C.  M.  forse  v.  43.  C.  M.  Fallo  aria 
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SO  Quando  Beatrice  in  sul  sinistro  fianco 

Viddi  rivolta,  e ragguardar  nel  Sole: 

Aquila  sì  non  si  li  adisse  unqiianco. 

49  E sì  come  segondo  raggio  sole 

l’scir  del  primo,  e risalire  'n  suso, 

Pur  come  peregrin  che  tornar  vole; 

52  Così  dell'  atto  suo  per  gli  occhi  infuso 
Ne  l‘  imagine  mia  il  mio  si  fece, 

Li  fissi  gli  occhi  al  Sole  olir'  al  nostro  uso. 

55  Molto  è licito  là,  che  qui  non  lece 
A le  nostre  virtù,  mercè  del  loco 
Fatto  per  proprio  della  umana  spece. 

58  Io  noi  soffersi  mollo,  nè  si  poco, 

Ch’io  noi  vedesse  favillar  dintorno, 

Come  ferro  bollente  esce  del  foco. 

«il  E subito  mi  parve  giorno  a giorno 

Essere  adiunto,  come  Quei  che  potè, 

Avesse  '1  Cicl  d'  un  altro  sole  adorno. 

64  Beatrice  tutta  nelle  eterne  rote 

Fissa  colli  occhi  stava,  et  io  in  lei 
I.,e  luci  fissi  di  lassù  rimolc. 

67  Nel  suo  aspetto  tal  dentro  mi  fei, 

Qual  si  fe  Glauco  nel  gustar  de  l'erba, 

C.lie  '1  fe  consorto  in  mar  de  li  altri  dei. 

70  Trasumanar  significar  per  verba 

Non  si  poria;  però  l’esempio  basti 
A cui  1’  esperienzia  grazia  serba. 

73  S io  era  sol  di  me  quel  che  creasti 

Novellamente,  Amor,  che  il  Ciel  governi, 

Tu  il  sai,  che  col  tuo  lume  mi  levasti. 

v.  48.  C.  M.  C.  A.  gli  si  adisse  v.  49.  C.  M.  secondo  v.  Ii9.  C.  M.  con  gli  altri 
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76  Quando  la  rota,  che  tu  sempiterni 
Desiderato,  a sè  mi  fece  atteso 
Coll'armonia  che  temperi  e discerni, 

79  Parvenu  tanto  allor  del  Cielo  acceso 

Dalla  fiamma  del  Sol,  che  pioggia  o fiume 
Lago  non  lece  alcun  tanto  disteso. 

82  La  novità  del  sono  e ’1  grande  lume 
Di  lor  cagion  m'acceser  un  disio 
Mai  non  sentilo  di  cotanto  acume. 

85  Onde  ella,  che  vedea  me  sì  com'io, 

A quietarmi  f animo  commosso, 

Prima  eh  a dimandar,  la  bocca  aprio, 

88  B cominciò:  Tu  stesso  ti  fai  grosso 

Col  falso  imaginar,  sì  che  non  vedi 
Ciò  che  vedresti,  se  T avessi  scosso. 

9(  Tu  non  sei  in  terra  sì  come  tu  credi: 

Mai  fuigure,  fuggendo  ’l  primo  sito, 

Non  corse  come  tu  che  ad  esso  riedi. 

94  S io  fui  del  primo  dubbio  disvestito 
Per  le  sorrise  parolette  brevi, 

Dentro  ad  un  nuovo  più  fui  irretito, 

97  E dissi:  Già  contento  requievi 

Di  grande  ammirazion;  ma  ora  ammiro 
Com'  io  trascenda  questi  corpi  levi. 

100  Ond  ella,  appresso  d'un  pio  sospiro, 

Li  occhi  drizzò  ver  me  con  quei  sembiante, 
Che  madre  fa  sovra  ’l  (ìgliuol  deliro, 


v.  81.  fece  mai  latito  v.  92.  C.  A.  fuggendo  al  proprio  silo, 

v.97.  Requievi  ; perfetto  coniugato  alla  maniera  latina,  come  audivi,  givi, 
peccavi  che  seontransi  nelle  antiche  scritture  E.  v. 400.  C.  M.  d’uno  pio 
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■IO 3 K cominciò:  Le  cose  tutte  quante 

Anno  ordine  tra  loro,  e questo  è forma, 

Che  l'Universo  a Dio  fa  similliante. 

-100  Qui  veggion  lalte  creature  forma 

Dell'eterno  valor,  lo  quale  è fine, 

Al  quale  è fatta  la  toccata  norma. 

<09  Nell’ordine  eh'  io  dico,  sono  incline 
Tutte  nature  per  diverse  sorti, 

Più  al  principio  loro  e men  vicine; 

112  Unde  si  muoveno  a diversi  porti 

Per  lo  gran  mar  dell’essere,  e ciascuna 
Con  istinto  a lei  dato  che  la  porti. 

115  Questi  ne  porta  il  foco  in  ver  la  Luna; 

Questi  ne’  cuor  mortali  è promotore; 

Questi  la  terra  in  sè  stringe  e aduna. 

118  Nè  pur  le  creature,  che  son  fuore 
D'intelligenzia,  quest’arco  saetta; 

Ma  quelle  eh’  ànno  intelletto  e amore. 

121  La  providenzia,  che  cotanto  assetta, 

Del  suo  lume  fa  il  Ciel  sempre  quieto, 

Nel  qual  si  volge  quel  ch’à  maggior  fretta; 

12i  Et  ora  lì,  com’  a sito  decreto, 

Cen  porta  la  virtù  di  quella  corda, 

Che  ciò  che  scrocca  drizza  in  segno  lieto. 

12*  Ver  è,  che  come  forma  non  s’accorda 
Molte  fiate  alla  intenzion  dell'arte, 

Perch’  a risponder  la  materia  è sorda; 

130  Così  da  questo  corso  si  dipartii 

Talor  la  creatura,  che  à podere 
Di  piegar,  così  pinta,  in  altra  parte; 

v.  409.  C.  M.  C.  A.  accline  — . Accline  o incline,  dal  singolare  declino  e 

inclino,  e questo  dall’ acclini*  latino.  E.  v.  i26.  C.  A.  scocca 
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l;M  E sì  come  veder  si  può  cadere 

Foco  di  nube,  se  (impeto  primo 
A terra  è torto  dal  falso  piacere. 

1 36  Non  dei  più  ammirar,  se  bene  stimo, 

Per  tuo  sallir,  se  non  come  d'un  rivo. 

Se  dallo  monte  scende  giuso  ad  imo. 

139  Meraviglia  serebbe  in  te,  se  privo 
. D impedimento  giù  ti  fussi  assiso, 

Come  a terra  quieto  il  foco  vivo. 

Ii2  Quinci  rivolse  in  ver  lo  Cielo  il  viso. 

v.  133.  C.  A.  V atterra  torlo  C.  M.  tolto  v.  141.  Com'elcrn  quieto  In  foco 


COMMENTO 

La  gloria  ili  Colui  ec.  Questo  è lo  primo  canto  della  terza  cantica 
nel  quale  lo  nostro  autore  propone  la  sua  materia,  invoca  e narra; 
e dividesi  tutto  principalmente  in  due  parti:  imperò  che  prima  pro- 
pone la  materia  di  elle  dè  trattare  et  invoca  l’aiuto  divino,  et  inco- 
mincia a narrare  lo  sallimento  suo  al  cielo  della  Luna;  nella  secon- 
da dimostra  lo  trasformamenlo  suo  c l’ ammirazione  sua  e lo  sol- 
vimento  dei  dubi  che  fece  Beatrice  a lui,  et  incominciasi  quive: 
Beatrice  tutta  cc.  La  prima,  che  sedi  la  prima  lezione,  si  divide  tutta 
in  quattro  parti:  imperò  che  prima  propone  la  sua  materia,  come 
detto  è;  nella  seconda  invoca  l’aiuto  divino,  et  incominciasi  quive: 
0 buono  Appollo,  ec.;  nella  terza  incomincia  a narrare  la  sua  fizione, 
et  incominciasi  quive:  Surge  ai  mortali  ec.:  nella  quarta  parte  tìnge 
l'aumentazione  duplicata  dello  splendore  del  Sole,  et  incominciasi 
quive:  E si  come  segomìo  ec.  Divisa  adunque  la  lezione,  ora  è da 
vedere  lo  testo  coll’ esposizioni  litterali,  allegoriche  e morali. 

C.  I — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  pro- 
pone la  materia  sua,  della  quale  intende  di  trattare  nel  suo  poema; 
cioè  della  gloria  che  Iddio  concede  ai  virtuosi  uomini  eletti  da 
lui,  poi  che  sono  purgati  dei  loro  peccati,  dicendo  cosi:  La  gloria: 
gloria,  secondo  che  dicono  li  autori,  è notizia  chiara  d'alcuna  cosa 
con  loda;  ma  qui  usa  l’autore  quella  figura  che  si  chiama  emphasis 
da’ Grammatici , e da’ Kelorici  si  chiama  lo  colore  denominazione, 
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ponendo  la  forma  per  lu  materia;  cioè  la  gloria  per  l'opera  glo- 
riosa, come  se  dicesse  l'opera  gloriosa;  cioè  nota  e chiara  e degna 
di  loda,  di  Colui  che  lutto  moie;  cioè  di  Dio  lo  quale  ogni  cosa 
muove  et  egli  sta  immobile,  elli  è primo  motore;  imperò  che 
muove  li  agnioli  affare  [*]  le  revoluzioni  de' cieli,  e l' esercizi  a 
loro  commessi;  c li  cieli  coi  loro  movimenti  cagionano  giù  nel 
mondo  diversi  effetti,  dunqua  Idio  è primo  motore  e prima  cagio- 
ne di  tutte  le  cagioni  stando  elli  immobile,  dunqua  non  vuole  dire 
altro  l'altore  [’]  se  non  l'opera  della  chiara  notizia  di  Dio  la  quale 
da  ogniuno  ene  lodata;  imperò  che  in  tutta  la  creatura  si  cognosce 
distintamente,  et  in  essa  loda  lo  suo  creatore;  imperò  che  in  essa 
riluce  la  notizia  della  onnipotenzia  sua , della  infinita  sapienzia  c 
della  benivolcnzia  sua.  Onde  ne  le  cose  materiali  che  anno  solo 
essere,  come  le  pietre,  si  dimostra  Iddio  da  essere  lodalo  e fassi  in 
esse  manifesto:  imperò  ch’egli  è quello  che  h dato  loro  l’essere  che 
sono,  che  è cosa  mollo  buona:  non  avendolo  dato  loro,  non  sarebbono; 
et  in  quelle  che  hnno  l’essere  e lo  vivere,  come  l'erbe  e li  albori,  più 
si  manifesta  e dimostra  da  lodare:  imperò  ch'h  dato  loro  maggior 
dono  di  sua  bonth  infinita  che  a coloro  ai  quali  he  dato  soio  l’essere; 
et  in  quelle  che  hnno  essere,  vivere  e sentire,  come  sono  li  vermi, 
via  più  si  loda  e più  si  manifesta:  imperò  che  in  esse  si  dimostra 
maggior  dono  della  sua  bonlh  infinita  elio  in  quelle  che  hnno  pure 
essere  e vivere;  et  in  quelle  che  hnno  essere,  vivere,  sentire  et 
immaginare,  come  sono  li  animali  bruti,  ivi  più  si  dimostra  da 
lodare  e più  si  manifesta  la  sua  infinita  bonth:  imperò  che  n'huuo 
più  che  quelle  che  hnno  solamente  essere,  vivere  c sentire;  et  in 
quelle  che  hnno  essere,  vivere,  sentire,  imaginarc  e ragionare,  come 
sono  li  omini,  via  più  si  dimostra  laudabile  e più  si  manifesta  che  in 
quelle  che  hnno  essere,  vivere,  sentire  et  imaginarc:  imperò  che 
hnno  più  della  sua  bonth,  che  quelle  che  hnno  lo  ragionare;  et  in 
quelle  che  anno  solo  essere  formale  che  hnno  lo  intelletto,  come 
sono  li  angnioli  [’]  che  si  chiamano  intelligenzie,  via  più  lo  dimo- 
stra laudabile  e più  lo  manifesta  che  in  tutte  le  cose  predette  che 
hnno  l’essere  loro  coniunto  di  forma  con  materia,  e che  le  cose 
che  sono  pura  materia,  come  li  elementi,  innanti  che  avessono  for- 
ma. Ma  questa  notizia  di  Dio  non  è conceduta  se  non  a li  anguioli 
et  a li  omini,  bench'ella  si  manifesti  in  tutta  la  creatura  e ch’ella 

[*]  Affare;  a fare,  perché  talora  la  particella  di  termine  di  moto  a si  con- 
giunge con  esso  verbo  infinito,  come  assa pare;  a sapere.  E 

PJ  Attore;  autore,  cangiato  l'u  in  l.  E. 

[*J  Angnioli:  agnoli,  angeli.  Nello  scritture  antiche  vedasi  di  frequente 
in  certe  parole  inframmesso  l'n,  a mo'  de’  Trovadori:  perocché,  pronunzian- 
do, se  ne  sente  il  suono,  come  ongni,  pongo o ec.  E. 
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dimostri  In  infinita  potenzia,  sapienzia  e bontà  di  Dio;  le  quali  cose 
a niuno  si  manifestano  se  non  a quelle  cose  che  anno  intelletto, 
come  sono  gli  angnioli,  li  omini  e li  dimoni;  e però  disse  l’autore: 

Per  l’ Universo;  cioè  per  tutta  la  creatura  che  si  chiama  universo, 
perch'ella  è una  cosa  variala  in  più  modi,  e però  universo  viene  a 
dire  uno  verso  in  più  spezie:  la  materia  è una(')  variata  in  più  spezie 
per  apprensione  di  nuote  forme:  ii  Filosofi  distinseno  ongni  (*)  cosa 
in  tre  spezie,  dicendo  clic  ciò  che  è o è pura  forma  come  Iddio  e li 
angoioli  e ['anime  umane;  ma  Iddio  è forma  delle  forme;  o è pura 
materia  come  fu  lo  caos;  cioè  la  produzione  indistinta  et  indivisa  (*) 
delti  elementi;  o è materia  con  forma  come  sono  le  cose  dementate. 
E tra  le  cose  dementate  sono  sei  gradi , l’ uno  più  nobile  che  l'altro 
e continente  sotto  sè  e comprendente  l'altro;  cioè  lo  intendere  che 
è lo  superiore;  cioè  lo  sesto  comprende  lo  ragionare  che  è lo  quinto, 
e lo  ragionare  lo  imaginare  (*)  cho  è lo  quarto,  e lo  imaginare  lo  sen- 
tire che  è Io  terzo,  e lo  sentire  lo  vivere  che  è lo  sesto  (*)  e lo  vivere 
l’essere  che  è lo  primo;  ma  quel  di  sotto  non  apprende  di  quel  di 
sopra,  e per  queste  sei  differenzie  di  cose,  come  mostrato  è di  sopra, 
si  cognosce  la  ineffabile  opera  d' Iddio  chiara  e laudabile  da  ongni 
creatura,  penetra;  cioè  passa  dentro  come  nelle  cose  che. sono  sola 
materia,  ne  le  quali  sta  appiattata  dentro  per  l'essere  che  anno, 
conservandole  in  essere  e facendole  venire  in  varie  forine  quando 
vuole;  et  anco  si  può  intendere,  penetra;  passa  dentro  in  fino  al 
centro  della  terra  dov'è  lo  inferno:  imperò  che  quine  è la  gloriosa 
opera  sua  per  iustizia,  mantenendo  in  loro  la  iustizia  che  punisce 
ciascheduno,  secondo  lo  suo  demerito,  quine  è la  gloriosa  opera  di 
Iddio  per  misericordia,  mantenendo  li  demoni  c l'animo  dannato  in 
essere  che  meriterebbono  d’essere  annichilate,  e risplende;  cioè  ap- 
pare di  fuori,  come  nelle  cose  che  sono  pura  forma,  più  che  nelle 
cose  che  sono  forma  con  materia,  et  in  quelle  che  sono  materia  con 
forma  più  che  in  quelle  che  fussono  pura  materia,  et  anco  di  que- 
sto che  sono  forma  con  materia  più  nelle  cose  animate  che  nelle 
inanimate,  et  anco  tra  laminate  piti  nell’animate  d’anima  ragio- 
nevole che  nell’animate  d’altra  anima,  e meno  altrove;  cioè  ri- 
sponde la  gloria  d'iddio,  come  dimostrato  è,  perchè  meno  si 
manifesta  in  essa  la  bontà  d’iddio.  Nel  Ciel;  cioè  empireo  lo  quale 
è pura  luce  e amore,  come  dirli  presso  al  fine  di  questo  poema;  e 
però  dice,  che;  cioè  lo  quale,  più  della  sua  luce  prende ; cioè  piglia: 
Iddio  è vera  luce  che  illumina  ogni  cosa,  e quello  cielo  à fatto  di  pura 

(»)  C.  M una  cosa  (a)  C.  M.  ogni  (a)  C.  M.  indiversa  dalli 

{*)  C.  M quinto;  lo  inmaginare  che  è 'I  quarto  con  lo 

:•)  C.  M.  i ’l  secondo  col  vivere 
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luce,  e però  nc  piglia  più  che  li  altri  che  sono  di  luce  adiuuta  a la 
in <i lena,  Fu’  io;  cioè  fu'  io  Dante,  e questo  si  dò  intendere  ch’elli  vi 
fu  iutellellualmente;  ma  non  corporalmente;  ma  fìnge  secondo  la 
lettera  ch'elli  vi  fusse  corporalmente;  imperò  che  secondo  la  figura 
del  Grammatico;  cioè  sincdoche  e lo  colore  del  Hettorico  intelle- 
zione, lo  tutto  si  può  ponere  per  la  parte  e quel  che  è della  parte 
dare  al  tutto,  e vidi  cose;  cioè  io  Dante,  che;  cioè  le  quali,  ri- 
dire; cioè  raccontare  a li  altri,  ,Y è sa,  nè  può  chi  di  tossii  discen- 
de; questo  dice,  per  accordarsi  col  dello  di  san  Paolo  che  dice:  Et 
vidi  arcana  Dei,  qure  non  licei  homini  loqui;  e rende  la  cagione 
quando  dice,  Perchè;  cioè  imperò  che,  appressando;  cioè  approssi- 
mando. Sostro  intelletto  sè;  cioè  sè  medesimo,  al  suo  disire;  cioè  al 
suo  desiderio  che  è lo  sommo  bene;  cioè  esso  iddio,  si  profonda 
tanto ; cioè  entra  tanto  a dentro,  Che  la  memoria  non  può  ire  drieto; 
cioè  nello  intelletto;  nelle  quali  parole  pone  questa  sentenzia  che, 
quando  lo  intelletto  umano  viene  al  fine  desiderato,  si  mette  tanto 
a dentro  in  esso  clic  la  memoria  non  può  ire  tanto  a dentro,  e cosi 
non  se  ne  può  arricordare.  Veramente  quant’  io;  cioè  quanto  io 
Daute,  potei  far  tesoro  del  regno  santo;  cioè  del  paradiso.  Sella  mia 
mente;  cioè  nella  mia  memoria,  Sera  ora  materia  del  mio  canto; 
cioè  tanto  nc  dirò  in  questa  mia  cantica,  quanto  i'ò  potuto  riponcrc 
nella  mia  memoria;  e fatta  la  proposta  della  materia,  seguita  la 
invocazione. 

C.  1 — t>.  13-36.  In  questi  otto  ternari,  posta  di  sopra  la  propo- 
sizione della  materia,  lo  nostro  autore  fa  la  sua  invocazione,  et  a 
modo  poetico  invoca  Appolline  lo  quale  fu  esercitatore  della  poesi, 
secondo  che  dice  Orazio  nel  primo  libro  che  si  chiama  Poetria:  .Ve 
forte  pudori  Sii  libi  Musa  lyrae  solere,  et  cantor  Apollo.  E benché  se- 
condo la  lettera  invochi  Appolline;  secondo  l’allegoria  invoca  Iddio: 
imperò  che  li  Poeti,  invocando  le  grazie  e le  virtù,  le  invocano  sotto 
vari  nomi,  e fìngono  che  quelli  siano  iddii;  ma  elli  intendono  che  sia 
lino  Iddio  quello,  da  cui  vengnano  tutte  le  grazie;  ma  chiamallo  ['] 
sotto  diversi  nomi,  secondo  che  dimandano  la  grazia  a diversi 
effetti . Et  imperò  che  l’autore  abisogna  va  della  grazia  d'iddio  a com- 
pierò questo  suo  poema,  però  chiama  Appolline  che  figura  la  grazia 
della  poesi,  c però  dice:  0 buono  Appallo;  questo  secondo  Appollo, 
secondo  la  poesi,  fu  figliuolo  di  love,  secondo  figliuolo  di  Cielo  (*)  lo 
quale  ebbe  di  Latona  insieme  d'uno  parto  e Diana:  fu  un  altro 
Appollo  primo,  figliuolo  di  Vulcano  e di  Minerva,  l.i  Poeti  ìmno 


i*J  Chiamallo  ; chiamano  quello  : avvegna  che  i padri  nostri,  «ingiungendo 
alla  terza  persona  plurale  il  pronome  lo,  la,  mutassero  per  certa  dolcezza 
in  l la  n.  £.  ;*)  C.  M.  di  Ceilio  lo  quale  Appolline  love  predillo  ebbi 
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confusi  questi  nomi  e posto  alcuna  volta  l'uno  per  l'altro,  e posto 
ancora  che  '1  Sole,  Febo,  et  Appello  sia  uno  medesimo,  benché  nella 
geneologia  delti  iddii  si  trovino  essere  stati  diversi  uomini.  Questo 
Appello  alcuna  volto  li  Poeti  presono  |>er  lo  dio  della  sapienzia, 
alcuna  volta  per  lo  dio  della  medicina,  alcuna  volta  per  lo  dio 
della  divinazione  , et  alcuna  volta  per  lo  Sole . Ora  lo  nostro 
autore  lo  invoca  come  Iddio  della  sapienzia , e per  lui  intese  lo 
Verbo  Divino  ch’è  sapienzia  del  Padre,  e però  si  dè  intendere: 
0 buono  Appallo;  cioè  o vera  sapienzia  d'iddio  Padre,  che  se’  lo 
suo  figliuolo,  a l’ultimo  lavoro;  cioè  a l'ultima  parte  del  mio 
poema,  cioè  alla  terza  cantica  della  mia  comedia,  che  è la  mia 
fatica  e la  mia  opera.  Fammi  si  fallo  raso;  cioè  fa  me  si  fatto 
recettaculo,  del  tuo  valor;  cioè  della  tua  grazia.  Come  dimanda 
dar  l’amato  alloro ; cioè  come  digno  è che  si  dia  a chi  ama  l'allorio: 
Tallono  è arbaro  che  sempre  sta  colle  follie,  et  è sempre  virente, 
et  è consecrato  ad  Apponine:  imperò  che  la  sapienzia  sempre  è 
verzicante,  e però  si  coronano  li  Poeti  di  corona  d’allorio  in  segno 
che  la  loro  scienzia  e la  loro  fama  sempre  dè  essere  virente,  et 
anticamente  si  coronavano  d'ellera  per  la  predetta  cagione;  c però 
chi  ama  Tallorio;  cioè  di  essere  coronalo  dallorio.  ama  la  poesi,  e 
chi  ama  la  poesi  couvienc  che  abbia  de  la  sapienzia  che  è dono  di 
Iddio.  Insino  a qui;  cioè  insiuo  a questa  terza  cantica,  l'un  giugo  di 
Parnaso;  cioè  Citeron,  ve  s’onorava  Baco  che  era  lo  dio  della 
pratica,  et  era  vi  la  cita  chiamala  Nisa,  e giit  al  bosco  e a la  fonte 
lo  tempio  consecrato  a Baco,  e la  città  dove  era  lo  studio  delle 
scienzie  pratiche,  Assai  mi  fu;  cioè  a me  Dante.  Dice  l’autore  che 
in  fine  a questa  cantica  li  è vastato  lo  studio  delle  scienzie  prati- 
che a trattare  de  la  materia  della  prima  cantica  e della  seconda; 
cioè  delle  virili  politiche  e morali  co  le  quali  l’uomo  si  cessa  dal 
peccalo,  e va  alle  virili  purgatorie  colle  quali  si  sodisfa  a la  colpa; 
e cosi  si  viene  a lo  stato  della  innocenzia,  ve  sono  le  virtù  del- 
l'animo purgalo;  cioè  contemplative  a le  quali  è bisogno  la  teorica  c 
la  pratica:  imperò  che  non  baslarebbe  pur  la  pratica;  e però  ben 
dice  ora:  ma  or;  cioè  in  questa  terza  cantica,  con  ambedue,  cioè 
iughi  di  Parnaso;  cioè  Citeron  et  Eiicon,  M'è  uopo;  cioè  in'è  bisogno 
a me  Dante , entrar  ne  l'aringo  rimaso:  aringo  è lo  spazio  da  correre; 
ma  qui  si  pone  per  la  materia  che  à a trattare  l'autore;  cioè  la  gloria 
dei  beali , quasi  dica  : lnfmo  a qui  abbo  trattato  la  mia  materia  co  le 
scienzie  pratiche;  ma  da  quici  inanti  m'è  mestieri  d'usare  e le  prati- 
che e le  leoriebe:  imperò  che  sono  cose  contemplative  et  anco  attive. 
Del  monte  Parnaso  e dei  suoi  iughi  e delti  studi  che  sono  in  esso  è 
stalo  detto  nella  cantica  seconda,  canto  xxxi;e  niente  di  meno,  per- 
chè di  sopra  abbiamo  detto  di  Cilcrou  che  è uno  de' suoi  iughi, 
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diremo  anco  dell'altro;  cioè  Elicon,  in  sul  quale  è una  città  chiamala 
Cirro  nella  quale  si  onorava  Appollo,  et  era  in  essa  lo  studio  delle 
scenzie  contemplative,  e però  si  diceva  quello  colle  consecralo  ad 
Appolline,  et  anco  alla  fonte  era  lo  tempio  d’Appolline  come  quello 
di  Baco;  e però  dice  l'autore  che  ora  li  è bisogno  l'uno  e l'altro 
iugo,  intendendo  come  detto  è.  Entra  nel  petto  mio;  cioè  tu,  Appollo, 
dice  Dante,  e spira  tue:  cioè  solila  nella  mia  mente  c nel  mio  in- 
telletto tu,  Appollo:  spirare  è occultamente  mettere  nell'animo; 
la  quale  cosa  è propria  d'iddio:  nessuno  può  mettere  nell'animo 
occultamente  lo  buon  [icnsieri,  se  non  Iddio;  et  adiunge  una  simi- 
litudine; cioè:  Si  come;  cioè  persi  fatto  modo  come  facesti,  quaiulo 
Mursia  traesti;  cioè  quando  cavasti  quello  uomo  che  ebbe  nome  Mar- 
zia, Della  vagina;  questo  è vocabulo  di  Grammatica  e viene  a dire 
guaina,  cioè  del  buchio(')  suo;  e però  dice:  delle  membra  sue;  lobuchio 
c la  pelle  è la  guaina  delle  membra . Qui  lo  nostro  autore  tocca  la 
lìzionc  poetico,  |>osta  da  Ovidio,  Metamorfosi  libro  vi,  dicente  che 
Marsia  fu  uno  de’  Satiri  lo  quale  aveva  la  coda  a modo  di  becco  c 
trovata  la  ceramella  che  Pallade  avea  pittato  via,  perchè  quando  la 
sonò  nel  convito  de  l'idii,  l’idii  incoininciorno  [’j  a ridere,  vedendo 
Pallade  gonfiare  le  gote  sonando  la  ceramella;  la  qual  cosa  era  vi- 
tuperabile a Pallade  che  era  iddio  della  sapienzia;  per  la  qual 
cosa  ella  sonando  alla  palude  Tritone,  o specchiandosi  nell’acqua 
mentre  che  sonava  vide  la  sua  deformità,  et  allora  la  gittò  via. 
linde  Marsia  trovatala,  la  incominciò  a sonare;  e dilettandosi  del 
suono,  iucominciòsi  a gloriare  dicendo  cb'elli  sonava  mcllio  che 
Appolline  che  era  maestro  del  suono  della  citerà,  uude  Appollo 
venne  a contenzione  con  lui,  ne  la  quale  contenzione  Midia  re  di 
l-rigia,  eletto  auditore  et  indicatore,  favoreggiò  a Marsia,  per  la  qual 
cosa  Appello  li  fece  nascere  li  orecchi  de  l'asino;  ma  Pallade  e 
Tinolo,  eletti  ancora  auditori  et  indicatori,  diodono  la  sentenzia  che 
Marsia  nel  suono  era  vinto  da  Appolline,  unde  Appolline  lo  fece 
scorticare  secondo  che  era  stato  ingaggiato,  et  allora  Marsia  tanto 
pianse  che  diventò  fiume.  Questa  fìzionc  significa  che  quando  lo 
stolto,  significato  per  Marsia,  contende  col  savio,  significalo  per 
Appolline,  elli  è vinto  da  lui  e fa  nota  la  sua  Sicilia . et  vili  scorro 
come  fiume  co  la  sua  stoltia;  ma  lo  nostro  autore,  arrecando  questo 
a commendazione  della  sapienzia,  dice  che  Appolline  inspirando 
suoni  nel  [ietto  suo.  come  sonò  quando  ebbe  vittoria  di  Marsia  sic- 
ché lo  spoliiò  ilei  cuoio,  la  qual  cosa  arrecando  al  Verbo  Incarnalo 
clic  è la  vera  sapienzia  si  può  dire:  Elitra  nel  petto  mio  et  inspira 

(•;  C.  M.  bacchio  *1  Incominciorno  , sincopili o da  inwminciorono , 
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sante  e buone  inspirazioni  sì,  come  tu  ài  inspiralo  (pianilo  tu  ài 
cavalo  Marsia;  cioè  lo  stolto  peccatore,  che  ogui  peccatore  si  può 
dire  stolto  della  sua  stollia  e del  suo  peccato,  nel  quale  s era  invo- 
luto come  le  membra  nella  pelle,  e per  le  lagrime  della  contrizione 
àiio  fatto  fiume;  cioè  che  l'ài  fatto  abondarc  della  tua  grazia  si, 
ch'è  stato  sodicente  a mondare  e nettare  li  altri  peccatori  colla 
sua  dottrina.  0 divina  virtù ; ecco  che  dichiara  quello  eh' elli  à in- 
teso che  dimandi  Appelline,  quando  dice:  0 divina  virtù;  cioè  io 
dimando  da  te,  Iddio,  la  tua  virtù;  cioè  la  tua  grazia  illuminante, 
cooperante  e consumante  di  te  Iddio,  se  mi  ti  presti;  cioè'se  tu  mi 
ti  concedi.  Tanto;  cioè  in  tanta  quantità,  che  l’ombra ; cioè  l'iinagi- 
nazione  che  io  m’ò  fatto  nella  mia  fantasia,  ilei  beato  regno;  cioè 
della  beatitudine  celestiale,  Segnata ; cioè  tigurata  et  immaginata, 
nel  mio  capo:  nel  capo  sta  l'apprensiva  et  imagi  nati  va,  manifesti; 
cioè  sappi  e possa  manifestare,  come  io  l'ò  imaginata,  Vedrà’ mi;  cioè 
tu,  divina  virtù,  al  piè  del  tuo  diletto  legno;  cioè  dell’atorio  detto 
di  sopra,  secondo  la  lettera,  Venire;  cioè  me  Dante,  e coronarmi 
delle  foglie ; cioè  coronare  me  Dante,  siccome  poeta,  delle  follie  del- 
l’ aiorio,  come  si  solliano  coronare  li  altri  poeti,  in  sengno  che  la 
fama  del  poeta  sempre  è virente  come  l’allorio,  Che;  cioè  delle 
quali,  tu;  cioè  divina  virtù,  senza  la  quale  nessuna  buona  opera  si 
può  fare,  e la  materia;  della  quale  io  tratterò,  mi  farai  degno:  im- 
però che  per  li  poetnnti  composti  da’  poeti  sono  iudicati  li  poeti 
dengni  dell'onore  della  poesi,  lo  quale  è significato  per  l'alorio.  E 
per  questo  dà  ad  intendere  eh’ elli  sera  coronato  poeta  in  fama  per 
questa  opera;  cioè  serà  reputato  poeta,  benché  attualmente  non 
pigliasse  mai  laurea,  e questo  è secondo  la  lettera;  ma  allegorica- 
mente si  può  sponere:  Tu  mi  vedrai  venire  a piè  del  legno  de  l'obe- 
dienzia  e coronarmi  delle  follie  sue;  cioè  delle  sue  spezie  di  virtù 
delle  quali  tu,  Iddio,  e la  materia  (‘)  che  serà  della  beatitudine  cele- 
ste, mi  farai  degno,  o Padre;  cioè  Appollo,  secondo  la  lettera;  ma  al- 
legoricamente, cioè  Iddio,  Sì  rade  volte,  se  ne  coglie  ; cioè  delle  follie 
dell'alorio,  secondo  la  lettera;  e delle  virtù,  secondo  l’allegoria,  le 
quali  danno  vero  triunfo,  Per  triunfare;  cioè  per  faro  lo  triunfo,  o 
Cesari:  cioè  ad  alcuno  iinperadore,  o poeta;  cioè  ad  alcuno  poeta, 
secondo  la  lettera  e l’allegoria  si  può  intendere  d'ogni  uomo  santo, 
f Colpa  e vergogna;  questo  viene  appositive  a quello  che  è detto,  cioè 
la  qual  cosa,  cioè  che  rade  volte  se  ne  collia  delle  dette  fronde  (’), 
è colpa  e vergogna,  delle  umane  voglie;  cioè  delle  umane  voluntadi 
che  sono  intente  alle  cose  mondane,  e nono  alle  virtù)  Che  parturir 
letizia  dorria;  che  ben  dovrebbe  generare  letizia,  in  su  la  lieta 

(•)  C.  M . tu  Dio  con  la  materia  che  sarà  (*'  C.  M.  dette  foglie 
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Delfica  Deità;  cioè  in  sulla  lieta  deità  d'Appolline  che  è adorato  in 
Delfo,  secondo  la  lettera;  ma  secondo  l’allegoria,  in  Cielo  nella  corte 
divina  dovrebbe  essere  letizia,  e cosi  è quando  uno  peccatore  torna 
a penitenzia;  ma  altramente  si  può  intendere  e mollio,  cioè  che 
ognuno  si  dovrebbe  rallegrare  in  Dio  quando  vede  alcuno  diventare 
disideroso  de  la  virtù,  e renderne  grazie  a Dio,  quando  la  fronda 
Penda;  cioè  la  fronde  dell' aiorio;  c dice  pernia  che  fu  Danne 
figliuola  di  l’eneo  fiume  di  Grecia,  amata  da  Febo  mutata  in  allorio, 
come  scrive  Ovidio,  Metamorfosi  libro  primo,  alcun  di  sè  asseta; 
cioè  rende  assetato  e desideroso  di  sè  alcuno  uomo;  e secondo  l’al- 
legoria, quando  la  virtù  fa  alcuno  desideroso  di  sè.  Poca  favilla 
gran  fiamma  segonda;  ecco  che  usa  lo  colore  significazione,  por 
similitudine  dicendo  che,  come  da  piccola  favilla  nasce  spesse  volte 
uno  grande  fuoco  et  una  grande  fiamma;  cosi  dal  mio  piccolo  inge- 
gno nascerà  e genererassi  uno  grande  lume  e splendore  di  fama , la 
qual  cosa  fia  incitamento  alti  altri  di  fare  mellio  di  me,  vedendo  me 
tanta  fama  avere  acquistato;  e però  dice:  Porsi  di  rieto  a me;  cioè 
di  po'  me  Dante;  cioè  ne  l’età  de’  miei  posteri,  con  millior  voci,  che 
non  è stata  la  mia,  s’intende,  Si  pregherà,  cioè  Ap|>olline  per  la 
grazia  sua,  e però  dice,  perchè;  cioè  acciò  che,  Cirro;  come  detto  è 
di  sopra  nella  seconda  cantica,  è una  città  in  su  uno  dei  du'  colli 
di  Parnaso  che  si  chiama  Elicon  nella  quale  è onorato  Appollo,  e 
giù  nel  bosco  è lo  suo  tempio;  ma  qui  si  pone  lo  luogo  per  lo 
locato;  cioè  Appollo  che  è in-Cirfa,  risponda;  cioè  favoreggi  lo  loro 
preghiere,  e li  loro  desidèri,  si  che  io  sarò  cagione  esemplare  agli 
altri  che  nella  poesi  s’affatichino  e dimandino  1’  aiuto  d'Appolline  et 
abbianlo  pienamente  da  lui,  secondo  la  lettera;  secondo  l'allegoria 
si  dò  arrecare  a la  virtù  et  a Dio,  quasi  dica:  Per  esempio  di  me 
molti  si  daranno  più  fermamente  di  me  alle  virtù,  et  aranno  mag- 
giore grado  di  virtù  e saranno  più  esauditi,  et  aranno  maggior  me- 
rito in  vita  eterna.  Seguita  ora  lo  principio  della  narrazione. 

C.  I — v.  37-48.  In  questi  quattro  ternari  l’autor  nostro  finge 
che  era  da  mattina  quando  si  leva  lo  Sole,  quando  si  trovò  con 
Beatrice  per  montare  suso  al  primo  cielo;  cioè  al  cerchio  della  l.una, 
et  incomincia  la  sua  narrazione  de  la  materia,  incominciando  dalla 
descrizione  del  tempo,  dicendo  cosi:  Surge;  cioè  levasi,  ai  mortali; 
cioè  a li  omini,  che  tutti  sono  mortali  mentre  che  viveno  nel  mon- 
do, da  diverse  foci;  cioè  da  diversi  luoghi  e siti  ne  la  parte  orien- 
tale: imperò  che  ’l  Sole  va  ogni  di’  uno  grado  del  cerchio  del  zo- 
diaco sotto  lo  quale  fa  lo  corso  suo,  non  partendosi  mai  dalla  linea 
elittica  che  è nel  mezzo  del  zodiaco  lo  quale  è ampio  gradi  li,  si 
che  la  linea  detta  è in  mezzo  di  questi  gradi,  e la  lunghezza  del 
secondo  zodiaco  sono  gradi  360.  Dunqua  180  mutamenti  fa  lo  Sole 
Pah.  7.  HI.  S 
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l'anno  nel  l'oriente  al  suo  levare,  quando  monta  dal  paralello  antar- 
tico all’artico,  e (piando  desccnde  dall'artico  all’antartico  die  que- 
sto è lo  corso  suo;  linde  quando  entra  in  Cancro  fa  lo  suo  levare  più 
allo  che  |>ossa  fare,  siccome  à fallo  lo  di’  che  è scito  di  Gemini:  im- 
pero che  quine  è lo  Tropico  estivale,  e poi  scende  a farlo  più  giù  uno 
grado  lo  secondo  di’,  siccome  fece  lo  penultimo  di’  che  uscitte  di 
Gemini,  e cosi  |K>i  per  ordine  discendendo  come  àc  fatto  montando, 
intanto  che  previene  (’)  all’Equatore  (piando  è l’equinozio  autunnale 
(piando  sono  pari  li  di’  colle  notti  et  esce  divergine  et  intra  in  Li- 
bra, e cosi  sempre  dilungandosi  da  esso  in  fine  che  viene  a l’ultimo 
grado  di  Sagittario  et  al  primo  di  Capricorno,  dove  è lo  Tropico  ie- 
male, et  allora  fa  lo  suo  levare  più  basso  che  possa  fare  e cosi  à 
fallo  lo  suo  levamento  in  180  luogi  [’]  diversi,  e poi  incomincia  a 
ritornare  in  su  per  li  altri  dodici  segni  infino  che  ritorna  a Cancro 
c fa  li  suoi  levamenti  nei  luoghi  ch’elli  à fatto  descendendo  in 
giuso,  e cosi  ritorna  all'Equatore  escendo  di  Pisces  et  entrando  in 
Ariete  dov’è  l'equinozio  vernale  che  le  notti  si  pareggiono  [’]  ai  di’, 
e quindi  ritorna  montando  al  Tropico  estivale.  E perché  I Sole 
(piando  esce  di  Vergine  et  entra  in  Libra,  fa  lo  corso  suo  allato  al- 
I’  Equatore  come  quando  esce  di  Pisces  et  entra  in  Ariete;  e perché 
in  quelli  due  luogi  ne’  quali  lo  zodiaco  tocca  lo  Equatore  sono 
mi  cerchi,  trovanlisi  insieme  in  uno  punto  in  due  luoghi;  cioè  al- 
l'equinozio vernale  e autunnale,  avviene  che  in  quelli  due  luoghi 
sono  quattro  cerchi  coniunti  che  fanno  tre  croci;  cioè  orizzonte  obli- 
quo, coluro,  equatore  e zodiaco.  Le  croci,  che  fanno,  sono  queste: 
coluro  si  corica  sopra  l'orizzonte  obliquo,  l’equatore  sopra  lo  coluro, 
e lo  zodiaco  sopra  l’equatore,  e cosi  sono  tre  croci  e quattro  cierchi 
e questo  si  vede  nella  spera  materiale.  E per  dare  ad  intendere  di 
(piai  nascimento  di  questi  intcndea,  lo  dichiara  per  le  parole  se- 
guenti: imperò  elio  chi  ben  ragguarda  vede  che  la  foce,  che  è allato 
all’Equatore,  può  essere  quando  lo  Sole  è all'uscita  di  Pisces  et  a 
l’entrata  d’Arics;  e cosi  per  opposilo  può  essere  quando  esce  di  Ver- 
gine et  entra  in  Libra,  c cosi  si  potrebbe  intendere  di  queste  due 
foci;  cioè  Luna  quando  entra  in  Ariete,  e l'altra  quando  entra  in 
Libra.  Ma  perchè  s’intenda  pur  di  quella,  che  è quando  lo  Sole  entra 
in  Ariete,  pero  adiunge  le  parole  che  seguitano:  La  lucerna  del 
inondo;  cioè  lo  Sole  lo  quale  illumina  tutto  lo  mondo,  e però  lo 
chiama  l’autore,  lucerna  del  mondo;  ma  dice,  com'unta:  imperò  che 
vene  alcuno  tempo  deU'auiio  inalili  al  nascimento  del  Sole  et  al- 
lora si  chiama  Lucifero,  et  alcuna  volta  va  dopo  lo  Sole  et  allora  si 

(*i  C.  M.  perviene  [*]  Luogi,  fognata  l’ h si  come  in  pclagi,  teologi  ec.  A'. 

i3j  Pareggiono:  verbo  della  prima  foggiato  sulla  seconda  congiugazionc.  K. 
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chiama  Esperius,  et  alcuna  volta  va  coniuula  con  Sole,  secondo 
lo  silo  del  suo  epiciclo  nel  quale  ella  fa  lo  suo  giro,  e però  dice  con- 
iunta: imperò  che  allora  non  va  inanti,  nò  seguila:  ma  nasce  insie- 
me col  Sole,  e però  dice  l'Aslrolago  [*]  che  li  pianeti  che  anno  epici- 
clo alcuna  volta  sono  retrogradi , alcuna  volta  progressivi , et  alcuna 
volta  stazionari.  Allora  è stazionario  lo  pianelo,  perchè  mcllio  fa  a 
noi  allora  Venus:  imperò  che  l'è  nel  montamenlo,  e cosi  è anco 
quando  lo  Sole  entra  in  Libra;  ma  migliore  stella  si  dice  Venus 
quando  6 Lucifer,  che  quando  è Esperus.  Surge  ai  mortali;  cioè  a 
domini  spezialmente,  perchè  Iddio  per  cagione  de  li  omini  fece  ogni 
cosa,  da  diverse  foci',  cioè  da  450  (’),come  detto  è,  o non  480  come 
dice  lo  computo,  ma  da  quella;  cioè  foce  esco  alcuno  lenqio  del- 
l'anno, cioè  di  mazzo  [’J  la  Luna  del  mondo,  cioè  lo  Sole,  Che;  cioè 
la  foce  coniunta,  Con  miglior  corso;  questo  dichiara  ch'elli  inten- 
desse che  ’l  Sole  era  allora  in  Ariete,  nel  quale  quando  lo  Sole  è, 
esce  con  miglior  corso:  imperò  che  ascendente  esce  allora  produci; 
bile  di  lutti  i frutti  terrestri  ; la  qual  cosa  non  è quando  lo  Sole 
esce  di  Virgine  et  entra  in  Libra:  imperò  che  allora  è desceudente  e 
Unitivo  di  tutti,  Esce  coniunta  con  migliore  stella;  cioè  che  allora  la 
stella  Diana  esce  dell’oriente  coniunta  con  lo  Sole;  la  quale  Venere 
è migliore  a dare  influenzia  giù  nel  mondo  d’amore,  di  dolcezza  e 
benignità  che  tutte  l’ altre , e la  mondana  cera;  questo  imprende  (') 
la  natura  creata  del  mondo,  che  è fatta  come  cera  a ricevere  la 
influenzia  del  cielo,  come  la  cera  la  impressione  del  suggello,  Più 
a suo  modo;  dice  della  lucerna  del  mondo,  cioè  del  tempo  della 
primavera  quando  la  natura  è disposta  a generare  e ricevere  la 
influenzia  del  Sole,  tempera;  si  che  non  risista  co  la  disproporzione, 
e suggella;  cioè  mettevi  la  sua  impressione  più  a suo  modo  che  non 
fa  nelli  altri  tempi.  Tal  foce  quasi;  questa  dizione  quasi  è posta  per 
maucare,  e vuole  dare  ad  intendere  che  non  era  a punto  quando  lo 
Sole  entra  in  Ariete;  ma  un  poco  più  olirà,  Patto  uvea  di  là;  cioè  in 
quello  emispcrio,  dove  io  fui  con  Beatrice,  mane;  cioè  mattina,  e di 
qua;  cioè  nel  nostro  emisperio,  sera:  imperò  che,  quando  è di’  da 
l’altro  emisperio,  è notte  dal  (*)  nostro,  e tutto  era  fi  ;cioò  in  quel 
luogo  di  verso  l'oriente  (*)  di  quello  emisperio,  Quell' emisperio  ; cioè 
quello  emisperio  era  fatto  di  là,  bianco;  in  verso  l’oriente  suo,  e 
l'altra  parte;  cioè  del  detto  emisperio  altro  che  ne  l'oriente,  nera; 
cioè  era  fatta  in  quel  tempo,  cioè,  Quando  Beatrice;  cioè  la  santa 

{*J  Astrologo;  astrologo  mutato  in  a J'o,  come  in  filosofo  per  filosofo.  E. 

v*)  C.M.  da  clxxx  o vero  da  clxxxij  come  dice 

[*]  Masso  ; [Maggio,  col  mutamento  del  g in  s,  come  in  t asso  per  rag - 
gio.  £,  — c.  M.  dell'anno  il  Sole  cioè  di  marzo,  la  quale  foce  congiunta  Con 

(4)  C.  M.  per  questo  intende  (5)  C.  M.  nel  nostro  (*)  C.  M.  verso  oriente 
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Teologia,  in  sul  sinistro  fianco;  ben  ilice  in  sul  sinistro  fianco:  im- 
però che  a chi  sta  nell'altro  cmisperio  verso  l'oriente  volto,  la  spera 
ilei  Sole  li  viene  ila  sinistra,  come  a noi  nel  nostro  emisperio  da 
destra,  riddi  rivolta;  cioè  io  Dante,  e ragguarilar  nel  Sole;  cioè  coi 
suoi  ocelli  che  sono  parliti i'  da  quello  splendore,  Aquila  si  non  si  li 
affisse  unquanco:  cioè  non  mai  si  fermò  per  si  fatto  modo  l'aquila 
co  gli  occhi  suoi,  che  sono  potenti  di  recevere  lo  splendore  del  Sole, 
come  [*]  si  fermò  Beatrice  al  Sole;  et  è qui  quello  colore  che  si 
chiama  imago.  Questo  è secondo  la  lettera:  secondo  l’allegoria  è 
ch’ella  s'aflisse  a ragguardare  lo  Sole  di  vita  eterna,  per  mostrarlo 
a l’autore  e ai  suoi  lettori:  molto  si  fermano  li  Teologi  nella  luce 
divina,  per  poterla  comprendere  quanto  licito  è. 

C.  I — v.  49-63.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  seguitando  lo  sguardo  di  Beatrice,  elli  defisse  li  occhi  nella 
rota  del  Sole  e vidile  due  Soli,  dicendo  cosi:  E si  come;  qui  una 
similitudine  fa,  et  è colore  che  si  chiama  sirnilitudo;  cioè  come  lo 
raggio  si  riflette  da  luogo  dove  percuote  in  su  unde  esce;  cosi  l’alto 
fisso  di  Beatrice  di  ragguardare  lo  Sole  fisamente  intrò  nella  mia 
imaginazione  e fece  me  disponere  similmente  a defigere  li  miei 
occhi  nel  Sole  come  faceva  ella:  e però  dice:  E si  come  segondo 
raggio  sole  Uscir  del  primo:  cioè  raggio  dilleltendosi  in  su;  e però 
dice,  e risalire  ’n  suso:  unde  è disceso,  Pur  come  peregrin ; ecco  che 
fa  un’altra  similitudine:  lo  peregrin  che  à desiderio  di  ritornare 
alla  sua  patria  sempre  va  e non  sta  contento  in  fin  che  non'è  tor- 
nalo alla  patria  sua  ; cosi  lo  raggio  solare  che  descende  giuso,  perchè 
la  natura  sua  è di  stare  in  alto,  come  6 giunto  a luogo  che  non  può 
passare  si  riflette  in  su  per  tornare  al  sito  suo,  cosi,  come  pere- 
grin; cioè  come  straniero,  che  tornar  vote;  alla  patria  sua,  Cosi; 
che  adatta  la  similitudine,  si  fece  il  mio;  cioè  l’atto  di  me  Dante, 
del  suo  atto;  cioè  di  Beatrice,  per  gli  occhi  infuso:  cioè  messo  per  li 
ocelli  miei,  Se  l’imagine  mia;  cioè  dentro  nella  mia  imaginazione; 
cioè  come  io  viddi  fare  a lei,  cioè  a Beatrice,  cioè  guardare  fisa- 
mente co  li  occhi  suoi  il  Sole;  così  imaginai  di  fare  io,  e questo  è 
secondo  la  lettera;  ma  secondo  l’allegoria  intende  che,  ragguardando 
collo  intelletto  suo  quando  studiava  la  Teologia,  quanto  li  Teologi  (*) 
fisamente  miseno  li  occhi  dello  intelletto  e della  ragione  sua  in  Dio 
che  è vero  Sole,  venne  a lui  imaginazione  di  fare  lo  simile,  come  noi 
quando  veggiatno  colli  occhi  corporali  fare  alcuno  alto  che  ci  piaccia 
c'ingegniamo  di  fare  quel  medesimo;  e però  adiunge:  E fissi  [*); 
cioè  fermai  io  Dante,  pii  occhi;  cioè  corporali,  secondo  la  lettera;  ma 

pjC.  M.  sono  pai  lenii  di  quello  [5]  come  - aggiunto  dal  Cod.  Magliai).  £. 

;*I  C.  M.  li  Filosofi  [»j  Fissi,  perfetto  irregolare  dall'infinito  figgere  o figere.  E. 
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mentali,  secondo  l'allegoria,  al  Sole:  materiale  secondo  la  lettera; 
ma  a Dio  clic  è vero  Sole,  secondo  l'allegoria,  olir  ai  nostro  uso; 
cioè*  oltre  all'uso  di  noi  uomini,  lo  vedere  dei  quali  è terminato  si 
ebe  non  si  può  estendere  olirà  li  suoi  termini,  se  non  è colla  grazia 
di  Dio.  Alcuna  volta  Iddio  concede  grazia  a Tomo  di  vedere  delle 
cose  sue  più  che  non  è conceduto  a l'umana  natura;  et  ora  usa  In 
figura  antipofora.  e tollie  del  dubio  che  altri  potrebbe  muovere;  cioè* 
come  potessi  ragguardarc  lo  Sole  che  nessuno  lo  può  rngguardare  che 
non  acciecbi.  Risponde;  Molto  è licito  là  ; cioè?  in  quella  altezza  nella 
quale  io  era:  imperò  che  io  era  nel  paradiso  tcrresto  che  è in  sulla 
cima  del  monte  del  purgatorio,  secondo  la  lettera;  ma  secondo  l'al- 
legoria tra  inalzato  già  con  la  mente  venuta  già  a lo  stato  della 
innocenzia  a considerare  la  beatitudine  di  vita  eterna,  e però  ben 
dice  che  molto  è licito  a coloro  che  sono  in  si  fatto  stato,  che  non 
è licito  a coloro  che  non  vi  sono,  e però  dice,  che ; cioè  lo  quale, 
molto  qui;  cioè  in  questo  mondo;  e desi  avere  rispetto  elio  l'autore 
disse  qui;  dimostrando  questo  mondo  dove  noi  siamo,  dove  elli 
scrisse  quello  che  finge  di  là  aver  veduto,  e però  s’intende  secondo 
la  lettera  che,  qui;  dove  io  ti  scrivo  quello  ch'io  viddi,  non  lece; 
cioè  non  è licito;  o secondo  l'allegoria  che  non  è licito  a chi  è 
peccatore  e vizioso:  molte  grandi  cose  d'iddio  veggiono  li  santi  che 
non  lo  possono  vedere  li  peccatori,  A le  nostre  virtù;  corporali,  se- 
condo la  lettera;  alle  nostre  virtù  mentali,  secondo  l'allegoria,  mercè 
del  loco;  cioè  per  grazia  del  luogo,  cioè  di  paradiso  lerrestro,  Fatto 
per  proprio;  cioè  luogo,  della  umana  spece;  Iddio  fece  quel  luogo 
s|>ezialmente  alla  natura  umana,  acciò  che  quine  abitasse  a tempo 
in  stato  d’innocenzia,  c poi  quando  fosse  piaciuto  a Dio  farebbe 
tramutato  quinde  alla  sua  beatitudine.  E secondo  l'allegoria  si  può 
dire  che  per  grazia  dello  stato  della  innocenzia,  che  Iddio  propria- 
mente ordinò  a l'uomo  o non  alli  altri  animali,  molte  cose  li  sono 
licite  quando  si  conserva  in  si  fatto  stato,  che  non  sono  licite  a chi 
non  v’è.  Io;  dice  Dante,  noi  soffersi  mollo;  cioè  molto  tempo  non 
sostenni  di  ragguardare  lo  Sole,  nè  si  poco;  cioè  ancora  non 
sostenni  di  raguardarlo  si  poco,  Ch'io  noi  vedesse  favillar  dintorno; 
cioè  lo  Sole  nella  sua  rotondità  viddi  giltarc  raggi  d'intorno  c scin- 
tillare, come  scintilla  lo  ferro  rovente  quando  è battuto  dal  fabro 
col  martello,  Come  ferro  bollente  esce  del  foco;  sfavillando.  Se- 
condo la  lettera  non  può  molto  l’occhio  umano  sostenere  la  ruota 
del  Solo  e se  punto  la  pale,  parli  vederi:  ch’ella  giri  e che  gitti  fiac- 
cule  d’intorno,  e cosi  diceche  parve  a lui;  ma  secondo  fallegoria 
dice  che  non  può  lo  intelletto  umano  sostenere  a defigersi  nella 
meditazione  delle  coso  divine,  e se  vi  si  inette  c duri  un  poco  vede 
favillare  la  sua  grande  luce;  cioè  vede  dimostrarsi  delle  sue  ve- 
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ritadi  molle  faville,  cioè  molle  revelazioni  e colorazioni  che  rilu- 
ceno  nello  inleilello  come  la  favilla  a l'occhio  corporale.  E subito 
mi  parie;  cioè  a me  Dante,  giorno  Essere  adiunto  a giorno;  cioè 
essere  duplicalo  lo  splendore  del  di’,  come  Quei  che  potè  ; cioè  come 
Iddio  che  può,  /tiesse  ’l  del  tl’un  altro  sole  adorno;  cioè  come  se 
Iddio  avesse  adornato  lo  cielo  d' un  altro  sole,  oltra  a quello  che 
v'era;  et  è quello  colore,  che  si  chiama  similitudo.  E per  queste 
vuole  l'autore  dare  ad  intendere  ch’elli  era  già  incomincialo  a leva- 
re suso  in  alto;  e benché  nel  testo  non  l'abbia  detto,  noi  dobbiamo 
considerare  che  lo  nostro  autore  finge  che  come  lo  Sole  venne  et 
apparine  nell’oriente,  elli  incominciò  a levarsi  del  paradiso  tcrrestro 
dove  stette  tanto  che  passò  lo  di',  del  quale  à fatto  menzióne  nel- 
l'ultimo canto  della  seconda  cantica,  quando  dice:  E più  corrusco,  e 
con  più  lenti  passi  Teneva  ’l  Sole  il  cerchio  del  merigge,  Che  qua  e là, 
come  la  spera,  fossi.  E per  quello  che  h detto  in  questo  primo  canto 
della  terza  cantica  dove  he  descritta  lo  nascimento  del  Sole,  auco  vi 
stette  la  notte,  e poi  venendo  l'orto  del  Sole  incominciò  a sallire.  E 
per  questo  dà  ad  intendere  che  quando  venne  la  grazia  di  Dio  illu- 
minante, elli  s'incominciò  a levare  e diventò  splendido  come  ’l  Sole, 
e però  ora  quando  dice  che  li  parve  vedere  lo  Cielo  adorno  di  due 
Soli,  vuole  che  s'intenda  che  dal  Sole  che  significa  la  grazia  illumi- 
nante d'iddio  elli  fu  si  illuminato,  ch'clli  fu  fatto  splendiente  come 
lo  Sole,  secondo  che  dice  la  Santa  Scrittura:  Fulgebunt  iusti  tanquam 
sol;  e però  à elli  detto  che  li  parve  giorno  essere  adiunto  a giorno, 
come  se  Iddio  avesse  fatto  due  soli.  E qui  finisce  la  prima  lezione 
del  primo  canto,  seguita  la  seconda. 

Beatrice  tutta  cc.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  primo 
nella  quale  l'autore  nostro,  continuando  la  sua  narrazione,  finge 
com’  elli  trasmutato  de  la  sua  condizione  prima  in  condizione  pu- 
rissima si , che  come  beatificato  e glorioso  montava  suso  col  corpo 
con  agevilezza  senza  impedimento,  si  meraviglia;  e senza  diman- 
dare Beatrice  della  cagione,  ella  accorgendosi  del  suo  meravigliare 
vedendo  lo  suo  pensieri  li  risponde  dichiarando  come  questo  sia.  E 
dividesi  questa  lezione  in  parti  sette:  imperò  che  prima  finge 
com'elli  si  sentitte  trasmutato;  nella  seconda  finge  come  li  venne 
disiderio  di  sapere  che  era  lo  suono  che  sentia,  c lo  lume  ch’elli 
vedeva,  che  prima  noll’aveva  sentito  nè  veduto,  et  incominciasi 
quine:  S'io  era  sol  di  me  ec.;  nella  terza  finge  come  Beatrice  lo 
dichiarò  del  suo  dubbio,  et  incominciasi  quine:  Ond’ella  ec.;  nella 
quarta  fìnge  cerne  elli  intrò  per  quella  dichiaragione  in  un  altro 
dubbio,  e come  ne  dimandò  Beatrice,  e Beatrice  lo  incominciò  a 
dichiarare  ancora,  et  incominciasi  quine:  S’io  fui  del  primo  ec.; 
nella  quinta  fìnge  com'ella  seguila  la  detta  dichiaragione  secouda 
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incominciata  ili  sopra,  et  incominciasi  quinc:  \el l'ordine  ec.:  nella 
sesta  parte  deduce  lodptlo  generale  a suo  proposito,  et  incominciasi 
quitte:  Et  ora  A ec.;  nella  settima  et  ultima  conferma  la  sua  dichia- 
ragione,  couchiudendo  cou  esemplo,  o vero  similitudine  contraria,  et 
incominciasi  quine:  Xon  dei  più  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  ve- 
dere  l'esposizione  litterale,  allegorica  o vero  morale  col  suo  testo. 

C.  I — v.  64—72.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
corn’elli  si  sentì  trasmutato,  dicendo:  Beatrice  tutta  : imperò  che  non 
intendeva  ad  altro,  però  dice  tutta,  nell" eterne  rote ; cioè  de' cieli 
li  quali  rotano  sempre,  o roteranno  e gireranno  quanto  a Dio  pia- 
cerò; e puossi  dire  che  eterne  si  pongna  impropriamente  in  questa 
parte;  cioè  sempiterne,  Fissa;  cioè  fermata,  colli  occhi;  cioè  suoi, 
stara:  li  occhi  de  Beatrice  sono  li  occhi  de’  Teologi  che  Cónno 
composta,  c li  occhi  sono  Cintelletti  allegorici  e litterali,  li  quali 
stanno  tutti  fermati  nelle  cose  celesti,  c massimamente  in  quella 
parte  che  allora  studiava  Dante,  et  io;  cioè  Dante,  fissi;  cioè  fermai, 
in  lei;  cioè  in  Beatrice,  Le  luci;  cioè  de  li  occhi  miei,  rimote  di 
lassù : cioè  levale  dal  ragguardamento  dei  cicli.  K per  questo  vuole 
dire  ch’elli  levò  lo  ragguardamento  della  mente  dai  cieli  et  arrecollo 
alla  santa  Teologia;  cioè  in  quella  parte  dove  è,  nella  cittì)  delle 
cose  celesti,  fermai  la  ragione  e lo  intelletto.  Sei  suo  asjtctto;  cioè 
di  Beatrice,  cioè  studiandola  e contemplandola  in  quella  parte  ove 
ella  tratta  delle  cose  celesti:  anco  Dante,  speondo  che  infinge,  non 
si  era  accorto  ch'elli  fusse  trasumanato,  ben  ch’elli  avesse  veduto 
duplicare  lo  splendore  del  Sole,  c di  ciò  si  fusse  accorto;  ma  rag- 
guardando  nella  santa  Teologia  fisamente  colla  ragione  c collo  in- 
telletto, vedendosi  intendere  quelle  cose  che  innanzi  che  fusse  in  sì 
fatto  stato  non  intendea,  s’accorse  che  era  trasumanato  quanto  a 
l’anima  sì,  come  si  dò  intendere  secondo  l’allegorico  intelletto  e sì 
come  dimostra  lo  testo;  ma  secondo  la  lettera,  per  farla  vcrisimile, 
finge  anco  secondo  lo  corpo,  tal  dentro  mi  fri;  cioè  io  Dante  ne 
l’anima  mia;  ecco  che  dimostra  che  fu  mentalo,  Qual  si  fe  Glauco; 
cioè  quello  pescatore,  nel  gustar  de  l'erba;  cioè  ncll'assaggiare  e 
mangiar  Torba,  Che  ’l ; cioè  la  quale  erba  lui,  fe  consorto  in  mar 
de  li  altri  dei:  imperò  che  diventò  pescio  marino  et  iddio  marino. 
Narra  Ovidio,  libro  xnt  Metamorfosi,  che  Glauco  pescatore,  fi- 
gliuolo d’Antedonc:  cou  ciò  sia  cosa  che  avesse  preso  bellissimi 
pesci  e volessi  li  portare  alla  città,  riposandosi  un  poco  in  fine  che 
le  reti  asciugasseno,  li  puose  in  sull’erba,  et  allora  quelli  pesci  per 
vigore  e per  lo  toccamente  dell’erba  ritornati  in  vita  saltòno  in 
mare;  la  qual  cosa  Glauco  vedente  pensò  quello  ch’era;  cioè  che 
per  virtù  dell’erba  ciò  fusse  avvenuto  e volentelo  provare  prese 
di  quella  erba  e mangióne,  et  alienate  allora  della  mente,  dello 
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scoglio  si  gittò  in  mare  e diventò  iddio  marino.  E questo  esemplo 
àe  indulto  l'autore,  a dimostrare  com’elii  fu  trasformato,  secondo 
l'anima,  dell' umanità  alla  divinità  accordandosi  con  Boezio  nel 
quarto  libro  della  Filosofica  Consolazione,  dove  |>one  Boezio  che  lutti 
buoni  fussono  iddìi,  dicendo  cosi:  Memento  enim  illius  corollarii , 
quod  paulo  ante  prwcipuum  doli,  ac  sic  colliye:  Cum  ipsum  bonum 
beatitudo  sit,  bonus  omnes  eo  ipso  quod  boni  sunt,  fieri  beatus  liquet; 
sed  qui  beati  sunt,  deos  esse  convenil.  E per  tanto  elli,  che  era  ve- 
nuto allo  stato  della  innocenzia,  era  trasformalo  in  Dio;  ma  come 
si  debbia  intendere  che  Forno  si  trasformi  in  Dio  lo  dimostra  Boezio 
nella  sua  opera,  libro  terzo,  prosa  decima,  quando  dice:  Umnis  igi- 
tur  beatus  Deus;  sed  natura  quidem  ttnus,  participatione  vero  midi 
prohibet  esse  quam plurimos . — Trasumanar;  cioè  passare  dalFuma- 
n i Là  a più  alto  grado,  che  non  può  essere  se  none  Iddio:  imperò 
che  nulla  natura  è più  nobile  dell'umana  se  non  la  divina;  benché 
l'angelica  sia  avale  superiore,  di  po’  F iudicio  sera  equale,  conio 
dice  lo  maestro  delle  sentenzie  nella  seconda  distinzione,  Son 
si  paria;  cioè  non  si  potrebbe,  significar  per  verbo;  cioè  dimostrare 
per  parole,  e però  io  ò dato  l'esemplo  di  Glauco,  perù  l'esemplo; 
ch’i'ò  dato  di  Glauco;  e ben  dice  esemplo:  imperò  che  esemplo  è 
colore  retorico,  come  dice  Tullio:  Eocemplum  est  alicuius  facti  vel 
dicli  preteriti  cum  certi  aucloris  nomine  proposito  — , busti;  a di- 
chiarare come  da  umanità  si  monta  a divinità,  A cui;  cioè  a colui 
al  quale,  grazia;  cioè  divina,  serba  T esperienza;  cioè  ch’olii  ne 
legga  i'esperienzia  in  sè:  imperò  che  ai  beali  che  anno  l'esperien- 
zia  di  ciò  non  è bisogno  di  dirlo;  ma  coloro  che  non  sotto  anco 
venuti  alla  beatitudine;  ma  bene  sono  delli  eletti,  se  voliano  sapere 
come  si  trasumana,  notino  l’esemplo  di  Glauco,  che  con  parole  io 
Dante  non  lo  potrei  loro  dire  sì,  che  perfettamente  s’intendesse; 
ma  l’esemplo  dato  dimostra  che  trasumanare  è montare  dall’uma- 
nità alla  divinità,  siccome  Glauco  di  pescatore  diventò  iddio  ma- 
rino gustando  l'erba  che  avea  quella  virili,  così  l'anima  umana 
gustando  le  cose  divine  diventa  divina.  In  questa  fizione  b volsuto 
dimostrare  l’autore  nostro  in  sè  come  li  santi  omini  che  sono  nel 
mondo  si  trasumanano  per  grazia,  stando  in  vita  contemplativa 
che  sono  quanto  a l'anima  risplendenti  come  è lo  Sole  nel  cospetto 
di  Dio;  e così  per  apposito  si  dò  intendere  che  li  omini  seelerati  che 
sono  rifiutati  da  Dio  si  disumanano  c diventano  bestie  varie,  se- 
condo vari  vizi,  come  dice  ancora  Boezio  nel  predetto  luogo  nel 
libro  terzo,  e diventano  sozzi  et  oscuri  quanto  all’anima,  come  è 
lo  dimonin,  stando  in  questa  vita. 

C.  I — v.  7à-84.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
com'elli  fu  levato  dal  lume  dello  Spirito  Santo,  fu  ratto  dalla  dol- 
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rezza  del  canto  eli  cili  senti  e dal  graudc  lume  eh' olii  vidde,  e 
come  li  venne  grande  disiderio  di  sapere  la  cagione  del  suono  e del 
lume,  dicendo  cosi:  Amor,  che  governi  il  del;  questo  è lo  Spirito 
Santo  al  quale  l'autore  parla,  e lui  chiama  manifestando  la  sua 
trasformazione  la  quale  si  fece  dallo  Spirilo  Santo  lo  quale  coi  suo 
lume  ci  trasforma,  e tutto  lo  cielo  governa:  imperò  che  ogni  cielo  si 
muove  intorno  a Dio  si  come  l’amante  intorno  alla  cosa  ama- 
ta, e questo  amore,  per  lo  quale  le  cose  si  muoveno,  da  ltii; 
cioè  dallo  Spirito  Santo,  è creato  e da  lui  è inspirato.  Parla  ora 
l’autore  si  come  tornalo  al  mondo  quando  elli  scrisse  questo,  e 
però  dice:  S'io;  cioè  Dante,  era  i/uel  sol;  cioè  allora  che  io  ebbi 
questa  meditazione,  che;  cioè  lo  quale  sole,  Tu  creasti  Sorella- 
mente, di  me;  cioè  quando  tu  mi  trasformasti  di  fuori  prima  e 
poi  lo  scntitli  d' entro;  cioè  che  prima  sopravenne  la  Grazia  Divina 
in  ine  e poi  la  sentilti,  Tu  il  sai;  cioè  tu,  Spirito  Santo,  che  col  tuo 
lume ; cioè  imperò  che  col  tuo  lume,  mi  levasti;  tu,  Santo  Spirito, 
quasi  dica:  Se  io  era  fatto  Solo,  e se  io  fui  levato  quando  ebbi  que- 
sta fantasia  ; la  qual  cosa  mostra  che  fusse  per  quello  che  io  udii  e 
viddi  e che  dichiarò  poi  Beatrice,  tu,  Santo  Spirito,  lo  sai  che  ne 
fusti  operatore  col  lume  tuo  che  mettesti  nella  mia  mente;  e questo 
dice  perchè  cosi  credo  che  fusse  in  lui,  o se  non  fu,  elli  lo  fìnse, 
perchè  così  adivene  ai  santi  uomini  quando  sono  rapiti  nelle  loro 
contemplazioni.  Et  ora  dice  che,  poi  ch'elli  fu  così  trasumanato  e 
levato  come  he  detto  di  sopra,  elli  fu  ratto  da  una  dolcezza  di 
suono  ch'elli  uditte  da  Dio.  Quando  la  rota;  cioè  la  cumulazione  e 
la  revoluzione  di  tutta  la  natura,  non  che  dei  Cieli,  che;  cioè  la 
quale,  tu  Desiderato;  cioè  Spirito  Santo  amato,  come  dice  lo  Filoso- 
fo, sempiterni;  cioè  in  sempiterno  fa’  girare,  a sè;  cioè  a sè  rota 
raguardare  e considerare,  mi  fece  atteso;  cioè  me  Dante,  Coll’ armo- 
nia; cioè  col  dolce  canto,  che;  cioè  la  quale  armonia,  temperi;  cioè 
reduci  a temperamento,  e discerni;  cioè  e dividi,  e benché  secondo 
la  lettera  dica  de  la  revoluzione  dei  Cieli,  allegoricamente  si  può  in- 
tendere di  tutta  la  natura  naturata.  Diceno  li  Filosofi  che  li  Cieli 
tutti  si  girano  dal  primo  mobile  in  giii,  e questi  sono  nove;  cioè  lo 
primo  mobile  e l'ottava  spera  e li  sette  pianeti,  et  hnno  vari  mo- 
vimenti e differenti  intanto  che’l  primo  è pili  veloce  che  nessuno 
altro,  et  in  ventiquattro  ore  fa  la  sua  revoluzione  da  oriente  ad 
occidente,  e da  occidente  a oriente;  e l’ottava  spera  è tardissima 
tanto  che  in  cento  anni  va  un  grado  che  sono  3C0  gradi,  dunqua 
in  36  milliaia  d'anni  fa  la  sua  revoluzione  c falla  per  contrario  al 
primo  mobile,  cioè  da  l'occidente  in  verso  l’oriente  e così  fanno  li 
pianeti;  ma  non  sono  sì  tardi  nel  suo  movimento  e però  si  spacciano 
più  tosto:  ecco  Saturno  fa  lo  suo  giro  in  trenta  anni,  love  in  22  anni. 
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Mario  in  anni  li,  Io  Sole  in  uno  anno  e sei  ore,  Ycnus  e Mercurio 
in  altrettanto  quanto  'I  Sole,  la  Luna  in  meno  d'uno  mese,  cioè  in 
27  di’  et  ore  otto.  E queste  differenzie  tutte  àe  ordinato  Iddio,  e se- 
condo questi  movimenti  generano  vari  suoni  secondo  che  dice  Ma- 
crobio,  Su/ter  somnio  Scipionis;  e tutti  questi  suoni  fanno  una  dolce 
melodia,  et  a similitudine  di  questo  suono  àe  trovalo  la  musica  li 
strumenti  di  nove  corde  siccome  sono  nove  Cieli  che  si  muoveno. 
E muove  Macrobio  uno  dubio,  dicendo  che  se  questi  cosi  grandi 
corpi  suonano,  come  non  s’odono  da  noi?  A che  risponde  che 
P obietto  dei  sentimenti  conviene  essere  contemperato  alle  po- 
tenzie  sensitivo,  oltrementi  non  operano  li  sentimenti;  e però 
come,  quando  lo  suono  è si  piano  cho  non  si  contempera  all' au- 
dito non  s’ode,  cosi  quando  è troppo  alto,  e dà  esemplo  del  cir- 
culo,  e però  l’autore  n’à  fatto  menzione.  E seguita:  Quando  io 
udilti  quel  dolce  suono,  Parvemi  allor:  cioè  allora  parve  a me 
Dante,  tanto  del  Cielo;  cioè  sì  grande  spazio  del  Cielo,  acceso  Dalla 
fiamma  del  Sol  o Della  fiamma  del  Sol;  e cosi  dimostra  lo  grande 
splendore  ch'era  in  Cielo  e ch'elli  vidde,  che  pioygia  o fiume;  cioè 
nel  mondo,  Lago  non  fece  alcun  tanto  disteso;  quanto  quella  parte 
del  Ciclo  accesa  era.  E questo  spazio  del  Cielo  acceso  che  li  parve 
vedere  fu  lo  corpo  della  Luna,  la  quale  non  à splendore  da  sè; 
ma  è ricettivo  dello  splendore  del  Sole  e però  sempre  là  metà 
del  globo  è risplendente:  imperò  che  sempre  li  razzi  [*]  del  Sole 
illuminano  la  metà:  imperò  che  sempre  per  diritto  nella  sua  metà 
percuoteno,  se  non  quando  la  terra  si  oppone  in  mezzo  che  può 
essere  ogni  sei  mesi,  cioè  due  volte  l'anno  quando  la  Luna  è 
piena  in  emula,  o vero  in  capite  draconis,  et  allora  si  fa  l'eclissi 
lunare,  in  parte  o in  tutto  se  adiviene  che  l'ombra  della  terra 
l’occupi  tutta.  E la  cagione,  per  che  a noi  appare  alcuna  volta 
cornuta,  alcuna  volta  sottile,  alcuna  volta  gibbosa,  e alcuna  volta 
tutta  la  faccia  illuminata  che  è la  metà,  è per  lo  sito  in  che  ella 
è,  nel  quale  l’aspetto  nostro  non  può  essere  mezzo  tra  lei  e lo 
Sole:  imperò  che  quando  può  essere  mezzo  la  vegginmo  tutta;  ma 
quando  è sopra  l’un  de’  capi,  la  veggiamo  in  tre  differenzie,  o cor- 
nuta o mezza,  che  dicono  li  Astrologhi  sottile,  o gibbosa  secondo  che 
si  dilunga  o vero  s’approssima  al  Sole.  Ma  fìnge  l'autore  che  la 
vedesse  piana  a modo  d’un  lago:  imperò  cho  li  corpi  sperici  grandi 
a la  vista  paiano  piani,  e massimamente  quando  si  vedono  da  lungi 
in  alto;  ma  quando  di  pari  paiano  lunghi,  c però  pare  schiacciata 
come  una  focaccia  a noi  quando  la  veggiamo  tonda  in  allo,  e però 
bene  la  somiglia  l’autore  con  eccesso  nella  grandessa  della  sua 

[*]  Razzi,  ragni  scambialo  in  3 il  g . come  in  mazzo,  maggio.  K. 
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s tensione  .ni  uno  lago:  imperò  che,  La  novità  del  sono;  ch'io  Dante 
avea  udito,  che  fu  l'armonia  dei  giri  de’  corpi  celesti,  e ’l  grande 
lume;  che  m’apparve  nel  Cielo  che  fu  lo  corpo  della  Luna:  imperò 
che  mai  non  aveva  sentito  si  dolce  suono,  nè  veduto  si  grande 
lume,  Di  lor  ragion;  cioè  sapere,  m'ncceser;  cioè  accesono  a me 
Dante,  un  disio;  cioè  uno  desiderio,  Mai  non  sentilo;  più  da  me, 
di  cotanto  acume;  cioè  di  tonto  pungimento  quanto  fu  quello.  Lo 
ferro  acuto  più  punge  che  l’ottuso,  e però  l’acume  si  pone  per 
la  punzione  e per  la  simulazione  l’acume,  e cosi  dimostra  l'autore 
che  li  venisse  grande  vollia,  anco  grandissima:  imperò  che  mai 
non  l’ebbe  si  grande  di  sa|>ere  la  cagione  di  quel  suono  si  dolce,  o 
di  quello  lume  si  grande;  le  quali  cagioni  sono  state  manife- 
state da  me:  imperò  che  del  suono  è stato  detto  ch'era  cagione  lo 
rotamento  dei  Cicli,  li  quali  nel  suo  girare  e nel  toccamento  che 
fanno  l’uno  co  l'altro  generano  si  dolce  armonia;  c della  fiamma 
era  cagione  lo  globo  lunare  lo  quale  elli  vedea  essere  illuminato 
tutta  la  sua  melò  dai  raggi  solari,  e però  òe  ditto  che  li  parca  cho 
si  grande  parte  del  Cielo  ardesse  accesa  della  fiamma  del  Sole,  che 
mai  pioggia  o fiume  non  fece  lago  tanto  steso.  E qui  si  può  dubitare 
che  cagione  è che  li  corpi  grandi  celesti  tondi  appaiano  piani,  quando 
sono  oppositi  ai  nostri  occhi,  e quando  sono  giù  sotto  noi,  come  la 
terra,  ci  appaiano  lunghi?  Et  anco  si  può  dubitare:  con  ciò  sia  cosa 
che  la  virtù  visiva  (*)  sia  sita  e che  siano  si  da  lungi,  che  tanto  non 
si  stenda,  come  si  possano  vedere?  Al  primo  si  può  rispondere  che  i 
raggi  visuali  da  lungi  si  riflettimi  si  debilemente  per  la  distanzia , 
che  benché  l’uno  si  distenda  più  dell’altro  non  rappresenta  quella 
differenzia  ; al  secondo  si  può  rispondere  che  li  raggi,  benché  si  dila- 
tino, vanno  ritti  c non  si  possano  piegare  in  giuso,  nè  non  si  possano 
tanto  dilatare  che  (*)  comprendano  tutto  lo  corpo  della  terra,  uè  per 
iungezza  [’l , nè  per  largezza,  e però  veggiamo  pur  la  sua  linea  lun- 
ga; al  terzo  si  dè  rispondere  che  è per  Virtù  Divina  che  ò voluto  che 
noi  veggiamo  la  bellezza  della  natura  creata,  acciò  che  n'abbiamo 
contentamento  et  incitamento  a volere  andare  lassù,  come  dice  que- 
sto autore:  Chiamavi  il  Cielo  e intorno  vi  si  gira,  Mostrandovi  le  sue 
beilesse  eterne,  E l'occhio  vostro  pur  a terra  mira. 

C.  I — v.  85-93.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  cognobbe,  senza  manifestare,  lo  suo  fervente  deside- 
rio, e però  con  brevi  parole  li  dichiarò  le  cagioni  del  canto  e dello 
lume  che  sentitte  in  Cielo,  dicendo  cosi:  Onde  ella;  cioè  vidde, 
und’ella;  cioè  Beatrice,  che;  cioè  la  quale,  vedea  me  si  com'io;  cioè 
per  quel  modo  che  io  veggo  me  medesimo,  aprio  la  bocca;  cioè 

(‘)  C.  M.  visuale  sia  stiata  e che  tanto  siano  {*)  C.  ti.  che  non 

(*)  Lungczza  , largenti  ; fognala  l’A  si  coma  in  teologi,  vageggialoi  i . E. 
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sua,  .1  quietarmi;  ciò»'1  a farmi  riposare , l’animo;  ci  or  mio,  com- 
mosso; dice  Dante  di  sé,  Prima  ch'a  dimandar;  ciò»'  me  Dante  quel 
ch'io  avea,  E cominciò;  cioè  Beatrice  a parlare:  Tu  stesso  ti  fai 
grosso  Col  falso  imaginar;  quasi  dica:  Tu  vuoi  sapere  le  cagioni 
del  suono  che  odi,  e del  gran  lume  che  vedi;  delle  quali  cose  le 
cagioni  ti  sono  non  note,  perchè  tu  imagini  quel  che  non  è:  tu 
imagini  d'essere  in  terra,  e però  non  vedi  che  sia  cagione  del 
suono  e del  lume:  e tu  non  se’  in  terra;  ma  se'  montato  suso  presso 
al  cielo  della  Luna.  E,  se  questo  avessi  imaginato  che  è vero,  non 
ti  sarebbono  state  ignote  le  cagioni  del  suono  e del  lume:  imperò 
che  «la  te  stesso  arcsti  pensalo  che  la  cagione  del  suono  è lo  rota- 
menlo  dei  Cieli,  e la  cagione  del  lume  è lo  corpo  della  Luna;  e 
però  dice:  sì  che  non  vedi;  cioè  tu,  Dante,  Ciò  che  vedresti;  tu, 
Dante,  se  facessi  scosso;  cioè  essere  in  terra.  J la  fulgore,  fug- 
gendo  ’l  primo  sito;  cioè  lo  primo  suo  luogo,  nella  quale  figura 
che  è la  seconda  regioue  dell’  aire  infino  al  principio  della  terza, 
come  è stato  dimostrato  nel  processo  della  seconda  cantica,  lo  mo- 
vimento del  quale  è violento:  imperò  che  fulgore  è vapore  secco 
acceso,  e la  natura  del  fuoco  è montare,  e niente  di  meno  per  lo 
forte  impeto  che  à dalle  nebbie,  o vero  nugoli  che  si  stringono  insie- 
me e preludio  [']  fuora  in  giuso,  viene  in  verso  la  terra  così  veloce- 
mente, e però  facendo  similitudine  dal  dcscendimento  del  lampo 
al  montamento  di  Dante  nella  velocità,  dice:  Non  corse;  cioè  lo  ful- 
gore e lo  lampo,  partendosi  dal  luogo  dove  prima  si  genera  e dal- 
l'altezza dove  la  natura  del  fuoco  dè  stare  e l'altezza  (*},  non  si  può 
fuggire  se  non  si  viene  a basso;  e però  dice  lo  testo,  fuggendo  ’l 
primo  sito,  s'intende,  venendo  in  giù  non  andò  mai  tanto  veloce, 
come  tu;  cioè  Dante  corri,  cioè  velocemente  monti,  che  ad  esso;  cioè 
al  tuo  primo  sito,  rudi;  cioè  torni.  Et  in  questo  parlar  si  comprendo 
che  ’l  montamento  dell’autore,  figurato  da  lui,  fu  secondo  la  mente 
e non  secondo  lo  corpo:  imperò  che  lo  sito  dell’anima  umana  è in 
cielo,  e tosilo  del  corpo  è in  terra;  unde  dicendo  che  Dante  torni 
al  primo  suo  sito,  cioè  al  primo  suo  luogo  dovuto  a lui  per  natura: 
imperò  che  sito  è luogo  dovuto  alla  cosa  per  natura,  s’intende  (’), 
secondo  l’anima  che  si  può  levare  in  alto  infine  a Dio,  dove  è lo  primo 
suo  sito,  e levasi  in  uno  atamo  tanto  presta  (*),  che  mai  non  fu  cosa 
che  montasse  tanto  presta:  lo  pensieri  umano  vola  in  u/to  istante 
in  ogni  lato.  E per  questo  eh’ è detto  sono  chiare  le  cagioni  del 
suono  e del  lume. 

C.  I — v.  94-108.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  avuta  la  dichiaragionc  dello  dubio  licito  di  sopra;  cioè  che 

[']  Premetto;  premonto,  raddoppiato  l’I  per  grazia  dj  eufonia  E. 

C.  M.  all'altezza,  ;*)  C.  M.  s’ intende  che  (*)  C.  M.  presto. 
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era  la  cagione  del  suono  e del  grande  lume,  la  quale  li  fu  fatta  da 
beatrice  in  poche  parole,  dicendoli  sorridendo;  cioè  ch’elli  non  era 
in  terra,  com’elli  credea;  ma  era  inalzato  suso  al  cielo  della  Luna; 
per  la  qual  cosa  cognobbe  le  cagioni  che  prima  non  cognosceva. 
Ora  elli  si  trovò  preso  da  uuo  nuovo  dubio;  cioè  com’elli,  che  era 
corpo  grave,  potesse  montare  e passare  li  corpi  leggeri;  cioè  la  spera 
dell'aire  e quella  del  fuoco,  e venuto  al  globo  de  la  Luna,  dicendo: 
S' io;  cioè  se  io  Dante,  fui  disvestito;  cioè  spolliato,  del  primo  dubbio; 
cioè  che  era  la  cagione  del  suono  e del  lume,  Per  le  sorrise  paro- 
lette  brevi;  cioè  per  le  pardo  di  Beatrice,  le  quali  disse  brevemente 
sorridendo  della  siinplicità  e glossezza  [']  del  falso  pensieri  di  Dante, 
che  si  credea  essere  in  terra  et  elli  era  montato  suso  al  globo  della 
Luna,  e però  sentia  lo  suono  de'  Cieli  c vedeva  lo  grande  lume  del 
corpo  lunare,  Dentro  ad  un  nuovo;  cioè  dubbio,  più  fui  irretito;  cioè 
preso  et  impaccialo  io  Dante,  come  è presa  et  impacciala  la  fiera 
dentro  alla  rete,  o l’uccello;  et  ecco  che  muove  lo  dubbio:  E dissi; 
cioè  Dante  a Beatrice:  Già  contento  requievi;  cioè  io  Dante,  gih  con- 
tento del  mio  dubio,  requievi;  cioè  mi  sono  riposato  nel  mio  pensieri 
c nella  mia  mente,  Di  grande  ammirazion;  si  dè  rendere  a quello 
contento,  quasi  dicesse:  Io  m’era  già  riposato  contento  di  quelle 
grandi  meraviglie,  ch’io  mi  facea  prima,  del  suono  e del  lume,  ma 
ora  ammiro;  cioè  ini  maraviglio  io  Dante,  Com‘ io  trascenda;  cioè 
com'io  trapassi  moutando,  questi  corpi  levi;  cioè  dell'aire  primo,  poi 
de  l’etere,  poi  del  fuoco:  con  ciò  sia  cosa  ch'io  sia  corporale  e sia 
grave,  e di  natura  delle  cose  gravi  è lo  scendere  e non  lo  monta- 
re, e però  me  ne  maraviglio.  Et  aggiugne  ora  la  risposta  di  Beatrice, 
dicendo:  Ond'  ella;  cioè  onde  ella,  cioè  per  la  qual  cosa  ella,  cioè 
Beatrice,  appresso  d’un  pio  sospiro;  quasi  dica:  Prima  sospirò  pieto- 
samente avendo  compassione  all’errore  di  Dante  et  alla  sua  igno- 
ranzia,  come  la  madre  inverso  del  figliuolo  quando  dice  le  Cose 
stolta,  Li  occhi;  cioè  suoi  (*)  Beatrice,  drizzò  ver  me;  cioè  in  verso 
me  Dante;  e questo  dirizzare  delti  occhi  fu  dare  ad  intendere  lo 
intelletto  letterale  et  allegorico  della  Santa  Scrittura  alla  mente  di 
Dante,  con  quel  sembiante;  cioè  con  quello  atto,  cioè  turbato  un 
poco,  Che;  cioè  lo  quale,  madre  fa  sovra  ’l  figliuol  deliro;  cioè  stolto: 
delirare  è dal  solco  della  verità  uscire,  come  esce  lo  bue  del  solco 
quando  impazza  e non  è obbediente  al  giogo.  FU  aggiunge  la  dichiu- 
ragionc  ch’elli  finge  che  facesse  Beatrice,  la  quale  fece  elli  e cavalla 
della  Santa  Scrittura,  e però  fìnge  che  la  faccia  Beatrice, dicendo: 
E cominciò;  cioè  Beatrice:  Le  cose  tutte  quante;  parla  Beatrice 

;’!  Glosseszo;  grossezza,  comesi  pronunzia  specialmente  dal  |iopolo  pisano, 
il  quale  inula  facilmente  codeste  due  lettere  liquide.  £.  (’l  C.  M.  cioè  di 
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secondo  la  tizione  dell'autore,  ponendo  questa  ragione  delle  cose 
ragionevoli  e naturali:  Niuno  savio  si  dò  maravigliare,  e lo  tuo 
montare  è ragionevole  e naturale,  dunque  tu.  Dante,  che  dei  essere 
savio,  non  te  ne  dei  maravigliare.  La  maggiore  è vera:  imperò  die 
solo  le  cose,  delle  quali  le  cagioni  sono  ignote,  adduceno  maraviglia; 
le  cagioni  delle  cose  della  natura  c che  sono  ragionevoli  non  sono 
ignote  ai  savi,  dunqua  non  se  ue  dò  lo  savio  meravigliare.  Che  la 
minore  sia  vera;  cioè  che  'I  montar  di  Dante  sia  naturale  e ragio- 
nevole, si  proverà  nel  lesto;  dunqua  seguila  la  conclusione,  e tiene 
l’autore  questo  ordine:  imperò  che  propone  la  prova  della  minore 
con  uno  argomento,  rimovendo  tutte  obiezioni  e quello  fortificando, 
et  al  fine  [ione  la  conclusione  del  primo  silogismo,  e pensi  quine 
presso  alla  fine  del  canto,  cioè  Non  dei  più  ammirar.  Quella,  dove 
pone  l'argomento  a provare  la  minore,  si  divide  in  tre  parti:  imperò 
che  prima  pone  la  maggiore,  quando  dice:  I.e  cose  tutte;  nella 
seconda  pone  la  minore,  quando  dice:  Nell'ordine  ch’io  dico;  nella 
terza  pone  la  conclusione,  quando  dice:  Et  ora  fi.  Dice  dunqua  cosi: 
Cioè  e le  cose  che  Iddio  b create,  Anno  ordine  tra  loro;  cioè  sono 
ordinate  insieme  ciascuna  nel  suo  essere:  ordine  è disposizione  delle 
cose  pari  e dispari,  ciascheduna  nel  suo  luogo  da  essere  allogata  se- 
condo la  sua  natura,  e questo:  cioè  ordine,  è forma:  forma  è quello 
che  db  essere  alla  cosa,  Che:  cioè  la  quale  forma  che  Dio  a posto  e 
dato  a le  cose,  fa  l'Universo;  cioè  tutta  la  creatura,  a Dio  simil- 
liante;  tutta  la  creatura  a Iddio  produtta  a similitudine  di  sè; 
unde  dice  Boezio  nel  m libro,  Filosofica  Consolazione:  Tu  cuncta 
superno  Ducis  ab  exemplo,  pulcrum  pulcherrimus  ipse  Mun  lum  men- 
te gerens,  similique  in  imagine  formane,  Perfectasque  iubens  perfeclum 
absolvere  partes . — Qui:  cioè  in  questo  ordiue,  veggion  Valle  crea- 
ture; cioè  li  angiuli  e li  omini  d'alto  intelletto,  l'orma;  cioè  lo  ve- 
stigio e lo  segno,  Dell’eterno  valor;  cioè  deH'eterua  potenzia,  sa- 
pienzia  e clemcnzia  d'iddio,  che  ò potuto,  saputo  e volsuto  fare 
tutte  le  cose  con  tanto  ordine,  lo  quale;  cioè  valore,  è fine;  Dio  è 
fine  d’ogni  cosa,  com’è  elli  principio  d’ogni  cosa,  Al  quale;  cioè 
fine,  è fatta  la  toccata  norma;  cioè  la  regola  e l'ordine  detto  di 
sopra.  Per  questo  dimostra  l'autore  che  come  Iddio  è principio  di 
tutte  le  cose;  cosi  conviene  essere  fine  di  tutte  le  cose;  e per  que- 
sto fu  necessario  essere  ordine  nelle  cose,  per  lo  quale  ordine  le 
cose  produlte  dal  suo  principio  ritornasseno  in  esso  siccome  in  suo 
fine,  e questo  non  potrebbe  essere  se  l'ordine  dato  da  Dio  nolle 
ripiegasse  e riducesse  ad  esso,  e questo  può  essere  manifesto  a chi 
considera  sottilmente  le  cose  della  natura,  si  come  per  grazia  d’esem- 
pio Iddio  produsse  la  terra  di  niente  nella  sua  grandezza  e nella  sua 
gravità,  acciò  che  tenesse  la  parte  ima.  E cosi  quando  a lui  piacerà 
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si  risolverà  in  niente  e tornerà  al  suo  principio,  e cosi  produsse  lo 
corpo  umano  di  terra,  et  in  terra  toma;  c creò  l'anima  scrina  mez- 
zo, c cosi  a lui  senza  mezzo  ritorna  se  si  conserva  nell'ordine  a lei 
da  lui  imposto,  e cosi  di  tutte  l’ altre  cose. 

0.  I — o.  109-123.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice  seguitando  la  sua  ragione,  posta  la  maggior 
proposizione  del  suo  argomento,  sobiunge  la  minore  dicendo  cosi: 
Sei!' ordine  ; cioè  lo  quale  Iddio  puose  a tutte  le  cose  create,  ch’io; 
cioè  Io  quale  io  Beatrice,  dico,  suno  incline;  cioè  inclinate  (*),  Tutte 
nature;  cioè  tutte  spezie  della  natura  naturata,  per  diverse  sorti:  cioè 
per  diverse  vie  le  quali  la  providenzia  di  Dio  provide,  e’I  fatto  {’)  ar- 
reca poi  ad  esecuzione;  e questa  produzione  ad  esecuzione  chiama 
l’autore  sorte,  che  viene  a dire  tanto  quanto  fato;  cioè  ventura,  Più 
al  principio  loro  e men  vicine;  cioè  secondo  che  sono  più  vicine,  cioè 
prossimanc  o meno  al  lor  principio;  cioè  Iddio  che  è principio  di  tutta 
la  creatura.  I nde;  cioè  per  la  qual  cosa,  si  muoveno  a diversi  porli; 
cioè  a diversi  fini,  Per  lo  gran  mar  dell’essere;  cioè  per  la  grande 
profondità  che  anno  le  cose  create  nel  suo  essere,  e ciascuna;  cioè 
cosa  si  muove,  Con  istinto;  cioè  con  naturale  inclinazione,  a lei 
dato;  cioè  alla  cosa,  che  la  porti;  cioè  la  quale  inclinazione  porti  la 
cosa  (*;  al  suo  fine.  Questi;  lo  istinto,  cioè  l’inclinazione,  ne  porta  il 
foco  in  ver  la  Luna:  imperò  che  è di  materiale  (*)  inclinazione  delle 
cose  leggeri  lo  montare,  e lo  fuoco  è leggieri,  e però  sempre  va  in 
su  in  fine  al  sito  suo.  Questi;  cioè  lo  istinto  e la  naturale  inclina- 
zione, ne’  cuor  mortali;  cioè  de  l’ uomini,  è promotore;  cioè  a fargli 
tornare  a Dio.  Questi;  cioè  istinto  et  inclinazione  naturalo,  stringe 
e (*)  atluna  la  terra  in  sè;  che  oltrementi  si  (*)  riscalderebbe.  Et 
adiugne  clic  non  solamente  questo  istinto  muove  le  creature  che 
sono  senza  intelletto;  ma  eziandio  quelle  che  sono  cou  intelletto  c 
con  amore  come  sono  li  angioli  e li  uomini,  e però  dice:  Se  pur;  cioè 
nè  solamente,  quest’arco;  cioè  la  providenzia  d'iddio  che  è l'arco,  e 
la  corda  di  sì  fatto  arco  è l'ordine  fatale  che  fa  venire  nel  suo  fine 
tutte  le  cose  con  questo  istinto  nalurule  (’J:  e come  l'arco  colla  sua 
saetta  punge;  così  questo  punge  la  cosa  creata  che  intenda  nel  suo 
fine,  saetta  le  creature  che  son  /bore  /)' intelligensia ; come  sono  lo 
cose  inanimale  e li  animali  vegetabili  ofiensibili  (*)  e imagitiabiii,  .Un 
quelle;  cioè  cose,  ch'anno  intelletto  e amore;  come  sono  li  angioli  o 
li  omini.  La  providenzia;  cioè  divina,  che;  cioè  la  quale,  cotanto 
assetta:  cioè  ordina  tanto  quanto  è la  creatura,  cioè  lo  mondo  lutto 

(•)  C.  M.  naturalmente,  Tutte  (*)  C.  M.  il  foto  (*)  C M.  coso  rii  naturo  al 

(*)  C.  M.  di  naturale  inclinazione  delle  cose  leggieri  è lo  montare, 

*•)  C.  M.  e raduna  (•)  C M.  si  risolverebbe  c spargcrehftesi.  Et 

(7)  C.  M.  naturale  et  animale:  i8z  C.  M.  o sensibili  et 
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e l'altre  cose  croate,  fa  sempre  il  del  quieto;  cioè  riposato  e con- 
tento lo  cielo  empireo,  nel  quale  è Iddio  e la  sua  celeste  corte, 
Del  suo  lume ; cioè  ilei  suo  splendore:  tutti  li  beali  si  contentano 
del  lume  (')  divino,  Xcl  qual;  cioè  cielo  empireo,  si  volge  quel;  cioè 
cielo,  ch'à  maggior  fretta;  cioè  lo  primo  mobile,  che  si  muove  più 
veloce  che  li  altri  cieli  è contenuto  dal  cielo  empireo  et  in  esso  si 
muove  e gira,  e lo  cielo  empireo  sta  immobile  e riposato.  Et  ad  evi- 
denzia di  (pici  che  l'autore  nostro  dice  è da  considerare  che  ogni 
cosa  che  à essere,  h forma:  impero  che  la  forma  è quella  che  dà 
essere  aUa  cosa,  et  ogni  forma  è seguitata  da  qualche  inclinazione; 
e perchè  la  forma  è in  duo  maniere;  cioè  o naturale  o appresa,  cosi 
è anco  la  inclinazione  : cioè  o naturale  o animale.  l.a  inclinazione 
naturale  seguita  la  forma  naturale,  e la  inclinazione  animale  seguita 
la  forma  appresa;  et  ogni  inclinazione  sempre  inclina  a perfezione 
di  quella  cosa  della  quale  è.  Et  imperò  che  la  prima  perfezione 
della  cosa  che  à forma  naturale  è Tessere,  però  l'appetito  di  ciascu- 
na cosa  naturale  è ad  avere  lo  suo  essere,  se  è senza  esso,  o a con- 
servarlo s'ella  Tb . La  inclinazione  seguitante  la  forma  naturale  se 
non  è differente  dalla  naturale;  ma  la  seguitante  la  forma  appre- 
saci; e quella  che  seguita  la  forma  appresa  è d’avere  alcuna  per- 
fezione di  fuora,  o vero  la  virtù  di  fuora  conservare  non  per  mezzo 
delle  cagioni  estrinseche,  e questa  può  essere  in  due  modi  secondo 
che  è l’apprensione  del  conveniente  o vero  del  fugibilc,  senza  com- 
perazione  si  come  è nei  bruti  animali.  K questa  cosi  fatta  iuclina- 
zione  sempre  è nelle  cose  convenienti  alla  natura  et  alcuna  appren- 
sione è con  comparazione,  c questa  è apprensione  intellettiva,  e l’ap- 
petito (')  naturale  seguita  questa  apprensione:  lo  quale  appetito  è la 
volontà  e però  si  chiama  quella  inclinazione,  che  seguita  tale  ap- 
prensione, inclinazione  animale  razionale.  K però  che  quello  che 
secondo  sè  è conveniente  a la  natura,  per  alcuna  cosa  adiunta  può 
essere  disconveniente,  di  quinde  è che  l'apprensione  comperala 
razionale  quello  che  è conveniente  alla  natura  e nel  quale  inclina 
Tappetilo  naturale  (!)  apprende  si  come  disconveniente  per  alcuna 
cosa  adiunta,  a la  quale  fa  compcrazione  quale  fla  meglio;  e però 
l'appetito  razionale,  inclina  e seguila  l’apprensione  sua  contro  l’ap- 
petito naturale,  et  alcuna  volta  si  fa  per  lo  contrario  quando  T ap- 
prensione eomperativa  non  facesse  vera  comparazione  et  in  essa 
s’ingannasse  sì,  come  alcuna  volta  apprende  l'uomo  che  sia  meglio 
conservare  Tessere  corporale  che  l’animale,  et  in  quello  inclina 
l'appetito  razionale  ingannato. 

,'j  C.  M.  dello  splendore  i"  C.  M.  La  inclinazione  animale  seguitante 

;*)  C.  11.  I appetito  razionale  seguila  (*)  C.  Al.  ragionevole 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


33 


[t>.  124-135] 

C.  I — t).  124-135.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  ragionare,  puose  la  conclu- 
sione del  suo  argomento  come  se  argomentasse  cosi:  Tutta  la  crea- 
tura è fatta  da  Dio  con  ordine,  e ciascuna  cosa  secondo  lo  suo  ordi- 
ne inclina  al  suo  fine,  dunque  noi  secondo  l’ ordine  dell'umann 
natura  che  è fatta  secondo  l'anima  a questo  fine  che  ritorni  a Dio 
linde  viene,  andiamo  in  su  a Dio  naturalmente  e ragioncvolemcnte 
colla  inclinazione  animalo  razionale,  secondo  la  mente  quanto 
alla  verità  et  allegoria',  e secondo  lo  corpo  quanto  a la  fìzione  figu- 
rato glorificato;  e solve  alcuna  obiezione  che  si  potrebbe  fare.  Dice 
dunque  cosi:  Et  ora;  cioè  et  avale,  fi;  cioè  al  ciclo  empireo,  ch’è 
quieto,  com’a  sito:  cioè  come  a luogo,  decreto:  cioè  ordinato  per 
nostro  fine,  cioè  del  nostro  movimento  (•],  secondo  istinto  naturale  e 
animale,  Cen  porta ; cioè  ne  [torta  noi  secondo  l’anima,  si  dè  inten- 
dere, e non  secondo  lo  corpo,  la  virtù  di  quella  corda;  cioè  la  virtù 
della  inclinazione,  Che;  cioè  la  quale  inclinazione,  ciò  che  scrocca ; 
cioè  ogni  cosa  che  spinge,  come  spinge  la  corda  la  saetta,  drizza: 
cioè  fa  drittamente  andare,  in  segno  lieto ; cioè  ferire  e finire  nel 
lione  che  è lieto  segno:  imperò  che  ogni  inclinazione  inclina  lo  suo 
sobietto  nella  sua  salute,  e nel  suo  bene.  Et  ora  solvo  uno  dubbio 
che  nasce  da  quello  che  detto  è;  cioè  se  la  inclinazione  inclina  lo 
suo  subietto  nel  suo  bene,  dunqua  ogni(‘)  uomo,  secondo  la  sua  incli- 
nazione dorerebbe  andare  nel  suo  bene  che  è Iddio,  dunqua  niuno 
uomo  si  dannerebbe  mai.  A che  fìnge  l'autore  che  Beatrice  rispon- 
da, et  è anlipofora  quando  si  risjionde  all'obiezione  che  si  potrebbe 
fare  benché  non  si  faccia,  dicendo  che  da  questa  inclinazione  natu- 
rale et  animale  razionale  si  diparte  alcuna  volta  la  creatura  ragio- 
nevole che  à libertà  d’arbitrio,  ingannandosi  con  la  sua  falsa  esti- 
mazione. Et  adiungne,  a dimostrare  questo,  una  similitudine  del- 
l'arte c dello  artificiato,  dicendo  che  non  sempre  l’artificiato  risponde 
alla  intenzione  dell'arte;  cioè  dcll'arlificc  che  usa  l'arte:  imperò  che 
la  materia  non  scrii  disposta  a ricevere  la  forma  che  l'arte  vi  vorrà 
mettere,  si  come  appare  in  questo  esemplo:  se  la  terra  non  si  I*]  bene 
menata,  mai  lo  vagellaio  (*)  non  potrà  fare  lo  suo  vagello,  o così  se  lo 
suhietlo  della  inclinazione  non  si  disposto  a ricevere  la  inclinazione, 
giammai  non  inclinerà  al  fine  a che  lo  inclina  la  sua  inclinazione; 
e però  dice:  Ver  è;  cioè  vero  è,  clic  come  forma  non  s’accorda  Molte 
fiate  alla  intenzion  dell’arte : imperò  che  l’arte  vorrà  fare  una(s)  eosa. 

;•!  C.  M.  monumento,  (*)  C.  M.  mun' nomo, 

[*]  Si;  truovasi  nelle  persone  singolari  del  presente  congiuntivo  presso 
pii  antichi  questa  piegatura  primigenia  dal  latino  rim.  là,  rii.  Vedi  piu  in- 
nanzi canto  vili,  v.  Ufi.  « Tal  che  si  nato  a cingersi  la  spada  ».  E. 

(‘)  C.  M.  vangeliaro  I')  C.  M alcuna  cosa, 

Pia  r.  ut.  J 
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e verranno  falla  un'altra  ; et  assegna  la  cagione:  Perch'a  risponder: 
cioè  perchè  ad  obedire  alla  inlenzione  dell'arte,  la  materia  è sorda ; 
cioè  è inetta  e sconcia.  Cosi:  ecco  che  adatta  la  similitudine,  da 
questo  corso ; cioè  da  la  inclinazione  naturale  c animale  razionale 
dell’ omo.  che  è (’,  di  montare  suso  a Dio,  Talor;  cioè  alcuna  volta, 
h t creatura;  cioè  ragionevole,  si  diparte,  che  à podere;  cioè  la  qual 
creatura  à potenzia.  Di  piegar,  Talor;  cioè  alcuna  volta,  cosi;  cioè 
por  si  fatto  modo,  pinta,  in  altra  parte;  cioè  pinta  in  altro  fine  della 
sua  sensualità,  e questo  non  può  fare  se  non  l'uomo  che  à libertà 
d'arbitrio,  che  può  seguitare  la  sensualità  e la  ragione,  e se  seguita 
la  ragione  {*)  va  c sallie  in  alto;  ma  se  seguita  la  sensualità  conira 
la  ragione,  fallisce  e va  a basso]5.  E però  per  la  libertà  dell'ar- 
bitrio è avverala  un'altra  similitudine  dicendo  che,  si  come  si  può 
veder  cadere  fuoco  di  nube,  cli'è  conira  natura;  imperò  che  natura 
del  fuoco  è di  montare,  e niente  di  meno  si  vede  per  accidente 
cadere;  cosi  l’anima  umana  pinta  in  altre  parte,  tal  volta  si  diparte 
da  questo  corso;  cioè  da  questa  inclinazione,  che  à secondo  natura 
e- secondo  ragione,  di  montare  suso  a Dio;  c però  si  dò  ordinare  lo 
parlare  in  questa  forma,  e dòsi  replicare;  E da  questo  corso  si  diparte 
Talor  la  creatura,  dicendosi;  cioè:  Cosi,  pigliando  quello  che  è 
detto;  cioè,  da  questo  corso  si  diparte  Talor  la  creatura,  che  ù po- 
dere Di  piegar  ; come  si  può  vedere  cadere  fuoco  di  nube  che  è 
contro  la  naturale  inclinazione;  et  adiunge;  se  l'impeto  primo;  cioè 
naturalo  et  animale  razionale,  A terra,  cioè  alle  cose  terrene,  è tor- 
to; cioè  è inclinato  e levato  dal  montar  suso,  dal  falso  piacere;  cioè 
dalle  cose  del  mondo;  c chiama  primo  impeto  lo  (*)  naturale  et  ani- 
male razionale;  et  adiunge  la  similitudine:  si  come  si  può  veder 
cadere  Foco  di  nube;  la  qual  cosa  alcuna  volta  e bene  spesso, 
quando  piovo,  avviene:  c si  come  addiviene,  perchè  è fatto  forza 
alla  inclinazione  naturale  dell'accidente  (*):  cosi  a la  naturale  cl 
animale  razionale  incliuazione  che  prima  occorre,  è fatto  forza, 
torta  dalle  cose  mondane  col  loro  piacere  alla  terra. 

C.  I — v.  <36-142.  In  questi  due  ternari  et  uno  versetto  lo  no- 
stro autore  finge  come  Beatrice  puosc  la  conclusione  del  principal 
sdogismo,  e pone  lo  passamento  di  questa  materia  ad  altra,  dicendo 
cosi:  Poi  che  cosi  è,  che  delle  cose  naturali  e ragionevoli  lo  savio 
omo  non  si  dò  meravigliare  e io  montare  dell'anima  umana  a Dio  (•); 

,*j  C.  M.che  dò  montare  (*;  C.M.  la  ragione  non  falla,  et  allora  sallire  in  alto; 

(*)  C M.  basso  per  la  liliertà  de  l'arbitrio.  Et  arreca  un'altra 
4 C.  M.  lo  istinto  naturale  et  animale,  razionale,  o vero  inclinazione,  clic 
alcuna  volta  s’inganna  por  lo  piacere  delle  cose  inondane.  Et  adiunge 

(*}  C.  M.  dallo  accidente  ; (6)  C.  M.  a Dio  è cosa  naturalo  o 

ragioncvile,  come  provato  è jkt  Io  testo  ; donqua  tu,  Dante,  non  ti  dei 
meravilliare  del  tuo  levamento  mentale  a Dio,  e per"  dice. 
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e però  dice,  cousiilcruio  i|unl  eh' è dello:  .Vo»  dei;  cioè  lu,  Dante,  più 
ammirar;  cioè  pili  mcravilliarli,  Per  tuo  tallir;  cioè  per  lo  Ino  mon- 
tare, che  secondo  la  lettera  sarebbe  corporale,  perdi’ dii  àe  liuto  lo 
corpo  essere  stato  glorificate;  ma  secondo  l’allegoria  e la  veriUt  si 
dò  intendere  [')  della  niente,  e quella  intese  che  per  grazia  fesse 
trasumanata  e fatta  divina,  cioè  intenta  alle  coso  divine,  se  tiene 
stimo;  cioè  se  ben  penso  et  iudico  io  Beatrice,  se  non  come  tl'un  rico: 
cioè  ti  dov  resti  mera  villiare  tu,  Dante  (*).  Se  d'alto  monte  scende  giuso 
ad  imo;  naturale  e ragiouevilc  è a l’acqua  discendere  a basso  per- 
chè è grave  e flussibile,  c però  di  questo  lo  savio  non  si  meraviglia: 
e cosi  lu,  Dante,  non  ti  dei  meravigliare  più  del  tuo  sallir  corporale 
secondo  la  lettera,  e mentale  secondo  l’allegoria:  imperò  che  è nalu  - 
ralc  c razionale,  perchè  lo  corpo  glorificalo  à leggerezza,  e la  mente 
è leggeri,  sicché  la  inclinazione  naturale  et  animale  razionale  bene 

10  dè  inclinare  a sali  ire.  Et  adiunge  a conferinamenlo  di  questo  lo 
contrario  affirmando,  dicendo:  Meraviglia  serebbe  in  le;  cioè  Dante, 
se  privo;  cioè  privalo,  D'impedimento;  cioè  d’impaccio,  giù;  cioè  alle 
coso  terreni  [’] , ti  fossi  assiso;  cioè  fermato  col  corpo  e colla  mente, 
intendendo,  come  detto  è,  Comt  a terra  quieto  il  foco  viro;  cioè 
corno  sarebbe  maraviglia  vedere  lo  fuoco  vivo;  cioè  lo  fuoco  acceso 
in  fiamma,  fermarsi  giù  in  terra  e non  estendere  la  lingua  sua  in 
alto;  o vogliamo  intendere  del  fuoco  (')  in  spera  sua  che  sarebbe  me- 
raviglia che  fusse  giù  alla  terra:  con  ciò  sia  cosa  che  sia  cou’lra  la 
sua  natura.  Quinci;  cioè  di  po’  queste  parole,  rivolse  in  ver  lo  Cielo 

11  viso;  cioè  suo  Beatrice,  e ragguardò  lo  Cielo.  E qui  finisce  lo 
canto  primo,  et  incomincia  lo  secondo. 


;*)  C.  M.  si  de'  intendere  del  montare  della 

(*)  C.  M.  Dante,  d’uno  rio:  rivo,  o rio,  è acqua  piccola  che  esce  di  vena 
e corre  giù  de'  monti,  Se  d’ allo 

[3J  Terreni;  al  plurale  ruminile,  come  /Ini.  lej/pieri  dal  singolare  /Ine,  (ra- 
pi ere.  E.  (\,  C.  M.  del  fuoco  naturale  che  è nella  spera 
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4 (J  voi,  che  siete  in  piccioletta  barca, 
Desiderosi  d'ascoltar,  seguiti 
Dietro  al  mio  legno  che  cantando  varca, 

4 Tornate  a riveder  li  vostri  liti: 

Non  vi  mettete  in  pelago,  che  forse, 
Perdendo  me,  rimarreste  smarriti. 

7 L’ acqua  eh’  io  prendo,  già  mai  non  si  corse: 
Minerva  spira,  e conducemi  Appollo, 

E nove  Muse  mi  dimoslran  l' Orse. 

40  Voi  altri  poghi,  che  drizzaste  1 collo 

Per  tempo  al  pan  de  li  Agnoli,  del  quale 
Vivesi  qui;  ma  non  si  vien  satollo, 

<3  Metter  potete  ben  per  l’alto  sale 

Vostro  navilio,  servando  mio  solco 
Dinanzi  a 1’  acqua  che  ritorni  cquale. 

16  Quei  gloriosi,  che  passare  a Coleo 

Non  s'ammiraron,  come  voi  farete, 
Quando  Iason  vidder  fatto  bifolco. 

49  La  concreata  e perpetua  sete 

Del  deiforme  regno  cen  portava 
Veloci,  quasi  come  1 Ciel  vedete. 
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2ì  Beatrice  in  suso,  et  io  in  lei  guardava; 

E farsi  n tanto,  n quanto  un  quadrel  posa, 

E vola,  e da  la  noce  si  dischiava, 

25  Imito  mi  viddi,  ove  mirabil  cosa 

Mi  torse  I viso  a sè;  e però  quella, 

Cui  non  potea  mi'  opra  essere  ascosa. 

28  Volta  ver  me  sì  lieta  come  bella: 

Drizza  la  mente  in  Dio  grata,  mi  disse, 

Che  n'à  coniunti  colla  prima  stella. 

34  Parevami  che  nube  ne  cuoprissc 

Lucida,  spessa,  solida  e polita, 

Quasi  adamante  in  che  lo  Sol  ferisse. 

34  Per  entro  sè  l’ eterna  margarita 

Ne  ricevette,  come  acqua  ricepe 
Raggio  di  luce,  permanendo  unita. 

37  S io  era  corpo,  e qui  non  si  concepe. 

Come  una  dimcnsion  altra  patio, 

Che  esser  convien  se  corpo  in  corpo  repe, 

40  Accender  ne  dovria  più  il  disio 

Di  veder  quella  essenzia,  in  che  si  vede 
Come  nostra  natura  a Dio  s' unio. 

43  Lì  si  vedrà  ciò  che  tenem  per  fede, 

Non  dimostralo:  ma  fia  per  sè  noto 
A guisa  del  ver  primo  che  l'om  vede. 

46  Io  rispuosi:  Madonna,  sì  divoto, 

Com’ esser  posso  più,  ringrazio  Lui, 

Lo  qual  dal  mortai  mondo  m'  à rimoto. 

49  Ma  ditemi,  che  son  li  segni  bui 

Di  questo  corpo,  che  là  giù  in  terra 
Fan  di  Cain  favoleggiar  altrui? 

v.  45.  C.  A.  crede,  v.  47.  C.  A.  Quanto  esser  v.  4S.  C.  A.  Lo  qual  m'A 
dal  mortai  mondo  remoto.  v.  49.  C.  A.  ditene,  v.  50.  C.  A.  lappiti  in 
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:;j  Klla  sorrise  alquanto,  e poi:  S elf  erra 
1/ opinion,  mi  disse,  dei  mortali,' 

Dove  chiave  di  senso  non  disserra, 

Certo  non  ti  dovrien  punger  li  strali 
D ammirazion  ornai:  dirieto  a’  sensi 
Vedi  che  la  ragione  à corte  l'ali. 

5K  Ma  dimmi  quel  che  tu  da  te  ne  pensi. 

Et  io:  Ciò  che  n'  appai-  quassù  diverso, 

Credo  che  I fanno  i corpi  rari  e densi, 
di  Ed  ella:  Certo  assai  vedrai  sommerso 

Nel  falso  il  creder  tuo,  se  bene  ascolti 
L'  argomentar  eh  io  li  farò  avverso, 
ni  La  spera  ottava  vi  dimostra  molti 

Lumi,  li  quali  nel  quale  e nel  quanto 
Notar  si  posson  j>er  diversi  volti. 

(i7  Se  raro  e denso  ciò  faccsser  tanto, 
lina  sola  virtù  serebbe  in  tutti 
Più  e men  distribufa,  et  altrettanto. 

70  Virtù  diverse  esser  convegnon  frutti 

Dei  princìpi  formali;  e quei,  fuor  eh’  uno, 
Seguitereno  a tua  ragion  destrutti. 

7:t  Ancor  se  raro  fusse  di  quel  bruno 

Cagion  che  tu  dimandi,  od  oltre  in  parte 
Fora  di  sua  materia  sì  digiuno 
70  Esto  Pianelo;  o sì  come  comparle 

Lo  grasso  e I magro  un  corpo,  così  questo 
Nel  suo  volume  cangerebbe  carte. 

v.  52.  C.  A.  S egli  erra  v.  54.  C.  A.  senno  v.  55.  C.  A.  dovria  pungergli 
v.  55.  Dovrien;  risulta  dalla  terza  singolare  dovrie  terminata  in  e,  affin  di 
pareggiarla  agli  altri  tempi  del  congiuntivo  ; io  ante,  teme  ec.  E. 

v 56.  C A.  poi  dietro  v.  6i  C.  A.  ne  dimostra  v.  72.  C.  A.  Scguitcrieno 
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79  -Se  I primo  fusse,  fora  manifesto 

Nell' eclissi  del  Sol,  per  trasparere 
Lo  lume,  come  in  altro  raro  ingcslo. 
ss  Questo  non  è;  però  è da  vedere 

Dell'altro:  e s'olli  avvien  ch'io  l'altro  cassi. 
Falsificalo  fia  lo  tuo  parere. 

85  S’elli  è che  questo  raro  non  trapassi, 

Esser  conviene  un  termine,  da  onde 
Lo  suo  contrario  più  passar  nqn  lassi: 

88  Et  indi  T altrui  raggio  si  rifonde 

Così,  come  color  torna  per  vetro, 

Lo  qual  dirieto  a sè  piombo  nasconde. 

91  Or  dirai  tu,  che  si  dimostra  tetro 

Ivi  lo  raggio  più  che  'n  altre  parti. 

Per  esser  lì  rilratto  più  a retro. 

9t  Da  questa  istanzia  può  deliberarti 

Esperienzia,  se  giù  mai  la  provi, 

Che  esser  suol  fonte  ai  rivi  di  nostre  arti. 

97  Tre  spècchi  prenderai,  e i du’  rimovi 

Da  te  d‘  un  modo,  e l altro  più  rimosso 
Tramilo  li  primi  li  occhi  tuoi  ritrovi 
100  Rivolti  ad  esso;  e fa  che  di  po  i dosso 

Ti  stia  un  lume  che  i tre  specchi  accenda, 

E torni  a te  da  tutti  ripercosso: 

105  Benché  nel  quanto  tanto  non  si  stenda 
La  vista  più  lontana,  lì  vedrai 
Come  convien  ch  equalmente  risplenda, 
ino  Or  come  ai  colpi  de  li  caldi  rai 

De  la  nieve  riman  nudo  'I  subietto, 

E dal  colore,  e dal  freddo  primai; 

v.  87.  C.  AI.  contradio  v.  91.  C.  A.  ch’cfl  si  v.  9A.  C.  A.  stanzia 
v.UM.  C M.  c C A.  Ti  slea  v.  103.  C.  A.  il  tanto  v.  10«s.  C.  A.  del  colore  o,  del 
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109  Così  rima  so  le  nello  intelletto 

Yollio  informar  di  luce  sì  vivace. 

Che  ti  tremolerà  nel  suo  aspetto. 

Hi  Dentro  dal  Ciel  de  la  divina  pace 

Si  gira  un  corpo,  ne  la  cui  virtute 
L' esser  di  tutto  suo  contento  iace. 

Lo  Ciel  sequente,  eh  à tante  vedute, 

Quell' esser  parte  per  diverse  essenzie 
Da  lui  distinte,  e da  lui  contenute. 

118  Li  altri  giron  per  varie  diflferenzie 

Le  distinzion,  che  dentro  da  sè  anno, 
Dispongon  al  lor  fine  lor  semenzie. 

lit  Questi  organi  del  mondo  così  vanno, 

Come  tu  vedi  ornai,  di  grado  in  grado: 

Chè  di  su  prendono,  e di  sotto  fanno. 

124  Riguarda  ben  ornai  sì  come  io  vado 
Per  esto  loco  al  ver  che  tu  disiri, 

Sì  che  poi  sappi  sol  tener  lo  guado. 

127  Lo  moto  e la  virtù  dei  santi  giri, 

Come  dal  fabbro  1’  arte  del  martello, 

Da’  beati  motor  convien  che  spiri. 

130  Lo  Ciel,  cui  tanti  lumi  fanno  liello, 

Dalla  mente  profonda  che  lui  voi  ve. 

Prende  l’image,  e fassenc  suggello. 

133  E come  l’alma  dentro  a vostra  polve 
Per  differenti  rnembre,  e conformale 
A diverse  potenzie,  si  risolve; 

13G  Così  f intelligenzia  sua  bonlatc 

Multiplicata  per  le  stelle  spiega, 

Girando  sè  sopra  sua  unitale, 
v.  <31.  C.  A.  DcIIh  v.  132.  C.  4-  l'imagim»,  e fanne*  v.  133.  C.  A.  rivolve; 
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139  Virlù  diversa  fa  diversa  Ioga 

Col  prezioso  corpo  eli' ella  avviva, 

Nel  qual,  sì  come  vita  in  lui,  si  lega. 

14 i Per  la  natura  lieta  unde  deriva, 

La  virtù  mista  per  lo  corpo  luce, 

Come  letizia  per  pupilla  viva. 

143  Da  essa  vien  ciò  che  da  luce  a luce 

Par  differente,  non  da  denso  e raro: 
Essa  è formai  principio,  che  produce, 

148  Conforme  a sua  bontà,  lo  turbo  e 1 chiaro. 


COMMENTO 

0 voi,  che  siete  in  picchietta  barca  ec.  Questo  è lo  secondo  canto 
di  questa  terra  cantica,  nella  (')  quale  lo  nostro  autore  finge  secondo 
la  lettera  come  si  trovò  corporalmente  levato  insino  al  globo  della 
I.una  o come  inlrò  nel  corpo  della  Luna,  e dichiara  che  sia  cagione 
di  quel  turbo  che  appare  nella  Luna,  li  dividesi  in  due  parti:  imperò 
che  prima  l’autore  licenzia  li  auditori  e lettori  de  la  sua  comedia, 
e dimostra  che  si  trovò  nel  corpo  lunare,  e come  mosse  dubbio  a 
Beatrice  che  fusse  cagione  del  turbo  che  è nella  Luna , e come  Bea- 
trice dimanda  lui  che  oppinione  sia  la  sua  sopra  ciò  (*)  et  olii  la  dice, 
e Beatrice  in  somma  danna  la  sua  opinione;  nella  seconda  parte 
dimostra  come  Beatrice  continuò  lo  suo  parlare,  assengnando  la 
cagione  per  che  la  sua  oppinione  era  falsa  e dimostrali  la  cagione 
vera,  et  incominciasi  quine:  La  spera  ottava  ec..  La  prima,  che  scrii 
la  prima  lezione,  si  divide  in  cinque  parti:  imperò  che  prima  licen- 
zia li  lettori  di  questo  suo  poema , che  non  sono  di  grande  c sot- 
tile ingegno  che  non  si  mettano  a leggere  questa  terza  cantica 
della  sua  opera:  con  ciò  sia  cosa  che  in  essa  sia  grande  profondilii: 
imperò  che  la  materia  è altissima  (*)  e la  forma  è sottilissima;  nella 
seconda,  ritornando  alla  materia,  finge  come  montando  velocemente 
si  trovò  nel  corpo  lunare,  et  incominciasi  quine:  La  concreata  e 
perpetua  sete  ec.;  ne  la  terza  finge  come,  trovatosi  dentro  nel  corpo 

(*)  C.  M.  nel  quale  (*)C,  M.  ciò,  la  quale,  dittali,  ella  la  danno;  nella  seconda 

[*)  C.  M.  altissima  c sottilissima: 
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lunare  si  meravigliò  eoni'elli,  ch’era  (';  corporeo,  potesse  intrare  in 
quel  corpo  della  Luna,  et  incominciasi  quine  ; Parevami che  nube  ec.: 
ne  la  quarta  parte  finge,  eome  ammonito  da  Beatrice  che  ringra- 
ziasse Iddio  che  l’avoa  levato  già  al  primo  cielo,  lo  ringraziò  devo- 
tamente e mosse  dubbio  a Beatrice  che  era  cagione  del  turbo  elu- 
si vede  nella  Luna,  et  incominciasi  quine:  Io  rispuosi:  Madonna,  ec.; 
nella  quinta  parte  finge  come  Beatrice  sopra  lo  detto  dubio  tentò 
lui,  por  vedere  che  oppinione  olii  avesse,  et  udita  la  sua  oppinione 
la  dannò,  et  incominciasi  quine:  Ma  dimmi  quel  che  tu  ec.  Divisa  la 
lezione,  ora  ò da  vedere  lo  testo  colle  allegoriche  esposizioni  e mo- 
rali dopo  la  Litorale  esposizione  . 

C.  II  — v.  1—18.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
com’elli,  considerata  l’altezza  della  sua  materia  e lo  inalzamenlo 
del  suo  stilo,  e considerando  che  questo  suo  libro  dovea  essere 
Ietto  da  vulgari,  che  tutti  li  più  non  sono  di  quello  ingegno  che  a 
questa  si  richiederebbe,  e pochi  se  ne  trovano  di  sì  sottile,  licen- 
zia li  suoi  lettori  dicendo  così:  0 voi;  cioè  lettori,  che  : cioè  li  quali, 
siete  in  piccioletta  barca;  cioè  iu  poca  tenuta  (*)  d’ingegno;  et  è 
ingegno  quella  virtù  dell'anima  colla  quale  lo  intelletto  fa  l' opera- 
zioni e li  atti  suoi,  et  impropriamente  si  dice  ingegno  quello  delle 
mani;  ma  dèsi  chiamare  attitudine:  imperò  che  la  grande  barca  ri- 
ceve, tiene  assai  e porla  assai;  e la  piccola  riceve,  tiene  poco  e porta 
poco,  et  usa  qui  lo  colore  che  si  chiama  trasunzione  (’;  per  permuta- 
zione quando  si  fa  [ter  similitudine,  pigliando  la  materia  per  lo  mare 
e lo  navilio  per  la  facoltà  dell’ingegno,  Desiderosi  d’ascoltar ; cioè 
desiderosi  d’udire  lo  mio  poema,  seguiti;  cioè  seguitati,  Dietro  al 
mio  legno;  cioè  dricto  alla  capacità  e tenuta  del  mio  ingegno,  quasi 
dica:  0 voi,  che  siete  di  piccolo  ingegno,  seguitali  drieto  la  capacità 
del  mio  ingegno  disiderosi  d’udire  il  mio  canto;  e però  dice,  che; 
cioè  lo  quale  legno,  cantando;  cioè  descrivendo;  ma  dice  cantan- 
do, perchè  si  pone  per  descrivere,  e però  le  parti  principali  si 
chiamano  cantiche  e li  (k)  capituli  canti,  come  è stato  detto  di  sopra, 
varca ; cioè  passa  lo  maro  (*);  la  sua  materia,  che  è come  mare  pol- 
la sua  altezza  c per  la  sua  grandezza  : imperò  che  dessa  non  si  può 
dire  a pieno:  chi  potrebbe  (')  pienamente  parlare  de  li  angiuoli  di 
paradiso?  Tornate  a riveder  li  vostri  liti;  cioè  tornato  a riveder  le 
vostre  piagge,  cioè  tornate  a dricto  ai  termini  dei  vostri  ingegni, 
cioè  tornate  a riveder  quello  che  possiate  comprendere.  Non  vi  met- 
tete in  pelago;  cioè  in  altezza  di  materia  sì  fatta,  che  forse,  Perdendo 


(*)  C.  M.  era  corpo  (*|  C.  M.  capacità  ,3Ì  C M.  permutazione  quando  si  fa 
pj  C.  M.  le  distinzioni  canti,  (*)  C.  M.  mare;  cioè  la  sua 

*;  C.  M potrei  il  ir  din*  a pieno  delia  pioria  di  paradiso?  Tornale 
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me;  cioè  lo  mio  modo  del  dire,  cioè  non  accorgendovi  della  mia 
poesi  e de  lo  inlelletto  allegorico  e morale  sotto  lo  quale  io  parlo 
la  veri  tè;  e dice  forse,  per  parlare  corretto,  rimarreste;  cioè  ne  la 
materia,  smarriti;  cioè  dalla  verità  parliti:  ognuno  che  si  parte  da 
la  verità  si  può  dire  smarrito,  in  sin  che  uon  vi  ritorna.  Chi  non 
intendesse  lo  modo,  sotto  ’l  quale  l’autore  parla,  si  troverebbe  molto 
errare:  imperò  che,  intendendo  secondo  la  lettera,  di  necessità 
cadrebbe  in  molte  false  oppinioni  le  quali  tutte  cessano,  avuto  lo 
suo  intelletto;  unde  ben  dice  che,  Perdendo  me,  rimarreste  smar- 
riti [’];  imperocché  non  comprenderebbeno  dove  fusseno,  se  non 
vedesseno  lo  intelletto  che  l’autore  à avuto  in  questa  cantica  ulti- 
ma; et  assegna  la  cagione,  per  che  dicendo:  L’acqua  ch'io  prendo ; 
cioè  la  materia,  la  quale  io  piglio  a descrivere  al  modo  poetico,  già 
mai  non  si  corse;  d’alcuno  poeta:  imperò  che  mai  non  fu  uomo  che 
pigliasse  a trattare  di  stalla  materia,  poetando  come  à fatto  lo 
nostro  autore;  e dimostra  onde  li  viene  l’aiuto,  dicendo:  Minerva; 
cioè  la  dia  de  la  sapienzia,  cioè  la  Sapienzia  Divina,  che  io  invocai 
di  sopra,  spira;  cioè  soflia  ne  le  velo  che  menano  lo  mio  legno,  cioè 
nel  mio  intelletto  e nella  mia  ragione  supcriore,  che  conducono  lo 
rnio  ingegno  per  la  materia,  cioè  mi  favoreggia,  e conducemi  Ap- 
pollo;  cioè  guidami  io  dio  della  poesi,  E nove  Muse;  cioè  le  nove 
scienzie  che  servono  alla  poesi,  mi  dimostran  l’ Orse;  cioè  lo  funi 
colle  quali  debito  governare  la  vela,  acciò  che  vada  a orsa  et  a 
poggia  secondo  che  si  conviene  alla  materia.  In  questa  parte 
l’autore  nostro  ào  parlato  parte  sotto  transunzionc  quando  si  fa 
permutazione,  iungendo  alcuna  cosa  sotto  poesi,  e però  buono 
è vedere  quello  che  per  questo  à inteso.  Minerva  è la  dia  della 
sapienzia,  la  quale  s’  interpetra  immortale:  imperò  che  la  sapien- 
zia è cosa  immortale,  e questa  è quella  che  invocò  di  sopra  nel 
suo  principio,  et  a tutti  nostri  alti  è necessaria  e massimamente 
a la  presento  materia,  come  è stalo  dimostrato  di  sopra:  e però  ben 
dice  ch'ella  spira  nelle  sue  vele:  imperò  senza  la  sapienzia  (’) 
andarebbe  lo  intelletto  e la  ragione  per  la  materia  . Appello  in  que- 
sta parte  figura  lo  dio  della  poesi,  o ponsi  per  la  poesi,  e però  di- 
mostra che  la  poesi  lo  guida  [ver  questa  materia;  e le  nove  Muse 
sono  li  nove  atti  che  s' appartegnano  al  poeta,  e le  nove  operazioni 
in  che  si  dè  esercitare,  che  sono  state  dette  di  sopra  nelle  due 
cantiche  passate;  e però  dice  che  li  dimostrano  passate  l’Orse: 
imperò  che  la  esercitazione  è necessaria  (’)  al  poeta  che  li  insegna 
a teucre  li  debiti  liui  dell'arte  c li  termini,  si  che  non  s’inalzi  più 


[*}  Emenda  fatili  co!  Magliai),  de  - imperocché  - a el  assegno  - E. 
(*)  C.  M.  la  sapienzia  malo  andrebbe  (*)  CAI.  alla  poesi  ovvero  al 
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che  debbia,  nè  abassi.  E perchè  qui  altro  suona  la  lettera  et  altro 
l'allegorico  intelletto,  dettiamo  vedere  quello  che  l’autore  intese  in 
queste  brevi  parole.  E brevemente  l'autore  à volsuto  dimostrare  le 
cose  che  si  richiedono  alla  composizione  del  poema;  cioè  prima,  la 
sapienzia  che  spinge  lo  intelletto  e la  ragione;  appresso,  che  la  ra- 
gione e lo  intelletto  portino  lo  ingegno;  appresso,  l'arte  de  la  poesi 
che  dirizzi  lo  ingegno  ai  termini  suoi  coi  suoi  ammaestramenti;  ap- 
presso, le  pratiche  o li  atti  de  la  poesi  che  sono  nove,  come  è stato 
detto  di  sopra,  e l'Orse  che  sono  li  modi  del  dire,  e le  parole  e li 
colori  retorici,  c Io  legno  che  navichi  lo  mare,  cioè  lo  legno  che 
porti  lo  poeta  per  la  materia;  s't  che  prima  è Minerva  che  soffia  ne 
la  vela,  cioè  la  sapienzia  che  soffia  nello  intelletto  c nella  ragione, 
che  sono  la  vela  che  spinge  la  barca,  cioè  lo  ingegno:  la  qual  barca, 
cioè  lo  quale  ingegno  è guidato  c governato  d’Apollinc,  cioè  da 
l’arte  della  poesi  che  guida  e dirizza  lo  ingegno  cosi  menalo  alla 
vita  sua  et  ai  termini  suoi  collo  nove  Muse,  cioè  coi  nove  atti 
pratichi  et  esercizi  che  s'appartengano  al  poeta,  cioè  acquistamene) 
di  scienzia,  dilcttamento  in  essa,  perseveranza,  capacità,  memoria, 
trovare  dasè,  iudicio  sopra  le  cose  trovate,  elezione  del  milliore, 
bene  pronunziare,  le  quali  dimostrano  l’Orse  al  poeta,  cioè  le  pa- 
role, li  modi  del  dire  e li  colori  retorici  e con  essi  governano  la 
ragione  e lo  intelletto,  e dirizzano  ad  andare  come  richiede  l’arte, 
e questo  è quello  che  l'autore  àe  voluto  dimostrare.  Fot  altri;  ecco 
che  dimostra  chi  sono  quelli  che  'I  possano  seguitare  e dice  che 
sono  poghi,  e però  dice:  Fot  altri  poghi;  cioè  lettori,  che  siete  poghi 
a rispetto  de  li  altri:  poghi  souo  l' ingegnosi  nella  moltitudine  de  li 
omini,  che;  cioè  li  quali,  drizzaste  ’l  collo;  cioè  levaste  suso  alto  lo 
collo  vostro,  e per  lo  drizzar  lo  collo  si  rilien  dello  levare  del  capo 
in  alto:  mai  lo  capo  non  si  leva  allo  se  '1  collo  uon  si  dirizza,  e cosi 
lo  piegare  lo  collo  db  ad  intendere  rabbassare  del  capo,  Per  tempo; 
cioè  infine  della  vostra  puerizia,  al  pan  de  li  Agnoli;  cioè  a ricevere 
lo  cibo  spirituale,  che  è la  dottrina  della  vera  sapienzia  e non  de  la 
mondana,  a la  quale  ricevere  s’inchina  lo  capo,  perch’ella  è bassa  per 
la  sua  viltà;  ina  la  vera  sapienzia  è alta,  perchè  viene  dal  Cielo  e 
però  è bisogno  a volerla  ricevere  che  si  levi  lo  capo  in  alto  al  Cielo; 
cioè  lo  desiderio  e la  intenzione  tutta;  e chiama  l'autore  tale  dottrina 
pane  angelico,  per  accordarsi  colla  Santa  Scrittura  che  dice:  Pancm 
Angelorum  manducami  homo.  — del  quale  Fittesi  qui;  cioè  del  quale 
pane  de  li  Agnoli  si  vive  qui  nel  mondo:  imperò  che  fautore  parla 
come  tornato  di  là,  qua  nel  mondo:  imperò  che  l'anima  umana 
spiritualmeute  vive  del  cibo  spirituale,  cioè  della  sapienzia  celeste, 
ma  non  si  vieti  satollo;  cioè  non  si  trova  piena  refezione  dell'anima 
in  questa  vita;  ma  si  in  vita  eterna:  in  questo  mondo  l’anima  non 
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può  essere  perfettamente  contenta,  e però  dice  l'autore  clic  (pii  si 
vive;  ma  non  si  sazia  l’anima  de  la  dottrina  celeste.  Metter  potete; 
cioè  voi  altri  pochi,  de’quali  è stato  detto  di  sopra,  ben  per  l'alto 
mie;  cioè  per  lo  profondo  mare  della  mia  porsi , l'ostro  navilio; 
cioè  lo  vostro  ingegno,  servando  mio  solco;  cioè  osservando  lo  mio 
vestigio:  solco  è Io  vestigio  che  fa  la  nave  quando  va  per  mare  si, 
che  è come  segno  a chi  vuole  seguitare  la  nave;  ma  dura  poco  : im- 
però che  l’acqua  subito  scorre  e pareggiasi,  linde  dice:  Dinanzi  che 
ritorni;  cioè  lo  solco,  eguale;  cioè  pari,  a l'acqua;  cioè  a l'altra  acqua 
del  mare;  e però  questo  dh  ad  intendere  che  quelli,  che  anno  dato  lo 
suo  studio  a la  sapienzia  ne  la  quale  si  comprendono  tutte  lo  scien- 
zie  cou  la  santa  Teologia,  infìn  da  puerizia  possono  seguire  lo  suo 
poema  osservando  lo  suo  modo  del  procedere  poeticamente;  lo  qual 
modo  di  dire  è sotto  figurazioni  e dire,  secondo  la  lettera  fingendo' 
e secondo  l’allegoria  veramente  e teologicamente.  E questo  modo 
del  dire  torna  «piale  in  poco  tempo;  cioè  quando  viene  chi  non  fa 
differenzia  da  l’uno  intelletto  a l’altro  e pensa  ogni  cosa  essere  fìnta, 
e nulla  essere  detto  veramente,  ogni  cosa  essere  detta  veramente 
e niuna  cosa  essere  finta.  Et  arreca  per  similitudine  la  fizione  poe- 
tica, dicendo  che  li  compagni  di  lasone  non  si  maravigliorno  di  lui, 
quando  Io  viddono  arare  la  terra  per  seminare  li  denti  del  serpente, 
dei  quali  nacqueno  li  omini  armati  che  s’uccisono  insieme;  delle 
quale  fizione  fu  detto  di  sopra,  come  vi  meraviglierete  voi  quando 
vedrete  me  fatto  navicare  (’)  per  si  fatto  mare;  e però  dice:  Quei  glo- 
riosi; cioè  quelli  Greci,  che  per  amore  di  gloria  si  misenoad  andare 
per  compagni  di  lasone  ad  acquistare  lo  veglio  dell’oro,  che;  cioè  li 
quali , passaro  a Coleo;  cioè  nell’isola  di  dolco,  nella  quale  era  lo 
montone  col  veglio  dell’oro,  che  era  nel  regno  del  re  Oeta,  parten- 
dosi di  Grecia,  Non  s’ammiraron;  cioè  non  si  maraviglionno,  come 
voi  farete;  ciò  come  vi  meraviglierete  voi  di  me,  diventato  marinaio 
o navigatore  di  si  fatto  pelago,  Quando  Iason ; figliuolo  del  re  Esone, 
vidder  fatto  bifolco;  cioè  vidono  fatto  aratore  arando  coi  buoi  consc- 
crati  a Marte , che  gittavano  fuoco  per  le  nare  del  naso , e seminare 
li  denti  del  serpente,  unde  nacquono  li  omini  armati  che  s’uccisono, 
come  detto  è : imperò  che  maggior  fatto  è vedere  me  poeta  poetica- 
mente  essere  intrato  a trattare  della  celeste  beatitudine  de’bcati, 
che  lasone  che  era  figliuolo  di  re  diventare  (’)  bifolco:  imperò  clic 
maggior  fatto  e maggior  fatica  è a montare  che  a descendere.  Lo 
poeta  trattare  della  beatitudine  celeste  è montare,  e lo  re  arare  è 
descendere;  e però  maggiore  meraviglia  è che  lo  nostro  autore 
|iocta  sallia  a trattare  della  beatitudine  e delle  cose  divine,  che (*) 

(*)  C.  M.  navigatile  i’)  C.  M.  (Inculato  bifolco 
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non  fu  lo  descendere  <li  lasone  ad  arare.  E dobbiamo  notare,  corno 
detto  è di  sopra,  che  lo  salliinento  dello  autore  ai  cieli  finto  da  lui, 
secondo  lo  corpo,  quanto  alla  lettera,  fu  secondo  l’allegoria  mental- 
mente, e chi  intendesse  altrimenti  non  intendrebbe  bene. 

C.  Il  — t>.  <9—30.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  ritornando  alia  materia,  olii  si  trovò  montando  suso 
velocemente  nel  corpo  della  Luna,  dicendo  cosi:  La  concreata  e per- 
petrili sete;  cioè  lo  desiderio  che  à l’anima  di  ritornare  a Dio,  unde 
è venuta;  lo  quale  desiderio  è messo  da  Dio  nell'anima  nella  sua 
creazione  naturalmente,  come  fu  detto  di  sopra:  questo  è quello 
istinto  di  che  detto  fu  di  sopra,  e però  dice  l’autore  concreata; 
cioè  insieme  creata  coll’anima,  e perpetua:  imperò  che  sempre  dura 
questo  desiderio  nell'anima,  e non  può  fare  l'anima  che.  mostratoli 

10  sommo  bene,  ella  non  vollia:  ma  alcuna  volta  la  impaccia  lo 
talento,  come  fu  detto  nella  precedente  cantica,  Del  deiforme 
regno;  cioè  dello  regno  di  vita  eterna  che  è esso  Iddio:  imperò 
che  Iddio  è forma  ili  tale  beatitudine,  quale  è l’anima  quando  è 
fatta  beata:  imperò  che  ad  essa  beatitudine  dà  l'essere;  e ben  che 
la  beatitudine,  perla  quale  l'anima  umana  è beata,  sia  cosa  creata 
da  Dio,  la  beatitudine  per  la  (piale  Iddio  è bealo  è eterna,  cen  por- 
tava; cioè  ce  ne  portava,  cioè  ne  portava  noi,  cioè  beatrice  e me 
Dante,  Veloci,  quasi  come  ’l  del  cedete:  tiiuna  cosa  è pili  veloce  che 

11  primo  mobile,  e cosi  è veloce  lo  nostro  desiderio  che  in  uno 
istante  vola  da  l’uno  capo  del  mondo  a l’altro,  e di  terra  in  cielo; 
ma  non  è però  tanto  veloce  quanto  è lo  Cielo,  e però  dice  quasi,  ch’ò 
a mancare.  Beatrice  in  suso : sempre  la  santa  Teologia  guarda  in 
suso  a Dio.  et  io;  cioè  Dante,  in  lei:  cioè  in  Beatrice,  guardava:  li 
santi  Dottori  che  scrissono  la  Teologia  sempre  ebbono,  quando  scris- 
sono,  la  mente  loro  a Dio,  e Dante  ora  componendo  questa  parte 
del  suo  poema  sempre  avea  la  sua  mente  e lo  suo  intelletto  a la 
santa  Teologia.  E forsi’n  tanto,  ’n  quanto  un  quadre/  posa,  E vola, 
e da  la  nocesi  dischiava;  ecco  che,  a volere  dimostrare  la  sua  velo- 
cità nel  suo  sallire,  arreca  la  comperazione  del  tempo  nel  quale  lo 
quadrel  si  posa,  posto  in  sul  balestro  e scroccato  e volalo,  dicendo 
che  in  tanto  tempo  quanto  pena  lo  quadrello,  [mi  che  è scroccato  lo 
balestro,  a volare  e posarsi  ve  si  ficca,  in  tanto  tempo  vidde  sè 
giunto  suso  nel  globo  lunare.  E qui  si  dè  notare  quanto  sia  di  spazio 
questo  montamento.  che  l'autore  nostro  finge  avere  fatto  cosi  pre- 
stamente. Dice  Afragano  nel  canto  wi  che  I più  basso  luogo,  al 
quale  descende  lo  corpo  de  la  Luna  in  verso  la  terra,  è <09  di 
miglia  e 37  millia,  e lo  piti  alto  è infine  al  più  basso  di  Mercurio 
elicè  208  di  millia  e o<2  millia:  imperò  che  tanto  s' inalza  l'epiciclo 
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licita  Luna  c lo  corpo  suo  in  sul  quale  la  Luna  si  gira,  intendendo 
in  questa  misura  quanto  occupa  lo  corpo  della  Luna,  olirà  la  linea 
dell'epiciclo  che  è la  metà  del  suo  corpo:  ciascuno  piando  iio  confino 
coll’altro  si  che  niente  rimane  vuoto,  e però  dice:  /urlio  mi  t iddi: 
cioè  me  Dante,  ove;  cioè  in  quel  luogo  nel  quale,  mirabil  cosa;  e 
questo  fu  lo  corpo  lunare,  ìli  torse  ’l  viso;  cioè  il  mio  vedere  corpo- 
rale, secondo  la  lettera;  secondo  l'allegoria,  mentale,  a sé;  cioè  a 
quella  mirabil  cosa,  e però  quella : cioè  Beatrice,  Cui;  cioè  alla 
quale,  non  polca  mi’  opra  essere  ascosa;  cioè  appiattata:  nessuna 
nostra  opera  può  essere  appiattata  alla  Santa  Scrittura,  se  noi  vol- 
liamo  sallirc  in  Cielo;  anco  tutte  co  le  conviene  fare  secondo  la  sua 
dottrina  e lo  suo  consillio:  ancora  Beatrice  è la  grazia  discesa  da 
Dio,  et  a Dio  nessuna  nostra  opera  può  essere  appiattata,  anco  nes- 
suno nostro  pensieri  a lui  è celato,  Volta  ver  me;  cioè  inverso  me: 
la  grazia  d' Iddio  si  volge  sempre  inverso  colui  clic  si  volge  a lei,  si 
lieta  come  bella;  perchè  la  grazia  d'iddio  ile  in  se  ogni  perfezione, 
cosi  à in  sè  ogni  letizia,  c per  tanto. vuol  dire  eccessivamente  lieta 
e bella,  mi  disse;  cioè  a me  Dante,  Drizza  la  mente  in  Dio  grata; 
cioè  sii  grato  colla  mente  in  verso  Iddio,  ringraziandolo  e levando 
su  alto  a lui  la  tua  mente,  Che;  cioè  lo  quale  Iddio,  n’ò  coniunti; 
cioè  noi  coniunti  h,  colla  prima  stella;  cioè  col  primo  piando,  cioè 
colla  Luna.  E benché  stella  propriamente  si  dica  da  stare  e sia 
quella  che  è nell’ottava  spera,  qui  si  pone  impropriamente  per  la 
Luna,  la  quale  per  questo  rispetto  si  può  chiamare  stella:  però 
ch’ella  sta  ferma  nel  suo  globo  sempre,  clic  non  monta  più  su, 
nè  scende  più  che  sia  lo  globo  suo,  benché  continuamente  si  volpa 
|ier  lo  suo  epiciclo  e vadia  [’]  per  lo  cerchio  suo  differente  dall'oc- 
cidente all’oriente. 

C.  11  — t>.  31-45.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  fìnge 
come  li  parve  essere  coperto  dal  corpo  lunare  et  essere  ricevuto 
in  esso,  di  che  elli  oblio  dubio  et  ammirazione,  e però  dice  cosi: 
Carolami;  cioè  pareva  a me  Dante,  che  nube  ne  cuoprisse;  cioè  co- 
prisse noi,  cioè  Beatrice  e me  Dante:  l'autore  studiava  la  santa 
Teologia,  e colla  meditazione  e contemplazione  di  quella  montava 
collo  intelletto  e col  pensieri  al  corpo  della  Luna  e pensava  d’es- 
sere in  esso,  e però  fìnge  che  così  li  paresse,  Lucilla;  ecco  che 
dichiara  come  era  fatta  essa  nube,  e dice  che  era  Lucida;  cioè 
ricettiva  di  luce,  spessa;  ecco  l’ altra  qualità,  dicendo  che  '1  corpo 
lunare  era  spesso,  solida;  questa  è qualità  che  si  conviene  al  corpo 

(')  C.  M.  suo  l'epiciclo  è quel  cerchio  in  sul  quale 

* Vadia;  vada,  intramossovi  l'i  por  dolcezza  di  lingua,  corno  tullora 
pronunzia  il  popolo  toscano.  E. 
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lunari',  e polita;  reno  l'altro  qualità,  cioè  ch’era  polita  sì.  che  lo 
corpo  lunare,  secondo  la  fizione  deirautorc,  era  di  nube  lucida , 
spessa,  solida  e polita;  et  adiungne  la  similitudine,  Quasi  adamante : 
cioè  come  diamante,  in  che ; cioè  nel  quale,  lo  Sol  ferisse;  cioè 
come  lo  diamante  risprende  [']  quando  in  esso  riperquote  lo  Sole, 
cosi  lo  corpo  della  Luna  da  si;  non  è luminoso:  ma  è ricettivo  di 
lume,  e però  la  faccia  che  vede  il  Sole,  sempre  è luminosa  e ri- 
funde  li  raggi  suoi  a noi  tanto,  quanto  ragguarda  noi.  Per  entro 
sì;  cioè  per  mezzo  di  sè,  e dentro  da  sè,  l'eterna  margarita;  cioè 
lo  corpo  lunare,  lo  quale  assimillia  ad  una  pietra  preziosa  (*),  e 
però  la  chiama  margarita;  ma  dice  eterna:  eterno  è solo  Iddio, 
dunqua  conviene  che  si  ponga  impropriamento,  cioè  sempiterna: 
imperò  clic  ebbe  principio  e dò  avere  fine,  altramente  si  potrebbe 
intendere  che  si  ponesse  perpetua,  et  allora  s’intenderebbe  della 
influenzia  che  h a cagionare  le  cose  di  sotto  a sè  la  Luna;  cioè 
mutazione,  per  la  qual  mutazione  nasce  nelle  menti  umane  c vir- 
tuose contendo  [’j  c dispregio  delle  cose  mondane.  La  quale  cosa 
poich'è  incominciata  nella  mente  umana  virtuosa,  colla  grazia  di 
Iddio,  dura  sempre,  cioè  in  questa  vita  per  grazia,  c l'altra  poi  per 
gloria:  imperò  che  l’anima  clic  passa  con  si  fatta  virtù  di  questa 
vita,  già  mai  non  la  perde;  c per  questo  intende  l'autore  che  la 
Luna  sia  perpetua:  cioè  la  influenzia  sua  del  contemto  del  mondo. 
Potrcbbesi  anco  dire  secondo  l’oppinione  d’alquanti  Filosofi  che  vo- 
lesse intendere  che  ’l  mondo  non  avesse  avuto  principio,  dovesse 
avere  fine;  ma  anco  non  sarebbe  però  veramente  eterno;  la  qual  cosa 
non  credo  che  fusse  oppcnione  dello  autore.  Se  ricevette;  cioè  rice- 
vette noi,  cioè  Beatrice  e me  Dante:  imperò  ch’io  Dante  pensava, 
come  la  Santa  Teologia  c'insegna,  a venire  a si  fatto  stato  chente 
ànno  coloro  che  dispregiano  le  cose  del  mondo,  e con  quel  pensieri 
m’ era  inalzato  alla  contemplazioue  di  si  fatta  virtù,  chente  è lo  con- 
temto del  mondo,  e colla  dottrina  della  santa  Teologia,  si  cho  ben 
posso  dire  che  ricevette  me  e lei,  poi  ch’io  era  si  disposto,  come 
acqua  ricepe  Paggio  di  luce;  ecco  la  similitudine,  cioè  come  l’acqua 
ricevo  lo  raggio  della  luce  in  sè  e sta  unita;  e che  questo  sia,  appare 
nell’acqua  chiara,  che  se  non  ricevesse  luce  non  si  vedrebbe  quello 

[']  Risprende:  risplendc,  pel  nolo  scambio  tra  le  due  liquide  I ed  r.  K. 

(>)  C.  M preziosa  che  per  altro  nome  si  chiama  perla:  imperocché  la  luna 
è di  colore  orientato,  bianca  come  la  perla;  c benché  dica  eterna,  si  dò  inten- 
dere sempiterna:  imperocché  ebbe  principio  e dò  avere  fine  c solo  Iddio  è 
eterno.  Pottrebbosi  poncrc  per  perpetua,  secondo  che  molti  diceno  dello  Sole, 
c la  Lumi  c le  stelle  saranno  sempre;  ma  di  po’  la  fine  del  mondo  si  ferme- 
ranno e non  gireranno  più.  Fu  anche  opinione  d’alquanti  Filosofi  che  1 mondo 

[*]  Contemto ; non  curansa,  dal  latino  contemptus.  E. 
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che  fosse  in  fondo:  perii  che  ciò  clic  si  vede,  si  vede  per  mezzo 
della  luce,  cosi  lo  corpo  della  Luna  ricevette  noi,  e rimase  unita  la 
Luna.  E però  muove  lo  dubio:  imperò  clic  pare  impossibile  che 
uno  corpo  debbia  stare  in  uno  altro,  stando  si  unito  quando  lo 
corjio  che  contiene  è solido:  imperò  che  se  fusse  corpo  vacuo  sa- 
rebbe possibile,  ma  solido  no;  et  essendo  vacuo,  non  sarebbe  unito 
da  tutte  le  suoi  cose('),  dicendo:  S'io  era  corpo;  cioè  io  Dante,  che  era 
secondo  la  lettera;  ma  non  secondo  l'allegoria,  e qui;  cioè  in  questa 
nostra  vita  nella  quale  era  l’autore,  quando  questo  scrisse  secondo 
la  sua  fìzione,  non  si  concepe;  cioè  nel  concetto  umano  non  cape, 
Come  una  dimensioni  cioè  una  misura,  altra  patio;  cioè  sostenne  iu 
sè  altra  misura,  cioè  come  la  misura  del  corpo  solido  può  ricevere 
in  sò  altro  corpo  solido;  la  quale  cosa  pare  impossibile:  imperò  che 
una  mela  non  si  metrebbe  in  un’altra  mela,  se  prima  non  si  cavasse 
e votasse,  c facessesi  luogo,  Che  esser  convien;  cioè  la  qual  cosa 
conviene  che  sia,  se  corpo  in  corpo  repe;  cioè  se  corpo  sottentra  in 
corpo,  conviene  che  la  dimensione  de  l'uno  corpo  sostengna  la  di- 
mension  de  l'altro,  che  non  è possibile;  e niente  di  meno  questo  fu 
di  fatto  come  finge  l'autore,  dunqua  fo  [']  cosa  sopra  natura  e miraco- 
losa ebe  altramente  non  potea  essere.  E questo  è secondo  la  lettera, 
benché  allegoricamente,  come  fu  ditto,  l’entrare  fu  col  pensieri  o 
coll’animo.  E perchè  questo  dubbio  muoverlo  l’infideli  sopra  lo  sa- 
cramento (*)  eucaristia  de  la  vcrtate  [*] , dicenli  che  è impossibile  che 
lo  corpo  di  Cristo,  che  à le  sue  misure,  sia  nel  corpo  dell’ostia  che 
à anco  le  sue  misure,  ch'elli  fu  lungo  tre  braccia  e cosi  è ora,  come 
può  capere  nell'ostia  che  è cosi  piccola?  Et  a tutto  questo  non  si 
può  rispondere  per  ragione,  se  non  che  a Dio  non  è impossibile  fare 
questo  miraculosamente:  imperò  ch’elli  può  ogni  cosa,  ch'elli  è 
onnipotente,  c così  dunqua  miraculosamente  iddio  fa  quello  cho  è 
sopra  natura;  e però  usa  digressione,  dicendo  che  questo  doverebbe 
essere  a li  orni  [*]  con  grande  affezione  e desiderio  al  Verbo  Divino 
incarnato:  imperò  che  in  lui  si  vedrò  chiaramente  ciò  che  tiene 
la  nostra  fede;  e però  dice:  Accender  ne  dovria  più  il  disio;  cioè  lo 
desio  di  ciascheduno  lettore  doverebbe  più  accendersi  che  mai , 
Di  veder  quella  essenzia;  cioè  quella  sustanzia  divina  et  umana  del 
Verbo  Divino  et  incarnato,  in  che;  cioè  nel  quale,  si  vede  Come 
nostra  natura;  cioè  umaua,  a Dio;  cioè  alla  divina,  s’unio;  cioè 
come  lo  Verbo  Divino  prese  la  nostra  umanità.  Li;  cioè  nel  Verbo 


(*]  C.  M.  le  sue  parti  dicendo  (*]  Fo  ; voce  del  passato  indicativo, 

oggi  dismessa  ; ma  non  rara  negli  antichi  : perocché  nella  prima  persona 
usarono  foi  per  fui.  E.  (*)  C.  M.  sacramento  dell'Altare,  dicenti 

[%j  Vertale;  ventate,  come  sanlà  per  sanità  o simili,  donde  gli  antichi  sot- 
traevano l’i.  E.  [*]  Orni;  dal  plurale  omo,  come  altrove.  E. 

Pah.  T.  III.  4 


Digitized  by  Google 


5Ò  PAUDUO  II.  [f.  46-37] 

Divino  limonalo,  si  cedra  ciò  che  tenem:  cioè  clic  togliamo  noi  cri- 
stiani. per  fede;  cioè  che  ordiniamo,  come  dimanda  la  nostra  fedo: 
ohe  cosa  sia  fede  fu  di  sopra  ne  la  precedente  cantica,  Aon  dimo- 
strato; cioè  per  ragione  filosofica,  ma  /ia  per  sè  noto;  cioè  per  se 
medesimo  manifesto  quello,  che  ora  noi  crediamo,  A guisa;  cioè  a 
similitudine,  del  ver  primo;  cioè  delle  proposizioni  prime  che  sono 
verissime,  che  lo  Filosofo  le  chiama  massime,  sì  come  questa:  Ogni 
tutto  è maggiore  che  la  sua  parte,  che;  cioè  lo  quale  primo  vero, 
l'om  vede:  cioè  per  sè  medesimo  sensa  altra  dimostrazione  ; e per 
questo  vuol  dire:  Se  l'uomo  delle  cose  sopra  natura  si  meraviglia, 
perchè  la  ragione  umana  non  vi  giunge  e desidera  di  vedere  le  sue 
cagioui,  maggiormente  doverebbe  desiderare  di  vedere  l'esscuzia 
divina  iuula  co  l’umana  che  è la  beatitudine  de  Tomo,  nella  quale 
riluccno  c vedutisi  le  cagioni  di  tutte  le  cose  chiaramente,  alla  quale 
non  può  montare  l’uomo  se  non  colle  virtù;  dunqua  tutto  lo  desi- 
derio dell'uomo  doverebbe  essere  acceso  allo  virtù. 

C.  11  — v.  46  -57.  In  questi  quattro  ternari,  perchè  di  sopra  àe  po- 
sto lo  nostro  autore  l’esortazione  che  Beatrice  li  fece  del  ringraziare 
Iddio,  che  l’aveva  levato  suso  al  globo  (*)  della  Luna  e rimoto  dalle 
cose  del  mondo,  ora  finge  come  elli  lo  ringraziò  pienamente  e come 
mosse  dubbio  a Beatrice;  cioè  che  sono  l'ombrc  che  appaiano  nello 
corpo  della  Luna,  e come  Beatrice  riprende  la  sua  ammirazione,  di- 
cendo così:  /o ; cioè  Dante,  rispuosi;  all'esortazione  fatta  a Beatrice: 
Madonna,  sì  divoto;  cioè  io  Dante,  Com'esser  posso  più;  a Dio,  s’in- 
tende, ringrazio  Lui;  cioè  Iddio,  Lo  qual;  cioè  Iddio,  dal  mortai 
moiulo;  differenzia  dell’altro  mondo  ch’è  vitale,  he  adiunto  a questo 
mortale,  ma  rimoto;  cioè  he  rimosso  me  Dante  da  questo  mondo 
mortale  et  ingannevile  col  pensieri,  et  inni  messo  col  pensieri  al 
mondo  queto  {*);  e per  questo  si  dimostra  che  Iddio  si  dè  ringraziare 
dei  bonifici  ch’elii  ci  concede.  E fatta  la  ringraziazioac;  muove 
dubbio  dicendo:  Ma  ditemi ; cioè  voi,  madonna  Beatrice,  che  $on  li 
segni  bui;  cioè  oscuri  o neri.  Di  questo  corpo;  cioè  lunare,  cioè  quelle 
tre  ombre  che  si  vedono  nella  Luna,  che;  cioè  le  quali’,  là  giù  in 
terra;  cioè  in  questo  mondo,  Fan  di  Caia  favoleggiar  altrui;  cioè 
dire  la  fìzione  de’  vulgari  che  diceno  che  quelle  ombre  sono  Cain  [*], 
che  sta  nella  Luna  in  su  uno  fascio  di  pruni?  Favoleggiare  è dire 
le  favole,  le  quali  o sono  composite  della  cosa  vera,  che  sia  cosa 
vera  narrando  per  altro  modo  che  non  è,  o della  cosa  falsa  fingen- 
dola essere  vera.  Et  aggiugne  la  risposta  che  fece  Beatrice  ai  suo 
dubbio;  nella  quale  risposta  Beatrice  si  fa  beffe  delti  omini  sensi- 

C.  il.  «I  cori»  della  Luna  (*)  C.  M.  mondo  perpotuo,  e per  questo 

,*J  Col  Magliai),  si  è supplito  da  - Cain  - a - vera  narrando.  £. 
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bili  c grossi,  che  poco  dilTerenti  da  li  animali  bruii  non  indicano  su 
non  come  apprendono  per  li  sentimenti,  e li  sentimenti  s’ingannano 
spesso  e cosi  conviene  che  s'ingannino  eliino  nelle  loro  oppinioni, 
delle  cose  sottili  non  potendo  avere  scicnzia:  imperò  che ’l  senti- 
mento non  si  stende  tanto,  e come  è breve  l’estensione  del  senti- 
mento; cosi  conviene  essero  breve  della  ragione  l’estensione  che 
seguita  quelli,  e però  conchiude  che  Dante  delli  errori  di  tali  non 
si  doverebbe  meravigliare,  dicendo:  Ella;  cioè  Beatrice,  sorrise  al- 
quanto: lo  savio  (*)  giuca,  e poi  mi  disse;  cioè  a me  Dante:  S' eli  erra 
L’opinion  dei  mortali;  della  cosa  vera  è scienzia,  de  la  non  vera  è 
oppinionc;  e però  dice:  L’oppinione,  cioè  la  credenzia  non  certa  de 
li  omini  s’ella  erra  nelle  cose  che  non  sono  sensibili,  e però  dice, 
Dove;  cioè  in  quelle  cose  nelle  quali,  chiave  di  senso  non  disserra; 
cioè  l’apprensione  del  sentimento  umano  non  apre,  che  è come 
chiave  ad  aprire  la  cosa  incerta  e dubbia  alla  ragione  che  seguita 
li  sentimenti;  e questo  vuole  dire:  Se  li  omini  sensitivi  errano  nelle 
cose  che  non  si  possono  comprendere  per  li  sentimenti,  certamente 
non  te  ne  dovresti  meravigliare  oggimai  che  hi  veduto  che  la  ragioue 
umana,  andando  di  rieto  a’  sentimenti,  può  errare  se  ’l  sentimento 
erra:  imperò  che  come  apprende  falsamente  lo  sentimento;  cosi  la 
ragione  che  seguita  lo  sentimento,  come  in  questo  è che  l’occhio 
apprende  lo  turbo  che  è nella  Luna,  e ciascuno  che  h occhi  questo 
vede;  ma  non  la  ragione  di  ciascuno  la  cagiono  apprende,  perchè 

10  sentimento  noll’apprende,  e cosi  non  lo  può  apprendere  la  ra- 
gione che  va  di  rieto  al  sentimento,  e però  dice:  Certo  non  li  do- 
vrien  punger  li  strali  D’ammirazion  ornai ; cioè  certamente  non 
dovresti  esser  punto  dal  pungolo  della  miraviglia,  se  tu  vedi  errare 

11  omini  che  vanno  drielo  ai  sentimenti.  Vedi;  cioè  tu,  Dante,  che  la 
ragione;  cioè  umana,  à corte  l'ali  dirieto  a’ sensi;  cioè  seguitante  li 
sensi  non  si  può  estendere  a comprendere  altra  cosa,  se  non  quello 
che  comprende  lo  sentimento,  e lo  sentimento  vede  poco  da  lunga; 
c cosi  vede  poco  da  luuga  la  ragioue  de  li  omini  grossi  o sensibili, 
che  vanno  di  rieto  ai  sentimenti . 

C.  Il  -*■  v.  58-63.  In  questi  due  ternari  finge  l’autore  che  Bea- 
trice domandasse  lui  della  sua  oppinione  nel  dubbio  mosso  da  lui, 
et  elli  la  minifesta,  e Beatrice  quella  danna  promiltendo  di  subiun- 
gnere  (’)  li  argomenti  cho  si  porranno  nell’altra  lezione;  e però  dice: 
Ma  dimmi;  cioè  tu,  Dante,  quel  che  tu  da  te  ne  pensi;  cioè  del  dub- 
bio mosso  da  te,  cioè  che  sia  cagione  di  quelle  tre  ombre  che  si 
vedeno  nella  Luna  quando  ella  è tonda  ; c perciò  olii  adiuuge  la  sua 


(*)  C.  M.  lo  savio,  udendo  l’errore  dèlio  stollo,  sorride; 
Irice,  e poi  (*)  C.  M.  sugiungerà 


cosi  fCcie  Bea- 
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opinione,  dicendo:  Et  io;  cioè  Dante:  Ciò  che  n'appar  quassù;  cioè 
in  Cielo;  e parla  qui  l’autore  sì  come  quando  era  lassù,  operò  dice 
quassù,  diverso;  cioè  dall'altro  colore  che  lo  Cielo  à,  Credo  che  ’l 
fanno  i corpi  rari  [']  e densi;  cioè  lo  Cielo  quine  u’  è rado  mostra  la 
stella,  perchè  lo  splendore  del  cielo  cristallino  trapassa  la  clarini  del 
cielo  ottavo,  e quine  u’è  denso  mostra  lo  colore  del  Cielo,  perchè 

10  splendore  non  trapassa,  e così  credo  della  Luna  che  quine  u’è 
chiara  è densa,  e quine  u’è  ombrosa  è rara  : imperò  che  la  Luna,  nè 

11  altri  pianeti,  se  non  lo  Sole,  non  anno  lume  da  sè;  ma  sono  illu- 
minali dal  Sole,  e quine  u’è  denso,  si  vede  lo  splendore  chiaro  et 
u’è  raro  si  vede  turbo.  E perchè  alquanti  sono  stati  che  anno  avuto 
questa  oppinione;  cioè  che  ’t  cielo  ottavo  non  abbia  stelle,  ma  certi 
fori  tutti  penetrali  (*)  0 rari,  come  dice  l’autore,  per  li  quali  trapassa 
lo  splendore  del  primo  mobile  che  è di  sopra  a l'ottavo  cielo,  e cosi 
appaiano  a noi  quelli  splendori  coi  razzi  suoi,  e paiano  stelle;  e 
quello  ciclo  cristallino  primo  mobile  riceve  quello  splendore  dal 
cielo  empireo,  lo  quale  è stabile,  e cinge  et  aranda  lo  primo  mobile 
et  è tutto  fatto  di  luce  et  amore,  secondo  che  l’autore  tìnge  nel 
canto  xxvu  di  questa  cantica  che  li  dicesse  Beatrice.  Imperò  che  così 
tiene  la  santa  Chiesa,  però  per  mostrare  che  questa  oppinione  sia 
falsa,  he  indulto  che  sia  sua  oppiniono  non  pure  in  quel  ciclo;  ma 
in  tutti  gli  altri  poi  di  sotto  a quello  che  sono  di  materia  più  rada 
che  l'ottavo,  che  ne  fa  prova,  che  non  c’impacciano  la  vista  del  cielo 
ottavo  lo  quale  noi  non  vedremmo  se  fusseno  di  materia  compatta 
c densa  come  l’ottavo.  Anco  fumo  di  quelli  che  tenneno  ch’cl 
Sole  desse  splendore  a tutti  li  pianeti  et  alle  stelle  de  l'ottavo  cielo, 
dicendo  che  quine  u’era  rado  risplendeva  et  apparia  la  stella, 
quine  u’ ora  denso  no;  e questa  è l’oppinione  dell’autore  intorno  a 
questo  dubio,  secondo  che  eìli  fingo  per  mostrare  (*)  poi  la  verità  . 
Danna  generalmente  dicendo:  Ed  ella;  cioè  Beatrice  disse,  s’intende  : 
Certo;  cioè  certamente,  assai  vedrai  sommerso;  cioè  affogato,  A lei 
falso;  cioè  nella  falsità,  il  creder  tuo ; cioè  la  tua  credenza  e la  tua 
oppinione,  se  bene  ascolti;  cioè  tu,  Dante,  L'argomentar;  cioè  lo 
manifestamento  e lo  spianamento  de  li  argomenti  ch'io  farò  contro 
questa  tua  fulsa  oppinione:  li  quali  argomenti  seguiranno  nella  pre- 
sente lezione.  E qui  linisce  la  prima  lezione  del  secondo  canto,  et 
incominciasi  la  seconda. 

[*j  La  dottrina  veramente  dinamica,  esposta  dal  Poeta  sul  raro  e sul  denso, 
è notabilissima  in  quel  secolo.  Beatrice  rappresenta  spesso  l' intuito  opposita- 
inentc  alla  ri  flessione,  come  osserva  il  Gioberti,  fi.  (*)  C.  M.  penetrabili  o rari, 

|*J  C.  M.  per  mostrare  la  verità  poi  secondo  la  Santa  Scrittura;  c però 
tingerà  cho  risponda  Beatrice,  la  quale  oppinione  fìnge  ora  che  Beatrice  dan- 
ni, dicendo 
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La  spera  ottava  oc.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  secon- 
do, nella  quale  lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice  li  dimostrasse 
che  la  sua  oppinione  del  turbo  che  è nella  Luna  fusse  falsa  per 
più  ragioni,  e ch’ella  rendesse  la  cagione  vera  di  quella  turbulen- 
zia  che  vi  si  vede.  E dividesi  questa  lezione  tutta  in  parte  sette; 
imperò  che  prima  rendo  la  cagione  per  la  quale  Beatrice  dimostrò 
generalmente  che  l'opinione  sua  era  falsa;  nella  seconda  parte  finge 
com’elli  adducesse  un’altra  ragione  contra  la  sua  detta  oppinione 
spezialmente  pur  della  Luna,  et  incominciasi  quine:  Ancor  se  ra- 
ro ec.;  nella  terza  parte  finge  come  ella  tolse  uno  consequente  di 
quelli  dua  che  aveva  proposto  di  sopra,  e tolto  giù  l’uno  li  quali  se- 
guitavano se  vera  fusse  l’oppinione  dell’autore,  et  incominciasi 
quine:  S'etli  è che  questo  raro  ec.;  nella  quarta  approva  lo  suo  dire 
colla  esperienzia,  et  incominciasi  quine:  Tre  specchi  ec.;  nella  quinta 
parte  incomincia  Beatrice  a rendere  la  cagione  di  quella  turbolenzia 
che  si  vede  nel  gioì»  lunare,  et  incominciasi  quine:  Dentro  dal  Ciel 
ec.;  nella  sesta  parte,  seguitando  la  sua  ragione  proposta,  adiun- 
goe  alla  sua  ragione  proposta  la  minore,  quella  che  quinde  segui- 
ta e discende,  et  incominciasi  quine:  Lo  moto  e la  virtù  ec.;  nella 
settima  et  ultima  arreca  la  delta  ragione  a conclusione  della  sua 
intenzione,  et  incominciasi  quine:  Virtù  diversa  ec.  Divisa  adunque 
la  lezione,  ora  b da  vedere  la  lettera  colla  esposizione  morale  et 
allegorica. 

C.  11  — t>.  6Ì-72.  In  questi  tre  ternari  lo  Hostro  autore  finge 
come  Beatrice,  argomentando  generalmente  di  tutti  li  corpi  celesti 
contra  la  sua  oppinione,  dimostra  che  se  la  sua  ragione  fusse  vera 
seguiterebbe  uno  inconveniente,  lo  quale  tolto  conviene  che  si  lolla 
l’antecedente  suo;  ma  premette  inanzi  una  proposizione  che  è ve- 
ra; cioè  che  l’ottavo  cielo  àe  molte  stelle  le  quali  si  possano  vedere 
correre  diverse  nella  qualità  dello  splendore:  imperò  che  I’una  è 
più  splendida  che  l’altra;  e nella  quantità:  imperò  che  l’una  è 
maggiore  de  l’altra,  dicendo  cosi:  La  spera  ottava;  cioè  lo  cielo  stel- 
lifero  nel  qualo  sono  le  stelle  fisse,  che  è ottavo  dal  cielo  della 
Luna:  imperò  che  li  cieli  delli  pianeti  sono  sette  e quello  è sopra  a 
tutti,  dunqua  bene  è ottavo  dal  cielo,  vi  dimostra;  cioè  dimostra  a 
voi  uomini,  molti  Lumi;  cioè  molte  stelle  luminose,  li  quali ; cioè 
lumi,  nel  quale;  cioè  nella  qualità,  loro,  cioè  nello  splendore,  e nel 
quanto;  cioè  e nella  quantità  loro,  cioè  nella  grandezza  dei  corpi  loro, 
Notar  si  posson  per  diversi  volti;  cioè  si  possono  comprendere  per 
apparenzie  diverse:  imperò  che’  volti  si  piglia  qui  per  l’apparensie, 
si  che  l’autore  intende  che  li  corpi  luminosi  elio  sono  nell’ottava 
spera  si  possono  comprendere  essere  diversi  e per  lo  splendore:  im- 
iterò che  l'uno  splende  più  che  l’altro,  e per  la  grandezza:  imperò 
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ohe  l'uno  è maggiore  dell’altro;  e come  v'è  di  quelli  che  souo 
pari  in  splendori,  cosi  v’è  di  quelli  ancora  che  sono  pari  in  gran- 
dezza. Se  raro;  ora  induce  l’oppinione  dell’autore,  ragionando  Bea- 
trice mostrando  quella  essere  falsa  per  lo  consequente  falso  che  ne 

seguiterebbe,  dicendo  cosi:  Lo  cielo  ottavo  è molte  stelle,  come  dimo- 
strato è,  diverse  l’una  dall’altra;  se  raro  o denso  solamente  fusse 
cagione  della  diversità  delti  splendori  celesti  dell’ottava  spera,  come 
tu  dicesti  di  sopra , seguiterebbe  che  in  loro  fusse  solo  una  virtù  et 
induenzia  maggiore  e minore  et  equale  secondo  la  grandezza  e 
piccolezza  e parità  dei  fori  rari,  e questo  non  è vero  si  come  si  vede 
per  effetto:  imperò  che  diversi  sono  li  effetti  che  il  Cielo  produce 
giù  a noi,  dunqua  diverse  le  virtù  sono  e le  cagioni  loro.  Che  diversi 
siano  li  effetti  quaggiù  appare  nell’ erbe  e nelle  piante  che  «inno 
diverse  virtù,  e diverse  virtù  sono  frutti  (')  dei  principi  formali, 
dunqua  li  principi  formali  sono  diversi  e non  uno;  et  usa  qui  quella 
ragione  che  dice  : Quoti  (*)  ex  [alitiate  consequentis  ar qui  tur  falstias 
antecedente,  e però  dice  cosi:  Se  raro;  cioè  se  la  rarità  de’ corpi, 
e deriso;  cioè  e la  densità  dei  corpi  celesti,  [acesser  ciò;  cioè  che 
appare  quassù  diverso,  tanto;  cioè  solamente,  e non  altra  cagione 
che  la  rarità  e densità  fusse  cagione  delle  diversità  de  le  virtù 
eh' è n no  li  corpi  celesti  ad  influere  quaggiù  a noi,  seguiterebbe  que- 
sto, cioè  che,  fòia  sola  virtù;  cioè  da  essere  influssa  quaggiù  nel 
mondo,  screbbe  in  tutti;  cioè  corpi  celesti,  Più  e men  distributa  [*]; 
cioè  divisa,  secondo  la  grandezza  e piccolezza,  et  altrettanto;  cioè 
distribula  ne' corpi  equali  cqualmente;  e questo  non  può  essere:  im- 
però che,  se  le  virtù  che  àuno  li  principi  formali  sono  diverse,  con- 
vegliano  li  principi  formali  essere  diversi,  c però  dice:  Virtù  diverse 
esser  convegtion  frutti  Dei  principi  formali;  cioè  essere  diverse  cagioni 
produtte  da’  principi  formali,  come  diversi  frutti  da  diversi  arbori, 
quei;  cioè  principi  formali,  fuor  ch'uno;  cioè  tutti  eccetto  uno,  cioè 
Iddio,  lo  quale  è principio  formale  d’ ogni  cosa  dal  quale  sono  creati 
li  principi  formali  segondi,  o voltiamo  intendere  del  cielo  primo 
mobile,  lo  quale  serebbe  quello  che  metlrebbc  la  sua  influenzia 
in  questo  ottavo^  lo  Sole;  se  la  detta  opinione  fusse  vera,  e giù  la 
indurrebbe  per  quelli  fori,  non  essendo  corpi  come  dice  la  tua  oppi- 
mone  speciale  del  turbo  che  appare  nel  corpo  lunare,  Seguitereno 
a tua  ragion  destrulti;  cioè  seguiterebbe  secondo  la  ragione  tua,  che 
dice  che  raro  e denso  cagiona  ogni  diversità  su  nei  corpi  celesti, 
che  Iddio  in  vano  avesse  fatto  li  cieli  e le  stelle  che  variano,  e che 
li  corpi  celesti  sono  più  informati  infundeno  le  loro  virtù,  non  fusse 

(*)  C.  M.  frutti;  cioè  cITetli  de'  principi 

(*)  C.  M.  Quia  ex  (*J  Distribula;  dal  latino  distribulus.  £. 
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se  non  quella,  la  quale  come  falsa  il  dimostrato  prodotta  la  natura 
angelica  cho  è pura  forma,  la  quale  Iddio  creò  acciò  che  operasse 
come  seconde  cagioni  nei  corpi  celesti  e quelli  operassono  giuso  nel 
mondo. 

C.  Il  — u.  73-8i.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  seguitando  lo  suo  ragionamento,  adducesse  un’altra 
ragione  demostrati  va  a mostrare  la  sua  falsa  oppinione  {'},  poi  che 
avca  mostrato  falsa  l'oppinionc  generale  di  tutti  li  corpi  celesti;  e 
dimostra  ora  essere  falsa  spezialmente  nel  corpo  della  Luna  l' op- 
pinione sua,  dicendo  cosi:  Se  raro  fosse  cagion  del  turbo ; che  è 
nella  Luna,  io  ti  dimando  se  quello  raro  è per  tutto  lo  corpo  lunare 
da  l una  superfìcie  all’altra,  o ò un  pogo  a dentro,  e poi  è lo  denso, 
non  puoi  dire  che  sia  per  lutto:  imperò  che  quando  è fedissi  del 
Sole  si  vedrebbe  lo  raggio  del  Sole  trapassare  di  sotto  a noi  e que- 
sto non  è,  dunque  lo  raro  non  passa  dalfuna  superfìcie  all'altra;  se 
vuoi  dire:  Non  è tutto  raro;  ma  un  pezzo  e poi  denso,  di  verso  l'altra 
superfìcie,  non  dovrebbe,  nè  potrebbe  però  apparerò  Io  turbo  come 
si  mosterrà  per  csperienzia  nella  parte  che  seguila  ; dunqua  falsa  è 
la  tua  oppinione  per  due  ragioni,  de  le  quali  l’una  fu  posta  di  sopra 
e l’altra  qui.  Oro  dice  dunqua  così:  Ancor;  adiuugemlo  questa 
ragione  a quello  che  ò detto  di  sopra,  se  raro ; cioè  la  rarità,  come 
tu  dici,  fusse  Cagion  di  quel  bruno;  cioè  di  quel  turbido  che  si  vede 
ne  la  Luna,  che;  cioè  la  qual  cagione  del  bruno,  fu  dimandi  od  oltre; 
cioè,  o tutto  oltra  infine  a l'altra  superficie,  cioè  da  quella  superficie 
che  noi  veggiamo  a l’altra  che  è di  sopra  che  noi  non  reggiamo,  in 
parte;  cioè  in  quella  parte  quivi  u’è  lo  turbo,  Fora  di  sua  materia; 
cioè  sarebbe  della  sua  materia  densa,  la  quale  àe  per  l’altre  parti 
nelle  quali  non  è turbo,  sì  digiuno;  per  sì  fatto  modo  (*)  com  edi 
pure  ine  la  nostra  superfìcie,  E sto  Piane  to;  cioè  questo  corpo 
lunare,  o;  sarebbe  questo  pianeto  fatto  di  raro  e denso  ineschiate 
insieme,  si  come  comparte  Lo  grasso  e ’l  magro  un  corpo;  ecco  che 
arreca  la  similitudine;  lo  grasso  nel  corpo  significa  la  rarità,  e ’1 
magro  la  densità , e come  lo  corpo  composto  di  grasso  e di  magro  àe 
l’uno  inanzi  l'altro,  cosi  questo;  corpo  lunare,  Sei  suo  volume;  ecco 
che  anco  parla  per  similitudine  del  libro  che  Luna  faccia  à bianca, 
l’altra  nera,  cangerebbe  carte;  cioè  muterebbe  condizione  come  fa  lo 
libro  che  muta  le  sue  carte,  che  quale  è bianca,  c quale  è nera,  n 
inen  bianca,  come  appare  che  la  faccia  di  verso  la  carne  è bianca,  e 
quella  di  verso  lo  pelo,  nera,  o men  (’)  bianca;  e così  lo  corpo  lunare 
non  sarebbe  tutto  raro  dalfuna  superlìce  all’altra,  quine  v'è  turbo; 


(*)  C.  M.  opinione  speziale  e singultire  del  corpo  lunare,  poi 
(*)  C Al.  modo  vacuo,  Etto  ,3;  C.  Ai.  pelo  è meno  bianco. 


Digitized  by  Google 


PARADISO  II. 


Sfi 


fu.  85-9(5] 


ma  archilo  u’  rare,  u’  denso,  come  lo  corpo  u'è  grasso,  u’  è magro. 
Se  ’l  primo:  ora  conchiude  che  li  casi  proposti  non  siano  per  lo 
consequenle  che  ne  seguiterebbe,  se  ’1  primo  fusse  vero  che  non 
seguila,  dicendo  cosi:  Se  ’l  primo;  cioè  caso  posto,  fusse;  cioè  del 
corpo  della  Luna  lusso  tutto  raro  in  quelle  parti  dov’è  lo  turbo  dei- 
runa  superficie  da  l’altra,  fora  manifesto;  cioè  seguitrebbe  questo, 
cioè  che  si  manilestarebbe,  Nell’ eclissi;  cioè  nella  oscurazione  che 
avviene  al  Sole  ogni  tanti  anni,  quando  lo  corpo  lunare  s’oppone  al 
Sole:  imperò  che  altramente,  secondo  narra,  non  può  avvenire  l'o- 
scurazione del  Sole,  se  non  quando  la  Luna  s'oppone  tra  lui  e noi; 
e per  ch’ella  non  è si  grande  corpo  come  lo  Sole,  però  nollo  può  mai 
coprire  tutto;  ma  incomincia  a coprirlo  da  l'una  parte  e va  coprendo 
olirà  a poco  a poco,  et  inanti  che  sia  iunta  l'ombra  all'altro  canto, 
è partita  da  quella,  unde  incominciò  {'),del  Sol , per  trasparere;  cioè 
per  lo  raggio  del  Sole  che  passarebbe  giù  a noi  per  quelle  rarità,  e 
vedremo  [*]  quando  la  Luna  fusse  posta  tra  noi  e lo  Sole,  li  raggi  del 
Sole  per  quello  sue  rarità  risplendere  giuso  a noi,  Lo  lume;  cioè  dei 
raggi  solari,  come;  si  vede,  cioè  lo  lume  del  Sale,  m altro  raro;  cioè 
in  altro  corpo  raro,  ingesto;  cioè  messo  si  come  nel  vetro.  Questo 
non  i;  cioè  che  lo  lume  dei  raggi  solari  passi  per  lo  corpo  lunare, 
dunqua  seguita  che  sia  falso  l'antecedente,  cioè  che  il  corpo  della 
/ Luna  abbia  rarità  penetranti  da  l’una  superficie  a l’altra,  perii  è da 
vedere  Dell’altro;  cioè  caso  postodi  sopra,  cioè  che  sia  raro  e denso 
l’ uno  di  po’  l’altro  sì,  che  la  rarità  non  trapassi,  e s’elli  avvien  ch’io; 
cioè  Beatrice,  l'altro;  cioè  caso  detto  di  sopra,  cassi:  cioè  renda  vano, 
com'io  ò fatto  lo  primo,  Falsificato  fia  lo  tuo  parere;  cioè  di  te 
Dante,  che  à ditto  che  raro  e denso  è cagione  della  diversità  dei 
corpi  celesti,  e cosi  del  turbo  che  si  vede  nella  Luna. 

C.  Il  — v.  85-96.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  seguitando  lo  suo  ragionamento,  dimostra  per  lo  appa- 
rerà tetro  lo  caso  secondo,  posto  di  sopra  non  essere  possibile,  come 
àe  mostrato  lo  primo  non  esser  vero  per  dimostrativa  ragione;  ma 
questo  dimostra  movendo  uno  dubbio,  posto  lo  caso  secondo  essere 
vero  come  appare  che  sia  tolto  via  lo  primo  caso,  e lo  dubio  mosso 
solverà  ne  la  parte  seguente  mostrando  per  esperienzia  che  non 
sia  per  la  cagione  mossa,  dicendo  oosi:  Detto  t’ò  che  lo  corpo  della 
Luna  non  è raro  dall’ una  superfice  all'altra,  come  ài  veduto  per 
dimostrativa  ragione,  dunqua  conviene  che  sia  l’altro  caso,  cioè 
che  non  trapassi  lo  raro,  ma  sia  un  pezzo  raro  e poi  spesso;  se 


(*]  C.  M.  cominciò;  e però  dice:  Nè  l’ eclissi  del  Sol:  cioè  ne  l'oscurazione 
ilei  Sole:  eclissi  è vocabolo  di  Grnmmntica,  c viene  a dire  defedo  e manca- 
mento, per  Iras/iarere ; [*J  Vedremo;  oro  vedremmo.  E. 
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questo  è,  dirai  tu  che  se  avversario  in  questo  mio  dubbio,  dice  Bea- 
trice, perchè  si  vede  quel  turbo?  Perchè  lo  raggio  del  Sole  riflette  più 
a drieto  quine  che  altro.  Risponde  Beatrice,  che  non  è per  questo  e 
propone  che  questo  si  può  vedere  per  esperienza,  e l'esperienzia 
dirà  nell’altra  parte.  Or  dice  lo  testo:  Selli  è; dice  Beatrice  a Dante, 
che  questo  raro;  cioè  che  tu  dici  essere  nella  Luna,  non  trapassi; 
coni' io  ò dimostrato  di  sopra  essere  vero,  perchè  non  trapassa  le 
raggio  solare  nell’eclissi  del  Sole,  quando  la  Luna  si  li  oppone  che 
trapassarebbe  lo  raggio,  se  lo  raro  trapassasse  come  manifesto  è. 
Esser  conviene  un  termine;  cioè  nel  corpo  lunare,  da  onde;  cioè  dal 
qual  termine  in  su,  Lo  suo  contrario ; cioè  lo  denso,  più  passar  non 
lassi;  cioè  lo  raro  che  sia  passato,  Et  indi;  cioè  da  qual  denso, 
l'altrui  raggio;  cioè  lo  solare  che  perquote  nella  Luna,  si  rifonde  [*]; 
cioè  si  sparge  un'altra  volta  in  verso  la  terra.  Cosi;  ecco  che  arreca 
la  similitudine,  dicendo  che  cosi  la  Luna  riceve  in  sè  lo  raggio  del 
Sole  e ridettelo  a la  terra,  come  lo  specchio  riceve  lo  colore  postoli 
dinanti  c rifundclo  all’occhio  che  dentro  vi  guarda;  e però  dice: 
come  color  torna;  cioè  all’occhio  che  vi  guarda,  per  vetro;  cioè  per 
cagione  del  vetro  in  che  si  riflette  e non  trapassa  ; et  ecco  la  cagio- 
ne, Lo  qual;  cioè  vetro,  dirieto  a sè:  cioè  dall'altra  parte  opposita, 
piombo;  cioè  la  follia  del  piombo,  nasconde;  cioè  è appiattata:  lo 
specchio  è vetro  che  dall’una  parte  si  mostra  e dall’altra  si  cuopre 
con  follia  di  piombo  la  quale  è densa  e lo  vetro  è di  sua  natura 
raro,  e però  trapassano  le  cose  luminose  lui  quando  non  v’è  lo 
piombo  che  è denso;  ma  quando  v’è  lo  piombo  passa  la  cosa  (*)  postala 
inanti;  cioè  lo  suo  colore  infìno  al  denso,  cioè  al  piombo;  e non  po- 
tendo andare  più  oltra  si  riflette  a drieto  e ritorna  a l'occhio,  e cosi 
si  vede  e cosi  si  dice  che  sarebbe  lo  corpo  lunare,  e fa  del  raggio 
del  Sole,  e però  non  senza  cagione  assirailliò  l’autore  di  sopra  la 
Luna  al  diamante:  imperò  che  lo  diamante  è raro  dalla  superfìcie  di 
fuora  e d’entro  è denso,  altramente  non  gelerebbe  raggi  posto  alla 
spera  del  Sole,  anco  trapasserebbono  come  nel  vetro,  e cosi  conviene 
che  sia  la  Luna  di  materia  rara  nella  superfioe  d'intorno  g densa 
nella  parte  d’  entro,  altramente  non  si  rifletterebbe  lo  raggio  dello 
Sole,  anco  passerebbe  oltra  dall’altra  parte.  E qui  è da  notare  in 
che  modo  lo  specchio  rende  quello  che  si  li  rappresenta  ; et  a questo 
debbiamo  sapere  che  niuna  cosa  si  rappresenta  nello  specchio,  se 
non  per  mezzo  della  luce,  e questo  si  vedo  per  esperienzia:  imperò 
che  nello  oscuro  nulla  si  rappresenta  nello  specchio,  e nel  chiaro  si; 
e lo  modo  è questo:  la  luce  manda  li  suoi  raggi  sopra  li  corpi  posti 

[■]  tini  mostrasi  Danto  molto  conoscente  di  ciò  che  si  sppartienc  ella  luce 
reflessa  c refratla.  E.  (*)  C.  M.  la  cosa  postali  dinanti; 


Digitized  by  Google 


58  PARADISO  II  [tl.  97-111] 

inaliti  a lo  specchio  e quelli  raggi  vestiti  del  colore  dei  corpi  nei 
quali  prima  perquoteno  nello  specchio,  e di  quinde  poi  ritornano  a 
l’occhio,  e cosi  pare  che  sentisse  l'autore  nostro  quando  disse:  come 
color  torna  per  vetro.  Et  anco  è da  notare  che  l’autore  dimostra 
nel  testo  che  la  Luna  sia  corpo  sperico,  lucido  che  non  abbia  lume 
da  sè;  ma  perquotenvi  li  raggi  del  Sole  e quinde  si  riflettono  a noi , 
e cosi  è luminosa  corno  uno  specchio,  e però  à posto  la  detta  simi- 
litudine. E poi  che  he  dimostralo  per  la  similitudine  dello  spec- 
chio che  conviene  che  la  Luna  abbia  di  po’  lo  raro  lo  denso  unde  si 
rifletta  lo  radi#  [’]  solare,  muove  dubbio  dicendo:  Or  dirai;  cioè  ora 
dira’,  tu;  cioè  Dante  che  dubiti,  che  si  dimostra  tetro;  cioè  dimostra 
sè  nero  e turbo,  Ivi;  cioè  iu  quello  luogo,  cioè  nella  Luna  dove  si 
vedono  quelle  tre  ombre,  per  si  fatto  modo  turbe,  lo  raggio;  del 
Sole  lo  quale  dentro  vi  perquote  [’],  più  che  ’n  altre  parti;  cioè  si 
dimostra  turbo,  Per  esser  li;  cioè  in  quello  luogo,  rifratto;  cioè  riper- 
cosso, più  a retro;  che  nell’altre  parti  della  Luna.  E di  questo  di- 
manda lui  Beatrice,  perchè  questa  è la  cagione  che  molti  assegnano, 
e però  dimanda  Danto  se  vuole  tener  questa  parte  et  appresso  la 
danna,  dicendo:  Da  questa  istanzia  può  deliberarti  Esperienzia;  cioè 
l’espericuzia  e la  pruova  ti  può  liberare  da  questa  quistione  e da 
questo  contasto,  de  la  quale  esperienzia  dirà  di  sotto,  se  già  inai  la 
provi;  cioè  questa  esperienzia  che  io  dirò,  Che;  cioè  la  quale  espe- 
rienzia, esser  suol  fonte;  cioè  principio  dimostrativo,  come  la  fonte 
ai  fiumi,  ai  rivi;  cioè  alle  piccolo  acque  e fiumicelli  che  escono 
delle  fonte,  di  nostre  (’)  arti;  cioè  matematiche  che  discendono  da 
la  Fisica. 

C.  11 — v.  97-111.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice  adducesse  l’esperienzia  la  quale  propuose  di 
sopra,  e ben  dico  finge:  imperò  ch’elli  è quello  che  ogni  cosa  dice; 
ma  secondo  l’ordine  de  la  sua  poesi  induce  a parlare  Beatrice,  di- 
cendo che  l’ esperienzia  la  qual  si  pruova  (*)  di  quel  ch'è  stato  detto 
di  sopra;  cioè  che  lo  corpo  lunare  non  dovrebbe  mostrare  turbo 
alcuno,  per  che  lo  raggio  del  Sole  si  rifrangesse  piti  a drieto  quine 
che  in  altra  parte,  è questa;  cioè  che  si  pillino  tre  specchi  e pon- 
gansi  dinauti  alla  vista  de  Forno,  l'uno  più  a drieto  che  li  altri  due 
e che  Forno  stia  inanti  a questi  tre  specchi,  che  l’uno  sia  più  a drieto 
che  li  altri  due  li  quali  debbono  essere  rimoti  d’uno  pari;  e di  rielo 
all’omo  stia  in  alto  uno  lume  si,  che  ragguardi  lutti  e tre  li  detti 
specchi.  Benché  nei  due  prossiruani  risplenda  più  da  presso  mag- 

[*]  Radio , raggio,  secondo  il  radius  latino.  JT. 

[*]  ter  quote,  quore  e simili  trovansi  qui  scritti  alcuna  volta  col  q od  al- 
cuna col  e,  imitando  il  latino  che  usa  perttquutus,  quum  e perscrutai,  cum.  t£ 

(*)  C.  M.  di  vostre  arti  ; (*)  C.  M.  esperienza  che  fa  pruova 
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giorc  che  noli' altro  più  rimoto;  niente  di  meno  lo  splendore  è equale 
e non  è più  turbo  nello  specchio  più  da  lungi  che  nei  due  più 
presso.  E cosi  per  simile,  se  lo  raro  è nella  Luna  e poi  lo  denso  di  po’ 
lo  raro,  benché  lo  raggio  del  Sole  passi  più  addentro  quine  u’è  lo 
raro,  che  qui  u’è  lo  denso;  niente  di  meno  cqualmcnte  dè  splendere, 
e non  più  turbo  quine  che  altrove,  come  detto  è,  ne  li  specchi,  e 
come  si  può  vedere  per  esperiènzia . E per  questo  seguita  che  non 
sia  vera  la  cagione  proposta  di  sopra,  che  disse  che  né  lo  turbo  che 
era  nella  Luua  era,  perchè  li  raggi  solari  che  perquoteno  nella  Luna, 
si  rifrangono  più  a drieto  che  altro,  perchè  lo  raro  è quine  più  a drieto 
che  altro;  e però  dice  lo  testo:  Tre  specchi  prenderai  ; cioè  tu,  Dante, 
e chiunqua  è si  fatta  oppinione;  e bene  arreca  la  similitudine  delli 
specchi  a proposito:  imperò  che,  come  detto  fu  di  sopra,  la  Luna  è 
fatta  come  uno  specchio  che  lume  non  à da  sè;  ma  è ricettiva  -di 
lume  del  Sole  e quello  riflette  giù  a noi,  e non  è mai  che  non  sia 
illuminata,  benché  da  noi  non  si  possa  vedere  se  none,  alcuna  volta 
niente,  alcuna  volta  parte,  et  alcuna  volta  tutta  se  non  quando  è lo 
eclissi  lunare  (*)  che  può  essere  ogni  6 mesi,  quando  la  Luna  si  trova 
in  cawla  draconis,  o vero  in  capile,  e lo  Sole  in  opposita  parte:  im- 
però che  la  terra  entra  in  mezzo  tra  la  Luna  et  il  Sole,  et  a l’ora 
l'ombra  della  terra  occupa  la  Luna,  si  che  non  può  vedere  lo  Sole 
insili  che  non  è uscita  di  mezzo  l'ombra  della  terra,  la  quale  col  suo 
corpo  occupa  la  Luna:  tanto  è bassa;  ma  li  altri  pianeti  non  può 
occupare  perchè  sono  più  alti,  e però  non  anno  eclissi,  e i du’; 
cioè  specchi,  rimoiri;  cioè  tu.  Dante,  Da  te;  cioè  da  lungi  da  te,  d'un 
modo;  cioè  parimente,  non  più  l’uno  che  l’altro,  e l'altro;  cioè 
specchio,  più  rimosso;  da  te,  s’intende,  che  i du’  di  prima,  Tr' am- 
bo li  primi;  cioè  in  mezzo  dei  du’  primi  specchi  più  presso,  li 
occhi  tuoi;  cioè  di  te  Dante,  ritrovi;  cioè  quello  specchio  più  da 
lunga,  Rivolti  ad  esso;  cioè  ad  esso  specchio  posto  da  lunga  li  tuoi 
occhi,  e fa;  cioè  tu,  Dante,  che  di  po  ’l  dosso;  cioè  tuo,  Ti  stia  wi 
lume  che;  cioè  lo  quale  lume  posto  di  po’  le  tue  spalle,  i tre 
specchi;  cioè  detti  di  sopra,  posti  (*)  disequalmente,  accenda;  cioè 
faccia  accesi  di  sè,  sicché  iu  essi  risplenda,  E torni  n te;  cioè  a 
te  Dante  lo  detto  lume,  da  tuffi;  cioè  li  tre  specchi,  ripercosso: 
cioè  riflesso  alti  occhi  tuoi  lo  detto  lume.  E per  questo  pare  che 
l’occhio  non  vegga,  mettendo  fuora  lo  raggio  visuale;  ma  ricevendo 
lo  raggio  della  cosa  veduta,  come  molti  legnano.  Benché  nel  guanto: 
cioè  nella  quantità  {’)  del  Sole  e del  lume  più  dì  lunge,  non  si 
stenda  La  vista  più  lontana;  cioè  più  dilungata,  tanto;  cioè  quanto 

(’)  C.  M.  lunare  che  si  vede  turba,  del  quale  è stato  ditto  di  sopra.  i i du’; 

(*)  C.  M.  pone  cqualmcnte,  (•)  C.  M.  quantità  del  lume 
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si  stende  in  quelli  più  da  presso,  dai  quali  è meno  di  lungi:  impe- 
rò che  maggiori  li  paiano  li  lumi  (')  da  presso  che  quelli  più  di 
lungi,  fi  vedrai;  cioè  tu,  Dante,  Come  convien  eh’ egualmente  risplen- 
da; cioè  lo  lume  dello  specchio  più  di  lungi  equalmenle  risplende, 
come  quello  delli  specchi  più  presso.  Benché  lo  lume  paia  più  pic- 
colo ; niente  di  meuo  splendido  è come  li  altri , e non  è turbo  et 
adducerebbe  del  corpo  della  Luna  se  fusse  raro  in  alcuna  parte,  e 
lo  raro  non  trapassasse;  che , benché  lo  raggio  del  Sole  in  quella 
parte  rara  si  riflettesse  più  a rieto  che  ncU'altrc  parti , non  verrebbe 
però  quive  turba  più  che  altro  (*),  anco  verrebbe  cosi  luminosa  come 
altro,  corno  dimostrato  è perla  esperienzia  delli  specchi;  e come 
potresti  tu  dire:  Risplende  equalmente,  se  lo  lume  è minore?  A che  si 
può  rispondere  che  la  equabili  sta  nella  qualità  e non  nella  quan- 
tità, come  si  vede  che,  benché  una  stella  sia  maggiore  dell'altra, 
niente  di  meno  l’una  e l’altra  risplende,-  benché  maggior  sia  lo 
splendore  de  l’una  che  dell'altra,  non  è però  che,  benché  lo  splen- 
dore sia  minore,  sia  però  turbo.  Or  come  ai  colpi;  poi  che  Beatrice 
ebbe  dichiarato  e mostrato  a Dante  per  vera  ragione  che  l'oppi- 
nione  sua  era  falsa,  lo  induce  ad  attenzione  della  vera  cagione  del 
turbo  della  Luna  secondo  che  fìnge  l’autore,  dicendo  cosi:  Or  come; 
ecco  che  induce  una  similitudine  Beatrice  a Dante,  secondo  che 
finge  l’autore,  che  come  la  nieve  si  strugge  per  lo  caldo  del  Sole  e 
rimane  nudo  lo  sasso  et  il  monte  che  è vestito  di  lei  ; cosi  rimaso 
lo  intelletto  di  te,  nudo  dalla  falsa  oppinione,  vollio  informare  de 
la  vera;  e però  dice;  Or;  cioè  ora,  come  ai  colpi  de  li  caldi  rat;  cioè 
delli  caldi  raggi  del  Sole,  rimati  nudo  i subietto  De  la  nieve;  cioè 
lo  monte  che  rimane  nudo,  E dal  colore  e dal  freddo  primai;  cioè 
rimane  nudo  lo  monte  (*)  o 1 sasso,  e dalla  bianchezza  che  cagio- 
nava la  nieve  in  sul  sasso  e dal  freddo  che  cagionava  prima  la 
nieve,  Cosi  rimaso  te  nello  intelletto ; cioè  cosi  rimaso  nudo  te 
Dante  nello  intelletto  tuo  dal  colore  che  colorava  la  falsa  oppinione, 
dalla  falsa  oppinione,  Vollio  informar;  cioè  io  Beatrice  te  Dante 
rimaso  cosi  nudo  nello  intelletto  dalla  falsa  oppinione  e dal  suo 
colore,  come  rimane  nudo  lo  subietlo  della  nieve  dal  colore  bianco  e 
dal  freddo  di  prima  per  li  raggi  del  Sole,  di  luce  sì  vivace;  cioè  di 
chiarezza  si  viva,  cioè  di  verità  sì  viva:  niuna  cosa  è più  viva  che 
la  verità:  imperò  ch’ella  mai  non  muore,  la  verità  è eterna,  sempre 
fu  e sempre  sarà  vero  quello  che  ora  è vero,  e però  promette  Bea- 
trice a Dante  che  la  sua  dottrina  sarà  dottrina  viva,  che  mai  non 

(*)  C.  M.  li  lumi  pressi  moni  che  (*)  C.  M.  che  altrove 

(')  C.  M.  lo  monte  o la  pietra  in  su  la  quale  ella  è o sta:  subietto  è’qucllo 
che  sottosta  a la  cadente,  et  ecco  da  che  rimane  nudo,  e dal  colore. 
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vorrà  mono  sopra  la  detta  dubitazione,  anco  sempre  rcfulgerà;  e 
|>erò  dice,  Che;  cioè  la  quale  luce,  ti  tremolerà;  oioè  tremerà  a te 
Dante,  nel  suo  asj>etto;  cioè  nel  suo  ragguardamenlo . Quando  Tomo 
ragguarda  le  stello  vede  tremare  lo  loro  fulgore,  e questo  è perchè 

10  suo  splendore  scintilla  come  fa  lo  fuoco,  e dimenasi  come  fa  la 
fiamma  del  fuoco:  e cosi  come  la  fiamma  più  trema  quanto  più 
creste;  così  la  verità  quanto  a più  più  è nota,  tanto  più  si  vede  lo  suo 
splendore:  e però  come  la  fiamma  quanto  più  s’accende,  più  trema; 
cosi  la  verità  quanto  più  si  dibatte,  tanto  più  si  schiara  c più  ac- 
cende lo  intelletto  al  suo  amore;  dunqua  lo  tremolar  della  luce  nello 
aspetto  di  Dante  non  è altro  che  lo  accendere  dello  amore  inverso 
la  verità  che  è luce  dello  intelletto.  E questo  finge  Dante  che  Beatri- 
ce dicesse,  per  farlo  attento  a quella  verità  che  dovea  manifestare; 
cioè  che  fussc  cagione  del  turbo  della  Luna,  della  qual  cosa  dirà 
nella  sequonte  parte. 

C 11  — 1\  t ( 2-1 26.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  incominciasse  a dimostrare  la  cagione  vera  del  turbo 
che  appare  nel  corpo  della  Luna;  e finge  che  si  facesse  da  lunga, 
dimostrando  ciò  che  dice  santo  Agostino  e tutti  li  Teologi  che  Iddio 
è prima  o somma  cagione  di  tutte  le  corporali  e spirituali  mutazioni, 
e cosi  è cagione  de  le  qualità  che  sono  nei  corpi  celesti  varie  e 
differenti , o cosi  è cagione  del  turbo  e del  chiaro  ch’è  ne  la  Luna  ; e 
questo  fìnge  l'autore  convenientemente:  imperò  che,  inducendo  a 
parlare  Beatrice,  nolla  dè  introducere  oltremente  che  parlino  quelli, 

11  (piali  ogni  cosa  riduceno  a Dio,  si  come  a prima  e véra  cagione 
d’ogni  cosa  corporale  c spirituale.  Ma  niente  di  meno  l’autore  sapea 
bene  quello  chediceno  li  omini  li  quali  n’ànno  diverse  oppiaioni, 
si  come  coloro  che  diceno  quello  che  è detto  di  sopra;  cioè  che  la 
rarità  sia  cagione  del  turbo  de  la  Luna;  la  quale  oppinione  l’autore 
nostro  dimostra  di  sopra  essere  falsa . Altri  sono  che  diceno  che  lo 
cor[io  lunare  è fulgido  come  è uno  specchio,  e però  in  esso  si  riflet- 
tono li  raggi  solari  come  in  uno  specchio:  e come  nello  specchio  si 
rappresenta  a la  vista  di  chi  vi  guarda  ogni  cosa  postali  dinanzi;  cosi 
diccno  che  nella  Luna  si  rappresenta  e figura  la  spera  della  terra 
che  è divisa  in  tre  parti;  cioè  Asia  che  è la  parte  orientale  et  è 
grande  quanto  l’altre  due  insieme  col  mare  mediterraneo;  Africa 
che  è dalla  parte  miridiana;  et  Europa  che  è dalla  parte  settentrio- 
nale, et  amendue  si  stendeno  infino  a l’occidentale  oceano,  et 
intorno  a la  terra  e di  sotto  6 la  spera  dell’acqua,  la  quale  anco  si 
rappresenta  nella  Luna  come  in  uno  specchio;  e però  tutta  l’altra 
parte  nella  quale  si  rappresela  l’acqua  è chiara  nella  Luna,  c 
quella  nella  quale  si  rappresenta  la  terra,  è turba:  e come  sono  lo 
tre  parti  de  la  terra;  così  si  vedeno  tre  turbi,  l’uno  grande  come  è 
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Asia; e li  altri  due  minori,  come  è Africa  et  Europa.  E questa  oppi- 
nione  approva  per  la  lettera  di  questa  cautica  nel  canto  XXII, 
quando  dice  l’autore  ch'elli,  essendo  nel  segno  di  Gemini,  vide  sotto 
di  sè  tutte  le  spere  c la  terra,  e vidde  la  Luna  volta  in  su  senza 

quell'ombre  ch'ella  à quando  6 volta  ingiù  a noi,  e diceno  che  n’è 
cagione;  imperò  che  la  terra  non  splende  in  essa  nell’acqua  allora; 
imperò  che  in  verso  la  terra  è volta  la  parte  opaca;  e dice  nel  detto 
luogo  lo  testo;  Vidi  la  filila  di  Lattina;  cioè  la  Luna,  incensa;  perché 
era  allora  in  combustione:  imperò  che  era  volta  al  Sole  c non  in 
ver  la  terra,  Senso  quell’ombre;  cioè  essere  in  lei,  Che;  cioè  le  quali, 
mi  fur  cagione;  cioè  a me  Daute,  Per  che  io  già  la  credetti  rara  e 
densa;  come  è stato  detto  di  sopra.  Ecco  che  per  questo  diceno  che 
assai  si  comprende  che  l’autore  volea  che  l’ombra  della  terra  sia 
cagione  del  turbo  de  la  Luna:  imperò  che,  quando  non  ragguarda 
la  terra,  fìnge  che  sia  senza  lo  turbo;  ma  questa  oppinione  dannano 
molti  per  la  ragione  della  Prospettiva  dicendo  che,  se  questa  fusse 
vera  cagione,  quando  la  Luna  è nell’orieutc  non  arebbe  se  none  una 
ombra,  cioè  quella  d’Asia;  e quando  è nell’occidente  n’ arebbe  due, 
cioè  quella  d’Africa  e d’Europa;  e questo  non  è vero  che  sempre  l’ì» 
tutte  e tre,  dunqua  non  è vera  la  detta  cagione.  Or  adunqua  vo- 
lendo mostrare  lo  nostro  autore  quello  che  diceno  li  Teologi,  dice 
che  Beatrice  parlasse  in  questa  forma,  ponendo  prima  una  maggiore 
la  quale  è questa:  Tutti  li  corpi  celesti  cagionano  diversi  effetti 
giuso  nelle  coso  inferiori,  secondo  la  potenzia  loro  e la  virtù  de  le 
iuleliigenzie  infusa  in  loro;  c questo  prouva  dimostrando  l’ordine  de 
le  iufluenzie  che  li  corpi  di  sotto  ricevono  da  quelli  di  sopra.  Dice 
duuqua  cosi:  Dentro  dal  Cielde  la  divina  pace;  questo  cielo  del  qual 
parla  è lo  cielo  empireo,  lo  quale  è di  luce  e d’amore  come  dirà  di 
sotto,  et  è quieto:  imperò  che  non  si  gira,  c perciò  lo  chiama  l'autore 
Cielo  de  la  divina  pace:  imperò  che  in  esso,  nè  sopra  esso  nulla  tu- 
bazione può  essere,  nè  mutamento,  anco  pace,  riposo  et  allegrezza: 
imperò  che  sopra  esso  et  in  esso  è vita  eterna:  imperò  che  quine  è 
Iddio  nostro  creatore  e di  tutta  la  composizione  muudana,  Si  gira 
un  corpo;  questo  è lo  primo  mobile  che  si  chiamò  lo  ciclo  cristal- 
lino, et  è lo  nono  cielo  contenuto  dentro  dal  cielo  empireo,  e però 
dice  l’autore  che  Beatrice  dicesse  che  questo  corpo  che  è lo  nono 
cielo  primo  mobile  si  girasse  dentro  dal  cielo  empireo  immobile, 
nel  quale,  o vero  sopra  T quale,  è Iddio  e la  corte  sua  di  paradiso, 
ne  la  cui  virtute;  cioè  ne  la  virtù  del  quale  nono  cielo,  iace;  cioè 
sta,  L’esser  di  tutto  suo  contento:  cioè  lo  conservameuto  dell’essere 
o la  virtù  motiva  et  effettiva  di  tutta  la  sua  contenenzia:  questo 
nono  cielo  primo  mobile  contiene  dentro  da  sè  tutti  li  altri  cieli  che 
sono  otto,  cioè  Ip  ciclo  slellifero  nel  quale  è lo  Zodiaco,  che  è lo  su- 
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primo  elio  dalli  abitatori  della  terra  si  vegga,  dentro  dal  quale 
sono  li  sette  cieli  ilei  sette  pianeti.  Li  quali  sono  ordinati  nelle  sue 
spere  più  bassi  l’uno  che  l'altro,  e non  sono  di  materia  compatta 
che  impacci  la  nostra  vista  come  è l'ottavo,  come  già  è stato  detto 
di  sopra  nella  presente  cantica;  e tutti  si  muovono  col  primo  mobile 
c fanno  una  rcvoluzione  in  24  oro  da  oriente  ad  occidente  e di 
quindo  ad  oriente,  e per  quello  moto  naturale  et  uniforme  pilliano 
virtù  effettiva,  ciascuno  secondo  la  sua  potenzia  di  conservare  sè 
in  essere  e l’ altre  cose  inferiori;  e niente  di  meno  ciascuno  si  muove 
e gira  col  suo  proprio  movimento,  per  contrario  moto  dall’occidente 
in  oriente  c quindi  poi  in  oriente  si,  che  rollavo  cielo  in  cento  anni 
va  uuo  grado,  e cosi  in  36000  anni  fa  lo  giro  suo,  e Saturno  poi  in  30 
anni,  et  love  in  22,  c Marte  in  dodici  anni , e lo  Sole  in  uno  anno  e 
6 ore,  e Venere  quasi  in  altrettanto,  e Mercurio  quasi  in  altrettanto, 
e la  Luna  tanto  è più  bassa  che  lo  fa  in  27  di’  e quasi  ore  otto,  com’  è 
stato  detto  di  sopra.  E però  dice  l’autore  che  Beatrice  disse  che 
nella  virtù  del  nono  cielo  giace  l’essere  di  tutto  lo  suo  contento: 
imperò  che  in  esso  contenuti  stanno  tutti  li  altri,  et  esso  colla  sua 
virtù  muove  tutti  li  altri  secondo  lo  moto  suo  naturale  in  24  ore , 
et  esso  infonde  in  tutti  li  altri  col  moto  la  sua  virtù  effettiva,  che 
è cagione  del  conservamento  dell'essere  de  li  altri  e del  movimen- 
to si  come  li  angeli  motori  dei  corpi  celesti,  cioè  dei  pianeti  dei 
quali  l’uno  è distinto  dall’altro,  che  è cagione  del  conservamento 
dell’essere  suo  e del  movimento  suo.  Lo  Ciel  sequente ; cioè  l’ottavo, 
c/i’ù  tante  vedute;  cioè  lo  quale  à tante  stelle  [']  che  tutte  si  veggono, 
e però  le  chiama  vedute,  Quell' esser;  cioè  quello  esser,  cioè  quella 
virtù  essenziale  motiva  et  effettiva;  e dòsi  intendere  (’)  essenziale, 
cioè  che  à a conservare  l’essere  che  è nella  virtù  del  cielo  nono,  e 
che  à da  lui,  parte  per  diverse  essensie;  cioè  per  diverse  sostanzio, 
che  à in  sè  esso  cielo  ottavo,  Da  lui  distinte;  cioè  da  esso  cielo 
ottavo  distinte  e seperate  si,  come  sono  le  stelle  che  sono  in  esso, 
che  sono  d'altra  materia  che  esso  ciclo  ottavo,  et  altri  effetti 
anno,  e da  lui  contenute:  imperò  che  tutte  quelle  stelle  si  conten- 
gnano  dentro  in  lui,  benché  siano  essenzie  diverse.  Le  distinzion; 
cioè  le  divisioni  dei  corpi  celesti,  cioè  dei  pianeti  dei  quali  l’uno  è 
distinto  da  l’altro,  che  anno  dentro  da  sè;  cioè  le  quali  anno,  Li  altri 
giron  per  varie  differenzio  ; cioè  li  7 cerchi  dei  pianeti  per  vario  dif- 
ferenzie:  imperò  che  molto  è differente  l’uno  da  l’altro  c si  per  la 
sua  altezza  e si  per  le  sue  vie  e movimenti  e per  li  suoi-  effetti, 


[']  Secondo  il  Qiolierli,  Dante  [chiamando  lo  stelle  vedute  o viste , allude 
alla  potenziale  Intelligenza  delle  stelle  e alla  intrinseca  analogia  della  menta- 
lità e della  luce.  E.  (’)  C.  M.  virtù  essenziale, 
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che  sono  cagione  delli  effetti  inferiori,  Dispongo n;  cioè  dispongano, 
al  lor  fine ; cioè  al  suo  debito  e ordinato  fine,  lor  semenzie;  cioè  le 
lor  virtù  creative,  che  sono  cagione  delli  effetti  inferiori,  siccome  lo 
seme  è cagione  della  biada  che  dè  venire,  e quella  che  dò  venire  è 
poi  cagione  del  seme;  e cosi  li  effetti  dei  corpi  celesti , che  sono 
effetti  per  rispetto  delle  cagioni  di  sopra,  sono  cagioni  delli  effetti 
inferiori,  e così  sono  cagioni  et  eliciti  per  diversi  rispetti:  e come 
sono  diverse  cagioni;  cosi  inducono  diversi  effetti  e coutrari  l’uno 
a l’altro,  et  alcuni  concordevoli  effetti.  Et  acciò  s'intenda  meli  io 
quello  che  detto  è,  debbiamo  sapere  che  l’autore  nostro  vuole  dimo- 
strare che  ’l  primo  mobile  abbia  in  sè  virtù  infusa  da  Dio,  e da’ 
motori  in  lui,  la  quale  h a conservare  l’essere  suo  da  tutti  cieli  e 
delli  epolitici  contenuti  dentro  da  lui,  e virtù  motiva  et  effettiva 
che  muove  lutti  li  altri  cieli  e elementi , e cagiona  tra  loro  diversi 
effetti , cioè  le  loro  varie  e differenti  potei) zie,  sicché  la  virtù  del 
superiore  infundesi  nello  inferiore,  tutti  e cagiona  in  loro  di- 
versi effetti  secondo  che  sono  diversi  li  tempi  inferiori;  ma  più 
efficacemente  nei  più  presso,  sicché  la  virtù  del  superiore  infunde 
nel  suo  prossimo  inferiore  e mutasi,  secondo  che  è dimostrato,  l’uno 
dall'altro  nel  suo  essere.  E però  per  questo  seguita  che  ’l  primo; 
cioè  lo  nono,  infunde  nello  ottavo,  e’  diversi  motori  si  che  ogni 
corpo  celeste;  cioè  ogni  cielo,  à li  suoi  motori,  c chiamansi  intelli- 
genzia;  e benché  ad  uno  cielo  siano  più  motori,  una  inlclligcnzia  si 
chiama,  si  come  un’anima  che  muovo  lo  corpo  e vivifica  con  più 
potenzie,  più  efficacemente  che  nei  più  bassi,  la  virtù  essenziale, 
cioè  conservativa  dell’essere  motiva  e effettiva;  e l’ottavo  quella 
virtù  mutata  in  lui,  secondo  la  sua  potenzia,  e appropriata  a lui  in- 
funde nel  settimo  piancto  più  che  ne  li  altri,  e cosi  lo  settimo  nel 
sesto,  e oosl  discendendo  in  tutti,  ciascuno  à la  sua  propria  virtù 
infusa  dal  suo  superiore  mutata  secondo  la  sua  |>otenzia.  Et  olirà 
queste  virtù  ciascuno  pianeto  he  la  sua  virtù  infusa  da’suoi  motori 
moventili  secondo  lo  moto  difforme,  e cosi  l'ottavo  cielo;  e sempre 
lo  superiore  infunde  nello  inferiore;  ma  non  e converso,  che  lo 
inferiore  infunda  nel  superiore:  aiuta  ben  o contrariando  conira 
l’effetto  del  superiore,  e però  ben  dice  l’autore:  Questi  organi  del 
mondo;  chiama  questi  cerchi  e cieli  organi:  imperò  che  come  li 
organi  corporali  de  l’orno  rispondono  li  vitali  tutti  al  cuore  che  è 
fonte  della  vita,  e 1’  intellettuali  e sensitivi  al  ccrebro  che  è fonte 
del  sentimento,  e li  nutritivi  a lo  stomaco  che  è fonte  del  nutrimento: 
imperò  che  da  loro  principio  pigliano  c cagionansi  come  li  effetti  de 
le  cagioni,  e sono  cagioni  de  li  altri  orgaui  di  sotto  da  loro,  e tutti 
questi  organi  principali,  cioè  cerebro  e stomaco;  niente  di  meuo 
anno  l'essere  loro  e la  vita  dal  cuore,  siccome  dal  principale  mem- 
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bro;  così  tulli  li  cicli  c li  pi  noeti  c le  stello  ìinno  l’essere  da  Dio  sic- 
come prima  cagione  d’ogui  costi,  et  ìt  Iddio  posto  in  essi  (*)  diverse 
virtù  secondo  che  sono  diversi  corpi  o differenti  e diversi  motori,  si 
che  ogni  corpo  celeste;  cioè  ogni  cielo,  ii  li  suoi  motori  e chiamansi 
intclligcnzia.  E benché  ad  uno  cielo  sia  più  motori,  una  intclligenzia 
si  chiama,  siccome  una  anima  quella  che  muove  lo  corpo  o vivi- 
fica con  più  potenzio,  et  a tutti  he  posto  et  ordinato  li  suoi  motori 
che  li  muovono  ad  operare  li  loro  effetti,  come  l’anima  muove  ad 
operare  lo  suo  corjio  ch’ella  vivifica,  si  che  ciascuno  corpo  celeste  he 
li  suoi  motori:  come  lo  corpo  de  l’animale  h una  anima  con  più  po- 
tenzio; così  lo  corpo  celeste  he  più  agnoli  motori  che  sono  una  in- 
telligenzia, delta  conte  più  potenzie  un’anima.  E però  lo  primo  ordine 
de  li  Angeli  he  a cagionare  lo  moto  ilei  primo  mobile  e farlo  operare 
si  li  suoi  effetti,  e questi  sono  li  Serafini;  lo  secondo  ordine,  che 
sono  li  Cherubini,  he  a movere  Saturno  (*)  e farlo  operare  li  suoi  ef- 
fetti; lo  terzo  ordine,  che  sono  li  Troni,  anno  a movere  Marte  e farlo 
operare  li  suoi  effetti;  lo  (piarlo  ordine,  che  sono  Dominazioni,  lo 
secondo  pianelo  che  è love;  lo  quinto  ordine,  che  (*)  è Yirludi,  lo 
terzo  piando  che  è lo  Sole;  lo  settimo  ordine,  che  è Principali,  lo 
quinto  piando  che  è Venere;  l'ottavo  ordine,  che  è Arcangeli,  lo 
sesto  piando  che  è Mercurio;  lo  nono  et  ultimo  ordine,  cioè  Angeli, 
lo  settimo  et  ultimo  piando  che  è la  Luna.  E tutte  queste  intelligen- 
zie  sono  mosse  da  Dio,  essente  immobile:  imperò  che,  come  diceno  li 
Filosofi,  Iddio  muove  come  inteso  ed  amato,  cioè  come  la  cosa  intesa 
ed  amata  muove  l’intelleltore  et  amatore,  bench’ella  stesse  immobi- 
le; cosi  le  intclligcnzie,  che  sono  tutte  amore,  si  girono  intorno  a Dio, 
che  è quello  che  intendono,  amano;  e si;  movendo  e girando  intorno 
a lui,  intendendo  et  amando  sempre  lui,  amano  e muovono  le  cose  a 
loro  ordinate  a muovere  c commesse  da  Dio  co  la  virtù  che  Iddio  h 
dato,  e posto  in  loro.  E però  ben  dice:  Questi  organi  del  mondo:  dei 
quali  è stato  detto  di  sopra  che  anno  a conservare  e mantenere  lo 
inondo  nel  suo  essere,  come  li  organi  corporali  de  Tomo  lo  corpo 
limano  in  vita,  cosi  vanno  Come  tu  vedi;  cioè  tu,  Dante,  ornai;  cioè 
oggi  mai,  di  grado  in  grado:  imperò  che  le  prime  intclligcnzie 
muovono  lo  primo  mobile,  e tutte  le  spere  dentro  da  lui  conte- 
nute, secondo  lo  movimento  uniforme  e naturale  che  si  fa  in  24 
ore,  che  è conservativa  cagione  dell’ essere  di  tutta  la  composi- 
zione e l’ essere  lo  secondo  cielo  stellifero,  e cosi  dalli  altri  come 
è stato  detto  di  sopra.  Ma  è da  notare  che  l’ottava  spera  e l’altre 


(•)  C.  M.  in  essi  divise  virtù  (*)  C.  M.  muovere  follavo  cielo  e 

(*  C.  M.  Virtules  muove  lo  terzo  pianelo  che  è Marie;  lo  sesto  ordine  che  e 
Polestates,  lo  quarto  pianelo  che  è lo  Sole;  lo  settimo  ordine  che  è Principatus, 
Pah.  T.  111. 
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contente  [']  dentro  da  lei,  cioè  dei  pianeti,  iinno  due  movimenti; 
cioè  uno  da  oriente  ad  occidente  che  n'è  cagione  lo  primo  mo- 
bile e li  motori  suoi,  e questo  movimento  è detto  uniforme  che  si 
fa  in  2i  ore,  e secondo  questo  movimento  anno  tutti  virtù  effet- 
tiva, infusa  dal  primo  mobile  in  loro,  ciascuno  secondo  la  sua  po- 
tenzia di  conservare  l'essere  delli  inferiori,  e però  si  diversifica  la 
virtù  effettiva  in  loro,  cioè  per  le  diverse  potenzie;  l'altro  movi- 
mento è erratico  e difforme  che  si  fa  [>cr  virtù  de’  motori,  dall'occi- 
denlc  inverso  l’oriente,  lo  quale  poi  torna  dall’oriente  a l’occidente 
e compiesi  in  diversi  tempi,  come  è stato  detto  di  sopra,  lo  loro 
circulo.  E secondo  lo  suo  moto  ciascheduno  induce  li  suoi  effetti,  li 
(piali  sono  cagioni  delli  effetti  inferiori:  imperò  che  quello  di  sopra 
infonde  la  sua  virtù  effettiva  a quello  che  è di  sotto  a lui,  e quello 
si  diversifica  secondo  che  è diversa  la  sua  potenzia  da  quel  di  so- 
pra, c cosi  quel  cielo  inhinde  la  sua  virtù  effettiva  all'altro  di  sotto 
a lui,  e l’altro  a l'altro,  e cosi  per  ordine.  E desi  intendere  elio  lo 
superiore  non  solamente  infonde  nel  suo  prossimano,  inferiore;  ma 
in  tutti  li  corpi  inferiori;  ma  nel  più  presso  più  efficacemente,  che 
nè'  più  dilungi,  et  accordandosi  insieme  aiuta  l'uno  l’altro,  c con- 
trariandosi l'uno  contempera  l'altro.  E chiamali  l’autore  organi 
anco  per  altra  cagione  che  quella  che  è delta  di  sopra,  cioè:  imperò 
che  organo  è istrumento  musico,  e tulli  questi  cieli  fanno  dolcis- 
simo suono,  et  àe  ciascuno  la  sua  propria  melodia;  e se  dicesse  come 
lo  suono  di  sì  grandi  corpi  non  è udito  da  noi,  dice  Macrobio  Super 
sommo  Scipionis,  che  come  sono  certe  cose  sì  alte  che  trascendono 
l’umano  intelletto  si  che  non  le  intende  e non  le  comprende;  così 
sono  certi  suoni  che  Irasccndouo  la  nostra  virtù  dello  audito,  e 
{ione  lo  esemplo  de  la  caduta  del  Nilo  in  quello  luogo  dell'Etiopia 
dove  cade  d'altissimi  monti  giù  in  uno  grande  fondo  clic  si  chiama 
Catadupla;  lo  (piale  suono  è tanto  immenso,  che  per  li  auditori  non 
s'ode  come  se  non  fosse;  e così  non  s’ odono  li  suoni  dei  detti  cieli 
da  noi.  perchè  la  virtù  dell'audito  è determinala  in  noi  si,  che  non 
può  più  stendersi  che  sia  ordiualo  dalla  natura.  Cliè;  cioè  imperò  che, 
di  su  prendono;  cioè  la  virtù  dei  suoi  effetti  dai  motori  suoi,  e di 
sotto  fanno;  cioè  infondono  giuso  nelle  cose  di  sotto  questi  loro 
effetti  che  sono  cagioni  delli  effetti  de  le  cose  del  mondo  si,  che  quelli 
che  sono  effetti  dei  corpi  celesti  sono  cagione  delle  cose  del  mondo. 
Riguarda  ben;  cioè  tu,  Dante,  dice  Beatrice,  ornai;  cioè  ingiummai, 
si  come  io;  cioè  sì  come  io  Beatrice,  vado  Per  esto  loco;  cioè  per 
questo  argomento  demostralivo,  al  ver;  cioè  a la  verità,  che;  cioè  la 
(piale,  tu  disivi;  cioè  tu  desideri  di  sapere,  cioè  che  sia  la  cagione  del- 

[']  Coniente  contenute,  cavatone  I’  u come  nel  participio  Ialino  contentus.  K. 
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la  varietà  dei  corpi  celesti  c delle  loro  qualiladi,  Si;  cioè  per  si  fatto 
modo  riguarda,  che  poi;  cioè  possa  tu,  Dante,  sappi  sol;  cioè  per  te 
medesimo,  tener  lo  guado;  cioè  lo  passo  sicuro  per  li  dubbiosi  pensa- 
menti, che  possano  nascere  intorno  a la  presente  materia:  imperò 
che,  posto  rantecedcnte,  seguita  ogni  dubbio  dichiarato:  cioè  che 
Iddio  è cagione  prima  di  tutte  le  cose  create  mediata  (')  o immediata 
de’  loro  accidenti;  cioè  solo  o facente  occorrere  altre  cagioni  al 
suo  operare:  guado  propriamente  è lo  passo  sicuro  del  Fiume  Io 
quale  s’appiatta  sotto  l'acqua,  e cosi  la  verità  nascosa  sotto  alcuno 
velame  degnamente  si  può  chiamare  guado. 

C.  11  — v.  127-138.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  Beatrice,  continuando  la  sua  ragione  incominciata  di  sopra, 
adiungesse  a la  maggiore  proposizione  posta  di  sopra,  che  è questa: 
Li  cieli  col  suo  movimento  cagionalo  dalle  inteliigenzie  superiori 
acquistano  diverse  virtù  e cagionano  diversi  effetti  e diversi  acci- 
denti in  loro  e nelle  cose  inferiori,  come  è dimostralo  nella  parte 
delta  di  sopra.  Ora  seguila  la  minore;  cioè  e lo  loro  movimento  e la 
virtù  infusa  in  esso  è cagionala  dai  suoi  motori , e li  suoi  motori 
sono  mossi  da  Dio,  e la  virtù  cho  iufundcuo  nei  corpi  celesti  è in- 
fusa in  loro  da  Dio;  duuqua  Iddio  è prima  c somma  cagione  di  tutti 
li  efTelti  et  accidenti  che  sono  no’  cieli.  E benché  io  abbia  posto  qui 
la  conclusione,  l’autore  nostro  la  pone  più  giuso  nella  fine  del  cau- 
to; cioè  una  conclusione  che  nasce  da  questa  che  solve  lo  dubbia 
posto  di  sopra,  come  apporrà  nel  testo.  Ora  pone  la  minore,  indu- 
cendo a parlare  Beatrice,  come  l'à  introdotta  infino  a qui,  dicendo 
cosi:  Lo  moto;  cioè  del  primo  mobile  c delli  altri  cieli,  e la  virtù, 
cioè  la  potenzia  de  l'operare  e cagionare  li  effetti  e li  accidenti  di- 
versi, dei  santi  giri;  cioè  dei  corpi  celesti  che  sono  santi,  che  girano 
continuamente,  e con  quel  girare  acquistano  virtù  e potenzia 
d'operare  e cagionare,  e cagionano  et  operano,  Come  dui  fabbro; 
ecco  che  per  similitudine  dimostra  corno  si  debbia  intendere  l'ope- 
rare dei  cieli;  cioè  come  l'operare  del  martello  che  mena  colla  sua 
mano  lo  fabbro  e fabbrica  con  esso  diversi  istrumcnli,  come  di- 
manda la  ragione  dell’arte;  nel  quale  fabbricare  lo  fabbro  è lo  agen- 
te; ma  lo  martello  è lo  islrumeulo:  e cosi  nelle  operazioni  dei  cieli 
li  cieli  sono  lo  istrumcnlo,  e l’agente  sono  li  motori,  l’arte  del 
martello;  spira  (*),  s’intende,  l’arte  del  martello,  cioè  l’arte  che  lo 
fabbro  esercita  col  martello,  cosi  convien  clic  spiri;  cioè  che  esca 
fuora,  Da'  beati  motor;  cioè  da  li  angioli  beali  che  sono  motori  dei 
cieli,  come  dal  fabbro  l’arte  del  martello.  E che  questo  sia  vero  lo 
dimostra  per  lo  cielo  slellifcro  che  è l'ottava  spera,  dicendo  cosi: 

(■)  C.  M.  mediate  o imincdiale  (*)C.  M.  sopra,  > intende,  cioè  I arte  cheto 
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Lo  Ciel;  cioè  stellifero  ottavo,  cui;  cioè  lo  quale,  tanti  lumi;  cioè 
infiniti  lumi  dulie  stelle,  che  sono  fisse  in  lui,  fanno  l>ello:  imperò 
l' adornano  coi  suoi  splendori,  Dalla  mente  prò  fo  mia;  cioè  da  Dio,  lo 
quale  chiama  mente  profonda,  come  Boezio  che  disse  Del  terzo  li- 
bro della  Filosofica  Consolazione:  Mentemque  profundam  Circuit,  et 
simili  connectit  l)  imagine  caelum:  e chiamasi  mente  profonda,  perchè 
lo  suo  sapere  non  à fondo,  nò  fine,  che;  cioè  la  quale  profonda  niente, 
lui;  cioè  esso  cielo  ottavo,  volue;  cioè  idra  per  mezzo  dei  suoi  Che- 
rubini quanto  al  moto  suo  difforme,  e quanto  al  moto  naturale  et 
uniforme  per  mezzo  del  primo  mobile  che  si  muove  e gira  per 
mezzo  dei  {*}  Serafini,  Prende  l'image;  cioè  pillia  la  virtù  in  lui  im- 
prontata, come  s'impronta  rimanine  sculta  nel  succilo,  nella  cera, 
e fassene  suggello:  imperò  che  esso  impronta  poi  la  virtù  impron- 
tata in  lui  ne  le  cose  inferiori,  secondo  la  sua  potenzia.  Et  arreca 
una  similitudine,  per  medio  dimostrare  quello  che  dira  di  sotto, 
dicendo:  E come  l'alma;  cioè  l'anima  umana,  dentro  a vostra  polve; 
cioè  dentro  allo  vostro  corpo  che  è di  polvere:  imperò  che  fu  fatto 
di  terra  et  in  terra  tornerà,  Per  di/ferenti  membre  [’J;  come  sono 
quelle  del  corpo  umano,  e conformate;  cioè  insieme  fatte,  alte  et  or- 
dinate. .1  diverse  potenzio:  come  le  mani  a toccare,  li  piedi  ad  an- 
dare, li  occhi  a vedere  oc.,  si  risolve;  cioè  si  spiega  e stende:  imperò 
che  una  anima  è quella  che  dà  virili  d'operare  a tutti  li  membri  le 
sue  operazioni . Così  1‘  intelligenzia;  ecco  che  adotta  la  similitudine, 
dicendo  che  cosi  la  intelligenzia,  cioè  li  mignoli  motori  che  sono  po- 
sti a movere  quello  cielo  ottavo;  e dice  intelligenzia  in  singulari  [*] 
e non  intelligenzic  in  plurali:  imperò  che  tutti  quelli  motori  sono 
come  una  anima,  e tutti  sono  di  uno  medesimo  intendere  si  che 
ben  si  possono  dire  intelligenzia,  sua  bontate ; cioè  sua  virtù  data 
loro  da  la  Bontà  Divina,  Moltiplicata;  secondo  che  è bisogno  a mi- 
nistrare a tutte'  le  membra  di  quello  cielo,  che  sono  tante  stelle  [*) 
che  sono  innumerabili,  per  le  stelle  spiega;  cioè  stende  et  infunde 
per  le  stelle  del  cielo  ottavo,  dando  loro  virtù  di  potere  operare  li 
loro  effetti,  Girando  sé  ; cioè  essa  intelligenzia,  sopra  sua  unitale; 
cioè  sopra  esso  corpo  celeste  che  è uno,  sopra  'l  quale  girandosi  l' in- 
telligenzia gira  c muove  in  giro  esso  cielo.  E ben  dice  che  la  intel- 
ligenzia si  giri  sopra  lo  cielo:  imperò  che  come  I’  anima  nostra 
stando  d’ entro  nel  corpo  muove  lo  corpo,  cosi  li  motori  stando  di 
tuori  al  corpo  celeste,  muovono  lo  corpo  celeste  senza  fatica,  come 
l'anima  nostra  non  s'affatica  iu  muovere  lo  corpo  nostro.  E come 


(i)  conre,  lit  ,*ì  C.  M.  dei  Cherubini,  o vero  dei 

,*]  Membre,  come  geste.  stride  ec.  dal  singolare  membra,  gesta,  strida.  L. 
[*j  Singolari,  plurali,  suppostovi  minierò  e terminato  in  i come  leggieri, 
pari  e colali,  £.  (*)  C.  M.  die  sono  universali,  o vero  sono 
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l'anima  nostra  inanzi  clic  muova  l’ omo  et  il  corpo  è mossa  dalla 
cosa  di  Cuora  prima  conio  dal  lino;  e poi  elio  è intesa  et  ò nel  corpo 
siccome  da  agente,  le  quali  due  cagioni  sono  distinte  (’)  appresso  noi  ; 
cioè  agente  e finale,  nello  cose  che  sono  forma  in  materia:  imperò 
che  la  forma  delia  cosa  quando  è intesa  muove  come  agente,  c la 
cosa  fuora  dello  inteletto  uella  sua  materia  muove  come  line  ; ma  la 
cosa  che  è pura  forma  muove  a l'uno  et  a l'altro  modo  siccome 
Iddio  clic  è pura  forma:  imperò  che  inteso  muove  agente,  et  amato 
come  fine:  imperò  che  come  olii  è inteso  cosi  6 amato  e muove 
come  (ine,  ponendo  amore  nelle  cose  inanimate  per  la  inclinazione 
naturale;  cosi  la  iutelligcuzia  è mossa  da  Dio,  inteso  da  lei  si  come 
da  agente  e da  amato  siccome  da  line:  e cosi  mostra  come  da  inteso 
opera  col  la  (*)  volunlà  a virtù  infusa  da  Iddio  nei  cieli  (’):  imperòchc 
li  cieli  disposti  a ubidire  a Dio  collo  istinto  che  Iddio  à posto  in  loro 
seguitano  la  virtii  che  esco  da  la  volunlà  della  intelligenzia  e muo- 
vali si,  ricevuta  quella  in  sè  ad  operare  secondo  le  sue  polenzie,  e 
poi  la  intelligenzia  mossa  da  Dio,  come  da  amato,  ritorna  a lui  sic- 
come al  suo  line,  e cosi  girandosi  intorno  a Dio  con  movimento  cir- 
cuire muove  circularmenle  li  cieli  che  la  seguitano  colla  sua 
virtù  infusa  in  loro.  E cosi  In  virtù  infusa  da  ['intelligenzia  siccome 
vita,  nel  corpo  coleste,  eagiona  li  suoi  elìciti  nello  cose  inferiori  se- 
condo la  potenzia  del  corpo  celeste  col  quale  essa  virtù  si  lega,  come 
si  dirà  di  sotto. 

C.  Il  — v.  139-148.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  che  Beatrice  ponesse  la  sua  conclusione,  di- 
cendo cosi:  Viri  il  diversa : imperò  che  diversi  motori  infundeno 
diverse  virtù,  fa  diversa  lega;  cioè  diversa  coliigazione  ad  operare 
diversamente,  Col  prezioso  curpo;  cioè  celeste  lo  quale  è di  mate- 
ria purissima,  operò  lo  chiama  prezioso,  ch'ella;  cioè  che  essa  virtù, 
avviva ; cioè  vivifica:  imperò  clic  lo  fa  muovere  et  operare  li  suoi 
effetti,  Nel  guai;  cioè  corpo  celeste,  sì  come  vita;  cioè  come  anima 
vegetativa  nel  corpo  umano,  in  lui;  cioè  in  quello  corpo  celeste 
stante,  si  lega;  cioè  si  coniunge;  e questo  è cagione  de  la  diversità 
del  li  effetti:  imperò  che  altro  effetto  à uno  corpo  celeste  che  uno 
altro:  imperò  che  la  forma  opera,  secondo  che  la  materia  è atta  a 
ricevere,  Per  la  natura  lieta;  che  è Iddio,  simplice  forma  immuta- 
bile da  la  quale  creati  sono  li  anguioli;  c però  si  chiama,  natura 
lieta;  perchè  sempre  sta  lieta:  imperò  che  Iddio  è sommo  bene, 
unde;  cioè  da  la  quale  natura  lieta,  deriva;  cioè  descende,  La  virtù 
mista;  cioè  meschiata  angelica  che  è di  natura  immutabile,  in  quanto 
6 confirmata  in  grazia,  e non  dè  avere  fine,  et  è di  natura  muta- 
ci C.  M.  appo  noi;  (•)  C.  M.  che  la  volontà  e virtù  (*)  C.  M.  da  Dio  in  lei  ne' 
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bile  in  quanto  fa  l'operazione  sua  successi  vomente  di  tempo  in 
tempo,  e rosi  le  intellezioni  sue.  E per  tanto  si  dice  natura  mista, 
infusa  nel  cor|>o  celeste,  che  la  mista  vivifica;  e questo  è secondo 
lloezio  nel  libro  lerzio  della  Filosofica  Consolazione  che  dice;  Tu  tri- 
plicis  mediani  natane  cuncta  moventem  Connectens  an imam,  per  con- 
sona membra  resolvis.  Qurr  rum  seria  duos  molum  g temerari  t in  orbes, 
In  semct  reditura  meat,  menlemque  profundam  Circuit,  et  simili  co n- 
nectil(’)  imagine  ctrlum.  l’otrebbesi  anco  intendere  la  virtù  col  corpo 
celeste  mista;  cioè  infusa  da’  motori  in  esso,  e però  dice,  per  lo  corpo ; 
cioè  celeste  ch’ella  vivifica,  luce:  cioè  risplende;  e così  addimostra 
che  cosa  sia  cagione  dello  splendore  dei  cieli  e delle  stelle,  che  è la 
natura  lieta,  divina,  formale,  simplice,  unde  deriva  la  virtù  mista, 
angelica,  formale.  Come  letisia;  ecco  che  dii  ad  intendere  quello  che 
ìi  detto  per  similitudine,  cioè  che  come  la  luce  dell’occhio  grillante 
■nostra  letizia  e vedesi  luccicare  quando  Forno  ù letizia  nel  quore; 
così  la  letizia  divina  dai  motori  infusa  co  la  virtù  loro  mista  nei 
corpi  celesti  li  fa  splendenti,  e le  stelle  più  splendenti  fa  razzare. 
Da  essa;  cioè  natura  lieta,  unde  deriva  la  virtù  mista  nel  corpo  spi- 
rata (')  celeste  da  li  angnoli,  vien  ciò  che  da  luce  a luce:  cioè  da  stella 
a stella,  Par  differente:  cioè  disguagliantesi;  ecco,  posta  la  sua  con- 
clusione, nega  la  posta  di  sopra,  dicendo:  non  da  denso  e raro;  si  dò 
intendere,  viene  la  differenzia  dei  corpi.  Essa;  cioè  essa  natura 
lieta,  unde  deriva  la  virtù  angelica  mista,  ispirata  nei  corpi  celesti 
da’  motori,  et  a l’ora  diventa  essa  virtù  con  materia  mista;  nei  quali 
motori  prima  simplice  è da  Dio  ispirata,  è formai  principio;  cioè 
principio  che  dà  essere  al  corpo  in  che  ella  è et  ad  ogni  cosa  creata: 
imperò  che  Iddio  dà  essere  ad  ogni  cosa,  che;  cioè  lo  quale,  produce 
Conforme  a sua  bontà;  cioè  risplende  a la  sua  insita  bontà  che  h 
in  sè  lo  Creatore:  imperò  che  come  clli  è sommo  bene;  così  produce 
ogni  cosa  buona,  et  elli  che  è formale  principio  produce,  lo  turbo  e ’l 
chiaro;  che  è nei  corpi  celesti.  E questo  si  vede  che,  parlando  se- 
condo li  Teologi,  anco  vera  può  essere  la  cagione  di  coloro  che  di- 
ceno (*)  che  n’è  cagione  l’ombra  della  terra,  se  la  Prospettiva  non 
contrariasse;  imperò  che  se  l'ombra  della  terra  è cagione  di  quelle 
ombre  che  vedono  nella  Luna  (*),  è fatta  da  Dio  di  materia  lucida 
come  lo  specchio,  e nello  specchio  rilucono  le  cose  rappresentate, 
seguila  che  Iddio  è cagione  del  turbo  che  si  vedo  nella  Luna: 
imperò  ch’elli  è prima  cagione  di  tutte  le  cose  (*).  Seguita  lo  terzo 
canto,  finisce  lo  secondo. 

{*)  C.  M.  materia  (*)  convertii 

(')  C.  M.  spirata  ne!  corpo  celeste  dalli  angeli, 

(*)  C.  M.  dicono  (*)  C.  M.  Luna,  c la  Luna  è 

(•)  C.  M.  cose,  fi  qui  finisce  lo  secondo  canto  dei  paradiso,  e seguita  lo  terso. 
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4 Quel  Sol,  che  pria  d’ amor  mi  scaldò  ’l  petto, 
Di  bella  verità  m’avea  iscoverto, 

Provando  e riprovando,  il  dolce  aspetto. 

4 Et  io,  per  confessar  corretto  e certo 

Me  stesso,  tanto  quanto  si  convenne, 

Levai  ’l  capo  a proferir  più  erto. 

7 Ma  visione  apparve  che  ritenne 

A sè  me  tanto  stretto  per  vedersi, 

Che  di  mia  confession  non  mi  sovvenne. 

40  Quali  per  vetri  trasparenti  e tersi, 

0 ver  per  acque  nitide  e tranquille 
Non  sì  profonde  che  i fondi  sian  persi, 

43  Tornan  dei  nostri  visi  le  postille 

Debili  sì,  che  perla  in  bianca  fronte 
Non  vien  men  forte  alle  nostre  pupille; 

46  Tali  vidd’ io  più  facce  a parlar  pronte, 

Perch’  io  dentro  all’  error  contrario  corsi 
A quel  che  accese  amor  tra  1’  omo  e ’l  fonte. 
49  Sì  subito  com’ io  di  lor  m’accorsi, 

Quelle  stimando  specchiati  sembianti, 

Per  veder  di  cui  fosser,  li  occhi  torsi. 

v.  6.  C.  M,  più  certo,  v.  46.  C.  A.  Colai  vidi  io 

v.  48.  C.  M.  Di  quel  v.  49.  C.  A.  Subito,  si  com' 
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ii  K nulla  viridi  e ricorsili  avanti 

Drilli  nel  lume  della  dolce  guida, 

Clic  sorridendo  ardea  nelli  occhi  sanli. 

85  Non  ti  meravigliar  perch’io  sorrida, 

Mi  disse,  appreso  il  luo  jmeril  quoto. 
Clie  sopra  I ver  lo  piè  ancor  non  fida; 

28  Ma  te  rivolve  come  suole  a voto. 

Vere  sustanzie  son  ciò  che  tu  vedi 
Qui  relegate  per  manco  di  voto. 

:M  Però  parla  con  esse,  et  odi  e credi 
Che  la  verace  luce  che  li  appaga 
Da  sè  non  lassa  lor  torcer  li  piedi. 

34  Et  io  all' ombra,  che  parea  più  vaga 
Di  ragionar,  drizzami  e cominciai, 

Quasi  com’ om  cui  troppa  vollia  smaga: 

37  0 ben  creato  spirito,  eh’  ai  rai 

Di  vita  eterna  la  dolcezza  senti, 

Che  non  gustata  non  s’ intende  mai, 

40  Grazioso  mi  fia  se  mi  contenti 

Del  nome  tuo  e della  vostra  sorte; 

Ond’  ella  pronta  e con  occhi  ridenti; 

43  Da  nostra  carità  non  serra  porte 

Ad  iusto  prego,  se  non  come  quella 
Che  vuol  simile  a sè  tutta  sua  corte. 

40  Io  fui  al  mondo  vergine  sorella, 

E se  la  mente  tua  ben  si  riguarda, 

Non  mi  ti  celerà  f esser  più  bolla  ; 


v.  25.  C.  A.  maravigliar  v.  26.  C.  A.  appresso  tuo 

v.  27.  C.  A.  Poi  sovra  il  vero  ancora  i piè  non  fida;  v.  28.  C.  A.  Ma  sò 

v.  35.  C.  A.  drizzaimi  v.  il  C.  A.  A giusta  voglia,  se  non 
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4'j  Ma  ricognoscerai  ch'io  son  Piccarda, 

Cile,  posla  qui  con  questi  altri  Iieati, 

Beata  sono  nella  spera  più  tarda. 

:,i  Li  nostri  affetti,  che  solo  infiammati 
Son  nel  piacer  dello  Spirito  Santo, 

Lctizian  del  suo  ordine  formati. 

:>“>  E questa  sorte  che  par  giù  cotanto, 

Però  n-  è data  perchè  fuor  negletti 
Li  nostri  voti,  e voili  in  alcun  canto. 

:;k  Ondio  a lei:  Ne’  mirabili  aspetti 

Vostri  risplende  non  so  che  divino, 

Che  vi  trasmuta  dai  primi  concetti. 

01  Però  non  fui  a rimembrar  festino; 

Ma  or  m'aiuta  ciò  che  tu  mi  dici, 

Sì  che  raffigurar  m’ò  più  latino. 

6i  Ma  dimmi:  Voi,  che  siete  qui  felici, 

Desiderate  voi  più  alto  loco, 

Per  più  vedere  o per  più  farvi  amici? 

67  Con  quelle  altre  ombre  pria  sorrise  un  poco, 

Da  indi  mi  rispuose  tanto  lieta, 

Ch'  arder  parea  d'  ainor  nel  primo  foco: 

70  Frate,  la  nostra  voluntà  quieta 

Virtù  di  carità,  che  fa  volerne 
Sol  quel  eh’ avemo  e d'altro  non  ci  asseta. 
73  Se  desiassemo  esser  piii  superne, 

Foran  discordi  li  nostri  disiri 

Dal  voler  di  Colui  che  qui  ne  cerne. 


v.  56.  Fuor,  fuoro,  terza  persona  plurale  dal  fuo  singolare,  annessovi  ro, 
colla  interposizione  dell'  u,  come  in  cuore,  puose  cc.  E . v.  56.  C.  A.  fur 

v.  57.  Voiti.  Gli  antichi  e il  popolo  frappongono  talora  un  i in  alcune 
parole,  come  brieve,  Europia,  faite.  E.  — C.  A.  vuoti  in 
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76  Che  vedrai  non  capere  in  questi  giri, 

S’  esser  in  carità  è qui  necesse, 

E se  la  sua  natura  ben  rimiri; 

79  Anti  è formale  ad  esto  beato  esse 
Tenersi  dentro  alla  divina  vollia, 

Per  che  una  funsi  nostre  vollie  stesse. 

8»  SI  che  come  noi  siam  di  sollia  in  sollia 

In  questo  regno,  a tutto  1 regno  piace, 

Come  a lo  Re  ch’ai  suo  voler  n'envollia. 

85  E la  sua  voluntà  è nostra  pace; 

Elf  è quel  iqare  al  qual  lutto  si  muove 
Ciò  ch'ella  crea,  o che  natura  face. 

88  Chiaro  mi  fu  allor  com’  ogni  dove 

In  Ciclo  è paradiso,  e sì  la  grazia 

Del  Sommo  Ben  d'  un  modo  non  vi  piove. 

9t  Ma  sì  come  elli  avvien  s’  un  cibo  sazia, 

E de  l'altro  rimane  ancor  la  gola, 

Che  quel  si  chiere,  e di  quel  si  ringrazia; 

94  Così  fec’io  con  atto  e con  parola, 

Per  apprender  di  lei  qual  fu  la  tela, 

Unde  non  trasse  infin  al  cò  la  spola. 

97  Perfetta  vita  et  alto  merlo  inciela 

Donna  più  su,  mi  disse,  alla  cui  norma 
Nel  vostro  mondo  giù  si  veste  c vela, 

400  Perchè  sin  al  morir  si  vegghi  o dorma 

Con  quello  sposo  ch’ogni  voto  accetta, 

Che  carità  al  suo  piacer  conforma. 

v.  79,  Esse;  condizione , stato,  voce  primitiva,  derivata  dall’esse  latino  c qui 
adoperata  a mo’  di  sustantivo.  E . v.  82.  C.  À.  E si  come  noi  sem 

v.  83.  C.  A.  Per  questo  v.  84.  C.  A.  Siccome  al  Re  che  suo  voler  ne  invoglia, 
v.  92.  C.  A.  E d’  un  altro  v.  93.  C.  M.  si  chiede  e il  nostro  e il 

Cod.  Ant.  chiere  dal  quwrere  latino,  od  appo  de*  Classici  truovasi  l’ uno  e l’altro 
come  fere  e /lede,  chiere  o chiede.  E.  v.  100.  C.  M.  e dorma 
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<03  Diti  mondo,  fier  seguirla,  giovinetta 

Fuggi’mi  e nel  suo  abito  ni’  inclinisi, 

E prom  issi  la  via  della  sua  setta. 

10G  Omini  poi  al  mal  più  che  al  ben  usi 

Fuor  mi  rapitten  della  dolce  chiostra: 

Dio  lo  si  sa  qual  poi  mia  vita  fusi. 

<09  E questo  altro  splendor,  che  ti  si  mostra 
Dalla  mia  destra  parte  e che  s’ accende 
Di  tutto  1 lume  della  sfiora  nostra, 

112  Ciò  ch’io  dico  di  me,  di  sè  intende: 

Sorella  fu , c così  li  fu  tolta 
Di  capo  l’ ombra  de  lo  sacre  bende. 

115  Ma  poi  che  pur  al  mondo  fu  rivolta 

Contra  suo  grado  o contra  buona  usanza, 
Non  fu  dal  vel  del  quor  giammai  (lisciolta . 
118  Quest’ è la  luce  della  gran  Gostanza, 

Che  del  secondo  vento  di  Soave 
Generò  ’l  terzo  c F ultima  possanza. 

121  Così  parlommi,  e poi  cominciò:  Ave 
Maria,  cantando  e cantando  vanio, 

Come  per  acqua  cupa  cosa  grave. 

124  La  vista  mia  che  tanto  la  seguio, 

Quanto  possibil  fu,  poi  che  la  perse, 

Volses’  al  segno  di  maggior  disio. 


v.  404.  Fuggi  titi;  mi  fuggii,  dovo  la  mancanza  dcll’i  viene  indicata  dal- 
l’ apostrofo,  come  Vedra'mi  Par.  C.  I.  v.  25.  e C.  III.  v.  35.  E. 
v.  404.  C.  A.  mi  chiusi,  v.  407.  C.  À.  rapiron 

v.  407.  Rapitten ; rapitteno,  aggiunto  il  no  alla  terza  singolare  rapitte.  E. 
v.  408.  C.  M.  E Dio  si  sa  — C.  A.  E Dio  sa 

v.  408.  Fusi;  si  fu,  perchè  gli  antichi  non  costumavano  duplicare  la  con- 
sonante dell’ affisso.  E.  v.  414.  C.  M.  sante  bende.  . v.  447.  C.  A.  cor 
v.  449.  Soave,  Soavia,  Suapia  rinviensi  negli  antichi  nostri  in  vece  di 
Svevia.  E. 
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1 a Et  a Beatrice  tutta  si  converse; 

Ma  quella  folgorò  nel  mio  sguardo 
Sì,  che  da  prima  il  viso  noi  sofferse, 
130  E ciò  mi  fece  a dimandar  piò  tardo. 


COMMENTO 

Quel  fiol  ec.  Questo  è le  canto  terzo  della  terza  cantica  del  nostro 
autore,  nel  quale  l'autore  incomincia  a trattare  de'  beati  che  sono 
in  vita  eterna,  figurando  si  come  poeta  ch'elli  si  li  ')  rappresentino 
in  quel  cielo  che  figura  lo  grado  in  che  sono  in  vita  eterna  ne  la 
presenzia  di  Dio  (’):  imperò  che,  benché  secondo  la  lettera  parli  dei 
beati  che  sono  in  v ita  eterna  {*)  per  la  santa  Chiesa;  niente  di  meno 
intese  ancora  di  quelli  che  sono  nel  mondo  continuali  in  grazia,  si 
che  stando  qui  col  corpo  sono  in  cielo  colla  mente:  e sono  quelli, 
che  secondo  li  Filosofi  ànuo  le  virtù  dell'animo  purgato.  K s elli 
dice  che  fusse  guidato  su  (*)  da  Beatrice  di  ciclo  in  cielo,  non  è altro 
se  non  che  la  mente  sua  fu  levata  a considerare  li  passati  che 
fumo  di  quello  virtù,  e quelli  del  suo  tempo,  se  alcuno  n'era:  ma 
non  ne  nomina  alcuno,  perchè  possibile  è a chi  è in  vita  a cadere, 
s’elii  non  fusse  giù  confermato  in  grazia.  Et  all'autore  non  |>otea.  nè 
può  ad  alcuno  uomo  essere  noto  che  è [5J  conlirmato  in  grazia,  se  Id- 
dio non  glielo  rivelasse,  c però  finge  l'autore  ch'elli  montasse  suso; 
lo  qual  montamenlo  fu  mentale  e non  corporale,  e di  cielo  in  cielo 
montando  vedessi  li  beati,  rappresentatili  ciascuno  in  quello  cielo 
che  figurava  lo  grado  che  aveva  in  vita  eterna,  e per  mostrare 
che  la  loda  de  la  virtù  per  la  quale  l'anima  è beatificata  (*)  torna  al 
cielo,  unde  è venuta  tale  influenzia,  e niente  di  meno  fìnge  che  |ioi 
trovasse  quelle  medesime  anime  beate  in  vita  eterna  in  su  le  loro 
sedie  nel  cospetto  d'iddio.  E non  osta  ch'elli  fingendo  le  pongna  in 
diversi  luogi:  imperò  che  ò possibile  che  l'anima  sia  in  paradiso 
nel  cospetto  di  Dio,  c che  anco  si  rappresenti  in  altro  luogo,  benché 
l’autore  dice  questo  fingendo  come  poeta,  per  dimostrare  che  li 
pianeti  e li  cieli  anno  iufluenzic  di  virtù;  e |>erò  in  ciascuno  cielo 

(')  C.  M.  ellinosi  li  (’)  C.  M.  Dio;  e dal  qual  cielo  è proceduta  la 

influenzia  delle  virtù,  per  In  quale  ànno  meritato  tal  grado:  imperocché, 

(*;  C.  .VI.  ctonia,  esemplificando  e nominando  di  quelli  che  veramente  si 
tiene  che  siano  in  vita  eterna  per  la  santa  Chiesa;  (*j  C.  M.  suso 

; 3 Che  qui  vaie  chi.  E.  (')  C.  M.  santilicata  torna  in  cielo, 
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finge  che  truovi  li  ben  ti  che  ebbono  quelle  virtù  che  regnano  da  la 
influenziti  di  quello  cielo.  E come  sono  nove  cieli,  contando  li  cerchi 
dei  pianeti;  cosi  finge  clic  siano  in  vita  eterna  nove  gradi,  come  ap- 
porrà quando  saremo  al  canto  xx\  dove  olii  ne  tratta;  e però  que- 
sta partesi  divide  in  due  parti:  imperò  che  prima  tratta  de  li  rap- 
presenta menti  dei  beati  nei  cieli;  nella  seconda,  del  loro  essere  nel 
cospetto  d'iddio  in  vita  eterna  nel  cielo  empireo,  et  incominciasi  la 
seconda  nel  canto  v\x  che  incomincia:  Farsi  sei  milia  milita  di  lon- 
tana, quine:  Colai  quale  io  la  lasso  ce.  Ma  la  prima  si  divide  in  nove 
parli,  come  sono  nove  cicli:  imperò  che  prima  tratta  dei  beati  clic 
li  si  presentano  nel  globo  de  la  Luna,  e questa  incomincia  in  questo 
canto;  ne  la  seconda,  di  quelli  che  si  li  rappresentano  nel  ciclo  di 
Mercurio,  et  incominciasi  quine:  E siccome  saetta  che  nel  segno  e c., 
nel  canto  v;  ne  la  terza,  di  quelli  che  si  li  presentano  nel  cielo  di 
Venere,  et  incominciasi  quine  nel  principio  dell'ottavo  canto:  Solea 
creder  lo  mondo  oc.;  nella  quarta,  di  quelli  che  si  li  presentano  nel 
quarto  cielo  del  Sole,  et  incominciasi  nel  principio  del  canto  x: 
Guardando  nel  suo  figlio  co  l'amare;  nella  quinta  parte  tratta  di 
quelli  che  si  li  presentano  nel  quinto  cielo  di  Marte,  et  incomin- 
ciasi nel  canto  xiv  quine:  Quindi  ripreser  li  occhi  miei  viriate  ec.; 
nella  sesta  parto  tratta  di  quelli  che  si  li  presentano  nel  sesto  cielo 
di  love,  et  incominciasi  nel  decimo  ottavo  canto:  forni  rivolsi  dal 
mio  destro  lato  ec.;  nella  settima  parte  tratta  di  quelli  che  si  li  pre- 
sentano nel  settimo  cielo  di  Saturno,  et  incominciasi  nel  canto  xxt: 
Già  eran  li  occhi  miei  refissi  al  volto  ec.  : nell’ottava  parte  tratta 
ili  quelli  che  si  li  presentano  nell’ottavo  ciclo  stellilero,  et  inco- 
minciasi nel  canto  wii  quine;  La  dolce  donna  dietro  a lor  mi  pinse, 
o vero:  Cosi  mi  disse,  et  indi  si  ricolse;  nella  nona  parte  tratta  di 
quelli  che  si  li  presentano  nel  nono  cielo  cristallino  primo  mobile, 
et  incominciasi  nel  canto  xxvit  quine:  La  mente  innamorata  che 
donnea. 

E benché  questa  divisione  lusso  posta  nel  principio  del  libro 
dove  si  mostrano  li  nscendimcnti  figurati  dall- autore  corporalmente, 
che  si  donno  intendere  essere  stati  mentalmente,  dei  quali  è già 
incominciato  a narrare  lo  primo,  qui  è diviso  ancora  secondo  li 
rappresenta  menti  dei  beali  che  olii  finge  che  li  lussano  fatti  in  cia- 
scuno ciclo,  secondo  lo  suo  montamenlo;  dei  quali  rappresentamenti 
in  questo  canto  si  incomincia  lo  primo,  cioè  di  quelli  che  li  fumo 
presentati  nel  globo  della  Luna.  E però  si  divide  questo  canto  ler- 
zio  in  due  parti  principali:  imperò  che  prima  finge  che  li  apparis- 
sono  nella  Luna  molti  beati,  e che  incominciasse  a parlare  con 
loro,  e come  continuando  lo  parlare  con  una  di  quelle  anime  beato 
mosse  uno  dubbio  c ditnandòne  dichiaragione;  nella  seconda  finge 
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come  quell’anima  beata,  co  la  quale  parlava,  li  dichiarò  io  suo  dub- 
bio, et  incominciasi  quine:  Frate,  la  nostra  voluntà  cc.  La  prima, 
che  serti  la  prima  lezione,  si  divide  in  cinque  parti:  imperò  che 
prima  finge  come  li  apparveno  nel  corpo  della  Luna  alquanti  spirili 
beali;  ne  la  seconda  finge  com'elli,  mcravigliantesi  di  ciò,  fu  di- 
chiarato da  Beatrice,  et  incominciasi  quine:  Si  subito  com'io;  nella 
terza  parte  finge  com’elli  incominciò  a parlare  con  uno  di  quelli 
spirili,  et  incominciasi  quine:  Et  io  all’ombra  ec. ; ne  la  quarta 
parte  finge  come  quello  spirito,  incominciata  la  sua  narrazione,  si 
li  manifesta  chi  fu  nel  mondo,  et  incominciasi  quine:  lo  fui  al 
mondo  cc.;  nella  quinta  parte  finge  come  elli  replicando  mosse  uno 
dubbio  al  detto  spirito,  et  incominciasi  quine:  tìnd’io  a lei  ec.  Divisa 
adunqua  la  lezione,  ora  ò da  vedere  lo  testo  co  la  litterale,  allego- 
rica, o vero  morale  esposizione. 

C.  Ili  — v . 1-18.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  volendo  rispondere  a Beatrice  confessando  quello  ch'avea 
detto  esser  vero,  vidde  molli  spiriti  nel  corpo  della  Luna  pronti  et 
apparecchiali  a voler  parlare  con  lui,  et  arreca  a proposito  una 
bella  similitudine,  dicendo  cosi:  Quel  Sol:  cioù  quello  splendore  e 
illuminatore  della  mia  niente,  cioè  Beatrice,  che  come  è stato  dello, 
significa  la  grazia  d’iddio  illuminante,  cooperante  e consumante,  o 
la  santa  Scrittura,  che;  cioè  la  quale,  pria:  cioè  prima,  mi  scaldò  ’l 
petto;  cioè  mio  di  me  Dante,  d'amor:  imperò  che  Beatrice,  che  figura 
la  grazia  d’iddio  e la  santa  Scrittura,  di  sè  l’aveva  innamorato, 
m’ arca;  cioè  avea  a me  Dante,  iscoverto  il  dolce  aspetto  Di  bella  ve- 
rità; cioè  m’ avea  scoperto  lo  dolce  vedere  d una  bella  verità,  cioè 
che  cosa  fusse  cagione  del  turbo  de  la  Luna;  c ben  dice  di  bella 
verità:  inqierò  che  niuna  cosa  è più  bella  a vedere  che  la  verità, 
Provando;  cioè  lo  vero  per  ragione  demostrati  va,  e riprovando;  cioè 
la  falsa  oppinione  del  denso  e raro,  come  appare  nel  precedente 
canto.  Et  io;  cioè  Dante,  per  confessar  corretto;  della  falsa  op- 
pinionc  del  denso  e raro,  e certo;  della  vera  oppinione  detta  da 
Beatrice  de  la  cagione  del  turbo  de  la  Luna,  ite  stesso;  cioè  Dante, 
Levai  'l  capo  più  erto;  cioè  più  allo,  cioè  lo  mio,  tanto  quanto 
si  convenne;  di  levare  si,  ch’io  non  passai  lo  modo,  a proferir ; 
cioè  la  mia  confessione,  ila  visione  apparve;  cioè  a ine  Dante, 
che;  cioè  la  quale,  ritenne  A sè  me  tanto  stretto;  cioè  me  Dante  a 
considerare  essa  visione,  per  vedersi;  cioè  perch’ella  fusse  veduta 
da  me,  Che  di  mia  confession  non  mi  sovvenne;  cioè  non  mi  ricordai 
di  fare  la  mia  confessione  della  predetta  oppinione  del  dubbio.  Kl 
ecco  che  arreca  una  similitudine  a dimostrare  la  visione  che  li  ap- 
parve, dicendo:  Quali  Tornali  le  postille;  cioè  le  rappresentazioni  e 
ligure,  dei  nostri  visi;  cioè  dei  volli  di  noi  omini,  per  vetri  trasjia- 
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renti;  questo  dice  a differenzia  delli  specchi  clic  non  sono  traspa- 
renti, perchè  ìinno  lo  piombo  di  rielo,  e tersi;  cioè  e forbiti  si  che 
non  siano  macchiati,  nè  appannati,  0 ver  per  acque  nitide;  cioè 
nette  e monde,  e tranquille:  nitide  pone,  a differenzia  de'  peduli, 
tranquille,  cioè  riposate,  a differenzia  de’  duini,  .Ve»  si  profoiule; 
cioè  non  si  alte,  che  i fondi  sian  persi;  cioè  perduti;  questo  dice  a 
differenzia  dei  fossi  cavi  e del  mare,  li  fondi  dei  quali  sono  tanto 
cupi  che  non  si  vedono,  anco  si  vedono  neri;  e però  si  potrebbe  in- 
tendere che  i fondi  siano  persi ; cioè  neri,  e queste  sono  Tacque 
purissime  delle  fonti  che  sono  chiarissimo  e basse  e riposate,  e però 
in  esse  si  specchia  la  faccia  umana  come  in  specchio,  e cosi  nei 
vetri,  Debili  si;  cioè  per  si  fallo  modo  mancante  dei  loro  colori 
tornano  le  postille,  cioè  le  figure  e le  rappresentazioni  dei  nostri  visi 
per  li  vetri  e per  l’acqua  detta  di  sopra,  che  perla;  ecco  che  arreca 
un’altra  similitudine  della  perla  che  è bianca,  nella  fronte  che  è 
bianca,  e però  dice,  che  perla:  perla  è una  pietra  preziosa  che  si 
trova  nelle  conche  marine,  in  bianca  fronte;  cioè  d’alcuna  donna,  e 
|htò  dice  in  bianca  fronte,  perchè  si  portano  ili  capo  delle  donne 
che  sono  più  bianche  che  li  omini,  e se  non  sono,  si  fanno,  Non 
vien  nien  forte;  che  vengano  lo  postille  dei  nostri  visi  per  lo  vetro 
e per  l'acqua,  le  quali  vengnano  si  debili  che  la  perla  nella  bianca 
fronte  non  vien  più  debile.  E puossi  dire  che  qui  sia  abusio  nella 
significazione  dei  comparativo,  quando  vale  tanto  quanto  lo  suo 
contrario,  come  si  dice:  Lo  mare  di  Pisa  è più  dolce  che  li  altri 
mari,  cioè  meno  amaro,  e cosi  tnen  forte,  cioè  più  debile,  alle,  nostre 
pupille;  cioè  a le  luci  dei  nostri  occhi.  E per  questo  dà  ad  intendere 
che,  come  non  si  vede  bene  la  perla  quando  è in  su  la  bianca  fronte 
de  la  donua;  cosi  non  si  vedono  ben  chiaramente  Tallirne  chd  appa- 
rittono  a lui  nel  corpo  lunare.  Tali;  cioè  si  fatte  come  tornano  le 
itnagini  dei  nostri  volti  dei  vetri,  o dell’acqua,  v iddi' io:  cioè  Dante, 
più  fucce  a parlar  pronte;  cioè  sollicite  et  apparecchiate  di  parlare 
meco,  Perch’io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  dentro;  cioè  nella 
mia  niente  pensando,  corsi  alTerror  contrario  A quel;  cioè  errore, 
che  accese;  cioè  lo  quale  accese,  amor  tra  Tomo  e’I  fonte;  cioè 
tra  Narcisso  e ’l  fonte  nel  quale  si  specchiava.  Questa  Azione  si  è 
delta  di  sopra  nella  prima  cantica  nel  canto  xxx,  quine  dove  dice: 
F.  per  leccar  lo  sjtecchio  di  Narcisso  ec.  Ovidio  Mei.  I.  ni  lo  poue,  o 
ben  dice  errore  contrario:  imperò  che  olii;  cioè  Narcisso,  vedendo  la 
sua  figura  nell’acqua,  crcdea  che  fusse  una  persona  nell' aqua,  che 
fusse  distinta  da  lui;  c Dante  pensava  quello  che  avvenisse  perchè 
le  persone  fusseno  di  rido  a lui  e rilucessono,  come  Narcisso  rilu-, 
ceva  nell’acqua,  nel  corpo  lunare,  e quello  le  rappresentasse  corno 
uno  specchio,  e però  si  volse  a drieto  per  vedere  se  v'era  persona, 
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come  si  dirà  di  sotto.  E per  questo  dii  ad  intenderò  l’autore  ch'elli 
viddo  nel  corpo  lunare  anime  che  li  volevano  parlare,  delle  quali 
dirà  di  sotto. 

C.  Ili  — v.  19-33.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  convelli,  accortosi  di  quelle  animo  che  li  erano  apparile  nel 
corpo  lunare  credendo  che  si  rapprcsentasseno  quine,  e come  rima- 
glile della  cosa  posta  dinanzi  nello  specchio,  si  volse  a drieto  por 
, vederle,  et  a rieto  non  vidde  alcuno:  e però,  rivoltosi  inanti  a Bea- 
trice sorridente,  fu  dichiaralo  da  lei  che  quelle  anime  erano  nel 
corpo  lunare  e della  loro  condizione,  dicendo  così;  Sì  subito;  cioè 
altresì  tosto,  cnm  io  ; cioè  com'io  Dante,  di  lor;  cioè  di  quelle  anime, 
m'accorsi,  cioè  m’avvidi,  Quelle:  cioè  anime,  stimando  svecchiali 
sembianti;  cioè-  imagini  che  si  rappresentassono:  neno  specchio  si 
rappresentano  le  cose  posto  dinanzi,  Hocchi  torsi;  cioè  miei  io  Danto 
a drieto,  Ver  veder  di  cui  fosser;  li  sembianti,  cioè  le  imagini  e li  atti 
che  io  avea  veduti  nella  Luna.  E nulla  riddi:  io  Dante  di  rieto  a 
me,  e ritorsili  avanti;  cioè  inanzi  li  miei  occhi,  Dritti  nel  lume ; cioè 
udii  occhi  che  sono  illuminati  dal  lume;  c però  si  )>one  lo  lume  per 
li  occhi,  delta  dolce  guida;  cioè  di  Beatrice,  che  è mia  guida  a que- 
sto montamento,  Che;  cioè  la  (piale,  sorridendo  artica  netti  occhi 
santi;  cioè  risplendea  ne  li  occhi  suoi  che  sono  santi,  e sorridea 
de  la  mia  credulità.  E qui  è da  notare  che  l'autore  parla  allego- 
ricamente, volendo  dare  ad  intendere  che  dii  considerò  se  questa 
fizionc  ch'elli  à posto  verisimile,  si  potesse  verificare  per  ragioni  c 
per  dcmoslrazioni  altre  che  della  santa  Scrittura'1),  che  6 ardentissi- 
ma ne  lo  investigare  la  verità  et  illuminatissima  a cognoscerla;  e li 
occhi  suoi  sono  la  ragione  e lo  intelletto  dei  santi  uomini,  o lo  intel- 
letto allegorico  e anagogico  che  significano  l’uno  occhio;  e letterale 
e morale  che  significano  l’altro  occhio.  E finge  che  sorridesse,  perché 
usanza  è do’  savi  di  sorridere,  cioè  temperatamente  ridere  dello 
errore  dei  semplici  omini  che  ànno  la  verità  inanti  e vannola  cer- 
cando altre;  e però  finge  che  poi  ella  lo  dichiari  della  verità  la 
quale  ad  altra  sciènzia  non  può  essere  nota:  imperò  che  l’ordine 
dei  beati  in  vita  eterna  a niuna  sciènzia  è noto,  se  none  alla  santa 
Teologia,  e lui  riprende  della  sua  simplicità,  e però  seguita:  Aon  ti 
meravigliar;  tu.  Dante,  finge  che  dicesse  Beatrice,  perch’io;  cioè 
Beatrice,  sorrida:  sorridere  è temperatamente  ridere:  imperò  che 
è meno  che  ridere,  e questo  s’appartiene  ai  savi,  Mi  disse;  cioè 
disse  a me  Dante  Beatrice,  appreso;  cioè  compreso  et  inteso,  il  tuo 
putrii  quoto;  cioè  lo  tuo  puerile  iudicio  (*):  quotare  è iudicare  in 

(•)  C.  M.  Scrittura,  e questo  fa  torcere  li  occhi  a rido,  c vedendo  che 
non  ritornò  alla  santa  Scrittura,  che  è (*J  C.  M.  giudichi  : quotare  è giudicare 
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quale  ordine  ogni  cosa  sia  (*),  e però  quoto  si  può  pilliarc  per  lo  iudi- 
cio;  c dice  puerile,  cioè  di  garzone  che  c più  che  fanciullo:  fanciullo 
è infine  a li  7 anni,  e garzone  è infine  ai  14;  ine  la  quale  età  non  ò 
anco  discrezione  perfetta  sopra  tutto  le  cose,  benché  sia  in  alcuna 
cosa,  cioè  ine  le  cose  manifeste,  e però  riprende  Beatrice  Dante 
che  sopra  le  cose  manifeste,  come  è la  verità,  non  fida  lo  suo  piè, 
cioè  la  sua  affezione.  Secondo  la  lettera:  Non  ti  meravigliare  se  io 
sorrido,  vedendo  che  ài  lo  vero  inanzi:  imperò  che  vedi  questi  spi- 
riti che  sono  nella  Luna,  et  avvisi  a drieto  per  vedere  se  sono  rappre- 
sentati quiue,  come  nello  specchio  le  cose  apposte  di  fuori;  bone 
aduuqua  lo  tuo  iudicio  puerile  et  in  vano  ti  rivolge  a drieto:  non  ti 
rivolgere,  che  vere  suslanzic  sono  quelle  che  vedi  poste  in  questo 
basso  pianeto,  perchè  furno  manche  nel  suo  voto;  e però  dice  lo 
.testo:  non  fida  lo  piè;  cioè  tuo,  Dante,  che  significa  1'aflezione  che 
anco  tornava  a drieto  alle  scienzie  mondane,  non  fidandosi  della  vera 
scienzia,  cioè  di  Beatrice  che  è scienzia  di  verità;  e però  dice :;C/ie 
sopra  ’l  ver;  cioè  sopra  la  verità  che  io  ti  mosterrò,  et  òtlela  mo- 
strata insi  no  di  sopra,  quando  disse  nel  secondo  canto:  Drizza  la 
mente  in  Dio  grata,  mi  disse,  Che  n’ò  coniunti  colla  prima  stella.  Nel 
qual  luogo  si  dimostra  in  che  modo  si  debbia  intendere  come  Tomo 
si  coniunga,  o vero  l'anima  col  pianeto,  cioè  quando  Torno  adatta 
sè  ad  operare  secondo  la  influenzia  del  pianeto,  come  ora  puossi 
ponere  esemplo  de  la  Luna,  la  quale  à a dare  influenzia  nell'anime 
nostre  di  mutamento  (’)  a’  beni  temporali  e mondani,  et  ai  boni 
spirituali  et  eterni,  li  quali  si  cognoscono  per  comperazione ; e dà 
influenzia  di  mutabilità  dell’ uno  bene  nell’altro,  cioè  del  maggiore 
nei  minore,  e del  minore  nel  maggiore;  nella  quale  influenzia  vince 
lo  savio  quando  discerne  che  l’uno  bene  sia  migliore  che  l'altro  et  al 
migliore  s’attiene;  ma  quando  è ingannato  dai  beni  temporali,  a quelli 
s’inchina  secondo  la  influenzia  della  Luna.  Et  allora  si  dictj  enniun- 
gere  con  lei  con  biasimo,  s elli  si  dà  al  tutto  a quelli  si,  che  abban- 
doni lo  vero  bene:  imperò  che  è dannato;  ma  s’elli  si  dà  non  a lucro; 
ma  discendi  (’)  dal  migliore  a lo  men  buono,  benché  non  si  perda: 
imperò  la  grazia  d’iddio  supple:  imperò  che  àe  minor  grado  di  bea- 
titudine, si  può  anco  dire  che  sia  con  biasimo.  Ancora  si  dice  con- 
iungere  Tomo  col  pianeto,  quando  Tomo  s'inalza  a considerare  la 
influenzia  del  pianeto  e'1  moto  suo,  e secondo  questo  modo  Io  nostro 
autore  si  coniunse  colla  Luna,  e cosi  si  dò  intendere.  E che  ora 
fìnga  che  quelle  anime  siano  nel  corpo  della  Luua  si  dò  intendere 
ch’elle  vi  fusseno  quanto  a l’operazione  che  aveano  fatta  nel  mondo, 
amando  li  beni  spirituali  c temporali  onesti,  c quelli  seguitando  in- 

(’)  C.  M.  sta,  (*)  C.  M.  di  dimostrumenlo  (')  C.  M.  non  al  tutto;  ma  difende 

i’a».  r.  in.  e 


Digitized  by  Google 


8 2 


PARADISO  I 11. 


[w.  I 9-33] 

sino  a la  fine  coi 'quali  si  può  meritare  vita  eterna  per  mezzo  della 
grazia  d’iddio,  quando  quelli  beni  sono  conseerati  per  Ingrazia  dello 
Spirito  Santo,  siecom'è  lo  matrimonio  lo  quale,  “benché  per  sé  non 
sia  di  merito,  può  essere  accompagnato  da  altre  virtù  per  le  quali 
diventa  meritorio.  Et  imperò  che  la  influenzia  di  tale  mutamento  si 
dà  al  primo  pianeto;cioè  alla  Luna,  la  loda  di  tal  bene  si  rende (')  a lui, 
e similmente  lo  biasimo  d' esser  caduto  da  maggior  benc  a minore, 
benché  I savio  signoreggia  tutte  le  inlìuenzie  dei  pianeti,  mediante 
la  grazia  d’iddio.  E perché  da  quella  opera  si  comprende  lo  merito 
e secondo  lo  merito  si  dà  lo  premio,  però  finge  l’autore  che  tutte 
l'anime  che  sono  in  vita  eterna  si  rappresentino  più  alte  e meno, 
secondo  l'operazioni  che  ànno  fatto  in  questa  vita,  con  le  quali  si 
sono  adattate  et  assirailliate  all’influenzic  dei  corpi  celesti.  E però 
come  sono  nove  cicli;  cosi  finge  che  siano  nove  gradi  di  beati  in. 
vita  eterna  secondo  li  nove  ordini  de  li  angeli;  e che  ciascuno  grado 
si  rappresenti  nel  suo  cielo,  secondo  la  virtù  della  influenzia  di  tale 
cielo,  cioè  che  la  loda  e lo  biasimo  di  tale  operazione  s’arreca  a tale 
cielo,  e di  quinde  si  comprende  di  che  grado  di  beatitudine  sia  degna 
l’anima  in  cielo,  come  si  dirnosterrà  questo  nel  processo.  E perchè 
qui  si  fa  menzione  delle  inlìuenzie  dei  pianeti,  dirò  in  ciascuno 
pianeto  le  inlìuenzie  sue,  secondo  che  pone  Abbumasar  (’),  trattato 
vii  del  suo  introduttorio,  dimostra  (*)  centra  non  che  tutte  si  trovi- 
no in  uno  omo;  ma  trovansi  le  più  secondo  che  ’l  pianeto  si  traeva 
nell’essere  suo.  E dòsi  notare  quando  le  inlìuenzie  della  Luua  le 
quali  cl li  pone  in  questa  forma:  La  Luna  è fredda,  umida  c flemma- 
tica, calda  accidentalmente  età  a dare  leggerezza,  altitudine  in  ogni 
cosa,  desiderio  d'allegrezza,  di  bellezza  e di  loda,  incominciamento  di 
tutte  opere,  scienzia  di  ricchi  e di  nobili,  ventura  nel  vivere,  acqui- 
stamento  ne  le  cose  di  quel  che  vorrai,  religione  nella  fede,  scienzic 
superiori,  moltitudine  di  pensieri,  nigromanzia,  acuità  d’animo 
nelle  cose,  geometria,  scienzia  delle  terre  e dell’acque  e loro  mi- 
sure e numero,  debilità  dei  sentimenti,  feminc  nobili,  matrimoni, 
pregnesse,  notricamenti,  imbasciate,  bugie,  àccusazioni,  essere  si- 
gnore coi  signori,  servo  coi  servi,  e confarsi  con  ogni  omo  di  simile 
natura,  oblivione  di  quella,  timido,  di  simplice  cuore,  lusinghevile, 
onorevile  appresso  li  omini,  agevile  a loro,  non  appiattare  suo  se- 
creto, moltitudine  d’infirmilà  e cura  d’acconciare  li  corpi,  tonda- 
mente di  ca|>elli,  largezza  di  cicli  (*),  pogezza  di  coito.  Queste  sono  le 
significazioni  della  Luna  sopra  le  cose  che  truova,  lo  biasimo  e l’o- 
nore delle  quali  secondo  li  Astrolagi  si  recano  al  pianeto;  ma  l'omo 

(*)  C.  M.  Ijenc  scende  a lui,  (’)  C.  M.  Albumasar,  (’)  C.  M.  intro- 
duttorio, differenzio  non  à non  che  (*)  C.  M.  di  cibi,  pocanza  di 
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savio  le  buone  iufluenzie  seguita  e l'altro  lassa.  Iicnchc  tutte  sono 
necessarie  e buone  al  vivere  dell’ universo.  Seguita:  Ma  te;  cioè 
Danto,  rivolve ; cioè  lo  tuo  puerile  iudicio,  a voto;  cioè  in  vano, 
come  suole;  tu  se’  usato  di  ricorrere  alla  Fisica  por  le  cagioni  delle 
cose  naturali,  e così  vi  ricorri  ora  per  cagione  delle  cose  sopra  na- 
tura, et  a questo  non  è sullìcientc  la  Fisica;  ma  la  Teologia.  Vere 
Suslanzie  son  ciò  che  tu  vedi;  cioè  ciò  che  tu  vedi  nel  corpo  lunare 
sono  vere  suslanzie  e non  imagini,  e vero  dice;  cioè  cfò  elle  tu  vedi 
clic  si  rappresenti  in  questo  corpo  è,  Vere  suslanzie:  imperò  che 
dalla  influcnzia  lunare  depende  Foperazioni  delle  vere  suslanzie, 
e però  quine  si  rappresentino,  Qui;  cioè  iu  questo  luogo,  relegate ; cioè 
di  lungi  tanto  da  Dio  poste:  imperò  che  come  questo  è lo  nono  ultimo 
cielo  in  verso  la  terra;  così  quelle  anime  che  qui  si  rappresentano 
sono  nell'ultimo  grado  di  sotto  in  vita  eterna,  per  manco  di  voto; 
cioè  per  diretto  della  loro  promissione:  voto  è promissione  fatta  a 
Dio  daU’otno;  e però  manco  di  voto  è manco  di  promissione:  im- 
però che  se  fusseno  state  costanti  nel  voto  fatto  da  loro,  sarchheno 
state  in  più  alto  grado,  cioè  nel  grado  delle  vorgini.  li  come  detto  è, 
da  la  influenzia  de  la  Luna  vieuc  la  incostanzia  delle  cose  mon- 
dane e temporali  e la  mutabilità  che  Tomo  à nel  suo  desiderio  dal- 
l’uno tiene  all’altro;  e nel  mondo  alcuno  bene  mondano  e tcuqiorale 
è,  lo  quale  Forno  seguitando  et  operando,  può  meritare  vita  eterna 
per  mezzo  della  grazia  di  Dio,  c questo  è lo  matrimonio  che  è sa- 
cramento de  la  Chiesa,  nella  quale  coll’altrc  virtù  che  si  donno  ave- 
re Forno  si  può  beatificare  colla  grazia  d'iddio.  E per  questo  fìnge 
l’autore  che  Fanime  che  sono  vissute  santamente  nel  matrimonio, 
benché  siano  in  vita  eterna,  essenzialmente  nell'ultimo  grado  si 
rappresentano  quine;  cioè  nel  corpo  della  Luna,  perchè  da  quella 
inOuenzia  non  si  sono  partite  nella  vita,  se  già  per  più  alte  virtù, 
olirà  quelle  che  si  richiedono  al  matrimonio,  non  avesse  meritato 
più  alto  grado;  e quelle  che  da  maggior  grado  si  sono  partile  sfor- 
zate c venute  a quello,  anco  quine  si  rappresentano:  imperò  che  lo 
biasimo  d'essersi  partite  in  maggior  grado  viene  di  quinde,  c la  loda 
di  non  essersi  inchinate  a minor  bene  anco  è venula  di  quinde. 
Puossi  anco  intendere  che  ogni  fìdele  cristiano,  quando  si  battezza 
che  entra  nella  religione  cristiana,  fa  volo  e promissione  a Dio 
d’aver  la  sua  onesta  conversazione  nella  congregazion  dei  cristiani, 
d’obbedire  a’  prelati  et  ai  signori  mandali  da  Dio,  come  consillia 
l’Apostolo,  e castità  o verginale  o matrimoniale:  echi  osserva  perfet- 
tissimaraente  questo  voto  è c}el  supremo  grado,  chi  meno  è del 
secondo  e così  poi  descendendo;  e chi  manca  tanto  che  meriti  essere 
dell'infimo  si  rappresenta  nella  Luna,  e pero  ben  dice  che  ogni  uno 
che  quine  si  rappresenta  è per  manco  di  voto:  imperò  che,  se  di  volo 
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perfetto  o più  perfetto,  si  rappresenta  nei  gradi  più  alti.  E questo  è 
quello  che  l'autore  intese  in  questa  sua  Azione,  che  è conforme  alla 
verità  della  santa  Chiesa,  siccome  si  mosterrà  di  sotto  ('J.  Però  parla 
con  esse;  cioè  parla  con  quelle  anime,  et  odi;  cioè  da  loro  ciò  che  ti 
diranno,  e credi;  cioè  tu,  Dante,  Che  la  verace  luce;  che  è Iddio,  che 
è vera  luce,  che;  cioè  la  quale,  li  appaga;  cioè  che  li  contenta,  non 
lassa  lor  torcer  li  piedi;  cioè  le  loro  affezioni,  Da  sé;  cioè  da  Ini,  da 
Dio:  imperò  che  sono  confermati  in  grazia:  imperò  che  sono  beati (’). 

C.  Ili  — v.  34-45.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  fin- 
ge, come  confortalo  da  Beatrice  che  parlasse  con  quelle  anime  ch’elli 
vedea,  e certificato  eh' erano  vere  suslanzie,  e confortato  che  udisse 
da  loro  e credesse  (’}  ch'elle  erano  piene  di  carità:  imperò  che  erano 
beate,  incominciò  a parlare  con  loro  dicendo  cosi:  Et  io;  cioè  Dante, 
drizzami  all’ombra,  che parea più  vaga  Di  ragionar;  ecco  che  finge 
che  tra  quelle  suslanzie  che  avea  vedute,  ve  ne  fussc  alcuna  più 
vaga  che  l'altro  di  ragionar  con  lui,  inverso  la  quale  fìnge  che  di- 
rizzò lo  suo  sermone,  secondo  lo  consillio  di  Beatrice;  sopra  la  quale 
Azione  si  può  considerare  che  l’autore  avesse  questo  intendimento; 
cioè  dimostrare  che  non  è contro  la  Teologia  quello  ch’elli  dice,  in- 
tendendosi per  lo  modo  che  detto  è:  e cominciai;  cioè  io  Dante, 
Quasi  com’om;  ecco  che  fa  similitudine,  cu»;  cioè  Io  quale,  troppa 
vollia  smaga;  cioè  consuma.  0 ben  creato  spirito:  ogni  spirito  che  è 
beato  è ben  creato,  cioè  in  buona  ora  e buona  felicità,  ch'ai  rai 
Di  vita  eterna  la  dolcezza  senti;  cioè  che  ai  raggi,  che  io  ti  veggo, 
cognosco  che  tu  senti  la  dolcezza  di  vita  eterna:  li  raggi,  che  anno 
intorno  a sé  l amine  beate,  sono  segno  de  la  loro  beatitudine,  Che; 
cioè  la  quale  dolcezza,  non  gustata;  cioè  non  assaggiala,  non  s'in- 
tende mai:  nessuno  può  intendere  la  dolcezza  di  vita  eterna,  se  non 
l’assaggia,  Grazioso  mi  fia;  cioè  a me  Dante  (*),  se  mi  contenti  Del 
nome  tuo;  cioè  che  tu  me!  dichi,  e della  vostra  sorte;  cioè  de  la 
vostra  parte  della  beatitudine,  cioè  che  tu  mi  dichiari  in  che  stalo 
siete  di  beatitudine.  Und’ella;  cioè  unde  la  delta  anima  addiman- 
data  da  me,  pronta;  cioè  presta  a rispondere  et  apparecchiata,  e 
con  occhi  ridenti;  e per  questo  si  mostrò  allegra,  rispose,  s’inteude, 
cosi:  La  nostra  carità;  cioè  di  noi  anime  beate,  non  serra  porte; 
cioè  non  leva  audienzia  et  adempimento,  Ad  iusto  prego;  cioè  che 

[*)  C.  11.  (li  sotto,  e siccome  disse  Cristo:  In  domo  Patri j me*  mansione! 
multile  sunl  -.  l'era 

i*)  C.  M.  Iicali  in  vita  eterna;  sicché,  benché  si  rappresentino  quine  a te, 
lo  loro  desiderio  è sempre  congiunto  con  Dio.  E per  questo  si  può  intendere 
che  1*  autore  nostro  intese  di  quelli,  che  sono  nel  mondo  conlirmati  in  grazia. 
Seguita  l’altra  parte.  C.  M.  credesse  loro,  incominciò  cosi. 

(»]  C.  M.  Dante  sarò  a grande  grazia,  se 
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fatto  ci  sia , se  non  come  quella;  cioè  carità,  Che;  cioè  la  quale, 
vuol  simile  a sè  tutta  sua  corte;  e questa  è la  carità  d’iddio,  che 
vuole  tutta  la  corte  di  paradiso  simile  a sè  in  carità;  cioè  che  ogni 
beato  sia  pieno  di  carità,  quanto  nc  cape  nel  suo  vagello:  nessuno 
potrebbe  avere  tanta  carità,  quanta  àc  Iddio,  perchè  la  sua  carità  è 
infinita  e quella  -dell’omo  è finita. 

C.  Ili  — v.  46  -57.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  autore 
finge  come  una  di  quelle  sustanzie  che  li  erano  apparite  nel  globo 
della  Luna , addimandate  e pregate  da  lui  che  li  dovessino  dire  lo 
suo  nome  e la  sua  condizione,  ora  li  rispuose  in  questa  forma:  Io  fui 
al  mondo  vergine  sorella;  disse  una  di  quelle  anime  addimandate; 
e perchè  dice  vergitie  sorella,  dà  ad  intendere  che  fusse  monaca  di 
santa  Chiara,  E se  la  mente  tua ; cioè  di  te  Dante,  ben  si  riguarda ; 
cioè  bene  si  ricorda:  a l’ora  la  mente  ben  si  riguarda,  quando  ella 
si  ricorda:  imperò  che  mente  tanto  viene  a dire,  quanto  cosa  che 
si  ricorda  ; dunqua  guardare  con  la  mente  è ricordarsi , Non  mi  li 
celerà;  cioè  non  appiatterà  me  a te,  l'esser  più  bella;  ora,  ch'io  non 
era  quando  io  era  nel  mondo:  imperò  che  nel  mondo  mi  cognoscesti 
bella,  et  ora  auco  mi  dei  cognoscere,  ben  ch’io  sia  più  bella  che  allo- 
ra, Ala  ricognoscerai;  cioè  tu,  Dante,  ch’io;  cioè  io  che  ti  parlo,  son 
Piccaida;  questa  fu  quella,  della  quale  fu  detto  nella  seconda  can- 
tica nel  canto  xxiv,  che  fu  sorella  di  Forese  amico  di  Dante  e di 
messer  Corso  Donati  da  Firenze  ('):  chi  vuole  sapere  chi  fu  ritruovila 
quitte,  dove  dice:  La  mia  sorella,  che  tra  bella  e buona,  dove  dice  a 
Dante  ch'ella  era  in  vita  eterna,  Che;  cioè  la  quale,  posta  qui;  cioè 
in  questo  luogo,  con  questi  altri  beati;  cioè  li  quali  sono  meco,  Beata 
sono  nella  spera  più  tarda;  cioè  nella  spera  della  Luna,  che  è più 
bassa  che  tutte  l’ altre  spere  et  à più  tardo  moto  che  lutti  li  altri 
pianeti  c cieli.  E questo  si  pruova:  imperò  che,  avendo  minor  cer- 
chio che  li  altri  in  equale  spazio  gira  clic  li  altri,  ben  che  abbiano 
maggior  giro,  secondo  lo  moto  uniforme  del  primo  mobile,©  secondo 
lo  moto  difforme  et  erratico  dei  pianeti  si  spaccia  più  tosto  che  li 
altri  della  sua  re  volli  zinne:  ma  sono  tanto  maggiori  fi  altri  e questo 
cerchio  tanto  minore,  che  ben  che  li  altri  girino  in  maggior  tempo 
e questo  è minore,  questo  è più  tardo  che  li  altri;  e però  ben  si  può 
diro  cho  sia  Beata  nella  spera  più  tarda:  cioè  in  quella  della  Luna. 
E questo  finge,  per  figurare  che  è in  vita  eterna  nel  più  basso  grado 
che  vi  sia  et  in  quello  che  meno  à di  carità,  perchè  meno  festino  lo 
pianeto  si  muove  per  lo  cerchio  che  quello  figura,  lo  quale  è mosso 
da  motori  che  meno  grado  ànno  di  carità:  imperò  che  è mosso  dalli 

(')  C M.  ila  Kiorensa;  unde  l'autore  indusse  lo  ditto  Foiese  a parlare, 
dicentc:  La  mia 
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mignoli.  Li  nostri  affetti;  cioè  li  nostri  desideri  di  noi  spiriti,  che 
siamo  in  questo  grado,  formati;  cioè  in  su  la  forma  rimasi,  cioè  nel- 
l' ii  ni  ma  che  è forma  dell'omo,  e non  più  nel  coniunto  dall’anima 
e del  corpo,  che  solo  infiammati ; cioè  li  quali  affetti  solamente  in- 
fiammati dell’ardore  do  la  carità,  Son  nel  piacer  dello  Spirito  Santo: 
imperò  che  altro  desiderio  non  ànno,  se  non  di  pincere  allo  Spirito 
Santo  dal  quale  procede  la  carità,  Letiziali;  cioè  letizia  ànno  e go- 
dono, del  suo  ordine;  cioè  del  suo  grado  di  beatitudine  nel  quale 
ciascuno  è posto.  E questa  sorte;  cioè  questa  parte  di  beatitudine, 
che;  cioè  la  quale,  par  giù  cotanto : però  che  è più  bassa  che  tutte 
l’allrc  come  si  mostra  nel  corpo  della  Luna,  che  è più  bassa  che 
tutti  li  altri  pianeti,  Perù  n’è  data;  cioè  a noi  è assegnata,  perchè 
fuor  negletti;  cioè  impigriti  e dispregati  da  noi,  Li  nostri  voti:  cioè 
le  nostre  promissioni  che  avevamo  fatte  a Dio,  e voiti;  cioè  mancanti 
e diminuiti,  in  alcun  canto 7 cioè  in  alcuna  sua  parte:  chi  entra  in 
monaslcrio  promette  tre  cose  a Dio;  prima,  onesta  conversazione  nel 
monistcrio,  obedienzia  e castità.  Et  è da  notare  che  voto  è,  secondo 
che  dice  lo  Maestro  delle  sentenzie  lib.  iv,  distinzione  xxxvin  (*), 
Testificano  quaedam  promissionis  spontanea e guae  Deo  et  de  his  quae 
sunt  Dei  fieri  debent.  Et  al  voto  si  richiedono,  come  appare  per  la  detta 
diilìnizione,  tre  cose;  prima,  la  deliberazione;  secondo,  proponimento 
di  volontà;  la  terza,  la  publicazióne;  e queste  tre  cose  si  richiedono 
al  volo  solenne  singolare,  e cosi  dice  la  diilìnizione:  imperò  che  ’1 
voto  è di  due  spezie,  cioè  comune  e singolare  ; comune  quello  che 
si  fu  nel  battesimo  quando  si  risponde:  Abrenuntio,  diabulo,  et  pom- 
pis  eius;  siugulare  è quello,  che  l’omo  fa  per  sua  propria  volontà, 
d’osservare  alcuna  cosa.  Ancora  lo  singulare  si  divide:  imperò  che 
alcune  è privato,  et  alcuno  solenne;  privato  è quello  che  l’orno  fa 
da  sè  in  occulto;  solenne  è quello  che  si  fa  in  publico  nel  co- 
spetto delfa  chiesa.  Dice  lo  detto  maestro  che  lo  voto  solenne  non  si 
può  rompere (*),  credo  che  in  questo  cosi  fatte  si  dispensano  l’opera, 
o se  non  avendo  forsi  tanta  contrizione  nella  fine  che  basta,  l’autore 
voglia  che  si  sfauo  potute  salvare.  E peri  mostrare,  questo  à fatto 
questa  fizione,et  ancora  perchè  non  ruppono  ’3j  lo  voto  per  lor  propria 
volontà:  ma  fumo  sforzatesi,  che  più  leggiermente  potevano  essere 
a salute.  Queste  anime  di  quelle  feminc  che  abandonorno  la  religione 
ratte  dei  monasteri,  rompendo  lo  volo  della  conversazione  onesta 
nel  monasterio,  potettono  tenere  poi  onesta  conversazione;  ma  non 

(*)  C.  M invili.  Uno  manifestamente)  di  promessa  volontaria,  la  quale  si 
dè  fare  a Dio  o di  quelle  cose  che  sono  di  Dio.  Et  al  volo 

(*)  C.  M.  rompere;  ma  fautore  nostro  non  pare  che  voliia  che,  dispen- 
sando lo  papa  in  questi  voti  sulcnni,  o avendo  alla  fine  tanta  contrizione  che 
vasti,  forno  si  possa  salvare;  e per  mostrare  (*)  C.M.  ruppcno 
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noi  monastcrio.  e cosi  si  ruppe  quanto  a questa  ultima  parte:  rup- 
peno  ancora  in  parte  lo  voto  de  l'obedienzia  in  tanto,  che  non 
furono  obedicnli  alle  badesse  dei  loro  monasteri;  ma  tennenlo  in 
tanto  che  fumo  obcdiculi  ai  loro  mariti:  promisseno  castità,  ruppeno 
la  castità  verginale;  ma  tenneno  la  castità  matrimoniale,  e cosi 
fumo  manchi  e voiti  li  loro  voti  in  alcuna  parte.  Puossi  anco 
intendere  che  l'autore  intendesse  che  li  voti  loro  fusseno  manchi 
nell’opere  di  fuora;  ina  non  nella  volunlà  loro  d'entro,  la  quale 
sempre  stette  ferma  di  vólcre  osservare  lo  voto,  e non  fumo  mai 
contente  che  fusse  rotto  ; ma  stavano  mal  contente  per  non  avere 
peggio,  o per  non  potere  fare  altro.  E , perchè  mancoruo  de  la  virtù, 
maucorno  del  merito,  e cosi  del  premio;  ma  perchè  osservorno  bene 
lo  sacramento  del  matrimonio,  fumo  salve  per  merito  di  quello  col- 
l’altre  virtù  che  ebbono:  che  lo  sacramento  del  matrimonio  non 
è meritorio  tanto  che  vasti  a vita  eterna:  imperò  ch’elli  vale  a 
fuggire  lo  peccalo;  ma  ad  acrescimenlo  di  merito:  fuggescne  Io 
peccato  de  la  fornicazione,  e colle  virtù  che  si  possono  operare 
stando  in  queljo  stato  s'acquista  merito;  unde  segue  poi  lo  premio. 
Puòsi  anco  intendere,  corvè  è stato  detto  di  sopra,  che  in  altro  modo 
si  può  intendere  lo  mancamento  del  voto  che  di  quelli  della  reli- 
gione, dei  quali  pare  sonare  lo  testo.  E questo  è quello  che  l’autore 
vuole  dimostrare  in  questa  parte. 

C.  Ili  — v.  58-69.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’elli  rispuose  a Piccarda,  e com'elli  la  dimandò  d'alcuno 
dubbio,  al  quale  apparecchiandosi  di  rispondere,  mostrò  grande  alle- 
grezza; e nell'altra  lezione,  che  seguita,  risponderà  al  dubbio.  Dice 
dunqua  cosi  prima:  Ùnd'io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  a lei; 
cioè  a Piccarda  rispuosi,  s’intende:  .Ve'  mirabili  aspetti  Vostri ; cioè 
ne'  meravigliosi  ragguardamenli  vostri  o nelle  vostro  meravigliose 
apparenzie,  risplende  non  so  che  divino;  cioè  non  so  che  cosa  di  divi- 
nità: imperò  che  in  voi  alcuna  cosa  di  divinità  riluce,  Che;  cioè  la 
qual  .cosa  divina,  vi  trasmuta  dai  primi  concetti;  cioè  da  li  primi 
segui  che  Porno  s'à  impresso  nella  fantasia,  per  arricordarsi  de  la 
prima,  li  quali  si  chiamano  concetti:  imperò  che  la  fantasia  dentro  a 
sè  insieme  li  pillia . Però  non  fui;  cioè  io  Dante,  festino;  cioè  avac- 
cevilc  ('),  a rimembrar;  cioè  a ricordarmi  di  te,  Ma  or  m’ùiuta;  cioè 
me  Dante  a raffigurarti,  ciò  che  tu  mi  dici;  cioè  tu,  Piccarda,  a me 
Dante:  imperò  che  mi  dici  lo  nome  tuo  e la  condizione  tua,  e la  di- 
chiaragiono  che  m’ài  fatto  dell'essere  più  bella  per  la  cagione  della 
letizia,  SI  che  raffigurar;  cioè  te,  m'è  più  latino;  cioè  è più  agevile 
a me.  Et  ora  muove  lo  dubbio:  Ma  dimmi : cioè  tu,  Piccarda,  a me (*) 

(*)  C M.  avaccicvole  o tostano,  a rimembrar 
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Dante:  Voi,  che  siete  qui  felici;  cioè  beati  vi  rappresentate  in  questo 
luogo,  Desiderate  voi  più  alto  loco;  che  questo,  s'intende,  Per  più 
vedere ; che  non  vedete  ora  della  gloria  d’iddio,  s’intende,  o per 
più  farvi  amici;  cioè  a Dio  che  non  siete:  imperò  che  chi  più  ama 
Iddio,  più  si  fa  amico  a Dio?  Ecco  che  dimostra  l’atto  che  fc  Pic- 
carda  inanzi  che  rispondesse  al  dimando,  dicendo  così:  Con  quelle 
altre  ombre}  che  erano  con  lei,  pria;  cioè  prima,  sorrise  un  poco ; 
cioè  sogghignò,  che  è confusamente  e non  apertamente  ridere.  Da 
indi;  cioè  di  poi,  mi  rispuose;  cioè  a me  Dante,  tanto  lieta;  cioè  Pic- 
carda  nella  sua  apparenzia,  Ch'arder  parea;  cioè  che  ardere  parea , 
nel  primo  foco;  cioè  nel  primo  splendore  del  primo  pianelo,  cioè  de 
la  Luna , che  è lo  primo  che  si  truovi  montando  dalla  terra  in  su 
verso  lo  cielo,  d’amor;  cioè  di  carità:  tutta  la  corte  dei  beati  arde 
di  fervore  di  carità  in  qualunqua  stato  sia,  o alto  o basso;  niente 
di  meno  ciascuno  he  tanto  di  carità,  quanto  in  lui  ne  cape.  E qui 
finisce  la  prima  lezione  del  canto  ut,  ora  incomincia  la  seconda. 

Frate,  la  nostra  voluntà  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del 
canto  terzo,  nella  quale  Piccarda  risponde  a Dante  nel  dubio  mosso 
di  sopra,  secondo  che  finge  l’autore;  et  appresso  finge  ch’elli  movesse 
altro  dubbio  a Piccarda,  c com'ella  lo  solve.  E dividesi  questa  le- 
zione in  parti  cinque:  imperò  che  prima  finge  come  Piccarda,  segui- 
tando lo  suo  parlare,  dichiarò  lo  dubbio  mosso  di  sopra  dall’autore: 
nella  seconda  finge  com’elli,  veduta  la  dichiaragione  del  primo 
dubbio,  ne  mosso  uno  altro,  et  incominciasi  quitte:  Ckiaro  mi  fu 
allor  ec.;  nella  lerzia  parte  finge  coni’  ella  incominciò  a dichiarare 
l’altro  dubbio  mosso  da  lui,  et  incominciasi  quine:  Perfetta  vita  ec.; 
nella  quarta  parte  fìnge,  com'ella  dichiara  a lui  chi  fu  l'altra  ombra 
che  era  presso  a lei,  et  incominciasi  quitte:  E questo  altro  splen- 
dor ec.;  nella  quinta  finge  come,  compiuto  lo  parlamento,' inco- 
minciò a cantare  Ave  Maria  e come  sparine  da  lui  c come  si  rivolse 
a Beatrice,  et  incominciasi  quine:  Cosi  parlommi  ec.  Divisa  In  le- 
zione, ora  è da  vedere  lo  testo  colla  esposizione  litterale,  allegorica 
c morale. 

C.  Ili  — v.  70-87.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  fingo 
come  Piccarda,  continuando  lo  suo  parlare,  ti  dichiarò  lo  dubbio 
ch’elli  avea  mosso,  dicendo  così:  Frate;  questo  è nome  di  carità,  e 
|>erò  finge  che  Piccarda  lo  chiamasse  Frate,  per  dimostrare  che  nella 
vita  beala  è perfetta  carità,  la  nostra  voluntà;  cioè  di  noi  beali, 
quieta;  cioè  fa  quieta,  cioè  riposata  c contenta,  Virtù  di  carità;  cioè 
d’amore  che  aviamo  in  verso  Iddio,  et  inverso  lo  prossimo  quanto 
si  dè;  e perchè  noi  amiamo  perfettamente  Iddio,  stiamo  contenti  di 
ciò  cb'elli  vuole,  et  accordasi  la  nostra  voluntà  colla  sua;  c perchè 
amiamo  lo  prossimo  come  noi  medesimi,  siamo  contenti  del  bene  del 
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prossimo,  e godiamone  come  del  nostro;  c però  la  voluntà  nostra  è 
riposala,  che;  cioè  la  (|ual  virtù,  fa  volerne;  cioè  -noi  volere,  Sol;' 
cioè  solamente,  quel  ch’avemo;  cioè-  noi  Leali,  e d’altro  non  cf 
asseta;  cioè  e d’altro  non  ci  fa  desiderosi,  se  non  di  quel  che  noi 
abbiano  [*].  Se  desiassemo  esser  più  superne;  cioè  se  noi  desideras- 
simo d'essere  in  più  alto  grado  che  noi  non  siamo,  Foran  discordi 
li  nostri  disiri;  cioè  sarebbono  discordevoli  li  nostri  desidèri,  Dal 
voler  di  Colui;  cioè  d’iddio,  che;  cioè  lo  quale,  qui;  cioè  in  questo 
luogo,  ne  cerne;  cioè  iudica  noi  che  debiamo  stare.  Che;  cioè  la 
qual  cosa,  cioè  che’  nostri  voleri  si  discordino  dal  volere  d’iddio, 
vedrai  non  capere;  cioè  tu,  Dante,  in  questi  giri;  cioè  cicli  che  si 
muovono  in  giro,  S’ esser;  cioè  se  essere,  in  carità  [’)  è qui ; cioè  in 
questo  luogo,  necesse;  cioè  necessario.  A la  dubitazione,  che  l’autore 
ò mosso  di  sopra;  cioè  se  l’anime  ohe  sono  in  vita  eterna  in  diversi 
gradi  secondo  diversi  meriti,  desiderano  maggior  grado  che  l'abbiano, 
si  può  rispondere  che  non  per  questa  ragione  l’ultima  felicitò  dell’a- 
nima è la  beatifica  visione  de  la  Divina  Essenzia:  essa  contenta  ogni 
desiderio,  dunqua  non  si  può  desiderare  altro  che  l’anima  abbia. 
La  maggiore  è vera,  che  non  è altro  vita  eterna  che  vedere  Iddio; 
la  seconda  anco  beati,  e d’altro  non  ci  asseta;  cioè  e d'altro  non  ci 
fa  desiderosi,  se  non  di  quello  che  noi  abbiamo  è vera:  imperò  che, 
se  non  contentasse  ogni  desiderio,  non  sarebbe  perfetta  felicitò; 
dunqua  seguita  che  ogni  anima  sia  contenta  e non  desideri  piq.  E 
se  avviene  che  una  abbia  maggior  felicitò  che  l’altra,  questo  è da  la 
parte  de  la  capacitò  dell'anima,  e da  la  parte  del  doualore  si  come 
de’  vagelli  grandi  o picculi  che,  posti  alla  fonte  che  sempre  versa, 
ciascuno  s'empie  quanto  ne  cape,  benché  l’uno  abbia  maggior  tenuta 
che  l’altro.  Ma  lo  nostro  autore,  fingendo  che  Piccarda  risponda, 
arreca  una  altra  ragione:  E se  la  sua  natura;  ciak  di  questo  luogo, 
ben  rimiri;  cioè  bene  consideri:  prova  che  discordarsi  dal  volere  di 
Dio  non  è possibile  all’anime  beate  che  sono  in  cielo,  per  questo 

[*]  Abbiano;  ora  abbiamo,  c presso  gli  antichi  scontrasi  tale  desinenza 
foggiata  su  quella  de’  Trovatori.  È. 

[*]  Quel  peregrino  ingegno  di  Torquato  Tasso , il  quale  pure  con  grande 
studio  ed  amore  avea  cercato  il  divino  volume  dell'  Alligliieri,  nel  suo  Discorso 
della  Virtù  eroica  e della  Carità,  ricordando  questi  versi,  cosi  la  ragiona  » Ca- 
m rilà  propriamente  si  dico  quando  si  distende  nel  prossimo  non  più  o meno 
« efficacemente  di  quel  che  l’uomo  creda  che  sia  volontà  d'iddio;  e quando 
« l’ amor  d’ Iddio  è freno  o stimolo  dell'  amore,  che  a sé  stesso  o al  prossimo 
• si  porta.  E perciò  del  cielo  della  I.una  contenta  era  Costanza,  madre  di 
« Federico  imperatore,  la  quale  per  difetto  di  voto  non  adempito,  ivi  avevo 
« la  sua  sede , che  sebbene  non  aveva  tutta  quella  gloria  della  quale  gode- 
« vano  gli  altri  ne’  cieli  superiori;  tanto  nondimeno  ne  aveva  quanto  a Dio 
« piaceva  di  compartirgliene,  ed  essa  più  non  poteva  riceverne  » i'. 
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antecedente;  se  è necessario  ai  beati  che  sono  in  ciclo  in  carità  per- 
fetta essere,  dunqua  noti  si  possano  discordare  dal  Volere  Divino: 
l’antecedente  si  pruova  per  questo;  dove  Iddio  6,  quine  ò carità  per- 
fetta; Iddio  è in  cielo,  dunqua  in  cielo  è carità  perfetta:  chi  è nel 
luogo' dov'è  carità  perfetta  non  può  essere  sensa  carità  perfetta, 
dunqua  necessario  è che'  beali,  che  sono  in  cielo,  siano  in  carità 
perfetta;  e se  sono  in  carità  con  Dio  perfetta,  non  si  possano  discor- 
dare da  Dio.  Ariti  è formale  ad  esto  beato  esse  Tenersi  dentro  alla 
divina  vollia;  dice  che  la  ferma  della  beatitudine  è essere  contento 
alla  volontà  d’ Iddio,  e non  volere  altro  che  vollia  Iddio,  Per  che; 
cioè  per  la  quale  cosa,  cioè  per  tenersi  dentro  alla  Voluntà  Divina, 
una  / ansi  nostre  vollie  stesse;  cioè  s’accordano  insieme  le  nostro 
voluutadi:  imperò  che  s’accordano  colla  voluntà  d’ Iddio,  ecco  la 
conclusione:  Siche  come  noi  siam  di  sollia  in  sollia;  cioè  noi  beati 
di  grado  in  grado  in  vita  eterna,  essenzialmente  e qui  in  questi 
cieli  per  rappresentamenlo,  In  questo  regno;  cioè  d’ Iddio,  a tutto  ’l 
regno  piace:  imperò  che  ogni  uno  ne  sta  coutento,  Come  a lo  Re; 
cioè  come  al  re  di  questo  regno,  cioè  a Dio,  piace,  ch'ai  suo  voler 
n’envollia;  cioè  noi  fa  volere  Iddio  quello  che  vuole  olii.  E la  sua: 
voluntà;  cioè  d’iddio,  è nostra  pace:  tanto  à pace  la  mente,  quanto 
ella  vuole  lo  bene,  et  Iddio  non  vuole  se  non  bene;  dunqua  tanto  à 
pace  la  voluntà  uostra,  quanto  ella  vuole  quello  che  vuole  Iddio. 
E IT è;  cioè  ella  è,  cioè  la  voluntà  d’iddio,  quel  mare;  cioè  quella  pro- 
fondità che  non  si  può  comprendere,  come  dice  l’Apostolo:  Voluntas 
Dei  abyssus  multa  — , al  qual;  cioè  mare,  tutto;  cioè  ogni  cosa,  si 
muove;  cioè  tutte  Tacque  si  muoveno  dal  inare  per  andare  al  mare, 
e cosi  tutte  le  voluntà  e tutte  le  cose  da  Dio  e da  suo  volere  si 
muoveno,  per  andare  alla  voluntà  d’iddio,  Ciò  ch’ella  crea;  cioè  che 
crea  la  voluntà  d’iddio:  creare  è di  nulla  fare  qualche  cosa,  e questo 
senza  mezzo  fa  Iddio:  l’operare  d’iddio  è lo  volere,  com’elli  vuole, 
cosi  la  cosa  è fatta,  o che  natura;  cioè  la  natura  naturala  è vertù 
messa  nelle  cose  da  Dio  creante  di  cose  simili,  face;  cioè  produce 
ad  essere  da  la  preiacentc  materia:  imperò  che.  fare  presuppone 
materia  de  la  quale  si  fa  la  cosa;  ma  creare  niente  presuppone  e 
pertanto  dà  intendere  che  tutte  le  cose  create  e fatte  vanno  secon- 
do che  Iddio  vuole,  e però  disse  s.  Agustino  [*J  : Voluntas  Dei  est 
prima  et  stimma  causa  omnium  corporalium,  et  spiritualium  motio- 
num  ec. 

C.  Ili  — v.  88-96.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  clli,  dichiaralo  del  dubio  detto  di  sopra,  dimanda  dichiaragiore 

[*]  .4{jusfinn,  levala  la  prima  u,  come  tuttora  sentesi  dalla  bocca  del  po- 
polo toscano,  che  profferisce  Agusto.  Fasiina  per  Augusto,  Faustina  ec.  E. 
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d’un  altro,  dicendo  cosi:  Chiaro  mi  fu  allor;  cioè  allora  mi  fu  ma- 
nifesto e chiaro  a me  Dante,  com’orini  dove;  cioè  com'ongni  luogo, 
In  Cielo;  cioè  in  qualunque  ciclo  sia,  è paradiso;  ecco  che  per  lo 
parole,  che  il  finto  che  dicesse  Piccarda  di  sopra,  dice  che  li  fu  ma- 
nifesto che  ongni  luogo  del  ciclo  et  ongni  cielo  è paradiso:  imperò 
che  li  cieli  sono  di  più  pura  materia,  e di  più  nobil  forma  che  possi 
essere  cosa  creata;  c però  essere  in  essi  è essere  in  paradiso:  im- 
però che  in  essi  riluce  la  Divina  fìloria,  e la  Divina  Bonth  più  ohe  in 
nessuno  altro  luogo;  e però  se  paradiso  è,  luogo  in  essi  cieli  è,  e ri 
la  grazia;  cioè  benché  la  grazia,  Del  Sommo  Ben:  cioè  d’iddio,  che  è 
sommo  beua,  non  vi  piove  d’un  modo;  cioè  benché  in  Uno  luogo  più 
che  in  uno  altro  descenda  la  grazia  d’iddio:  imperò  che,  come  e stato 
detto  di  sopra,  li  cieli  superiori  ìinno  maggiore  e milliore  influenzia 
che  quelli  di  sotto,  ciascuno  secondo  lo  grado  suo  come  la  grazia  di 
Iddio  si  sparge  sopra  essi . Ma  s)  come  elli  avvien  l’un  cibo  sazia;  ecco 
che  arreca  la  similitudine  volendo  deseenderc  all'altro  dubbio,  di- 
cendo che  come  avviene  che  se  uno  cibo  sazia  l’appetito,  E de 
l’altro:  cioè  cibo,  rimane  ancor  la  gola;  cioè  lo  desiderio  e l’appetito 
della  gola,  Che  quelsi  chiere;  cioè  quello,  di  che  Tomo  non  è sazio, 
e di  quel  si  ringrazia;  cioè  di  quello,  di  che  l’orno  è sazio,  si  ringra- 
zia (')  lo  donatore,  Cosi  fec'io;  cioè  io  Dante;  ecco  che  adatta  la  simi- 
litudine, con  atto  e con  parola;  cioè  che  con  atto  o con  parole  rin- 
graziai Piccarda  che  m’avca  dichiarato  lo  dubbio  detto  di  sopra,  e 
dimandai  che  mi  dichiarassi  questo  altro;  cioè  quali  fumo  li  suoi 
voti  che  fumo  negletti,  e voiti  in  alcun  canto;  ma  parla  l’autore 
sotto  similitudine,  dicendo:  Per  apprender  di  lei;  cioè  per  imparare 
da  lei;  ecco  perchè  chiesi,  qual  fu  la  tela;  cioè  qual  fu  la  vita  vir- 
tuosa ch’eli'  incominciò,  come  s’incomincia  quando  s'ordisce,  Vnde; 
cioè  per  la  qual  tela,  non  trasse;  cioè  non  tirò  e gitto , infin  al  cò, 
cioè  infine  al  capo,  cioè  infine  alla  fine:  tutte  le  cose  create  ònno 
due  capi,  cioè  lo  principio  e lo  fine,  la  spola;  questa  spola  è lo  in- 
strumento, con  che  si  tesse  e gittasi  lo  filo  per  la  tela.  E per  questo 
dò  ad  intendere  qual  fu  la  tela,  che  tu  non  compiesti  di  tessere;  e 
per  questo  significa  quale  fu  la  vita  virtuosa,  che  incominciasti  e 
non  continuasti  infine  al  fine  (’). 

C.  Ili — v.  97-108.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Piccarda  al  suo  dimando  rispuose,  dichiarando  in  ebo 
modo  fumo  manchi  li  suoi  voti,  dicendo  cosi:  Perfetti  vita;  cioè 
religiosa  e santa , et  alto  merlo;  cioè  merito  eccessivo,  inciela;  cioè  in 
cielo  alluoga,  Donna;  questa  è santa  Chiara,  de  la  quale  intende,  più 
su;  cioè  in  più  alto  ciclo,  come  fumo  più  alti  li  suoi  meriti,  mi  disse; 


(<)  C.  M,  lo  creatore  e lo  (>)  C.  M.  al  fine.  Seguita  l’altra  parte. 
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cioè  disse  Piccarda  a me  Dante,  alla  cui  norma;  cioè  a la  regola 
della  quale,  Nel  vostro  mondo;  ecco  che  dice  a Dante  nel  vostro 
mondo  a differenzia  del  suo  ('),  giù;  a significare  che  è basso  quanto 
al  luogo,  e quanto  alla  nobilita  per  rispetto  del  suo,. si  veste  e vela; 
cioè  si  piglia  vestimento  et  adornamento  e velamento,come  si  vesto- 
no e velano  le  monache  di  santa  Chiara  (’);  ecco  la  cagione:  Perchè; 
cioè  acciò  che,  sin  al  morir;  cioè  infine  alla  morte,  si  vegghi  o dor- 
ma; cioè  sempre  si  viva  o dormendo  o vegghiando,  Con  quello 
sposo;  cioè  con  Cristo,  ch’ogni  voto  accetta;  cioè  lo  quale  accetta 
ongni  volo  (*),  Che;  cioè  lo  quale  volo,  carità  conforma;  cioè  fa  con- 
forme e concordevile,  al  suo  piacer;  cioè  di  Cristo.  Ecco  che  dichiara 
quali  voti  sono  quelli  che  piacciono  a Dio  e che  Iddio  accetta; 
cioè  quelli  che  procedono  da  carità  c conformaosi  colla  sua  voluntà 
e col  suo  piacere . Dal  mondo,  per  seguirla ; cioè  la  donna  detta  di 
sopra,  cioè  santa  Chiara,  giovinetta;  cioè  io  Piccarda,  che  era  ancora 
giovinetta,  Foggimi;  ecco  come  dice  che  fuggi  dal  mondo  a la  reli- 
gione del  monasterio , e nel  suo  abito  m’inchinsi;  cioè  io  Piccarda 
fecimi  monaca  e presi  l' abito  di  santa  Chiara  ('),  E promissi  la  via 
della  sua  setta;  e per  questo  dimostra  che  facesse  professione  nei 
monasterio,  di  po'  la  quale  non  è licito  ai  religiosi  d'uscire  della  re- 
ligione, e sono  apostale  [*]  quando  n’escono  poi.  Omini  poi;  cioè  poi 
ch’io  ebbi  fatto  la  mia  professione,  nella  quale  si  conferma  lo  patto 
fatto  con  Dio,  usi  al  mal  più  che  al  ben : li  omini  scellerati  sono 
quelli  che  non  si  fanno  coscicnzia  di  rapire  li  religiosi  de  le  reli- 
gioni, Fuor  mi  rapitten;  cioè  (*)  me  Piccarda,  della  dolce  chiostra;,  cioè 
del  chiostro  e do  la  clausura  del  monasterio  che  era  dolce  a me, 
che  mi  contentava  di  vivere  in  religione,  et  è dolce  ad  ongni  animo 
ben  disposto.  Dio  lo  si  sa;  cioè  Iddio,  al  quale  niuna  cosa  si  può 
appiattare,  sa  questo;  cioè,  qual  poi;  cioè  ch’io  fui  rapila  del  mona- 
sterio,  mia  vita  fùsi;  cioè  come  fatta  fu  la  vita  mia.  E per  questo 
vuole  dare  ad  intendere  l’autore  che  la  vita  sua  fu  poi  onesta  e 
buona  appresso  la  vita  religiosa. 

C.  Ili  — t>.  109-120.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  Piccarda,  continuandolo  suo  parlare,  li  manifestò  un'al- 
tro bealo  spirito  che  li  era  allato,  che  per  simile  modo  fu  rapito  del 
monasterio  e ridutlo  al  mondo,  e questo  fu  secondo  che  alquanti 
ànno  scritto;  ma  lo  lesto  dimosra  che  no,  Gostanza  de  la  casa  di 

t 

(•)  C.  M.  del  suo:  lo  nostro  ò temporale;  e lo  suo  è eterno,  giù; 

(*)  C.  M.  Chiara;  ecco  la  religione  nella  quale  ella  fu,  Perchè; 

(*;  C.  M.  voto  che  non  sia  fuor  della  catolica  Chiesa  o che  non  sia  stollo, 
e però  dice,  Che;  (*)  C.  M.  Chiara,  mi  chiusi  nel  suo  monasterio, 

[*]  Aposlate;  dal  singolare  apostata,  come  idolatre , omicide  da  idolatra, 
omicida.  E.  (*)  C.  M.  cioè  tolsen  per  forza  me 
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Baviera,  la  quale  fu  fatta  monaca  u del  monasterio  fu  cavata,  e fu 
donna  dello  imperatore  Currado  in  di  Soave,  fìlliuoio  dallo  impera- 
dore  Federigo  il  di  Soave,  che  fu  lxxxxv  imperadore  contando  dal 
primo  del  quale  fu  figliuolo  ancora  lo  re  Manfredi  di  Sicilia;  ma  non 
fu  legittimo.  F.  di  questo  imperadore  Currado  in  e di  questa  Co- 
stanza imperadrice  nacque  Curradino,  lo  quale  fu  fatto  decapitare 
dal  re  Carlo  di  Puglia  e di  Sicilia,  come  fu  detto  di  sopra  nel  secondo 
canto  del  purgatorio.  E dicesi  che  lo  imperadore  Federigo  u,  avendo 
questo  solo  figliuolo  legittimo,  cioè  Currado,  cercò  d’ ammogliarlo 
di  più  alto  sangue  che  potesse;  e non  trovandosi  della  casa  di  Ba- 
viera se  non  questa  donna  che  era  fatta  monaca,  perchè  quelli  di 
Baviera  erano  antichi  più  nobili  (l)  che  altri  della  Maligna,  fece  ac- 
cordio [*]  coi  parenti  di  fare  io  parentado,  ecavornola  per  forza  del 
monasterio  e diamola  poi  per  donna  allo  imperadore  Currado,  come 
detto  è.  Fu  un'altra  Gostanza  figliuola  del  re  Tancredi  di  Sicilia,  la 
quale  fu  mollie  dello  imperadore  Arrigo  vi  di  Soave,  padre  delio 
imperadore  Federico  n di  Soave,  della  quale  fu  detto  nel  canto  ut 
della  seconda  cantica,  quando  disse:  Nipote  di  Gostanza  imperatrice; 
e di  questa  credo  che  l’autore  nostro  intendesse,  la  quale  fu  Vapita 
del  monasterio  di  Palermo  e data  per  donna  allo  imperadore  Arrigo 
vi,  lo  quale  fu  secondo  imperadore  coronato  della  casa  di  Soave:  imi- 
però  che  lo  primo  fu  Federico  primo,  lo  secondo  fu  esso,  lo  terzo  fu 
Federico  secondo.  E questo  par  che  vollia  lo  testo  che  seguita:  impe- 
rò che  questo  Federico  fu  l’ultimo  imperadore,  che  ricevesse  corona 
di  quelli  di  Soave* e però  dice  l’autore:  E questo  altro  splendor; 
cioè  questo  altro  spirito  splendido,  che  ti  si  mostra;  cioè  lo  quale  si 
mostra  a te  Dante,  Dalla  mia  destra  parte;  cioè  dal  lato  ritto  di  me 
Piccarda,  e che;  cioè  lo  quale,  s'accende  Di  tutto  ’l  lume  della  spera 
nostra;  cioè  della  spera  lunare  dalla  quale  avemmo  influenzia  men- 
tre che  fummo  nel  mondo,  osservando  lo  stato  matrimoniale  con 
quell' onestò  e con  quelle  virtù  che  a quello  stato  s’appartengnano, 
le  quali  tutte  ebbe  la  detta  Gostanza;  e però  finge  che  s’accenda 
ora  di  lutto  lo  lume  della  spera  lunare,  Ciò  ch’io  dico  di  me;  cioè 
come  io  Piccarda  fui  rapita  del  monasterio  e data  al  matrimonio, 
di  sé  intende : imperò  che  cosi  fu  rapila  ella,  e data  al  matrimonio. 
Sorella  fu ; cioè  nel  monasterio  nel  quale  tutte  si  chiamano  suore 
le  monache,  come  li  religiosi  si  chiamano  frati  per  sèngno  di  caritè, 
che  dò  essere  tra  loro  come  tra  i fratelli , e cosi  li  fu  tolta  Di  capo 
l’ombra  de  le  sacre  bende;  cioè  e cosi  come  a me  li  fu  levato  lo  velo; 
e per  questo  dò  ad  intendere  che  l’una  e l’altra  fu  consecrata  o 
velata.  Ma  poi  che  pur  al  mondo  fu  rivolta;  cioè  la  detta  Gostanza 

(‘)  C.  M.  più  antichi  f*j  Accordio:  trammesso  I'  i come  in  bricco,  vadia  oc.  E. 
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maritata  fu,  che  è stato  mondano,  Contra  suo  grado;  cioè  contro 
suo  piacere:  grado  si  dice,  cioè  grato;  c grato  significa  piacere  o 
piacevole,  e contra  buona  usanza:  imperò  che  non  è onesto,  anco  6 
sozza  cosa  che  le  monache  sacrale,  che  sono  s|>osc  di  Cristo,  siano 
tolte  dal  matrimonio  spirituale  e date  al  corporale,  e dallo  sposo 
eterno  al  mortale, più  che  se  la  donna  dello  imperadore  li  fusse 
tolta  e data  ad  uno  vile  omo,  .Von  fu  dal  vel  del  quor  giammai 
disciolta;  cioè  la  detta  Gostauza  non  lasciò  mai  coll'animo  la  reli- 
gione; ma  sempre  l’osservò  quanto  potette.  Quest'è;  cioè  questa  è, 
la  luce;  cioè  lo  splendore:  imperò  che  i'auime  beate  sono  tutte 
splendide  più  che’l  Sole,  della  gran  Gostanza:  imperò  che  cosi  fu 
nominata  e fu  grande  donna  e di  grande  lingnaggio:  imperò  ohe  fu 
di  quelli  di  baviera  nata,  secondo  coloro  che  dicono  che  fu  quella, 
che  fu  donna  del  re  Currado,  Che;  cioè  la  quale,  del  secondo  vento 
di  Soave;  cioè  del  secondo  imperadore  di  quelli  di  Soave,  Gelerò  ’l 
terzo; cioè  Curradino,  e l’ultima  possanza:  imperò  che  in  lui  venne 
meno  la  casa  di  Soave;  ma  per  questo  testo  si  può  vedere  che  l’au- 
tore non  intese  <^i  questa  Gostanza:  imperò  che  ’1  re  Currado  non 
fu  lo  secondo,  anco  fu  lo  quarto:  imperò  che  lo  primo  fu  Federico 
primo,  lo  secondo  Arrigo  quinto  figliuolo  del  re  Federigo,  lo  terzo 
Federigo  secondo  fìlliuolo  del  detto  Arrigo,  e tutti  e tre  fumo  im- 
peradori  incoronati,  e lo  quarto  Currado  ili  che  non  fu  chiamato 
imperadore,  nè  coronalo  benché  elli  si  pilliava  lo  imperio  per  forza, 
e secondo  questo  si  dè  esponero  lo  lesto,  Che;  cioè  la  quale,  del 
secondo  vento  di  Soave;  cioè  del  secondo  imperadore  che  fu  dei 
duchi  di  Suave';  Suavc  è uno  ducalo  della  Mangna  che  si  chiama 
in  Grammatica  [']  Suavia,  della  quale  nacque  Currado  terzio;  ma 
non  ebbe  lo  imperio.  Questo  fu  Arrigo  filliolo  di  Federigo  primo 
duca  di  Suavia  fallo  imperadore,  essendo  nipote  di  Currado  di 
Baviera  suo  antecessore;  c questo  Federigo  fu  lo  primo  imperadore 
dei  duchi  di  Suave,  lo  secondo  fu  Arrigo  v suo  filliolo,  del  quale 
fu  donna  la  delta  Gostanza;  e bene  dice,  vento:  imperò  che  le  di- 
gniladi  mondane  sono  come  vento:  imperò  che  non  anno  stabilità 
e fermezza,  se  non  come  lo  vento,  Generò  ’l  terzo;  cioè  Federigo 
secondo  lo  (’)  quale  aspettava  l’essere  imperadore;  ma  fu  morto, 
come  è stato  detto  di  sopra,  e l’ultima  possanza;  cioè  l'ultima  |ioten- 
zia  della  casa  di  Suave:  imperò  che  dopo  Federigo  secondo  nessuno 
ne  fu  poi  chiamalo  imperadore  di  quella  casa;  prese  bene  Currado 
terzio  lo  imperio  per  forza;  ma  tosto  moritte  inanzi  che  si  coronasse 
perchè  fu  avvelenato,  del  quale  (*)  nacque  Curradino. 

[l]  Grammatica  qui  torna  Io  stesso  che  Lingua  latina,  o Latino.  E. 

(*)  C.  M.  secondo,  del  quale  nacque  Currado  terso;  ma  non  ebbe  lo  im- 
perio : bene  aspettavi!  (*)  C.  M.  e di  lui  nacque 
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[t>.  121-130] 

C.  Ili — t>.  121-130.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  fìnge  come  Piccarda  finì  lo  suo  ragionamento,  e finito 
si  sparlo  et  elli  tornò  a ragguardare  Beatrice,  dicendo  così:  Così 
parlottimi;  cioè  PiCcarda  parlò  a me  Dante  così,  coinè  è stato  detto 
di  sopra,  e poi  cominciò  : Ave  Maria,  cantando ; ecco  che  finge  clic 
quelli  beati  spiriti  cantasseno  la  salutazione  della  Vergine  Maria, 
che  è verisitnilc  fizione  che  li  spirili  beali  istiano  in  canti  et  alle- 
grezze delle  cose  dette;  ina  allegoricamente  iutpnde  di  quelli  che 
sono  di  santa  vita  nel  mondo,  che  sempre  tornano  dopo  li  virtuosi 
ragionamenti  e pensieri  ai  canti  et  alle  lode  d'iddio  c dei  Santi, 
e cantando  vanio:  cioè  e cantando  sparine  da'  miei  occhi;  ma  alle- 
goricamente intende  che  uscisse  fuora  della  sua  mente:  imperò  che 
non  aveva  più  a trattare  di  lei,  Come  per  acquà  cupa  cosa  grave; 
ecco  che  fa  la  similitudine  che,  così  profondò  hel  corpo  lunaro 
Piccarda  sì,  che  non  la  viddo  poi,  come  la  cosa  grave  nell’acqua 
cupa:  imperò  che  va  a fondo.  La  vista  mia;  cioè  la  mia  virtù  visiva, 
dico  l’autore,  che;  cioè  la  quale,  tanto  la  seguio;  cioè  tanto  seguitò 
Piccarda,  Quanto  possibil  fu;  cioè  di  seguitarla  a me  Dante,  poi  che 
la  perse;  cioè  poi  che  la  mia  vista  perdette  lei,  che  non  la  potetti  più 
vedere,  Volsesi  al  segno;  ciò  volse  la  mia  vista  al  seguo,  cioè  a Bea- 
trice cho  era  mia  guida  per  questo  luogo,  come  lo  sengno  guida  chi 
lo  seguita,  di'  maggior  disio;  cioè  di  maggiore  desiderio  [*]:  maggioro 
desiderio  avea  l’autore  d’essere  informato  da- Beatrice  della  verith 
della  Santa  Scrittura,  che  di  seguitare  la  sua  poesi  e fizione.  Et  a 
Beatrice;  ecco  che  dichiarò  qual  fussc  questo  sengno,  dicendo  che 
fu  Beatrice,  tutta  si  converse;  cioè  la  mia  vista  tutta  si  convertì  a 
Beatrice,  Ma  quella;  cioè  Beatrice,  folgorò;  cioè  risplendè,  nel  mio; 
sguardo ; cioè  nel  ifiio  ragguardamento,  Sì  che  da  prima  il  viso ; cioè 
mio;  noi  sofferse;  cioè  lo  suo  fulgore,  cioè  sì  grande  fu  che  mi 
abballiò  e non  potei  sofferire  a guardare  Beatrice  al  principio;' ma 
avvezzato  lo  soffersi.  E ciò  mi  fece;  cioè  c questo  abballiamcnlo 
ch'io  ebbi  al  principio  me  Dante  fece  più  tardo;  che  non  sarei  stato, 
a dimandar;  cioè  Beatrice  dei  dubbi,  che  m’erano  levali  nella 
mente.  E per  questo  dò  ad  intendere  lo  nostro  autore  che,  finita  la 
sua  fizione,  ritornò  alla  dottrina  della  Santa  Scrittura,  la  quale  è di 
tanto  splendore  che  ogni  vista  vince  nel  primo  sguardo;  ma  poi,  so 
Pomo  dura,  Iddio  infonde  la  sua  grazia  nella  mente,  unde  ella  di- 
venta abile  ad  intendere  {’]  le  sue  grandi  considerazioni.  E qui 
finisce  il  canto  Iti  ('},  et  incominciasi  lo  quarto. 

[']  Con  la  scorta  del  Magi,  abbiamo  ripetuto  - maggiore  desiderio.  E. 

(’)  C.  M.  a considerare  le  (3)  C.  M.  in,  e seguita  lo  ini  del  paradiso. 
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t Intra  du'  cibi  (listanti,  c moventi 

D’  un  modo,  prima  si  morria  di  fame, 

Che  libero  om  l’un  si  recasse  ai  denti. 

4 Sì  si  starebbe  uno  agno  intra  du'  brame 
Di  fieri  lupi,  egualmente  temendo: 

Sì  si  starebbe  un  cane  intra  du  dame. 

7 Per  che  s’io  mi  Iacea,  me  non  riprendo. 

Da  li  miei  dubbi  equalmente  sospinto, 

Poich’ora  necessario,  nè  commendo. 

40  Io  mi  taceva  e ’I  mio  disir  dipinto 

M’ era  nel  viso,  e ’l  dimandar  con  elio 
Più  chiaro  assai,  che  nel  parlar  distinto. 

43  Fesi  Beatrice,  qual  fe  Daniello, 

Nabuccodonosor  levando  d’ ira, 

Che  l’ avea  fatto  iniustamente  fello; 

46  E disse:  Io  veggo  ben  come  ti  tira 
Uno  e altro  disio,  sì  che  tua  cura 
Sè  stessa  lega  sì,  che  fuor  non  spira. 

v.  4.C.  A.  duo  cibi  v.  4.  C.  A.  due 

v.  8.  C.  A.  Dalli  miei  dubbi  d’un  modo  sospinto, 

v.  IO.  C.  A.  tacea;  ma  il  mio  v.  42.  C.  A.  Più  caldo  assai  che  pur 
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IO  Tu  argomenti:  Se  I buon  voler  dura, 

La  violenzia  altrui  per  qual  cagione 
Di  meritar  mi  scema  la  misura? 

22  Ancor  a dubitar  ti  dà  cagione 

Parer  tornarsi  l'anime  a le  stelle, 

Secondo  la  sentenzia  di  Platone. 

25  Queste  son  le  question,  che  nel  tuo  velie 
Si  pontano  equalmente;  e però  pria 
Tratterò  quella,  che  più  à di  felle. 

28  Dei  Serafin  colui,  che  più  s’india, 

Moises,  Samuel,  c quell' Ioanni, 

Qual  prender  vuoli,  io  dico,  non  Maria, 

31  Non  anno  in  altro  Cielo  i loro  scanni, 

Che  quelli  spirti,  che  mo  t’appariro, 

Nè  anno  all’ esser  lor  più  o men  anni; 

34  Ma  tutti  fanno  bello  il  primo  giro, 

E differentemente  àn  dolce  vita, 

Per  sentir  più  o men  l’eterno  spiro. 

37  Qui  si  mostraro,  non  perchè  sortila 

Sia  questa  spera  lor;  ma  per  far  segno 
De  la  celestini,  eh' à men  saltila . 

40  Così  parlar  conviensi  al  vostro  ingegno: 

Perocché  solo  da  sensato  apprende 
Ciò,  che  fa  possa  d'intelletto  degno. 

43  Per  questo  la  Scrittura  condescende 

A vostra  facultate,  e piede  e mano 
Attribuisce  a Dio,  et  altro  intende; 

v.  20.  C.  A.  qual  ragione  a.  *3.  C.  A.  l'anima  • 

v.  2$.  Velie;  infinito  «Ila  guisa  latina,  del  quale  servivansi  talora  i nostri 

classici.  T movasi  nel  Frezzi  « Il  vostro  velie  il  puote  ritenere  » E. 

v.  29.  C.  A.  Moisè Giovanni.  • v.  30.  C.  A.  Che  prender 

v.  32.  C.  A.  questi  v.  36.  C.  M.  C.  A.  più  e men  v 42.  C.  A.  poscia 

Pia.  Ti//.  7 
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46  E santa  Chiesa  con  aspetto  umano 
Gabbriel  e Michel  vi  riprcsenla, 

K l'altro  clic  Tobbia  rifece  sano. 

49  Quel,  che  Timeo  dell' anime  argomenta, 

Non  è simile  a ciò,  che  qui  si  vede: 
Perocché,  cern  ei  dice,  par  ch’ei  senta. 

5ì  Dice,  che  I alina  a la  sua  stella  riede, 
Credendo  quella  quinde  esser  decisa, 
Quando  Natura  per  forma  la  diede. 

55  E forse  sua  sentenzia  è d altra  guisa. 

Che  la  voce  non  suona,  et  esser  puote 
Con  intenzion  da  non  esser  derisa. 

58  S elli  intende  tornar  a queste  ruote 

L’  onor  della  influenzia  e ’l  biasmo,  forse 
In  alcun  vero  suo  arco  percuote. 

6t  Questo  principio  male  inteso  torse 

Già  tutto  1 mondo  quasi,  sì  che  love, 
Mercurio  e Marte  a nominar  trascorse. 

64  L'altra  dubilazion,  che  ti  commuove, 

A men  venen:  però  che  sua  malizia 
Non  ti  porria  menare  da  me  altrove. 

67  Parer  iniusta  la  nostra  iustizia 

Ne  li  occhi  de'  mortali  è argomento 
Di  Fede,  e non  d'eretica  nequizia. 

70  Ma  perchè  puote  vostro  accorgimento 
ben  penetrare  a questa  veritate, 

Come  desiri,  ti  farò  contento. 


v.  47.  C.  A.  rappresenta,  v.  54.  come  ilice,  per  che  senta,  v.  62.  C.  A.  Giove, 
v.  66.  ^orritt;  dall’ infinito  pore;  addoppiata  la  r secondo  costumavano 
talora  gli  antichi  nei  futuri  di  taluni  verbi,  seguendo  l’antico  francese:  ondo 
abbiamo  porrò,  crederrò:  porria,  porrebbe:  crederria,  crederrebbe.  E. 
v.  67.  C.  A.  ingiusta  la  nostra  giustizia  v.  68.  C.  A.  Agli  occhi 
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73  Se  violenzia  è quando  quei  che  pale. 

Niente  conferisce  a quei  clic  sforza, 

Non  for  quest'  alme  per  esso  scusale: 

76  Chè  volontà,  se  non  vuol,  non  s'ammorza; 

Ma  fa  come  Natura  face  in  foco. 

Se  mille  volte  violenzia  il  (orza; 

79  Perchè  s’ella  si  piega  assai  o poco, 

Segue  la  forza,  e così  queste  fero, 

Possendo  ritornar  nel  santo  loco. 

82  Se  fusse  stato  lor  voler  intero, 

Come  tenne  Lorenso  in  su  la  grada, 

E fece  Muzio  alla  sua  man  severo; 

83  Così  l’avria  ripinte  per  la  strada, 

Onde  eran  tratte,  come  fuoron  sciolte; 

Ma  così  salda  vollia  è troppo  rada. 

88  E per  queste  parole,  se  ricolte 

L ai  come  dei,  è l’ argomento  casso. 

Che  t' aria  fatto  noia  ancor  più  volte. 

9t  Ma  or  ti  s'attraversa  un  altro  passo 

Dinanti  a li  occhi  tal,  che  per  le  stesso 
Non  n esceresti,  pria  seresti  lasso. 

9t  lo  t’ò  per  certo  nella  mente  messo. 

Ch’alma  beata  non  porria  mentire: 

Però  che  sempre  è al  primo  Vero  appresso. 

97  E poi  potesti  da  Piccarda  udire, 

Che  l’affezion  del  vel  Gostanza  tenne, 

Sì  eh'  ella  par  qui  meco  contradire. 

v.  74.  C.  A.  conferisce  a quel,  v.  75.  C.  A.  Non  fur  queste  alme  per  essa 
v.  78.  Tona;  torcia,  perchè  gli  Antichi  scambiarono  talora  il  c in  2,  come 
lonza,  preme,  trozza  per  lancia,  prence , treccia.  E. 

v.  8*.  C.  A.  Potendo  rifuggire  al  v.  86.  C.  A.  furo  v.  87.  C.  A.  voglia 
v.  90.  C.  A.  t’avria  v.  02.  C.M.  Dinansi  v.  03.  C.  A.  ne  usciresti,  pria  saresti 
v.  06.  C.  A.  sempre  al  primo  Vero  è presso.  v.  08.  C.  A.  della  Costanza 
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100  Spesse  fiate  già,  frate,  adivenne, 

Che  per  fuggir  peritilo  contra  grato 
Si  fe  di  quel,  che  far  non  si  convenne. 

103  Come  Almeone,  che  di  ciò  pregato 

Dal  padre  suo,  la  propria  madre  spense, 

Per  non  perder  pietà  si  fe  spietato. 

106  A questo  punto  vollio,  che  tu  pense, 

Che  la  forza  al  voler  si  meschia,  e fanno 
SI,  che  scusar  non  si  posson  l'offense. 

109  Yollia  assoluta  non  consente  al  danno; 

Ma  consentevi  ’ntanto,  quanto  teme, 

Se  si  ritrà,  cader  in  più  affanno. 

Ili  Però  quando  Piccarda  questo  spreme, 

Della  vollia  assuluta  intende;  et  io 

♦ 

De  l'altra  sì,  che  ver  diciamo  insieme. 

115  Colai  fu  l’ondeggiar  del  santo  rio. 

Ch’uscì  del  Fonte,  ond'ogni  ver  deriva; 

Tal  puose  in  pace  uno  e altro  disio. 

118  O amanza  del  primo  amante,  o diva, 

Diss’  io  appresso,  il  cui  parlar  m’ innonda 
E scalda  sì,  che  più  e più  m’avviva; 
lil  Non  è faffezion  mia  sì  profonda, 

Che  vasti  a render  voi  grazia  per  grazia; 

Ma  Quei,  che  vede  e puote,  a ciò  risponda. 
124  lo  veggio  ben,  che  giammai  non  si  sazia 
Nostro  intelletto,  se  ’l  Ver  nollo  lustra, 

Di  fuor  dal  qual  nessun  vero  si  spazia. 

v.  101.  C.  A.  periglio  v.  107.  C.  A.  e il  voler  si  mischia, 

v.  111.  Ritrà;  dall' infinito  ritrare,  come  fa,  sta  da  fare,  stare.  S. 
v.  111.  C.  A.  Se  si  ritrae,  v.  118.  C.  A.  quello  spreme, 

v.  188.  Render  voi:  a voi.  modo  ellittico  non  infrequente  presso  gli  antichi 
e qui  fa  bel  giuoco,  perchè  l' a sta  innanzi  all'  infinito  pure  preceduto  da  questa 
particella.  £ v.  188.  C.  A.  basti  v.  185.  C.  A.  non  lo  illustra, 


Digitized  by  Google 


CANTO  IV.  101 

127  Posasi  ’n  esso,  come  fera  in  luslra, 

Tosto  che  iunto  l’à;  et  iunger  pollo: 

Se  non,  ciascun  disio  serebbe  frustra. 

130  Nasce  per  quello  a guisa  di  rampollo 

A piè  del  vero  il  dubbio;  et  è Natura, 

Ch’  al  sommo  pinge  noi  di  collo  in  collo. 

133  Questo  m'invita,  questo  mi  sigura 

Con  riverenzia,  donna,  a dimandarvi 
D’  un’  altra  verità , che  m’  è oscura . 

130  Io  vo  saper,  se  l’om  può  sodisfarvi 
• Ai  voti  manchi  sì  con  altri  beni, 

Ch’a  la  vostra  staterà  non  sian  parvi. 

139  Beatrice  mi  guardò  co  li  occhi  pieni 
Di  faville  d’ amor,  con  sì  divini, 

Che,  volta  mia  virtù,  diede  le  reni, 

142  E quasi  me  perdei  colli  occhi  chini. 


v.  428.  giunto  l à;  e giunger  puollo: 

v.  128.  Polle;  po  quello  o ciò.  In  antico  si  disse  po:  ma  oggi  si  accetta 
solo  può  o punte.  E.  v.  429.  C.  A.  ogni  disio  sarebbe 

y.  432.  Collo;  colle,  per  una  certa  ragione  d'  uniformità  ridotto  alla  desi- 
nenza in  o,  come  confessoro  e confessore,  maniaco  e montare.  E. 

Y.  433.  C.  A.  mi  assicura  v.  434.  C.  A.  co»  revenza 


COMMENTO 

Intra  da'  cibi  distanti,  e moventi:  ec.  In  questo  quarto  canto  lo 
nostro  autore  finge  come  per  le  cose  dette  di  sopra  elli  era  intrato  in 
due  dubbi  li  quali  equalmeute  lo  movevano,  e per  ciò  non  sapeva 
da  quale  incominciare;  ma  Beatrice  che  li  vidde  quelli  dubbi  nella 
metile,  beli  solve  amenduni  (').  E però  questo  canto  si  divide  in  due 
parti:  imperò  che  prima  finge  come,  stando  equalmente  desiderose 
di  dichiararsi  di  due  dubbi  e non  sapendo  (*)  da  quale  dovesse  inco- 
minciare: tanto  era  lo  desiderio  equale.  Beatrice  l’incominciò  a par- 

(■)  C M.  mente,  ii  solveo  amburo.  (*)  C.  M.  sapendo  deliberare  da 
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lare  e dirli  li  suoi  dubbi  et  incominciò  a dichiarare  prima  d'uno 
dubbio,  c dichiaratolo  incominciò  la  dichiaratone  dell’altro;  nella 
seconda  parte  fìnge  come  Beatrice  dichiarò  l’altro,  et  incominciasi 
quine:  Se  violensia  ec.  La  prima,  che  sera  la  prima  lezione,  si  di- 
vide in  sei  parti:  imperò  che  prima  fìnge  con  alquante  similitudini 
com’elli  aveva  due  dubbi  per  le  cose  dette  di  sopra  da  Piccarda,  e 
non  sapea  da  quale  incominciare,  e cosi  si  stava  e non  parlava,  e (') 
sapendo  li  dubbi  suoi,  per  ch’ella  li  vedeva  la  mente,  beli  scoperse 
senza  aspettare  ch’elli  parlasse,  et  incominciasi  la  seconda  parte 
quine:  Pesi  [*J  Beatrice;  ec.;  nella  terzia  parte,  come  Beatrice  inco- 
minciò a solvere  uno  di  quelli  due  dubbi,  et  incominciasi  quine: 
Dei  Sera/in  colui  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come  Beatrice  si 
scusa  del  parlare  grosso  che  li  conviene  fare  a lui,  per  darli  ad  in- 
tendere quello  ch'ella  vuole  dire,  e come  la  sentenzia  di  Platone  a 
tal  modo  si  potrebbe  intendere  che  sarebbe  vera,  et  a tal  modo 
che  no,  e cominciasi  quine:  .Così  parlar  ec.;  nella  quinta  parte 
dichiara  Bealrico  in  che  modo  la  sentenzia  di  Platone  (’)  potrebbe 
essere  vera,  e l’errore  che  se  ne  incorse  non  intendendosi  bene,  et 
incominciasi  quine:  E forse  sua  sentenzia  ec.;  nella  sesta  parte  finge 
come  Beatrice  cominciò  a solvere  l'altro  dubbio,  et  incominciasi 
quine:  L’altra  dubitazion  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo 
lesto  colla  esposizione  litlerale,  allegorica,  o vero  morale. 

C.  IV  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  l’autor  nostro  finge 
come  per  le  parole  dette  di  sopra  da  Piccarda  elli  era  intrato  in  duo 
dubbi,  dei  quali  avea  equalc  desiderio  d’avere  dichiaragione  ; e 
pertanto  non  sapea  da  quale  incominciare,  nè  potea:  imperò  che  se- 
condo lo  Filosofo  tra  li  equali  beni  non  cade  elezione  e cosi  tra  li 
equali  mali,  se  Temo  è in  sua  libertà.  K questo  dimostra  per  tre 
esempli,  dicendo  cosi:  Intra  du’  cibi  distanti  e moventi  D’un  modo; 
cioè  se  uno  omo  libero,  che  non  fusse  costretto  da  violenzia,  fusse 
posto  in  mezzo  di  du’  cibi  li  quali  li  fussono  parimenti  di  lungi: 
imperò  che  essendo  l’uno  più  presso  che  l’altro,  per  l'agio  pillic- 
rebbe  lo  più  presso,  e che  inovcssono  l'appetito  di  pari,  e però  dice: 
D’un  modo:  imperò  che  se  l’uno  piacesse  più  che  l’altro,  non  è 
dubbio  ch'olii  pitlicrebbe  qual  più  piacesse,  prima  si  morria  di 
faine;  cioè  che  l’uomo  libero  che  non  fusse  forzato:  imperò  che  se 
fusse  sforzato  converrebbeli  seguitare  la  forza,  Che  libero  om  l’un 
si  recasse  ai  denti;  cioè  di  quelli  due  cibi,  intra  quali  elli  fusse,  per 

(')  C.  M.  parlava  ; nella  seconda  fìnge  come  Beatrice,  diventala  molto  splen- 
dida, vedendo  ch'ctli  non  parlava  e sapendo  li  dubi  suoi  perch'ella  vedea  la  sua 
mente,  lieli  aperse  senza  aspettare  eh'  elli  parlasse,  e cominciasi  quine:  Fesi 

[*]  Feri;  si  fi,  fc  sé,  privo  d'accento:  avvegnaché  noi  richieda  fe  prove- 
niente da  fsrt.  fc\  (’)  C.  M.  Platone  s' intendere  essere 
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mangiarlo.  E t|ucslo  s’intendo,  dovendo  pilliare  pur  l'uno:  imperò 
che,  dovendoli  pilliare  ainenduni  (*),  non  6 dubbio  che  li  pillierebbe 
amenduni  (’)  manzi  che  lassarsi  morire  di  fame;  ma  dovendo  pil- 
liare pur  l’uno  essendo  in  piacere  cqualmente  l’uno  come  l’altro, 
e di  lungi  l’uno  corno  l’altro,  veramente  si  lasserebbe  morire  di  fa- 
me: imperò  che  ò impossibile  cho  tra  le  cose  in  ongni  modo  eguali 
sia  eleggimento.  E posta  questa  sentenzia,  che  è del  Filosofo,  la 
conferma  anco  per  due  esempli;  cioè  dello  agnello  (*)  e del  cane, 
dimostrando  per  lo  primo  esemplo  che  come  la  elezione  non  è tra 
du’  beni  equali  cosi  non  è anco  elezione  tra  du’  mali  equali, 
convenendosi  eleggere  l’uno;  e per  lo  secondo  esemplo  conferma 
quello  che  è detto  prima,  che  non  è elezione  tra  du’  beni  equali 
dovendosi  pilliare  pur  l’uno,  dicendo:  SI;  cioè  per  si  fatto  modo, 
si  starebbe  uno  agno;  cioè  uno  agnello,  intra  da'  brame;  cioè 
grandi  fami,  Di  fieri  lupi;  cioè  che  non  saprebbe  qual  piti  si  te- 
messe di  quelli  due  periculi,  cioè  o dell'ulta  brama  o dell’altra 
di  quelli  fieri  lupi;  e però  convenendoli  eleggere  uno  di  questi  due 
pericoli,  non  potrebbe  (*)  essere  de  equali  per  la  ragione  detta  di 
sopra;  cioè  eh’ elli  fusseno  egualmente  distanti,  e la  vista  dei  lupi 
e la  ferità  fusse  temuta  equale,  egualmente  temendo;  cioè  l’agnello 
si  starebbe  in  mezzo  e non  potrebbe  eleggere,  [tosto  eh’ elli  avesse 
elezione  a qual  parte  si  volesse  accostare  di  quelli  lupi  per  la 
parità  delpericulo;  ma  essendo  l’uno  pcriculo  minore  che  l’altro, 
cadevi  elezione:  imperò  che  sempre  si  elegge  lo  meu  male:  imperò 
che,  benché  lo  male  non  si  possa  eleggere:  imperò  che  la  voluntà 
non  può  volere  lo  male  se  non  è ingannata,  parendoli  che  sia  bene; 
niente  di  meno  lo  men  male  s’ elegge  perchè  à ragione  di  bene.  E po- 
sto lo  esemplo  che  conferma  la  sentenzia  prima  nel  suo  -contra- 
rio; cioè  che  non  è possibile  essere  elezione  di  sohifare  tra  du’mali 
equali;  la  qual  cosa  conferma  quello  che  detto  è,  che  non  può  essere 
elezione  di  pilliare  tra  du’  beni  equali;  la  qua!  cosa  dice,  essendo 
lo  desiderio  equale  si  che  non  s’ingannasse  più  dell’uno  che  dell’al- 
tro, adiugne  l'esemplo  secondo  a prova  del  primo  detto;  cioè  che 
tra  du’  beni  cqualmente  amati  e possibili  ad  avere  [*]  egualmente, 
non  può  essere  elezione  convenendosi  pilliare  pur  l’uno,  dicendo:  5); 
cioè  per  si  fatto  modo  e per  sì  falla  cagione,  si  starebbe  un  cane  intra 
du  dame:  lo  cane  da  caccia  è perseguitatore  dei  dami  (*)  e delie  Aere; 
ma  dice  l’autore  dame,  perchè  cosi  si  chiama  in  Grammatica  [’]; 
e disse  più  di  queste  Aere,  perchè  sono  timide  et  agevilmcnte  si 

(')(*)  C.  M amburo  (*)  C.  M.  del  agno  e {*)  C.  M.  potrebbe,  essendo  equali 

[*]  Pongasi  mente  come  i classici  adoperano  I1  infinito  attivo  assoluto,  al 
quale  mal  verrebbe  surrogato  l’ infinito  di  forma  passiva.  E. 

(•)  C.  M.  de’  daini  e pj  tirammo  fica  ; Latino.  E. 
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pilliano  dai  cani:  imperò  che,  avendo  detto  d'altre  fiere  feroci,  si 
sarebbe  potuto  intendere  che  'I  cane  fusse  stalo  in  mezzo  egual- 
mente temendo,  come  l'agnello  tra  lupi.  Gt  elli  per  questo  conferma 
la  sua  prima  sentenzia  che  io  cane  si  starebbe  in  mezzo  di  due 
dami  distanti  e moventi  equalmenle  l'appetito  del  cane,  che  non 
s’accostrebbc  nò  all' uno  nè  all’ altro,  come  l’ omo  tra  cibi’equal- 
mente  distanti  c moventi  Tappetilo  sensa  toccare  l'uno  o l'altro. 
Per  che;  cioè  per  la  qual  cosa,  cioè  per  la  ragione  sopra  detta,  s’io; 
cioè  s’io  Dante,  mi  Iacea;  cioè  mi  stava  cheto  e non  dimandava 
Beatrice,  me  non  riprendo ; cioè  io  non  mi  riprendo  del  mio  tacere, 
perch’io  sono  sensato  per  la  ragione  già  detta:  imperò  ch'io  aveva 
due  dubbi  per  le  parole  di  Piccarda  generati  nella  mia  mente,  dei 
quali  pari  desiderio  avea  d’avere  la  dichiaragioue;  e [ìerò  non  potoa 
eleggere  da  quale  io  dovesse  incominciare,  perchè  pari  era  lo  desi- 
derio, equalmenle  sospinto ; cioè  solicitato  da  li  miei  dubbi,  Poi- 
ch'era  necessario;  cioè  ch'io  tacesse,  perchè  lo  libero  arbitrio  non 
poteva,  eleggere,  né  commendo;  cioè  non  mi  lodo:  imperò  che, 
benché  io  avessi  equale  desiderio  dell’uno  come  delTaltro;  pur  era 
tra  quelli  due  dubbi,  che  avea  più  pericolo  a non  esserne  dichia- 
rato che  l’altro;  e però  non  m’è  onore  ch’io  non  me  ne  avvedesse: 
imperò  che  s’io  me  ne  fussi  avveduto,  da  quello  arei  incomin- 
ciato, e però  ben  dice  che  non  se  ne  commenda:  imperò  che  non 
avvedersi  Tomo  della  cosa  della  quale  si  dè  avvedere  non  è scusa; 
ma  accusa.  E però  molti  poco  savi,  credendosi  scusare  quando  ànno 
fallito,  diceno:  lo  non  me  ne  avviddi  et  citi  s'accusano.  Io;  cioè 
Dante,  mi  taceva;  cioè  mi  stava  (')  e non  dimandava  per  la  cagione 
detta  di  sopra , e ’l  mio  disir ; cioè  lo  mio  desiderio,  dipinto  M'era  nel 
viso;  cioè  era  dipinto  a me  nel  voltolo  mio  desiderio,  ch'io  avea 
d’avere  la  dichiaragione  di  quelli  due  dubbi,  e ’l  dimandar  con  elio; 
cioè  insieme  col  mio  desiderio  era  dipinto  nel  volto  mio  Taddiman- 
dare.  E questo  finge  l’autore,  perchè  si  dice  dai  savi:  Noscitur  in 
vultu  hominis  secreta  voluntas , per  mostrare  questa  moralità;  che 
nella  faccia  si  mostrano  le  passioni  principali  che  Tomo  àe  dentro  ; 
cioè  allegrezza,  dolore,  speranza  e timore;  ma  allegoricamente 
s’intende  che  Beatrice,  che  significa  la  santa  Teologia,  cioè  la  sa- 
pienzia  creata  dalla  sapienzia  increata,  quando  ammaestra  o guida 
Tomo  che  a le’  [*]  si  dà,  lo  guida  (')]e  ammaestra  per  mezzo  della 
grazia  illuminante  d'iddio,  sensa  la  quale  niuno  dono  può  intrare 
nell’ anima  umana.  E però  alcuna  volta  Beatrice  figura  la  santa 
Scrittura,  alcuna  volta  la  Grazia  Divina,  la  quale  ci  benefica  (‘),  e 

(’)  C.  M stava  cheto  e non  [*]  Le  per  lei,  come  no  per  noi  c altrettali  £. 

(•)  C.  M.  lo  guarita  e (*)  C.  M.  ci  lioaliHcn  c la  ditta  grazia  sa 
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la  grazia  d'iddio  sa  e vedo  ongni  concetto  umano  che  è nella  mente 
et  ogni  desiderio:  imperò  ch’ella  è quella  che  li  spira.  K però  finge 
l’autore  che  Beatrice  vedesse  nel  volto  suo;  cioè  nella  voluntè  sua, 
lo  desiderio  della  dichiaragione  di  quelli  dubbi,  perchè  ella  l’aveva 
nella  sua  menta  ispirato  cosi  lo  dubitare  come  lo  dimandare  aper- 
tamente, e però  dice:  Piti  chiaro  assai;  m’era  dipinto  nel  viso,  che 
nel  parlar  distinto;  cioè  più  chiaro  e aperte  si  vedeva  da  .Beatrice 
nel  mio  concetto  che  non  si  vedrebbe  nel  mio  parlare  diviso:  imperò 
che  quello,  che  ’l  concetto  concepe  insieme,  lo  parlar  lo  profferisce 
diviso;  et  Iddio  vede  e sa  mellin  li  nostri  concetti  che  non  sappiamo 
noi  pensare  nè  col  parlare  esplimere  {’].  Ò trovato  io  alcuno  testo 
che  dice:  Più  caldo  assai;  cioè  più  fervente;  ma  la  prima  sentenzia 
credo  che  sia  milliore. 

C.  IV  — v.  43-27.  In  questi  cinque  ternari  Io  nostro  autore 
fìnge  come  Beatrice  incominciò  a parlare,  rispondendo  ai  dubi  dello 
autore  proponendoli  prima  amenduni,  dicendo:  Pesi;  cioè  fece  sè, 
Beatrice;  cioè  la  mia  guida,  qual  fe;  cioè  sè,  Daniello ; cioè  Daniel 
profeta,  levando  d'ira  (’)  Aabuccodonasor ; re  di  Babillonia  levando 
dall’ira  sua,  Che;  cioè  la  quale  ira,  l’ area  fatto;  cioè  Nabuecodo- 
nosor,  Onustamente  fello;  cioè  corruccioso  contra  ragione,  cioè  la 
detta  sua  ira.  K però  è qui  da  sapore  che  nella  Bibbia  nel  libro  di 
Daniel  profeta  nel  capitulo  secondo  è scritto  come  Nabuccodonosor 
re  di  Babillonia  somniò  [*]  ulta  notte  uno  somnio  molto  meravillioso, 
che  dimostrava  lo  cose  che  doveano  venire  (l)  dei  regni  del  mondo 
delle  etadi,  come  appare  nel  predetto  libro,  del  quale  in  nessuno 
modo  si  potea  ricordare.  Undc,  mandato  per  li  suoi  savi  e (*)  arioli  c 
magi,  commandò  loro  che  li  dicesseno  lo  sogno  che  avea  fatto  la 
notte;  e quelli  si  scusorno  che  non  gli  poteano  dire;  ma  s'clli  di- 
cesse lo  songno  elti  li  direbbono  la  interpretazione.  Allora  commosso 
ad  ira  comandò  ad  Ariot,  principe  della  sua  milizia  che  tutti  li 
savi  di  Babillonia  dovesse  uccidere.  Uscito  fuora  della  città  Ariot 
e fatto  mettere  in  prigione  li  savi  per  lo  comandamento  del  re,  e 
sparta  la  novella  per  la  citta,  Daniel  dimandò  Ariot,  per  che  cagione 
lo  re  faceva  uccidere  li  sa  vi  ^ et  udita  la  cagione,  tornò  ai  suoi 
compagni  Sidrac,  Misac  et  Abdenago,  e disse  loro  la  sentenzia  del 

(>]  Esplimere;  esprimere,  alta  pisana,  secondo  la  quale  pronunzia  le  due 
liquide  1 ed  r mutansi  agevolmente.  £. 

|*)  C.  M.  d’ira,-  cioè  df  corruccio,  Nabwcotkmosor; 

[*]  Sommò,  tomaio;  alla  guisa  Ialina  somnianlt,  sommum.  E. 

•(*)  C.  M.  venire  del  regno  suo,  benché  l'autore  nostro  nella  prima  can- 
tica nel  canto  imi  Io  trasformò  et  arrecò  a dimostrare,  come  appare  ne  l'e- 
sposizione de'  regni  del  mondo  e de  l' etadi;  ma  qui  s' intende  pure  del  regno 
suo,  come  appare  nel  preditto  libro,  del  quale  in  nessun  modo 

(*)  C.  M.  savi  et  astrologi  e magi , 
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re:  unde  sijgittorno  in  orazione  a Dio,  e pregornolo  che  dovesse 
mostrare  la  sua  sapienzia  e la  sua  potenzia;  e fatta  l'orazione  et  an- 
dati a dormire,  Iddio  rivelò  a Daniel  lo  songno  e la  sua  interpetra- 
zione  e però  la  mattina  andò  ad  Ariot  e disse  che  none  uccidesse 
li  savi  di  Rabillonia:  imperò  ch’elli  voleva  dire  lo  sogno  al  re. 
Allora  Ariot  I»  introdusse  al  re;  et  elli  li  disse  come  da  Dio  aveva 
avuto  la  notizia  del  suo  sogno  e la  interpretazione,  e disseti  per 
ordine  lo  sogno  e la  sua  interpretazione;  cioè  come  aveva  sognato 
ch’elli  vedea  una  statua  che  avea  lo  capo  d'oro,  cl  collo  e le  spalle 
d’ariento  et  il  petto  di  rame  infine  alle  gambe,  e le  gambe  avea  di 
ferro,  e l’un  piè  di  terra  cotta  e l’altro  di  ferro;  e come  una  pietra 
percolea  questa  statua  nel  piè  e tutta  la  spezzava,  e questa  pietra 
cresceva  in  uno  grande  monte.  E ditto  lo  sogno,  li  disse  la  sua  inr 
terpretazione,  dicendo  che  l’avea  avuto  da  Dio,  dandone  gloria  a lui. 
Allora  lo  re,  ricordandosi  del  sogno  e vedendo  che  la  interpretazione 
era  vera,  la  quale  chi  la  vuole  sapere  leggala  quine,  magnificò  Iddio 
e fece  grandi  onori  a Daniel  e fu  placato  dell’ira  sua  che  avea  con- 
ceputo  contra  11  savi.  E però  dice  l’autoro  che  tale  si  fe  Beatrice 
a lui,  quale  si  fe  Daniel  a Nabuccodonosor:  imperò  che,  sì  come 
Daniel  si  fece  narratore  del  songno  che  non  sapea  narrare  elli, 
nè  i suoi  savi  indivinare  [’],  e disseti  la  interpretazione;  per  la  qual 
cosa  cessò  l'ira  che  avea  contra  li  savi,  così  Beatrice  disse  li  dubbi 
a l’autore  ch’elli  avea  conceputo  nella  mente  e non  li  poteva  dire, 
perchè  noti  sapeva  da  quale  incominciare  e solvetteli  poi  amendu- 
ni  (*).  E però  qui  arrecò  questo  esemplo  l’autore,  perchè  veniva  a suo 
proposito.  E disse;  cioè  Beatrice  a Dante:  Io;  cioè  Beatrice,  veggo 
ben  come  ti  lira;  cioè  te  Dante,  Uno  e altro  disio;  cioè  {*)  due  desi- 
dèri, sì;  cioè  per  sì  fatto  modo,  che  tua  cura ; cioè  tua  sollicitudine, 
Sè  stessa  lega;  cioè  impaccia  et  occupa,  sì;  cioè  per  sì  fatto  modo, 
che  fuor  non  spira;  cioè  non  esce  fuora  della  tua  mente;  ma  sta  pur 
dentro.  Ecco  che  incomincia  a manifestare  li  dubbi:  Tu;  cioè  Dante, 
argomenti;  dentro  da  te:  Se  ’l  buon  voler  dura;  come  appare  nelle 
parole  di  Piccarda  dette  di  sopra;  cioè:  Dio  lo  si  sa  guai  poi  mia  vita 
fusi,  e di  Gostanza:  Non  fi  dal  vel  del  quor  giammai  disciolta  - La 
violenzia  altrui ( cioè  la  forza  fattami  d’altrui,  per  qual  cagione  Di 
meritur  mi  scema  la  misura;  cioè  manca  lo  mio  merito?  E questo  è lo 
primo  dubbio,  et  ora  adiungne  Io  secondo  dicendo:  Ancor  a dubitar 
ti  dà  cagione;  cioè  a te  Dante,  Parer  tornarsi  Vanirne  a le  stelle;  poi 
che  questi  spiriti  beati  fumo  veduti  da  te  nel  globo  lunare,  Secondo 
la  sentenzia  di  Platone:  imperò  che  Platone  in  uno  libro  (‘J,  che  si 


[*]  Indivinore : indovinare,  dal  latino  dioinars.  E.  (*)  C.  M.  amboro. 
I’)  C.  M.  cioè  l’uno  e l’altro  de’  desidèri,  (*)  C.  M.  uno  suo  libro 
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chiama  Timeo,  pone  che  Iddio  nel  principio  della  creazione  del 
mondo  creò  tutte  l’anime  (’)  umane  e ciascuna  accompagnò  colla  sua 
stella,  e ch’elle  descendono  di  cielo  in  cielo  e coniungensi  ai  corpi; 
e quando  Tomo  muore,  selli  è stato  virtuoso,  l'anima  (*)  rimonta  di 
cielo  in  cielo,  in  fin  che  torna  alla  sua  stella;  e cosi  poi  anco  discen- 
de secondo  la  virtù  celeste,  et  incorporasi  ancora,  e cosi  dice  che  è 
circolare  processo  deH’anime;  e se  viveno  (*)  disonestamente  si 
purgavano  colle  pene,  e poi  purgate  ritornavano  a la  sua  stella.  E 
Pittagora  tenne  che  andassono  vagando  di  corpo  in  corpo,  vivifican- 
do ancora  li  corpi  brutali  infino  a tanto  che  fussono  purgate  e poi  ri- 
tornasseno  alle  stelle,  e però  dice  Beatrice  secondo  che  finge  Dante: 
secondo  la  sentenzia  di  Platone.  Queste;  cioè  le  quali  io  ò detto,  son 
le  question;  cioè  due,  che;  cioè  le  quali,  nel  tuo  vede;  cioè  nella 
tua  voluntà,  Si  pantano;  cioè  poggiano,  equalmente;  in  tanto  che  tu 
non  sapevi  da  quale  incominciare,  e però  pria;  cioè  prima,  Tratterò ; 
cioè  determinandola,  quella;  cioè  questione,  che;  cioè  la  quale, 
pili  à di  felle;  cioè  più  h di  veleno  e d’amaritudine,  cioè  quella  che 
è più  pericolosa,  cioè  l’ultima:  imperò  che  induce  errore  nella  fede, 
e però  dice  che  vuole  quella  prima  determinare. 

C.  IV  — v.  28-39.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice  prima  incominciò  a solvere  lo  dubbio  secondo, 
che  era  più  pericoloso:  imperò  che  era  contra  la  fede,  dicendo  che 
quelle  anime  che  nella  spera  lunare  si  rappresentano  sono  in  cielo 
quine,  dove  sono  li  santi  nel  cospetto  di  Dio;  ma  quine  si  rappre- 
sentano per  sengno,  cioè  che  come  la  spera  lunare  è più  bassa  che 
l’altre  tutte;  cosi  quelli  beati  sono  nella  celestiale  corte  in  più  basso 
grado  che  vi  sia;  e che  sia  licito  di  dire  quel  che  non  è per  sengno 
lo  dimostra  nella  sequente  parte.  Dice  cosi:  Dei  Serafin:  li  sera- 
fini sono  lo  supremo  ordine  delti  agnoli  e sono  più  presso  a Dio 
che  nessuno  altro  ordine,  e però  dice  di  questo  ordine:  colui;  cioè 
quello  angelo  del  detto  ordine,  che;  cioè  lo  quale,  più  s'india;  cioè 
più  participa  della  beatitudine  creata  da  Dio(*),  e più  s'accosta  a lui, 
Moises-,  per  costui  intende  lo  patriarca:  imperò  che  questo  fu  guida- 
tore per  lo  diserto  del  popolo  d’iddio  (*)  e liberatore  della  servitù  di 
Faraone,  Samuel;  questo  fu  profeta,  e per  questo  intende  li  profeti, 
e quell’ loanni,  Qual  prender  vuoti;  cioè  o lo  Batista  o lo  Vangelista, 
e per  questo  intende  lo  stato  de’  contemplativi  e dei  vergini  (*), 
io  dico,  non  Maria;  cioè  la  Vergine  Maria  madre  di  Cristo;  questa 
adiungne  per  eccellenza:  imperò  ch’ella  è sopra  tutti  cori  dei  santi 


(•)  C.  M.  l' anime  e ciascuna 

(*)  C.  M.  vivano 

(*)  C.  M.  popolo  ebreo  e 


i*}  C.  M.  I’  anima  ritorna  di  cielo 

(*)  C.  M.  da  Dio  e conceduta  loro  e piò 

(*)  C.  M.  vergini,  io,  cioè  Beatrice,  dico. 
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e delli  agnoli  : tutti  questi  sopradetti  Xon  ànno  in  altro  Cielo  i loro 
scanni;  cioè  le  loro  sedie,  nelle  quali  stanno  perpetualmente  beati, 
Che  quelli  spirti;  cioè  Piccarda  e Gostanza  e li  altri  dello  stato  ma- 
trimoniale, che;  cioè  li  quali,  mo;  cioè  avale,  l’ apparirò;  cioè  appa- 
rittono  a te  Dante  nella  spera  della  Luna:  imperò  che  tutti  sono  in 
uno  medesimo  cielo,  Nè  ànno  all' esser  lor;  cioè  a la  durabilità  loro 
ne  la  beatitudine  che  serà  perpetua,  più  o men  anni;  che  abbiano 
quelli  spiriti  che  t'apparirono  nella  spera  lunare:  imperò  che  cosi 
serà  la  loro  vita  perpetua  (’)  in  quella  beatitudine,  come  quella  delli 
agnoli  e dei  santi  di  sopra  nominati,  ila  tutti;  cioè  li  beati  che  sono 
in  vita  eterna,  fanno  bello  il  primo  giro;  cioè  lo  primo  cielo  empireo, 
nel  quale  sono  come  splendori  rilucentissimi  più  che  il  sole  sì,  che 
il  cielo  di  loro  viene  adornato  come  s’adorna  la  città  de  li  onore- 
voli et  ornati  cittadini.  E di/ferentemente  àn  dolce  vita:  imperò  che 
ciascuno  à beata  vita,  piena  di  diletto  e di  contentamento  tanto 
quanto  ne  cape  nel  suo  vagello:  sì  che,  ben  che  l'uno  sia  in  più 
basso  grado  che  l'altro  et  abbia  meno  beatitudine,  così  si  contenta 
di  quella  che  à come  colui  che  n'à  più:  et  à allegrezza  di  colui 
che  n’à  più  e letizia,  e non  ne  vorrebbe  più:  imperò  che  è quie- 
tato lo  suo  appetito,  Per  sentir  più  o men  l'eterno  spiro;  ecco  la 
cagione,  perchè  disse  di  sopra  differentemente:  imperò  che  l’eterna 
beatitudine,  la  quale  Iddio  eterno  spira  nei  suoi  santi,  che  è la  gra- 
zia sua,  l'amor  suo,  è data  parimente  a tutti  quanto  dalla  parte  di 
Iddio;  ma  quanto  dalla  parte  dei  ricevitori  è ricevuta  in  quantità  più 
grande  da  chi  è stato  di  maggior  merito,  et  in  meno  grande  da  chi 
è stato  di  minor  merito,  secondo  la  continenzia  del  suo  vasello:  im- 
però che  ciascuno  n’à  tanto,  quanto  in  lui  ne  cape;  e però  disse: 
Per  sentir;  cioè  per  ricevere,  più  o men  l’eterno  spiro ; cioè  l’eterna 
beatitudine  che  Iddio  spira  in  loro;  e notantemente  disse  spiro,  e di- 
cesi d’iddio  spirare:  imperò  che]*),  come  noi  spiraudo  non  manchiamo 
nella  nostra  virtù  vitale;  così  Iddio  spirando  la  beatitudine]’)  in  lui 
non  manca,  nè  non  cresce.  Et  assegna  la  cagione,  per  che  quelli  beati 
spiriti  si  mostrarono  nella  spera  lunare,  dicendo  : Qui;  cioè  in  que- 
sta spera  lunare,  si  mostraro;  cioè  li  detti  spiriti,  non  perchè  sor- 
tita; cioè  data  in  parte,  Sia  questa  spera;  cioè  lunare,  lor;  cioè  alii 
delti  spiriti,  ma  per  far  segno;  cioè  per  fare  segno,  De  la  celestiali 
cioè  sedia,  ch'à  men  salii ta^);  cioè  la  quale  à minoro  sellila,  cioè  per 
mostrare  che,  coinè  questa  spera  lunare  è la  prima  spera  che  trovi 
chi  monta  suso  e la  più  bassa  di  tutte  le  spere  celesti  ; così  la  se- 

(')  C.  M.  perpetua  in  quello  grado  di  beatitudine,  che  ànno  come  quella 

(’)  C.  M.  spiro  : imperò  che,  come 

(*)  C.  M.  la  beatitudine  ne'  beati  la  sua  per  la  quale  clli  ò beato,  nò  cresce 

(*)  C.  M.  salila,  cioè  ascendlmento;  e questo  dice  per  mostrare 
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dia  loro  nel  cielo  empireo  è la  prima  che  si  truovi  c la  più  bassa  che 
vi  sia;  e questa  è la  cagione,  perchè  li  beati  (‘)  si  rappresentano  in 
queste  spere  celesti,  non  perchè  stiano  quine;  ma  per  mostrare  lo 
grado  io  che  sono  in  vita  eterna . Che  Beatrice  sol  vesse  la  questione 
nel  detto  modo  è Azione  dell’autore,  e però  dobbiamo  vedere  come 
questa  fìzione  si  debbia  intendere:  imperò  che  Beatrice,  che  significa 
la  santa  Teologia,  non  dice  questo,  nè  li  Teologi  lo  direbbono,  dun- 
qua  che  volse  dire  l'autore  se  non  che,  come  la  santa  Scrittura 
parla  alcuna  volta  sotto  figura,  come  si  moslerrò  di  sotto,  per  dare 
ad  intendere  ai  grossi  ingegni,  et  una  cosa  si  dice  et  altro  s’intende; 
cosi  volse  dire  che  parlava  elli  in  questa  parte  dei  beali,  che  finge 
che  si  rappresentino  nei  corpi  celesti,  per  dare  ad  intendere  sotto 
questa  figura  li  gradi  che  anno  in  vita  eterna.  E perchè  questo  si 
può  fare  e fassi  nella  santa  Scrittura , però  finge  che  Beatrice  lo 
dica;  e questo  è secondo  la  lettera;  secondo  l’ allegoria  si  può  dire 
ch’elli  intende  di  quelli  che  sono  in  questa  vita,  che  sono  dell’ani- 
mo purgalo  et  ànno  quelle  virtù  che  all’animo  purgato  s’appartc- 
gnano,  quale  è tanto  sopra  li  altri  uomini,  che  (*)  la  dubitazione  sua 
mentalesi  può  dire  alta  infine  al  cerchio  della  Luna;  cioè  al  primo 
grado  di  vita  eterna,  siccome  quelli  che  santamente  vivono  in  ma- 
trimonio, e cosi  poi  deili  altri  infino  al  nono  grado:  imperò  che  come 
sono  nove  li  ordini  delli  angioli  ; cosi  diceno  li  Teologi  che  sono  (’) 
nove  li  gradi  de’  beati  di  vita  eterna.  E come  l'autore  à detto  allego- 
ricamente nelle  cantiche  precedenti  di  quelli  di  questa  vita,  e litte- 
ralmente  di  quelli  dell’altra  fìngendo;  cosi  ora  in  questa  cantica,  fìn- 
gendo secondo  la  lettera,  dice  che  montò  di  spera  in  spera  c vidde; 
la  qual  cosa  fu  mentale  e non  corporale  ; e questo  secondo  la  lettera 
è verisimile -fingendo  ch’elli  fusso  guidato  su  da  Beatrice,  che  è la 
sapienzia  che  è dono  d’iddio  che  non  viene  sensa  la  sua  grazia,  c 
colla  sua  grazia  possibile  è lo  montamento  mentale  e corporale  a chi 
Iddio  lo  volesse  concedere,  beuch’elli  montasse  pure  colla  mente; 
dunqua  Io  suo  montamento,  secondo  la  lettera,  fu  mentale;  e le  cose 
fitto  [‘]  olirà  la  verità  della  Teologia  sono  dette  sotto  figura  litleral- 
mente  o allegoricamente  da  lui  per  quelli  del  mondo;  e quelle,  che 
sono  dette  secondo  la  verità  della  Teologia,  sono  dette  littcralmente 

(»)  C.  M.  beati,  secondo  la  Azione  de  l’ autore  si  rappresentano 

(*)  C.  11.  che  l’abitazione  sua 

(•)  C.  M.  sono  li  stati  e gradi  de’  beati  in  vita  oterna:  bene  che  de  l’ anime 
umane  beate  l’autore  pone  sette  gradi  in  vita  eterna';  nel  cielo  empireo  c sopra 
questi  sono  li  angeli  che  è l’ottavo  grado,  e di  sopra  li  angeli  Iddio  che  è lo 
nono  e lo  supremo  come  appare  nè  l'ultimo  canto;  c cosi  nove  rappresen- 
tamenti  dimostra  secondo  ii  nove  cieli ponendo  in  ciascuno  cielo  lo  suo  rap- 
preseutainento.  E come  (*]  Fitte;  finte,  dal  fatui  Ialino.  E. 
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per  li  beati  cbc  sono  in  vita  eterna . E pertanto  quando  l'autore 
finge  che  Beatrice  solvesse  lo  dubbio,  secondo  la  lettera,  intese  alle- 
goricamente ch’olii,  ammaestrato  dalia  sapienzia  creata  dalla  sa- 
pienzia  increata,  considerasse  che  molti  omiui  di  santa  vita  nello 
stato  matrimoniale  erano  tanto  sopra  li  altri  stando  io  questa  vita, 
che  clli  si  potevano  dire  abitare  nella  spera  della  Luna,  cioè  nel 
primo  (')  grado  de’  beati  di  vita  eterna  colla  mente,  in  questo 
inondo  Stando  per  grazia.  E ch'elli  dica  ch’elli  vedesse  Piccarda  e 
Gostanza  e li  altri  che  erano  morti  non  è altro  a dire,  se  non  che 
sono  nel  primo  (')  grado  della  beatitudine  per  gloria:  imperò  che 
quando  fumo  in  questa  vita  si  poteano  dire  abitare  in  quella  spera 
per  eccellenzia  di  vita  appresso  li  altri  di  quello  stato,  li  quali 
purgati  poi  verranno  a simile  grado  di  beatitudine.  E che  questa 
fizione  sia  conveniente,  lo  dimostra  nella  seguente  parte. 

C.  IV  — v.  40-54.  In  questi  cinque  ternari  finge  lo  nostro  autore 
come  Beatrice,  seguitando  lo  suo  ragionamento,  conferma  quello  che 
detto  h di  sopra  per  esemplo;  cioè  che  molte  cose  si  fmgeno  che  non 
sono  per  dimostrare  per  quelle  fìtte  [’]  alcuna  verità,  sicché  la  cosa 
fìtta  è segno  della  vera.  E questo  finge  l'autoro  che  lo  dica  Beatrice, 
et  elli  lo  dice  ammaestrato  da  Beatrice , che  è la  sapienzia  creata 
che  insegna  a parlare  allegoricamente,  e figurativamente  ad  inten- 
dere a’  grossi  ingegni;  e però  dice  cosi  Beatrice:  Cosi;  cioè  per  si 
fatto  modo,  ponendo  una  cosa  in  segno  d’una  altra,  parlar  conviensi, 
al  vostro  ingegno ; cioè  di  voi  omini,  Perocché  solo  da  sensato  ap- 
prende; cioè  solamente  dalla  cosa,  che  per  lo  sentimento  si  compren- 
de, pillia  cognosci mento  et  apprensione,  Ciò;  cioè  ogni  cosa,  che; 
cioè  la  quale,  fa  possa  degno  d’intelletto;  cioè  lo  ingegno  pillia  delle 
cose  sensate  lo  cognoscimento  della  cosa,  sopra  la  quale  lo  intelletto 
fa  poi  la  sua  operazione  dello  intendere:  imperò  che  dice  lo  Filosofo: 
Viòli  est  in  intellectu,  quod  prius  non  fuerit  in  sensu;  e cosi  ci  sono 
mostrali  li  sopra  detti  spiriti  nella  spera  della  Luna , perchè  tu  in- 
tenda che  sono  nel  primo  grado  della  celestiale  beatitudine  , come 
la  Luna  è la  prima  spera  celeste.  E però  lo  nostro  autore  àe  finto  che 
Beatrice  li  dica  questo,  perchè  la  sapienzia  li  à mostrato  et  inse- 
gnalo ch’elli  faccia  si  fatta  fizione,  e che  per  quella  dimostri  la  sua 
intenzione:  imperò  che  la  santa  Scrittura  ancora  tiene  si  fatto  modo 
di  parlare;  e. però  dice:  Per  questo;  cioè  per  considerazione  della 
debilezza  del  vostro  ingegno,  la  Scrittura ; cioè  santa,  condescende 
A vostra  facultate;  cioè  alla  vostra  possibilità  dello  ingegno;  et  alcuno 
testo  à : A vostra1')  feviltà;  cioè  debilezza,  e piede  e mano  Attribuisce  a 

(')  C.  M.  nel  primo  più  basso  grado  (*)  C.  M.  nel  più  basso  grado  di 

i’J  Fitte;  finte,  dal  /litui  latino.  E.  (‘)  C.  M.  (evitiate;  cioè 
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Dio;  che  non  è vero  che  Iddio  abbia  piedi  e mano:  imperò  che  Iddio 
è sustanzia  incorporea,  sicché  non  à corpo  nò  membra , et  altro  in- 
tende; cioè  la  santa  Scrittura:  imperò  che  per  li  piedi  intende  la 
voluntò  e la  benivolcnzia,  e per  le  mani  intende  l'opere  e la  poten- 
zia. E santa  Chiesa;  cioè  la  corte  di  Roma,  che  è capo  della  chiesa, 
vi  ripresenta;  cioè  riprcsenta  a voi  cristiani,  cioè  lascia  e permette 
rappresentare  a voi  cristiani,  Gabbriel  e Michel;  cioè  quelli  due 
agnoli,  dei  quali  Gabriel  fu  dell’ordine  dei  serafini,  e Michel  fu  del- 
l’ordine degli  arcagnoli,  con  aspetto  umano;  cioè  con  apparenzia  di 
giovani;  ma  alati,  per  mostrare  la  loro  leggerezza;  senza  piedi,  per 
mostrare  che  non  sono  corporei,  sicché  se  si  muovono  si  muoveno 
coll’ale  della  voluutà  loro,  che  altre  ale  non  ànno,  et  anco  per 
mostrare  che  la  loro  voluntà  è confermata  in  grazia,  sicché  non  pos- 
sono voler*  se  non  quel  che  vuole  Iddio,  cioè  lo  bene.  E perch’olii 
ci  li  f)  rappresenta  così  la  santa  Chiesa?  Perchè  li  omini  grossi,  che 
sono  la  maggior  parte,  non  intendrebbono  altramente  che  si  fussc- 
nof  e (’)  così  à permesso  che  si  facciano  l’ immagini  dei  santi  per  più 
movere  li  animi  de  li  omini  a devozione,  comedi  Romani,  (’J  come  di- 
ce Salustio,  faceano  le  statue  a coloro  che  aveano  operato  eccessiva 
virtù,  perchè  la  memoria  di  quella  virtù  durasse  et  accendesse  )i 
animi  di  coloro  che  le  vedesseno,  a seguitare  simili  virtù  e maggiori. 
E l'altra ; cioè  agnolo,  che;  cioè  lo  quale,  Tobbia ; cioè  quel  profeta, 
rifece  sano:  imperò  che  li  levò  lo  squame  dalli  occhi  che  l’avevano 
fatto  cieco  e riebbe  la  vista;  lo  quale  agnolo  si  nominò  a lui  Raflael. 
Leggesi  nella  Bibbia  nel  libro,  che  si  chiama  Tobia,  che  nel  tempo 
che  ’l  popolo  d’iddio  fu  preso  e menato  in  servitù  del  re  di  Siria  e 
di  Media,  nella  città  di  Ninive  si  trovò  uno  iusto  uomo,  Tobia  nomi- 
nate della  schiatta  de’  Neptalini,  lo  quale  amava  Iddio  c per  lo  suo 
amore  esercitava  l’opere  della  misericordia  in  verso  li  bisognosi,  et 
era  molto  largo  della  sua  facullà  ai  poveri.  Questo  ebbe  uno  figliuolo 
lo  quale  fu  nominato  ancora  Tobia  per  lo  nome  del  padre,  o fu 
simile  in  virtù  al  padre;  et  essendo  questo  padre  Tobia  di  56  anni, 
rivescio(‘)  caddeli  insù  li  occhi  dal  nido  delle  rondini  lo  sterco  loro; 
per  la  qual  cosa  accecò  e venne  in  necessitò  sì  che’ conveniva  alla 
donna  sua,  che  avea  nome  Anna,  che.  col  tessere  nutricasse  lui  e sè 
e lo  figliuole^,  e spesse  volte  lo  rampognava  di  quello  che  aveva  dato 
a Dio;  onde  elli  ricorse  a Dio,  pregandolo  devotamente  che  ’l  dovesse 
cavare  di  quelle  pene.  Et,  esauditala  sua  orazione,  Iddio  li  misse 
in  cuore  che  mandasse  lo  figliuolo  nella  citili  di  Rages  dei  Medi,  nella 

(»)  C.  M.  ee  11  (*)  C.  M.  et  anco  perchè  in  forma  umana  si  sono 

mostrati  et  appariti  alli  omini,  e così  à permesso  (*)  C.  M.  secondo  che 

dice  Salustio  nel  Catilinario,  che  faceano  (4)  C.  M.  riverto 
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•pialo  era  uno  suo  parente  della  schiatta  sua  per  nome  Gabelo,  al 
quale  sudando  in  quelle  parti  avea  accomandate  certa  quantità  d’a- 
rienlo,  e colui  gli  avea  fatto  scritta  di  sua  mano  (*);  et  apparecchiò 
al  giovano  l’angelo  Rafiael  in  specie  di  uno  giovano  che  t'accompa- 
gnasse et  ammaestrasse  nel  cammino  di  quel  che  dovesse  fare:  im- 
però che,  dicendo  Tobia  al  figliuolo  : lo  voglio  che  vadi  in  Rages  per 
li  tali  denari,  e porta  questa  scritta;  rispuose  lo  giovano:  Io  non  vi 
saprei  andare;  ma  io  uscirò  in  piazza  e saprò  se  nessuno  vi  va,  et 
accompagucrommi  con  lui.  Et,  andato  in  piazza,  si  li  presentò  inanzi 
l’angelo  Raffael  in  specie  d’uno  bello  giovano;  e,  dimandato  da 
Tobia  se  li  voleva  fare  compagnia  in  Rages,  olii  lo  pagarebbe,  e l'an- 
gelo disse  che  sì;  unde  dii  lo  menò  al  padre,  la  padre  liel  raccoman- 
dò, et  informato  lo  fatto  li  licenziò  che  dovessono  andare.  E messi 
in  viaggio  et  iunti  al  fiume  Tigri,  lavandosi  lo  giovano  li  piedi,  li 
venne  uno  pescio  a dosso,  lo  quale  l’angelo  comandò  ch’elli  'pilliasse 
c sparasse  e pilliasse  lo  cuore  o ’l  fole,  e l’avanzo  insalasse  per 
averlo  a mangiare  nella  città,  e le  intestina  riservasse.  Et,  andando 
al  loro  cammino,  pervenneno  alla  detta  città  che  si  chiamava  Rages 
dei  Medi,  nella  quale  era  uno  fratello  primo  cugino  del  padre  che 
si  chiamava  Ragucl,  che  avea  una  sua  filliuola  che  si  chiamava 
Sarra  che  l’avea  maritata  a sette  giovani,  li  quali  la  prima  notte 
che  erano  stati  con  lei,  inanti  che  a lei  si  congiungcssono,  erano 
stnti  morti  da  uno  dimenio  che  si  chiamava  Asmodeus.  Unde  Tobia, 
ammaestralo  dall’angelo,  andò  a casa  di  questo  suo  parente  e di- 
m. -indolii  la  filliuola  per  moglie  (’),  et  ebbela;  e col  cuore  del  pescio 
arso  in  sulla  bruma  cacciò  quello  dimonio  da  Sarra,  e l'angelo  lo  legò 
nello  diserto  interiore  d'Egitto,  e tre  notti  stette  in  orazione  Tobia 
colla  donna  sua  Sarra,  secondo  lo  comandamento  dell'angelo,  e la 
quarta  notte  si  congiuusc  con  lei.  Et  in  questo  mezzo  l’angelo  andò  a 
Gabelo  sopra  detto,  cho  non  era  nella  città  allora,  per  invitarlo  alle 
nozze  di  Tobia,  e per  l'ariento  depositato;  e,  tornato  con  esso,  tor- 
uorono  in  Ninive  colla  sposa  e colla  metà  di  ciò  ohe  àvea  Ragucl, 
servi,  bestiami  e pecunia.  E tornato  a caso,  secondo  l’amrnaestra- 
meiilo  che  li  avea  dato  l’angaolo,  col  fele  del  pescio  che  aveg  serba- 
to, unse  li  occhi  del  padre,  et  usciltene  fuora  allora  a mode  che  uno 
pannicello  d’uovo  lo  quale  Tobia  prese  con  mano  e tironnelo  fuora, 
et  allora  Tobia  riebbe  la  vista,  et  era  stato  senza  essa  quattro  anni, 
sicché  allora  si  trovò  Tobia  di  60  anni;  c tornato  lo  fillio  e la  nuora 


(•)  C.  M mano.  E Dio  apparecchiò  al  giovano,  andando  cercando  nella 
piassa  persona  saputa  del  cammino  per  comandamento  del  padre,  l'Angelo 
RalTael  (*)  C.  M.  molile , malvolentieri  lieta  concedette 

per  la  dilla  cagione  ; ma  avutola , con  quelle  osservanzie  che  l' insegnò 
l' angelo  e col  cuore  arso  del  pescio  in  su  la  bruna  cacciò  via 
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con  la  grande  ricchezza  a casa,  l’angelo  si  manifestò  loro  e sparinosi 
via.  E visse  poi  Tobia,  più  che  non  era  vissuto,  in  grande  felicità;  e 
dopo  la  morte  sua  e della  madre  tornò  Tobia  giovano  a Raglici  suo 
suocero,  e seppellilte  lui  e la  sua  donna,  e rimase  erede  d'ogni  cosa; 
e cosi  appare  che  HafTacl  fu  l’angiolo  che  risanò  Tobia,  lo  quale  la 
santa  Chiesa  rappresenta  in  forma  di  giovano.  Quel,  che  Timeo;  cioè 
Platone  nel  libro,  chesi  chiama  Timeo  ('),  dell' anime  argomenta; 
cioè  ch’elle  siano  creale  da  Dio  e poste  a stelle  (*)  a loro  adequale,  e 
quinde  discendono  (3)  et  incorporansi.  e poi  quine  ritornino  alla  sua 
stella  ciascuna,  Non  è simile  a ciò,  che  qui:  cioè  in  questo  luogo,  si 
vede;  di  questi  spiriti,  che  ti  si  sono  mostrati,  Perocché,  com'ei:  cioè 
com'elli,  dice;  cioè  Platone  nel  detto  libro,  par  ch'ei;  cioè  pare  che 
elli,  senta;  cioè  cosi  intenda:  imperò  che,  benché  parli  a questo  modo, 
potrebbe  avere  sotto  questo  parlare  intenzione  (l)  che  scrchbe  buo- 
na. Dice,  che  l’alma;  cioè  dice  Platone  in  quello  libro,  che  l'alma; 
cioè  cho  l’anima,  a la  sua  stella  riede;  cioè  alla  sua  costellazione 
ritorna,  Credendo;  cioè  Platone,  quella:  cioè  anima,  quinde;  cioè  da 
quella  stella,  esser  decisa;  cioè  essere  partita,  Quando  Natura;  cioè 
la  natura  naturata,  secondo  questa  oppinioue:  imperò  che  la  natura 
naturante  la  creò  prima  et  accompagnòla  colla  stella  sua,  per  forma 
la  diede;  cioè  quella  anima  al  corpo  ch’ella  vivifica,  e fa  omo.  Acciò 
che  mellio  s’intenda  questo  {5)  che  Platone  disse  in  Timeo,  debbiamo 
sapere  che  li  Filosofi  antichi;  cioè  alquanti,  tenneno  che  al  prin- 
cipio, quando  Iddio  creò  lo  mondo,  creasse  ancora  l’anime  umane  e 
ciascuna  ponesse  colla  sua  stella  nell’ ottava  spera  dove  sono  le  stelle 
fisse,  acciò  clic  vedessono  e conlemplassono  lo  ragioncvile  movi- 
mento del  firmamento,  e con  ispcranza  e desiderio  di  somma  bea- 
titudine s’incorporasseno  c reggessono  li  corpi  secondo  lo  molo  del 
firmamento  ragionevilmcntc,  quando  ad  incorporarsi  disccndesseno; 
e,  stanti  in  quello  cielo  libere  dal  bruttamento  del  corpo,  possedes- 
simo lo  ciclo  et  avessono  perfetto  cognosciinento  delle  cose  passate, 
presenti  e future;  ma  quella  cho  intrassc  in  pensieri  d’avere  la  vita 
terreste  e la  corpulenzia  ch’ella  vedea  quaggiù  in  terra,  stante 
nella  sua  altezza  solamente  per  lo  carico  di  quello  pensieri,  a poco 
a poco  incominciava  a descendere  e pilliava  corpo  chiaro,  sidereo;  c 
descendendo  di  quello  primo  ciclo,  venia  nel  cielo,  ovvero  spera  di 
Saturno,  e quine  si  copria  rotandosi  c vivendosi  con  quel  pianeto 
lo  suo  vestimento,  o perdea  della  perfezione  che  prima  seco  avea 
arrecalo,  sicché  quine  si  vestiva  del  torpore  e pigrezza  perdendo 


(*)  C.  M.  Timeo:  imperò  che  a lui  lo  scrisse,  dell'  (*)  C.M.  alle  .stello 
(a)  C.  M.  descendano  per  incorporarsi,  e poi  separale  dai  corpi  ritornino 
(4)  C.  M.  intenzione;  ma  olii  non  sentine  altramente  che  le  parole  suo- 
nino. Dice  (*)  C M.  quello 

Par.  T.  ///.  S 
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della  sua  agilità;  e quinde  poi  sccndea  in  love,  e rivolgendosi 
con  esso  pilliava  della  cupidità  del  regnare  e signoreggiare,  e di 
quella  si  vestia;  e poi  in  Marte  e rotandosi  con  esso  prendea  veste 
da  lui  d'iracundia;  e poi  discendeva  nella  spera  del  Sole,  e da  lui 
voltandosi  con  lui  prendea  desiderio  di  scienzia;  c poi  disccndea  iu 
Venere,  e rotandosi  con  lui  pilliava  da  lui  lo  desiderio  (*)  della 
concupisceuzia  e d'amore;  poi  descendea  in  Mercurio,  e volgen- 
dosi con  lui  pilliava  da  lui  lo  desiderio  delle  ricchezze;  e poi 
disccndea  ine  la  Luna,  e rotandosi  con  essa  pigliava  da  lei 
la  incostanzia  e volubilità;  c poi  passando  per  l'etere  si  dispo- 
neva già  a sostenere  resercituzioni  delle  virtù  politiche;  e poi 
passando  per  l’aire  infimo,  nel  quale  sono  le  lurbazioni  de  le  piog- 
ge, de  le  nievi,  de  le  grandine,  de'  tuoni  e de’  venti,  si  disponea  a 
sostenere  le  mutazioni  mondane;  c poi  vestita  del  corpo  grave  e 
tenebroso  perdeva  ogni  suo  primo  sapere  e rimanevali  l’attività  e 
la  potenzia;  ma  non  l’atto.  E diceano  che  ’1  cielo  del  firmamento 
he  due  porte;  l'una  in  Cancro,  unde  si  fa  lo  desconso;  e l’altra  in 
Capricorno,  unde  si  fa  l’ascenso;  e che  in  Leone  era  la  coppa  di 
Bacco,  della  quale  bevendo  perdevano  lo  loro  sapere.  E dicevano  cho 
se  l'uomo  vivea  virtuosamente,  l’anima  uscita  dal  corpo  si  ritornava 
per  quello  medesimo  modo,  lassando  nelle  spere  dei  pianeti  quello 
che  nel  descenso  da  loro  avea  preso;  e beevano  della  coppa  di  Bacco, 
sicché  dimenticavano  tutte  le  cose  passate,  e cosi  si  ritornavano 
quale  a la  compare  stella,  e quale,  secondo  lo  merito,  passava  più 
su  in  divinità.  E diceano  che  quelle  che  male  vivevano,  scnsa  tornare 
in  suso,  erravano  di  corpo  in  corpo  cento  anni  vivificando  li  corpi 
bruti,  secondo  lo  loro  demerito,  tanto  che  ritornavano  in  omo  di  si 
fatta  vita  che  meritavano  di  sallirc,  e poi  di  ritornare  secondo  la 
necessità  del  fato,  e tanto  si  dovea  fare  questa  revoluzione  circulare, 
che  tutte  le  buone  fusseno  passate  in  divinità  ; e le  rie  al  tutto,  che 
erano  fuora  d’ogni  virtù,  diceano  essere  punite  in  eterno.  Questa  è 
oppinione  di  quelli  Filosofi:  secondo  ch'ella  suona  é falsa;  ma  adat- 
tandola come  si  dovrebbe;’)  adattare,  si  potrebbe  fare  vera  in  que- 
sto modo;  cioè  che  Iddio,  quando  fece  lo  cielo  stellifero,  a ciascuna 
stella  diede  la  sua  virtù  che  avesse  a cagionare  l'unione  delfaui- 
me  umane  eh'elli  dovea  creare  (')  ai  corpi,  quando  olii  in  essi  le 
creasse;  e cosi  ai  pianeti  le  loro  virtù  che  iufluessono  nell’animo 
umane,  secondo  che  detto  è.  E che  ritornino  si  dò  intendere  daila 
virtù  della  influenzia  della  stella  e del  pianeto,  che  si  ritorna  unde 

[*]  Col  Magi,  si  è aggiunto  da  - della  concupiscenzia  ....  desiderio  dello  - E. 

(*)  C.  M.  si  potrebbero  (*)  C.  M.  creare  ne'  corpi  ; e cosi 
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viene  (*);  cioè  la  loda  di  si  latta  operazione  e di  si  falla  influcnziu, 
come  l'autore  nostro  dirà  di  sotto  nella  parte  che  seguila . 

C.  IV  — v.  55-63.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  linge 
come  Beatrice,  poi  che  ebbe  dimostralo  a Dante  che  la  sentenzia  di 
Platone  c de’  Filosofi  che  si  parlonno  non  era  a quel  modo  che  (ap- 
parizione delti  spiriti  apparili  di  sopra  nel  globo  lunare,  secondo  la 
sua  Azione,  avendo  lo  intelletto  che  detto  fu  di  sopra,  li  dimostrò 
che  la  sentenzia  di  Platone,  che  diceva  l'animo  tornare  alle  stelle, 
si  potrebbe  verificare  intendendola  allrcmeute  ch'ella  suoni,  dicendo 
cosi:  F forse  sua  sentenzia;  cioè  di  Platone  delta  di  sopra,  che  l’ani- 
me  umane  tornino  alle  stelle,  è d'altra  guisa:  cioè  d’altro  modo  e 
d’altra  forma,  Che  la  voce  non  suona:  cioè  che  le  parole  non  dicono, 
et  esser  puote  Con  intenzion  da  non  esser  derisa:  cioè  schernita  la 
sentenzia  di  Platone;  e dichiara  come:  S’elli;  cioè  Platone,  intende 
tornar  a queste  ruote;  cioè  a queste  revoluzioni  del  cielo  e dei  pia- 
neti, L'onor  della  in/Uienzia;  cioè  l'onore  de  l'attività,  che  è cagio- 
nata nell' anima  umaua  da  la  virtù  dei  corpi  celesti,  e ’l  biasmo: 
imperò  che  similmente  si  rende  ancora  lo  biasmo,  forse  in  alcun 
vero;  cioè  in  alcuna  verità,  suo  arco  percuote ; cioè  sua  sentenzia  si 
dirizza,  cioè  intendendo  che  forno  sia  inclinato;  ma  non  necessitalo 
imperò  che,  se  ciò  fusse,  non  sarebbe  inerito  nè  demerito;  ma  l’uo- 
mo può  vincere  tale  inclinazione,  e però  dice:  Sapiens  dominabitur 
aslris,  c massimamente  aiutandolo  la  grazia  d’iddio,  la  quale  aiuta 
chiunqua  la  dimanda  divotamente  e con  buon  cuore.  Questo  prin- 
cipio; cioè  che  l'anima  torni  alla  sua  stella,  male  inteso:  imperò  che 
fu  inteso  da  molti  pur  secondo  le  parole,  e non  secondo  la  inten- 
zione, torse;  cioè  dalla  verità,  Già  tutto  ’l  mondo  quasi:  imperò  che 
tutti  erano  dati  li  omini  ad  idolatria,  salvo  che'l  popolo  d’iddio,  si 
che  love:  che  è lo  secondo  pianeto  (*),  perchè  a lui  credean  tornare  c 
non  a Dio,  Mercurio;  che  è lo  sesto  piando,  e Marte;  che  è lo  terzo 
pianeto(*),  a nominar  trascorse;  cioè  tutto  lo  mondo,  perchè  non  si 
costituivano  li  omini  ad  altro  fine,  che  la  ritornata  a le  stelle;  la 
quale  tornata  se  avessono  inteso  come  si  dovea  intendere,  non  sa- 
rehbono  li  omini  caduti  in  si  fatti  errori,  che  avessono  nominalo 
per  iddìi  li  pianeti,  et  a loro  fatto  sacrificio. 

C.  IV  — v.  64-72.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  rispuose  al  primo  dubbio,  poi  che  ebbe  ris|>osto  al  se- 
condo lo  quale  riservò  addiricto  (‘)  perchè  era  meno  periculoso,  e 

(*)  C.  M.  viene,  come  fa  io  rag  io  del  Sole  che  \iene  giù  e fa  l'operazione 
sua  e ritornasi  unde  viene,  c cosi  la  inllucnzia  delle  stelle  e de’  pianeti  ritorna 
in  esse  e da  esso  fatta  la  sua  operazione  c lo  suo  effetto  et  insieme  la  loda, 

(*)  C.  M.  pianelo,  al  quale  credeano  ■■*)  C.  M.  pianeto,  contandoli 

descendendo,  a (*)  C.  &!.  a drieto,  perché  polca  essere  cagione 
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rispose  al  secondo  come  dello  è,  perchè  potea  essere  cagione  d'er- 
rore. Et  ora  risponde  al  primo  nel  quale  non  è errore  di  fede;  ma  è 
argomento,  come  dice  lo  testo.  Dire  dunqua  cosi:  L’altra  dubitazion ; 
cioè  la  prima,  che  fu  questa:  Se  '1  buono  volere  dura,  come  può  la 
forza  altrui  mancare  [']  lo  merito  dello  sforzato:  con  ciò  sia  cosa  che 
la  volubili  libera  sia  quella  che  meriti  c demeriti?  E però  se  leccar- 
da e Gostanza  fumo  sforzale  a uscire  del  monasterio,  per  che  cagione 
durando  elleno  in  quel  buono  volere,  meritoruo  d'essere  nel  primo 
grado  dei  beali  e non  in  quello  nel  quale  sarebbono  state,  se  fussono 
state  nel  monasterio?  che:  cioè  la  quale,  ti  commuove;  cioè  te  Dante, 
A men  veneti  ; cioè  à meno  di  pericuio,  che  quella  che  determinala 
è:  imperò  che  quella  potrebbe  menare  l'uomo  in  eresia,  questa  no; 
e l'eresia  è periculosa  all'anima:  imperò  che  induce  morte,  e però 
si  può  dire  che  abbia  veleno:  questa  à veleno,  perchè  mena  l’omo 
in  errore;  ma  non  tanto  quanto  l’altra:  imperò  che  non  menerebbe 
l'uomo  in  eresia,  e cosi  non  vi  serebbe  pericuio  di  morto  spirituale; 
et  assegna  la  cagione:  però  che  sua  malizia;  cioè  di  questa  dubita- 
zione, Sun  ti  porria  menare;  cioè  non  potrebbe  menare  te  Dante, 
cioè  la  tua  mente,  nè  'I  tuo  intelletto,  da  me;  cioè  Beatrice,  altrove; 
cioè  ad  altra  determinazione,  che  fusse  eretica  e non  approvata  da 
santa  Chiesa . Parer  liutista  la  nostru  iuslizia  .Ve  li  occhi  ile'  mortali; 
ecco  che  dimostra  Beatrice  ehe  questo  dubbio  non  può  separare  To- 
mo dalla  fede  che  tiene  la  santa  Chiesa,  dicendo  che  parere  iuiusta 
la  iuslizia  de  la  santa  Chiesa  e della  santa  Scrittura  alla  ragione  et 
allo  intelletto  delli  omini,  è argomento  Di  Fede;  cioè  è prova  di  fede: 
imperò  ehe,  perchè  Tomo  tiene  per  fermo  e credo  che  la  santa 
Chiesa  sia  la  sposa  di  Cristo  e filliuola  d'iddio  padre,  e la  santa 
Scrittura  che  è dittala  da  Cristo  e studiata  et  osservala  da  la 
santa  Chiesa  crede  e tiene  per  fermo  che  abbia  in  sè  perfetta  iu- 
stizia,  e per  tanto  tiene  e crede  che  iu  essa  non  possa  essere  iniu- 
stizia;  e però  dice  che  dubitare  di  questo  è argomento  di  fede,  e 
non  d'eresia,  e però  dice:  e non  d’eretica  nequizia  ; cioè  e non  di 
malizia,  che  induca  eresia,  ila  perchè  puote  vostro  accorgimento;  cioè 
vostro  intelletto  di  voi  omini,  Iten  penetrare;  cioè  ben  (*;  pensare 
dentro,  a questa  veritale;  cioè  a questo  vero,  cioè  come  sia  ragio- 
nevile che  chi  s' abassa  per  forza  altrui  del  merito,  sia  abbassato 
del  premio,  Come  desiri ; cioè  desideri  tu,  Dante,  ti  farò  contento; 
io  Beatrice,  dichiarandoli  questo  dubbio.  E qui  finisce  la  prima 
lezione  del  quarto  canto,  et  incominciasi  la  seconda. 

Se  viulenziu  è quando  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto 
quarto,  ne  la  quale  l'autore  finge  che  Beatrice  determinasse  lo  primo 


(•]  Muware  : sminare,  in  senso  transitivo,  h’.  (*)  C.  M.  ben  passare 
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dubbio  toccato  di  sopra;  cioè  come  possa  essere  che,  essendo  Tomo 
sforzato,  caglia  dal  merito  e per  conseguente  caggia  dal  premio,  e 
che  questo  non  sia  contea  la  iustizia  d' Iddio;  e com’elli  mosse  uno 
altro  dubbio,  cioè  se  si  può  permutare  lo  volo,  lo  (piale  dubbio 
Beatrice  dichiarerà  nel  seguente  canto.  E dividasi  epiesta  lezione  in 
cinque  parti:  imperò  che  prima  finge  come  Beatrice,  continuando  lo 
suo  parlare,  determinò  lo  dubbio  sopradetto;  nella  seconda  parte 
finge  come  Beatrice  muove  a lui  un  altro  dubbio,  che  nacque  delle 
parole  dette  di  sopra,  le  quali  parole  si  paiano  contradire,  et  inco- 
minciasi quinc:  ila  or  li  s’attraversa  ec.;  nella  terza  finge  come  Bea- 
trice solve  lo  detto  dubbio,  et  incominciasi  quinc:  A questo  punto  ec.; 
nella  quarta  parte  finge  come,  dichiarato  di  questo  altro  dubbio  ['), 
congratulò  a Beatrice  ringraziandola,  et  incominciasi  quine:  0 
amanza  del  primo  ec.;  nella  quinta  parte  finge  com’elli  mosse  a 
Beatrice  uno  altro  dubbio,  cioè  se  lo  votosi  può  trasmutare,  et  in- 
cominciasi quine:  Questo  m'invita  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione, 
ora  è da  vedere  lo  intelletto  litteralc  (*)  co  l'allegorie  e moralità, 
quando  occorreranno 

C.  IV  — v.  73-90.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  solve  lo  primo  dubbio  che  fu:  Se  ’l  buon  volere  dura, 
la  violenza  altrui  per  qual  cagione  mi  scema  la  misura  del  meritare? 
A che  risponde  Beatrice  in  questa  forma,  dicendo  così:  Se  violentiti 
è quando  quei  che  paté;  cioè  se  forza  è,  cioè  avvegoa  Iddio  che 
forza  sia  quando  colui  che  riceve  la  forza.  Niente  conferisce;  cioè 
nulla  dà  d’aiuto,  nè  di  consentimento,  a quei  che  sforza;  come  vollia 
dire  chi  argomenta:  Non  for  quest’ alme;  cioè  non  sarebbono  queste 
anime,  per  esso;  cioè  per  ciò,  scusate;  ciò  avvegna  Iddio  che  fussono 
state  sforzate  e niente  avessono  consentito;  et  assegna  la  cagione 
per  che:  Chè  volontà;  cioè  imperò  che  la  voluntà,  non  s’ammorza; 
cioè  non  s' afferra  e non  si  ferma  nella  cosa  forzata,  se  non  vuol  (’); 
cioè  s’ella,  cioè  la  voluntà  non  vuole;  et  intende  della  voluntà  asso- 
luta la  quale  sempre  vuole  lo  bene:  imperò  che,  come  si  dirà  di  sotto, 
duo  sono  le  voluntà,  I'una  assoluta  che  sempre  vuole  lo  bene,  l'altra 
respettiva  che  vuole  lo  maggior  bene,  o lo  mcn  male;  e però  dice 
della  voluntà  assoluta  ch’elli  non  si  ferma,  s’ella  non  vuole  afferrarsi 
e fermarsi  alla  cosa  a che  ella  è,  i/a  fa;  cioè  la  voluntà  assoluta, 
come  natura  face  in  foco ; lo  quale  sempre  torna  ritto  in  su  : de  la 
fiamma  si  dè  intendere  che  sempre  si  dirizza  in  alto,  Se  mille  volte 
violenzia  il  torza;  cioè  se  la  torcia  e faccia  chinare  in  giuso:  se  una 


!')  C.  M.  dubbio,  mostrò  allegrezza  e letizia  a Beatrice 
(’)  C.  M.  lillprale  col  lesto  et  esposizione  allegorica  e morale, 

(*)  C.  M.  non  vuol;  cioè  s’ella,  cioè  la  volontà  non  vuole  afferrarsi  e fer- 
marsi alfa  cosa,  a che  ella  è sfarsela,  et  allora  è volootà  respelliva,  Ma  fa. 
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cosa  tanto  larga,  clip  la  fiamma  nolla  possa  abbracciare,  si  pone 
sopra  la  fiamma,  la  fa  chinare  colla  sua  punta  in  giuso;  ma  come 
si  rimove,  incontenente  ritorna  ritta  in  su.  Perchè;  cioè  imperò 
che,  s'ella;  cioè  se  ella,  cioè  la  volontà,  si  piega  assai  o poco;  cioè 
inverso  a la  cosa  a che  ella  è sforzala,  et  allora  è volontà  ispet- 
tiva sforzata,  Segue  la  forza;  stando  e perseverando  in  essa,  e cosi 
qìtesle;  cioè  leccarda  e Gostanza,  fero;  cioè  feceno,  che  seguittono 
la  forza  fatta  loro,  Possendo  ritornar  nel  santo  loco;  cioè  nel  mona- 
slerio,  del  quale  erano  state  cavale.  Se  fisse  stato  lor  voler  intero; 
cioè  se  la  volutila  fusse  stala  intera  delle  dette  due  donne,  Come 
tenne  Lorenso;  cioè  santo  Lorenzo  niartire.  Santo  Lorenzo  nel  233 
fu  accusato  da  Partendo  a Decio  imperadore  ch’elli  avea  li  tesori 
della  Chiesa;  e fattoselo  venire  dinanli  e dimandatolo  dove  erano, 
non  li  rispuosc,  unite  olii  lo  diede  ad  Aurelio  suo  oflìciale,  che  lo  fc 
prima  battere  co  li  scorpioni,  poi  colle  piombale,  poi  colla  pietra  Io 
volto,  e poi  col  fuoco  lo  fe  arrostire  in  sulla  grata  (')  del  ferro  e li 
ministri  colle  forche  del  ferro  Io  stringeano;  e niente  di  meno  santo 
Lorenzio  tra  tutti  questi  tormenti  stava  lieto,  e riprendeva  loro  del 
loro  errore;  e però  dice:  in  su  la  grada;  cioè  in  sulla  graticula  del 
ferro  sopra  lo  fuoco  la  sua  voluntà  intera  a sostenere  quello  incen- 
dio per  l'amore  d’iddio,  intanto  che  elli  insultava  al  tiranno  che  lo 
faceva  arrostire,  dicendoli:  Versa  e manduca.  E fece;  cioè  e co- 
me (’)  l'intera  voluntà,  Muzio;  cioè  Cornelio  Muzio  Gaio  Sccvola 
romano  che  fu  lo  primo  di  300  giovani  romani  che  aveano  giurato 
d'uccidere  lo  re  Larle  Porsenna  di  Chiusi,  che  era  intorno  a lloma 
et  aveala  assediala  |ier  rimettervi  lo  figliuolo  del  re  Tarquinio  Su- 
perbo, che  n’era  stato  con  tutti  li  suoi  cacciato  per  la  sua  crudeltà, 
per  liberare  la  loro  città,  a cui  toccò  d’andare  nel  campo  a mettersi 
ad  ucciderlo,  come  scrive  Livio  libro  secondo  della  prima  decade;  et 
iuntoal  pavillione  scogniosciulo,  credendo  uccidere  Porsenna  uccise 
uno  altro  suo  oflìciale  che  stava  in  su  una  alta  sedia  allato  al  re  a 
dare  lo  soldo  ai  cavalieri,  e molto  sé  esercitava.  Uude  essendo  preso 
c menato  dinanli  al  re,  esaminato  chi  elli  era,  disse  che  era  cittadino 
di  lloma,  e che  avea  nome  Gaio  Muzio:  lo  inimico  volsi  uccidere 
te  re,  mio  inimico,  nè  non  sono  meno  apparecchiato  a sostenere 
la  morte,  ch’io  fusse  a darla  a te:  costume  è dei  Romani  e fare 
e sostenere  le  cose  forte  e dure;  nè  non  sono  pur  io  con  questo 
animo,  assai  ne  sono  di  rieto  a me,  addimandanli  questo  onore: 
provvediti  quanto  vuoi  contra  questo  pericolo,  tutta  via  arai  l’ insi- 
diatori appresso  di  te:  li  giovani  di  Roma  con  teco  solo  volliano 
questa  ballallia.  Allora  lo  re  lo  cominciò  a minacciare  che  lo  met- 


(')  C.  M.  Millo  graticolo  del  j!)  C.  M.  come  fece  la  intera 
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trebbe  al  fuoco,  se  non  manifestasse  queste  insidie.  Disse  allora 
Muzio:  Or  vedi  come  li  Romani,  che  ternano  la  gloria  essere  grande, 
riputano  vile  lo  suo  corpo;  et  essendo  quine  in  su  uno  altare  acceso 

10  fuoco  per  lo  sacrifìcio,  misse  la  mano  ritta  nel  fuoco  e lennevela 
tanto  eh'  ella  arse.  Et  allora  lo  re  alienato  per  lo  miraculo  e sceso  di 
sedia,  nel  fe  cessare  e disse  che  li  perdonava,  dicendo:  Va  con  Dio, 
che  tu  se  [']  stato  più  crudele  conira  di  te  che  contra  di  me:  se  tanta 
virtù  fusse  in  te  per  la  patria  mia,  io  ti  terrei  meco,  ora  che  hi 
usato  la  ragione  della  guerra  contra  di  me  vollio  che  sii  libero  per 
la  tua  virtù;  e cosi  comandò  che  li  fusse  perdonato.  Et  allora  Muzio 
disse  a re:  Poi  che  se  stato  beni  volo  a me,  io  non  vollio  essere 
ingrato  a te:  sappi  che  noi  siamo  300  giovani  iurati  d' ucciderti,  et  io 
sono  lo  primo;  e benché  sii  campato  da  me,  impossibile  è sicché  cam- 
pi delle  mani  dclli  altri;  e però  io  ti  manifesto  questo  segreto,  per- 
ché ti  provegghi.  Allora  lo  re  Porsenna  preso  partito  di  far  pace  coi 
Romani  e partirsi  dallo  assedio,  e questo  Muzio  fu  poi  detto  Scovolo, 
perchè  ebbe  meno  la  mano:  imperi)  che,  benché  Disse  tirato  del 
fuoco,  tanto  ve  l’aveva  tenuta  salda  ch’ell'era  arsa;  c però  dice:  alla 
sua  man  severo;  cioè  tanto  iusto  che  fu  detto  crudele:  severità  è 
iustizia  sensa  misericordia.  Ecco  che  l'autore  par  che  vollia  come 
per  vendetta,  che  la  mano  ritta  avea  errato,  Muzio  la  mettesse  nel 
fuoco  o per  mostrare  la  sua  costante  volontà.  Cos);  ecco  che  adatta 

11  esempli  detti  di  santo  I.orenzio  e di  Muzio,  fauna  ripinte;  cioè  la 
volunfìi  intera  quelle  donne,  per  la  strada;  per  la  quale  s’andava 
al  munisterio,  Onde ; cioè  dal  qual  monisterio,  erari  tratte;  cioè 
erano  state  tirate,  come  fuoron  sciolte;  cioè  come  furon  libere  dalli 
sforzatori.  J la  cos)  salda  vollia;  cioè  cosi  soda  voluntà,  come  fu  quel- 
la di  santo  Lorenzo  e di  Muzio,  è troppo  rada;  cioè  si  truova  troppo 
rade  volle.  E per  queste  parole;  disse  Beatrice  a Dante,  le  quali  io 
t’ò  detto,  se  ricotte  L’ài  come  dei;  cioè  coinè  tu  dei  averle  ricolte, 
è l'argomento  casso;  cioè  (*)  lo  quale  facesti  di  sopra,  Che;  cioè  lo 
quale  argomento,  l’aria  fatto  noia;  cioè  arebbe  fatto  noia  a te 
Dante  et  impacciatoti,  ancor  più  volle;  olirà  questa;  ma  oggimai 
non  ti  potrà  fare  più  noia,  perchè  se  dichiarato  che  nel  beno  la  vo- 
lunth  conviene  essere  intera,  oltremente  non  merita:  imperò  che  è 
parola  di  Cristo:  Aon  qui  inceperit;  sed  qui  perseveraverit  usque  in 
finem,  hic  salvar  erit;  e però  colla  forza  conviene  essere  la  voluntà 
costante  si  clic,  cessata  la  forza  e tornata  la  possibilità,  si  ritorni 
nel  ben  fare. 

C.  IV — v.  91-105.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 


[']  Se  ; persona  seconda  del  presente  dall’  infinito  jere;  oggi  meglio  se  o sci.  E. 
(*)  C.  M.  cioè  l’argomento,  che  facesti  di  sopra,  vano  et  annullato,  Che , 
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linge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  mosse  sopra  la  di- 
chiaragione  detta  di  sopra  uno  altro  dubbio  (')  ciò»'1:  lo  t'ò  già  dichia- 
ralo che  l'anime  beate  nou  possano  mentire,  e l’iccarda  à detto  di 
sopra  che  Gostanza  tenne  l’affezion  del  monacalo;  et  .'*)  io  t'ò  dello 
che  no;  dunqua  questo  è contradiltorio:  imperò  che  l' uno  conviene 
essere  falso,  lì  però  poi  adiugne  la  soluzione,  dicendo  cosi:  Ma  or  ti 
s’attraversa;  cioè  a tc  Dante,  un  altro  passo  Dinotili  a li  occhi;  cioè 
un  altro  dubbio  malagevole  a passare  dinanli  a la  ragione  et  a lo 
intelletto  tuo,  tal,  che  per  te  stesso;  cioè  per  la  ragione  pura  natu- 
rale, Non  n'esceresti;  cioè  di  questo  passo,  pria  seresti  lasso;  cioè 
mollo  li  stancheresti,  inanti  che  n’escissi.  Geco  die  [ione  lo  dubbio: 
Io;  cioè  Beatrice,  t’ò  per  certo  nella  mente  messo;  cioè  a te  Dante, 
Ch'alma  beata;  cioè  che  anima  beata,  non  porria  mentire;  cioè  non 
potrebbe  mentire;  et  assegna  la  cagione:  Però  che  sempre;  cioè  bo- 
llerò che  sempre,  è al  primo  Vero  appresso ; cioè  a Dio  che  è la  prima 
verità:  Iddio  è la  prima  verità,  et  a lui  tutti  li  beati  sono  sempre 
appresso,  e chi  sta  presso  a la  verità  non  può  mentire.  Questo  detto 
di  sopra  è uno  antecedente  del  quale,  e di  quel  che  seguita  nasce 
lo  dubbio.  E poi;  ecco  lo  secondo  antecedente  unde  nasce  lo  dubbio, 
potesti;  cioè  tu,  Dante,  da  Piccarda  udire;  questo  cioè,  Che  la /[e  zio  n 
del  vel;  cioè  la  voluntà  e lo  desiderio  della  religione  monacale,  che 
è significata  per  lo  velo,  Gostanza;  della  quale  fu  detto  di  sopra, 
tenne;  come  detto  fu  di  sopra;  ora  conchiude  dicendo:  Sì  ch’ella; 
cioè  Piccarda,  par  qui;  cioè  in  questa  sentenzia,  meco;  cioè  con  me 
Beatrice,  contradire;  e cosi  è contradiziono  tra  lo  suo  detto  e lo 
mio:  imperò  ch’ella  dico  che  Gostanza  tenne  l'alTczione  del  velo,  et 
io  (’)  òne  detto  che  no:  imperò  ch’ella  sarebbe  tornata  al  monasterio 
quando  avesse  avuto  potenzia  di  tornare  (').  Mosso  e posto  lo  dubbio, 
innanli  che  lo  solva  pone  una  conclusione  che  conferma  quello  che 
avea  detto  Piccarda,  clic  Gostanza  tenue  l'adozione  del  velo.  Gontra 
questo  si  può  arguire  che  no:  imperò  che,  s’ella  avesse  tenuto  l’affe- 
zione del  velo,  non  si  sarebbe  maritala.  A clic  risponde  la  conclusione 
che  seguita;  cioè  che  forno  fa  quello  clic  non  si  conviene  conira  la 
sua  volontà  per  fuggire  pericolo,  sicché  per  fuggire  quello  che  l’uomo 
non  vuole  fa  quello  che  non  vuole;  et  arreca  in  esemplo  Almeon 
fìlliuoto  del  re  Amfiarao  d’Argo  sacerdote,  lo  quale  s’era  appiattalo 
per  non  andare  colli  altri  re  a jsj  Tebe:  imperò  ch’olii  aveva  veduto 
come  vi  doveva  morire:  imperò  ch’elli  era  sacerdote  di  Febo  et 
augure,  secondo  che  fu  detto  nella  prima  cantica  nel  canto  ix;  ma 

(’)  C.  M.  lini, Ilio,  direnilo  cosi;  Io  t’ abito  già 

l*)  C.  M.  et  io  fallito  dillo  che  non;  dunqua  (’)  C.  M io  altbo  dillo 

(*)  C.  M.  tornare,  et  olla  non  vi  tornò  inai;  dunqua  seguita  che  sia  falso 
o lo  dillo  di  Piccarda,  o lo  mio.  Mosso  lB)  C.  tl.  all'assedio  di 
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Erifile  sua  donna  lo  insognò,  por  avere  l'ornamento  della  mollie  di 
Polinice  clic  aveva  nome  Argia  (*) ; por  la  qual  cosa  Amfiarao  inde- 
gnato quando  fu  a Tebe,  vedendo  che  dovea  morire  si  fe  promettere 
ad  Almeon  suo  (illiuolo,  e d' Enfile,  ch'elli  farebbe  vendette  della 
madre  che  avea  appalesalo  Amfiarao  per  lo  adornamento  dell’oro 
ch'ella  ebbe;  per  la  qual  cosa  elli  dovea  morire;  imperò  ch'elli 
avea  veduto  che,  6’elli  andava  a Tebe,  la  terra  si  dovea  aprire  et 
inghiottirlo,  e cosi  addivenne,  linde  Àlineon,  per  osservare  la  pro- 
messa che  avea  fatto  al  padre,  quando  fu  tornato  da  Tebe  uccise 
Erifilc  sua  madre  mal  volentieri;  ma  |icr  che  l'avea  promosso  non 
volso  che  fallisse  la  sua  promessa,  sicché  Almeon  per  non  essere 
spietato  contro  al  padre,  fu  spietato  contro  la  madre,  e cosi  addi- 
viene spesse  volle  elio  l'uomo  per  fuggire  lo  pcriculo  ch’elli  schifa, 
quello  che  non  dee  fa  contro  la  sua  voi lia ; e cosi  arrecandolo  a pro- 
posito, Gostanza  per  cessare  il  periculo,  stava  nel  matrimonio  contea 
sua  vollio,  che  sarebbe  volsula  istarc  inaliti  nel  monaslerio,  e però 
dice  Io  testo:  Spesse  fiate;  cioè  spesse  volte,  già,  frate;  parla  Beatrice 
a Dante,  e però  lo  chiama  frale  che  è nome  di  carili),  adivenne; 
cioè  questo  che  ti  dirò,  Che  per  fuggir  peritilo;  cioè  alcuno  pericolo, 
cantra  grato;  cioè  contea  suo  piacere  e volere  assoluto,  Si  fe;  cioè 
da  alcuno  omo,  di  quel,  che  far  non  si  convenne;  e che  non  arebbe 
volsuto  fare,  avendo  potuto  per  altro  modo  schifare  lo  pcriculo. 
Et  arreca  l'esemplo:  Come  Almeone;  filliuolo  del  re  Amfiarao,  si  fe 
spietato;  cioè  sè  contra  la  madre  sua  Erifile,  Per  non  perder  pie- 
tà (’);  la  quale  arebbe  perduta,  se  non  avesse  osservato  la  promessa 
che  avea  fatto  al  padre,  cioè  Amfiarao,  cioè  d’uccidere  Erifile  sua 
madre  che  avea  (’)  dato  lo  marito,  si  può  dire,  per  l'adornamento 
dell'oro  per  sua  vendetta,  che:  cioè  lo  quale  Almeon,  spense;  cioè 
uccise,  la  propria  madre;  cioè  Erifile  sua  madre,  di  ciò;  cioè  d'ucci- 
dere la  sua  madre,  pregato  Dal  padre  suo;  cioè  da  Amfiarao. 

C.  IV  — v.  100-H7.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  tolse  via  lo  dubbio 
dichiarato  per  la  conclusione  posta  di  sopra;  che  dimostrò;  come  può 
essere  che  forno  faccia  contra  sua  vollia  quel  cho  non  dè  fare:  im- 
ficrò  cho  nessuno  fa  quel  che  non  vuole,  dunqua  parrebbe  cho  vole- 
re {*)  c non  volere  potesse  stare  insieme  che  non  può  essere:  imperò 
che  è contradizione.  Et  ad  (s)  intendere  questo  debbiamo  sapere  cho 
sono  due  volontà;  l’una  assoluta,  la  quale  non  può  volere  lo  male;  e 
l’altra  respettiva,  la  qual  vuole  minor  male  per  cessare  lo  maggiore:  o 

(')  C M.  Pollinico  chiamata  Argia  filliuola  del  re  Adastroi  della  qual 

1*)  C.  ài.  pietà;  cho  arco  in  verso  lo  padre,  la  quale 

(*)  C.  M.  l' avea  tradito  per  l' adornamento 

(*)  C.  M.  volere  colla  Corsa  potesse  (*j  C.  M.  E |icr  intenderò 
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cosi  può  l'uomo  volere  con  voluntà  respcttiva  (pielchc  non  vorrebbe 
secondo  la  voluntà  assoluta;  ina  può  essere  che  l'uomo  s' inganni  nel 
discernere  qual  sia  maggior  male  e qual  minore,  et  allora  si  fa  quel 
che  non  si  dò , come  è stato  detto  di  sopra  ; e come  fece  Gostanza , 
com'io  abbo  detto  di  sopra,  che  elesse  lo  minor  bene  parendoli  fuggire 
maggior  male  che  non  fuggitte  e che  non  arebbe  fuggito,  se  avesse 
seguitato  lo  maggior  bene.  E però  è vero  che  Gostanza  colla  volunlh 
assoluta  sempre  tenne  la  religione;  ma  colla  respettiva  no,  e però 
vero  dico  io  beatrice  che  intendo  della  volontà  respcttiva,  e vero 
dice  Piccarda  (')  che  intese  della  volontà  assoluta;  e cosi  è soluto  lo 
dubbio.  Dice  cosi:  A questo  punto;  cioè  che  toccato  ò di  sopra  di 
Gostanza,  volito  che  tu  pensc;  cioè  tu,  Dante,  Che  la  forza  al  vola- 
si mischia:  cioè  si  fa  una  cosa  insieme,  e fanno;  cioè  la  forza  e la 
voluntà  meschiata  insieme.  Si,  che  scusar  non  si  posson  l'offense: 
imperò  che  vi  concorre  la  voluntà.  Vollia  assoluta;  cioè  senza  alcuno 
rispetto,  non  consente  al  danno:  non  può  la  voluntà  (’)  volere  lo  male 
quantunqua  piccolo,  Ma  consentevi  ’ntanto;  cioè  al  danno  la  voluntà 
libera , quanto  teme,  Se  si  ritrà;  dal  danno  al  quale  6 costretta , 
cader  in  più  a/fanno;  cioè  in  maggior  danno  che  quello  a che  con- 
sente: imperò  che,  come  fu  dello  nel  principio  di  questo  canto,  lo 
men  male  ho  apparenzia  di  bene,  e però  tra  du'mali  discquali 
cade  elezione  alla  voluntà  sforzata . Però  quando  Piccarda  questo 
spreme;  cioè  manifesta  ciò  che  fu  detto  di  Gostanza  di  sopra  da  lei, 
cioè  ch’ella  tenne  alTezione  del  velo,  Della  vollia  assiduta  intende ; 
cioè  Piccarda,  secondo  la  quale  niuno  può  volere  lo  male,  et  io;  cioè 
Beatrice  intendo,  De  l'altra;  cioè  voluntà,  cioè  respettiva  che  cade 
tra  du'bcni,  circa  due  mali  l’uno  maggior  che  l’altro,  si,  che  ver 
diciamo  insieme:  cioè  ella  dico  vero,  et  io  vero.  Colai  fu  l’  ozieggiar 
del  santo  rio;  cioè  lo  parlare  della  santa  Teologia  che,  come  lo  rio 
gilta  una  onda  sopra  l’altra  : cosi  Beatrice  parlando  gittò  l’ uno  dub- 
bio sopra  l'altro  co  le  soluzioni,  Ch’usci  del  Fonte;  lo  qual  rio  uscittc 
della  fonte  viva,  cioè  della  sapieuzia  increata,  ond’ ogni  ver  deriva; 
cioè  dal  quale  fonte  vivo  ogni  vero  descende  in  noi  omini:  imperò 
che  da  Dio  viene  ogni  verità . Tal;  cioè  ondeggiar  , puose  in  pace; 
cioè  in  riposo  d’ozio,  uno  e altro  disio;  cioè  l’uno  e l’altro  deside- 
rio ch’io  avoa:  imperò  ch’io  avea  desiderio  d’avere  la  soluzione  dei 
primi  due  dubbi  cho  fumo  mossi  di  sopra,  e dell'altro  che  nacque 
quinde,  sicché  ora  rimascno  sazi  li  desidèri  dell’autore.  E però  elli, 
congratulando  e facendoli  festa,  la  ringrazia,  come  apporrà  nell’al- 
tra parte  che  seguita . 

C.  IV  — t>.  118-132.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 

(')  C.  M.  disse  Piccarda  (*)  C.  M.  la  volontà  libera  volore 
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corno  elli  dopo  la  determinazione  dei  dubiti  fatta  da  Beatrice,  con- 
gratulando a lei  la  ringraziasse  et  adiugnessc  nel  parlare  certe 
notabili  senlenzie  sopra  lo  desiderio  che  h l’umano  intelletto  del 
vero,  dicendo  cosi:  0 amanza:  bene  si  conviene  a Beatrice,  ch’è  la 
sapienzia  d’iddio  creata,  questo  nome,  come  appare  nel  libro  della 
sapienzia  di  Salomone,  del  primo  amante;  cioè  d'iddio  lo  quale  è 
primo  e principio  d’ogni  cosa,  sicché  (')  ancora  è primo  amante,  o 
diva;  ancora  questo  nome  si  convieue  alla  sapienzia  ch'ella  è diva, 
cioè  iddia,  e dice  lo  Grammatico  che  Iddio  è eterno;  ma  divo  è di  mor- 
tale fatto  eterno",  e perii  diva  si  dice;  imperò  che  per  lei  diventano 
li  uomini,  che  sono  mortali,  eterni,  Diss’io;  cioè  Dante,  appresso;  cioè 
di  po'  lo  suo  parlare,  il  cui  parlar;  cioè  lo  parlare  della  quale  (’), 
in' innonda;  cioè  mi  bagna  e purga  da  ignoranzia,  E scalda  sì;  di 
puro  amore  e pura  caritè,  che  più  e più  m’avviva;  cioè  molto  e 
molto  {’)  mi  vivifica  e vigorisce:  la  verità  che  è lo  parlare  della  sa- 
pienzia, è quella  che  rinvigorisce  e scalda  sì  l’uomo,  che  lo  fa  vigo- 
roso e vivere  in  perpetuo.  Non  è l’a/fezion;  cioè  la  mia  carità,  mia; 
cioè  di  me  Dante,  sì  profonda;  cioè  sì  alta  e sì  grande  in  me.  Che 
t-asli  a render  voi;  cioè  a voi,  grazia  per  grazia ; cioè  a ristorare 
che  quanto  voi  amale  me,  io  ami  tanto  voi;  grazia,  carità,  affe- 
zione, dilezione  et  amore  una  medesima  cosa  significano.  Ma  quei; 
cioè  colui,  che;  cioè  lo  quale,  vede;  cioè  la  mia  voluntà,  et  auco 
vede  quanto  si  dè  rendere,  e puote;  cioè  rendere  grazia  condegna, 
a ciò;  cioè  a rendere  grazie  per  me,  risponda;  cioè  Iddio  risponda 
per  me  a render  grazie  a voi  sapienzia  per  la  grazia  che  avete 
fatto  a me.  E benché  questo  sia  secondo  la  lettera,  secondo  l’ alle- 
goria questo  è pregare  Iddio  che  retribuisca  ai  savi  uomini  che  si 
sono  affaticati  in  trovare  e scrivere  queste  veritadi,  le  quali  per  la 
loro  fatica  (*}  sono  venute  a notizia  dell'autore  e delti  altri  studiosi 
omini.  Io;  cioè  Dante,  veggio  ben;  cioè  questo  che  seguita,  cioè,  che 
giammai  non  si  sazia  Nostro  intelletto;  cioè  umano,  se  ’l  Ver  nollo 
lustra;  cioè  se  la  verità  non  lo  illumina;  e dichiara  (*)  qual  vero,  cioè 
quello,  Di  fuor  dal  qual;  vero,  nessun  vero  si  spazia;  cioè  lo  quale 
àe  in  sè  tutte  le  verità  ; e questo  è Iddio,  lo  quale  è via,  verità  e vita, 
come  elli  dice  di  sè  medesimo:  veramente  lo  intelletto  umano  mai 
non  à posa  e non  si  sazia,  infine  a tanto  che  Iddio  nollo  illumina. 
Posasi  ’n  esso ; cioè  lo  nostro  intelletto  si  posa  nel  vero,  come  fera'n 
lustra;  ecco  che  fa  similitudine  che,  così  si  posa  lo  intelletto  umano 

(')  C.  M.  siccho  bene  è (*)  C.  M.  del  quale,  mi  monda,  cioè  mi  nella  e purga 

(*)  C.  M.  molto:  imperocché  ’l  coruperativo  si  puone  qui  per  lo  preposi- 
tivo, mi  vivica  et  invigorisco  (*)  C.  M.  loro  notizia  sono 

(')  C.  M.  dichiara;  o perchè  si  potrcblie  dubitare  di  qual  vero  si  parla, 
lo  dichiara  dicendo:  quello,  Di  fuor 
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nel  vero,  come  si  (tosa  la  fiera  nella  sua  tana:  lustra  è la  tana 
della  fiera,  Tosto;  cioè  altresì  tosto,  che  iunto  T à;  cioè  lo  vero, 
et  iunger  pollo;  cioè  lo  nostro  intelletto  può  iungcrc  lo  vero.  Se  non, 
ciascun  disio;  cioè  se  non  potesse  lo  intelletto  umano  iuneere  lo 
vero,  ciascuno  nostro  desiderio  che  noi  abbiamo  di  comprenderlo, 
serebbe  frustra;  cioè  sarebbe  in  vano,  anco  lutti  li  umani  desidèri 
sono  vani,  se  none  lo  desiderio  d’avere  Iddio.  Nasce  per  quello ; cioè 
per  lo  desiderio,  lo  quale  Torno  à del  vero,  a guisa  di  rampollo;  cioè  a 
mollo  di  pollone,  che  nasce  a piè  della  pianta,  A piè  del  vero  il  dub- 
bio [']  ; cioè  cosi  lo  dubbio  nasco  a piò  del  vero  per  lo  desiderio  che 
Tomo  h di  iuugcrlo,  pensando  come  può  essere  questo  o cosi,  o cosi; 
c per  questo  modo  si  levano  li  dubbi,  come  si  levano  li  polloni  a piè 
della  pianta,  et  è Natura;  cioè  è dato  a Tomo  per  natura  che  mai 
non  stia  contento,  infine  che  non  è iunto  a suprema  verità  che  è 
Iddio;  e però  dice:  Ch'ai  sommo;  cioè  la  qual  natura  al  sommo  vero, 
pinge  noi;  cioè  noi  uomini  spinge  insuso,  di  collo  in  collo;  cioè  dal- 
l’una  altezza  della  verità  nell'altra  più  alta,  infine  a tanto  che  si 
viene  a Dio,  come  chi  va  su  per  lo  monte  tanto  sallie  di  colle  in 
colle,  ch’elli  viene  al  supremo  del  monte. 

C.  IV  — v.  433-142.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo  no- 
stro autore  finge  come,  di  po'  lo  parlare  sopra  detto,  elli  conchiuse 
che  per  quello  era  indulto  a muovere  un  altro  dubbio  a Beatrice;  e 
quello  mosse,  cioè  se  al  voto  manco  si  può  sodisfare  con  altro;  al 
quale  dubbio  Beatrice  rispouderà  nel  cauto  che  seguiterà.  Dice  ora 
cosi  : Questo:  cioè  che  a noi  è dato  da  natura  di  sapere  la  verità, 
m'invita;  cioè  me  Dante,  questo;  cioè  che  è detto,  mi  sigura:  cioè 
rende  me  siguro,  donna;  cioè  o donna,  a dimandarvi  ; cioè  a diman- 
dare voi,  cioè  Beatrice,  cioè  sapienzia  creata  da  Dio,  Con  riverenzia; 
cioè  riverentemente,  D' un’ altra  verità;  oltra  a quelle  che  sono  di- 
chiarato di  sopra,  che;  cioè  la  quale,  m’è  oscura;  cioè  è oscura  a me 
Dante  quella  verità.  Io  vo  saper;  ecco  che  move  lo  dubbio,  dicendo: 
Io  Dante  vollio  sapere  da  voi,  se  Tom  può  sodisfarvi;  cioè  alla  corte 
divina,  Ai  voti  manchi;  cioè  ai  voti  che'  non  sono  adimpiuti,  nè  os- 
servati, si  con  altri  beni;  cioè  che  quelli  che  sono  promessi,  Ch’a  la 
vostra  staterà ; cioè  alla  vostra  iustizia  del  foro  divino,  non  siati 
parvi;  cioè  non  siano  piccoli  e none  equivalenti.  Proposto  lo  dubbio, 
dichiara  l'autore  come  Beatrice  ragguardò  lui  si  con  li  occhi  focosi 
d'amore,  che  Dante  non  potè  sostenere  lo  suo  sguardo,  dicendo: 
Beatrice;  cioè  la  santa  Scrittura  e la  sapienzia  che  era  la  mia  guida, 

(']  Riflette  qui  il  Oiobcrti  che  lato  dubbio  c naturale,  non  è quello  di 
Cartesio:  è un  dubbio  riflessivo,  scientifico,  condizionato.  Questo  dubbio  è 
tanto  olilo,  quanto  l’ altro  dannoso:  derivo  dal  non  aver  noi  il  pieno  posse- 
dimento del  vero:  perocché  se  l’avessimo,  non  saremmo  mortali.  E 
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mi  guardò;  cioè  guardò  me  Dante,  co  li  occhi  pieni  Di  faville  d'a- 
mor;  cioè  colli  occhi  pieni  di  caritè,  con  si  divini;  cioè  si  pieni  di 
divinith : che  siano  (')  li  occhi  di  Beatrice,  è stato  detto  di  sopra;  cioè 
o la  ragione  o lo  intelletto  di  coloro  che  la  sctìssono  e trovornola, 
o l'esposizione  litterale  et  allegorica  che  è in  essa;  li  quali  due 
occhi  pieni  di  carità  e di  divinità  fanno  inamorare  si  chi  guarda 
in  essi,  che  la  potenzia  (*)  intellettiva  umana  non  basta  a guardare 
in  essa,  anco  conviene  che  ceda  e dia  le  reni;  e però  dice:  Che, 
volta  mia  virtù;  cioè  che  la  mia  virtù  intellettiva  volta  in  altra 
parte,  diede  le  reni;  cioè  volsimi  alle  reni  a lei,  e co  la  faccia  in 
verso  la  faccia  opposita  in  verso  l'altra  parte  opposita.  E quasi;  cioè 
presso,  me  perdei ; cioè  perdetti  me  medesimo,  colli  occhi  chini;  cioè 
colli  occhi  bassi  alla  terra.  Per  questo  si  dò  intendere  ch'olii,  veden- 
do l'altezza  della  sapienzia  partendosi  dalla  sua  considerazione  {*) 
delle  cose  terrene,  fu  quasi  escilo  del  primo  pensieri  ch’era  perdere 
sè;  e lo  diventare  più  splendida  Beatrice  non  è altro,  secondo  l'alle- 
gorico intelletto,  se  non  che  quanto  Pomo  più  sè  esercita  nella  santa 
Scrittura,  tanto  più  alti  intendimenti  n’apprende  e tanto  li  pare  più 
alla  e più  bella;  c tanto  crescere  vede  lo  lume  del  suo  intelletto 
Pomo  quanto  più  in  essa  sè  esercita  et  essa  studia,  c vede  in  lei  si 
alti  intendimenti  che  lo  intelletto  umano  non  li  può  apprendere,  et 
allora  dare  li  convieno  le  reni  et  essere  vinto  da  loro,  se  grazia 
nuova  non  viene  nella  mente  da  Dio,  la  quale  illumini  lo  intelletto; 
e però  l'autore  àe  parlato  nella  sopra  detta  forma.  E qui  finisce  lo 
cauto  quarto,  et  incominciasi  lo  quinto. 

(')  C.  M.  che  signilichino  li  (V  C.  M.  potenzia  vivisa  cioè  intelletti vu 

(*)  C.  M consideraziono  e descendendo  alla  considerazione  delle  cose 


Digitized  by  Google 


C ANTO  V, 


t S' io  ti  fiammeggio  nel  caldo  ri  amore 

Di  là  rial  modo  che  ’n  terra  si  vede. 

Sì  che  delli  occhi  tuoi  vinco  I valore; 

4 Non  li  meravilliar  che  ciò  procede 

Da  perfetto  veder,  che,  come  apprende, 
Così  nel  bene  appresso  muove  I piede. 

7 lo  veggio  ben  sì  come  già  risplende 
Nello  intelletto  tuo  l’eterna  luce, 

Che  vista  sola  e sempre  amore  accendo;  ’ 
IO  E s’ altra  cosa  vostro  amor  seduce, 

Non  è se  non  di  quella  alcun  vestigio 
Mal  cognosciuto,  che  quivi  traluce. 
i;i  Tu  vuoi  saper,  se  con  altro  servigio 

Per  voto  manco  si  può  render  tanto, 

Che  1’  anima  siguri  da  litigio. 

IH  Sì  cominciò  Beatrice  questo  canto; 

E sì  com  on  che  suo  parlar  non  spezza, 
Continuò  così  il  processo  santo; 


v.  ti.  C.  A.  appreso  move  il  v.  9.  C.  A.  sola  sempre 

v.  44.  C.  A.  manco  volo  v.  47.  C.  A.  E,  si  com’uom 

v.  47.  Oh,  uon  dissero  i nostri  antichi,  mutando  in  » Pm  quando  prece- 
deva una  consonante.  Il  Pucci  à « Com’ uon  crudele  » E. 
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1!)  Lo  maggior  don  clic  Dio  per  sua  largezza 
Fesse  creando,  e alla  sua  bonlale 
Più  conformalo,  e quel  che  più  apprezza, 

22  Fu  della  voluntà  la  liberiate, 

Di  che  le  creature  intelligenti, 

E tulle  e sole  furo  e son  dotate. 

25  Or  li  parrà,  se  tu  quinci  argomenti, 

L'alto  valor  del  voto,  s’ è sì  fallo, 

Che  Dio  consenta  quando  tu  consenti. 

28  Chè  nel  fermar  tra  Dio  e l'uomo  il  patto, 
Vittima  fassi  di  questo  tesoro 
Tal,  qual  io  dico,  c fassi  col  suo  atto, 
ai  Dunque  che  render  puossi  per  ristoro? 

Se  credi  bene  usar  quel  ch’ài  offerto, 

Di  mal  folletto  vuoi  far  buon  lavoro. 

34  Tu  se  ornai  del  maggior  punto  certo; 

Ma  perchè  santa  Chiesa  in  ciò  dispensa, 

Che  par  contra  1 dover  ch’io  t'ò  scoperto, 

37  Convicnti  ancor  seder  un  poco  a mensa: 

Però  che  ’l  cibo  rigido  eh'  ài  preso, 

Richiede  ancor  aiuto  a sua  dispensa, 
io  Apre  la  mente  a quel  eh’  io  ti  paleso, 

E fermalv’  entro:  chè  non  fa  scienza 
Senza  lo  ritener  l’aver  inteso. 

43  Du’  cose  si  convcgnano  all’  essenza 

Di  questo  sacrificio;  1’  una  è quella 
Di  che  si  fa,  l’altra  è la  convenenza. 


v.  49.  C.  A.  larghezza  v.  22.  C.  A.  volontà 

v.  33.  Toiletti >;  dal  tolto  tum  adoperato  specialmente  in  alcuni  Brevi  Pi- 
sani del  4300.  E.  v.  36.  C.  A.  quel  ver  eh'  io  ò scoverto, 

v.  39.  C.  A.  ancora  aiulo  a tua  v.  44.  C.  A.  dentro 

Par.  T.  III.  9 
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46  Quest  ultima  giammai  non  si  cancella, 

Se  non  servata,  e dintorno  di  lei 
Sì  preciso  di  sopra  si  favella. 

49  Però  necessità  fu  ali)  Ebrei 

Pur  l’ offerir,  per  l>en  che  alcuna  offerta 
Si  permutasse,  come  saper  dei. 

52  L’altra,  che  per  materia  t'è  aperta, 

Puote  ben  esser  tal,  che  non  si  falla, 

Se  con  altra  materia  si  converta. 

55  Ma  non  trasmuti  carco  alla  sua  spalla 

Per  suo  arbitrio  alcun,  senza  la  volta 
E de  la  chiave  bianca  c de  la  gialla. 

58  Et  ogni  permutanzia  credi  stolta, 

Se  la  cosa  dimessa  in  la  sorpresa, 

Come  quattro  nel  sei,  non  è ricolta. 

61  Però  qualunqua  cosa  tanto  pesa 

Per  suo  valor,  che  tragga  ogni  bilancia, 
Sodisfar  non  si  può  con  altra  spesa. 

64  Non  prendano  i mortali  il  voto  a ciancia: 
Siate  lìdeli,  et  in  ciò  far  non  bieci, 
Come  fu  lepte  a la  sua  prima  mancia, 

67  Cui  più  si  convenia  di  dir:  Mal  feci, 

Che  servando  far  peggio;  e così  stolto 
Ritrovar  puoi  lo  gran  duca  dei  Greci. 

70  Onde  pianse  Efigenia  lo  suo  bel  volto, 

E fe  pianger  di  sè  i folli  e i savi, 

Ch'  udir  parlar  di  così  fatto  colto. 


v.  47.  C.  A.  ed  intorno  di  lei  v.  50.  C.  A.  ofTcrere,  ancorché 

v.  58.  C.  A.  pcrmutanza  creda 

v.60.  C.  A.  il  quattro  nel  sei,  non  è raccolto.  v.  6V.  C.  A.  prendali  li 
v.  65.  C.  A.  fedeli,  cd  a ciò  v.  67.  C.  A.  diccr:  Mal 
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73  Siate,  cristiani,  a muovervi  più  gravi: 

Non  siate  come  penna  ad  ogni  vento, 

E non  crediate  ch'ogni  acqua  vi  lavi. 
76  Avete  il  nuovo  e 1 vecchio  Testamento 
E T pastor  de  la  Chiesa  che  vi  guida: 
Questo  vi  basti  a vostro  salvamento. 

70  Se  mala  cupidigia  altro  vi  grida, 

Omini  siale  e non  pecore  matte, 

Sì  clic  l' ludeo  tra  voi  di  voi  non  rida. 

82  Non  fate  coni  Taglici  che  lassa  il  latte 

Della  sua  madre,  e semplici  e lascivo 
Seco  mcdesmo  a suo  piacer  combatte. 

83  Così  Beatrice  a me,  coni'  io  scrivo, 

Poi  si  rivolse  tutta  disiante 
A quella  parte  ov’è  T mondo  più  vivo. 
83  Lo  suo  tacere  e trasmutar  sembiante 

Puoser  silenzio  al  mio  cupido  ingegno. 
Che  già  nuova  question  avca  davanle. 
iti  E siccome  saetta  che  nel  segno 

Percuote  pria,  che  sia  la  corda  quela: 
Così  corremmo  nel  secondo  regno. 

91  Quivi  la  donna  mia  viddi  sì  lieta, 

Come  nel  lume  di  quel  Ciel  si  mise, 
Che  più  lucente  se  ne  fe  I pianeta. 

97  E se  la  stella  si  cambiò  e rise. 

Qual  mi  fec’io,  che  pur  da  mia  natura 
Trasmutabile  son  per  tutte  guise! 


v,  76.  C.  A.  il  vecchio  c il  nuovo 
v.  SS.  C.  A.  come  agncl  che  lascia 
v.  88.  C.  A.  e il  IraMnutar 


v.  81.  C.  A.  il  (Jiudeo 

v.  87.  ove  il  ciclo  e piu 

v.  Mi.  C.  A.  vidi  io  la  donna  mia 
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100  Com' in  [«schiera  cli'è  tranquilla  e pura 

Traggano  i pesci  a ciò  che  vien  di  fori, 

Per  modo  che  lo  stimin  lor  pastura; 

103  Così  viddio  più  di  mille  splendori 

Trarsi  ver  noi,  et  in  ciascun  s'udia; 

Ecco  chi  crescerà  li  nostri  amori, 
tot;  E sì  come  ciascuno  a noi  venia, 

Vediasi  l’ombra  piena  di  letizia 
Nel  suo  chiaro  fulgor  che  da  le  uscia. 

109  Pensa,  lettor,  se  quel  che  qui  s'inizia 
Non  procedesse , come  tu  aresti 
Di  più  saper  angosciosa  carizia. 

Ite  E per  te  vederai  come  da  questi 

M’era  in  disio  d'udir  lor  condizioni, 

Sì  come  a li  occhi  mi  fur  manifesti. 

115  O bene  nato,  a cui  veder  li  Troni 

Del  triunfo  eternai  concede  grazia, 

Prima  che  la  milizia  s'abbandoni, 

118  Del  lume  che  per  tutto  ’l  Ciel  si  spazia, 

Noi  siamo  accesi;  e però  se  desii 
• Da  noi  chiarirti,  a tuo  voler  ti  sazia. 

121  Così  da  un  di  quelli  spirili  pii 

Detto  mi  fu,  e da  Beatrice:  Dì,  dì 
Sauramente  e crede  come  ai  dii.  ( 

124  lo  veggio  ben  siccome  tu  t’annidi 

Nel  primo  lume  c che  dalli  occhi  il  traggi, 

Perch’ei  coruscan  sì  come  tu  ridi. 


V.  101.  C.  A.  Traggon  li  v.  403.  C.  A.  Li  vidi  io  ben  più 

v.  407.  C.  A.  Vedeasl  v.  408.  C.  A.  Nel  folgor  chiaro  ohe  di  lei 

v.  440.  C.  A.  avresti  v.  444.  C.  A.  E parie  vedrai  come  di 

v.  445.  C.  A.  O ben  creolo,  v.  420.  C.  A.  tuo  piacer  v.445.  C.A.  e’ n che  dagli 
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<27  Ma  non  so  chi  lu  se,  nò  perchè  aggi, 

Anima  degna,  il  grado  della  spera 
Che  si  vela  ai  mortai  colli  altrui  raggi. 

<30  Questo  diss’io  diritto  a la  lumera, 

Che  pria  m’  avea  parlato;  onde  ella  fessi 
Lucente  assai  più  di  quel  eh’ eli’ era. 

<33  Siccome  ’l  Sol  che  si  cela  olii  stessi 

Per  troppa  luce,  quando  el  caldo  à rose 
Le  temperanze  dei  vapori  spessi; 

<36  Per  più  letizia  sì  mi  si  nascose 

Dentro  al  suo  regno  la  figura  santa, 

E così  chiusa  chiusa  mi  rispuose 

<39  Nel  modo  che  ’1  seguente  canto  canta. 

v.  1Ì9.  C.  A.  a'  mortai  con  v.  43t.  C.  A.  come  il  caldo 


COMMENTO 

S' io  ti  fiummeggio  nel  calilo  d'amore  ec.  Questo  è lo  quinto  canto 
della  terza  cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice 
rispuose  al  dubbio  del  volo  ch'eli!  avea  mosso;  ot  appresso  come 
montorno  al  secondo  cielo,  nel  secondo  pianeto,  cioè  di  Mercurio.  E 
dividesi  questo  canto  principalmente  in  due  parti:  imperò  che  prima 
finge  come  Beatrice  rispuose  al  dubio  mosso  di  sopra,  cioè  se  ’l  voto  si 
può  |>ermutare;  nella  seconda  dimostra  come  si  trovorno  montati  al 
secondo  pianelo,  cioè  Mercurio,  et  incominciasi  quine:  Cosi  Beatri- 
ce ec.  I.a  prima,  che  serà  la  prima  lezione,  si  divide  in  sei  parti: 
imperò  che  prima  finge  l'autore  come  Beatrice  rende  la  cagione  a 
lui,  per  ch'ella  fiammeggia  nell!  occhi  olirà  ’l  modo  usato  quando 
ella  era  nel  mondo;  nella  seconda  parte  finge  com’ella  incominciò  a 
dichiarare  lo  dubbio  mosso  di  sopra,  quine:  Lo  maggior  don  ec.;  nella 
terza  parte  finge  com’ella,  dichiarato  lo  primo  punto  del  dubio  che 
era  maggiore,  inlrò  a dichiarare  possa  lo  secondo,  et  incominciasi 
quine:  Tu  se  ornai  oc.;  nella  (’)  quinta  parte  si  dimostra  come  Bea- 
ci C.  M.  nella  quarta  parte,  proposta  la  dichiarazione  del  secondo  punto, 
comincia  a dichiararlo  quine:  Due  cose  ec.;  nella  quinta 
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trice  adiunsc  la  sua  ammonizione  alti  omini  che  non  siano  leggeri  a 
farli  li  ')  voti,  el  induce  alcuno  esemplo,  et  incominciasi  quine:  Ma 
non  trasmuti  ec.;  nella  sesta  parte  finge  come  Beatrice,  continuando 
la  sua  esortazione,  ammonisce  li  cristiani  che  seguitino  la  dottrina 
della  Chiesa  intorno  ai  voti  et  alla  loro  permutazione,  et  incomin- 
ciasi quine:  Siate,  cristiani,  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo 
testo  colla  esposizione  litterale  e colla  allegorica  e morale. 

C.  V — v.  1-18.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge  come 
Beatrice  l'incominciò  a parlare,  prima  dichiarando  la  cagione  |ier  che 
più  ora  rispondeva  che  quando  era  in  terra,  et  a l'ultimo  propo- 
nendo lo  dubbio  che  era  mosso  di  sopra  e che  di  sotto  si  dò  dichia- 
rare, dicendo  cosi:  S'io;  cioè  se  io  Beatrice,  ti  fiammeggio;  cioè  ardo 
et  ardente  ti  paio,  nel  caldo  d’amore;  cioè  nel  calore  dell'ainore 
divino,  Di  hi  dal  nmlo;  cioè  oltra  lo  modo,  che  ’n  terra  si  vede;  cioè 
giù  nel  mondo,  Sì;  cioè  por  si  fatto  modo,  che  vinco  ’l  valore;  cioè 
la  potenzia  visiva,  delti  occhi  tuoi;  cioè  si  che  li  occhi  tuoi  non  mi 
possano  sostenere,  Aon  ti  meravilliar;  cioè  tu,  Dante:  quel  clic  le 
parole  significhino  secondo  la  lettera  infine  a qui  detto  è;  ma  ora  si 
dò  mostrare  che  intese  l’autore  sotto  questa  lettera,  che  pcnsaro  si 
dè  che  l’autore  non  sallitte  in  cielo  se  non  colla  mente.  E però 
debbiamo  intendere  che  l’autore  volse  dimostrare  che  una  volta 
vidde  Beatrice,  cioè  la  sapienzia,  cioè  la  santa  Scrittura  in  terra, 
cioè  quando  elli  era  garzone  e poco  intelletto  avea,  meno  splendente 
che  ora:  imperò  che  terreno,  ancora  non  avea  intelletto  che  adiun- 
giesse(’)  a considerare  l’ardente  intelletto  e litterale  et  allegorico  che 
è (s)  nella  sapienzia,  nè  l’ardente  carità  che  ebbe  la  ragione  e lo  intel- 
letto di  coloro  cho  ànno  composto  li  suoi  testi.  Ma  ora  eh' elli  avea 
tanto  inalzato  lo  ingegno,  che  era  già  levato  a considerare  la  inllucn- 
zia  de  la  Duna  e la  virtù  di  quelli  beati  che  sono  ripresentati  quine 
secondo  la  sua  lizionc,  vedea  l'ardentissimo  amore  che  fu  nella  ra- 
gione c nello  intelletto  di  quelli  santi  dottori  che  ànno  scritto  la  santa 
Teologia,  e l’ardente  intelletto  litterale  et  allegorico  in  essa  tanto 
eccessivo  dal  modo  della  puerizia,  che  li  occhi  suoi;  cioè  la  ragione 
sua  e lo  intelletto,  non  erano  sofliccnti  a ciò  comprendere,  com’è  di- 
mostrato di  sopra,  quando  disse  che  la  sua  virtù  visiva  diede  luogo 
e voltò  le  reni.  Et  assegna  la  cagione,  per  che  non  si  dè  meravigliare 
di  questo,  che  ciò  procede;  cioè  quello  che  detto  è,  cioè  ch’io  risplenda 
più  nella  carità  ora,  che  quando  tu  eri  garzone,  Da  perfetto  veder; 
cioè  questa  è la  cagione,  che  tu  ài  perfetto  vedere  ora,  che  non 
avei  allora:  lo  vedere  s’intende  qui  intellettivo,  e come  lo  vedere 
corporale  vedo  mcllio  le  sottilliczze  de’  lineamenti  quando  è per- 


(')  C.  M.  a fare  li  voti,  (•)  C.  M.  adìungessc  (*)  C.M.  è nella  santa  Scritturo,  nè  I 
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fetto che  quando  non  è;  cosi  lo  intelletto  quando  è perfetto  vede  pili 
sottilmente  le  cose  d’iddio  che  là  infuse  e che  nelle  sue  opere  con- 
tinuamente a dimostralo  e dimostra:  quanto  Tomo  più  s’approssima 
a Dio  collo  intendimento,  tanto  più  in  lui  si  manifesta  la  grande 
luce  che  è nell'opero  sue;  e però  seguita,  che;  cioè  lo  quale,  come, 
apprende;  cioè  eom’elli  riceve  intendimento  del  sommo  bene,  Cos> 
nel  bene  (')  appresso;  cioè  per  lo  intelletto  ricevuto  incontencnte  (’), 
muove  ’l  piede;  cioè  l’aflezionc  ad  averlo  et  a mellio  considerarlo.  K 
questo  è,  secondo  la  sentenzia  di  santo  Agustino  che  dice:  Accedendo 
enim  ad  Dominimi  illuminatur  ignoranlia  et  corroboratur  infirmitas, 
data  sibi  intelligentia  qua  videat,  et  cavitate  qua  serviat.  Perchè  in- 
fine^) a qui  ìi  parlato  generalmente,  ora  adiugne  a suo  proposito 
quel  ch’il  detto  di  sopra,  dimostrando  essere  nell’autore,  dicendo:  lo; 
cioè  Beatrice,  veggio  [*]  ben  si  come  già  risplende;  cioè  comprendere  (’) 
si  dimostra,  Nello  intelletto  tuo;  cioè  di  te  Dante,  l'eterna  luce;  cioè 
lo  lume  del  sommo  bene  e Io  seme  del  vero,  lo  quale  cresce  quando 
lo  intelletto  s’esercita  in  considerare,  investigare  la  verità  e lo 
sommo  bene,  lo  quale  s’accende  a comprendere,  e fiamma  cresce  di 
carità  d'amore  quanto  più  lo  intelletto  no  cognosce  e comprende: 
imperò  lo  lume  dello  intelletto  è quando  la  luce  della  verità  vi 
risplende,  lo  svellia  et  accendesi  ad  amaro  e desiderare;  e dice 
eterna  luce:  imperò  che  la  verità  è eterna,  e Io  sommo  bene:  im- 
però cho  sempre  fu  et  è e sarà,  Che;  cioè  la  quale  eterna  luce, 
vista  sola;  cioè  nello  intelletto  tuo:  imperò  che  non  è occupato  se 
non  dal  seme  del  vero,  e sempre  amore  accende:  questo  seme  del 
vero  diletta  tanto  l’anima,  che  fa  l'anima  ardere  d’amore  ad  inve- 
stigare e trovare  quanto  lo  vero  si  stende;  unde jdice  Boezio  nel  iv 
della  Filosofica  Consolazione:  llaeret  profeclo  seme»  introrsum  veri, 
quod  excitalur,  ventilante  doctrina.  Et  ora  dichiara,  rispondendo 
a l'obiezione  che  si  potrebbe  fare;  in  che  modo  avviene,  che  alcuna 
volta  uello  intelletto  è la  falsa  oppinionc,  che  viene  eoulra  a quello 
che  detto  è;  cioè:  Che  vista  sola;  dicendo:  E s' altra  cosa ; che  la  ve- 
rità, vostro  amor;  cioè  di  voi  omini,  seduce;  cioè  inganna,  Non  è se 
non  di  quella;  cioè  eterna  luce,  alcun  vestigio;  cioè  alcuna  appa- 
renza, Mal  cognosciuto;  cioè  quello  vestigio  dell’omo,  che  s’inganna 


(')  C.  M.  tiene  appreso;  e per  (’)  C.  M.  incontanente 

(*)  C.  11.  infine  a qui  & finlo  l'autore  che  Beatrice  abbia  parlato  general- 
mente: ora  finge  che  a suo  proposito  udiungessc  quello  che  à ditto  di  sopra, 
[*]  Il  Tasso,  recando  i versi  7-12  di  questo  canto  nelle  sue  Considerazioni 
sopra  lo  canzoni  dei  Tigna,  premette  queste  parole:  al  platonici  concludono 
« die  la  beltà  dei  corpo  altro  non  sia  che  lo  splendore  dell'anima  che  Induce 
« fuori  par  questa  massa  terrena  delle  membra.  San  Tommaso  dico  che  Dio 
« creò  le  cose,  perché  in  loro  si  diffondesse  e si  manifestasse  la  sua  hontà  ».  E. 
(*)  C.  M.  cioè  con  splendore  si  dimostra, 
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nel  suo  cognoscere,  che;  cioè  lo  qual  vestigio,  quivi;  cioè  nello  in- 
telletto umano,  traluce  ['];  cioè  trapassa  con  falsa  luce:  imperò  che 
pare  quel  che  non  è.  In  somma  si  dè  intendere  che  nella  mente 
umana  naturalmente  Iddio  à posto  lo  cognoscimento  del  sommo 
bene,  che  è essa  verità;  e dcletlandoscne  la  mente  l’ama,  et  amando 
lo  desidera;  e crescendo  lo  diletto  per  lo  cognoscimento  che  cresce, 
cresce  l’amore;  e crescendo  l’amore  cresce  lo  Alesiderio,  e se  altra 
cosa  entra  nel  desiderio  umano,  è per  cagione  del  cognoscimento 
che  è ingannato  da  falsi  beni  che  ànno  apparenza  di  vero  bene  e 
non  sono.  Et  ora  ritorna  al  dubbio  proposto  di  sopra,  dicendo:  Tu; 
cioè  Dante,  vuoi  saper;  cioè  da  me,  se  con  altro  servigio;  cioè  con 
altra  buona  operazione,  Per  voto  manco;  cioè  lassato  e non  adem- 
piuto, si  può  render  tanto;  cioè  <la  colui  che  à fatto  lo  voto,  Che 
l'anima:  di  colui  che  l'à  fatto,  siguri;  cioè  quello  ch’elli  rende,  da 
litigio;  cioè  da  briga  e da  pena  nell’altra  vita.  SI  cominciò:  cioè 
per  lo  modo  che  è dello  di  sopra,  Beatrice  questo  canto;  quinto.  E 
si  com  on;  cioè  e si  come  fa  Torno,  che;  cioè  lo  qutile,  suo  parlar 
non  spezza;  cioè  non  rompe  e divide,  Continuò  cosi;  cioè  come  dirà 
di  sotto,  il  processo  santo;  cioè  la  santa  estensione  del  suo  parlare: 
imperò  che  '1  parlare  della  sapienzia  e della  santa  Scrittura  non 
può  essere,  so  non  santo:  imperò  che  è stata  ispirata  nelle  menti 
umane  dallo  Spirito  Santo.  A dichiaragione  di  questo  dubbio  è 
da  notare  che  ’l  voto  non  è altro  che  obligagione  della  voluntà 
libera,  fatta  con  promissione  da  Tomo  a Dio,  intorno  ad  alcuna  cosa; 
nella  quale  difTìnizionc  si  nota  la  forma  del  voto,  in  quanto  si  dice 
obligagione  della  voluntà  (’)  libera,  fatta  da  Tomo  con  promissione  a 
Dio.  E notasi  la  materia  in  quanto  si  dice  intorno  ad  alcuna  cosa;  et 
intorno  alla  forma  si  muove  questo  primo  dubbio;  cioè  se  questa 
obligagione  si  può  annullare,  poi  che  è fatta.  Brievemente  conchiude 
l’autore  che  no:  imperò  che  questo  è sacrificio  che  l’uomo  rende  a 
Dio,  e già-è  accettato  da  Dio,  che  non  si  può  rompere,  nè  con  altra 
cosa  soddisfare:  imperò  che  niuna  cosa  è di  tanto  grado,  quanto  è 
la  libertà  dello  arbitrio,  si  veramente  che  concorrano  le  condizioni 
che  intorno  a ciò  si  richiedono;  cioè  prima  intorno  alla  forma,  cioè 
che  sia  persona  che  si  possa  obligare,  e però  le  donne  che  ànno  ma- 
rito, perchè  sono  sotto  la  podestà  del  marito  non  si  possano  obbli- 
gare, e cosi  li  servi  (*};  e però  tale  voto  Iddio  non  accetta,  e questi 

(*]  Il  Segni  nelle  suo  Dichiarazioni  all'  Etica  d' Aristotile  accennando  que- 
sto ternario,  esprime  come  tutta  la  natura  desidera  ed  ama  il  sommo  liene, 
in  che  è posto  il  vero  piacere;  ma  ben  s’inganna  per  la  cattività  sua  in 
seguitarlo  nei  falsi  suggelli.  E.  (*)  C.  M.  volontà  umana  libera, 

(*)  C.  M.  li  servi  se  nono  in  certe  cose;  e così  nel  modo  conira  l’onestà 
c li  buoni  costumi;  e tali  voti  Dio  non  accetta, 
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colali  si  chiamano  stolti  voti:  quando  si  fanno  contro  li  buoni,  e se 
nelle  cose  viziose  si  fanno  si  chiamano  voti,  e non  si  donno  osser- 
vare; et  intorno  a la  materia,  s'ella  è cosa  che  Iddio  accetti:  imperò 
che  Iddio  non  accetta  so  non  le  cose  virtuose;  ma  niente  di  meno 
non  dò  alcuno  che  faccia  voto  rssere  sciolto,  se  non  con  autorità  del 
pastore  della  Chiesa:  imperò  che,  obbligato  non  si  può  disobligare, 
se  non  osservando  la  promessa  o per  autorità  de  l’iudiee  avente  di 
ciò  autorità,  come  sono  li  pastori  della  Chiesa,  vicari  d'iddio,  li 
quali  possano  liberare  da  li  stolti  voti  e viziosi,  come  sono  li  detti 
di  sopra;  o quando  per  la  materia  promessa  si  lassasse  o impedisse 
maggior  bene,  si  come  da  cosa  che  Iddio  non  à accettata.  Hi  però 
se  l'orno  rompe  tali  stolli  voti  altremcnte  che  con  licenzia,  pecca;  c 
quando  la  materia  fusse  cosa  di  peccato  proibita  da  Dio,  più  tosto  si 
dò  rompere  lo  voto  che  osservarlo:  imperò  che  dice  e parla  l'autore 
in  questa  forma  che  seguita,  fingendo  che  parli  beatrice. 

C.  V — v.  <9-33.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  continuò  lo  suo  parlare,  volendo  solvere  lo  dubbio 
proposto  di  sopra  dicendo:  Lo  maggior  don;  dono  cioè,  che  Dio  per 
sua  largezza  Fesse  creando;  cioè  facesse  quando  creò  l'orno  per  sua 
liberalità  e cortesia:  imperò  che  non  n'era  tenuto,  se  non  quanto 
voleva,  e alla  sua  Imitate;  cioè  di  Dio,  che  è sommo  bene,  Più  con- 
formato; cioè  più  correspondente,  e quel  che  più  apprezza ; cioè 
Iddio,  Fu  della  voluntà  la  liberiate:  cioè  lo  libero  arbitrio,  che  non 
è altro  che  la  voluntà  libera,  Di  che;  cioè  della  quale  libertà,  le 
creature  intelligenti ; cioè  li  agnoli  e li  omini.  E tutte  e sole  furo  e 
son  dotate ; cioè  adornate:  dote  (')  è ornamento,  e però  dotare  è 
adornare.  Iddio  diede  per  adornamento  a lutti  li  agnoli  et  a tutti  li 
omini  la  libertà  dello  arbitrio,  et  a nulla  altra  spezie  di  creature  la 
diede  se  non  a queste  due;  et  in  queste  due  creature,  benché  al 
principio  fusse  data  parimente,  ora  è disegualmente:  imperò  che 
ne  li  agnoli  è confermata  questa  libertà:  imperò  che  non  possono 
più  cadere:  imperò  che  sono  confirmati  in  grazia;  ma  li  omini  |>os- 
sano  cadere  e possano  risurgero  si,  che  bastasse  a vita  eterna.  E 
sopra  questa  parte  è da  considerare  quelle  tre  cose,  che  l'autore 
dice  della  libertà  dell'arbitrio:  cioè  lo  primo,  che  è lo  maggior  dono 
che  Iddio  facesse  in  tutta  la  creatura;  lo  secondo,  che  è più  con- 
forme alla  sua  bontate:  lo  terzio,  che  è quello  dono  che  Iddio  più 
appregia.  Quanto  al  primo  è manifesto  che  lo  libero  arbitrio  è lo 
maggior  dono  che  Iddio  facesse  nella  creatura:  imperò  che  lo  libero 
arbitrio  presuppone  ragione  e voluntà;  ragione  in  quanto  si  dice 


(■)  C.  M dote  è pregio  che  si  dà  dalla  molile  al  marito,  perchè  la  possa 
ornare  et  ornata  mantenere,  e però 
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arbitrio  : imperò  che  alla  ragione  sta  arbitrare  e disceruere  quello 
che  si  dò  volere  e non,  et  alla  volunlà  sta  di  volere  o non  volere; 
c pertanto  si  dice  libero.  E per  queste  due  cose  si  dice  Tomo  l'alto 
a similitudine  e imagine  di  Dio,  cioè  per  la  ragione  e volutili):  e pel- 
la  terzia  cosa,  cioè  per  la  memoria  la  quale  si  prcsup|X>ne , posta  la 
ragione  e la  volunlà:  imperò  che  nè  la  ragione,  uè  la  voluntà  potreb- 
bono  fare  lo  suo  allo,  se  non  precedesse  la  memoria:  imperò  che  lo 
presento  6 uno  istante  indivisibile,  per  che  si  coniunge  lo  preterito 
col  futuro.  Le  quali  tre  cose  Iddio  à dato  solamente  alla  natura 
angelica  et  umana;  per  le  quali  tre  cose  queste  due  nature  avan- 
sano  tutte  l'altro  nature  create;  e però,  poi  che  |>er  queste  tre  cose 
s'approssimano  a Dio  più  che  tutte  l’ altre  creature  et  (’)  avanzano 
tulle  l’ altre  creature,  seguita  che  questo  dono  sia  lo  maggiore  che 
Iddio  (’)  facesse  in  tutta  la  natura  creata,  cioè  la  libertà  dello  arbi- 
trio, la  quale  è radicalmente  e casualmente  nella  ragione,  c formal- 
mente (3)  e centralmente  ne  la  volunlà.  E questo  dono  diede  Iddio  per 
sua  liberalità  alle  dette  nature,  quando  le  creò,  oltra  lo  dono  del- 
l'essere che  diede  a loro  e all'altrc  creature  per  sua  largczza:  imperò 
che  dalla  sua  infinita  bontà  procede  di  creare  la  creatura  e darli 
lo  dono  dell'essere,  e conservala  in  quello  essere,  et  oltra  l’essere 
dare  alle  dette  due  nature  sì  fatto  dono,  per  lo  quale  simigliassono 
a lui  et  avanzasseno  l’altre  creature.  Lo  secondo  che  è da  conside- 
rare si  è jierchò  disse:  e alla  sua  bolliate  Più  conformato;  e questo 
dice  per  tanto  che  nessuno  dono  dato  alle  creature  risponde  più 
alla  bontà  d'iddio  che  lo  libero  arbitrio,  per  lo  qual  forno  meritevil- 
mente  si  potesse  salvare  e potesse  risorgere  colla  grazia  sua , come 
abandonalo  da  quella  potea  cadere.  Lo  terzio  che  è da  considerare, 
è quando  dice:  e quel  che  più  apprezza;  e questo  è manifesto  per 
quel  che  è detto  di  sopra:  imperò  che,  se  Io  libero  arbitrio  è lo 
maggior  dono  come  appare  nella  prima  parte,  e Io  milliore  che 
Iddio  desse  alla  creatura,  come  appare  nella  seconda,  seguita  que- 
sta terza;  cioè  che  esso  sia  quel  dono  che  Iddio  più  accetti  che 
nessuno  altro,  siccome  maggiore  e milliore;  c però  quando  forno  fae 
voto  a Dio,  che  sia  acccttivile  da  Dio  (‘),  l'uomo  obliga  la  sua  volunlà 
libera  a Dio;  la  qual  cosa  Iddio  accetta  più  che  altra  cosa;  e però 
dice  s.  Agustino:  .Verno  quicquam  Deo  recte  voveret,  itisi  ab  eo  accipe- 
ret  quoti  voveret:  imperò  che  Iddio  non  accetta  se  non  li  doni  buoni, 
e via  più  accetta  li  maggiori  e li  milliori  doni;  e però  dice  lo  testo: 
Or  ti  parrà;  cioè  a le  Dante,  L’alto  valor  del  volo;  cioè  della  pro- 
missione che  si  fa  a Dio,  se  tu  quinci  argomenti;  cioè  dalla  ragione 

(■)  C.  11.  cl  in  questo  avanzano 

(’1  C.  M.  dui  Dio  concedeste  a tutta  la  creatura;  cioè 

t1)  C.  M.  formalmente  et  essenzialmente  nella  volontà.  (*)  C.  M.  da  lui. 
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che  è delta  di  sopra,  cioè  clic  la  libertà  dello  arbitrio  è la  maggio- 
re e In  milliore  cosa  che  Iddio  desse  all’omo.  E puòsi  argomentare 
cosi:  I,o  libero  arbitrio  è lo  maggiore  e lo  migliore  dono  clic  l'uomo 
ricevesse  da  Dio,  c nel  voto  s’obliga  la  liberili  dello  arbitrio  a 
Dio:  imperò  che  la  promissione  obliga  la  volunth;  dunqua  lo  voto 
fatto  direttamente  a Dio  è lo  maggiore  e migliore  dono  che  si 
possa  fare  a Dio.  E perchè  ogni  voto  non  è accetto  a Dio;  cioè 
nella  sua  forma,  quando  Torno  non  si  può  obligare;  o nella  sua 
materia,  quando  fussc  viziosa,  o quando  se  ne  impedisse  mag- 
gior bene:  imperò  che  la  forma  è l'obligagionc  della  volunth,  però 
dice  lo  testo:  s’é  sì  fatto;  cioè  se  lo  volo  è si  fatto,  cioè  in  si 
fatta  forma  o in  si  fatta  materia,  Che  Dio  consenta;  cioè  ad  accet- 
tare, qrnndo  tu  consenti;  cioè  ad  obligare  la  tua  volunth  nella 
materia  che  tu  prometti.  Chè  nel  fermar;  cioè  imperò  che  nel  fer- 
mar, tra  Dio  e l’uomo  il  patto;  cioè  tra  Dio  a cui  si  promette,  e 
l’oiuo  che  promette  lo  patto,  s’intende  la  promissione,  Vittima;  cioè 
sacrificio,  fassi  di  questo  tesoro;  cioè  del  libero  arbitrio:  Tomo  sa- 
crifica la  sua  volunth  a Dio,  quando  elli  Tobliga  a Dio  colla  pro- 
missione, Tal;  cioè  si  fatto,  qual  io;  cioè  Beatrice,  dico;  questo 
tesoro  essere,  e fassi  col  suo  atto;  cioè  coll’alto  della  libera  volunth, 
che  si  obliga  co  la  promissione:  imperò  che  essa  volunth  è quella 
che  si  vuole  obligare  et  obligasi  promettendo.  Dunque;  se  cosi  è, 
che  tu  ti  sii  potuto  obligare,  et  hi  promesso  a Dio  cosa  licita  et  one- 
sta, che  render  puossi  [ter  ristoro;  cioè  della  obligngione  della  libertà, 
che  uon  è ailimpiuta  dalla  volunth  cli'è  diligala,  non  dico  della  cosa 
promessa?  Quasi  dica:  Nulla:  imperò  che  nessuna  cosa  à Tomo  che 
sia  equivalente  al  libero  arbitrio  ctf  è obligato,  sicché  nessuna  buona 
operazione  si  può  assimilliare  a quella.  Se  credi  bene  usar  {')  quel 
ch'ili  offerto;  cioè  promesso,  cioè  se  tu  credi  che  quel  ch'ài  promesso 
sia  licito  et  onesto  apo  (*]  Dio,  Di  mal  folletto ; cioè  di  malo  acqui- 
stato, vuoi  far  buon  lavoro;  cioè  tu  che  non  osservi  lo  voto,  e per 
quello  fai  altre  buone  operazioni:  vuoli  fare  come  colui  che  del  furto 
o della  rapina  vuole  fare  elimosina  o sacrificio  a Dio.  Questo  non  è 
altro  a dire,  se  non:  Tu  vuoli  lolliere'a  Dio  la  maggiore  e la  migliore 
cosa  che  si  possa  trovare  che  li  hi  offerto  et  elli  à accettato,  e vuoli 
altra  cosa,  che  non  vale  tanto,  darli  in  quello  scambio,  che  non 
può  essere  nè  giusto,  nè  ragioncvile;  e questo  vuole,  Di  mài  fol- 
letto; cioè  di  quello,  che  non  si  può  se  non  male  et  iniustamenle 
lollicre:  la  cosa  data  et  accettata  iniustamenle  e male  si  tollie,  vuoi 
far  buon  luvoro;  cioè  della  volunth  tolta  c vertita  onustamente 

(')  C.  M.  usar;  cioè  tu  elio  ili  fatto  lo  voto,  Quei 

[*]  Apo:  presso,  conformemente  all’  apud  latina.  E. 
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vuoli  fiir  mutamento  e d'altro  esercizio  che  non  può  essere  iusto 
fatto  co  la  volunlà  iniusta.  E per  questo,  che  è detto  di  sopra,  si  nota 
che  nei  volo  sono  due  cose;  cioè  la  forma,  e la  materia:  la  forma  è 
la  promissione  che  obliga  la  voluntà;  la  materia  è la  cosa  che  si 
promette.  E quanto  alla  forma  niuna  altra  cosa  è equivalente;  a la 
materia,  quando  si  truova  equivalente,  e quando  no,  secondo  che 
la  materia  è.  Et  anco  è da  notare  che,  se  la  materia  non  è licita  et 
onesta  appresso  Iddio,  o quando  se  ne  impedisse  maggior  bene,  non 
si  dò  intendere  lo  voto  essere  accettato  da  Dio,  e non  si  dè  osser- 
vare in  quella  materia;  ma  desi  permutare  in  cosa  licita  et  onesta, 
o rendersi  in  colpa  della  stolta  promessa  e portarne  penilenzia.  E 
questo  si  dè  fare  con  autorità  della  santa  Chiesa,  come  si  dirà 
di  sotto. 

G.  V — v.  34-42.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  poiché  ebbe  dichiarato  che’l  voto  fatto  nelle  cose  licite 
c oneste  non  si  può  ristorare  con  altra  sartia  operazione:  imperò 
che  nessuna  si  truova  di  pari  grado  a quello,  entrò  in  uno  altro 
dubbio;  cioè  se  la  santa  Chiesa  può  dispensare  com'clla  dispensa 
nei  voti,  dicendo  cosi:  Tu;  cioè  Dante,  se  [‘]  ornai  del  maggior  punto 
certo;  cioè  se  al  voto  si  può  sodisfare  con  altre  operazioni,  che  con 
osservanzia  di  quello;  et  è stato  determinato  che  non,  perchè  ogni 
ristoro  si  dè  fare  per  equivalente  o per  più,  e niuna  cosa  si  truova 
equi  valente  a la  libertà  dell'arbitrio  che  s' obliga  nel  voto;  dunque 
al  volo  non  si  può  fare  ristoro,  posto  che  sia  fatto  dirittamente.  Et 
ora  muove  l’altro  dubbio  che  nasco  quinci;  cioè:  I.a  santa  Chiesa 
sopra  voti  dispensa,  vale  quella  dispensazione,  o no?  E però  dice: 
Ha  perchè  santa  Chiesa  in  ciò;  cioè  ne’ voti  fatti,  dispensa ; cioè  (*) 
dispensazione  alcuna  volta  li  lolle  al  tutto,  alcuna  volta  li  permuta: 
imperò  che  dispensare  è allargare  o dividere,  qui  s’intende  allar- 
gare; ma  altri  diceno  che  dispensare  è tollero  via  in  lutto  lo  voto; 
ma  permutare  è cambiare  la  materia  in  altra  materia,  Che;  cioè  la 
qualcosa,  cioè  che  la  santa  Chiesa  lo  voto  dispensi,  par  contro  7 
dover  ; cioè  contro  lo  debito  della  ragione,  ch'io;  cioè  lo  quale  debito 
io  Beatrice,  t'ù  scoperto;  cioè  l’ò  manifestato  di  sopra  a te  Dante. 
Concienti;  cioè  a te  Dante,  ancor  seder  un  poco  a mensa ; parla  sotto 
figura,  cioè  stare  ad  udire  e cibare  la  tua  mente  di  dottrina,  come 
si  ciba  di  cibo  corporale  chi  sta  a mensa.  Però  che  ’l  cibo  rigido; 
cioè  aspro,  cioè  la  dichiaragione  aspra  che  ài  udito  di  sopra  del 
voto,  che  non  si  può  ristorare  con  altre  buone  operazioni,  ch’ài 
preso;  cioè  lo  qual  cibo,  cioè  la  qual  dottrina  tu,  Dante,  ài  ricevuto 
di  sopra,  Itichiede  ancor  aiuto;  cioè  di  dottrina,  o sua  dispensa;  cioè 

[*]  Se;  ora  sei,  dall’  infinito  sere.  E.  (*)  C.  M.  cioè  con  liispensnzione  alcuna 
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ìi  farlo  meno  aspro,  cioè  a rallargallo  [']  un  |ioco,  o a rimuoverlo  al 
tutto,  cioè  a mostrare  come  si  possa  fare  la  sua  dispensazione  del 
voto;  e peròadiugne:  Apre;  cioè  tu,  Dante,  la  mente;  cioè  tua,  a 
quel  ch'io;  cioè  ch'io  Beatrice,  ti  paleso;  cioè  ti  manifesto,  E fer- 
malv’entro;  cioè  nella  tua  mente  quel  ch'io  ti  dirò,  chè;  cioè  imperò 
che,  non  fa  scienza ; cioè  non  genera  scienzia  nella  mente  che  ap- 
prende, l’aver  inteso;  cioè  appreso  per  Io  intelletto,  Senza  lo  rite- 
ner; cioè  quello  che  (*)  s'intende;  et  è morale  e notabile  questo,  cioè 
che  niente  vale  lo  imparare,  se  non  si  tiene  a mente. 

C.  V — v.  43-54.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice,  seguitando  lo  suo  ragionamento,  dichiarò  in  che  mo- 
do la  santa  Chiesa  può  dispensare  sopra  li  voti,  dicendo  cosi:  Du’ 
cose  si  convegnano  all’essenza;  cioè  all'essenzia,  Di  questo  sacrificio ; 
come  fu  detto  di  sopra,  l’una;  cioè  di  queste  due  cose,  è quella  Di 
che  si  fa;  cioè  lo  voto,  e questa  si  chiama  materia  (*),  se  è cera,  o 
digiuno,  o denari  quello  che  si  promette,  l’altra ; delle  dette  due 
cose,  è la  convenenza;  cioè  la  promessiono  nella  quale  s'obliga  la 
voluntò  libera,  la  quale  non  può  non  volere  poi  che  s’ò  obligato  co  la 
promissione;  e questa  è la  forma  del  voto:  imperò  che  dii  essere  al 
voto.  Quest’ultimo;  cioè  la  convenenza,  che  è la  forma,  giammai  non 
si  cancella;  cioè  giammai  non  si  muove  dal  debito  del  votatore  quan- 
do è fatta  come  si  debbe,  come  è stato  detto  di  sopra , Se  non  ser- 
vata: cioè  se  non  quando  è stata  osservata,  e dintorno  di  lei;  cioè 
della  convenenza  si  fatta,  SI  preciso;  cioè  si  assolutamente,  senza 
adiunzione  alcuna  o eccettazione  o divisione,  di  sopra  si  favella; 
cioè  quando  fu  detto  del  voto  debitamente  fatto  non  si  può  ristorare 
con  altra  cosa,  si  dè  intendere  della  forma,  e non  della  materia: 
imperò  che  la  materia  alcuna  volta  si  può  mutare,  come  si  dirò  di 
sotto,  et  alcuna  volta  no.  E prova  questo  che  è detto  per  lo  vec- 
chio Testamento,  nel  quale  lo  popolo  d'iddio  s'era  obligato  a fare 
offerta  a Dio,  si  che  per  l’obbligagionn  necessitò  fu  al  popolo 
sempre  offerire;  ma  la  materia  della  offerta  più  volte  si  mutò: 
imperò  che  alcuna  volta  s’offersono  animali,  alcuna  volta  biade, 
alcuna  volta  denari,  secondo  che  appare  nella  Bibbia,  nel  vecchio 
Testamento;  unde  dice  lo  testo:  Però  necessità  fu  alti  Ebrei;  cioè  al 
popolo  d’iddio  che  furon  chiamati  Ebrei  da  Ileber  patriarca,  dalla 
cui  generazione  fumo,  Pur  l’offerir ; cioè  sacrificio  a Dio,  per  ben; 
cioè  avvegna  Iddio:  può  anco  dir  lo  testo,  ancor  che;  anco  viene 
a dire  benché,  alcuna;  cioè  che  alcuna  offerta  Si  permutasse;  cioè  si 

[']  A rallargallo , per  ragione  d'eufonia  in  luogo  di  rallargarlo.  E. 

(*)  C.  M.  che  s’apprendo;  et  è 

(*)  C.  M.  materia,  cioè  o cera,  o digiuno  o denari  o altra  cosa  da  quello 
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cambiasse,  come  saper  dei;  cioè  tu,  Dante,  che  ài  studiata  la  Bibbia , 
si  come  appare  nel  libro  che  si  chiama  Levitico.  L’altra;  cioè  cosa, 
che;  cioè  la  quale,  per  materia  t'è  aperta;  cioè  per  materia  è mani- 
festata a le  Dante,  Puote  ben  esser  tal;  cioè  si  fatta,  che  non  si  falla, 
cioè  che  non  si  pecchi,  Se  con  altra  materia  si  converta;  cioè  si 
cambi  o permuti:  siccome  se  l’orno  arà  promesso  di  dare  alla  Chiesa 
sua  la  casa  sua,  potrii  dare  con  licenzia, e con  autorità  del  sacerdote 
lo  pregio  ch'ella  vale;  ma  se  l'uomo  arà  promesso  obedienzia  al  suo 
prelato  e la  sua  conversazione  nel  monaslerio  mentre  ch’elli  viveri), 
che  cosa  potrà  dare  costui  che  sia  equivalente?  Certamente,  nulla. 
E però  in  questo  cosi  fallo  voto,  secondo  che  l'autore  finge  che  disse 
Beatrice,  uon  vale  la  permutazione  della  materia;  e però  chi  è cosi 
dispensato  non  è assoluto  dal  voto;  ma  è mandato  dal  papa  a più 
stretta  religione  ad  osservare  quello  medesimo,  lì  però  se  non  vi  sta 
è tenuto  alla  pena,  benché  allo  stremo  sia  assoluto  dalla  colpa;  ma 
secondo  che  dimostra  questa  ragione  ben  si  può  dispensare  sopra 
a ciò,  cioè  Iddio  a cui  è fatta  la  promissione  la  può  annullare;  dun- 
qua  lo  papa,  che  è suo  vicario,  la  può  annullare,  quia  papa  potest 
omnia,  clave  non  errante,  adunqua  pare  che  lo  papa  possa  sopra  ciò 
dispensare;  ma  come  appare  nella  soquente  parte  l’autore  nostro 
tiene  pur  che  non  si  possa  permutare,  e finge  che  siano  parole  di 
Beatrice,  che  noi  direbbono  se  uon  lencssono  cosi  li  Teologi.  E però 
chi  nello  osserva  lo  voto  da  lui  fallo  come  si  dò,  che  non  si  possa 
permutare,  cade  in  peccato  mortale,  e non  ne  può  essere  assoluto 
se  non  all'ultimo  della  sua  vrila  se  già  lo  papa  uon  lo  dispensasse; 
cioè  annullasse,  che  noi  farebbe  senza  grandissima  cagione,  cioè  ebe 
ne  seguitasse  uno  maggior  bene. 

C.  V — v.  55-72.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  dopo  la  dichiaragionc  fatta  di  sopra  ; se  T papa  può 
dispensare  sopra  ogni  voto,  subiunse  la  sua  monizione  intorno  alla 
trasmutazione  de’ voti,  c subiunse  poi  una  riprensione  delti  stolli 
et  iniusli  voti  manifestata  con  due  esempli;  uno  della  santa  Scrit- 
tura, et  uno  dei  Poeti,  dicendo  cosi:  Ma  non  trasmuti  carco;  cioè 
carico,  alla  sua  spalla;  parla  per  similitudine:  chè  chi  fa  lo  voto 
è simile  a colui  che  si  pouc  lo  carico  in  sulla  spalla:  c come  non 
sarebbe  licito  a chi  promettesse  di  portare  uno  peso  in  su  la  spalla 
di  400  libbre  d' arrecarlo  a meno;  così  non  è licito  a chi  fa  lo  voto, 
Per  suo  arbitrio;  cioè  per  sua  propria  voluntà,  alcun;  cioè  che  fac- 
cia lo  voto,  senza  la  volta  E de  la  chiave  bianca  e de  la  gialla;  cioè 
senza  assoluzione  del  sacerdote  che  sia  tale,  che  sappia  e possa 
assolvere.  Di  queste  due  chiave  fu  detto  nella  seconda  cantica  nel 
canto  ix;  c però  se  lo  lettore  lo  vuole  sapere,  ritrovilo  quine . Et  ogni 
permutagzia  credi  stolta;  eziandio  che  fusse  fatta  colla  autorità  del 


Digitized  by  Google 


COMMUNIO 


[o.  35-7  2] 


1 H 


sacerdote,  s’ella  nou  si  fa  di  cose  equivalenti  e di  maggior  pregio;  e 
però  dice:  Se  la  cosa  dimessa;  cioè  la  materia  del  voto  lassala,  non 
è ricolta;  cioè  contenuta,  in  la  sorpresa;  cioè  nella  presa  in  suo  scam- 
bio, Come  quattro  nel  sei;  ecco  che  'I  numero  di  quattro  è contenuto 
nel  sei,  cosi  la  cosa  (’)  lassala  si  dò  contenere  nella  presa.  E per  questo 
dìi  ad  intendere  che  la  cosa  che  si  pillia  dè  essere  a valsula  di  più 
pregio  che  la  lassata  o d’altre  tanto  al  meno,  se  già  per  iinpotenzia 
non  (’)  si  mancasse.  Però  qualunqua  cosa  tanto  pesi i;  ecco  che  con- 
chiude che  certe  cose  sono  che  non  si  possano  scambiare,  dicendo 
che  qualunqua  cosa  è di  tanto  pregio,  che  non  abbia  pari,  non  si 
può  permutare,  che  tragga;  cioè  tiri  giit,  ogni  bilancia  Per  suo 
valor;  cioè  sicché  uiuna  cosa  si  li  possa  pareggiare,  come  si  pareggia 
in  sulle  bilancie  lo  peso  dell'ulta  coll’altra,  Sodisfar  non  si  può  con 
altra  spesa;  cioè  con  altra  materia,  che  con  quella  che  è promessa . 
Et  ora  adiugnc  la  monizione,  dicendo:  Non  prendano;  cioè  non  pil- 
iiano,  i mortali;  cioè  li  omini  che  sono  mortali,  e di  questo  si  donno 
ricordare  quando  fanno  li  voti  a Dio,  ch'elli  aranno  a fare  ragiono 
con  Dio  dopo  la  morte,  lo  quale  è iusto  iudice,  il  voto  a ciancia;  cioè 
a beOc:  imperò  clic  promettere  a Dio,  e non  osservare,  ò far  beffo 
di  Dio.  Siate  fideli;  cioè  siate  voi  uomini  osservatori  di  vostra  fede, 
che  date  a Dio  nel  volo  clic  fate;  et  anco  si  può  intendere:  Siate 
fideli;  cioè  crediate  certamente  che  Iddio  nou  vuole  se  non  l' oneste 
cose,  e però  non  promettete  le  cose  disoneste  che  Dio  non  raccolta; 
o pero  adiugne:  et  in  ciò  far;  cioè  in  far  lo  volo,  non  bieci  [’];  cioè 
non  torti,  non  iniusti,  non  stolli:  imperò  che  stolto  è chi  promette 
a Dio  quel  che  dispiace  a Dio;  et  adiugne  l’esemplo:  Come  fu  lepte 
a la  sua  prima  mancia;  cioè  come  fu  lepte  filliuolo  di  Galaad,  allo 
primo  scontro  ch'elli  ebbe  quando  tornò  dalla  vittoria  dei  Moabiti; 
nella  quale  battaglia  avea  promesso  a Dio  che  selli  gli  desse  vittoria, 
olii  sacrificherebbe  a Dio  la  prima  cosa  che  li  occorresse  [*]  quando 
tornasse  a casa  sua.  Et  avuta  la  vittoria,  tornando  a casa,  li  venne 
incontra  la  figliuola  ch'elli  avea  vergine  unica  con  tamburi  o con 
festa,  la  quale  veduta  da  lui  incominciò  a gridare:  Ingannato  son  io  o 
tu,  figliuola,  nel  voto  che  io  òne  fatto  a Dio.  A che  rispuosc  la  vergi- 
ne: Se  tu  se  [*]  ingannato,  padre,  et  io  t'addimando  termine  due  mesi 
ch'io  vada  nc’  monti  colle  compagne  mie  e pianga  la  verginità  mia, 
e poi  fa  di  me  quello  che  ìli  promesso  a Dio;  et  olii  gliel  concedè.  E 
tornata  poi,  la  consacrò  come  vittima  in  su  l'altare  a Dio,  come  avea 
promesso;  et  osservato  fu  poi  che  tutte  le  vergini  e donne  d’ Israel 

(*)  C.  M.  cosi  la  materia  che  lassala  (*)  C.  M.  non  si  lassasse.  Pero 

[*]  Bieci;  biechi,  sottratta  C h siccome  in  fisico  per  psiche  ec.  lì. 

[»]  Occorrere;  farsi,  venire  incontro,  alla  maniera  dell'  occorrere  Ialino.  lì. 

[*j  Se;  ora  più  comunemente  se'  o sei.  E. 
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ogni  anno  (|ualtro  di'  piangevano  la  figliuola  di  lepte,  che  era  morta 
vergine  per  lo  voto  fatto  da  lepte,  come  appare  nella  Bibbia  nel 
libro  de'  ludici  cap.  XI.  E però  ne  fa  menzione  l’autore,  per  dare 
esemplo  ai  lettori  che  non  faccino  stolli  voli,  li  quali  quando  sono 
fatti  si  debbono  osservare,  o che  serebbe  meglio  mutare  la  maleria, 
siccome  ó scritto:  In  iniustis  promissis  disrumpe  /idem,  et  in  slulto 
vote  muta  decretimi.  — Cui;  cioè  al  quale  lepte,  più  si  convenia  di 
dir:  Mal  feci;  facendo  si  fatto  voto,  e rendersi  in  colpa  (l)  della  sua 
sloltia,  che  commetter  peccato  di  crudeltà,  che  non  sarebbe  stato, 
avendo  lassalo  lo  voto,  e cosi  stolto;  come  fu  lepte,  Ritrovar  puoi;  cioè 
tu,  Dante,  lo  gran  duca  dei  Greci;  cioè  Agamenone,  lo  quale  quando 
fu  collo  esercito  delle  navi  che  erano  ratinate  in  Aulide  isula,  per 
andare  a Troia,  perchè  non  poteva  avere  li  venti  prosperi  per  andare 
a Troia,  mandalo  all’oraculo  d’ Appelline,  avuta  la  risposta  che  si 
conveniva  placare  l’ira  di  Diana,  che  era  corucciata  contra  i Greci 
per  la  cerva  consecrata  a lei , che  era  stala  morta  dai  Greci , col 
sangue  d'una  vergine,  promesse  alla  iddia  di  sacrificarli  Efigenia 
sua  figliuola.  Et  avuto  li  venti  prosperi,  mandò  Ulisse  per  la  figliola 
Efigenia  sotto  nome  d'averla  maritata,  e sacrificolla  a Diana  che 
era  iddia  di  castità  e verginità;  e però  finge  l’autore  che  Beatrice 
dicesse  a lui  che  pari  in  stoltia  potea  trovare  Agamenone  impera- 
dore  dello  esercito  greco  ad  lepte  detto  di  sopra:  imperò  che  l’uno 
e l’altro  sacrificò  la  figliuola  per  lo  stolto  voto.  Onde;  cioè  per  la 
qual  cosa,  pianse  Efigenia ; cioè  la  figliuola  del  re  Agamenone,  lo  suo 
bel  volto;  imperò  che,  condulta  a sacrificio,  pianse  la  sua  verginità 
o la  sua  bellezza,  che  era  tolta  di  vita  non  avendo  commesso  colpa, 
E fe  pianger  di  si;  cioè  Efigenia,  « folli;  cioè  li  stolti,  e i savi:  im- 
però che  ognuno  la  pianse,  Ch’udir ; cioè  li  quali  udirno,  parlar 
di  cosi  fatto  colto ; cioè  di  si  fatto  sacrificio  : lo  sacrificio  di  Diana 
sempre  si  faeea  con  sangue  umano,  si  che  bene  era  culto  di  crudeltà 
di  che  uno  dovea  piangere . 

C.  V — w.  75-84.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  confortamento  intorno  al 
raffrenamento  del  voto,  ammonisce  li  cristiani  che  seguitino  la 
dottrina  della  Chiesa  intorno  ai  voti  et  alla  loro  permutazione, 
dicendo  cosi:  Siate , cristiani;  cioè  voi  seguitatoci  di  Cristo  e della 
legge  evangelica,  a muovervi;  cioè  a fare  li  voti,  più  gravi;  che 
voi  non  siete  , et  anco  a mutargli.  Non  siate  come  penna;  cioè  non 
siale  leggieri  come  la  penna,  ad  ogni  vento;  cioè  che  si  mula  ad 

(*)  C.  M.  colpa  di  mettere  peccato  d’ omicidio  e crudeltà  o mutare  la  ma- 
teria, Che  servando:  cioè  lo  voto,  far  peggio:  imperò  che  peggio  fu  l'omicidio 
e la  rrndeltà,  che  non  sarebbe  stato  lo  rompimento  del  voto  della  sua  sloltia 
che  commetter  peccato  di  crudeltà  che  non  sarebbe  stato, 
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ogni  vento,  così  voi  non  siate  leggieri  a fare  li  voti  et  a mutarli. 
E non  crediate ; voi  cristiani,  ch'ogni  acqua  vi  lari;  cioò  che  ongni 
prete  vi  possi  assolvere  d'ongni  peccalo,  e massimamente  del  vo- 
to (').  Avete  il  nuovo  e ’l  vecchio  Testamento;  cioò  la  Bibbia  nella 
quale  è il  vecchio  Testamento  e lo  nuovo,  li  quali  si  chiamano  Testa- 
mento per  similitudine:  imperò  che,  sì  come  lo  padre  della  famillia 
lascia  nel  testamento  quello  che  vuole  che  osservino  li  eredi  suoi, 
se  volliano  ereditò  sua  ; così  Iddio  padre  fece  lo  vecchio  Testamento, 
nel  quale  fu  la  legge  della  scrittura  ai  fig'iuoli  suoi,  e lo  nuovo 
Testamento  fece  ai  cristiani  nel  quale  è la  legge  de  la  grazia , cioè 
evangelica  la  quale  vuole  che  i suoi  eredi  osservino.  R però  si  dò 
intendere:  Seguitate  quelli  nei  voti  e ne  le  loro  permutazioni  et  in 
tutte  l'altro  cose  che  s’appartengano  alla  salute  dell'anima,  E ’l 
pastor  de  la  Chiesa;  cioè  lo  papa,  che;  cioò  lo  quale,  vi  guida;  cioò 
mena  voi  cristiani  per  la  via  d'andare  a vita  eterna,  come  guida  lo 
pastore  le  pecore  al  pecorile,  e però  Ini  ohedite  e lui  seguite  nelle 
cose  dell'anima.  Questo  vi  basti;  cioè  la  Scrittura  vecchia  e nova,  e 
lo  pastore  basti  a voi  cristiani,  a vostro  salvamento;  cioò  a salute 
dell’anime  vostre,  e non  andate  cercando  altro:  se  la  Scrittura  per- 
metto che  ’l  voto  si  permuti  c lo  papa  ti  dà  la  licenzia,  non  andare 
cercando  altro;  e se  non,  osservalo  se  6 fatto  dirittamente.  Se  mala 
cupidigia ; cioè  mala  affezione,  altro  vi  grida;  cioò  a voi  uomini,  che 
quel  che  dice  la  santa  Scrittura  e ’l  papa,  Omini  siate;  cioè  segui- 
tate la  ragione  come  s’appartiene  a chi  è omo  di  seguitarla,  e non 
l’appetito  come  fanno  le  bestie,  e non  pecore  matte;  siate,  s’inten- 
de, le  quali  seguitano  (’)  i’atlczione  corporale,  Sì  che  l'Iudeo  tra  voi; 
cioè  per  sì  fatto  modo  seguitate  la  legge  e ’l  papa  che  l’Iudeo,  che 
abita  tra  voi,  perchè  non  ò lo  popolo  iudaico  terra  niuna  che  sia 
sua  e nessuno  popolo  gli  accetta  se  non  lo  cristiano,  sì  come  disse 
Isaia:  Cum  venerit  Sanctus  sanctorum.  dispergetur  natio  vestra;  — 
di  voi  non  rida1*);  vedendovi  fare  centra  la  legge,  e non  seguitare  la 
fede  cristiana  che  avete  promesso  di  (') sequitare.  Non  fate;  cioè  voi 
cristiani,  com ; cioè  come,  l’agnel  che  lassa  il  latte  Della  sua  madre; 
cioè  della  pecora,  come  fanno  molti  cristiani  che  lassano  la  dottrina 
della  santa  Chiesa,  e semplici  [J];cioè  l’agnello  stolto,  e lascivo ; cioè 
vago  c dissoluto,  Seco  medesmo  a suo  piacer  combatte;  saltando  o 
corneggiando;  e così  fa  lo  cristiano  quando  si  parte  dalla  dottrina 
della  santa  madre  Chiesa,  e come  stollo  e dissoluto  si  svia  da  lei  e 
va  errando.  Seguita  la  seconda  lezione  del  canto  quinto. 


(*)  C.  M.  volo  se  non  alla  morie.  (*)  ('.  M.  seguitano  l' inclinazione  naturale, 
(*)  C.  M.  rida : cioè  non  faccia  l)cfle  «li  voi,  \edendov»  (*)  C.  M.  di  seguire. 
[*J  Semplici;  colla  desinenza  in  » come  leggieri,  pensieri,  lardi  oc.  h\ 
Par.  T.  III.  10 
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Cosi  Beatrice  a me,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto 
<|uinlo  della  terza  cantica,  nella  quale  l'autor  nostro  finge  come  si 
trovò  sallito  nel  secondo  cielo  di  Mercurio,  nel  quale  finge  che  si 
ripresenlino  li  spiriti  che  sono  stati  attivi  nel  mondo,  negoziatori  e 
mercanti,  acquistatoci  di  ricchezze  et  ingegnosi:  però  che  sono  nel 
secondo  grado  in  vita  eterna;  e però  finge  (')  che  ripresentassino  nel 
cielo  del  secondo  pianelo;  cioè  Mercurio,  perche  anno  seguitatola  in- 
fluenzia  di  quello  pianeto  quando  sono  stati  nel  mondo,  come  appa- 
rirò di  sotto.  E dividesi  questa  lezione  iu  cinque  parli;  imperò  che 
prima  finge  come  si  trovò  sallito  con  Beatrice  nel  secondo  pianeto; 
cioè  di  Mercurio;  uella  seconda  finge  come  molti  di  quelli  spiriti 
beati,  che  si  ripresenlano  quine,  vernicilo  in  verso  lui,  et  incominciasi 
quine:  Coni  in  peschiera  ec.;  nella  terzia  parte  finge  com'elli  venne 
a parlamento  con  alcuno,  et  incominciasi  quine:  Pensa,  lettor  ec.; 
nella  quarta  parte  fìnge  com’elli,  rispondendo  allo  spirito,  lo  in- 
dusse a più  parlare,  et  incominciasi  quine:  lo  veggio  ben  ec.;  nella 
quinta  finge  come  quello  spirito,  apparecchiandosi  a rispondere, 
diventò  molto  più  lucido,  et  incominciasi  quine:  Siccome  ’l  Sol  ec. 
Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  l'esposizione  litterale,  allego- 
rica e morale. 

C.  V — t>.  85-99.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
com'elli  e Beatrice  si  trovorno  saltiti  dal  primo  cielo  della  Luna  al 
secondo  di  Mercurio,  nel  qual’è  ragionamento  che  Beatrice  li  fece  che 
è detto  di  sopra,  dicendo  cosi:  Cosi  Beatrice:  rispuose,  s'intende,  a 
me;  cioè  Dante,  com’io  scrivo;  in  questo  canto  nella  precedente 
lezione.  Poi  si  rivolse;  cioè  Beatrice,  tutta  disiante;  cioè  tutta  desi- 
derosa, A quella  parte;  cioè  del  cielo,  ov’è  ’l  mondo  più  vivo;  cioè 
all’oriente,  lo  quale  mostra  maggiore  vivacità  per  tre  cagioni:  prima 
per  lo  nascimento  del  Sole;  secondo,  per  la  influenzia  dei  corpi 
celesti  che  descendo  più  efficace  in  quella  parte  che  altro’  [*],  come 
appare  nei  frutti  della  terra;  e lerzio,  perchè  di  là  viene  la  volta 
del  moto  naturale  et  uniforme.  E che  Beatrice  si  volgesse  all'oriente 
tutta  desiderosa  figura  che  li  santi  uomini  che  compuoseno  la  Teo- 
logia e coloro  che  studiano,  quando  anno  veduto  quello  che  la  ra- 
gione della  detta  scienzia  conchiude,  meravigliandosi  d’essa  e rico- 
gnoscendo  che  viene  da  Dio,  si  rivolgono  a lui  ricognoscendo  lui  di 
ciò  donatore,  in  lui  rallegrandosi  e lui  ringraziando;  e con  ciò  sia 
cosa  che  Iddio  sia  in  ogni  luogo  (’),  perchè  finge  che  si  volgesse  più 


(«)  C.  M.  che  si  rapprcsentasseno  [*]  Altro';  altrove,  come  rfo'  per  dove  ec.  E. 
is)  C.  M.  luogo  por  potenzia  ri  nitrazione  sia,  in  cielo  si  dice  essere  pro- 
priamemte  et  alla  parie  de  I1  oriente  per  le  ditte  cagioni;  c però  la  Chiesa 
tutti  li  altari  dal  principio  (eco  dalla  parie  orientale,  benché  ora  non  s' osservi 
come  solea.  Lo  suo 
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all'oriente  che  altro',  si  dimostra  per  le  ragioni  predette.  Lo  suo 
tacere;  oioè  di  Beatrice,  e trasmutar  sembiante : cioè  e imitare  costu- 
me: imperò  ch'ella  si  mutò  da'  primi  costumi,  Puoser  silenzio;  cioè 
tacimento  amendune  le  predette  cose,  cioè  la  taciturnità  e lo  mu- 
tamento dei  costumi,  ni  mio  cupido  ingegno;  cioè  al  mio  desideroso 
ingeugno  di  sapere  di  me  Dante,  Che;  cioè  lo  quale  ingegno,  giù 
nuova  question  uvea  (lavante;  cioè  avea  presente  apparecchiata.  E 
qui  è da  pensare  che  questione  fosse  quella  che  l’autore  avesse 
apparecchiata  ; c perchè  h detto  di  sopra  che  santa  Chiesa  dispensa 
sopra  li  voti,  e procedendo  olirà  nella  dichiaragionc  finge  che  Bea- 
trice dichiari  solamente  della  permutazione,  che  si  può  fare  di  certi 
voti  che  anno  materia  impermutabile  ('),  perchè  non  si  truova  equi- 
valente, non  ne  dichiarò  niente  di  sopra;  e sì  la  santa  Chiesa  può 
dispensare.  Puòsi  pensare  che  questa  era  la  nuova  questione  che  lo 
ingegno  suo  avea  presente,  la  quale  questione  pensò  l'autore  che 
fussc  meglio  a tacerla,  che  a dirla;  e però  finse  che  Tessersi  trovalo 
saltilo  al  secondo  piando  lo  levò  dalla  delta  questione,  che  non  fu 
altro  che  la  dilibcraziouc  sua,  che  dilibcrò  di  lassare  la  questione 
c procedere  più  oltra  nella  sua  materia,  per  nou  contradire  a quello 
che  alcuna  volta,  ma  rado,  fanno  li  sommi  pontifìci  che  dispen- 
sano delle  monache  che  si  cavano  dei  monisleri,  o de' religiosi , de' 
quali  si  tiene  per  li  Teologi  che  non  si  possano  permutare  ; puòsi 
ben  dispensare  per  lo  sommo  pontifìce  et  annullare  per  cagione  di 
maggior  bene,  come  è stato  detto  di  sopra,  lì  siccome  snella;  ora 
induce  una  similitudine,  dicendo  che  come  la  saetta,  che;  cioè  la 
quale,  nel  segno;  cioè  nella  jiosta  dove  si  dirizza,  Percuote  pria  che 
sia  la  corda  queta;  cioè  che  sia  la  corda,  che  (*)  si  scrocca:  imperò  che 
alcuno  spazio  trema  la  corda,  poi  che  è scroccato  lo  balestro,  Cosi 
corremmo  nel  secondo  regno;  cioè  Beatrice  et  io  Dante  corremmo  nel 
piauelo  secondo,  cioè  Mercurio,  che  è lo  secondo  segno  di  sopra  la 
Luna  presso  al  Sole  in  tanto  che,  quasi  in  uno  medesimo  tempo  fa 
lo  corso  suo  che’l  Sole,  cioè  in  uno  anno,  c così  fa  Venere;  al  quale 
fìngo  d’ esser  montato  prestamente.  Ma,  come  dice  Alfragano  nel 
capitolo  21,  lo  più  basso  della  spera  di  Mercurio  è presso  a la  terra 
208  di  millia  o 542  inillia,  e lo  più  alto  è 542  e 750  millia  infine 
al  più  basso  di  Venere:  imperò  che  tanto  s'inalza  l'epiciclo  di  Mer- 
curio c lo  corpo  suo,  che  sta  lo  suo  mezzo  iu  su  la  linea  estre- 
ma de  l'epiciclo;  e niente  di  meno  dice  che  vi  si  trovò  subita- 
mente. E la  similitudine  si  debbo  adattare  in  questa  forma:  La 
corda  era  la  volontà  dell'autore,  la  saetta  era  lo  suo  ingegno  o lo 

0 C.  M.  impermutabile;  non  ne  dichiarò  nulla;  cine  se  la  Chiesa  può 
disposare.  Puòsi  (*)  C.  31.  che  scrocca  riposata:  imperò 
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suo  intelletto,  e cosi  vuole  dare  ad  intendere  che  nanti  che  fusse 
lo  intelletto  suo  inalzato  e lo  ingegno  a considerare  del  secondo 
ciclo  e del  secondo  pianeto,  che  la  voluntà  sua  fusse  riposala  che 
desiderava  di  venire  a quella  materia.  Quivi;  cioè  in  quel  secondo 
cielo,  viddi ; cioè  io  Dante,  la  donna  mia;  cioè  Beatrice,  si  lieta; 
cioè  per  si  fatto  modo  allegra,  Come  nel  lume;  cioè  altresì  tosto 
com'clla,  si  mise ; nello  splendore,  di  quel  del;  cioè  secondo  dove 
era  Mercurio,  che  più  lucente  se  ne  fe  'l  pianeta;  cioè  ne.  diventò  più 
splendido.  Questa  fizione  usa  l’autore:  cioè  che  Beatrice  quanto 
più  su  montava,  tanto  più  splendeva,  per  dare  ad  intendere  che 
(pianto  lo  ingegno  e lo  intelletto  dei  savi  uomini  che  fumo  inven- 
tori della  sapienzia,  come  Iddio  la  spirava  (']  in  loro,  s’inalzava  a 
considerare  le  cose  alte,  tanto  più  s'illuminava  lo  loro  intelletto  (*) 
et  appariva  lo  splendore  e lo  lume  del  loro  intelletto;  c quanto 
più  manifestavano  le  cose  alte,  tanto  più  appariva  lo  loro  splen- 
dore e la  loro  degnila;  et  anco  a chi  la  studia  quanto  più  s'inalza 
a considerare  la  sua  altezza,  tanto  li  pare  più  lucente  e più  splen- 
dida e più  alta;  e per  questo  dice  che  ’l  piando  se  ne  fu  più  lucen- 
te: imperò  che  per  quel  che  ne  dirà  apparrii  più  la  sua  dignità  et 
eccellente  natura.  E perchè  li  uomini  esercitativi  nclli  studi  delle 
scienzie  si  diceno  avere  induenzia  da  Mercurio,  nei  quali  si  dimostra 
la  ellicacia  di  tale  pianeto,  però  finge  l’autore  che  ’l  pianeto  se  ne 
fece  più  bello:  imperò  che  nella  grande  eloquenzia  c sottile  ingegno 
dei  Teologi  si  dimostra  la  induenzia  del  pianeto;  onde  ne  viene  più 
chiara  e manifesta  a chi  questo  vede  e considera.  E la  santa  Teolo- 
gia, quando  tratta  di  si  fatti  ingegni  e di  si  eloquenti,  ne  tratta  con 
tanta  loda  e con  tanta  gloria,  che  la  induenzia  di  tale  pianeto  n'ò 
cogniosciuta  più  chiara  c più  desiderata;  e questa  induenzia  di  bene 
non  accetta  uè  riceve  se  non  quelli,  a' quali  la  grazia  di  Dio  conce- 
de di  potere  e volere  accettare.  E se  la  stella;  cioè  del  pianeto 
Mercurio,  si  cambiò;  diventando  più  lucente,  e rise;  questo  dice 
per  similitudine,  cioè  come  l’orno  quando  ride  dimostra  la  letizia  del- 
l’animo; cosi  quel  piando,  giltando  maggiore  splendore,  mostrò  la 
natura  sua  più  eccellente.  E questo  dice,  fingendo  che  per  lo  dichia- 
ramento  di  Beatrice  apparrh  la  dignità  e natura  sua  più  manifesta  ; 
e però  si  dè  intendere  allegoricamente:  imperò  che  li  pianeti  e li 
corpi  celesti  sono  immutabili  et  incorruttibili  per  loro  natura.  Qual 
mi  fec’io ; cioè  io  Dante,  cioè  anco  diventai  più  lieto:  imperò  che 
quanto  la  mente  umana  più  s’inalza  a considerare  le  cose  d’iddio, 
tanto  maggiore  letizia  e consolazione  ne  riceve;  e però  continuamen- 
te fingerà  che  montando,  Beatrice  diventasse  (*)  più  lieta  e spleu- 

(•)  C.  M.  lo  ispirava  in  loro,  (’)  C.  M.  intelletto;  e quanto  più 

(*)  C.  M.  diventasse  continuamente  più  lucente  c splendida  e lieta,  cosi 
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diente,  c cosi  egli  più  lieto  e contento,  Che  ; cioè  lo  quale,  pur  ila 
mia  natura  ; cioè  secondo  la  natura  umana  ('):  ogni  omo  è mutabile  e 
corruttibile,  e però  dice:  Trasmutabile  soli  per  tutte  guise;  cioè  per 
tutti  li  modi,  e secondo  lo  corpo  e secondo  l'anima  l'uomo  è mute- 
vile mentre  che  sta  in  questa  vita  ! 

C.  V — v.  400-408.  lmquesti  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  nel  pianelo  Mercurio  si  li  rappreseutouuo  molti  spiriti,  dicendo 
cosi  arrecando  una  similitudine;  cioè  che  come  li  pesci  traggano 
quando  sono  nella  peschiera  a quello  che  {*)  viene  di  fuori,  credendo 
che  sia  loro  pasto;  cosi  vennono  quelli  spiriti  beati  che  si  rappre- 
sentavano a Dante  nel  piando  di  Mercurio,  credendo  che  Dante 
venisse  per  stare  con  loro,  che  sarebbe  stato  refezione  et  accresci- 
mento della  loro  carili) ; e però  dice:  Coni’  in  peschiera;  cioè  come 
in  una  peschiera,  ch’è;  cioè  la  quale  è,  tranquilla;  cioè  riposata, 
e pura;  cioè  chiara  si  che  in  essa  si  possa  vedere,  Traggano  i pesci; 
che  vi  sono  dentro,  a ciò  che  vien  di  fori;  cioè  a ciò  che,  si  gitta  in 
su  l’acqua,  Per  modo;  cioè  per  si  fatto  modo  vegna  di  fuori  o si 
gitti,  che  lo  stimin;  cioè  che  lo  possino  stimare,  lor  pastura;  cioè 
che  vegna  per  loro  pasto,  Cosi  vidd'io ; cioè  io  Dante,  più  di  mille 
splendori;  cioè  più  di  mille  anime  beate,  Trarsi;  cioè  tirarsi,  ver 
noi;  cioè  in  verso  Beatrice  e me  Dante,  et  in  ciascun;  di  quelli  spi- 
riti beali,  s’udia;  questa  voce;  cioè:  Ecco  chi  crescerà  li  nostri  amori: 
imperò  che,  parlamentando  con  lui,  vedremo  e comprenderemo 
quanta  grazia  Iddio  li  à conceduto,  e di  questo  ci  rallegreremo.  E 
finge  che  dicevano  di  lui  Dante:  però  che,  ben  che  sapcssono  ch’elli 
non  fusse  morto  e non  venisse  purgato  ad  essere  con  loro  ancora, 
sicché  la  loro  caritè  ne  sarebbe  cresciuta:  imperò  beati  che  sono 
in  vita  eterna  anno  tanta  carità,  che  cosi  sono  lieti  della  beati- 
tudine delti  altri  come  della  loro,  si  che  tutta  via  cresce  la  loro 
allegrezza  come  cresce  lo  numero  dei  beati.  E così  cresce  la  loro 
beatitudine  accidentale;  ma  non  l’essenziale  e sostanziale  che  è 
vedere  Iddio  e lui  usare,  cioè  in  quella  beatifica  visione  sempre 
stare:  rallegravansi  di  questo  bene  e di  questa  grazia,  che  Dante 
aveva  da  Dio,  di  potere  vedere  la  beatitudine  celeste  con  la  mente, 
che  non  era  piccola  grazia  (*)  essendo  e stando  ancora  in  questa 
vita.  E si  come  ciascuno;  dei  detti  beati  che  si  rappresentano  in 
quella  spera,  a noi;  cioè  a Beatrice  et  a me  Dante,  venia;  facendosi 
presso  a noi,  Tediasi  [*]  l'ombra  piena  di  letizia;  et  adiunge  lo 

0 C M.  umana,  secondo  la  quale  ogni 

(’)  C.  M.  che  è gittato  ne  l’ acqua,  credendo 

(*)  E.  M.  grazia  stando  ancora  in  carne  nella  vita  mondana.  E si 

[*]  Vedila i,  si  vedia,  cadenza  del  tempo  imperfetto  indicativo  Imitata  dal 
provenzale.  E. 
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sogno  (lolla  letizia , Nel  suo  chiaro  fulgor ; cioè  nel  suo  chiaro 
splendore,  che:  cioè  lo  quale  splendore,  da  le’  uscia;  cioè  dalla  detta 
ombra;  e questo  era  lo  segno  della  letizia:  i ni  però  che,  come  cre- 
scoa  la  letizia;  cosi  crescea  lo  splendore. 

C.  V — v.  109-123.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
Unge  coni' olii  venne  a parlamento  con  quelli  spirili  (');  e prima  fìnge 
come  uno  incominciò  a parlare  a lui,  e dicendo  cosi  induce  prima 
lo  lettore  a ' considerare  lo  suo  desiderio.  Pensa , lettor;  cioè  tu,  che 
leggi  lo  mio  libro,  se  quel  che  qui;  cioè  in  questo  luogo,  s’inizia; 
cioè  s'incomincia,  Xon  procedesse:  cioè  non  andasse  più  inanli, 
come  tu;  cioè  lettore,  aresti  Di  più  saper;  cioè  che  quel  che  hi 
udito,  angosciosa  carizia;  cioè  angoscioso  desiderio.  E per  le;  cioè 
per  te  medesimo,  vederai ; tu,  lettore,  come  da  questi;  cioè  spiriti  che 
erano  rappresentali  nel  pianeto  di  Mercurio,  Arerà  in  disio;  cioè 
era  a me  Haute  in  disiderio,  d'udir  lor  condizioni;  cioè  di  che  con- 
dizione elli  erano,  Si  come;  cioè  altresì  tosto  come,  o li  occhi;  cioè 
miei,  mi  fur  manifesti;  cioè  fumo  scorti  da  me.  Et  ora  induce  uno 
di  quelli  a parlare  a lui  in  questa  forma:  0 bene  nato;  cioè  o tu, 
Dante,  che  ben  fusti  nato  et  in  buona  ora,  poi  che  tu  ài  tanta  grazia, 
a cui;  cioè  al  quale;  ecco  che  manifesta  la  grazia,  grazia;  cioè  di- 
vina, concede;  tutto  questo,  veder  li  Troni ; cioè  le  sedie,  Del  triunfo 
eternai;  cioè  della  gloria  di  vita  eterna:  già  è stato  dichiaralo  di 
sopra,  che  cosa  è triunfo;  cioè  festa,  letizia  e gloria  di  vittoria 
avuta  sopra  li  nimici:  lo  nostro  campione  lesu  Cristo  combattè  col 
nimico  della  umana  natura  e vinselo  in  battaglia;  e però  li  tolse 
la  preda  e triunfa  con  essa  in  vita  eterna  (*)  in  su  le  sedie  beatifi- 
che locata;  le  quali  sedie  ora  lo  nostro  autore  colla  mente  andava 
rivedendo  e ripensando,  Prima  che  la  milizia ; cioè  la  cavallaria  e 
l'esercito  della  cavallaria  che  fanno  li  cristiani  buoni,  mentre  che 
stanno  in  questa  vita:  imperò  che  tutta  via  combattono  con  tre 
inimici;  col  mondo,  colla  carne  c col  dimonio;  e però  si  chiama 
la  congregazione  de’  cristiani  che  sono  nel  mondo  la  chiesa  mili- 
tante, e quelli  che  sono  in  vita  eterna  si  chiamano  la  chiesa 
triunfantc,  s’abbandoni;  cioè  si  lassi  in  mentre  che  stiamo  in  que- 
sta vita  sempre  militiamo,  quando  siamo  passati  di  questa  vita 
triunfìamo  in  vita  eterna.  Del  lume;  cioè  divino,  cioè  del  sapere 
e della  carità  di  Dio,  che;  cioè  lo  quale  lume,  per  lutto  ’l  del  si 
s/nizia;  cioè  si  stende,  c si  dilata,  Noi:  cioè  spiriti  beati,  siamo 
accesi:  iuqierò  clic  ardiamo  di  carità  e siamo  illuminati  del  sapere 
divino:  imperò  che  in  Dio  veggiamo  e sappiamo  ogni  cosa,  e perù 

C)  C.  M spirili  che  li  apparitteno  nella  spera  di  Mercurio;  c prima 

(!;  Dal  Coil.  Magi,  - in  su  le  sedie  bealifiche  locata; 
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se  ilesii;  cioè  desideri,  Da  tini;  spiriti  beali,  chiarirti:  cioè  dichia- 
rarti d'alcuna  cosa,  a tuo  voler;  cioè  quanto  tu  vuoti,  ti  sazia;  cioè 
sazia  lo  tuo  desiderio,  secondo  che  ti  piace.  Così;  come  detto  è.  da 
un  di  quelli  spiriti  pii;  cioè  da  uno  di  quelli  spiriti  beati,  Detto  mi 
fu;  cioè  a me  Dante,  e da  Beatrice;  cioè  dalla  mia  guida  mi  fu 
detto:  Dì.  di  Siguramente ; cioè  tu,  Dante,  a questi  spiriti,  e crede; 
cioè  loro:  imperò  che  non  possano  mentire,  che  sono  confermati  in 
grazia , come  ai  dii  ; cioè  come  credevano  li  antichi  gentili  ai  loro 
iddii  ai  quali  davano  ferma  fede;  o vogliamo  dire:  crede  come  ai  dii; 
cioè  come  a coloro  che  sono  iddii  per  participazione  del  sommo 
bene,  siccome  dice  Boezio  nel  libro  iv  della  Filosofica  Consolazione: 
Omnis  igitur  beatus  Deus;  sed  natura  quidem  unus,  participatione 
vero  nihil  prohibet  eise  quatti  plurimos. 

C.  V.  — v.  124-132.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
com'egli  rispose  a quello  beato  spirito  che  li  avea  parlato,  e mo- 
slrogli  come  avea  desiderio  di  sapere  chi  egli  era,  e la  cagione  por 
che  era  di  quelli  della  seconda  spera,  dicendo  cosi:  lo;  cioè  Dante, 
veggio  ben;  cioè  chiaramente,  siccome  tu;  cioè  beato  spirito,  che 
rn’ài  parlato,  t’annidi;  cioè  t’ailuogi  e fermi,  Nel  primo  lume:  cioè 
in  Dio,  che  è primo  lume:  lutti  li  beati  stanno  fìssi  a guardare  Id- 
dio, e quinde  tirano  la  loro  beatitudine,  cioè  dallo)1)  as|>ello  divino, 
e che  dalli  occhi;  cioè  tuoi,  che  vedono  continuamente  Iddio;  e dèsi 
intendere  che  sono  li  occhi  mentali:  imperò  che  li  corporali  non  vi 
sono  ancora (*),  e questi  occhi  sono  lo  intelletto  mentale  che  intende 
Iddio,  il  traggi;  cioè  tiri  dentro  a te,  a quietare  lo  tuo  desiderio,  lo 
primo  lume,  cioè  Iddio,  Perch'ei ; cioè  per  la  qual  cosa  essi  tuoi  oc- 
chi, coruscan;  cioè  gittan  splendore,  si  come  tu  ridi;  cioè  com'io  ti 
veggio  ridere,  che  è segno  della  letizia  della  niente;  cosi  veggio  fa- 
villar li  tuoi  occhi  e risplendere,  che  è segno  che  sono  illustrati  dal 
primo  iume  et  illuminali.  Finge  lo  nostro  autore,  per  fare  verisimile 

10  suo  poema,  che  gli  spiriti  beati  fussono  veduti  da  lui  sotto  figura 
umana  in  forma  di  luce,  o però  fìnge  che  abbiano  occhi  e bocca,  e 
gli  altri  membri  umani;  ma  siano  tutti  fasciati  di  luce  c splendore 
grandissimo;  e quanto  più  crescea  la  loro  letizia,  tanto  più  crescea  la 
luce  e lo  splendore.  K de  la  forma  della  luce  s’accorda  colla  santa 
Scrittura  che  dice:  Fulgebunt  insti,  sicut  Sol  in  conspectu  Dei.  — Ma 
non  so;  io  Dante,  chi  tu  se  [*];  cioè  tu  spirito  beato  che  mi  parli,  nè 
perchè  aggi ; cioè  perchè  tu  abbi,  Anima  degna ; cioè  di  beatitudine, 

11  grado  della  spera;  cioè  seconda  di  Mercurio,  Che;  cioè  la  quale, 
si  vela;  cioè  si  cuopre,  ai  mortai ; cioè  a li  omini,  colli  altrui  raggi; 


(*)  C.  M.  dello  Spirito  Divino, 

(•)  C.  M.  ancora,  se  non  quelli  del  corpo  aereo  in  clic  si  rappresentano  li 
spiriti,  e questi  occhi  mentali  sono  lo  intelletto  che  intende  [•)  Se.  sei,  se . E 
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cioè  coi  raggi  del  Sole:  è si  presso  la  spera  di  Mercurio  a quella  del 
Sole,  é cosi  quella  di  Venere,  che  in  uno  anno  o poco  più  tulli  e 
tre  fanno  lo  corso  suo,  come  ene  [']  stato  detto  di  sopra.  Questo;  cioè 
quello  che  detto  è,  diss'io;  cioè  Dante,  diritto  a la  lumera  [*],  cioè 
alla  luce  et  a lo  splendore,  Che;  cioè  la  quale,  pria;  cioè  prima, 
m’ avea  parlato;  come  appare  di  sopra,  onde ; cioè  per  la  qual  cosa, 
ella;  cioè  la  fumerà,  fessi;  cioè  fece  sè,  Lucente  assai  più;  cioè  più 
assai  splendida  che  prima  fussc;  e però  dice:  di  quel  ch’eli' era;  cioè 
di  quello  splendore  nel  quale  prima  era;  e questo  fu  segno  che  in 
lei  crebbe  la  carità  e lo  sapere,  ragguardando  Iddio. 

C.  V — v.  135-139.  In  questi  due  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  come  (*)  si  fe  fatto  lo  spirito  beato  detto  di  sopra, 
apparecchiandosi  a rispondere  alla  dimanda  fatta  da  lui,  dicendo 
cosi-  Siccome  7 Sol;  ecco  che  arreca  una  similitudine,  cioè  che  sic- 
come lo  Sole  quando  è a la  terza,  che  colli  suoi  raggi  h consuminoli 
li  vapori  terresti  elevati,  si  cela  per  lo  troppo  splendore  sì  che  non 
si  può  guardare  nella  sua  rota;  così  si  celò  lo  spirito,  che  prima  avea 
parlato,  co  lo  sua  luce,  che;  cioè  lo  quale  Sole,  si  cela;  cioè  s’ap- 
piatta, elli  stessi  [*]  Per  troppa  luce;  cioè  per  troppo  splendore  ch'elli 
abbia  allora;  et  assegna  la  cagione,  quando  el  caldo;  cioè  quando 
lo  caldo  suo,  cioè  del  Sole,  à rose;  cioè  àe  consumato,  Le  Tempe- 
ranze dei  vapori  spessi;  cioè  li  vapori  spessi  che  si  levano  dalla 
terra  per  temperare  lo  caldo  suo,  cioè  del  Sole.  Pei • più  letizia  sì 
mi  si  nascose:  cioè  lo  detto  spirito  mi  s’appiattò  nel  suo  splendore 
cresciuto  in  lui  come  era  cresciuto  lo  fervore  della  carità,  lo  quale 
in  tanto  crebbe  che  s’appiattò  nella  sua  luce,  Dentro  al  suo  regno; 
cioè  d’esso  bealo  spirito,  la  figura  santa;  cioè  quello  spirito  lo  quale, 
era  santo,  che  si  rappresentava  in  tale  figura  a l'autore  quale  fu 
detta  di  sopra.  E cosi  chiusa  chiusa;  cioè  la  detta  figura  velata  nel 
suo  splendore;  et  è qui  conduplieàzione  colore  rettorico,  in  quanto 
replica  chiusa  due  volle,  mi  rispuose;  cioè  a me  Dante,  Nel  modo; 
cioè  fu  la  risposta,  che  ’l  seguente  canto  canta;  cioè  che  seguiterà 
ora,  lo  quale  fia  la  risposta  dello  spirito  beato,  che  di  sopra  a parlato 
secondo  la  fizione  dello  autore.  E qui  finisce  lo  canto  quinto,  et 
incominciasi  lo  canto  sesto. 

[']  Ette;  ee,  è,  perchè  gli  antichi,  come  ora  il  popolo,  olirà  l'c  aggitigne- 
vano  talvolta  un’n  a cessare  l'accoppiamento  delle  due  vocali.  £. 

(*]  Lumera;  lumiera,  fognato  Pi  conte  in  penserò  ec  E. 

<*)  C.  M.  come  lo  spirilo  I tento  che  li  parlava  si  fece  assai  più  splendido 
che  prima  per  ia  carità  che  in  lui  s'accese,  apparecchiandosi  a rispondere 
alla  sua  dimanda,  inducendo  una  similitudine  che  dice  cosi: 

(*]  Slessi;  presso  gli  antichi  veniva  talora  adoperato  come  soggetto  sin- 
golare, a guisa  degli,  colesti  cc  E. 
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Centra  ’l  corso  del  Ciel,  ch'ella  seguio 
Dietro  all'antico  che  Lavinia  tolse, 

1 Cento  e cento  anni  e più  1’  uccel  di  Dio 
Nello  estremo  d’ Europa  si  ritenne, 

Vicino  ai  monti  dei  quai  prima  uscio; 

7 E sotto  I'  ombra  de  le  sacre  penne 

(ioveruò  '1  mondo  lì  di  mano  in  mano, 

E sì  cangiando  in  su  la  mia  pervenne, 
io  Cesari  fui,  e son  lustiniano, 

Che  per  voler  del  primo  Amor  eli’  io  sento, 
D’ entro  le  leggi  trassi  ! troppo  e ’l  vano. 

13  E prima  ch'io  a l’opra  fussi  attento, 

Una  natura  in  Cristo  esser  non  piue 
Crcdea,  e di  tal  fede  era  contento. 

16  Ma  'I  benedetto  Agabilo,  che  fue 

Sommo  pastore,  a la  Fede  sincera 
Mi  dirizzò  colle  parole  sue. 

19  lo  li  credetti,  e ciò  che  n sua  fede  era 
Veggio  ora  chiaro  sì,  come  tu  vedi 
Ch'ogni  conlradizion  è falsa  e vera. 

v.3.  C.À.  Lavina  v.  <0.  C.A.  Cesare Giustiniano  v.24  C.A.  0{;ni 


Digitized  by  Google 


PARADISO 


152 

22  Tosto  che  colla  Chiesa  mossi  i piedi, 

A Dio,  per  grazia,  piacque  d' ispirarmi 
L'alto  lavoro,  c tutto  a lui  mi  diedi. 

25  Et  al  mio  Belisan  commendai  Tarmi, 

Cui  la  destra  del  Ciel  fu  sì  coniunta, 

Che  segno  fu  ch'io  dovesse  posarmi. 

28  Or  qui  a la  question  prima  s"  appunta 
La  mia  risposta;  ma  la  condizione 
Mi  stringe  a seguitar  alcuna  iunta. 

;it  Perchè  tu  veggi  con  quanta  ragione 

Si  muove  contra  'I  sacro  santo  segno, 

E chi  'I  s'appropria  e chi  a lui  s'oppone 
34  Vedi  quanta  virtù  l à fatto  degno 

Di  riverenzia,  e cominciò  dall’ora 
Che  Pallantc  morì  per  darli  regno. 

37  Tu  sai  che  fece  in  Alba  sua  dimora 

Per  tre  cento  anni  et  oltre,  e fine  al  fine 
Che’  tre  e tre  pugnar  per  lui  ancora. 

40  E sai  che  fc  dal  mal  de  le  Sabine 

Al  dolor  di  Lucrezia  in  sette  regi, 
Vincendo  intorno  le  parti  vicine. 

43  Sai  (juel  che  fe  portato  da  li  egregi 

Romani  contra  Brenno,  e contra  Pirro, 

E contra  li  altri  principi  e collegi; 
ili  Onde  Torquato,  e Quinzio  che  dal  cirro 
Negletto  fu  nomato,  e Deci  e Tabi 
Ebbcr  la  fama  che  volcntier  mirro. 


v.  23.  C.  A.  di  mostrarmi  v.  25.  C.  A.  Bclisar  v.  29.  C.  A.  ma  sua  condizione 
v.  3t.  Veggi;  desinenza  che  ne  fa  meglio  discernere  la  seconda  persona 
del  presente  congiuntivo.  E.  v.  37.  C.  A.  eh’ cl  fece 

v.  39.  C.  A.  Che  i tre  a tre  v.  42.  C.  A.  le  genti  vicine 

v.  13.  C.  A.  F.  quel  eh*  cl  fe  v.  44.  C.  A.  incontro  a Brenno,  incontro  a 

v.  45.  C.  A.  Incontro  agli  v.  47.  C.  A.  i Deci,  e i 
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49  F.lli  atterrò  l'orgollio  degli  Arabi, 

Che  dirieto  ad  Annibale  passaro 
L'alpestre  rocche,  di  che,  Po,  tu  labi. 

52  Sottesso  iovanetti  triunfaro 

Scipione  e Pompeio;  et  a quel  colle, 

Sotto  I qual  tu  nascesti,  parve  amaro. 

55  Poi  presso  al  tempo  che  tutto  T Ciel  volle 
Ridur  lo  mondo  a suo  modo  sereno, 

Cesari  per  voler  di  Roma  il  lolle; 

5K  E quel  che  fe  da  Varo  infine  a Reno, 

Isara  vidde  e Arar  e vidde  Senna, 

Et  ogni  valle  onde  ’l  Rodono  è pieno. 

61  Onci  che  fe  poi  eli  cili  uscì  di  Ravenna, 

E saltò  Rubicon,  fu  di  tal  volo, 

Che  noi  seguiterea  lingua,  nò  penna. 

61  Inver  la  Spagna  rivolse  Io  stolo, 

Poi  ver  Durasso,  e Farsalia  percosse 
Sì,  ch'ai  Nil  caldo  si  sentì  del  dolo. 

67  Antandro  e Simoenta,  unde  si  mosse, 

Rividde,  c là  ove  Ettore  si  cuba, 

E mal  per  Tolomeo  possa  si  scosse. 

70  Inde  discese  folgorando  ad  luba, 

Poi  si  rivolse  nel  nostro  occidente, 

Ov’ei  sentì  la  pompeiana  tuba. 

73  Di  quel  che  fo  col  baiulo  seguente. 

Bruto  con  Cassio  ne  l’inferno  latra, 

E Modona  e Perogia  fu  dolente. 


v.  5< . C.  A.  Po,  di  che  tu  Inhi.  v„  68.  C.  A.  infino  al  Reno, 

v.  63.  C.  A.  seguitcria  v.  69.  C.  A.  poscia  v.  70.  C A.  Da  onde  scese 
v.  71.  C.  A.  Onde  si  volse  v.  73.  C.  A.  E «pici  v.  75.  C.  A.  e Perugia 
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70  Piangene  ancor  la  trista  Cleopatra, 

Che,  fuggendoli  inanti,  dal  colubro 
La  morie  prese  subitana  et  atra. 

*9  Con  costui  corse  infino  al  lito  rubro, 

Con  costui  puose  ’l  mondo  in  tanta  pace, 

Che  fu  serrato  ad  Iano  il  suo  delubro. 

82  Ma  ciò  che  ’l  segno  che  parlar  mi  face 
Fati’  avea  prima,  e poi  era  fatturo 
Per  lo  regno  mortai  eh’  a lui  soiace, 

8!>  Diventa  in  apparenzia  poco  e scuro, 

Se  in  mano  al  terzo  Cesari  si  mira 
Con  occhio  chiaro  e con  affetto  puro: 

88  Chò  la  viva  iustizia  che  mi  spira, 

Li  concedette,  in  mano  a quel  eh'  io  dico, 
Gloria  di  far  vendette  a la  sua  ira. 

91  Or  qui  l’ ammira  in  ciò  eh’  io  ti  replico: 

Possa  con  Tito  a far  vendetta  corse 
Della  vendetta  del  peccato  antico. 

91  E quando  il  dente  longobardo  morse 
La  santa  Chiesa,  sotto  le  suo  ali 
Carlo  Magno  vincendo  la  soccorse. 

97  Ormai  può'  iudicar  di  quei  colali 

Ch’io  accusai  di  sopra  e de'  lor  falli, 

Che  son  cugion  di  tutti  nostri  mali. 

100  L'uno  al  publieo  segno  i gilli  gialli 

Oppone,  e 1’  altro  appropria  quello  a parte 
Sì,  che  forfè  a veder  chi  più  si  falli. 

103  Faccian  li  ghibellin,  faccian  lor  arte 

Sotf  altro  segno:  chò  mal  segue  quello 
Sempre  chi  la  iustizia  e lui  diparte. 

v.  83.  Fatturo;  participio  futuro  c vale  per  fare.  E. 

v.  84.  C.  A.  soggiace,  v.  ÌM.  C.  A.  ('ammira  v.  99.  C.  A.  vostri  mali, 
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106  E noli’ abbatta  osto  Carlo  novello 

Coi  guelfi  suoi;  ina  tema  de  li  ardili 
Che  a più  alto  leon  trasser  lo  vello. 

109  Spesse  fiate  già  pianser  li  filli 

Per  la  colpa  del  padre,  e non  si  creda 
Che  Dio  trasmuti  l'arme  per  suoi  gilli. 

112  Questa  picciola  stella  si  correda 

Di  buoni  spirti  che  son  stati  attivi, 

Per  che  onor  e fama  li  succeda. 

115  E quando  li  disiri  poggian  quivi 

Sì  disiando,  pur  convien  che  i raggi 
Del  vero  amore  insù  poggin  men  vivi. 

118  Ma  nel  commensurar  dei  nostri  gaggi 
Col  merto  è parte  di  nostra  letizia, 

Perchè  nolli  vedian  minor,  nè  maggi. 

121  Quinci  adolesce  la  viva  iustizia 

In  noi  l' affetto  sì,  che  non  si  puote 
Torcer  giammai  ad  alcuna  nequizia. 

121  Diverse  voci  fanno  dolci  note; 

Così  diversi  scanni  in  nostra  vita 
Renden  dolce  armonia  tra  queste  rote. 

127  E dentro  alla  presente  margarita 
Luce  la  luce  di  Romeo,  di  cui 
Fu  l’opra  grande  e bella  e mal  gradita. 

130  Ma  i Provenzai,  che  fecer  contra  lui, 

Non  n'  ànno  riso;  e però  mal  cammina 
Qual  si  fa  danno  del  ben  fare  altrui. 

v.  <09.  C.  A.  Molte  fiate  v.  <10.  C.  À.  dei  padri,  v <16.  C.  A.  Si  disviando, 
v.  <18.  Gaggio;  dal  provenzale  gatge,  adoperato  da  Giraldo  di  Bornello, 
e vale  mercede,  premio.  E.  v.  <20.  C.  A.  non  li  vedèm  v.<20.  Vedian;  prima 
persona  plurale,  con  buon  successo  terminata  coll'n  perchè  seguitata  da  un  rn.  E. 

v.  <20.  Maggi:  maggiori,  dal  singolare  maggio  che  tuttora  s‘ accoppia  ad 
alcuni  sustantì\i,  come  Rio  Maggio,  Via  Maggio.  K. 

v.  <11.  C.  A.  addolcisce  v.  <30.  C.  A.  Provenzali,  che  fer 

v.  <31.  C.  A.  Non  ànno  v.  <32.  C.  A.  Chi  a sè  fa  danno  per  ben 
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133  Oli  a Uro  figlie  ebbe,  e ciascuna  regina 

Ramondo  Bcrlingicri,  e ciò  li  fece 
Romeo  jiersona  umile  e peregrina. 

CSG  lì  poi  lui  mosser  le  parole  bieco 

A dimandar  ragione  a questo  iuslo, 

Che  li  assegnò  sette  e cinque  per  dicco. 

139  Indi  partissi  povere  vetusto; 

E se  ’l  mondo  sapesse  il  cuor  ch'egli  ehi», 
Mendicando  sua  vita  a frusto  a frusto, 

Ita  Assai  lo  loda,  c più  lo  lodereblie. 

v.  433.  C.  A.  Sette  figlie  v.  434.  C.  A.  Beri ingli ieri, 

v.  435.  C.  A.  pellegrina.  v.  439.  G.  A.  Partissi  quindi  povero 


COMMENTO 

Poscia  che  Costantin  l'aquila  volsee c.  Questo  è lo  cauto  sesto  della 
tenia  cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  usò  una  bella  (')  poesia: 
imperò  che  è indulto  a parlare  di  sopra  lustiniauo  impcradore.  Finge 
che,  coutinuando  ora  lo  suo  parlare,  li  dicesse  quasi  ogni  cosa  nota- 
bile che  si  trova  scritta  appresso  Livio  nelle  sue  tre  decade  che  rima- 
sono  delle  quattordici  e quasi  mezza, che  esso  Tito  Livio  scrisse  dei 
fatti  dei  Romani,  de  l’edificamenlo  di  Roma  infine  ai  suoi  tempi.  E 
però  questo  canto  si  dividerà  prima  in  due  parti  secondo  lo  modo 
usato:  imperò  che  prima  fìnge  che  lo  detto  beato  spirilo,  incomin- 
ciando lo  suo  parlare  dell’andata  di  Costantino  impcradore,  che 
dotò  la  Chiesa,  a Costantinopoli  infine  a sé,  dice  di  se  e manifesta 
la  sua  condizione  ; e poi , incominciando  delle  (’)  battaglie  d' Enea  con 
Turno,  tocca  quel  che  feccno  li  Romani  iuGno  al  secondo  impera- 
dore,  che  fu  Ottaviano  dopo  Cesari,  ogni  cosa  notabile  che  Cesari 
fece  toccando  spezialmente  {’)  che  fu  incanti  a lutti  l’imperadori  lo 
primo  che  occupò  lo  imperio.  Nella  sccouda  parte  finge  che  dicesso 
quel  lo  che  fece  lo  secondo  impcradore,  cioè  Ottaviano,  e poi  lo  terzo, 
cioè  Tiberio;  et  olirà  a ciò  li  dice  delle  condizioni  di  quelli  spiriti 
beati  che  si  rappresentano  nella  spera  di  Mercurio,  et  incominciasi 
quine:  Di  quel  che  fe  ec.  La  prima,  che  sera  la  prima  lezione,  si 

I1)  C.  XI.  bella  licione  imperò  (’,  C.  XI.  dalle  (*)  C.  XI.  quel  che  fu 
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divide  tulla  in  sei  parti:  imperò  che  prima,  facendo  menzione  di 
Costantino,  fa  manifestar  sé  lo  spirito  detto  che  he  incomincialo  a 
parlare  quanto  al  grado  della  dignità;  nella  sccouda  si  nomina  e 
dice  spezialmente  una  opera  notabile  che  fece  mentre  che  fu  nel 
mondo,  et  incominciasi  quiue:  Cesari  fui,  ec.;  nella  terzia  parte  finge 
l’autore  come  lo  dello  spirilo,  manifestato  lo  suo  errore  e la  con- 
versione, si  dirizzò  a parlare  della  insegna  dell'aquila,  et  incomin- 
ciasi quine:  Tosto  che  colla  Chiesa  ec.;  nella  quarta,  incominciando 
a parlare  do  l'insegna  dell'aquila,  dice  della  morte  di  Pollante,  de 
l'edificazione  e durazione  d'Alba,  dei  tre  Orazi  che  coinbaltettouo  con 
tre  Curazi  e del  ratto  de  le  Sabine  e della  morte  di  Lucrezia,  e dei 
setto  regi  che  finittcno  a Tarquino  Superbo,  et  incominciasi  quine: 
Vedi  quanta  virtù  ec.;  ne  la  quinta  parto  finge  che  lo  detto  spirilo 
dica  quello  che  feceno  li  Romani  sotto  la  insegna  dell'aquila  contro 
le  strane  genti,  et  incominciasi  quine:  Sai  quel  che  fe;  nella  sesta 
parte  finge  che  dicesse  quello  che  fe  Cesari  che  fu  primo  impera- 
dorc,  et  incominciasi  quine:  Poi  presso  al  tempo  ec.  Divisa  la  lezione 
prima,  ora  one  da  vedere  l'esposizione  letterale,  allegorica  c morale; 
la  quale  esposizione  conviene  essere  grande  per  le  molle  istorie  che 
occorreranno. 

C.  VI  — v.  1-9.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge  coinè 
lo  spirito  bealo,  che  prima  gli  avea  parlalo,  riprese  lo  suo  parlaro 
in  verso  lui  manifestandoli  prima  la  sua  condizione  e la  dignità  che 
ebbe  nel  mondo,  cioè  la  dignità  imperiale,  dimostrando  unde  dia 
ebbe  principio  dicendo  cosi:  Poscia  che  Costantin;  di  questo  Costan- 
tino è stato  detto  nella  prima  cantica  nel  canto  Xl.\,  quando  disse: 
Ahi,  Costantin,  di  quanto  mal  fti  maire,  Non  la  tua  conversioni  ma 
quella  dote  Che  da  te  prese  il  primo  ricco  patre!,  ne  la  seconda  can- 
tica nel  cauto  XXXII  ; e niente  di  meno  qui  anco  ne  fa  menzione 
dicendo  che  Costantino  fu  quelli  che  prima  mutò  la  sedia  de  lo 
imperio  da  Roma,  poi  che  fu  convertito  da  papa  Silvestro,  e traslatò 
in  Grecia  a Costantinopoli;  la  quale  città  fu  denominata  da  lui 
Coslanlinopuli,  et  edificata  in  su  una  citili  marina  che  si  chiamava 
Bisanzio,  c quivc  menò  li  senatori  di  Roma  colle  loro  famiglie  e 
volse  che  fusse  "biainala  nuova  Roma,  e fussc  capo  dello  imperio 
d'Oriente,  e condusscvi  li  Romani  con  promissione  di  rimetterli 
in  su  lo  terreno  di  Roma  infra  breve  tempo.  La  qual  promessa 
addimaudando  li  Romani  che  adimpiesse,  rispuose  loro  che  l'aveva 
adimpiuta:  imperò  ch'elli  erano  in  sul  terreno  di  Roma:  imperò 
che  avea  fatto  portare  in  su  una  nave  della  terra  di  Roma,  e quel- 
la avea  fatta  spargere  per  tutto  Costantinopoli;  c cosi  disse  che 
avea  osservalo  la  promessa,  ch’elli  gli  avea  rimessi  in  sul  terreno 
di  Roma,  e quine  tuonile  c fu  scpullo  in  uno  sepolcro  di  por- 
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fido,  chiuso  per  si  fallo  modo  che  non  si  può  aprire.  Questo  Co- 
stantino fu  romano  figliuolo  di  Costantino  e d'  Elena  concubina 
del  detto  Costantino,  figliuola  del  re  di  Brettangna,  et  intrò  ne 
lo  imperio  net  iv  anno  della  persecuzione  di  Gallerio  nelli  anni 
Domini  509,  e dal  principio  del  mondo  4272,  e rengnò  anni  34 
e di’  35,  e Licinio  li  fu  dato  per  compagno.  E nel  vii  anno  del  suo 
imperio  insieme  con  Licinio  vinse  Massenzio  crudelissimo  col  sen- 
gno  della  croce,  non  essendo  anco  fatto  cristiano;  e la  madre  sua 
Elena  fu  quella  che  trovò  la  croce  di  Cristo,  ammonita  nel  sonno 
per  più  visioni,  e qui  ve  fece  una  bella  chiesa.  E tenne  lo  imperio 
Costantino  con  Licinio  anni  24,  poi  Costantino  lo  sconfìsse  a Tos- 
salonica  essendo  Licinio  d'anni  40,  perchè  perseguitava  li  cristiani, 
e fecclo  decapitare.  E solo  Costantino  con  molta  felicitò  tenne  lo 
imperio  ]>oi;  e l'anno  che  si  battezzò,  olirà  li  fanciulli  e le  femmine, 
4 2000  omini  si  batlezzorno;  e concedette  al  papa  tutti  li  papali 
adornamenti,  c la  signoria  temporale  di  Berna  c di  tutte  le  parli 
occidentali,  e la  spirituale  e temporale  singnoria  (')  sopra  tutte  le 
chiese  del  mondo,  l’aquila;  cioè  la  insegna  imperiale  che  è l'aquila 
nera  aperta  nel  campo  ad  oro,  la  quale  fu  sengno  dello  imperio,  e 
fu  recala  da  Enea  (’)  per  insegna  da  Troia  in  Italia.  Questa  insengna 
tenevano  li  Troiani  in  memoria  che  love  rapine  Ganimede  troiano 
in  specie  d'aquila,  e puoselo  a servigio  suo  per  servitore  di  coppa, 
rimossane  Ebe  figliuola  di  lunone , volse  Cantra  ’l  corso  del  Ckl 
ch’ella  seguio:  imperò  che  Enea  troiano  venne  da  Troia,  deslrutta 
Troia  per  li  Greci,  in  Italia  co  la  iusegna  dell’aquila  c pervenne  al 
Tevere  di  lloma  colla  detta  iusegna,  e con  tremilia  [’j  uomini  d’ar- 
me. E poi  Costantino,  al  tempo  detto  di  sopra,  da  Boma  traslatò  lo 
imperio  a Costantinopoli , si  che  fu  ritornare  l’aquila  da  l’occidente 
all’oriente  come  era  venuta  con  Enea  dall'oriente  a l'occidente;  e 
però  dicé:  Cantra  7 corso  del  Ckl:  imperò  che  ’l  cielo  fa  la  revolu- 
zione  sua  da  l'oriente  iuverso  l’occidente,  si  che  andando  inverso 
l'oriente,  andava  conira  ’l  corso  del  cielo;  e venendo  dall'oriente 
all’occidente,  seguiva  lo  corso  del  cielo.  E come  6 stato  detto,  la  revo- 
luzionedel  cielo  dall’oriente  a l’occidente  è secondo  il  primo  mobile; 
ma  l'ottava  spera  e li  pianeti  fanno  contraria  revoluzione  dall’occi- 
dente inverso  l’oriente.  E perchè  di  questi  due  movimenti  l'uno; 
cioè  quello  del  primo  mobile  da  oriente  per  occidente  (‘)  ad  oriente, 
si  chiama  naturale,  uniforme  e diritto,  e l’altro  (“)  si  chiama  acci- 
dentale, diviso  et  obliquo,  vuole  dare  ad  intendere  l'autore  che  la 

(*}  C.  M.  signoria  di  tulle  ,*)  C.  M.  Enea  troiano  per  insegna 

[*j  MiUu,  alia  maniera  dei  Latini.  K. 

(*)  C.  M.  da  oriente  clic  va  ad  uccidente  c di  qui  qtiinde  torna  per  l' altro 
emisperio  ad  oriente,  (*)  C.  M.  l’altro  ebo  va  contrario  si 
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venuta  dello  imperio  da  oriente  ad  occidente  fusse  prndutta  secon- 
do la  influenzia  di  tutti  li  cieli,  che  tutti  si  muoveno,  cosi  per  lo 
molo  naturale  del  primo  mobile,  c per  lo  loro  violentato  da  quello; 
ma  la  ritornala  fusse  puro  secondo  lo  moto  contrario  de  le  otto 
spere  e della  loro  influenzia,  che  non  è naturale  et  uniforme  c diritto, 
sicché  non  fu  ragionevilc  come  la  venuta,  nè  diritta,  però  che  fu 
contra  l'ordine  del  moto  universale,  Dietro  all’antico;  cioè  Enea  Tro- 
iano che  fu  l’antica  origine  dei  Romani:  imperò  che  da  lui  discc- 
sono,  come  appare  nelle  istorie  di  ciò  scritte,  e come  dimostra  Livio 
nella  prima  Decade  ne)  primo  libro,  che;  cioè  lo  quale  Enea,  Lavi- 
nia; che  fu  figliuola  del  ro  Latino,  re  della  città  chiamata  Laurento, 
e Lav]no  prima  da  Beatrice  di  Lavino  fratello  del  re  Latino;  e poi 
Laurento  dal  lauro  che  era  cresciuta  nella  rocca  che  fece  lo  re  La- 
tino. E poi  che  Enea  predetto  combattè  con  Turno  e vinselo  e vinse 
la  detta  città,  che  era  presso  alla  sua  che  avea  fatto  in  sul  Tevcro, 
dove  è avale  Ostia,  la  chiamò  Lauro  Lavinio  dal  nome  primo  c da 
Lavinia  figliuola  de)  detto  re  Latino  la  quale  ebbe  per  donna,  e la 
città  e lo  regno  |>er  sua  dote,  et  ebbe  di  lei  uno  figliuolo  che  si  chia- 
mò Silvio  Enea,  perchè  nacque  dopo  la  morte  d'  Enea  nelle  selve, 
fuggita  Lavinia  ne  le  selve  per  paura  d'Ascanio  suo  figliastro;  lo 
quale  li  restituitte  poi  la  città  sua,  et  elli  fece  poi  un’altra  città  in 
su’  monti  la  quale  chiamò  Alba,  come  si  dirà  di  sotto,  tolse;  cioè 
per  sua  donna  la  quale  era  stata  promessa  per  la  sua  madre,  cioè 
per  la  reina  Amata  a Turno  re  d’Ardea  che  era  in  Campagna,  che 
era  suo  nipote;  et  elio  re  Latino  l’avea  promessa  ad  Enea,  e però 
comballerno  insieme,  Cento  e cento  anni  e più  l' uccel  di  Dio;  cioè 
l’aquila  consecrata  a love,  perchè  quando  combattè  coi  Giganti,  se- 
condo le  Azioni  poetiche,  l’aquila  li  porgeva  le  saette  colle  quali  per- 
coteva  {')  li  Giganti,  e secondo  la  verità  si  può  chiamare  l’uccello 
di  Dio,  perchè  più  alto  vola  e più  presso  al  cielo  ebe  nessuno  altro 
uccello,  Nello  estremo;  cioè  {*}  nella  estrema  parte,  d’Europa : Europa 
è la  tfrza  parte  del  mondo  et  è determinata  di  verso  l’oFientc  dal 
mare  maggiore  che  va  in  verso  settentrione  a le  palude  Meotide;  lo 
quale  mare,  stendentesi  infine  a Tanai,  divide  l’Asia  da  l’Europa ;,c 
da  settentrione  infine  a l’occidente  è cinta  dal  mare  oceano;  e da 
mezzo  di’  è terminata  dal  mare  mediterraneo  che  divide  Affrica  da 
Europa . E fu  chiamata  Europa  da  Europa  figliuola  del  re  Agenore 
di  Sidonia,  la  quale  love  rapine  apparendo  in  spezie  di  toro  e me- 
nolla,  passando  lo  mare  d’Asia,  in  Europa,  nella  quale  è Roma  capo 
del  mondo.  In  questa  Europa  sono  molte  provincie;  ma  inverso  Asia, 
quine  dove  è Costantinopoli,  è la  Grecia  che  si  chiama  Romania; 

(')  C Si.  quali  fulminava  li  (*)  C M cioè  ne  l'ultima  parte 
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un’altra  Grecia  è più  in  verso  l’occidente,  in  su  la  punta  d’Italia 
che  si  chiama  Calavria;  della  prima  intende  ora  l’autore.  Vicino  ai 
monti;  cioè  troiani:  imperò  che  Troia  ò in  Asia,  incontra  a Costanti- 
nopuli:  Frigia  è lo  nome  della  regione  la  quale  più  provincie  àne  [*] 
in  sè,  tra  le  quali  è Troia,  et  in  essa  fu  la  città  del  re  Priamo  chia- 
mata Troia,  e la  rocca  chiamala  Ilion  in  su’  monti  posta,  dei  guai ; 
cioè  monti  troiani,  prima  uscio;  cioè  lo  detto  uccello:  imperò  che 
non  v’è  in  mezzo,  se  non  lo  mare,  e non  è molto  ampio  quine.  G 
bene  h detto  di  sopra  che  lo  im|»erio  stette  Cento  e cento  anni  e più 
in  Grecia:  imperò  che  vi  stette  da  Gostantino  infine  a Carlo  Magno, 
che  soccorse  Roma  e la  chiesa  d'iddio,  che  era  assalita  dall’infidcli 
Longobardi  c liberata  da  la  loro  invasione  parecchie  volte.  Al  fine 
li  Romani,  avendo  per  imperadrice  Irene  madre  di  Costantino  fi- 
gliuolo di  Leone,  lo  quale  Costantino  ella  aveva  accecato,  dierno  lo 
imperio  a Carlo  Magno;  e Leone  papa  che  era  stato  accecato  e tal- 
lio toli  la  lingua,  riavuto  lo  vedere  e lo  parlare  per  grazia  divina, 
consecrò  Carlo  Magno  imperadore  e Pipino  suo  figliuolo  re  d’Italia; 
lo  quale  Carlo  avea  fatto  iuslizia  dei  perseguitatori  di  papa  Leone. 
E bene  stette  in  Costantinopuli  lo  imperio  dugento  anni  e più, 
inanti  che  pervenisse  ad  lusliniano  imperadore,  lo  quale  incominciò 
ad  imperare  nclli  anni  Domini  vxxvni;  e Costantino  imperò  nelli 
anni  Domini  ccctx ; dunqua  ben  passorno  più  di  cc  anni:  imperò 
che  da  cccix  a cccccxxvm  à dugento  dicennove,  si  che  ben  sono 
più  di  dugento.  E poi  uscitte  di  Grecia  al  tempo  di  Carlo  Magno 
nclli  anni  Domini  viilxxxvi,  sicché  in  tutto  stette  in  Grecia  lo  im- 
perio da  Costantino  a Carlo  Magno  re  di  Francia , che  fu  fatto  im- 
peradore per  li  Romani,  quando  avea  regnato  in  Frància  già  anni  33, 
che  fumo  anni  iiiilxxvii.  E perchè  qui  fa  menzione  del  desccnso 
dell’ imperadori,  che  da  Cesari  infino  a lustiniano  fumo  56  impe- 
radori,  e da  lustiniano  insine  a Vinceslao  figliuolo  di  Carlo  re  di 
Boemia,  che  non  è anco  coronato,  fumo  imperadori  57  ; e volendo 
vedere  questo,  debbiamo  sapere  che  lo  primo  imperadore  fu  lulio 
Cesari  che  tenne  lo  imperio  anni  4;  lo  secondo,  Divo  Ottaviano 
Agusto  [*]  che  tenne  lo  imperio  anni  56;  lo  terzio,  Nero  Claudio 
Tiberio  che  tenne  lo  imperio  anni  23;  lo  quarto,  Gaio  Caligula 
anni  3;  lo  quinto,  Claudio  Druso  anni  24;  lo  sesto,  Nerone  cru- 
dele anni  13;  lo  settimo,  Galba  mesi  7; 'l’ottavo,  Otto  di’  95; 

10  nono,  Vilellio  mesi  8;  lo  decimo,  Vespasiano  anni  40;  lo  undeci- 
mo,  Tito  suo  figliuolo  anni  2;  lo  dodicesimo,  Domiziano  fratello  di 
Tito  anni  1 4 ; lo  tredicesimo  Nerva,  anno  1 e mesi  4 ; lo  quatuor- 

[*]  Anc : da  ùe,  frappostovi  l’ n,  affinchè  la  voce  avesse  un  certo  riposo.  E. 

I*]  Agusto;  Augusto,  cavatone  via  Tu,  secondo  che  profferisce  anch’oggi 

11  popolo  toscano-  agurio,  Fastina  oc.  E. 
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decimo,  Traiano  anni  29:  lo  quindecinio,  Adriano  fidinolo  di  Traiano 
anni  21  ; lo  scdccimo  Antonio  pietoso  con  Marco  Aurelio  e Lucio 
Commodosuoi  figliuoli  anni  22;  lo  scttimodecimo,  Marco  Aurelio  con 
Comodo  Aurelio  anni  diciannove;  lo  decimo  ottavo,  Aurelio  Comodo 
anni  13;  lo  decimonono.  Elio  pertinace  mesi  6;  lo  vigesirno,  Severo 
aulii  19;  lo  vigesimoprimo  Antonio  Secondo  Coratella  anni  6;  lo 
ventiduesimo,  Matre  Materno  anno  1 ; lo  vigesimoterzio,  Marco  Au- 
relio Antonio  terzio  Gaballo  anni  4 ; lo  vigesimoquarto,  Alessandro 
primo  Manimca  anni  li;  lo  vigesirno  quinto,  Massimiano  anni  3; 
lo  vigesirno  sesto,  Gordiano  anni  fi;  lo  vigesirno  settimo,  Filippo 
primo  Cristiano  impcradorc  figliuolo  di  Gordiano  anni  6;  lo  vige- 
simo  ottavo,  Decio  anno  1 e mesi  4;  lo  vigesirno  nono,  Gallua 
Ostiliano  col  suo  figliuolo  Volusiano  anni  2 e mesi  4;  lo  trigesimo, 
Valeriano  con  Galicno  suo  figliuolo  anni  14;  lo  tregosimo  primo, 
Claudio  secondo  anno  1 e mesi  9;  lo  tregesimo  secondo,  Quin- 
tino fratello  di  Claudio  di’  7;  lo  tregesimo  terzio,  Aureliano  anni  5 
e mesi  6;  lo  tregesimo  quarto,  Tacito  mesi  6;  lo  tregesimo  quinto, 
Claudio  di’  4;  lo  tregesimo  sesto,  Probo  anni  6 c mesi  4;  lo  tregesi- 
mo  settimo,  Caro  di  Narbona  anni  2;  lo  tregesimo  ottavo,  Diocle- 
ziano c Massimiano  anni  20;  lo  tregesimo  nono,  Galerio  Massimiano 
con  Costantino  e Licinio  anni  2;  poi  Costantino  e Licinio,  c rimase 
solo  Costantino;  lo  quadragesimo,  Costantino  figliuolo  di  Costan- 
tino predetto  ed'Elena  primo  anni  30,  mesi  10  c di’  11,  questi 
trovò  Massenzio  imperatore  fatto  da’  Romani  et  ucciselo;  lo  qua- 
dragesimo primo,  Costantino  secondo  con  Costantino  e Costante 
fratelli  anni  24  ; lo  quadringesimo  secondo , luliano  figliuolo  di 
Coslanzio  anni  2 e mesi  8;  lo  quadragesimo  terzio,  loviniano  mesi 
8;  lo  quadragesimo  quarto,  Valcnziano  col  suo  fratello  Valente  an- 
ni 11  ; lo  quadragesimo  quinto,  Valente  con  Graziano  c Valcnziano 
anni  4;  lo  quadragesimo  sesto,  Graziano  con  Valcnziano  e Teodosio 
anni  6;  lo  quadrigesimo  settimo,  Teodosio  primo  con  Valcnziano  an- 
ni 1 4 ; lo  quadragesimo  ottavo,  Arcadio  e Onorio  figliuoli  di  Teodosio 
anni  13;  lo  quadragesimo  nono  Onorio,  con  Teodosio  figliuolo  d’Ar- 
cadio  anni  14;  lo  quinquagesimo,  Teodosio  solo  anni  3 e con  \alcn- 
ziano  figliuolo  de  l’amica  sua  anni  24;  quinquagesimo  primo,  Mar- 
ziano e Marziano  anni  7;  lo  quinquagesimo  secondo,  Leone  primo 
anni  17;  lo  quinquagesimo  terzio,  Cenone  anni  9;  lo  quinquagesimo 
quarto,  Anastasio  primo  anni  25;  lo  quinquagesimo  quinto,  Instino 
primo  anni  9;  lo  quinquagesimo  sesto,  Iustiniano  primo,  nipote  di 
lustino  anni  38;  lo  quinquagesimo  settimo,  Instino  secondo  anni  12, 
lo  quinquagesimo  ottavo,  Tiberio  secondo  anni  7;  lo  quinquagesimo 
nono,  Maurizio  anni  21  ; lo  sessagesimo,  Foca  anni  7;  lo  sessagesimo 
primo,  Ericlato  con  Coslanzio  anni  7;  lo  sessagesimo  secondo, 
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Costantino  figliuolo  d' Eradio  mesi  4,  con  ltadona  suo  fratello  anni  27; 
lo  sessagesimo  temo,  Costantino  terzio  figliuolo  di  Costantino;  lo 
sessagesimo  quarto,  Costantino  quarto  figliuolo  del  detto  Costantino 
anni  17;  lo  sessagesimo  quinto,  lustiniano  secondo  anni  40;  lo  sessa- 
gesimo sesto,  Leone  Patrizio  secondo  anni  4;  lo  sessagesimo  sctlirao, 
Asimaro  Tiberio  anni  3;  lo  sessagesimo  ottavo,  lustiniano  terzio 
anni  7;  lo  sessagesimo  nono,  Filippo  Barduino  anno  uno,  mesi,  S;  lo 
scttuagesimo,  Anastasio  Artemio  anni  3;  lo  settuagesimo  primo,  Teo- 
dosio anno  uno;  lo  settuagesimo  secondo,  Leone  terzio  con  Costantino 
suo  figliuolo  anni  23;  lo  settuagesimo  terzio,  Costanzio  col  figliuolo 
suo  Leone  anni  17;  lo  settuagesimo  quarto,  Leone  anni  5;  lo  settua- 
gesimo quinto,  Costantino  secondo  di  Leone  primo  detto  figliuolo 
con  Irene  sua  madre  anni  47;  lo  settuagesimo  sesto,  Riteoforo 
anni  9;  lo  settuagesimo  settimo,  Michele  anni  2;  lo  settuagesimo 
ottavo,  Carlo  Magno  figliuolo  del  re  Pipino  anni  45;  lo  settuagesimo 
nono,  Ludovico  primo  figliuolo  del  detto  Carlo  con  Lottieri  suo  fra- 
tello anni  25;  Pottuagesimo,  Lottieri  anni  45;  l’ottuagesimo  primo, 
Lodovico  secondo  anni  21  ; Pottuagesimo  secondo,  Carlo  Calvo  se- 
condo auni  2;  Pottuagesimo  terzio,  Carlo  lovano  Grosso  lercio 
anni  12;  Pottuagesimo  quarto,  Arnolfo  primo  anni  12;  Pottuagesimo 
quinto,  Ludovico  terzio  anni  16;  Pottuagesimo  sesto,  Berlingbierì 
primo  anni  4;  Pottuagesimo  settimo,  Currado  primo  alamanno 
anni  7,  ma  non  fu  confermato;  Pottuagesimo  ottavo,  Berlinghieri 
secondo  in  Italia  auni  9;  Pottuagesimo  nono,  Arigo  primo  figliuolo 
detto  di  Sassogna  anni  48;  lo  nonagesimo,  Berlinghieri  terzio  anni  7; 
lo  nonagesimo  primo,  Lottieri  secondo  anni  2;  lo  nonagesimo  secon- 
do, Berlinghieri  quarto  con  Alberto  suo  figliuolo  anni  44;  lo  nonage- 
simo  terzio,  Otto  primo  figliuolo  d’ Arigo  di  Sassongna  anni  36;  lo 
nonagesimo  quarto,  Otto  secondo  con  Otto  suo  figliuolo  anni  40;  lo 
nonagesimo  quinto,  Otto  terzio  anni  49;  lo  nonagesimo  sesto,  Arigo 
di  Baviera  anni  22;  lo  nonagesimo  settimo,  Currado  secondo  anni  45; 
lo  nonagesimo  ottavo,  Arigo  figliuolo  del  detto  Currado  anni  47;  lo 
nonagesimo  nono,  Arrigo  quarto  figliuolo  del  sopradetto  Arrigo 
anni  50;  lo  centesimo,  Arrigo  secondo  figliuolo  del  sopradetto  Arrigo 
anni  20;  lo  centesimo  primo,  Lottieri  anni  44;  lo  centesimo  secondo, 
Corrado  nipote  d’Arrigo  de  la  suore  anni  45;  lo  centesimo  terzio, 
Federigo  primo  nipote  di  Corrado  anni  38;  lo  centesimo  quarto,  Ar- 
rigo sesto  figliuolo  di  Federico  predetto  anni  7;  lo  centesimo  quinto, 
duca  di  Sassongna  quarto  anni  2;  lo  centesimo  sesto,  Federigo 
figliuolo  dello  imperadore  Arrigo  quinto  anni  28;  lo  centesimo  setti- 
mo, Tandegrano  di  Toringia  anni  4;  lo  centesimo  ottavo,  Currado 
figliuolo  di  Federigo,  ma  non  fu  coronato,  del  quale  nacque  Cur- 
radino;  lo  centesimo  nono  fu  lo  detto  Curradino  benché  non  fusse 
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coronato;  lo  centesimo  decimo  fu  Arrigo  di  Lusimburgo  che  fu  atto- 
scato a Bonconvento,  lo  centesimo  undecimo  fu  Ludovico  di  Baviera 
chiamato  Bavaro  e non  fu  coronato;  lo  centesimo  duodecimo  fu 
Carlo  re  di  Boemia , coronato  a Roma  per  papa  Chimento  [*];  cioè  por 
li  suoi  cardinali  nel  1355;  lo  centesimo  tredecimo  è ora  Vinceslao  re 
di  Boemia  figliuolo  del  detto  Carlo  lo  quale  non  è anco  coronato, 
benché  corra  1393  dalla  incarnazione.  E sotto  l’ombra  de  le  sa- 
cre penne;  cioè  sotto  l’apparenzia  della  insegna  imperiale,  cioè 
dell’aquila;  e dice  sacre  penne,  cioè  dell'aquila,  e pone  la  parte 
per  lo  tutto,  cioè  per  l'aquila;  e tanto  dice  così,  perchè  l’aquila 
con  l’ale  aperte  è la  insegna  de  lo  imperio  e dice  sacre : im- 
però che  tale  insegna  è consecrata,  cioè  confirmata  per  tutti  li 
imperadori  passati;  e ben  dice  ombra:  imperò  che  l’imperadori 
incominciorno  avere  pur  lo  nome  e l'apparenzia  dello  imperio; 
ma  non  l’opera;  e però  si  può  dire  ombra  come  è avale,  che  è lo 
imperio  pur  in  nome  et  in  vista,  e non  in  fatti;  e cosi  dopo  Co- 
stantino, digradando  la  potenzia  dell’ imperadori,  rimase  lo  nome 
de  lo  imperio  e l’ombra,  Gorernd  ’l  mondo;  cioè  resse  lo  governo 
del  mondo,  pur  per  l'ombra  delli  imperadori  passati,  li;  cioè  stan- 
do in  Grecia  a Costantinopoli,  di  mano  in  mano;  cioè  d'imperadore 
in  imperadorc;  e ben  dice  che  l’aquila  governò  lo  mondo:  imperò 
che  per  essa  s'intende  la  potenzia  e l'autorità  imperiale,  la  qualo 
vola  sopra  tutte  le  signorie  per  eccellenzia,  come  l’aquila  sopra 
tutti  li  uccelli,  E si;  cioè  per  sì  fatto  modo,  cangiando;  cioè  cam- 
biando e mutando  l’uno  imperadore  dopo  l'altro,  o succedendo,  in 
su  la  mia;  cioè  mano,  pervenne;  oioè  l'aquila,  cioè  la  dignità  im- 
periale e potenzia,  succedendo  pervenne  a la  mia  amministrazione 
et  operazione,  cioè  ad  essere  esercitata  per  me.  E questo  spirito, 
che  parlato  à insino  a qui,  si  manifesta  nella  seguente  parte. 

C.  VI  — v.  10-21.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  che  lo  spirito,  che  avea  parlato  di  sopra,  ora  si  li  manife- 
stasse per  nome  e per  ofBzio  e dicesseli  brevemente  la  condizione 
della  sua  vita,  dicendo  così:  Cesari  fui;  cioè  io,  che  t’ò  parlato,  fui 
nel  mondo  imperadore  de’  Romani;  ma  stetti  in  Grecia  a Costanti- 
nopoli, come  appare  di  sopra:  la  cagione,  per  che  l’imperadori  si 
chiamano  Cesari,  fu  presa  da  lulio  Cesari  lo  quale  fu  lo  primo  im- 
peradore dei  Romani,  e però  poi  tutti  gli  altri  fumo  detti  Cesari;  e 
perchè  le  dignità  mondane  non  durano  se  non  mentre  che  si  sta 
nel  mondo,  e vegnano  meno  quando  l'uomo  muore,  però  dice:  fui; 
cioè  quand’io  fui  nel  mondo;  ma  non  a vale,  e son;  cioè  ora,  fustinia- 


[*]  Chimento,  Chimmti,  Chemmte,  Clemente,  demento  adoperarono  indiffe- 
rentemente i nostri  antichi,  come  chiaro  e claro,  E. 
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no;  lo  nome  proprio  suo  Tu  lusliniano,  e significa  lo  individuo;  e 
però  dice,  son;  cioè  avale  quello  individuo  ebe  io  fui  nel  niou- 
do,  se  non  che  l’anima  elle  è forma  de  forno  è partita  dal  cor|io, 
sicché  quanto  a la  forma  sono  quello  omo  che  io  fui;  ma  non  al 
composto  della  forma  e materia.  Questo  lusliniano  fu  imperadorc 
dopo  luslino  Seniore  suo  zio;  imperò  che  lusliniano  era  nato 
della  sirocchia  [’j  di  luslino,  et  incominciò  lo  imperio  ne  li  an- 
ni 528  e tenue  lo  imperio  anni  38  e mesi  G;  c fatto  impcrado- 
rc,  prese  a correggere  le  leggi  romane  levandone  ogni  superfluità 
e vanità,  come  dice  fautore  nel  testo.  E però  dice:  Che;  cioè  lo 
quale  lusliniano,  per  voler;  cioè  per  voluntà,  del  primo  Amor;  cioè 
dello  Spirito  Santo,  lo  quale  è lo  primo  amore,  ch’io;  cioè  lo  quale 
amore  io  lusliniano,  sento;  cioè  avale  che  sono  alla  beatitudine, 
lì' entro  le  leggi;  cioè  romane,  trassi  ’l  troppo;  cioè  leva’ ne,  correg- 
gendone quello  che  v'era  troppo:  imperò  che  forse  d’una  medesima 
cosa  v’era  piò  volle,  cioè  in  più  luoghi,  e ’l  vano;  cioè  lo  disutile; 
poteva  essere  uoa  medesima  cosa  utile  in  più  luoghi,  bastava  che 
fusse  in  uno,  e cosi  ne  tolse  il  troppo  levandone  gli  altri  che  erano 
di  so{>crchio;  polca  anco  essere  che  tra  quegli  che  erano  soperchi 
v’era  uno  più  utile  e più  necessariamente  detto:  riteneva  che  v’era 
di  quello  che  non  era  punto  utile,  e quello  ne  tolleva  [*],  e cosi  ne 
toglieva  il  vano.  E perchè  nessuno  bene  possiamo  faro  senza  la 
grazia  d’iddio,  però  dice  che  questo,  che  fu  uno  grande  bene; 
arrecare  le  leggi  in  ordine  e levarne  lo  troppo  e ’l  vano,  elli  fece, 
perchè  Iddio  volse  c prestògli  la  grazia  dello  Spirito  Santo,  a ciò 
fare.  E secondo  ch’io  ò trovato  et  udito  da’  Legisti,  lustiniano  fece 
la  correzione  di  tutte  le  leggi  in  tre  anni,  commesso  a Tribuniano 
maestro  delli  odici,  eccellentissimo  uomo,  che  questo  facesse  et  eleg- 
gessesi  compagni  a ciò  idonei,  li  quali  tutti  fumo  eccellentissimi 
uomini  in  numero  nove,  li  quali  40  con  Tribuniano  et  insieme 
collo  inq>eradorc  predetto  corressono  e compuoseno  lo  Codice,  arre- 
cando li  tre  antichi  in  uno  nuovo  che  contiene  dodici  libri;  e cor- 
ressono e compuoseno  li  50  libri  di  Digesti,  cavandoli  di  quasi  du’ 
milia  libri,  e poi  che  trenta  centonaia  di  milliaia  di  versi  dalli  anti- 
chi lurisconsulli  fatti,  e lo  detto  Tribuniano  da  altri  compuoseno  e 
corressono  li  quattro  libri  dell’ Istituto  et  altre  costituzioni  impe- 
riali fatte  dal  detto  lustiniano,  per  correzione  di  quelle  che  erano 
fatte  prima.  E prima  ch’io;  ora  confessa  lo  peccato  suo,  dicendo:  E 
prima  ch’io;  facesse  questa  opera,  cioè  la  correzione  delle  leggi,  e 
però  dice:  E prima  ch’io;  cioè  e prima  ch'io  lusliniano,  a l'opra 

[’]  Sirmihia , .toroivM»  per  sorella  trovasi  frequente  nei  padri  di  nostra 
lingua.  F [*)  Tolleva,  dall' infinito  t oliere . E. 
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fussi  attento;  cioè  lussi  dato  all'opera  detta  di  sopra,  Una  natura; 
cioè  solamente  la  divina  e non  l’umana,  come  credevano  certi 
eretici  che  dicevano  che  Iddio  non  può  sostenere  pena,  e che  la 
passione  sostenne  uno  corpo  fantastico  che  pareva  corpo  e non  era; 
c però  dice:  in  Cristo ; nostro  Salvadore,  figliuolo  d'iddio  vivo  c 
vero,  Iddio  e omo,  esser  non  piue  [*];  cioè  che  una  natura,  Credea; 
cioè  io  lustiniano,  e di  tal  fede;  quale  detta  è,  era  contento;  cioè  io 
lustiniano,  parendomi  che  fusse  vero  considerando  la  ragione  detta 
di  sopra,  uon  accorgendomi  della  verità;  cioè  che  in  Cristo  funno 
due  nature,  cioè  divina  et  umana  : umana  natura  sostenne  pena 
nella  passione,  e la  divina  si  ritrasse  in  sè  non  partendosi  però 
da  l’umanità,  siccome  dimostrò  elli  in  sulla  croce  quando  gridò. 
Deus  meus,  Deus  meus,  ut  quid  dereliquisti  me?  — ita  ’l  benedetto 
Agabito,  che  fue  Sommo  pastore;  questo  Agabito  fu  papa  al  tempo 
di  lustiniano  e tenne  io  papato  mesi  4 4 , dopo  papa  Giovanni  che  il 
tenne  due  anni,  passato  già  de  lo  imperio  di  lustiniano  anni  38  e 
mesi  7,  a io  Fede  sincera;  cioè  pura  senza  turbazione  d'eresia,  Mi 
dirizzò;  cioè  dirizzò  me  lustiniano,  colle  parole  sue;  cioè  col  suo 
ammaestramento.  Io;  cioè  lustiniano,  li  credetti;  cioè  a papa  Agabito, 
e ciò  che  ’n  sua  fede  era;  cioè  del  detto  papa  Agabito,  Veggio  ora 
chiaro;  cioè  essere  vero  chiaramente,  si,  come  tu  vedi;  cioè  tu,  Dante; 
ecco  che  arreca  la  similitudine,  Ch’ogni  contradizion  è falsa  e vera: 
diceno  li  Dialettici  che,  se  l’una  delle  proposizioni  conlradittoric  è 
vera,  l’altra  è falsa;  e se  l’una  è falsa,  l’altra  è vera:  imperò  che 
non  possono  essere  insieme  amendune  vere,  nè  amendune  false;  e 
pongnano  questo  esemplo:  Ongni  uomo  corre;  questa  è contradi t- 
toria  a questa:  Alcuno  omo  non  corre.  Se  la  prima  è vera  conviene 
la  seconda  essere  falsa  ; e se  la  prima  fusse  falsa , non  sarebbe  se 
non  perchè  la  seconda  sarebbe  vera.  E cosi  da  qualunqua  parte  si 
ponesse  la  verità,  dall’altra  converrebbe  essere  la  falsità,  come  può 
vedere  chi  ciò  dirittamente  penserò. 

C.  VI  — v.  22-33.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  lustiniano,  continuando  lo  suo  parlare,  discende  a dire 
dei  grandi  latti  che  fumo  fatti  nel  passato  per  l’ imperadori  passati 
inanti,  dicendo  cosi:  Tosto;  cioè  altresì  tosto,  che  colla  Chiesa;  cioè 
colla  Chiesa  catolica,  romana,  mossi  i piedi;  cioè  le  mie  affezioni, 
cioè  ch’io  credetti  quello  che  crede  la  santa  Chiesa,  A Dio;  dal 
quale  viene  ongni  grazia,  piacque  per  grazia;  cioè  preveniente  che 
mi  misse  in  cuore  di  fare  la  correzione  delle  leggi,  per  la  quale  io 
addimandai  la  grazia  illuminante  c cooperante,  <f  isjrirarmi ; cioè  di 
mettermi  in  cuore,  L’alto  lavoro;  cioè  la  correzione  delle  leggi,  che 

(*]  Piue;  più,  aggiuntovi  l'e,  perchè  la  voce  si  riposi.  B. 
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fu  alto  lavoro  e di  grande  sottigliezza  e di  grande  fatica  e d'uti- 
lità grande  al  mondo,  e lutto  a lui  mi  diedi;  cioè  diedi  me  io  lusti- 
niano  tutto  al  detto  lavoro:  se  l'uomo  non  si  dà  tutto  all'opera 
ch’elli  fa,  nolla  fa  mai  perfettamente.  Et  al  mio  Belisan;  questo 
Belisan  fu  principe  de  la  milizia  del  detto  imperatore  e suo  mag- 
giore siniscalco,  commendai  l’armi;  cioè  in  lui  commessi  tutti  li 
alti  bellici,  e fatti  bellici  dello  imperio,  Cui;  cioè  al  quale,  la  destra 
del  del;  cioè  la  felicità  che  viene  dal  cielo,  cioè  da  Dio,  siccome  da 
prima  cagione,  e da  presso  dalle  influenzie  dei  corpi  celesti  siccome 
da  seconde  cagioni,  fu  si  coniunta:  imperò  che  d’ongni  battaglia  ri- 
maneva vincitore,  e ciò  che  si  metteva  a fare  li  veniva  fatto,  Che 
segno  fu  ch’io  dovesse  posarmi;  cioè  che  io  lustiniano  mi  riposasse 
deU'opcrazioni  pratiche,  e ch’io  mi  desse  all' operazioni  intellettuali 
c teoriche.  Or;  cioè  ora , qui;  cioè  (')  in  questo  luogo  e punto  del  mio 
dire,  s'appunta ; cioè  si  coniungne,  La  mia  risposta;  la  quale  io  t'ò 
fatto  infine  a qui,  a la  question  prima;  cioè  al  dimando  primo  che 
mi  facesti,  cioè  ch'io  dicesse  ch’io  era,  la  quale  fu  la  prima  [iarle 
del  tuo  dimando,  come  appare  di  sopra  nel  testo  dove  l'autore  di- 
mandò; ma  alla  seconda  parte  non  risponde  ora,  rispondavi  di 
sotto.  Ma  ora  finge  l'autore  cho  per  alcuno  detto  di  sopra,  cioè 
della  insengna  de  l'aquila,  e di  quello  che  ànno  fatto  l’impera- 
dori  sotto  sì  fatta  insengna  ; e però  dice  : ma  la  condizione;  cioè  mia, 
che  fui  irnperadori  [’]  e militai  più  volte  sotto  lo  stendale  dell'aquila, 
Mi  stringe;  cioè  stringe  me  lustiniano,  a seguitar  alcuna  iunta ; cioè 
allo  (*)  parole  dette  di  sopra  da  me,  Perchè  tu:  cioè  Dante  veggi 
con  (*)  quanta  ragione  Si  muove  contra  ’l  sacro  santo  segno;  cioè 
dell'aquila;  ecco  lo  fine  che  mi  muove  a parlare  d'esso  sengno,  lo 
quale  chiama  sacro  santo  perchè  da  tanti  irnperadori  è stato  por- 
tato, e con  esso  tante  vittorie  aqquistate,  che  tutto  lo  mondo 
quasi  si  fatto  sengno  à riverito,  E chi  ’l  s'appropria;  cioè  e colui 
che  fa  proprio  suo  lo  gonfalone  e lo  sengno  dell’aquila:  imperò 
che  nessuno  singnore  c nessuno  comune  dovrebbe  appropriarsi  lo 
sengno  dell’ aquila  per  riverenzia  de  lo  imperio,  se  non  l’avesse 
già  di  grazia  dallo  imperadore,  e chi;  cioè  colui  lo  quale,  a lui; 
cioè  al  sacro  santo  sengno  dell’aquila . s'oppone;  cioè  si  contrappo- 
ne: imperò  che  ogniuno  (*)  la  doverebbe  obbedire  nelle  cose  tem- 
porali secondo  la  sentenzia  di  Cristo:  Beddite  ergo  qutr  sunt  Car- 


pi C.  M cioè  in  questo  punto 

[*]  Irnperadori ; singolare  con  la  cadenza  in  • come  pensieri  e pensiero.  E. 
(*)  C.  M.  cioè  a fare  alcuno  aggiungimelo  alle  parole 
(*)  C.  M.  con  tanta  ragione ; cioè  con  niente  di  ragione  ciò  poca  o nulla. 
Si  muove  (*)  C.  M.  ogniuno  nelle  cose  corporali  lo  dè  obbedire, 

come  nelle  cose  spirituali  la  Chiesa  imperò  che  Cristo  disse  Reddite 
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saris  Cwsnri,  et  qutr  sunt  Dei  Deo;  dunque  conira  cagione  (')  fa  cbi 
sci  piglia  di  sua  atlorità,  echi  Io  disobcdiscc. 

C.  VI  — v . 34—12.  In  questi  tre  ternari  finge  lo  nostro  autore 
come  iustiniano,  continuando  lo  suo  parlare,  fatto  fine  alla  risposta 
che  diede  a la  dimanda  di  Dante,  fatto  di  sopra  l'esordio  o la  nuova 
orazione  che  intendea  di  seguitare,  ne  la  quale  intendoa  con  quel 
colore,  che  si  chiama  frequentemente  frequentazione,  narrare  tutto 
le  notabili  cose  fatte  per  li  Romani  notate  appresso  gli  autori,  rife- 
rendole in  questo  luogo,  seguitando  Vergilio  che  usò  questa  poesi 
nel  sesto  AZneidos,  quando  finse  che  parlando  Anchise  li  mostrasse 
la  stirpe  futura  dei  Romani  che  doveano  descendere  di  lui;  e poi 
quando  finse  che  Venus  recasse  a Enea  lo  scudo  fabricato  da  Vul- 
cano, nel  quale  erano  scolpite  tutte  le  storie  romane.  Incomincia 
ora  la  narrazione  sua,  parlando  pur  del  sengno  dell'aquila  dicen- 
do in  questa  forma:  Vedi;  cioè  tu,  Dante,  quanta  virtù;  cioè  (*) 
operata  sotto  esso  sengno  da’  Troiani  che  fumo  origine  dei  Romani, 
e poi  dai  Romani,  l'à  fatto;  cioè  àe  fatto  lui,  cioè  lo  sengno  del- 
l’aquila, degno  Di  riverenzia  ; e qui  è moralità , cioè  che  la  virili 
sola  è quella  che  fa  la  cosa  degna  di  riverenzia,  e cominciò  dall’ora; 
cioè  infine  da  quel  tempo,  Che  Pollante  morì:  questo  Paliante  fu 
figliuolo  del  re  Evandro,  nato  d’ Arcadia  di  Grecia  re  di  Pallanteo, 
che  fu  quino  dove  è ora  Roma  in  sul  monte  Palatino,  che  allora  si 
chiamò  Palazio,  lo  quale  quando  Enea  venne  ad  Ostia  dentro  a la 
foce  del  Tevero  e fatto  la  città  sua,  fne  inimicato  da  Turno  re  dei 
Rutuli  di  Campagna,  figliuolo  del  re  Dauno  d'Ardea,  fu  dato  in  aiuto 
ad  Enea  contra  il  detto  Turno  che  forse  li  faceva  mala  vicinanza  con 
quattrocento  cavalieri . E finalmente  andato  con  Enea  ad  acquistare 
l'aiuto  delle  terre  di  Toscana  e di  Lombardia  o delle  parti  vicine; 
e tornato  per  mare  et  arrivato  in  terra,  venne  a singulare  battaglia 
con  Turno;  nella  quale  battaglia  fu  morto  da  Turno,  benché  fusse 
gagliardissimo  e fusse  di  grandezza  come  uno  gigante,  e cosi  ancora 
Turno;  ma  Turno  era  esperto  di  battaglia,  e Paliante  inesperto.  E 
come  diceno  le  croniche,  lo  corpo  di  Paliante  fu  trovato  in  Roma, 
cavandosi  sotterra,  in  una  arca  di  pietra  grandissima,  di  mirabile 
grandezza  con  una  ferita  d'una  lancia,  la  quale  ferita  era  lunga 
due  piedi  di  pertica,  con  una  lucerna  di  metallo  accesa  nella  detta 
arca  la  quale  non  si  poteva  spegnere,  se  non  che  si  fe  uno  foro  di 
sotto  et  allora  si  spegnè  [*];  e di  questo  Paliante  molto  largamente 
parla  Virgilio  nella  sua  Eneide. 

Et  è da  notare  che  l'autore  finge  che  Iustiniano  incominciasse 

(•)  C.  M.  ragione  (*l  C.  M.  cioè  come  grande,  operala 

[*]  Spagne,  cadenza  naturale  dall’infinito  spegnere,  fi. 
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da  questo  Fallante  la  sua  narrazione:  imperò  che  ciò,  che  avevano 
fatto  li  Troiani  infine  a qui,  non  era  degno  di  loda;  ma  da  questa 
battaglia  si  cominciò  la  gloria  de’  Troiani:  imperò  che  allora  inco- 
minciò ad  apparire  la  loro  virtù  e la  gagliardia  di  questo  nobile 
iovano  ampiamente  si  dimostrò,  come  dice  Virgilio  ne  la  sua  Eneide^ 
e però  dice  che  la  virtù  dei  Troiani,  che  fumo  origine  dei  Romani, 
incominciò  dalla  morte  di  Fallante  che  mori  per  acquistare  lo  regno 
ai  Troiani,  e però  adiunge:  per  darli  regno;  cioè  al  sengno  del- 
l'aquila. Tu;  cioè  Dante,  sai:  imperò  che  Fai  letto  appresso  li  au- 
tori, eòe  fece  in  Alba;  cioè  in  quella  cittì»  che  fu  chiamata  Alba  ('), 
sua  dimora;  cioè  sua  stanza  questo  sengno  dell'aquila,  Pei'  tre  cento 
anni  et  oltre;  cioè  per  più  di  trecento  anni . E qui  tocca  la  storia 
che,  poi  che  Enea  ebbe  vinto  lo  re  Latino  di  Lavinio,  venuto  a 
guerra  con  lui  per  le  prede  che  li  Troiani,  come  forestieri  facevano 
ai  popoli  suoi  che  si  chiamavano  Aborigines,  lo  re  Latino,  fatto  la 
pace  con  lui,  li  diede  la  figliuola  Lavinia  per  donna  et  accomunò  lo 
suo  regno  e la  sua  città  ai  Troiani  e non  fumo  chiamati  più  Troiani, 
nè  quelli  Aborigines;  ma  Funi  c li  altri  Latini  ; c chi  dice  che  s'ac- 
cordorno  inanti  che  combatlessono,  come  scrive  Livio  nel  primo 
libro  do  la  prima  decade.  La  quale  cosa  saputa  da  Turno  nipote 
della  reina  Amata,  donna  del  re  Latino,  al  quale  era  stata  promessa 
Lavinia  per  donna,  mosse  guerra  ai  Latini  ; nella  quale  guerra  Turno 
non  ebbe  l'aiuto  del  re  Mezzenzio  re  dei  (’)  Cereti,  et  in  quella 
battaglia  morto  lo  re  Latino,  rimase  lo  rengno  ad  Enea.  E sconfitti 
li  Rutuli,  ricorse  Turno  a detto  re  Mezzenzio  e mosse  la  seconda 
guerra  ad  Enea , et  in  questa  moritte  Enea  passando  per  lo  fiume 
Numicio;  e perchè  mai  non  si  trovò  lo  corpo  suo,  fìnseno  che  fusse 
fatto  iddio  e chiamoronlo  love  ludigete.  Rimase  dopo  Enea  Ascanio 
figliuolo  di  Crcusa  troiana,  e Lavinia  donna  d’  Enea  gravida  che 
parturitte  uno  figliuolo  che  fu  chiamato  Silvio;  e rimasi  in  pace  per 
trenta  anni,  mulliplicò  si  lo  popolo  che  Ascanio  si  pari)  da  Lavinio, 
lassatolo  alla  matringna  et  al  fratello,  et  andossene  ad  abitare  nel 
monte  Albano  con  grande  gente  e feccvi  la  città  la  quale  si  chiamò 
.Alba  Lunga,  perchè  era  molto  lunga  stesa  in  su  uno  colle  del 
monte  come  è Sarominiato  del  Tedesco;  e quive  successivamente 
la  stirpe  d’ Ascanio  regnò  trecento  anni  infino  che  venne  lo  re- 
gno in  mano  a Froca.  Lo  quale,  lassato  Numitore  et  Amulio  suoi 
figliuoli,  a Numitore  siccome  maggiore  lassò  lo  regno;  ma  Amulio, 
che  era  lo  minore,  lo  cacciò  et  usurpò  lo  rengno  per  forza,  e li 
figliuoli  maschi  uccise,  c la  figliuola  chiamata  Rea  Silvia  sotto 

l1)  C.  M.  Alita,  edificata  da  Ascanio  fidinolo  <f  Enea  c di  Crcusa  troiana, 
filliuolu  del  re  Priamo,  sua  dimora,  (*)  C.  M dei  Greti 
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spezie  (l’onore  fece  monaca  [']  de  la  dia  Vesta,  acciò  che  non 
avesse  figliuoli  che  lo  cacciasseuo  del  regno.  Ma  la  cosa  andò 
altremente  ch'elli  non  pensò:  imperò  che  questa  monaca  ingra- 
vidò di  persona  vilissima  ; ma  li  Poeti  per  onore  delli  Romani 
diceano  dello  iddio  Marte,  e fece  due  figliuoli,  cioè  Romolo  c Remo, 
li  quali  esposti  alle  fiere  fumo  trovati  da  uno  pastore  che  avea 
nome  Fastulo  [*],  e portatili  alla  moglie  che  avea  nome  Lauren- 
zia  li  fece  allevare;  et  allevati  coi  pastori  si  dierno  a cacciare  e fare 
brigata  di  giovani  di  loro  età,  c davansi  piacere  con  loro;  e l’uno 
di’  piò  che  l’altro  crescente  loro  brigata,  assalivano  li  ladroni  che 
movevano  prede,  o rubbavanoli  e partivano  colli  pastori  la  preda 
che  aveano  tolta  a’  ladroni  et  i mali  fattori  che  rubavano  le  parti 
vicine,  cioè  li  Albanesi  e li  Latini  et  altre  genti  della  contrada.  Et 
avvenne  che  uno  di'  rubborno  li  detti  ladroni  che  menavano  una 
grande  preda  c tolscnola  loro;  nude  questi  ladroni  un  di’  li  assa- 
littcno  quando  facevano  uno  giuoco  e presono  Remo,  e meuomolo 
a re  Amulio;  e trovato  che  avevano  rubbato  in  su  quello  [*]  di  Nu- 
mitore,  mandollo  a Numitore,  e ricoguosciuto  che  era  suo  nipote 
dierno  ordine  d'uccidere  Amulio,  e rimettere  Numitore,  nel  rengno 
occultamente  e sotto  nuovo  modo.  E questo  fu  per  operazione  del 
pastore  Fastulo  che  li  avea  allevati,  che  diede  notizia  a loro  di 
Numitore  età  lui  di  loro;  e cosi  ordinato  lo  trattato  venne  ad  Alba 
Romulo  coi  pastori  c Remo  con  brigata  di  Numitore,  et  intrati  al  re 
Amulio  l'ucciseno  e misseno  Numitore  in  signoria  nella  città  Alba; 
e così  cresciuti  si  puoseno  qui  ve  dove  è ora  Roma,  e la  città  edi- 
ficonno  a poco  a poco  e chiamornola  Roma,  della  quale  discesono 
l’imperadori . E così  li  Troiani  che  arrecorno  l’aquila  da  Troia  fumo 
colla  virtù  di  l’aliante  e delli  altri  di  Toscana  locati  nel  regno  del 
re  Latino,  e fumo  chiamati  li  Aborigini  e li  Troiani  Latini. 

E dopo  certo  tempo  crescendo  la  città  di  Roma  venne  in  dis- 
cordia con  quelli  d’Alba  per  prede  che  li  contadini  dell’ una  e 
dell’altra  feceno  avvicendevilmente  in  sul  terreno  li  uni  de  li 
altri;  e venuti  a battaglia  fumo  sconfitti  gli  Albani,  volendosi 
vendicare  feceno  dittatore  Mezio  SulTecio,  e vendono  collo  esercito 
in  su  quello  dei  Romani.  E Tulio  Ostilio  re  dei  Romani  andò  in 
sul  terreno  degli  Albanesi,  e così  fece  tornare  a drietro  l'esercito 
degli  Albani;  e venendo  a parlamento  li  capitani  delli  eserciti, 
disse  Mezio  a Tulio:  Lassiamo  andare  le  cagioni  vane:  la  battaglia 
tra  noi  è per  lo  rengno,  non  ci  disfacciamo  insieme  che  siamo 

[']  Monaca  sta  qui  per  Sacerdotessa.  E. 

[*j  Fastulo . donde  si  vede  cavalo  via  il  primo  u,  come  altrove  si  è fatto 
avvertito  in  Agusto,  Agostino  ec.  K. 

(•]  In  su  quello,  ellissi  del  suslantivo,  terreno,  territorio  c simili.  E 
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tutti  uno,  facciamo  che  tre  di  voi  combattimi  con  tre  di  noi,  e 

quelli  che  vinciono,  acquistino  et  abbino  la  signoria  a la  sua  città 
d'amendue  le  città.  Piacque  questo  patto  a Tulio,  e fumo  eletti 
da  la  parte  dei  Romani  tre  fratelli  che  fumo  Orazi,  et  altri  fra- 
telli fumo  eletti  dalla  parte  delti  Albani  che  si  chiamavano  Cu- 
riazi che  erano  fatti  nuovamente  parenti  delti  Orazi:  imperò  che 
li  Orazi  aveano  promessa  una  loro  sirocchia  chiamata  Orazia  ad 
uno  dei  Curiazi.  E venuti  a la  battaglia,  nel  primo  assallimento 
furono  feriti  tutti  e tre  li  Curiazi,  e feriti  e morti  due  delti  Orazi; 
unde  lo  terzo  pensò:  Costoro  sono  fediti  ['],  lassamogli  straccare 
col  corso,  e serò  vincitore;  e come  pensò  cosi  fece.  Diedosi  a cor- 
rere, e li  Curiazi  incominciorno  a seguitare,  e non  potendo  correre 
troppo  per  le  ferite,  seguitavano  discqualmente  Orazio;  unde  volto 
a drieto,  Orazio  torna  in  verso  Curiazio  che  gli  era  più  presso,  e 
dalli  uno  colpo  et  ucciselo;  e volgesi  all'altro  che  veniva  per  soc- 
correre lo  primo,  e dalli  uno  colpo  ancora  et  ucciselo.  Lo  terzo,  sbi- 
gottito et  addolorato  per  la  morte  dei  fratelli  et  indebilito  per  la 
ferita,  venuto  alle  mani  con  Orazio  che  era  rinvigorito  per  la  vittoria 
dei  due,  ancora  fu  morto  da  lui.  Et  allora  rimase  lo  reggimento 
d'Alba  al  re  dei  Romani,  e per  questo  dice  lo  testo:  e fine  al  fine; 
cioè  et  infine  a quello  punto  fece  sua  dimora  l’aquila  in  Alba:  impe- 
rò che  v’erano  singnori  quelli  che  erano  discesi  da  Ascanio  figliuolo 
d'Enea  e di  Creusa  troiana,  che  teneano  la  insengna  dell'aquila,  Che’ 
tre;  cioè  Curiazi,  che  fumo  da  Alba,  e tre;  cioè  Orazi,  che  fumo  di 
Roma,  pugnar;  cioè  combattettono  insieme,  come  è stato  detto  di 
sopra,  per  lui;  cioè  per  la  insengna  dell'aquila  che  singnifìca  la  si- 
gnoria dello  imperio:  imperò  che  (’)  li  Albanesi  volevano  la  signoria 
del  tutto  e li  Romani  similmente;  et  alla  fine  l’ebbono  li  Romani, 
come  appare  per  la  storia  detta  di  sopra,  come  recita  Livio  nel  primo 
libro  della  prima  decade,  ancora;  dice  per  affermare,  cioè  come 
Pollante  mori  per  dare  regno  alla  insegna  dell'aquila;  cosi  combat- 
tettono tre  e tre  fratelli  per  dare  rengno  a la  detta  insegna . E sai; 
cioè  tu,  Dante,  che  Cài  letto  in  Livio,  che  fe;  cioè  quello  che  fece  la 
detta  insengna  dell’aquila  che  venne  ai  Romani,  come  detto  è,  dal 
mal  de  le  Sabine;  qui  aggiunge  una  altra  istoria,  che  è anco  in  Livio 
nel  predetto  luogo.  Dice  Livio  cho,  poiché  Romulo  ebbe  fatto  la 
città  di  Roma  in  brieve  tempo,  e ripiena  d'uomini,  perchè  avra 
fatto  luogo  lo  quale  chiamavasi  asilo;  e fatto  publicamente  ban- 
dire cho  chiunque  fuggisse  a quello  luogo,  avesse  fatto  ciò  che  si 
volesse,  fusse  siguro:  per  la  qual  cosa  grande  moltitudine  in  breve 

[*]  Fediti:  feriti,  mutato  l'r  in  d come  in  armadio,  armario;  chiede,  dar- 
re ec.  E.  (*)  C.  M imperò  che  la  signoria  do  li  Albani  volea  occupare  Io  tutto 
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tempo  vi  si  raunò;  et  essendo  popolosa  la  città,  non  avendo  remine, 
vedendo  che  non  potevano  durare,  mandò  Homulo  inibasciadori  per 
le  città  prossimane  pregando  che  si  volessono  imparentare  con  loro; 
e non  trovato  che  il  volessono  fare  avendo  li  Romani  in  dispregio, 
perchè  aveano  accettato  ongni  vile  uomo,  anco  rimproveravano  loro 
che  facessono  uno  asilo  per  le  femine,  se  volevano  delle  femine 
come  avevano  fatto  de  1' omini.  Dalla  qual  cosa  molto  sdegnato 
Romulo,  pensò  con  rapina  di  dare  moglie  ai  Romani;  e perciò  ordinò 
di  fare  uno  giuoco  a Nettuno,  lo  quale  si  chiamava  Consualia,  con 
tanto  adornamento  quanto  potea,  e fece  notificare  a tutto  le  terre 
vicine  che  venissono  a questa  festa;  per  la  qual  cosa  vi  venonno 
li  Ccninesi,  li  Crustumeni,  li  Antennati  e li  Sabini  con  molti  loro 
figliuoli  e figliuole,  e fumo  ricevuti  dai  Romani  molto  onorati.  Lo 
di’  del  giuoco,  quando  ogni  uno  era  intento  a vedere,  si  levò  una 
voce:  Ciascuno  pigli  la  sua;  et  allora  fumo  prese  le  vergini  che 
v' erano,  e quelle  di  maggiore  grado  a’  maggiori  cittadini  fumo  me- 
nate, e le  mezzane  ai  mezzani , e le  minori  ai  minori  ; e li  padri  loro, 
protestando  che  era  stato  rotto  loro  lo  patto  de  l’ospitalità,  si  torna' 
rono  a casa  loro  molto  sdegnati  contra  li  Romani,  e pensavano  puro 
di  vendicarsi  e facevano  capo  dei  Sabini , perchè  erano  più  potenti 
et  anco  perchè  più  fumo  ratte  delle  Sabine  che  dcU’allrc,  e sodici- 
tavano  Tito  Tacio  principe  dei  Sabini  che  movesse  guerra  ai  Romani. 
E perchè  non  si  moveano  cosi  tosto  come  volevano,  si  mossono  eliino, 
cioè  li  Ceninesi,  Crustumeni  et  Antennati,  e come  frettolosi  li  Cern- 
itesi innanti  alti  altri  assalitleno  lo  terreno  dei  Romani;  unde  Komulo 
coi  Romani,  scito  di  fuora  col  suo  esercito,  li  sconfisse  et  uccise  lo 
loro  re  c prese  la  città.  E dopo  li  Ceninesi  vennono  li  Antennati  et 
assalittono  Roma,  unde  anco  uscitte  loro  addosso  l’esercito  romano, 
e sconfisseli  e prese  la  città  loro,  e per  prego  delle  donne  perdonò 
Romulo  ai  padri  e ricevettegli  nella  città . Dopo  costoro  vennono  li 
Crustumeni  et  anco  fumo  sconfitti , c presa  la  loro  città  da  Romulo, 
c mutò  in  amendune  le  dette  città  li  abitatori;  cioè  in  Antenna  et 
in  Crustumeno,  ricevendo  tutti  li  padri  delle  donne  dei  Romani  per 
cittadini  di  Roma,  li  altri  per  servi;  e publicato  che  chi  volesse  an- 
dare ad  abitare  nelle  dette  terre  si  facesse  scrivere,  più  si  fcceno 
scrivere  a Crustumeno  che  ad  Antenne,  perchè  era  più  abondevile 
città.  A l’ultimo  si  miseno  li  Sabini  contra  li  Romani  più  pesata- 
mente, et  ordino  [’)  uno  trattato  con  Tarpeia  figliuola  di  Spurio  Tar- 
peio  che  era  guardiano  della  rocca  che  era  in  Capitolio,  che  ella  la 
dovesse  loro  aprire  la  porta  della  rocca;  et  elli  promiseno  di  darli [*] 


[*]  Ordino ,■  ordirne,  ordirono  dalla  terza  persona  singolare  ordì,  aggiun- 
tovi no,  che  gli  antichi  scrivevano  talora  con  un’  n sola.  E. 
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per  premio  cioè  che  portavano  nel  braccio  manco,  nel  quale  li  Sabini 
solevano  portare  armille  di  grande  peso.  Unde  fatto  lo  patto  et 
aperta  la  porta , facendo  vista  d’andare  per  l’acqua  per  Io  sacrificio, 
li  Sabini  introrno  nella  rocca,  c sopra  la  detta  vergine  Tarpeia  git- 
lorno  tutti  li  loro  scudi  et  ornamenti  ch’elli  portavano  al  braccio, 
sicché  ella  v' affogò  sotto,  c però  fu  chiamato  poi  lo  monte  Tarpeio; 
et  avuta  la  terra  faceano  grande  guerra  ai  Romani,  e scendevano 
a combattere  in  una  valle  che  venia  in  mezzo  tra  ’l  monte  Tarpeio 
dove  era  la  rocca,  c lo  monte  Palatino  dove  era  l’abitazione  di 
Romulo;  e scesi  un  di’  a combattere  e facendosi  una  aspra  battaglia, 
disseno  le  donne  insieme:  Da  l’una  parte  seremo  vedove,  dall'altra 
privale  dei  padri,  e però  andiamo  a spartigli  [’J ; c cosi  feceno  met- 
tendosi in  mezzo  tra  loro.  Et  allora  si  fe  la  pace,  e li  Sabini  vennono 
a stare  a Roma,  e lo  loro  re  Tito  Tazio  fu  fatto  re  insieme  con  Ro- 
mulo, c però  dice  lo  testo:  dal  mal  de  le  Sabine:  imperò  che  mal  fu 
che  le  Sabine  fussono  rapite  sotto  fede  d'ospitalità,  e nomina  più 
le  Sabine,  che  lo  Ceninesi,  o che  le  Crustumene,  o che  l'Antennatc: 
imperò  che  più  vi  fu  di  loro  che  dell'altro;  et  adiungne:  Al  dolor  di 
Lucrezia:  questa  Lucrezia  fu  donna  di  Collatino  figliuolo  di  Tar- 
quino  Egezio,  c figliuola  di  Spurio  Lucrezio  Triplicino  [’].  Essendo 
donna  castissima,  abitante  in  una  terra  del  marito  presso  a Roma, 
che  si  chiamava  Collazia,  venne  caso  che  Collatino  suo  marito 
essendo  nell’oste  del  re  Tarquino,  che  era  ito  ad  assediare  Ardea 
che  era  citta  di  Campania,  cenando  una  sera  con  Sesto  Tarquinio 
figliuolo  del  re  Tarquino  Superbo  con  altri  iovani,  vennesi  a par- 
lamento delle  donne,  nel  quale  parlamento  ciascuno  lodava  la  sua; 
c Collatino  lodando  la  sua  Lucrezia,  disse:  Facciamo  mellio,  an- 
diamo ora  come  noi  siamo,  e veggiamo  co  li  occhi  nostri  quale  è 
più  onesta  delle  nostre  donne.  Ciascuno  loda  lo  fatto,  montano 
a cavallo  e vegliano  a Roma,  e truovano  la  donna  di  Sesto  cantare 
e ballare  e darsi  buono  tempo;  vegnano  poi  a Collazia,  e truovano 
Lucrezia  in  mezzo  delle  cameriere  filare  a lume  del  candelo;  unde 
fu  data  la  vittoria  a Collatino  per  onestà  di  Lucrezia.  Piacque  tan- 
to a Sesto  Lucrezia  in  quella  notte  ancora  per  l’onestii  sua,  che 
elli  s'innamorò  di  lei,  e dopo  poghi  giorni  venne  con  uno  compagno 
a Collazia;  et  iunto  qui  ve  di  notte,  come  figliuolo  del  re  e parente 
di  Collatino  fu  ricevuto  onorcvilmcnte,  c cenato  (')  fu  menato  ad  nna 
onorevile  camera,  nella  quale  stato  tanto  che  credette  eh' ognuno 
dormisse,  se  n'andò  a la  camera  di  Lucrezia  che  dorinia;  postoli 

(']  Sparligli , spartirgli,  dall' infinito  sparli  con  accento  che  indica  il  tron- 
camento dell'cstreina  sillaba.  E. 

[*]  Triplicino,  da  altri  nominato  T rwipitino  E.  (*)  C.  M.  elio  ebbe  (u 
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la  mano  al  petto,  coll'altra  teneva  lo  coltello  in  mano  e diceva 
Lucrezia,  io  sono  Sesto  et  ònc  lo  coltello  nudo  in  mano,  se  non  con- 
senti a la  voluntà  mia,  io  t’ucciderò,  et  oltra  le  minaccìe  adiungea 
preghi.  A questo  Lucrezia  svegliata,  sostcnea  morte  innanti  che  Vo- 
lere perdere  sua  castità;  ma  dicendo  Tarquino  Sesto:  Poi  ch’io  t’arò 
uccisa,  ucciderò  uno  servo  e porrottelo  allato,  e dirò  eh’  io  v’abbia 
trovato  insieme,  allora  quella  che  non  temeva  la  morte,  temendo 
la  infamia  lassò  fare  a Sesto  contro  a sua  voglia  la  sua  voluntà.  E 
la  mattina  non  uscendo  del  letto  per  dolore,  mandò  nell'oste  per  lo 
padre  e per  lo  marito  dicendo  che  subito  venisseno  colli  parenti  a 
Collazia  per  certo  grande  bisogno.  Avuto  l'ambasciata,  vegnano  su- 
bito Spurio  Lucrezio  con  Publio  Valerio  e Collatino  con  lunio  Bruto, 
ch’erano  già  insieme  in  via  che  tornavano  a Roma;  et  iunti  a Col- 
lazia  tutti  e quattro,  trovorno  Lucrezia  in  sul  letto;  unde  meravi- 
gliandosi dimandòno:  Or  non  stanno  salve  le  cose,  Lucrezia,  che  cosa 
è questa?  A che  ella  risponde:  Come  possano  essere  salve  le  cose,  che 
le  [iodate  d’altro  uomo  sono  state  nel  letto  tuo,  Collatino?  Sesto  à 
vituperato  la  mia  onestà;  voi,  se  seretc  omini,  vendicherete  questa 
iniuria:  io  farò  bene  che  per  esemplo  di  me  nessuna  romperti  mai 
sua  castità  : io  m’assolvo  da  la  colpa;  ma  non  mi  libero  da  la  pena;  e 
cavato  lo  coltello  fuora,  che  tcnea  sotto,  si  percosse  et  uccise.  Undo 
levato  lo  pianto,  cavato  lo  coltello  della  ferita,  iurorno  in  su  quello 
castissimo  sangue  innanti  la  iniuria  ricevuta  che  mai  non  poseranno, 
ebe  di  questa  iniuria  faranno  vendetta  c che  caccierano  in  esilio  lo 
re  con  tutta  la  sua  stirpe.  E pigliano  lo  corpo  di  Lucrezia  c pongonlo 
in  su  la  piazza  di  Collazia , acciò  che  ognuno  si  provocasse  contro 
il  re  per  la  presenzia  del  male;  e presa  quinde  moltitudine  di  iovani 
armati,  iurali  d’essere  a la  finale  destruzioue  del  re,  confermato  la 
terra  di  rettori  e poste  guardie  a le  porti  [']  che  nessuno  andasse  a 
notificare  nulla  al  re,  vannosenc  a Roma  c levano  lo  romore,c  con 
autorità  del  Tribuno  dei  Militi,  che  era  allotta  lunio  Bruto,  fu  chia- 
mato lo  popolo  a consilio;  e con  autorità  del  consiglio  fu  esposto  Tar- 
quinio  et  iudicato  esule  con  tutta  la  sua  stirpe,  e Tullia  donna  del 
re  fuggittc  di  Roma.  E Bruto  se  ne  andò  nel  campo  con  armata 
brigala  ad  Ardea,  onde  s’era  già  partito  lo  re  per  soccorrere  Roma; 
e suscitato  lo  romore  e’  fece  scacciare  li  figliuoli  c li  suoi;  e Tarqui- 
no, trovato  a Roma  le  porte  chiuse,  fuggitte  a Porsenna  re  di  Chiusi; 
et  allora  fumo  fatti  due  Consuli  che  reggessono  la  republica,  lunio 
Bruto  e Lucrezio  Collatino;  o però  ben  dice:  Al  dolor  di  Lucrezia ; 
cioè  infine  al  dolor,  che  ebbe  Lucrezia,  d’aver  perduto  per  forza  e 
per  inganno  la  sua  castità,  per  lo  qual  dolore  sè  medesima  uccise, 

[']  Porti,  come  c arti,  lodi,  dal  singolare  carte,  lode  o altrettali.  E. 
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in  sette  regi;  ben  dice  in  sette  regi:  imperò  che  la  citth  di  Roma 
edificata  da  Komulo  e Homo  due  fratelli,  nipoti  di  Numitore,  fu  retta 
prima  da  loro;  ma  poco  tempo  durò:  imperò  che,  essendo  questione, 
edificata  la  città,  tra  Komulo  e Kemo,  qual  dovesse  nominare  la  città 
e tenere  lo  reggimento  di  loro  due,  determinarne  di  stare  a l' iudicio 
deìli  idii,  e montorno  l’uno  in  sul  monte  Palatino,  cioè  Romuto;  e 
Kemo,  in  su  l’Avcntino.  E posto  lo  segno  in  aere,  a Remo  vennono 
in  aere  6 avoltoi  prima,  unde  lutti  quelli  che  erano  con  lui  inco- 
minciorno  a gridare  e lodare  P augurio;  e poi  a Komulo  n’apparve- 
no  12,  unde  tulli  li  suoi  incominciorno  a gridare  e lodare  lo  suo 
augurio,  perchè  era  di  più  avoltoi,  cioè  due  cotanta:  unde  la  qui- 
stiono  nata  tra’  fratelli  maggiore  che  prima:  imperò  che  l’uno  voleva 
vincere  per  la  priorità  del  tempo,  e l’altro  per  lo  maggiore  nume- 
ro degli  avoltoi,  Komulo  uccise  Remo  nella  contenzione,  benché 
altri  dica  che  fu  perchè  passò  le  mura  di  rieto  allo  sparvieri  che 
non  erano  troppo  alte,  che  era  pena  capitale,  sicché  Komulo  per 
questa  cagione  lo  facesse  decapitare,  dicendo  che  ’1  faceva  perchè 
altri  a quello  esemplo  non  s'avvezzasse  ad  uscire  se  non  per  le  porte. 
Himase  solo  Romulo,  vinse  le  città  vicine,  come  fu  detto  di  sopra, 
et  accumunò  lo  rengno  con  Tito  Tacio  re  dei  Sabini,  e come  fece  lo 
tempio  a love  Feretrio,  dove  si  ponevano  le  spoglie  dei  re,  dove 
pili  pose  la  prima,  e poi  non  si  truova  che  ve  ne  fussono  poste  se  non 
due;  e come  poi  morto  Tito  Tacio  dei  Sabini,  e lo  regno  rimase  poi 
solo  a lui,  e come  elesse  cento  padri  che  consigliasseno  la  republica, 
come  rapine  le  temine,  come  detto  fu  di  sopra  e come  fe  30  corte, 
o denomi  nodo  dai  Sabini,  come  divise  li  cavalieri  iu  3 centurie, 
come  combattette  coi  Fidenati,  coi  Veienti,  sicché  poi  stette  in  sigura 
pace  io  rengno  anni  40,  poi  come  elii  moritte , tolto  via  da  una  tem- 
pesta di  tempo  a la  palude  Capra,  quando  faceva  parlamento,  e mai 
non  fu  veduto  più.  Unde  li  Romani  disseno  che  era  fatto  iddio,  ben- 
ché altri  dicano  che,  perchè  poco  si  faceva  amare  da’  maggiori,  ch’elli 
fusse  morto  dai  padri  et  appiattato  e cosi  credeva  lo  popolo,  se  non 
che  Proculo  iuio  disse  ch’elli  gli  era  appariteli  e dettoli  la  sua  dei- 
ficazione, e come  Roma  doveva  essere  capo  del  mondo;  e durò  lo 
imperio  di  Romulo  anni  37.  Dopo  Romulo  fu  eletto  re  Nume  Pom- 
pilio sabinese,  omo  iustissimo  et  onoratore  delli  ìdii,  lo  quale  non 
intese  se  non  a culto  divino,  et  a fare  tempi  a li  idii,  ordinare  sa- 
cerdoti, et  citi  istituitte  le  Vergini  Vestali,  olii  fece  lo  tempio  di 
lano  che  aperto  significasse  guerra,  e chiuso  pace,  elli  fece  leggi 
iustissime  co  le  quali  lo  popolo  romano  dovesse  osservare,  e resse 
la  città  in  si  fatti  costumi  che  lì  popoli  uircustanti  s’ astenevano 
d’offendere  lì  Romani  sì  come  religiosi  et  accetti  a li  idii  temendo 
di  quinde  offendere  li  idii;  e tenne  lo  imperio  N umana  anni  43,  et 
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in  pace  e quiete  mori  siccome  era  vissuto.  Dopo  Minima  succede 
nel  reugno  Tulio  Ostilio,  nipote  d' Ostilio  che  combattette  conira’ 
Sabini  alla  rocca  molto  laudcvilcmcnlc,  lo  quale  fu  più  feroce  che 
Romulo;  c perchè  era  iovano  c parcvali  che  la  città  invecchiasse 
per  la  pace,  mosse  guerra  a le  parli  vicine  e prima  agli  Albani;  nella 
quale  guerra  fu  fatto  lo  combattimento  dei  tre  Orazi,  dei  tre  Curiazi 
Albani  detto  di  sopra,  e fu  subiugala  Alba  ai  Romani;  sotto  costui 
facente  coi  Vcienti  c Fidi-nati  guerra,  Mezio  Suflecio  duca  delti  Albani 
usò  lo  tradimento,  unde  Tulio  lo  fece  squartare  a quattro  cavalli; 
sotto  costui  s’accrebbe  la  città,  adiuntovi  lo  monte  Celio;  sotto  costui 
fu  anco  fatto  battaglia  coi  Sabini  c Vcienti;  sotto  costui  fu  disfatta 
Alba,  et  a certo  tempo  piovuto  nei  monti  d’Alba  pietre,  et  andito 
voci,  fu  istituito  lo  sacro  Novendiale.  A la  fine  infermalo  Tulio 
Ostilio  diedesi  ai  saorrfìci  et  al  cullo  de  li  idii;  ma  perchè  li  sacri- 
fìci di  love  Eliclo  non  fece  con  quella  cura  che  si  conveniva,  dicesi 
che  fu  fulminalo,  et  arse  egli  c T palazzo  suo:  regnò  Tulio  anni  32. 
Di  [io’  Tulio  fu  eletto  Anco  Marzio  nato  della  figliuola  di  Numa  Pom- 
pilio, lo  quale  incominciò  prima  a reducere  li' sacrifìci  delti  idii  in 
devota  religione;  unde  gli  Latini,  quasi  dispregiandolo  come  prete  ['], 
mosseno  guerra  ai  itomani  togliendo  preda  di  sul  terreno  di  ltoma; 
e mandato  imbasciaria  a dimandare  le  cose  tolte,  fu  vituperosamente 
risposto  da’  Latini.  L’nde  Anco,  lassato  li  sacrifìci  ai  preti,  mosse 
guerra  contea  a’  Latini  e prese  una  città  che  si  chiamava  PolitOrio;  e 
vinto  li  Latini,  fu  accresciuta  la  città  messo  dentro  lo  monte  A ven- 
tino et  laniculo,  c fatto  lo  ponte  Sublicio  sopra  lo  Tevere.  Sotto  Anco 
Marzio  venne  Luciano  da  Tarquini,  figliuolo  di  Demarato,  lo  (piale 
cittadino  di  fiorinto  per  sedizione  s’era  parlilo  della  sua  città  e ve- 
nuto ad  abitare  a Tarquini,  et  eblie  quinc  due  figliuoli  della  donna 
che  avea  menala  seco;  cioè  Lucumo  detto  di  sopra,  et  Aruntc  lo 
quale  mol  ine  tonanti -a  Demarato  suo  padre,  lassando  la  sua  donna 
gravida.  Fogo  di  poi  mori  Demarato,  c non  sapendo  che  la  nuora  fussc 
pregna,  lassò  erede  del  tutto  Lucumo  lo  (piale  essendo  mollo  ricco 
prese  una  gentil  donna  di  Tarquini  strutta  nello  augurio,  chiamata 
Tauaquil  per  donna  molto  saputa.  E perchè  a Tarquini  era'  poco 
onorato,  per  consiglio  di  Tanaquil  venne  Lucumo  ad  abitare  a Roma, 
c subitamente  si  fece  cognoscere  colla  sua  virtù  e fu  chiamalo  Lu- 
cumo' Tarquinio  Prisco;  e venuto. in  amicizia  con  Anco  Marzio,  di 
tutte  le  cose  secrete  era  particqie  in  tanto  che,  venendo  lo  re  a 
morte,  lassò  Lucumo  tutore  ai  figliuoli  nel  testamento;  e cosi  mori 
Anco  che  avea  tenuto  lo  imperio  anni  24.  Rimaso  Lucumo  Tarquinio 
Prisco  tutore  dei  figliuoli  d’  Auco  Marzio,  venendo  lo  tempo  che  si 
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dovea  eleggere  lo  re,  mandò  li  figliuoli  del  re  Anco  a cacciare,  et 
elli  si  fe  eleggere  re  dal  popolo.  Questi  accrebbe  Io  numero  dei  Padri, 
adiungendovi  cento  di  minore  grado  che  gli  altri,  acciò  che  questi 
sempre  tenessono  la  parte  sua.  Questi  fece  guerra  coi  Latini  e vin- 
seli,  ordinò  li  luoghi  da  sedere  ai  Padri  nello  spetlaculo,  ancora  fc 
battaglia  coi  Sabini,  adiunse  tre  centurie  a quelle  di  Romulo  sotto 
quelli  medesimi  nomi,  et  allora  avvenne  che  l'augure  tallio  la  pietra 
col  rasoio,  ebbe  vittoria  de’  Sabini,  prese  alquante  città  dei  Latini, 
Corniculo,  Ficulnea,  Camerin,  Crustunieno,  Ameriola,  Menilla  ['],  e 
Nomenlo.  E quando  prese  Corniculo,  prese  la  donna  di  Tullio  Servio 
principe  di  Corniculo,  lo  quale  fu  morto  nella  battaglia  e per  la  sua 
nobiltà  la  tenne  in  cosa  onoratamente,  e parluritte  uno  figliuolo,  lo 
quale  fu  chiamato  Servio  Tullio  per  lo  nome  del  padre,  lo  quale  la 
reina  Tanaquil  e lo  re  Lucumo,  tenuto  lo  regno  anni  38,  )i  figliuoli 
d'Anco  Marzio  tenendosi  ingannati  da  Lucumo,  assalilleno  lo  re  et 
uccisello  [’].  E Tanaquil  fece  subitamente  pigliare  la  signoria  al  ge- 
nero; cioè  a Servio  Tullio,  e tenne  la  signoria  uno  tempo  con  voluntà 
dei  Padri:  ma  non  con  voluntà  del  populo.  Servio  Tullio,  preso  lo 
regno,  come  detto  fu  di  sopra , dopo  la  morte  di  Lucumo  Tarquinio 
Prisco,  vedendo  che  li  figliuoli  d’Anco  aveano  morto  Lucumo  Tar- 
quinio per  lo  regno  et  erano  ili  in  esilio  a Sessa  e Pomezia,  temendo 
nei  figliuoli  di  Tarquino  Prisco,  cioè  Lucio  et  Arunte,  facessono  lo 
simile  a lui,  diede  loro  due  sue  figliuole  per  donne,  cioè  la  maggiore 
che  era  chiamata  Tullia  al  maggiore,  cioè  Lucio;  e la  minore  Tullia 
al  tninore,  cioè  Arunte.  E come  volse  la  fortuna  come  queste  due 
suori  erano  l’una  buona  c l'altra  ria;  cosi  li  due  fratelli  erano  l’uno 
buono  e l’altro  rio,  e la  buona  venne  al  rio,  e la  ria  al  buono,  e 
fece  tanto  la  ria  col  cugnato  rio  eh’ citi  uccise  la  moglie  buona,  et 
ella  uccise  lo  suo  marito  buono,  e poi  feceno  nuovo  parentado  in- 
sieme, mungendosi  Tullia  ria  che  era  la  minore  a Lucio  Tarquinio 
che  era  lo  maggiore,  non  impacciandosi  di  queste  lo  re.  Questo  Tullio 
Servio  fece  battaglia  coi  Veienli  e Toscani,  fece  ancora  lo  stimo  [*] 
in  lloma  et  ordinàle  classe  cinque  secondo  lo  stimo,  e fece  fare  una 
mostra  generale  nel  campo  .Marzio  e fumo  trovali  ottanta  migliaia 
d’uomini  d’arme  li  Romani,  et  accrebbe  la  città  iugnendovi  lo 
colle  Quirinale  e Ruminale,  fece  lo  tempio  a Diana  dia  della  castità; 
poi,  quando  li  parve  acquistato  lo  favore  del  popolo  per  tutte  le 
sopra  scritte  cose  fatte,  si  fece  confermare  lo  renguo  dal  popolo.  E 
durato  nel  rengno  anni  44,  Lucio  Tarquinio  fatto  marito  di  Tullia 
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minore,  come  fu  detto  di  sopra,  fece  trattalo  con  giovani,  istigato  e 
combattuto  a ciò  dalla  moglie,  et  armalo  se  n'andò  al  palazzo  colla 
brigata  dei  iovani  armati;  e montalo  in  su  la  sedia  reale,  mandò 
richiedendo  li  Padri,  e fece  loro  orazione  biasimando  lo  suo  socero 
Servio  Tullio,  c baiando  sé  si  prese  la  signoria.  E venendo  lo  re  a la 
corte  per  stroppiare  lo  fatto,  et  avendo  la  parte  sua  con  seco  f *J, 
incominciò  a riprendere  Lucio,  et  olii  a risponderli;  et  essendo  lo 
remore  grande:  imperò  che  chi  favoreggiava  l’uno,  o chi  l'altro, 
Lucio  vedendo  che  era  mestieri  di  fare  dei  falli,  andossenc  in  verso 
lo  re  e gittollo  a terra  della  scala,  e mandolli  diricto  chi  l’uccides- 
scno,  et  eili  rimase  in  palazzo  a ricevere  li  Padri  per  farsi  eleggere 
in  re,  e prese  la  signoria  senza  essere  eletto  re.  Venuta  la  novella 
a Tallio,  che  a ciò  l’avea  incitato,  montò  in  sulla  carretta  et  andos- 
sene  al  palazzo  a far  festa  al  marito  che  s’era  fatto  re;  c trovando 
lo  corpo  del  padre  nella  via  morto,  fermò  la  carretta  allora  l'auriga, 
perch’ella  lo  vedesse  e mostroglielo;  ella  cognosciutolo,  comandolli 
ch'andasse  quinde,  e fece  andar  la  carrella  su  por  lo  corpo  del  pa- 
dre, e d’allora  in  qua  fu  chiamato  lo  chiasso  scclcrato  quella  via.  K 
questo  fu  lo  line  di  Servio  Tullio  lo  quale,  stalo  ottimo  re  alla  città 
di  Roma,  fu  privato  di  sepoltura . Lucio  Tarquinio  figliuolo  di  Lu- 
cumo  Prisco  Tarquinio  fu  lo  settimo  re  che  prese  la  signoria,  come 
detto  è,  c fu  l’ultimo  corno  appare  per  la  storia  detta  di  sopra  di 
Lucrezia.  Questi  fu  chiamato  Superbo  per  li  molti  mali  che  fece; 
prima,  che  per  sua  autorità  si  prese  lo  regno  c lennelo  senza  ele- 
zione, non  lassò  seppellire  lo  suocero  dicendo  che  Romulo  anche 
non  fu  sepolto,  tutti  li  Padri  che  funno  fautori  del  suocero  uccise, 
trovando  contro  loro  false  cagioni;  c perchè  teneva  lo  regno  per 
forza,  si  faceva  guardare  dagli  armati,  le  condennagioni  faceva 
senza  autorità  dot  Senato,  et  ogni  cosa  incominciò  a fare  solo  per 
arrecare  ogni  cosa  in  sè.  E non  fidandosi  dei  suoi  cittadini  s’irico- 
miuciò  a fare  forte  coi  forestieri,  e però  diede  per  donna  la  figliuola 
ad  Ottavio  Mamilio,  cho  era  mollo  grande  appresso  Latini.  Questo 
fece  sommergere  nel  fiume  Turnio  Erdonio,  ch’era  molto  grande  in 
Arizia,  perché  avea  detto  male  di  lui,  apponendoli  che  avesse  fatto 
trattato  contro  di  lui,  quando  si  fe  lo  primo  raunamento  di  quelli 
principi  che  erano  capo  dei  popoli  che  erano  del  nome  latino,  cioè 
di  tulli  quelli  che  erano  stati  prima  del  re  Latino,  et  usciti  d’Alba. 
E poi  fece  lo  secondo  raunamento  e mescolò  insieme  le  brigale  del- 
l'arme dei  Romani  co  li  Latini,  elli  mosse  prima  la  battaglia  e guerra 
ai  popoli. Vulsci,  popoli  di  Campagna,  la  quale  durò  dopo  lui  anni 

[>J  Con  seco,  con  meco,  ron  loco  pleonasmo  continuo  nella  bocca  del  popolo 
toscano,  dai  mal  pratici  della  lingua  vivente  nominalo  modo  affettato.  K. 
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duccnto;  dii  mosse  guerra  ai  Gabi  e con  fraude  et  inganno  li  vinse, 
facendo  vista  d'avere  cacciato  Sesto  suo  figliuolo;  et  el li  itosene  a 
stare  co'  nimici  del  padre,  movea  e facea  maggior  guerra  al  padre 
che  i Gallinosi:  et  acquistato  più  vittorie,  perchè  il  padre  si  lassava 
sconfiggere,  all'ultimo  fu  fatto  signore  dai  Gebinesi,  et  allora  man- 
dò uno  suo  messo  al  padre  Sesto,  notificandoli  come  ogni  cosa  era 
nelle  sue  mani,  e che  li  mandasse  a dire  quello  clic  voleva  che 
facesse.  Et  allora  lo  re  Tarquino,  non  fidandosi  forse  del  messo,  non 
gli  diede  risposta;  ma  andatosene  nel  giardino  andando  qua  e Ih, 
con  una  verga  in  mano  come  chi  va  spaziando,  percotea  colla  verga 
tutti  li  più  alti  papardi  [*]  che  vedeva  ne  l'orto,  e faceva  loro  piegare 

10  collo.  Lo  messo  li  andava  di  rido  aspettando  la  risposta  che  do- 
vesse portare  a Sesto;  e solicitando  d’averla,  vedendo  che  '1  re  non 

11  facea  motto,  credendo  che  per  corruccio  et  isdegno  non  volesse  ri- 
spondere al  figliuolo,  audosseno;  e ritornalo  a Sesto,  disse  che’l  padre 
corrucciato  contro  di  lui  non  gli  avea  voluto  rispondere.  Dimandò 
Sesto  del  modo  che  avea  tenuto;  uditolo,  lo  intese  subitamente  et 
incominciò  a trovare  cagione  contra  li  grandi  de  la  citth,  e quale  de- 
capitava e quale  mandava  a confine,  e cosi  privò,  dispotliò  la  città 
di  tulli  buoni  cittadini  intanto  che,  avuta  tutta  la  città  nelle  mani, 
non  essendo  chi  contradicesse,  la  diede  al  padre.  Avuto  Gabi,  fece 
patto  coi  Toscani,  e pace  colli  Equi.  Et  intese  all' opere  della  pace; 
cioè  a l’edificare,  e fece  nella  rocca  lo  tempio  di  love,  lo  quale  lo 
padre  Tarquinio  Prisco  avea  promesso,  per  lassare  del  padre  e di 
sì:  memoria.  Et  acciò  che  nella  rocca  non  fusse  altro  tempio  che 
quel  di  love,  fece  alti  auguri  dimandare  li  dii  che  aveano  li  tempi 
ne  la  rocca,  se  si  volevano  partire  e lassare  libera  la  rocca  a love; 
tulli  rispuoseno  secondo  l’augurio  de  li  uccelli  che  si,  salvo  che  ’1 
tempio  del  Termine,  nel  quale  li  uccelli  niente  dissono,  l'nde 
tulli  compreseno  che  lo  dio  Termine  non  si  voleva  mutare  della 
rocca;  ma  li  altri  si,  e di  quinci  presono  augurio  che  lo  imperio  dei 
Romani  dovea  durare  in  perpetuo:  imperò  che  lo  dio  era  stato  im- 
mutabile, che  era  sengno  che  lo  termine  dello  imperio  non  si  dovea 
mutare.  Ancora  facendo  fare  lo  tempio  ad  loVe,  cavando  lo  fonda- 
mento fu  trovato  uno  capo  umano  intero,  e di  quinci  presono  li 
auguri  augurio  che  lo  imperio  di  Roma  dovea  èssere  capo  del 
mondo,  e però  fu  chiamato  poi  lo  luogo  Gapitolio  del  capo  umano. 
Fece  fare  li  sedili  alti  di  legname  nel  cerchio  dove  stesse  (’)  lo  popolo 
e li  Radri  a li  spellaculi;  fece  fare  uno  ricetlaculo  di  tutte  Tacque  e 
brutture  di  Roma  che  portava  ogni  cosa  nel  fiume,  e di  quinde  in 


J*j  Papardi  papaveri  E. 


i*}  C.  M.  stesse  lo  papa  e li  padri  a 
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mare;  mandò  nuovi  abitatori  dei  Romani  a Signa  ['J  et  a Cireeoli,  per 
ampliare  lo  suo  imperio,  li  mentre  che  faceva  queste  cose,  venne 
uno  grande  mostro,  lo  quale  mise  maggiore  suspello  al  re  che 
paura:  imperò  eh’elli  vidde  uno  serpente  uscire  d’una  colonna  di 
legno  di  quelle  eh' erano  presso  al  suo  palazzo,  per  la  quale  molla 
gente  spaventata  corse  nel  suo  palazzo;  unde  olii  si  diliberò  di 
mandare  in  Grecia  in  Delfo  all'oraculo  d’Apolline,  acciò  che  sapesse 
quello  che  significava,  e mandòvi  due  suoi  figliuoli  ; cioè  Tito  et 
Arunte,  e questi  menomo  [*j  seco  come  per  iullarc  lunio  Tarquinio 
figliuolo  de  la  suore  del  re,  lo  quale  si  chiamava  Bruto  per  li  atti 
brutali  ch’elli  faceva  e mostrava  studiosamente,  perch’clli  avea  ve- 
duto che’l  re  Tarquino  tutti  gli  omini  savi  uccidea,  et  avea  morto 
un  suo  fratello  di  quello  bruto,  perchè  ebbe  paura  che  risistesse 
alla  sua  potenzia;  e per  questo,  per  non  essere  morto,  s’infingeva 
stolto  e lassavasi  togliere  il  suo  al  re,  c mostrava  di  non  curarsene. 
E sentendo  ch’elli  dovea  andare  a l'oraculo  d'Appolline,  e là  non 
s'andava  senza  portare  grande  dono  allo  dio,  mise  in  una  canna 
dell'oro,  e disse  addimandato  dai  figliuoli  del  re  per  giuoco:  Tu, 
Bruto,  che  porlrai  allo  dio?  rispuose:  Questa  canna;  di  che  feciono 
beffe  di  lui,  dicendo:  Ben  farai.  Et  imiti  all'oraculo,  li  figliuoli  del 
re  olfersono  lo  suo  dono  allo  dio,  c Bruto  la  sua  canna;  et  avuto  la 
risposta  del  mostro,  perchè  erano  ili,  che  significava  fine  del  regno 
del  padre,  dimandoruo  lo  dio  chi  dovea  regnare  dopo  il  padre,  e lo 
dio  rispuose:  Chi  prima  di  voi  bacerà  la  madre.  Bruto,  che  era  pre- 
sente, intese  l'oraculo,  fece  vista  di  cadere  e baciò  la  terra  che  è 
generale  madre  d'ogniuno;  e quelli  figliuoli  del  re,  che  nollo  intesano, 
feccno  alle  sorto  qual  di  loro  dovesse  baciare  la  madre,  tornati  che 
fussono,  promettendo  tra  loro  che  Sesto,  ch’era  rimaso  a casa,  niente 
ne  saprebbe.  E tornati  poi  a casa  loro,  trovato  che  ’l  padre  loro 
avea  mosso  guerra  ad  Ardca,  elio  era  in  Campagna;  avvenuto  lo 
caso  che  fu  scritto  di  sopra  di  Lucrezia,  lo  re  Tarquino  fu  cacciato, 
e Bruto  Ionio  suo  nipote  con  Lucio  Tarquinio  furono  creati  consuli, 
e furono  li  primi  consuli.  E cosi  finitte  lo  regno  di  Tarquino  Super- 
bo (’)  che  regnò  anni  45,  c fu  lo  settimo  e l'ultimo  re,  et  incominciò  lo 

[*]  Signa;  oggi  Segni,  c Cireeoli  luogo  vicin  del  promontorio  Circeo  appel- 
lato ora  Monte  Circclli.  B. 

CJ  C.  M.  menonno  seco  come  per  giuladro  lunio — . II  nostro  codice  à - 
iullarc ; giullare , giocolare  - col  qualo  vocabolo  nella  Francia  meridionale 
s’ intendeva  colui  che  alle  canzoni  univa  la  pruova  di  moltissimi  jjiuoc/ii. 
Codesta  voce  però  mal  risponde  al  ludibrium  dello  storico  Livio,  la  quale 
significa  sollazzo,  trastullo.  E. 

(*)  C.  M.  Superbo,  lo  quale  fu  chiamato  Superbo  per  le  coso  crudeli  che 
fece,  non  sostenendo  alcuno  pari  a sè  nè  sopra  so,  trovando  le  spezie  de’ 
tormenti,  e regnò 
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reggimento  dei  constili;  e però  ben  dice  lo  testo:  in  sette  regi:  im- 
però che  sette  re  abbiamo  contati,  Vincendo  intorno  le  parti  vicina 
come  appare  per  le  storie  dette  di  sopra.  K ben  dice  a Dante  ch'elli 
sapca:  imperò  che  queste  istorie  avea  letto  in  Tito  Livio,  e di  quinde 
l'ò  cavale  del  primo  libro  della  prima  decade,  et  abbreviatole  (’)  lo 
più  che  io  ò potuto. 

C.  VI  — v.  43-54.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  lo  spirito,  ch’elli  àe  indulto  di  sopra  a parlare,  continui  (’) 
ancora  lo  suo  parlare  nella  materia  di  sopra  incominciata,  cioè  de  le 
cose  geste  [3J  dai  Romani  sotto  la  iuseugna  dell'aquila,  e dai  loro 
impcradori,  toccando  tutte  le  loro  istorie  brevemente,  dicendo  così: 
Sai ; cioè  tu,  Dante:  imperò  che  ài  letto  le  storie  romane,  quel  cJie  fe ; 
cioè  la  iusengna  dell'aquila,  portato  ila  li  egregi;  cioè  dai  nobili: 
egregio  è colui,  che  passa  lo  modo  degli  altri:  imiterò  che  gregario 
cavalieri  si  chiama  (*)  colui  che  non  era  ancora  adornato  d'alcuno 
adornamento  di  cavallaria,  perchè  egli  era  pari  delti  altri;  ma  egre- 
gio si  dicea,  cioè  fuor  della  grccc  [*J  delli  altri,  colui  che  per  alcuna 
prodezza  e gagliardia  era  onoralo,  secondo  la  sua  opera,  d'alcuno 
adornamento  di  milizia  oltra  agli  altri,  nomarli:  ben  si  può  dire 
de’  Romani  che  fussono  egregi:  imperò  che  nell'opore  virtuose  e 
dell’ armi  avanzorno  tutti  gli  altri,  contro' Brenna;  questo  Brcnno 
fu  duce  dei  Scnoni  che  vennono  di  t rancia,  e passati  in  Toscana  di 
Lombardia  nella  quale  di  lungo  tempo  inauti  erano  passati  li  Fran- 
ceschi, vennono  a Chiusi;  c guerreggiando,  li  Chiusini  si  raccoman- 
dorno  ai  Romani,  e li  Romani  tnandorno  imbasciaria  ai  Franceschi 
pregandoli  che  non  dovessono  fare  guerra  a li  umici  loro,  e tanto 
fumo  volunlarosi  l’ imbasciadori  che  uno  di’ combattendosi , Quinto 
Fabio,  uuo  de’  Fabi  ch’era  delli  ambasciadori,  uscittc  nella  battaglia 
et  uccise  lo  capitano  de’  Franceschi,  non  Rrenno;  ma  uno  altro  che 
era  loro  duce.  Allora  li  Franceschi,  indegnati  contra  li  Romani,  las- 
sorno  stare  li  Chiusini,  e mandorno  imbasciadori  ai  Romani  diman- 
dando li  Fabi  ch'erano  stali  violatori  de  la  ragione;  et  essendo  fatti 
tribuni  li  Fabi,  e male  risposto  a li  ambasciadori,  prcsono  la  guerra 
li  Franceschi  contra  li  Romani,  c cavalcato  subitamente  vennono 
ad  uno  fiume  che  si  chiama  Alia  presso  a Roma,  a diece  miglia  (').  E 
venuto  quinc,  li  Romani  fumo  sconfìtti,  e li  Franceschi  se  ne  ven- 
nono in  Roma  c presono  tutta  la  oitlà,  salvo  che  la  rocca  tarpeia, 
la  quale  fu  difesa  per  Foche  che  gridorno  la  notte  che  li  Frattce- 


(')  C.  M abbreviatole,  lo  più  che  abito  potuto,  per  non  essere  troppo  lungo. 
(*)  C.  M.  continuò  ancora  la  sua  orazione  nella  materia 
[*]  Geste:  fatte , operate : da  gestus  participio  latino,  if.  (fc)C.M.  si  chiamava 
[*]  Grece:  gregge,  come  brace  e brage.  K.  (•)  C.  M.  millia.  E scontratosi 
quinc  con  li  Homani  e combattuto,  li  Itomnni  fumo 
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schi  furtivamente  si  sforzorno  di  pigliare:  imperò  che  Marco  Mallio 
guardiano  della  rocca,  cogli  altri  domani  che  v'erano  mirali,  sve- 
gliato per  lo  grido  dotl'oche,  svegliò  gli  altri  e soccorse  a luogo, 
unde  montavano  li  Franceschi,  li  quali  già  altra  volta  s'erano  pro- 
vati d’ acquistarla;  ma  n’erano  stali  mandati  male  accomiatati,  et 
anco  avevano  provato  delle  sconfìtte  date  loro  dai  Romaui:  imperò 
che,  andati  per  la  vettovaglia  ad  Ardea,  nella  quale.  città  era  Quinto 
Furio  Cammiilo,  mandato  in  esilio  dui  Romani,  Turno  sconfìtti  da 
lui  coll’aiuto  degli  Ardcati  e de'  Romani  che  erano  a Voghi  [*J,  fuggiti 
per  la  sconfìtta  che  ebbouo  a Veghi  e per  la  presura  della  città . Et 
avendo  avuta  questa  vittoria,  volseno  li  Romani  fare  Cammiilo  dit- 
tatore; ma  Camillo,  non  accettato  mai  iusino  che  non  ebbe  lo  man- 
dato da  coloro  che  tenevano  (’j  la  terra,  et  avuta  l'autorità,  venne  ad 
abitare  a Veghi  colli  altri  Romani,  e misse  in  concio  l'essercilo.  In 
quello  mezzo,  essendo  assediala  la  rocca  dai  Franceschi  e non  aven- 
dovi di  che  vivere,  vennono  a patto  li  Romani  coi  Franceschi  ch'elli 
si  dovessono  partire  dando  loro  mille  libbre  d’oro:  e pesandosi  l’oro, 
essendo  mossa  questione  da  uno  dei  Franceschi  che  scherma  li  Ro- 
mani, dicendo  che  ’l  (leso  non  era  buono,  ponendo  lo- coltello  in  sul 
peso,  in  quel  mezzo  venne  una  voce  gridando  che  lo  patto  non 
valeva,  che  era  fatto  senza  voluntà  del  dittatore.  E questa  voce  ven- 
ne da  Camillo,  che  venne  a soccorrere  la  rocca  c parlò  con  Brenno 
e dissegli  che  s'apparecchiasse  a battaglia:  che  lo  patto,  fatto  per  li 
minori  officiali  senza  la  voluntà  dei  maggiori,  non  vale;  et  allora 
comballettQno  in  Roma,  e fumo  sconfìtti  li  Franceschi  o cacciati 
infine  ad  otto  milia  fqori  della  città  per  la  via  gabiuia,  c quine  fumo 
sconfìtti  da  capo  (*),  sicché  non  ne  rimase  pur  uno  che  portasse  la 
novella.  E cosi  ben  fìnge  l’autore  che  quello  spirito  li  dicesse:  Tu 
sai  quello  che  fece  la  insegna  de  l’aquila,  che  portò  Cammiilo  contra 
Brenno  duco  de’  Senoni,  ricoverando  l’onore  della  sua  patria  essen- 
done sbandito,  e contra  Pirro;  questo  Pirro  fu  re  delti  Epiroti  che 
sono  popoli  di  Grecia  che  abitavano  in  Epiro,  la  quale  contrada  è 
vicina  a la  Calavria  dove  é Taranto^*).  Et  essendo  li  Tarantini  fatti 
inimici  dei  Romani  per  iniuria  che  aveano  fatto  ai  Romani:  imperò 
che,  ne  l'anno  464,  ab  Urbe  condita,  passando  le  galee  dei  Romani 
a Taranto,  li  Tarentini  mandorno  a pigliarle  et  ucciseno  tutti  li 
ufficiali  e li  utili  a combattere,  e gli  altri  per  servi  vèndettono, 
solamente  quattro  galee  camporno  che  fuggitteno;  e mandato  li 
ambasciadori  li  Romani  ai  Tareutini,  fumo  scherniti  da’  Tarentini, 

[*]  Veghi;  Veto,  Vciento,  città  d’  Elruria,  oggi  Itola  Farnese.  E. 

(*)  C.  M.  tenevano  la  rocca  di  Roma  ; et  avuto  da  loro  lo  mandalo,  venne 

(*;  C.  ài.  da  capo,  e morti  e presi  sicché 

p)  C.  M.  Taranto,  essendo  lo  mare  in  mezzo.  Et  essendo 
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undo  li  Homnni  con  tutto  loro  sforzo  vennono  a vendicarsi  dei 
Tarentini.  Et  allora  per  risistere  alla  potenzia  dei  Romani,  perchè 
non  crescessono  nelle  parti  vicine  graodi , Pirro  le  prese  a difen- 
dere; e fatto  maggiore  dello  esercito  dei  Romani,  li  sconfisse  nella 
prima  battaglia,  menato  di  Grecia  tutte  le  sue  forze,  e venti  ele- 
fanti, e furono  morti  dei  Romani  pedoni  1 4880  e presi  310,  e dei 
cavalieri  morti  246  e presi  802,  e 22  insegne  perdute;  ma  di  quelli 
di  Pirro  ne  fumo  tanti  morti  che  Pirro,  avendo  vinto,  si  chiamò 
perditore.  Et  altra  volta  vennono  li  Romani  conira  li  Tarentini, 
et  ancora  Pirro  li  prese  a difendere,  e fu  nella  battaglia  sconfitta 
dai  Romani  insieme  coi  Tarentini  da  Emilio  consule,  nel  quale 
Pirro  si  parli  ferito  nel  braccio  o Fabrizio  romano  legalo  ancora 
fedito,  e morti  sono  in  quella  battaglia  5000  Romani,  e di  quelli 
di  Pirro  20000,  e le  insegne  di  Pirro  abbattute  53  e tolte,  e dei 
Romani  11.  E secondo  Eutropio  nel  libro  secondo  si  trova  che 
Pirro  volse  corrompere  Fabrizio,  che  era  uno  de’  legati  dei  Ro- 
mani promettendoli  che  s’elli  passasse  a lui,  li  darebbe  la  quarta 
parto  del  suo  rengno;  la  qual  cosa  rifiutò,  e promettendoli  di  dare 
grande  quanlith  d’oro,  et  olii  tradisse  Roma,  rispuose  che  li  Roma- 
ni non  volevano  l’oro;  ma  signoreggiare  a coloro  che  possedevano 
l’oro.  E poi  anco  Interza  volta  fu  sconfitto  dai  Romani,  quando 
. tornava  di  Sicilia  dove  ora  stato  re  dei  Siracusani,  da  Curio  e Fa- 
brizio consuli  dei  Romani,  aili  quali  Timocrate  offerse  la  morte  di 
Pirro,  perché  lo  figliuolo  servia  di  coppa  n Pirro;  la  qual  cosa 
rifiulornq  citino  e lo  senato,  e mandorno  a diro  a Pirro  che  si 
guardasse  dai  veneni.  E questa  sconfitta  fu  fatta  nei  campi  d’Aru- 
sia  (');  nella  quale  battaglili  fumo  morti  di  quelli  di  Pirro  34000 
e presi  1300;  e |x>i  in  Grecia  morì,  in  Acaia  della  Grecia  appresso 
una  città  cheti  chiamava  Argo,  percosso  da  utio  sasso.  E contro  li 
altri  principi:  li  quali  vinsono  li  Romani  e subiugorno  al  romano 
imperio,  andando  conira  di  loro  colla  insegna  dell'aquila,  e collegi ; 
cioè  cittadini  e comitadi  o gente  collegate  insieme,  lo  quali  li  Ro- 
mani vi nseno,  siccome  appare  in  Livio  et  in  Paulo  Orosio,  Onde  Tor- 
quato; questo  fu  Tito  Mallio  Torquato,  lo  quale  fu  della  famiglia  di 
Ma  reo  Mallio,  lo  quale  difese  lo  Capitolio  da’  Franceschi  svegliato 
dalFoche.  Questo  Tito  Mallio  fu  figliuolo  di  Lucio  Mallio  [*],  nascoso 


[*]  Secondo  alili  questa  sconfìtta  avvenne  presso  Benevento,  e piusta  l’ Orosio 
i morti  furono  trentatremtla,  ed  Eutropio  ne  annovera  venlitremila.  E. 

(>)  C.  M.  Mallio  disceso  dal  dillo  Marco — . Il  nostro  Codice  legge- nascoso  - 
riferendosi  a quanto  leggesi  in  Livio:  Dies  Manlio  dicitur . . . crimmique  ri 
tribunus  inter  c (teiera  dabat,  quod  fllium  iuvenetn  nullius  probri  romper  tum, 
exlorrem  urbe,  penatibus,  foro,  Iure,  congresso  acqualium  prohibitum , i»i  opus 
servile,  prope  in  earrerem  atque  in  ergastulum  dederit,  E. 
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dal  dello  Marco  Mallio,  c lui  difese  dai  Tribuni,  e fu  chiamato  Tor- 
quato: imperò  che,  venuto  a singulare  battaglia  con  licenzia  del 
dittatore  Tito  Quinzio  al  ponte  dWniene  presso  a llotna,  in  sul  dotto 
jki ole  con  uno  dei  Franceschi ( che  pareva  uno  gigante  e teneva  lo 
ponte  e portava  uno  fregio  a callo,  lo  vinse  e liberò  lo  ponte.  E visito 
quello  Francesco  che  portava  il  fregio  a collo  in  singulare  battaglia, 
e levatoli  lo  fregio  lo  puosc  poi  a sò , e però  fu  chiamato  |K>i  Tor- 
quato ('),  e cosi  li  suoi  discendenti,  e di  questa  famiglia  fu  Boezio. 
Questa  famiglia  molte  cose  onorevili  fece  per  li  Romani;  ma  tra 
F altre,  questo  medesimo  essendo  consule  con  Fabio  liccio,  andati 
conira  li  Latini  e li  compagni  dei  Latini  a Capua,  si  deliberò, 
secondo  la  visione  che  ebbono  la  notte,  che  quello  esercito  dovea 
vincere,  lo  imperadore  del  quale  si  desse  per  lo  suo  esercito,  di 
darsi  per  lo  esercito  se  vedessono  ch’olii  perdessono,  e cosi  fece  lic- 
cio, inanti  che  Tito  Mallio  Torquato,  e così  rimase  vincitore  l’eser- 
cito romano.  Ma  inalili  che  venissono  a battaglia,  essendo  ordinalo 
che  nessuno  combattesse  coi  nimici  senza  licenzia  delti  imperadori, 
perchè  temevano  molto  li  Latini:  imperò  che  erano  quasi  pari  nello 
esercizio  dell’arme,  avvenne  caso  che  lo  figliuolo  di  Tito  Mallio  Tor- 
quato, andando  co’ suoi  compagni  ad  ispiare  lo  campo  dei  nimici  fu 
schernito  da  uno  dei  Latini  che  si  chiamava  Geminio  (*)  Mezio  al 
quale  rispuose  come  si  convenia,  e data  la  risposta  fu  dal  detto 
Latino  invitato  di  battaglia.  E venuto  lo  giovano  animoso  a singu- 
lare battaglia  con  quello  latino,  non  ricordandosi  del  comanda- 
mento del  padre,  lo  vinse;  e tornando  con  grande  allegrezza  c 
colle  soglie  del  nimico  a!  padre,  lo  padre  lo  condannò  a morte  e 
Secolo  pcrquolerc  colla  scura  legalo  al  palo;  e questo  fece  per  dare 
terrore  agli  altri,  acciò  che  nessuno  uscisse  del  comandamento, 
e di  costui  dice  Virgilio  nel  vi:  (’)  Saevumquc  securi  Aspice  Torqua- 
tum  — . e Quinzio:  questo  Quinzio  fu  quello,  come  dice  lo  testo, 
che  fu  chiamato  Cincinnato:  cioè  capelluto:  imperò  che  portava  li 
capelli  molto  arrufati  e pendenti  giù  da  la  fronte  senza  avere  cura 
di  sua  politezza:  cincinno  tanto  ò a dire  quanto  capello  (*),  e però 
Cincinnato,  cioè  capelluto,  e però  dice,  che;  cioè  lo  quale,  dal 
cirro,  cioè  dal  capello  {‘).  Negletto;  cioè  non  curalo,  nè  polito. 
fu  nomato;  cioó  chiamato  Cincinnalo.  Questi  fu  Lucio  Quinzio 

(*)  C.  M.  Torquato,  che  è vocabolo  prammatico  [Ialino]  che  viene  a diro 
in  vulvare  fregiato,  e cosi  fanno  poi  chiamati  li  suoi  descendcnti, 

(’)  C.  M.  liemino  Mezio, 

(*}  C.  M.  nei  vi  della  sua  Eneide,  Como  anco  di  Camillo,  quando  disse: 
Saevunuiur  scettri  Aspice  Torquatum,  cl  referntlem  signa  Camillum  e Quinzio: 

(•)  C.  M.  capello,  o però  dice 

i‘|  C M.  capello:  cirro  o cincinno  capello  è a dire,  Negletto: 
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10  quale  ebbe  lo  figliuolo  chiamato  Cesoue,  lo  quale  era  molto  forte 
et  animoso,  e. nella  discordia  che  ebbouo  li  patrici  col  popolo,  bat- 
tette uno  dei  tribuni  del  popolo;  per  la  qual  cosa  fu  mandato  in 
esilio  c condominio  tanto,  che  'I  padre  impoverito  tornò  a stare  di 
là  dal  Tevere  in  una  sua  villa  dove  aveva  uno  suo  podere  che  era 
quattro  giugeri;  cioè  quanto  in  uno  di'  possono  arare  (')  quattro 
iugi.  E stando  quitte  fu  mossa  guerra  ai  Komani  da'  Sabini,  e fu 
preso  lo  (*)  Capilolio  da  li  sbanditi  sotto  Appio  Erdonio  sabino,  e con 
di  Ilio  ulta  fu  racquistala  la  rocca,  mortovi  uno  dei  consoli  che  avea 
nome  Publio  Valerio,  lo  quale  fu  sotterralo  dello  avere  giltato  in 
casa  sua  dal  popolo  per  la  grazia,  eh' citi  avea  acquistala  dal  popolo 
per  le  sue  buone  opere,  e fu  ancora  morto  Erdonio  sabino,  principe 
degli  sbanditi;  e tutti  questi  mali  avvenivano  per  la  discordia  tra 

11  padri  e ’l  popolo.  Avvenne  anco  poi  che  li  Equi  si  mossono  sotto 
Ciacco  delio  loro  duce  contra  li  Komani,  et  audorno  a predare  in 
su  quello  dei  Latini,  e poi  a Tusculo.che  è quella  terra  che  si  chia- 
ma ora  Toscanclla,  c poi  s'accamporuo  ne  l’Algido,  unde  si  utos- 
seno  li  consuli;  e l’uno  cioè  Lucio  Nauzio  andò  contra’  Sabini  a fare 
vendetta  dei  guasto  che  aveano  dato  ai  Komani , e fe  si  grande 
vendetta  che  ’1  danno  ricevuto  fu  nulla  a petto  del  dato.  L’altro 
consule,  cioè  Lucio  Minuzie  (’),  andò  in  Algido  contra  li  Rqui,  c fu  si 
poco  felice  ch’elli  si  lassò  rinchiudere  in  su  uno  colle  dai  nimici; 
unde  venuta  la  novella  a Roma  reputandosi  lo  stato  della  republica 
in  mali  termini,  piacque  ai  Padri  di  chiamare  uno  dittatore  e fu 
chiamato  Lucio  Quinzio  Cincinnato,  lo  quale  aveva  la  sua  terra  di 
là  dal  Tevere;  e levato  dall’aratro  e menato  al  palazzo,  la  notte 
pensò  quello  che  dovea  fare,  l’altro  di’ comandò  ch’ogniuno  se- 
guisse l’insenge  portando  vettovaglia  per  cinque  di’,  e dodici  pali. 
E chiamato  li  officiali  che  si  conveniva,  andossenc  nel  campo  dei 
nimici,  et  espiato  ogni  cosa,  di  notte  iunto  là  e riposato  uu  poco, 
la  gente,  comanda  che  suonino  gli  strumenti  bellici,  onde  li  nimici 
di  ciò  spaventati,  nonsapeano  che  farsi  o scandassono  a quelli  che 
si  scnliano  d'intorno,  o se  andasscuo  da  quelli  che  erano  assediati; 
e quelli  che  erano  assediati  sentendo  li  stromenti,  credendo  quello 
che  era  ; cioè  che  fusse  venuto  lo  loro  soccorso,  si  misseno  fuora  del 
campo  et  assalittono  li  nimici,  e li  nimici  intesono  a combattere 
con  loro.  Et  in  quello  mezzo  lo  dittatore  fece  fare  gli  fossi  e gli 
steccati  intorno  ai  nimici;  unde  volendo  li  nimici  farsi  a loro  non 
potettouo,  unde  convenne  che  si  dessono  al  dittatore,  salve  le  per- 
sone, perduto  l’avere;  unde  tutti  li  lassò  nudare,  messoli  sotto  ’l 

{’)  C.  II.  possono  lavorare  (*)  C.  M.  lo  capituio 

(*)  C.  M.  Minuzio  in  Algido  cavalcò  conira  li  Equi, 
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giugo,  cioè  sotto  le  forche  ili  tre  aste  fatte,  onde  passavano  ad  uno 
ad  uuo  in  segno  di  sòiugaziouc  e di  servitù.  Et  avuto  la  vittoria 
e campato  li  suoi,  tornalo  a Homo  lo  dettatore  si  spogliò  dello 
ufficio,  avvegna  che  lo  avesse  (>oluto  teucre,  e tornossi  a lavorare 
la  terra,  e non  tenne  la  dittatura,  se  non  sci  di',  avvegna  ciie 
lusso  eletto  per  sei  mesi.  Cosi  fatti  vorrebbono  essere  li  cittadini 
de  le  città  nostre  ; ma  si  trovano  fatti  come  Appio  Claudio,  che  si 
sforzò  di  tenere  lo  decemvirato  con  gli  altri  continuo,  durante  la 
vita  sua  ; e cosi  gli  adivenne  che  per  lo  continuo  officio,  che  volse 
tenere,  inorino  inanzi  la  morte  sua  naturale  e fìnitte  la  vita  collo 
ollizio.  E molti  altri  grandi  et  eccellenti  fatti  et  atti  fece  Quinzio 
Cincinnalo  per  la  republica,  unde  meritò  ben  d'essere  nomato,  e 
Deci;  questi  Deci  fumo  virtuosi  Homani  e popolari  et  amantissimi 
della  republica,  e fumo  tra  gli  altri  due,  che  si  dierno  e promiscuo 
all i iddii  per  tutto  lo  loro  popolo,  dei  quali  l'uno  si  diede  nella 
battaglia  che  ebbono  li  Romani  contra  li  Latini  e compagni  [*] 
a Capua  città,  capo  di  Campagna  a piè  del  monte  Vesuvio,  e fu 
padre  dell'altro  Decio;  e l'altro  Uecio  fu  figliuolo  del  primo,  e si- 
milmente si  diede  nella  battaglia  conira  li  Franceschi  per  lo  po[>olo 
di  ltoma  a la  morte;  per  la  qual  morte  seguitò  poi  vittoria  al  po- 
polo di  Roma.  Recita  Tito  Livio  nella  prima  decade  lib.  vili  che, 
essendo  li  Latini  et  i loro  compagni  levati  contra  li  Romani,  c con- 
tra volutila  dei  Romani  avendo  mosso  guerra  ai  Sanniti,  li  Romani 
mandorno  a defissione  dei  Sanniti  Tito  Maliio  Torquato,  che  già 
tre  volto  era  stato  cousule  contando  questa,  e Publio  Decio  Mure, 
cousuli  creati  per  questa  guerra  che  di  nuovo  era  suscitala  dai 
Latini.  Et  essendo  pervenuti  co  li  eserciti  a Vesuvio  [*],  sognorno 
amenduni  li  consuli  che  lina  imagiue  maggiore  che  uomo  apparia 
loro,  e dicea  che  dall'una  parte  dovea  morire  lo  cousule  o dall'al- 
tra doveva  essere  sconfitto  l’esercito;  e quello  popolo  arebbe  vit- 
toria, lo  impcradore  del  quale  si  desse  all' idii  per  lo  populo;  et 
avuto  li  consuli  ragionamento  insieme,  deliberarne  di  fare  sacri- 
ficio a li  dii,  e che  gli  auguri  vedessono  se  a li  dii  piacesse  quello 
che  lo  sogno  avea  mostrato  di  ciò,  che  l'uno  dei  consuli  a ciò  si  di- 
sponesse. Et  avuta  risposta  da  li  aruspici  che  cosi  era,  in  presenzia 
del  popolo  dichiarato  questo,  a cièche  l’esercito  non  spaventasse  [*] 
per  la  morte  dei  consuli,  fenno  patto  tra  loro  che  quello  cousule  si 
desse  alla  morte,  da  la  quale  parte  incominciasse  l’esercito  a dare 
luogo  ai  nimici.  E venuti  a battaglia,  incominciò  da  la  parte  di 


[«]  L'altro  di';  nell'  altro  di',  mi  di’  appresso  o vegnente.  JT. 
j»j  Compagni;  alleati,  amiri,  confederati.  E. 

[»]  Secondo  Aurelio  Vittore  dee  dire  l 'eteri.  [*j  Spaventasse;  intransitivo 
assoluto,  come  talora  i classici  usano  di  lasciare  l'affisso.  E 
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liccio  l'esercito  non  reggere  l’impeto  dei  Latini;  unde  Decio  chia- 
mò Marco  Valerio  che  era  publico  sacerdote  del  popolo  di  Roma, 
e disse  che  dicesse  le  parole  che  si  convenivano  a tale  atto.  Et 
allora  lo  pontifico  comandò  a Uccio  ch’elli  si  vestisse  la  pretesta 
e velassesi  lo  capo,  e tenesse  colla  sua  mano  il  manto,  e la  lancia 
sotto  li  piedi  suo'  si  mettesse  e dicesse  le  infrascritte  parole  : lano, 
love,  Marte,  Padre  Quirino,  Bellona,  Lari,  dii  noveusili,  dii  iudi- 
geti,  iddii  de’ quali  è la  podestà  nostra  e dei  niniici,  e dii  infernali, 
io  vi  prego  et  onoro  e diinandovi  perdono  e desidero  che  al  popolo 
romano  prosperiate  la  vittoria  e la  forza,  e li  nitnici  del  popolo  di 
Homa  tormentiate  con  paura  e morte:  e cosi  com’io  v’ò chiamato  per 
lo  )>o|K>lo  romano  e [ter  lutto  lo  suo  esercito,  me  e li  cimici  pro- 
metto e do  alti  idii  dello  inferno,  et  alla  terra.  E ditte  queste  parole, 
mandò  li  suoi  officiali  a inumare  all'altro  constile  com'etli  s’era 
dato  per  l'esercito;  e cintosi  armato,  saltò  a cavallo  et  in  mezzo  dei 
■limici  si  misse,  e tanto  paura  intrò  allora  nei  nimici  che  tutti  iu- 
cominciorno  a fuggire.  E morto  che  fu  Decio,  lo  cavallo  suo  dovun- 
qua  andava,  spaventava  li  nimici,  c davansi  in  fuga;  c come  per- 
veniano  a luogo  dove  era  morto  Decio,  non  si  potevano  tenere  che 
non  spaveutasseno,  e cosi  fumo  sconfìtti  li  Latini,  e li  Homaui 
obbono  la  vittoria.  L’altro  Decio;  cioè  lo  figliuolo  del  soprascritto 
Decio,  essendo  eonsule  con  Quinzio  Fabio,  andati  contra  l’esercito 
dei  Franceschi  o dei  Sanniti  e dei  Toscani  et  Umbri  a Seniino , 
che  era  in  Sannio,  et  accampatosi  ordinorno  di  combattere  coi 
nimici;  e venutosi  a la  battaglia,  vedendo  Publio  Decio  la  ferocità 
dei  Franceschi  e degli  altri  nimici,  vedendo  fuggire  li  suoi  arricor- 
dandosi  del  padre  che  s'era  dato  per  lo  popolo  di  Homa,  vcnneli  in 
cuore  di  fare  lo  simile,  e inandò  li  suoi  officiali  a Fabio  notificandoli 
la  sua  morte.  E datosi  a li  iddii  per  lo  modo  che  aveva  fatto  io  {la- 
dre, messosi  fra  i nimici,  li  spaventò  si  colla  sua  morte  che  tutti  li 
misse  in  fuga,  et  allora  fumo  li  Romani-  vincitori  e fumo  morti  dei 
nimici  25  mila  et  8 mila  presi,  e dello  esercito  di  Publio  -Decio 
morti  7 mila  e dello  esercito  di  Fabio  mille,  secondo  che  scrive 
Tito  Livio  nella  detta  decade  lib.  x.  e Fabi;  ora  finge  l’autore 
che  ’1  detto  spirito;  cioè  lustiniani,  nominasse  ancora  li  Fabi,  li 
quali  fumo  in  Homa  grande  famiglia,  e fumo  de’ patrizi  e trovor- 
nosi  trecento  sei  uomini  d’arme;  et  avendo  guerra  li  Komani  coi 
Vaienti,  essendo  uno  di  loro  eonsule,  offerse  al  senato  che  la  sua 
famiglia  voleva  fare  la  guerra  coi  Yeicnlani  e clic  volevano  levare 
quella  spesa  al  comune;  e conceduto  loro,  uscitton  fuora  a campo 
et  imiti  al  fiume  Cremerà  s’accaniporno  e feciono  molte  scorrerie 
in  sul  veienlano  [']  c menornone  grandissime  prede,  et  anco  assai 


j1]  li i sul  veienlano.  modo  cllillico  ove  si  A da  supplire  territorio,  terreno.  V.. 
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volte  in  battaglia  ordinata  li  sconfìssene.  AH' ultimo  li  Ycicnlani, 
arrecandosi  ad  onta  questo  fatto,  ordinorno  di  giungerli  con  in- 
sidie, e cosi  per  farli  bene  siguri,  più  volte  si  lassarne  predare , 
e scacciare;  et  uno  di',  posto  l'agguailo  [']  in  una  grande  pianura 
et  apparecchiato  una  grande  preda  di  bestiame,  li  Fabi  corseno 
sfrenatamente  ad  essa,  e passato  l'agguato  uscittono  fuora  li  nimici 
loro  addosso  et  intorneolli;  et  ellino,  fatto  capo  grosso,  uscittono 
tra  loro  c ricoverornó  in  su  uno  monte,  c li  Veientani  intorneato 
quello  monte  ne  presono  un  altro  più  alto  che  veniva  sopra  quello, 
e descendendo  a loro,  lutti  li  l'abi  306  uccisono,  che  non  ne  campò 
niuno.  E tutta  la  famiglia  perittc  allora  se  noti  uno  garzone  che, 
perché*  non  era  anco  alto  all'arme,  era  rimaso  a Homa,  e questi  fece 
poi  anco  grande  cose  contro  li  Veienti  e li  Toscani,  come  appare  in 
Tito  Livio  nella  delta  decade  nel  libro  terzio.  Di  questo  Fabio  discese 
quello  Fabio  che  vinse  li  Toscani,  come  appare  di  sopra,  e li  Fran- 
ceschi in  Sanuio , e di  costui  discese  Fabio  Massimo,  che  indugian- 
do e tenendo  a bada  Anibaie,  ricoverò  la  republica  dei  Romani, 
straccandolo  anni  17  codeandolo  qua  e Ih  per  l’Italia,  e però  da  lui 
dice  Virgilio  nel  libro  sesto:  Quo  fessimi  rapitis,  Fabiif  tu  meurimus 
ille  esi  finis  qui  nobis  allietando  restituii  rem  — . Ebber  la  fama; 
cioè  li  sopradetti  nomati,  cioè  Tito  Mallio  Torquato,  Lucio  Quinzio 
Cincinnato,  Deci  e Fabi  ebbono  la  fama,  che  è di  loro  appresso 
coloro  che  leggeno  le  storie  Romane,  che;  cioè  la  qual  fama,  volen- 
tier  mirro  [’];  cioè  miro,  cioè  lodo  io  lustiniano;  ma  è scritto  per  duo  r 
per  la  consonanzia  della  rima.  E ben  si  conviene  che  lo  imperadoro 
volentieri  lodi  la  fama  dei  virtuosi  Romani,  perchè  furono  cagione 
di  stabilirò  e fermare  lo  romano  imperio;  et  anco  perchè  l’autore 
finge  che  T trovasse  nella  vita  beata  nel  cielo  di  Mercurio,  conve- 
nientemente fìnge  ch'clli  volentieri  lodi  la  fama  doi  virtuosi.  Elli; 
cioè  lo  segno  dell'aquila,  atterrò  l’orgollio  degli  Arabi;  qui  fingo 
l’autore  che  lustiniano,  continuando  lo  suo  parlare,  racconta  come 
li  Romani  sotto  la  insegna  dell'aquila  domorno  la  superbia  de' Car- 
taginesi, li  quali  li  chiama  Arabi:  imperò  che  Dido  figliuola  del  re 
Belo  e moglie  di  Sicheo  di  Sidonia,  ch'è  in  Siria,  fu  edifiealrice  di 
Cartagine,  venuta  da  Sidonia  in  Africa,  come  è stato  detto  nella 

[']  Agguaito,  agguato ; nascondiglio,  proveniente  da  due  voci  arabiche  le 
quali  rispondono  all’articolo  al  e gdtha;  si  nascose.  Guaita  in  questo  signi- 
ficalo vive  tra  ih  popolo  della  provincia  metaurense.  R. 

[*]  Il  Gradqnico  al  verbo  mirro  cosi  commenta:  Gli  antichi  usavano  di 
ungere  di  mirra  gli  corpi  morti,  a ciò  che  sò  conservassero,  cosi  come  gli 
moderni  usano  di  balsemarc;  onde  l'autore,  voglicndo  conservare  tale  faina 
del  romano  imperio,  si  la  descrive  nel  presente  capitolo  c dice  hi  fama  che 
vu tentine  mirro,  che  tanto  volo  dire  quanto  sareblie  a dire  clic  io  ungo  di  mirra, 
che  la  conserverà  sempre  per  lo  tempo  futuro.  E. 
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prima  caotica.  E perche  Siria  a tempo  deH’autnrc  già  era  venuta 
sotto  il  nome  d'Arabia,  alla  quale  è vicina,  però  chiama  li  Sidoni 
Arabi  e li  Fenici:  Fenicia  è lo  nome  della  contrada,  Sidon  è lo 
nome  della  città,  unde  venne  Dido  in  Africa  quando  fece  Carta- 
gine; c però  li  Cartaginesi  chiama  l'autore  Arabi,  perchè  ebbono 
origine  deili  Arabi  per  lo  modo  che  detto  è,  et  ora  anco  chiamano 
quelli  di  Tunisi,  che  è città  presso  a quello  lungo  dove  fu  Carta- 
gine edificata,  Arabi  certa  gente  che  abita  alia  foresta  e vive  di 
preda,  cavalcando  e rubbando  le  contrade  a modo  di  compagne, 
come  si  trova  nello  storie  Romane.  Tre  volte  ebbono  li  Romani 
guerra  coi  Cartaginesi , e tutte  e tre  lo  volto  si  li  vinsono;  la  prima, 
vinti  li  Cartaginesi  da’ Romani,  e li  Romani  da’ Cartaginesi  più  c 
più  volle:  imperò  che  durò  23  anni,  all’ultimo  vinti  li  Cartaginesi 
feciono  paco  con  loro,  con  patti  che  si  dovessono  partire  li  Cartagi- 
nesi di  Sicilia  e di  Sardigna,  e che  in  20  anni  dessono  per  ristoro 
delle  spese  fatte  li  Cartaginesi  ai  Romani  tre  milia  talenti  di  quelli 
d’Eubeia  ('),  per  equaii  parti  ongni  anno  dei  detti  20  anni.  Ma  que- 
sta pace  non  durò  se  non  23  anni:  imperò  che  Annibaie  figliuolo 
di  Amilcare  passò  nella  Spagna  ad  qua  città  che  v’aveano  fatto  li 
Cartaginesi,  che  anco  si  chiamava  Cartagine,  e combattette  Sagunto 
ch'era  città  fìdelissima  de’  Romani  contro  l’onore  dei  Romani,  e 
vinsela;  et  a Fimbasciadori  romani,  che  erano  iti  a lamentarsi  della 
pace  rotta,  fece  vituperio  non  volendoli  udire;  onde  mandato  fue 
contro  Annibale  Cornelio  Scipione  console  che  menò  seco  uno  suo 
fratello,  ch’ebbe  nome  Gneo  Scipione,  et  uno  suo  figliuolo  che  fu 
chiamalo  Cornelio  Scipione,  c cosi  s'incominciò  la  battaglia  seconda, 
o guerra  coi  Cartaginesi,  et  amenduni  li  Scipioni  fratelli  vi  fumo 
morti;  ma  innanti  che  morissono,  avendo  vittoria  Annibale,  si  Olisse 
per  la  Francia  e venno  a passare  l’alpe,  che  sono  tra  la  Francia  e 
Lombardia  per  venire  a Roma:  o però  finge  l’autore  che  lustiniano 
dica:  Che;  cioè  li  quali  Arabi,  dirieto  ad  Annibaie;  loro  imperadore 
e duca,  passaro  L'alpestre  rocche ; cioè  l’allczze  de  Palpi,  unde  si 
comincia  il  monte  Appennino  che  viene  per  mezzo  d’Italia,  sten- 
dendosi infine  a la  Sicilia:  rocca  tanto  è a dire,  quanto  luogo  alto 
che  per  la  sua  altezza  è sigura  dai  nimici,  et  alpestre  viene  a dire 
dell’alpe:  le  dette  alpe  dividono  la  Francia  da  la  xMagna  e da  la 
Lombardia;  c rivolgendo  lo  sermone  al  fiume:  però  che  esce  de  le 
dette  alpe  e va  per  la  Lombardia  in  verso  l’oriente  infine  a Raven- 
na a Venezia,  e quinc  per  tre  rami  entra  nei  maro  Adriaco,  e |ierò 
dice:  di  che;  cioè  della  quale  alpe,  Po;  cioè  lo  fiume  Po  di  Lombar- 
dia: questo  fiume  appresso  li  autori  è chiamalo  anco  Elida  no;  unde 

t1)  C.  M.  >1'  Euboui, 
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Virgilio:  Fluviorum  rex  Eridanus,  camposque  per  omnes  oc. — , tu 
labi;  cioè  desccndi  e scorri  ]>er  la  Lombardia.  Lontra  lo  detto  Anni- 
baie venne  Publio  Scipione  constile  dei  Romani  di  Francia,  o vero  di 
Spagna  per  tenero  ad  Annibaie  lo  suo  transito;  c trovato  che  era  già 
passato  l'alpe  per  via  fatta  per  forza  in  cinque  di'  quando  fu  vinto 
a Pisa,  venuto  per  mare  lascialo  lo  fratello  in  Francia  o vero  in 
Ispagna  co  lo  esercito  che  tenesse  Asdrubale  c Mago  ch’orano  rimasi 
in  luogo  d’ Annibale,  venne  ad  ostare  ad  Annibaie  al  passo  del 
Tesino;')  che  è a Piagenza,  e qui  ne  fu  sconfitto  e ferito  nel  braccio; 
e campato  da  la  morte  per  lo  figliuolo  che  era  ancora  adolescente, 
venne  ad  ostare  poi  nella  Lombardia  ad  uno  altro  passo;  cioè  al 
fiume  Trebbia,  collo  esercito  suo  ad  Annibaie,  et  al  fiume  Trebbia 
fu  fatta  l'altra  battaglia,  et  anco  fumo  sconfìtti  li  Romani.  Et  in 
questo  mezzo  tornò  l’altro  consule  di  Sicilia,  sentita  la  venuta 
d’Annibalc  in  Italia;  cioò  Tito  Sempronio,  et  anco  fu  vinto  in  quello 
luogo;  unde  intese  pure  Scipione  al  cammino  suo  e ritornò  in  Lspa- 
gna,  e quine  fu  morto  col  fratello,  come  detto  è di  sopra.  Et  Annibale 
venendosc  a Roma,  si  misse  a passare  ('Appennino,  lo  quale  passò 
con  maggiore  difiìcullà  e danno  che  non  uvea  passato  l’alpe,  e 17 
anni  stette  in  Italia,  et  olirà  la  detta  sconfitta  di  Piagenza  e di 
Trebbia  due  notabili  ne  diede  ai  Romani  ancora;  Luna  in  Puglia  (') 
a Canna  dove  fumo  morti  44  mila,  e tanti  nobili  morti  dei  Romani 
che  l’anella  dell’oro  dei  nobili,  raccolte  moggiatre,  ne  mandò  a 
Cartagine;  et  un’altra  ne  diede  loro  a Trasimeno  lago  di  Perogia, 
dove  citi  perdette  ubo  oochio  per  lo  vegghiare  e |>er  lo  freddo  o 
per  la  nebbia  del  lago,  e questa  inanti  a quella  che  fu  a Canna  in 
Puglia.  E tra  questa  e quella  fu  fatto  dittatore  Fabio  Massimo,  del 
quale  fu  detto  di  sopra,  lo  quale  codeando  l'esercito  d’ Annibaie 
secondo  fece  stentare  molto  per  l’Italia,  o venuta  poi  la  sconfitta 
di  Canna,  poi  che  ’l  dittatore  renunziò  alla  dettatura  e fumo  fatti 
nuovi  conspli  Lucio  Emilio  Paulo  e Publio  Terenzio  Varrone,  dei 
quali  Paulo  mori  nella  battaglia;  et  Annibaie  poi  cavalcato  infine  a 
Roma,  li  Romani  avendo  l'esercito  loro  anco  in  Ispagna,  nel  quale 
erano  stati  morti  amenduni  li  Scipioni  consuli,  feceno  capitano  Cor- 
nelio Scipione  giovano  di  24  anni,  figliuolo  e nipote  dei  detti  due 
Scipioni , lo  quale  si  proferse  al  senato,  e lo  senato  vel  mandò  non 
trovando  altro  che  vi  volesse  andare  (*),  e questi  racquistò  tutta  la 
Spagna  e vinse  Cartagine  ch’era  in  Ispagna  e passò  poi  in  Africa, 
e vinse  anco  li  Cartaginesi,  uccidendone  molte  migliaia,  c dei  loro 

« 

(*)  C.  M.  che  è presso  a Pavia,  e quine 

{*)  C.  M.  in  Pullia  ad  unu  villa  che  si  chiama  Canne 

(*)  C.  M.  andare,  e fu  lo  primo  che  si  giovano  fussc  fallo  consule:  quoti 
fu  di  tanta  virtù  che  in  breve  tempo  racquietò 
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duci  assai;  e cosi  in  llalia  Annibale  quando  sconfìggeva,  e quando 
era  sconfino.  Ma  li  Cartaginesi,  non  |>oteudo.si  difendere  da  Sci- 
pione, mandorno  per  Annibale  che  era  in  Italia,  o venuto  in  Affrica 
combattè  con  Scipione,  e fu  vinto;  unde  lilialmente  si  venne  alla 
pace,  e falli  sono  li  Cartaginesi  tributari  dei  Komani,  e duro  que- 
sta battaglia  seconda  anni  47.  E tornato  Scipione  a Moina,  ebbe  lo 
trionfo  che  fu  chiamato  Africano,  perchè  avea  vinto  in  Africa;  e 
durò  questa  pace  anni  50.  Poscia  fu  mossa  la  terza  guerra,  nella 
quale  fu  Scipione  Iribuuo  dei  cavalieri  figliuolo  di  Paulo  Emilio 
legittimo  e naturale,  adottato  dal  Ggliuolo  di  Scipione  AfìVicauo 
superiore,  sicché  per  adozione  era  nipote  del  supcriore  che  l'avea 
fatta  tributaria,  al  quale  fu  commessa  la  guerra  da'  Romani,  fatto 
consule  negli  ultimi  due  anni  nei  quali  prese  Cartagine;  .sicché 
l’avolo  la  fece  tributaria  e lo  nipote  la  disfece,  et  amcudiini  fu- 
rono detti  Africani;  ma  questo  ultimo  non  fu  della  casa  dei  Cor- 
neli,  se  non  per  adozione,  ch'egli  fu  figliuolo  naturale  di  Paulo 
Kmilio,  come  detto  è;  et  in  quattro  anni  fn  finita  la  guerra,  e dis- 
fatta et  arsa  Cartagine,  c li  fuggitivi  Romani  e la  rcina  con  due 
suoi  figliuoli  si  giltò  nel  fuoco,  e secondo  che  scrive  Paulo  Orosio, 
700  anni  durò  Cartagine.  Kcco  che  ben  fu  atterrato  l'orgoglio  dei 
Cartaginesi  dai  Romani  sotto  la  insegna  dell’  aquila,  Sollesso;  con- 
tinua lustiniano,  secondo  che  finge  l'autore,  lo  suo  ragionamento 
dicendo  sotto  esso  (')  dell'aquila,  iovanetli  triunfaro;  cioè  ebbono  lo 
triunfo  essendo  iovanetli,  cioè  inanti  al  tempo  [*]  decreto  a tale 
dignità,  che  dovesse  meritare  triunfo:  non  poteva  avere  triunfo 
se  non  consule  o dettatore,  c dettatore  nò  consule  [mie va  essere  se 
non  passava  l'età  d'anni  30.  E Scipione  superiore  Alb  icano,  essendo 
di  21  anni,  ebbe  lo  cousulato  nella  Spagna  et  in  Affrica,  come  dello 
è di  sopra,  e vinto  Cartagine  nella  Spagna  et  in  Affrica  l'altra 
Cartagine  fattala  tributaria,  ebbe  lo  triunfo  poi  in  Roma,  e però 
dice  Ovidio:  Porcile  natales  (*),  Umidi,  numerare  Deoruhv  Ccesaribtu 
virlus  (k)  contisti  ante  dicm — . Scipione:  ci  tu'1  Affricano,  del  quale  è 
stalo  dello  di  sopra  che  disfece  Cartagine,  uomo  detto  è,  et  assediò 
Numauzia,  sicché  li  Mumanlini  messo  fuoco  nella  città  per  non 
arrendersi,  iuibraccianiisi  prima  lutti  pcriltono  et  arsouo,  e li  Ro- 
mani lornorno  con  vittoria,  e Scipione  Affricano  che  era  stalo  irn- 
peradore  dello  esercito  essendo  giovano,  ebbe  lo  triunfo.  « Pompeio; 
questi  fu  lineo  Pompeio,  lo  quale  fu  mandalo  in  Ispagna  con  Pio 
Metello  che  era  console,  e fùvj  morto  Fiorino  consule  dei  Romani 

(')  C.  M.  sollo  esso  segno  dell' aquila, 

(*]  Uerreto  ; decretalo,  participio  passato  come  torno,  trovo  per  tornato, 
trovato,  dal  latino  docretus.  E, 

(*)  natales,  pueri,  numerare  (»)  eirliu  non  i cnit  ante 
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nell;)  villa  che  si  chiamava  Amino  che  ora  in  su  l'Arno,  venuto 
li  Fiesulani  a combattere  quine  coi  Romani;  unde  poi  li  Romani 
vi  mandorno  un  altro  consulc  ad  espugnare  Fiesuli  ['],  lo  quale 
assediò  la  terra , in  luogo  di  consule,  contro  Sertorio,  et  ebbono  vit- 
toria, e però  ebbono  lo  triunfo,  benché  Pompeio  non  fusse  consulc 
ma  in  luogo  di  consule,  e benché  non  avesse  ancora  lo  tempo, 
sicché  ben  dice  lo  testo:  iovanetti  triunfaro:  imperò  che  Scipione 
superiore  Affricano  e Gneo  l’ompeio  si  trovano  avere  avuto  lo 
triunfo  innanti  avessono  trenta  anni,  et  a quel  colle;  cioè  di  Fie- 
soli,  Sotto  7 qual;  cioè  di  monte  di  Fiesoli.  tu;  cioè  Dante,  nasce- 
sti: imperò  che  Dante  nacque  in  Fiorenza,  e Fiorenza  è sotto  il 
monte  di  Fiesuli,  parve  amaro;  cioè  lo  segno  dell’aquila:  imperò 
che  nella  sedizione  catillinaria  se  n’andò  a Fiesoli,  c quine  inco- 
minciò a congregare  gente  per  venire  contra  a Roma,  e ribellò 
Fiesuli  dall'obbedienzia  de'Romani;  unde,  scopertosi  lo  trattato  per 
lo  senno  di  Marco  Tullio  che  fu  fatto  allora  consule,  due  capitani 
colli  eserciti  per  lo  senato  mandati  ad  ostare  agli  apparecchi  che  si 
facevano  per  Italia,  andorno  l’uno  contra  Gaio  Mallio;  cioè  Quinto 
Marzio  re  a Fiesuli  dove  era  lo  detto  Gaio  Mallio,  c Quinto  Metello 
Gretico  in  Puglia.  Kt  amenduui  li  consuli,  cioè  Marco  Tullio  e Gaio 
Antonio,  fu  ordinato  per  li  senatori  che  stessono  a guardia  della 
città,  e li  due  pretori  andassono;  cioè  Quinto  Pompeio  Ruso  a Gapua, 
e Quinto  Metello  Celer  nel  campo  Piceno;  e presi  quelli  della  con- 
iurazione  che  erano  in  Roma  e condannati  a morte,  Calcllina  collo 
esercito  suo  partitosi  da  Fiesoli  per  andare  in  Lombardia,  essendo 
nel  piano  di  Pistoia,  trovandosi  chiuse  le  vie:  imperò  che  di  verso 
Lombardia  nel  campo  Piceno  era  Quinto  Metello  Celer  con  tre 
legioni,  e di  verso  Roma  gli  era  venuto  incontra  Gaio  Antonio  con- 
sule che  tuttavia  li  codeava,  però  s’arrecò  con  Antonio  nel  piano 
di  Pistoia,  nel  quale  luogo  fu  sconfitto,  e fuggita  parte  dello  esercito 
a Fiesuli,  fu  Fiesuli  combattuto  dai  Romani  et  assediato;  e combat- 
tuto 7 anni,  alla  fine  fu  avuto  per  patti  e fu  disfatto  dai  Romani. 
G li  patti  fumo  che  Fiesoli  si  disfacesse  e facessesi  una  città  nella 
villa  Àrnina,  che  mezza  fusse  abitata  dai  Romani  e mezza  da’ 
Fiesulani,  e perchè  fusse  chiamata  Fiorenza  per  onore  di  Fiorino 
consule  che  quine  fu  morto;  e però  quelli  che  n’uscittono  di  Fie- 
suli co  li  Romani  insieme  edificorno  Fiorenza  poi,  e cosi  anco  le 
reliquie  dello  esercito  di  Calellina  edificorno  Pistoia.  E perchè 
Fiesuli  ile  stette  assediato  e funne  disfatto,  però  finge  l’autore  che 
lustiniano  dica  che  al  colle;  cioè  in  sul  quale  era  Fiesuli,  sotto  ’l 

PJ  Fiesuli,  Fiesule,  Fiesoli,  Fiesole,  con  doppia  terminazione  come  Ce- 
sari, Cesare  ec.  E. 

Pah.  T.  III.  15 
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quale  nacque  Dante:  |>crò  che  Fiorenza  é sotto  quello  colle,  parve 
amaro;  lo  segno  de  l’aquila:  però  che  li  Romani  con  quella  inse- 
gna li  sconfìssono  e guerreggiornoli  tanto  tempo,  et  all’  ultimo  li 
disfcceno. 

C.  VI  — v.  55-72.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Iustiniano,  continuando  lo  suo  parlare,  disse  le  cose  grandi 
fatte  per  Iulio  Cesare,  lo  quale  si  trova  chiamato  dagli  antichi  Gaio 
Cesare;  ma  anco  fu  nomalo  un  altro  Gaio  Cesare;  ma  fu  figliuolo  di 
Germanico,  si  come  dice  Boezio  nel  primo  libro  della  Filosofica  Con- 
solazione, quando  dice  : Respoiulissem  Canii  verbo,  qui  cum  a Caio 
Coesore  Germanici  /ilio,  conscius  contra  se  coniurationis  factae 
fuisse  diceretur:  Si  ego,  inquit,  scissem,  tu  nescisses.  Fu  anco  un 
altro,  detto  da  Tullio  nel  libro  primo  delli  Olici  Gaio  Cesare  figliuolo 
di  Lucio,  Io  quale  non  credo  che  fusse  Iulio  Cesare:  imperò  che. 
quando  unqua  parla  altro'  di  lui,  elli  vi  pone  si  fatta  adiunzione 
ch’elli  vuole  che  si  cognosca  ; c perché  non  s’intendesse  di  lui,  però 
credo  ch’elli  vi  giungesse  figliuolo  di  Lucio.  Ma  siano  quantunqua 
si  vuole  li  Gai  Cesari,  elli  intende  qui  di  Iulio  Cesari  narrando  di 
lui  quello  che  fece  colla  insegna  dell'aquila,  poiché  fu  chiamalo 
dittatore  insieme  con  Pompeio  Mangno  e con  Marco  Crasso:  imperò 
che,  essendo  dettatori  questi  tre.  occorse  caso  che  si  ribellorno  li 
Parti  e li  Franceschi;  et  ai  Parli  fu  mandato  per  lo  senato  Marco 
Grasso,  et  a’  Franceschi  tulio  Cesari.  Fi  durante  la  dettatura  anni  5, 
e non  avendo  fatto  anco  quello,  per  che  v’era  ito,  scrisse  al  senato 
che  li  prorogasse  I officio  per  altri  5 anni,  e non  volendo  fare  lo 
senato,  lo  procacciò  dal  popolo;  et  avuto  poi  vittoria  dei  France- 
schi, de  l'inghilesi  f’j  et  Ispaguuoli  e di  tutto  l’occidente  nclli  altri 
5 anni,  tornato  in  Italia  al  fiume  Rubicone  di  là  da  Rimino,  diman- 
dato lo  triunfo,  li  fu  negato  dal  senato  più  per  invidia  che  per 
altra  cagione,  per  ostare  alla  potenzia  sua  et  a l’ardire,  e massi- 
mamente Pompeio  Mangno,  che  era  stato  suo  genero,  copertamente 
lo  impedia  e con  onesti  modi,  e fecelo  dannare  al  senato  (*),  e dal 
popolo  li  fu  conceduto.  Unde  essendo  partita  la  città,  imperò  che  ’1 
popolo  voleva  avesse  lo  triunfo,  e lo  Senato  non  voleva,  uscittono 
alquanti  cittadini  fuora  a Cesari  a confortarlo  che  venisse  armata 
mano  contra  T senato,  e cosi  fe;  unde  lo  senato  si  partine  di  Roma 
et  andossene  per  Italia  inverso  Pullia  e Calavria,  e Cesari  collo 
esercito  suo  tenne  loro  dirieto.  F.t  allora  lo  senato  si  parti  d’ Italia 

[’]  Inghilese  pronunciasi  tuttora  dal  popolo  toscano,  solito  per  maggiore 
dolcezza  frapporre  una  vocale  a due  lettere,  la  prima  delle  quali  sia  una  muta 
e l’altra  una  liquida,  come  aghero  per  agro  e simili.  E. 

(*)  C.  M.  al  senato  et  iudicare  indegno  del  triunfo  ; ma  la  parte  sua  pro- 
cacciò che  li  fu  conceduto  dal  popolo,  e cosi  fu  partita 
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e passò  in  Grecia  ad  Epiro,  e quinc  fu  fallo  Pompeio  imperadore 
dello  esercito,  e Cesari  diede  volta  e tornò  a Roma  e spogliò  l’erario  c 
pagò  li  suoi  cavalieri,  dividendo  loro  lo  tesoro  della  camera  di  Roma, 
e lutti  gli  onori  si  fece  concedere  dal  popolo.  E sentendo  che  in  lspa- 
gna  si  tenea  per  lo  senato  llerda  sotto  Petreio,  AlFranio  ('),  cavalcò 
subitamente  per  la  Provenza  in  lspagna,  e reggendosi  a Marsilio, 
perchè  li  Marsilliesi  non  volseno  obedire,  anco  tenevano  la  fede  al 
senato  di  Roma , vi  puose  l'oste  e lassòvi  per  capitano  dell'  oste 
Quinto  lo  quale  fu  vinto  in  terra  da'  Marsilliesi;  unde  venendo  poi 
per  mare  co  lo  galee,  sconfìsse  li  Marsilliesi  et  ebbe  la  città.  Et  in 
quel  mezzo  Cesari  se  n'ando  in  lspangna,  e vinto  Petreio  et  AfTranio, 
avendo  recato  a sua  devozione  tutto  l’occidente,  tornò  a Roma,  e di 
quinde  so  n’  andò  in  Grecia;  e dando  sconfìtte  al  senato  e riceven- 
done, quando  cacciando  e quando  essendo  cacciato,  pervennono 
«intendimi  li  eserciti  in  Tessaglia  e quine  combattettono;  nella  qual 
battaglia  fu  sconfìtto  Pompeio,  c fuggito  in  Egitto  fu  dicapitato  dal 
re  Tolomeo.  E Cesari,  perseguitatolo  per  mare,  andò  insin  quine  dove 
fu  Troia  (’),  e volse  vedere  tutte  l'antichità  della  gente  troiana,  della 
quale  elli  avea  l’origine;  e sentendo  che  Pompeio  era  ito  in  Egitto, 
andò  in  Egitto  et  inantorossi  di  Cleopatra  sirocchia  e moglie  del  re 
Tolomeo,  e stettevi  due  anni.  E trovato  che  lo  re  li  faceva  trattato 
contra,  lo  fece  uccidere;  e poi  sentendo  che  l’esercito  del  senato  si 
ratinava  in  Affrica  sotto  Catone  e Sesto  e Gneo  figliuoli  di  Pompeio, 
e che  Io  re  Iuba  gli  dava  aiuto,  e già  v’  era  morto  Scipione  che 
v’era  per  Cesari,  andossene  là;  e morto  Catone  et  luba,  perseguitò 
li  figliuoli  di  Pompeio  che  fuggittono  in  lspangna;  et  iunto  Gneo  in 
una  città  che  si  chiama  Munda  e morto,  Sesto  fuggi  in  Sicilia  et 
andò  corseggiando  per  mare,  lo  quale  poi  dopo  lungo  tempo  fu  vinto 
da  Agrippa  cugnato  d' Ottaviano.  Compiuta  la  battaglia,  da  Munda 
Cesari  tornò  in  Roma,  et,  essendo  signore  del  tutto,  stette  due  anni 
e poi  fu  morto  da  Bruto  e Cassio,  consentente  lo  senato,  con  24 
ferite  di  stili  d'ariento  nel  Capitolio,  e dagli  altri  che  ferno  altret- 
tanto. Et  infine  a questo  punto  l’autore  tocca  nel  testo,  fuorché 
della  morte  di  Cesari,  dicendo  cosi:  Poi  presso  al  tempo ; dico  Iusti- 
niano  a Dante,  secondo  che  l’ autore  finge,  dopo  li  triunfi  di  Scipio- 
ne e di  Pompeio,  li  quali  fumo  molto  di  lungi  l'uno  da  l’altro,  e 
dopo  la  sedizione  catellinaria,  presso  al  tempo,  ohe  tutto  'l  Ciel  volle 
Ridur;  cioè  ridurre,  lo  mondo;  cioè  lo  reggimento  del  mondo,  a 
suo  modo  sereno:  cioè  a suo  chiaro  modo,  cioè  del  cielo;  e dice  che 
tutto  ’l  Ciel  volle,  per  dare  ad  intendere  che  gli  effetti  quaggiù  si 
produceno  de  le  cagioni  siqieriori,  e dalle  inQuenzie  del  cielo;  ma 

(')  C.  M.  Petreio  et  AfTranio,  (!)  C.  M.  Troia  , della  quale  elli  aiea  l'origine, 
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noia n temente  dice  tutto  ’l  Cielo : imperò  che,  a mutare  lo  reggi- 
mento del  lutto,  conveninno  correre  tutte  le  cagioni  insieme;  e dice: 
a suo  modo  sereno  ('),  perchè  lo  cielo  è retto  e governalo  da  uno 
signore,  e cosi  volse  lo  cielo  redur  lo  mondo  che  in  tutto  ’l  mondo 
fusse  uno  monarca.  Cesari:  questi  fu  tulio  Cesari,  del  quale  è stato 
detto  di  sopra,  detto  lulio  da  la  famiglia  lulia,  la  quale  si  dice 
discesa  da  lulio  Ascauio  figliuolo  d'Enea  troiano,  che  fu  origine  dei 
Romani,  come  appare  per  le  istorie  dette  dinanti.  Cesari  fu  detto 
perchè  nacque  della  famiglia  d’uno  Romano  che  prima  fu  detto 
Cesari,  perchè  nacque  del  ventre  ceso  [*]  de  la  madre:  imperò  che 
mori  innanli  la  madre  che  el li  nascesse,  e però  fu  bisogno  che 
s'aprisse  lo  ventre  della  madre  e che  se  ne  cavasse  lo  feto,  e però 
fu  chiamato  Cesari,  quasi  nato  del  ventre  della  madre  ceso , e molti 
poi  discesi  da  lui  fumo  chiamati  Cesari:  e cosi  questo  perchè  fusse 
detto  Gaio  ['],  non  l' ò trovalo,  o fue  prenome  suo  o fue  agnorne . 
per  voler  di  Roma;  cioè  legittimamente,  secondo  le  legge  e li  statuti 
romani,  eletto  dittatore  fu  mandato  a vincere  li  Franceschi,  che 
•'erano  ribellati  dal  romano  imperio,  il  tolte;  cioè  fa  insegna  del- 
l'aquila. E quel  che  fé;  cioè  Cesari  co  la  insegna  dell'aquila,  da 
Varo;  questo  è uno  fiume  posto  nella  line  della  Lombardia  e della 
Francia;  e cosi  è fine  di  Italia  e della  Francia,  infine  a Reno;  questo 
è uno  fiume  che  è tra  la  Francia  e tra  Lamagna,  et  esce  d'uno 
monte  col  Rodano,  lo  quale  va  per  la  F'raneia  e per  la  Provenza , 
discende  poi  in  mare,  Jsara;  questo  è fiume  che  è nella  Francia  o 
vero  nella  Provenza,  ridde:  imperò  che  quelli  popoli,  che  abitano 
appresso  quello  fiume,  viddono  e sentittono  li  fatti  de’  Cesari,  e 
Arar;  questo  è fiume  ancora  odi  Provenza  odi  Francia  molto  piano; 
unde  Lucano:  Mitis  Arar  latias  gaudel  non  f erre  carinas  — , e ridde 
Senna;  questo  è fiume  che  è a Parigi,  e chiamasi  Sequana  in  Gram- 
matica [*],  forsi  che  in  volgare  si  chiama  Senna  ; cioè  quello  che  fece 
Cesari,  Et  ogni  valle ; ancora  vidde  quello  che  fece  Cesari  nella 
Provenza  e nella  Francia,  onde  ’l  Rodono  è pieno;  cioè  tutte  le  valli 
che  ònno  fiumi  li  quali  discendono  in  Rodano:  molti  fiumi  discen- 
dono in  Rodono  che  vegnano  per  le  valli  della  Provenza  e della 
Francia,  le  quali  sono  abitate  dai  popoli,  e quelli  popoli  viddono  li 
gran  fatti  di  Cesari:  li  grandi  fiumi,  che  escono  in  del  [*]  mare,  non 
sono  grandi  se  non  per  li  fiumicelli  che  entrano  in  essi.  Questo  è 
quello  che  Cesari  fece,  vincendo  la  Provenza,  la  Francia,  l’iughil- 

(>)  C.  M.  dice  termo  a tuo  modo,  imperò  che  come  lo  cielo 

(*]  Ceso  ; tagliato,  dal  latino  cassia.  E 

[*]  Gaio  o Caio,  pronome  che  significa  gaudio  de  parenti  dal  greco  /aito; 
godo,  mi  rallegro.  E.  [k]  Grammatica:  latino.  E. 

(*j  In  del  vale  entro  e corrisponde  all'  intut  de’  Latini.  £. 
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terra , e de  la  Spagna . Quel  che  fe  poi;  cioè  poi  che  ebbe  vinto  le 
predetti  (')  parti  e tornò  a Roma  dopo  li  detti  diece  anni , ch’elli;  cioè 
Cesari,  usci  di  Ravenna;  questa  è città  di  Romagna  posta  al  mare 
adriaco,  quine  dove  il  Po  entra  in  mare,  dove  capitò  prima  Cesari 
quando  tornò  di  Francia,  e quine  stette  ad  aspettare  che  li  senatori 
decernessono  [’j  ch'elli  avesse  lo  triunfo;  ma  come  detto,  è li  fu  ne- 
gato e dannato  rio  della  maestà,  perchè  era  stato  gli  altri  5 anni 
senza  I1  autorità  del  scuoto.  F.  saltò  Rubicon;  questo  è uno  fiume 
che  è in  mezzo  tra  Ravenna  et  Arimino,  e soleva  essere  fine  della 
Italia;  ma  poi  fumo  ampliati  li  fini  (')  d'Italia,  si  che  si  stesono  in- 
fine a Venezia.  Infine  a questo  fiume  era  licito  a l’imperadori  che 
tornavano  colli  eserciti  di  venire  armati,  poi  doveano  uscire  et 
ellino  e li  eserciti  disarmati  come  uomini  di  pace:  c se  veniano 
armati,  era  segno  che  venivano  come  nimici;  e cosi  venne  Cesari 
armato  co  lo  esercito,  confortalo  da'  suoi  parziali,  nimici  di  Pompeio. 
E saltò;  cioè  passò  Rubicone  et  inlrò  in  Arimino,  armatole  questo 
fu  segno  che  veniva  come  nimico  de  la  patria,  fu  di  tal  volo; 
cioè  di  tanta  avaccianza  (*)  e di  si  grande  cammino:  imperò  che 
venno  a Roma , e sentendo  che  Pomicio  e '1  sonato  era  a Capua 
andò  loro  dirieto,  poi  a Rraudigi  [*] ; e partitosi  Pompeio  e 'I  senato, 
di  Brandigi  ritornò  a Roma  come  detto  fu  di  sopra , Che  noi  se- 
guilerea  lingua;  cioè  che  pienamente  li  potesse  dire,  nè  penna;  cioè 
che  lo  potesse  scrivere,  /aver  la  Spagna;  cioè  quando  andò  a vin- 
cere Pompeio  et  Affranio  ad  llerda,  rivolse  lo  stolo;  cioè  l'esercito 
suo:  lo  stolo  è armata  di  galee  per  mare:  ma  qui  si  pone  impro- 
priamente per  l’esercito  di  terra.  Poiché  Pompeio  fu  uscito  d'Ita- 
lia e vinto  llerda,  tornò  a Roma,  e passò  in  Grecia,  e però  dice: 
Poi  ver  Durasse;  cioè  rivolse  lo  stuolo:  Durasso  è una  città  posta 
nella  Grecia  nel  monte  Epiro  e chiamavasi  anticamente  lo  monte 
Durasso,  e la  terra  si  chiamava  Petra,  et  ora  la  terra  si  chiama 
Durasso.  Questo  fu  quando  Pompeio  uscito  di  Brandigi,  che  è città 
di  Calavria,  in  sul  mare  adriaco  nella  quale  Cesari  lo  credette 
assediare,  facciendo  lo  ponte  a la  cocca  del  ponte  di  legname  in  sul 
mare;  ma  Pompeio  lo  ruppe  et  uscittene,  benché  due  galee  ultime 
rimanessono  a combattere  alla  uscita,  e fùnuovene  morti  assai  e 
feriti,  e pervenne  a Durasso.  E Cesari  li  tenne  dirieto,  e volse  pi- 
gliare la  terra;  ma  Pompeio  vi  fu  inanti  di  lui;  unde  Cesari  volendo 
assediare  di  verso  la  terra  ferma,  dov’è  lo  monte  lsimo  [•),  fece  uno 
muro  che  teneva  da  l’uno  luto  del  mare  a l’altro;  ma  Pompeio 

(')  C.  M.  iiredittc  parti  [*]  Dcccrnestono,  da  decernere:  derretare.  E. 

(»)  C.  M.  li  fiumi  d' Italia,  (•)  C.  M.  avaccianza  c prestezza  di  si  grande 

[*J  Brandigi , fini ndizia,  Bl  andizia  anticamente,  ed  ora  Brindili  dal  latino 
Brundusium.  E (•)  C.  M.  Lo  monte  latino 
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quando  ne  volse  uscire  lo  ruppe;  ma  non  n'escitte  per  allora,  perchè 
Scevola  tenne  la  rottura  inlin  che  venne  Cesari,  et  allora  si  com- 
battette fortemente,  e fu  vinto  Cesari.  E se  Pompeio  avesse  segui- 
tato, sarebbe  stato  al  tutto  vinto;  ina  l’ompcio  fece  sonare  a ricolta, 
e stando  poi  Pompeio  in  Durasso,  et  in  tutta  quella  stanza  che  era 
d'entro  al  muro  ebbe  mortalità,  e Cesari  che  era  di  fuora  ebbe  fame. 
E di  quinde  si  parti  Pompeio  quando  volse,  et  andossene  a Tessa- 
glia, e quinc  venne  poi  Cesari,  e qui  ve  fu  la  grande  battaglia  dove 
fu  sconfìtto  Pompeio,  come  è stato  detto  di  sopra;  e però  dice,  e 
Far  salia  percosse;  cioè  Cesari  colla  insegna  dell'aquila.'  Farsalia, 
Tesaglia,  Beozia,  Emazia  è una  medesima  contrada  e Macedonia, 
Si;  cioè  in  si  fatto  modo,  ch’ai  Sii;  cioè  a quello  fiume  che  è in 
Egitto,  che  si  chiama  Nilo,  l’origine  del  quale  e la  sua  fonte  non 
fu  mai  niuuo  che  vedesse,  e divide  l’Asia  da  l' Affrica  di  verso 
mezzo  di’,  et  entra  in  mare  per  sette  bocche  ad  Alessandria;  e 
ponsi  qui  lo  Nilo  per  la  contrada,  cioè  per  lo  Egitto,  caldo  si  sentì 
del  dolo;  dice  caldo,  perchè  nelle  parti  calde  si  senti  del  dolo,  cioè 
si  ricevette  dello  inganno:  imperò  che  Tolomeo  per  consiglio  di  Fo- 
tino mandò  incontra  a Pompeio  per  lo  Nilo  e per  lo  mare  Achilia 
e Settimio,  li  quali  facendo  vista  d’essere  mandati  perchè  la  piag- 
gia v’è  pericolosa,  acciò  che  Pompeio  ascendesse  nel  loro  legnetlo 
et  andasse  a terra,  che  co  la  sua  grande  galea  non  vi  si  sarebbe 
potuto  accostare,  quando  l'ebbono  in  loro  balia  dilungati  dalla  ga- 
lea, l’ucciseuo  o lagliorogli  lo  capo,  e portornolo  poi  a Tolomeo,  e 
Tolomeo  lo  fece  poi  imbalsimare  per  presentarlo  a Cesari  quando  vi 
venisse,  c cosi  fece;  ma  Cesari  mostrò  d’averlo  a dispiacere,  come 
dice  Lucano.  E furnovi  anco  morti  gli  altri  Romani  che  v’erano 
venuti  con  Pompeio,  se  non  se  la  moglie  di  Pompeio  e lo  figliuolo 
che  fumo  menati  via,  tra’  quali  fu  Pompeio  Bitinico  c Lenitilo 
uomo  consularc.  Potrebbe  anco  dire  Io  testo:  SI,  eh'  al  Sii  caldo  si 
sentì  del  dolo;  cioè  per  si  fatto  modo  Cesari  percosse  colla  insegna 
dell'aquila  Tesaglia,  che  ’l  Nilo,  cioè  quel  fiume,  si  sentì  caldo  del 
dolo;  cioè  si  sentine  caldo  per  lo  sangue  umano  che  vi  si  sparse 
dentro,  essendo  caldo  si  che  lo  riscaldò  del  dolo,  cioè  per  Io  dolo, 
cioè  per  lo  inganno  e tradimento  che  usò  Tolomeo  in  verso  Pompeio, 
facendolo  uccidere  e dicapitare  sotto  fedo  d'amicizia,  e gli  altri  che 
erano  con  lui.  Antandro;  questa  è una  isola  presso  a Troia,  la  quale 
vidde  Cesari  quando  andò  a Troia,  credendo  che  vi  fusse  Pompeio 
e Simoenta;  questo  è uno  fiume  anco  a Troia,  nude  si  mosse;  cioè 
dei  quali  luoghi  si  mosse  la  insegna  dell’aquila,  la  quale  portava 
Cesari  in  prima  quando  venneno  li  Troiani  in  Italia,  Rividde ; cioè 

[‘)  C.  M.  Pompeio,  et  a quella  isola  mandò  Enea  troiano  la  sua  classe  a 
compiere,  quando  l'ebbe  falla  rozzamente  ne'  monti  d’ Ida,  c Simoenta, 
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la  insegna  dell'afilla,  e là  ove  Ettore  si  cuba:  cioè  si  giace:  nel 
sepulcro  anco  rividdc  l'aquila.  E mal  ]>er  Tolomeo  possa  si  scosse; 
cioè  la  insegna  dell'aquila:  imperò  che  trovalo  Cesari,  quando  fu  a 
Troia,  che  Pompeio  era  ito  in  Egitto  a re  Tolomeo,  volse  lo  veli  ['] 
inverso  Ih  et  iunto  fu  onorevilmente  ricevuto  da  Tolomeo,  e pre- 
sentagli la  testa  di  Pompeio  credendoli  perciò  mollo  (*)  piacere:  ma 
Cesari  mostrò  lo  contrario,  piangendo  quando  la  vidde  e dolendosi 
della  morte  sua.  E por  questo  lo  re  Tolomeo  incominciò  a dubitare 
di  Cesari,  et  anco  perchè  Cesari  teneva  Cleopatra  che  era  sua  siroc- 
chia  e moglie,  e gli  attori  {’)  suoi  incoininciorno  appiattare  lo  tesoro 
reale,  et  accagionare  Cesari  che  elli  l’avesse  tolto;  ancora  Achilia, 
principe  de  la  milizia  che  avea  sotto  di  sè  20  mila  cavalieri,  assa- 
line la  casa  reale  per  uccidere  Cesari.  E perchè  [‘]  Tolomeo  coman- 
dasse ch'ellì  si  cessasse  dairarme  non  lo  volse  obedire;  ma  assalitte 

10  palazzo  |>er  terra  e per  mare,  et  aHora  Cesari  difese  lo  palazzo 
e nelle  galee  fece  mettere  fuoco;  et  approssimate  alle  case  della 
città,  arseno  assai  case,  e tra  Patire  una  casa  nella  quale  era  uno 
armario  [5]  di  libri  che  erano  Ì00  mila  di  vilumi  [*].  Poi  Cesari  uscitte 
dirielo  del  palazzo  e ricolsesi  in  una  isula  che  si  chiama  Faros, 
per  tenere  la  bocca  del  Nilo,  acciò  che  nessuno  ne  potesse  uscire  e 

11  suoi  per  mare  polessono  venire  a lui  che  erano  sparti  per  l’Egitto. 
E quinc  anco  Achilia  Passabile  per  terra  e per  acqua,  c fecesi 
grande  battaglia,  c molli  de’ cavalieri  di  Cesari  fumo  morti,  e quine 
fu  morto  Potino  et  Achilia;  e Cesare  oppresso  da’ combattilori 
uscitte  di  quinde  e salitte  in  una  scafa,  la  quale  per  la  moltitudine 
di  quelli  che  ’l  seguitorno,  s'allondò,  et  olii  notò  dugento  passi  a 
la  nave  dei  suoi  che  ora  quine,  coll’una  mano  fuora  dell’acqua  per 
campare  li  libri  che  aveva  scritti , c poi  fece  battaglia  colli  Ales- 
sandrini e vinseli,  e rendette  loro  lo  re  Tolomeo  che  sempre  avea 
preso  e tenuto  seco.  l.’ammonilte  che  più  tosto  volesse  provare 
l’amicizia  dei  Romani  che  l'arme;  ma  incoutenente  anco  lo  re  li 
mosse  guerra,  e fu  vinto:  imperò  che  20  mila  uomini  fumo  morti 
in  quella  battaglia,  12  mila  con  70  lunge  [’]  navi,  cioè  galee  s’arren- 
detteno,  502  fumo  morti  de’  Cesariani,  e lo  re  Tolomeo  ricollo  in 
una  scafa  per  fuggire,,  saltandovi  molti  suso  andò  a fondo  et  affogò, 
e lo  corpo  suo  fu  poi  cognosciuto  alle  piagge  per  lo  coretto  del- 
l’oro clic  avea  indosso;  lo  quale  coretto  mandato  per  Cesari  a li 
Alessandrini,  li  costrinse  con  quello  ad  arrendersi  et  allora  diede 
lo  regno  d’Egitto  a Cleopatra.  E partitosi  quinde,  venuto  per  Siria 

[*1  Veli;  da  vele,  come  Carli , porli  da  cari porte  oc.  E. 

(*)  C.  M.  molto  compiacere;  (')  tutori  [*]  Perchè;  benché.  E. 

[■]  Armario,  armadio,  come  ferito  c follilo'»  simili.  K.  [*]  t'itomi,  volumi.  K. 

[7]  Lunge,  lunghe,  jkt  la  solila  fognatura  dell'  h,  siccome  io  vagata  oc.  E. 
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vinse  Farnace  figliuolo  del  re  Mitridate,  e poi  passò  in  Africa  e 
vinse  Io  re  tuba  lo  quale  diede  pregio  ad  uno  che  l'uccidesse;  e 
Catone,  veduto  perduta  la  liberti)  di  Uoma,  sè  medesimo  uccise;  e 
cosi  poi  Cesari  ritornò  a Roma , e fece  le  cose  che  sono  dette  di 
sopra.  Itasta  a questa  parte  avere  veduto  come  Tolomeo  pericolò, 
sicché  male  per  lui  si  scosse  la  insegna  de  l’aquila.  Inde;  cioè  da 
Tolomeo  e da  Egitto,  discese;  cioè  la  insegna  dell'aquila,  e Cesari 
con  essa,  folgorando;  cioè  andando  come  una  fulgure  per  aire,  ad 
luba, ;cioè  al  re  luba  d’ Africa,  che  avea  tenuto  la  parte  di  Pompeio 
e sconfisselo,  come  è detto  di  sopra.  Poi;  cioè  che  fece  le  predette 
cose,  si  rivolse;  cioè  Cesari  colla  insegna  deli  nquila , nel  vostro 
occidente;  e ben  dice;  |)crò  che  lustininno  era  stato  a Costantinopoli, 
che  è nella  parte  orientale  per  rispetto  di  Dante  che  era  nella 
parte  occidentale  per  rispetto  dei  Costantinopulitani,  Ov'ei;  cioè 
nel  quale  occidente  elli,  cioè  Cesari,  sentì;  cioè  Cesari,  la  pompe- 
iana luba;  e questo  dice  per  lo  figliuolo  di  Pompeio,  cioè  Gneo,  lo 
quale  sconfìsse  al  fiume  Monda  in  lspagtiaf1),  e secondo  Paulo  Orosio, 
Pctreio  et  Alleano  (*);  ma  secondo  quello  (’)  di  Lucano,  quello  di  Pe- 
treio  et  Affranto  fu  inanti  la  battaglia  di  Tessaglia,  pompeiana  tuba; 
s'intende  la  fama  di  Pompeio;  imperò  che  la  fama  sona,  come  la 
tromba.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  vi.  Seguita  la 
seconda;  e se  la  prima  fusse  troppa  lunga  per  le  storie  che  vi  sono, 
divida  lo  lettore  come  li  piace:  io  l'ò  abbreviate  lo  meglio  che  io 
òne  saputo. 

Di  quel  che  fe  col  baialo  seguente  cc.  Questa  è la  seconda  lezione 
del  canto  sesto,  ne  la  quale  lo  nostro  autore  finge  come  lusliniano, 
seguendo  la  sua  diciaria  che  avea  incominciato  di  sopra  delle 
cose  fatte  colla  insegna  dell'aquila  per  li  Romani,  dice  per  le  cose 
fatte  per  Ottaviano  Augusto  e delle  cose  fatte  per  Tiberio  che  fu 
terzo,  e dei  gibellini  [*]  che  s’appropriano,  e dei  guelfi  che  si  gli 
oppongano,  e della  condizione  dell’anime  che  in  questo  secondo 
piando  si  rappresentano,  e di  quelli  spiriti  che  vi  sono  ripresentati 
ne  manifesta  alcuno  degno  di  loda.  E però  si  divide  questa  lezione 
in  cinque  parti:  imperò  che  prima  tìnge  che  lusliniano  dica  delle 
cose  fatte  da  Ottaviano  Augusto,  che  fu  secondo  imperadore  dopo 
Cesari;  nella  seconda,  delle  cose  fatte  da  Claudio  Tiberio  che  fu 
terzio,  et  incominciasi  quine:  ila  ciò  che  7 segno  ec.;  nella  terza 
parte  finge  come  lusliniano,  tornando  a proposito,  riprende  li  guelfi 
« li  gibellini,  et  incominciasi  quine:  Ormai  può’  indicar  ec.;  nella 
quarta  parte  finge  e ritorna  a trattare  di  quelli  spiriti  che  in  quello 

(*)  C.U.  in  [spugna  Cesare,  e (*)  C.M.  AfTrnnio  (*)  C.M.  ma  secondo  Lucano, 

(*]  Gibel lini,  ghibellini,  sollratlone  la  lettera  /t,  siccome  in  luogi  ec.  E. 
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secondo  pianelo  si  rappresentano,  dicendo  la  loro  condizione,  et  in- 
cominciasi quine:  Questa  picciotti  stella  ec.;  nella  quinta  et  ultima 
tìnge  come  spezialmente  dica  d'  uno  virtuoso  spirito,  che  fece 
grande  cosa  et  ammirabile  nella  vita  presente,  et  incominciasi 
quine:  E dentro  alla  presente  margarita  ec.  Divisa  la  lezione,  ora 
è da  vedere  l'esposizione  lilterale  coll'allegorica,  o vero  morale. 

G.  VI  — v.  73-81.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  tìnge 
che  lustiniano,  continuando  lo  suo  parlare,  dice,  dopo  le  cose  fatte 
da  tulio  Cesare  raccordate  di  sopra,  di  quelle  che  fumo  fatte  da 
Divo  Ottaviano  Augusto  co  la  insegna  dell’aquila,  lo  quale  fu  secon- 
do imperadore  dopo  Cesari , essendo  suo  nipote  figliuolo  della  siroc- 
chia  carnale,  le  quali  raccorda  ancora  a Dante,  dicendo  cosi:  Di 
quel  che  fe;  cioè  la  insegna  dell’aquila,  col  baialo  seguente;  cioè 
con  Divo  Ottaviano  Augusto,  che  fu  secondo  imperadore  dopo  Ce- 
sari , e dice  baiulo:  imperò  che  baiulo  si  dice  da  baiulare,  cioè  da 
portare;  e cosi  si  chiama  lo  bailo  [*],  perchè  porla  lo  fanciullo,  e cosi 
si  chiama  ora  baiulo  Ottaviano  Augusto,  perchè  portò  la  detta 
insegna , e ball  e governò  lo  imperio  di  Roma . Bruto  con  Cassio; 
questi  due  fumo  principi  della  coniurazione  de'  senatori  fatta  con- 
tro Cesari;  nella  quale  coniurazione,  secondo  che  scrive  Svetonio, 
fumo  più  di  sessanta  senatori  : ma  Caio  Cassio,  c Marco  Bruto  fumo 
li  principi  della  coniurazione,  et  adiungevi  Svetonio  Decio  Bruto;  e 
neila  corte  di  Pompeio,  dove  si  convenia  lo  senato,  addi'  25  di 
marzo,  nell'anno  46  de  la  sua  etti  e quattro  del  suo  imperio,  fu 
morto  co  li  stili  dell’ ariento  che  studiosamente  s’avevano  fatto  fare, 
perchè  nel  senato  non  si  poteva  portare  arme:  23  [’]  ferite  li  fumo 
date;  ma  niuna  se  ne  trovò  mortale,  se  non  quella  del  petto.  Dopo 
la  morte  di  Cesari  succedè  Ottaviano  Augusto,  lo  quale  perseguitò 
l’interfettori[*],e  come  crede  testamentario  prese  lo  imperio,  e com- 
battette contra  Marco  Antonio  che  volve  [*]  pigliare  lo  imperio,  e 
perseguitava  gli  ucciditori  di  Cesari,  e Decio  Bruto  aveva  assedialo 
in  Modona;  ma  lo  senato,  per  ossediare  [*]  et  ovviare  che  Antonio 
non  crescesse,  mandò  contra  lui  amenduni  li  consuli,  cioè  Curio 
e Pausa,  et  Ottaviano  per  pretore,  acciò  che  liberassono  gli  asse- 
diati e vincossono  Antonio;  ma  nella  via  Pansa,  iungendo  innan- 
zi, in  uno  agguato  fu  ferito  c di  quella  ferita  mori.  l£t  Ircio  collo 
esercito  suo  e del  compagno  vinse  Marco  Antonio  nella  prima 
battaglia  che  fece  con  lui,  rimanendo  Ottaviano  a guardia  del 


[']  Bailo,  balio.  B.  [*j  In  alcuni  storici  ò che  Cesare  ebbe  84  ferite.  E. 
(*]  Interfettori  ; ucciditori,  uccisori,  dall'  interfector  latino  che  vale  il  me- 
desimo. E. 

[*]  Voler;  colle,  passalo  alla  guisa  del  latino  colui!,  come  dolce  ec.  E. 
[•]  Ossediare  ; imitando  il  latino  obsidere.  E. 
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campo.  Nella  seconda  battaglia  fu  grande  abbattimento  dell'ima 
parte  c dell'altra,  e fu  morto  Ircio;  ma  a l'ultimo  Ottaviano  ebbe 
la  vittoria,  e perdono  a Decio  Bruto,  che  li  dimandò  fierdono;  ma 
poi  in  Francia  fu  morto  da  quegli  di  Secana;  e per  mezzo  di  Marco 
Lepido,  che  si  mise  a volere  la  sua  parte  dell’imperio,  fe  Ottaviano 
pace  con  Marco  Antonio,  e prese  ('{ la  fìgliuolaslra  per  donna;  ma 
non  la  menò  innanli  che  la  lassasse,  e divisano  tra  loro  la  signoria, 
sicché  Antonio  tenesse  l'oriente,  et  Ottaviano  l’occidente,  e Marco 
Lepido  l'Affrica.  K poco  durò  Marco  Lepido;  ma  con  Marco  Antonio 
durò  anni  12,  e vennono  a Homa  e feceno  concordia  insieme  di 
perseguitare  gli  ucciditori  di  Cesari.  E cosi  poi  in  Tessaglia  combat- 
tettono  contro  l’altro  Bruto,  cioè  Marco  Bruto  e Caio  Cassio  e vin- 
sogli  [*]  e condussogii  a la  morte:  imperò  che,  inanzi  che  si  vincesse 
la  battaglia,  l’uno  e l'altro  si  fece  uccidere  ai  suoi.  Poi  discordatosi 
con  Antonio,  perchè  Ottaviano  avea  perseguitalo  Lucio  Antonio  fra- 
tello di  Marco  Antonio,  lo  quale  voleva  parte  dell'occidente  et  avea- 
lo  assediato  in  Perogia  et  ebbelo  per  fame,  combattette  in  Grecia 
con  lui  ad  uno  luogo  che  v’è  uno  monte  chiamato  Accio;  al  quale 
luogo  si  scontrò  Ottaviano  in  mare  co  l'esercito  di  Marco  Antonio, 
che  venia  colle  forze  d'Oriente  e con  Cleopatra  regina  d'Egitto 
che  Antonio  avea  preso  per  donna.  E trovatosi  quine  l’esercito 
d’Otta viano  e d' Agrippa  suo  cognato,  rinchiusomi  l'esercito  d'Antonio 
e seonlissollo,  e lo  detto  Antonio  perseguimmo  e Cleopatra  tanto, 
che  fuggittono  iri  Egitto  dove  Marco  Antonio  da  Ottaviano  fu  con- 
strctto  a morire;  e veduto  morto  Antonio,  Cleopatra  per  nou  venire 
alle  mani  d’Otlaviano,  si  puose  aspidi  allepuppeet  uccisesi.  Ancora 
combattette  Ottaviano  in  Sicilia  contro  Sesto  Pompeio,  che  avea 
ribellata  la  Sicilia  c teneva  assediato  Homa  ; et  avendo  armato  uno 
grande  stuolo,  corseggiava  per  mare,  e così  non  lasciava  andare 
niuna  vettuaglia  a Homa;  uude  per  consiglio  di  Lepido  fece  Otta- 
viano patto  con  Sesto  Pompeio  ch’el  si  dovesse  stare  in  Sicilia, 
e questo  fu  quando  Marco  Antonio  e Marco  Lepido  era  insieme  con 
Ottaviano.  Ma  poi  non  tenendo  Sesto  fermo  lo  patto,  fu  iudicalo 
inimico,  et  in  quello  uno  suo  servo  liberalo  chiamato  Moetia,  con  00 
galee  si  fuggì  da  Sesto  et  accoslossi  ad  Ottaviano,  et  Ottaviano  Io 
prepuose  a quello  suolo,  e questo  Moena  con  Slatilio  Tauro  combal- 
tetlono  contra  Venelraco  ammiraglio  dello  stuolo  di  Sesto;  ma  gran 
parte  del  suo  naviglio  perdette  al  periculo  di  Scilla,  che  è in  Sicilia. 
Elide  cinque  battaglie  fece  Ottaviano;  due  coutra  Marco  Antonio, 

(')  C.  M.  preso  la  filliastra  d’ Ottaviano  lo  ditto  Antonio  per  donna;  ma 
innanli  la  lassò  che  con  lei  si  congiungesse.  E diviseno 

[*]  Vinsogli,  condussogii,  e più  sotto  sconfissollo  per  la  consueta  mutazione 
dell’n  in  g od  I,  in  luogo  di  vt'iuonli,  sconfissonlo  ec.  fi. 
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cioè  a Modona  l’una,  e l'altra  in  Grecia  ad  Accio;  una  in  Tessaglia 
contra  Marco  Bruto  e Gaio  Cassio;  una  in  Sicilia  contra  Sesto 
Pompeio;  et  una  a Perugia  contra  Lucio  Antonio.  E però  ben  dice 
lusliniano,  secondo  che  finge  l’autore:  Di  quel  che  fé;  la  insegna  del- 
l'aquila, col  battilo  seguente;  cioè  con  Ottaviano;  e ben  dice  lo  testo: 
Di  quel:  imperò  che  tutto  non  toccò  loro;  ma  alcuna  parte  di  quel 
che  fece  Ottaviano,  come  appare  per  la  storia,  Bruto;  due  Bruti 
fumo  nella  coniurazione  principi,  cioè  Decio  Bruto  e Marco  Bruto, 
di  Marco  Bruto  intende  qui:  imperò  che  a Decio  Bruto  perdonò  Otta- 
viano quando  lo  prese  a Modona,  con  Cassio;  cioè  con  Gaio  Cassio 
che  amenduni  fumo  principi  della  congiurazione,  li  quali  vinse  Otta- 
viano e condusseli  a la  morte:  imperò  che  a Decio  Bruto  perdonò, 
come  appare  di  sopra,  ne  l’inferno  latra;  cioè  grida,  come  abbaia  lo 
cane,  nello  inferno  nella  bocca  del  Lucifero,  come  he  finto  l’autore 
nella  prima  cantica  nell’ultimo  canto.  E di  che  gridano?  Di  quel 
che  fe  la  insegna  dell’aquila  menata  da  Ottaviano  conira  di  loro, 
che  li  condusse  a farsi  uccidere  ai  suoi  medesimi  iu  Tessaglia. 
E Modona ; quest’ è una  città  di  Lombardia,  dove  Ottaviano  vinse 
Marco  Antonio  c perdonò  a Decio  Bruto,  al  quale  era  stata  data 
Modona  per  provincia  da  Cesari  e per  lo  senato  continuala,  e però 
prese  lo  senato  a difendere  Modona  e Decio  Bruto  , e però  dice,  fu 
dolente:  imperò  che  sostenneno  li  Modonesi  iu  quella  guerra  molto 
affanno;  unde  Lucano:  Mutintrquc  labores,  in  primo,  sicché  ben 
può  dire  che  fu  dolente  di  quel  che  fe  l’aquila  con  Ottaviano, 
come  appare  di  sopra,  e Perogia;  questa  è una  città  di  Toscana 
nelle  confine,  la  quale  anco  fu  dolente  di  quel  che  l’aquila  fece 
con  Ottaviano:  imperò  che  vi  stette  assediato  Lucio  Antonio,  co- 
me è stato  detto,  e per  fame  s’arrendè;  c però  ben  dice  Lucano 
nel  predetto  luogo:  Perusitia  fames  — . Piangene  ancor  la  trista 
Cleopatra;  che  fu  reina  d’Egitto,  cioè  di  quello  che  fece  l'aquila 
con  Ottaviano:  imperò  che,  come  è detto,  sconfisse  Marco  Antonio 
suo  marito  in  mare  ad  Accio,  et  elli  et  ella  ne  mori;  e però  dice: 
Che  fuggendoli;  cioè  la  quale  Cleopatra  fuggendo  innanti  a lei,  cioè 
dall'aquila  che  portava  per  stendale  Ottaviano,  cioè  dalle  galee 
d’Ottaviano  che  la  perseguitavano,  inaliti:  imperò  che  se  ne  fug- 
giva in  Egitto,  et  Ottaviano  perseguitava  lei  e Antonio,  prese; 
■cioè  la  detta  Cleopatra , La  morte  subitami:  imperò  che  subitamente 
mori , et  atra;  cioè  oscura  e crudele,  dal  colubro;  cioè  dagli  aspidi 
cho  si  puose  alle  puppe  per  morire,  come  detto  è,  che  ben  fu  morte 
subita,  imperò  cho  tosto  lo  veleno  corse  al  cuore:  e fu  crudele  et 
oscura  cosa  vedersi  gli  aspidi  a puppe,  le  quali  ella  si  puose  sen- 
tendo ch’ella  era  riservata  per  essere  menata  nel  triunfo  per  Roma 
innanti  ad  Ottaviano:  la  volse  fare  campare  faciendo  succhiare  lo 
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veleuo  ila  quelli  Psilli  (')  che  àono  sicurtà  l ontra  1 veleno,  come  li 
Celamatori  (*);  ma  non  valse  niente.  Con  costui;  cioè  con  Ottaviano, 
corse;  cioè  la  insegna  dell'aquila:  imperò  che  Ottaviano  andò  poi  per 
Siria  infine  al  mar  rosso,  vioccndo  le  genti  e li  popoli  che  erano 
ribelli  ai  Komani,  infino  al  lito  rubro ; cioè  inGne  a la  piaggia  del 
mare  rosso:  e debbiamo  sapere  che  quel  mare  è rosso  per  lo  terreno, 
non  che  l'acqua  sia  rossa.  Con  costui;  cioè  con  Ottaviano,  puose  ’l 
mondo;  cioè  la  insegna  de  l'aquila,  in  tanta  pace:  imperò  che 
tutto  il  mondo  obbeditte  ai  Romani,  et  in  niuna  parte  aveano  guer- 
ra, Che  fu  serrato  ad  Iano  il  suo  delubro,  lano  era  lo  dio  della  cir- 
cuspezione  e faceano  li  Romani  la  statua  sua  con  due  volli,  cioè 
co  l’anteriore  e posteriore:  imperò  che  chi  è circuspetto  considera 
non  solamente  le  cose  presenti;  ma  ancora  le  passate  e le  future. 
Alquanti  dicevano  che  era  lo  dio  dell'anno,  e chi  li  dava  due  volli 
per  lo  nascimento  del  Sole  e per  l’occaso:  imperò  che,  quando  lo 
Sole  si  leva,  pare  illuminare  lo  mondo  col  volto  d'inanli;  e quando 
tramonta , col  volto  di  rieto;  e chi  li  dava  quattro  volti  per  li  quattro 
tempi  dell'anno,  cioè  primavera,  estate,  autunno  e verno,  e però  lo 
chiamavano  lano,  quasi  Ianua  e porta  dell'anno,  e quindi*  fu  deno- 
minalo lo  primo  mese  dell’anno  lanuarius.  ila  in  quanto  era  iddio 
de  la  circuspezione,  aveano  li  Romani  fatto  una  statua  con  due  volti 
nel  campo  Marzio  con  l'uno  d'inanzi  e l’altro  di  rieto,  scritta  con 
lettere  dal  capo  ai  piedi,  che  dicevano:  0 cittadini,  prima  diventati  {*) 
ricchi,  e poi  virtuosi.  E nacque  questo  errore  di  lano  re  di  Tessa- 
glia, lo  quale  fu  lo  primo  omo  che  facesse  battere  moneta,  secondo 
Lucano.  Et  esseudo  mollo  circuspetto,  li  Poeti,  volendoli  compia- 
cere, lo  chiamorno  iddio  della  circuspezione;  equinde  venne  (*),  poi 
che  la  circuspezione  l’iddii  dicrno,  questo  nome  lano  sotto  nome 
di  deità.  E pertanto  nel  principio  dell'ediGcazione  di  Roma,  dice 
Servio  che  Roroulo,  nella  battaglia  che  ebbe  co  li  Sabini,  venuto  a 
pericolo  di  perdere  nel  luogo  che  si  chiamava  Argiletum  a Roma, 
chiamò  l'aiuto  delti  iddìi,  et  allora  di  quello  monte  uscilte  si  fatta 
e grande  voragine  d’acque  calde,  che  li  Sabini  fumo  costretti  a 
dare  volta,  e camporno  ii  Romani  che  non  fumo  sconfitti;  et  allora 
Romulo  edificò  quine  uno  tempio,  c volse  che  si  chiamasse  lano, 
perchè  a chi  fa  guerra  è necessaria  molto  la  circuspezione;  et 
ordinò  che  iu  questo  tempio  stessono  l’arme  del  comune,  e che 
quando  lo  comune  avesse  guerra  stesso  aperto,  e quando  avesse 
pace  stesse  chiuso.  Et  altri  dice  che  lo  fece  Romulo  e Tacio  re  dei 

[•]  /'jtlii  popoli  abitanti  al  mezzo  giorno  della  Cirenaica  fra  i Kasamoni  ed 
i OetuM,  creduti  capaci  a guarire  le  morsicature  dei  serpenti  colla  semplice 
loro  saliva  o col  solo  tatto.  E.  (*)  C.  M.  Cermatori  (*j  C.  M.  diventale 

l‘j  C.  M venne  poi  che  alla  circuspezione  li  Romani  dierno  questo 
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Sabini  insieme,  quando  fumo  uniti  e confedarati  insieme  in  quello 
luogo,  dove  forno  pacificati  dalle  Sabine  che  introrno  in  mezzo 
quando  combattevano;  ma  Tito  Livio  dice  che  Romulo  fece  lo 
tempio  ad  love  Statore;  c Numa  Pompilio,  che  fu  lo  secondo  re 
dopo  Romulo  dei  Sabinesi  nato,  et  in  Sabino  abitava , quando  fu 
fatto  re  fece  fare  lo  tempio  di  lano  con  l’ordine,  che  detto  è di 
sopra,  perchè  Io  popolo  lassasse  la  ferocità  dell’arme  e tornasse 
a vivere  virtuosamente  e sotto  legge,  che  malé  si  può  fare  quando 
le  città  anno  guerra.  E nel  reggimento  suo  stette  serrala;  c poi  si 
levò  la  'seconda  volta  nel  tempo  di  Tito  Mallio  tonsille,  dopo  la 
prima  battaglia  e guerra  d’ Africa;  e la  terza  volta  al  tempo  d'Olta- 
viano  Augusto  dopo  la  battaglia  fatta  contra  Marco  Antonio  ad 
Accio,  essendo  posto  tutto  ’l  mondo  in  pace;  et  in  quel  tempo 
nacque  Cristo,  e di  questa  terza  clausura  fa  menzione  qui,  quando 
dice;  Che  fu  serrato  ad  lauo;  cioè  a quello  iddio  chiamato  lano,  il 
suo  delubro;  cioè  il  suo  tempio;  questo  nome  delubro  è vocabulo 
grammaticale  ['],  e chiamatisi  delubro  quegli  tempi  che  avevano 
le  fonti  innanti,  ne  le  quali  si  lavano  li  sacrifìci  e li  sacrificatori. 

C.  VI  — e.  82-96.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  lustiniano,  seguitando  lo  suo  parlare,  dice  quello  che  fece 
la  insegna  dell'aquila  per  Tiberio  figliuolo  di  Nerone  minore  della 
schiatta  d’ Appio  Cieco,  che  fu  terzo  imperadore  da  Cesari  succes- 
sore d’ Ottaviano  Augusto,  e di  quello  che  fece  con  Tito  Vespasiano, 
dicendo  così:  ila  ciò  che  7 segno;  cioè  l’aquila,  che  parlar  mi  face; 
cioè  lo  quale  segno  fa  parlare  me  lustiniano,  cioè  che  per  sua 
cagione  sono  intrato  a parlare,  Fatt'avea  prima;  com’è  stato  detto 
di  sopra,  e poi  era  fatturo;  cioè  lo  detto  segno  dell'aquila  era  che 
dovea  faro  per  gli  altri  principi  che  ’l  doveano  portare,  Per  lo  regno 
mortai;  cioè  per  lo  mondo  che  ene  mortale  quanto  agli  uomini  et  agli 
animali  che  tutti  sono  mortali,  et  anco  quanto  a sè  che  si  debba 
disfare  quaudo  piacerà  a Dio;  o vogliamo  dire  : Per  lo  regno  mortai; 
cioè  per  lo  imperio  di  Roma  lo  quale  è mortale,  che  dè  venire  meno 
e già  è venuto  pur  a’  di’  nostri,  ch’à  lui;  cioè  lo  quale  a quel  segno 
dell’aquila,  soiace;  cioè  sottosta;  o vogliamo  intendere  del  mondo 
o dell’imperio,  vero  è che  sotto  sta  all’aquila,  siccome  a segno  del 
capo  dello  imperio,  Diventa;  tutto  cioè,  che  àc  fatto  e che  debbo 
fare  l’aquila  per  lo  romano  imperio  e per  lo  mondo,  in  apparenza; 
cioè  in  vista,  poco  e scuro:  imperò  che  non  h tanta  fama  e non  è 
si  grande , Se  in  mano  al  terso  Cesari;  cioè  a Tiberio  figliuolo  di 
Nerone  e figliastro  d’Ottaviano  Augusto,  lo  quale  non  era  ancora 


PJ  Grammaticale  ; fatino,  ed  appunto  ai  deriva  qucvlo  nome  da  delutre ; 
lavare,  torre  via  lavando.  E, 
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Cesari;  ma  dovea  essere,  sicché  si  debbo  intendere  al  terzo  Cesari; 
cioè  in  mano  a colui  che  fu  poi  terzo  Cesari:  imperò  che  tulio  fu 
lo  primo;  et  Ottaviano,  secondo;  e questi,  terzo:  imperò  che  in 
mano  sua  la  insegna  dell'aquila  fece  grandissimi  falli,  essendo  an- 
cora privato  mandate?  da  Augusto  prima  come  tribuno  dei  cava- 
lieri a vincere  li  Cantabri  (*),  poi  come  capitano  dello  esercito  in 
oriente  lo  (’)  regno  d'Armenia  rcstituilte  al  re  Tigrane,  e riebbe  (’) 
dai  Parli  le  insegne  dei  Romani  che  aveano  tolte  quando  vinsono  et 
uccisone  Marco  Crasso;  e poi  uno  anno  resse  la  Francia  cornata, 
molestala  et  inquietata  dalli  scorrimenti  dei  barbari  e dei  suoi 
principi;  poi  fece  la  battaglia  de’  Reti,  de’  Vindclici  e dei  Pennoni 
c de’  Germani  che  sono  inverso  settentrione;  e le  genti  dell’ alpi 
soltopuose  nella  battaglia  dei  Reti  e dei  Vindclici  e vinse,  et  in 
quella  de'  Pennoni  vinse  e soltopuose  al  romano  imperio  li  Rrenchi 
e Dalmati;  e nella  battaglia  dei  Germani  40  mila  dei  Germani,  che 
s’ erano  dati  et  arrenduti,  fece  andare  ad  abitare  in  Francia  et  , 
allogolli  allato  a la  ripa  del  Reno.  Per  la  qual  cosa  tornalo  a Roma, 
fu  onorato  coi  trionfali  ornamenti,  et  ebbe  l’ovazione  che  è secon- 
do [*]  lo  triunfo  ; ma  (')  ebbela  eccessivamente  per  nuovo  modo  ad 
onore.  Poi  anco  fu  mandato  legato  in  Germania  a quietare  Io  mo- 
vimento dei  Germani  che  si  movevano  centra  li  Romani,  avendo 
sconfitto  Quinzio  Varo  con  tre  legioni  dei  Romani  che  tutte  si  per- 
detteno;  di  che  n’ebbe  tanto  dolore  Ottaviano  che  spesso  volle, 
come  pazzo  percoteva  lo  capo  al  muro  e diceva:  Quinzio  Varo, 
rendemi  le  mie  legioni.  Sentendo  cho  quelli  d’illiria,  che  è unti 
grande  provincia  in  contra  a l’Italia  allato  al  maro  adriaco,  lasciò 
l’andata  di  Germania,  et  andò  a fare  battaglia  asprissima  e gravis- 
sima di  tutte  le  battaglie  strane,  dopo  Io  battaglie  d’Aflrica,  come 
dice  Svetonio,  la  qual  durò  tre  anni  et  ebbe  sotto  di  sè  15  legioni 
dei  Romani,  et  altrettante  d'aiuto  con  grandi  malagevilezze  e ca- 
risma di  vettovaglie.  E benché  fusse  revocato,  stette  pur  fermo 
temendo  che  se  egli  si  fusse  partito,  li  niraici  l’arebbono  persegui- 
tato, e di  questa  perseveranzia  ebbe  grande  utile:  imperò  che  tutta 
l'Illiria,  che  è tra  l’Italia  e lo  regno  Norico  e Tracia  e Macedonia 
e tra  lo  Danubio  che  è fiume  della  Magna  c Io  seno  del  mare  adriaco, 
vinse  e costrinse  a darsi  al  romano  imperio.  E veramente  perchè  in 
quel  tempo  li  Tedeschi  vinsono  Quinzio  Varo,  cllino  si  serebbono 
uniti  ai  Pannoni,  se  non  fusse  stata  vinta  prima  llliria.  E tornato 
a Roma  fugli  ordinato  lo  triunfo;  ma  elli  lo  indugiò  perchè  la  città 

(*)  C.  M.  li  Caucabri,  poi  (*)  C.  M.  dove  lo  regno  (*)  C.  M.  riacquistò  dai 

[*]  .Secondo  lo  triunfo;  il  secondo  trionfo,  o trionfo  minore,  appellalo  ova- 
zione j ■orche  vi  era  sacrificata  una  pecora.  Ialinamente  ovis.  E. 

(*)  C.  M.  ma  è bella  massimamente  per 
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ora  piena  di  malizia  e tristizia  per  la  sconfitta  di  Varo;  ma  molto 
fu  onorato  no  la  sua  tornata,  intrando  colla  pretesta  indosso  o 
colla  corona  laurea,  et  a sedere  montò  in  sul  tribunale  in  mezzo 
dei  consuli,  sedendo  con  Augusto  nel  cerchio  dove  era  tutta  la  città 
intorno.  E nel  seguente  anno  mandato  co  l'esercito  ai  Tedeschi, 
vedendo  che  Varo  era  stato  vinto  dai  Tedeschi  per  sua  negligcnzia, 
ogni  cosa  fece  con  consiglio,  e quine  ninna  cosa  fece  se  non  con 
deliberazione  del  consiglio,  benché  altro  [*]  luogo  fusse  usato  di  faro 
di  suo  capo.  E quando  venne  a passare  lo  Reno  stette  a vedere  che 
nessuno  portasse  silmaria  [’],  se  non  quel  che  era  di  necessità  ; e poi 
che  fu  di  là,  mai  non  mangiò  se  non  in  terra,  nò  dormine  sotto 
padiglione  puro  all'aere.  Et  ogni  comandamento  dava  clli,  e con 
scrittura  perchè  non  si  dimenticasse,  imponendo  a ciascheduno  che 
quando  dubitasse  di  quello  che  dovesse  fare,  s'andasse  a dichiarerò 
con  lui;  et  elli  sempre  stava  apparecchiato  a rispondere,  c se  dor- 
misse voleva  essere  isveglialo.  E ridusse  per  questo  modo  l'esercito 
si  {*)  a norma  che  elli  ebbe  vittoria  dei  Tedeschi,  e fece  la  vendetta  di 
Varo,  e dopo  li  due  anni  tornò  a Roma,  et  ebbe  lo  triunfo  che  avea 
indugiato.  Per  tutte  queste  cose  che  fece  Tiberio,  mandato  da  Ot- 
taviano, non  arebbe  detto  che  tutte  l’altre  cose,  fatte  per  gli  altri 
imperadori  e che  si  doveano  fare,  fussono  poche  et  oscure  ; ma  intese 
della  passione  del  nostro  Signore  lesu  Cristo  la  quale  fu  fatta 
sotto  Tiberio;  imperò  che  fu  fatta  per  Pilato  preside  di  lerusalem 
per  Tiberio;  la  quale  fu  la  maggiore  cosa  che  mai  si  facesse;  imperò 
che  si  sodisfece  da  lesu,  che  era  Iddio  et  uomo,  per  lo  peccato  dei 
primi  parenti,  per  lo  quale  non  s'era  potuto  sodisfare,  passate  già 
tante  migliaia  d'anni.  E per  questo  finge  l'autore  che  lustiniano 
lodi  tanto  Tiberio,  e però  dice  lo  testo;  si  mira;  cioè  la  insegna 
dell'aquila,  in  mano  al  terso  Cesari;  cioè  Tiberio  predetto,  Con 
occhio  chiaro;  cioè  con  perspicace  considerazione,  e con  affetto  puro; 
cioè  che  non  lo  vinca  più  affezione  d’uno  che  d’un  altro.  Et  ecco 
che  assegna  la  cagione;  Chè  la  viva  iustisia;  cioè  imperò  che  la 
iustizia  diviua,  che  è quella  che  sempre  vive,  che  mi  spira ; cioè  la 
qual  mette  nell'anima  mia  sempre  della  sua  grazia,  o fammi  ve- 
dere queste  cose,  Li  concedette ; cioè  la  insegna  de  l’aquila  conce- 
dette, in  mano  a quel  ch'io  dico;  cioè  essendo  nella  potenzia  e 
ne  la  amministrazione  di  Tiberio,  Gloria  di  far  vendette;  cioè  dei 
Parti  che  rcndettono  le  insegne  tolte  a Marco  Crasso,  e dei  Tedeschi 
che  rendemmo  quello  che  aveano  tolto  a Varo,  e per  li  morti  so- 
stenere morte,  a la  suo  ira;  cioè  conveniente  vendetta  e sodisfa- 


CJ  Altro  luogo,  sottintesovi  la  particella  in  a mo’  dei  (.«tini;  in  altro  luogo.  E. 
j’J  Silmaria;  salmtria,  carriaggi.  E.  (*)  C.  II.  si  a Roma,  che 
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cente  a l’ira  che  aveva  preso  la  delta  insegna,  cioè  OUaviano  Au- 
gusto e ’l  senato  e 'I  popolo  di  Homa  conira  li  Parli,  e contra  li 
Tedeschi  li  quali  sono  significati  per  la  insegna  dell'aquila,  la  quale 
cosa  non  è piccola;  ma  è ben  grande  che  l'uomo  faccia  vendetta 
che  sazi  l'ira  sua.  lì  veramente  considerando  quanto  è ardente 
l’animo  umano  all'ira  e,  per  saziamen.to  di  quella,  a la  vendetta, 
non  è maraviglia  se  l'autore  Unge  che  colui  dica  che  ogni  altra 
cosa  fatta , o che  si  debbia  fare,  sia  poca  et  oscura  per  rispetto  di 
questa  che  fu  saziameulo  di  vendetta  desiderata  per  ira:  l'ira  sobli- 
mila  fu  posta  da  Dio  nell'animo  umano  perchè  spregiasse  lo  male; 
e perù  questa  s'accende  quando  vede  lo  male  e desidera  vendetta, 
et  allora  gode  quando  la  vede.  E perché  di  sopra  avea  detto:  Con 
costui  corse  in/ino  al  lito  rubro,  e giù  avea  fallo  menzione  di  quello 
che  era  stato  fatto  per  Ottaviano  contra  li  Parti,  et  ora  he  detto 
quello  medesimo  fatto  per  Tiberio  primo  che  é uno  replicare,  pero 
dice  poi:  Or  qui;  cioè  in  questo  luogo,  t'ammira  [‘];  cioè  ti  meraviglia 
tu,  Dante,  in  ciò  ch’io;  cioè  lusliniano,  ti  replico;  cioè  ti.  ridico 
ancora,  che  prima  te  l'aveva  detto  fatto  per  Ottaviano,  ora  tei  dico 
fatto  per  Tiberio;  et  ode  la  cagione,  per  che  tu  lettore,  e cesserà 
l'ammirazione.  Di  sopra  avea  detto  generalmente  le  cose  fatte  per 
Ottaviano,  tra  le  quali  erano  queste  che  sono  ora  dette  fatte  per 
Tiberio,  sicché  replica  quel  che  detto  è di  sopra;  e la  ragione  è che 
ciò  che  è fatto  per  li  sudditi  dei  principi  si  dice  fatto  per  li  prin- 
cipi; e però  se  prima  generalmente  disse  ogni  cosa  fatta  per  Ot- 
taviano, ora  si  replica  quelle,  manifestando  chi  ne  fu  operatore,  è 
convenevole.  E questo  è grande  maestria  dell'autore  di  dare  loda  a 
chi  si  conviene;  a principe  come  a principe,  et  a mandato  come  al 
mandato;  e secondo  lo  vero  intelletto  dell'autore  si  dè  sponere  lo 
testo  in  questa  forma;  cioè:  Gloria  di  far  vendette  a la  sua  ira;  cioè 
di  far  vendetta  del  peccato  dei  primi  parenti,  rispondente  all'ira 
d'iddio,  cioè  alla  iustizia  di  Dio,  e questa  relazione  sua  si  referisce 
a la  mia  iustizia;  et  ira  improprie  si  pone  che  v'è  la  iustizia  di  Dio 
non  è ira:  ma  inlendcsi  a la  sua  voluntù  rispondente:  imperò  che 
quella  vendetta  fu  iuslamente  fatta,  come  Iddio  volse.  E seguita: 
Or;  cioè  ora,  qui  t’ammira;  cioè  ti  meraviglia  tu,  Dante,  dice  Iusti- 
niano,  in  ciò  ch’io  ti  replico:  imperò  ch’io  replico  che  la  insegna 
dell'aquila,  corse  con  Tito  a far  vendetta  Della  vendetta  del  peccato 
antico;  ecco  che  si  replica  qui  vendetta  di  vendetta:  imperò  che 
se  la  prima  è vendetta,  come  può  essere  anco  l’altra  vendetta? 

(']  i ammira  dee  por  qui  leggere  il  lesto,  come  altresì  nel  vostra  al 
verso  71 , cd  al  99  vostri.  E di  ciò  e di  qualche  altro  trascorso  chiediamo 
venia  al  cortese  leggitore.  E. 
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liceo  detto  vendetti)  due  volto;  della  qual  cosa  ben  si  può  meravi- 
gliare Dante,  al  quale  parla  lustiniano,  o però  nel  fa  avveduto  di- 
cendo; Ammirali,  che  cosa  è da  maravigliare;  cioè  come  si  possa  diro 
vendetta  di  vendetta,  e però  ne  farò  questione  in  questo  altro  can- 
to, come  si  mostrerà  nel  seguente  canto.  Possa;  cioè  dopo  le  santo 
cose,  con  Tito;  cioè  con  Tito  Vespasiano,  o far  vendetta  corse;  cioò 
la  detta  insegna  dell’aquila,  Della  vemletta  del  peccato  antico;  cioè 
del  peccato  del  primo  uomo,  cioè  d’Adani.  lesu  Cristo  fu  colui 
che  morì  per  lo  peccato  del  primo  uomo,<  et  Iddio  permisse  cho 
della  morte  iuiusla  di  Cristo  facesse  vendetta  Tito  Vespasiano,  dc- 
struttore  c dispergitore  de’  ludei.  Dice  Paulo  Orosiochc,  essendo  li 
ludei  divisi  tra  loro,  et  alquanti  abitanti  nel  monte  Cannello,  c 
per  sorti  dimostrando  che  li  principi  nati  appresso  li  ludei  doveano 
essere  li  signori  del  mondo;  e Svetouio  dice  che  per  tutto  l’orieute 
era  divulgato  cho  le  fata  dimostravano  che  gli  andanti  in  quel  tem- 
po in  ludea  doveano  essere  signori  del  mondo,  attribuendo  questo 
a sè  li  Giudei,  si  ribellorno  dal  romano  imperio,  et  uccisono  e scac- 
ciorno  tutti  li  Komani  che  erano  per  ulliciali  « per  guardie  nel 
regno  loro,  et  ancora  lo  legato  di  Siria,  che  venia  per  soccorrere, 
scacciorno;  et  uccisi  li  Homani,  che  erano  con  lui,  prcsono  le  insegno 
dell'aquila.  Per  la  qual  cosa  a vincere  costoro  fu  mandato  Vespa- 
siano da  Nerone  imperadore,  e questi  menò  seco  Tito  suo  figliuolo 
per  vicario  cogli  altri  che  erano  nello  esercito;  e menato  seco  in 
Siria  molte  e forti  legioni,  in  Siria  avute  molte  città  dei  ludei, 
essendo  venuto  la  pasqua  e lutti  essendo  congregati  li  Giudei  a la 
festa  in  lurasalem,  Vespasiano  assediò  la  città  lcrusalero.  Et  udita 
la  morte  di  Nerone,  se  ne  venne  a lloma  confortato  da  molti  che 
sarebbe  imperadore,  lassato  nello  esercito  Tito  suo  figliuolo  per  ca- 
pitano, e così  addivenne.  Tito,  rimaso  a combattere  lerusalem, 
dopo  molte  battaglie  e morte  dei  suoi,  ebbe  la  città;  ma  maggiore 
fatica  e più  tempo  convenne  operare  in  avere  la  rocca,  nella  quale 
era  lo  tempio.  Et  essendo  chiamato  imperadore  da’  suoi  cavalieri, 
avuta  la  rocca  e lo  tempio,  deliberò  come  piacque  a Dio  di  disfare 
quel  tempio  cho  non  era  più  utile,  edificala  la  nuova  chiesa  e così 
disfece  lo  tempio  che  era  durato  dalla  sua  prima  costruzione  anni 
M02,  c tutto  le  mura  de  la  città  spianò  a terra.  Et  in  ciucila  guerra, 
come  scrive  losefo,  pcrillono  tra  di  coltello  c di  fame  undici  centi- 
naia di  migliaia;  gli  altri  fumo  sparli  per  lo  mondo  da  [']  novanta 
migliaia,  vendutine  trenta  a danaio;  e Vespasiano  u Tito  muoiono 
col  triuufo  in  Roma,  maggiore  c più  onorevile  di  tulli  gli  altri  che (*] 

(*]  Si  ponga  mente  In  grazia  della  nostra  particella  ila  significante  avvi- 
cinamento ed  approssimazione.  E. 

Par.  T.  ni.  ti 
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erano  siati  infoio  a questo  320.  Volse  Iddio  che  triunfasseno  insieme 
lo  padre  e ’l  figliuolo  di  coloro,  che  avevano  offeso  Iddio  Padre  e lo 
suo  Figliuolo;  et  allora,  pacificati  tutti  li  nimici  del  romano  imperio, 
fu  serrato  la  sesta  volta  lo  tempio  di  lano,  et  allora  Acaia,  Licia, 
Kodi,  Costantinopuli,  Samnio,  Tracia,  Cilicia,  Commagene  redutte 
a province,  obbedittono  a le  leggi  e rettori  romani.  E Vespasiano 
resse  lo  imperio  anni  9,  e poi  Tito  suo  figliuolo  anni  2,  e poi  Domi- 
ziano suo  fratello  anni  45:  e perù  ben  dice  lo  testo  che  la  insegna 
dell'aquila  poi:  corse  con  Tito  a far  vendetta  Della  vendetta  del  pec- 
cato antico;  cioè  a far  vendetta  della  morte  di  Cristo,  che  fu  per 
vendetta  del  peccato  d’Adam.  E qtiando  il  dente  longobardo  morse 
La  santa  Chiesa;  ora  fìnge  l'autore  che  lustiniano,  continuando  lo 
suo  parlare,  dica  coinè  Carlo  Magno  fìlliuolo  del  re  Pjpino  di  Fran- 
cia venne  a soccorrere  la  santa  Chiesa  e fu  fatto  imperadore,  e 
così  venne  lo  imperio  allora  ai  Franceschi,  cioè  lo  imperio  dei  Ro- 
mani che  infine  a quine  era  stato  in  Grecia  a Costantinopoli,  ben- 
ché in  Italia  fusseno  stati  in  quel  tempo  alquanti  re  siccome  Odea- 
cro  e Teodorico,  e così  degli  altri.  Questo  Carlo,  avendo  già  regnato 
sopra  li  Franceschi  anni  33,  primo  dei  Franceschi:  imperò  otto  anni 
et  incominciò  nelli  anni  Domini  802,  essente  Irene  madre  di  Costan- 
tino, lo  quale  ella  avea  accecato,  imperadricc  dei  Romani  a Coslan- 
linopuli.  Essendo  Papa  Leone,  elessono  li  Romani  per  suo  impera- 
dore Carlo  Magno,  e lo  suo  Ogliuolo  Pipino  fu  fatto  re  d'Italia,  et  a 
Carlo  Magno  succedè  [’]  nello  imperio  Ludovico  suo  figliuolo  ancora, 
ut  a Ludovico  Lottano  suo  figliuolo  nello  imperio  succedè,  al  quale 
succedè  Ludovico  secondo  figliuolo  di  Lottario,  al  quale  succedè 
Carlo  secondo,  al  quale  succedè  Carlo  terzo,  al  quale  succedè  Ar- 
nolfo primo,  al  quale  succedè  Ludovico  terzo.  E nel  tempo  suo 
ritornò  lo  imperio  a l’ Italiani  et  a li  Tedeschi  infine  ad  Otto  [*]  primo, 
nel  tempo  del  qual  veane  lo  imperio  al  tutto  ai  Tedeschi  ; ma  dal 
tempo  di  Ludovico  terzo  infine  ad  Otto  primo  stette  diviso  lo  impe- 
rio: imperò  che  ne  fu  uno  in  Italia,  et  uno  ine  la  Magna;  c que- 
sto addivenne,  perchè  rimperadori  franceschi  non  difendevan  li 
Romani  da’  Longobardi  che  facevano  loro  molle  violenzie.  E perchè 
l’autore  dice:  E quando  il  dente  longobardo,  debbiamo  sapere  che 
Longobardi  si  chiamavano  li  Lombardi,  li  quali  fumo  Franceschi 
e Germani  che  passoruo  Palpi,  e venuono  li  Franceschi  prima  sotto 
lo  guidamento  di  Belloveso  (*)  loro  duce,  e cacciorno  li  Toscani  che 
aveva  12  città  di  là  dal  monte  Appennino,  come  di  qua  altrettante, 
e feceno  Melano.  E dopo  loro  vennono  li  Germani  sotto  Citonio  duca 

[•]  Succedè  naturale  piegatura  dall’  infinito  succedere.  E. 

[*]  Olio,  Ottone,  alla  maniera  d'altri  nomi  vegnenti  dal  nominativo  latino 
come  Dido,  Pluto,  imago , sermo  ec.  E.  (*)  C.  M.  Bellonese 
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e con  l'aiuto  di  Bclloveso,  c puosensi  dove  è Verona  c Brescia:  poi 
vennono  li  Bui  (')  e li  Salini  e puosensi  a Pavia;  poi  li  Bui  (s)  e Lin- 
goni  passorno,  e non  trovando  di  lii  dal  Po  dove  potessono  stare, 
passorno  di  qua  e cacciorno  li  Toscani  e li  Umbri;  ma  non  passorno 
Appennino;  poi  a dugento  anni  vennono  li  Senoni  sotto  Brenno  loro 
duce,  e co  l'aiuto  di  costoro  infestorno  Roma,  come  detto  fu  di  sopra. 
Questi  popoli,  quando  vennono  di  Francia  e di  Germania,  vennono 
colle  barbe  grandi,  e però  Turno  chiamati  Longobardi,  quasi  Longo- 
barbi,  poi  Turno  chiamali  Lombardi.  Questi  Lombardi,  che  allora  si 
chiamavano  Longobardi,  al  tempo  di  papa  Adriano  infestorno  molto 
li  Romani  c la  Chiesa;  unde  lo  papa  predetto  corono  Carlo  Maglio 
re  di  Francia,  c fecelo  venire  in  Lombardia  adornare  li  Lombardi, 
c prese  in  Pavia  lo  re  Desiderio  c la  moglie,  e mandogli  presi  in 
Francia  e fecegli  mettere  in  prigione,  e restituitte  ai  Romani  tutto 
ciò  che  aveano  tolto  loro  li  Longobardi,  et  a la  Chiesa  di  Roma  si- 
milmente o tutto  ciò  che  gli  avea  dato  lo  suo  padre,  cioè  lo  re  Pipino, 
et  oltre  a ciò  lo  ducato  di  Spuleto  c Benevento,  c fu  fatto  patrizio 
di  Roma.  Ma  poi  che  riunisse  papa  Leone  quarto  sopradetto  in  Roma, 
al  quale  li  Romani  aveano  tagliato  la  lingua  e cavato  gli  occhi, 
racquistato  la  lingua  e gli  occhi  per  divino  miraculo  e fatto  ven- 
detta dei  nimici  del  detto  papa,  fu  chiamato  per  li  Romani  impera- 
dore  e tenne  lo  imperio  anni  li,  mese  uno  e di’  quattro;  e però  dice 
l’autore:  E quando  il  denle  longobardo;  cioè  quando  la  rabbia  de’ 
I.ombardi,  che  si  chiamavano  Longobardi,  e la  fame  dell’avere  che 
ò notata  per  lo  dente,  morse  La  santa  Chiesa  (*);  togliendoli  le  sue 
tenute  e le  sue  intrate,  e similmente  ai  Romani,  sotto  le  suo  ali; 
cioè  dell’aquila  imperiale  la  quale  portò  per  insegna,  siccome  duce 
dei  Romani,  Carlo  Magno;  figliuolo  del  re  Pipino  e della  reina 
Berta,  vincendo  la  soccorse;  cioè  la  santa  Chiesa  e li  Romani, 
racquistando  loro  quello  che  era  stato  loro  tolto  dai  Lombardi. 

C.  VI  — v.  97-111.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  lustiniano,  che  introdusse  di  sopra  a parlare  della  inse- 
gna dell’aquila,  conchiude  la  cagione  per  la  quale  si  mosse  a par- 
lare di  ciò,  dicendo:  Ormai;  cioè  ora  mai,  cioè  oggimai,  può';  cioè  tu, 
medesimo  Dante,  indicar  di  quei  colali;  cioè  di  quegli  cosi  fatti,  cioè 
guelfi  e ghibellini,  Ch’io;  cioè  li  quali  io  lustiniano,  accusai  di  sopra : 
quando  dissi:  Perchè  tu  veggi  con  quanta  ragione  Si  muove  contro  ’l 
sacro  santo  segno , E chi’l  s’appropria  e chi  a lui  s’oppone,  — e de'  lor 
falli;  cioè  dei  ghibellini  che  s’appropriano  la  insegna  dell’aquila,  e 

(■)  C.  M venneno  li  Libini  e li  Sabini  ’ C.  M.  li  Boi  e Lingnni 

(s)  C.  M.  Chiesa:  cioè  quando  la  fame  canina  de’  Lombardi,  che  erano 
chiamali  Longobardi;  cioè  l’avarizia  bramosa,  denotata  per  lo  dente,  rubbó 
la  santa  Chiesa,  tolliendoli 
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(In  giiellì  che  s' oppongano  a quella.  Che ; cioè  li  quali  falli,  sou 
cagion  di  lutti  vostri  mali:  cioè  (li  voi  uomini,  che  siete  nel  inondo  : 
imperò  che  quinci  sono  nate  le  parzialità  per  le  contrade  e per  lo 
terre  che  anno  diviso  e fatto  iuimico  l’uno  vicino  a l’altro,  e,  che  ì> 
peggio,  l’uno  cittadino  all'altro;  uude  sono  nate  le  guerre  tra  lo 
città,  tra  li  regni,  tra  le  contrade,  e nelle  città  tra’cittadini;  la  qual 
cosa  sola  è cagione  della  dcslruzionc  delie  eiltadi:  imperò  che  niuna 
forza  può  più  tosto  disfare  la  città,  che  la  divisione  dei  cittadini, 
secondo  che  disse  Cristo  ne  1'  evangelio:  Olirne  regnummin  se  divi- 
sum  desolahitur,  et  domus  super  domum  cade t — . L’uno ; cioè  lo 
guelfo,  al  ptiblico  segno;  cioè  all’aquila,  che  è come  segno  della 
monarchia  del  mondo,  e debbe  essere  solo  di  colui  che  dò  signoreg- 
giare tutto  lo  mondo  e governare  con  ragione  et  iuslizia,  Oppone; 
cioè  contro  oppone,  i gilli  gialli;  cioè  i gilli  ad  oro  nel  raslello  nel 
campo  azzurro,  che  è l'arme  dei  re  di  Francia,  li  quali  debbono 
essere  ohcdicuti  a chi  tiene  la  insegna  dell'aquila:  imperò  che  ogui 
re  debbe  obbedire  a lo  imperadore;  e qual  noi  fa,  fa  contra  ragione 
e contra  la  sentenzia  di  Cristo  che  disse:  lieddite  ergo  quw  sunt 
Caesaris  Caesari  ec. — , e l'altro;  cioè  lo  gibellino,  appropria  quello; 
cioè  la  insegna  dell’aquila,  a parte;  cioè  a la  parte  sua,  pigliando 
l’aquila  per  sua  insegna  che  nolla  debbe  pigliare  ; ma  sotto  essa 
obediendo,  seguire  debbe  lo  imperadore  e obedire,  Si,  che  forfè; 
cioè  per  la  qual  cosa  forte  cosa  è,  a veder;  cioè  ad  iudicare,  chi  più 
si  falli ; cioè  di  questi  due,  cioè  di  colui  che  s'appropria  l’aquila,  e 
di  colui  che  v’oppone  la  casa  di  Francia,  lì  perchè  l’autore  non 
vuole  dimostrare  eh’ olii  fusse  guelfo  nè  ghibellino,  benché  li  suoi 
fussono  guelfi,  riprende  gli  uni  e gli  altri.  Facciun  li  ghibellin,  fac- 
cian  lor  arte;  qui  è duplicazione,  per  grazia  d’accrescere  e per  indi- 
gnazione, cioè:  Usino  la  loro  parzialità  e divisione  dai  loro  vicini  c 
dai  lori  [’]  cittadini,  Sotf  altro  segno,  cioè  che  solto’l  segno  dell’aquila, 
cioè  non  scusino  e non  riquoprauo  la  loro  mala  intenzione  dell’odio 
che  ànno  al  vicino  et  al  cittadino  e prossimo  suo,  sotto  questo  scudo 
dicendo:  Elli  è ribello  al  santo  imperio,  chi;  cioè  imperò  che,  mal 
segue  quello;  cioè  la  insegna  dell'aquila,  e per  conscqucntc  lo  impe- 
rio, Sempre  chi  la  iustizia  e lui  diparte;  cioè  colui  che  divide  la 
iuslizia  dallo  imperio:  imperò  che  chi  fa  guerra,  clic  non  sia  iusta 
sotto  questo  segno,  non  seguita  lo  segno  che  è segno  di  iustizia  sic- 
come diinostrorno  li  Poeti,  fingendo  che  ne  la  guerra  che  ebbe  love 
coi  Giganti,  l'aquila  ministrava  le  saette  ad  love  le  quallgittasse  con- 
tra loro,  che  non  è altro  a dire,  se  non  che  la  insegna  dell'aquila  è 
quella  che  debbe  ministrare  forza  a lo  imperadore,  quando  combatte 


I1]  Lori,  loro  che  talvolta  sì  truova  declinato.  L 
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per  iustizi.T  centra’  levantesi  per  superbia  delle  potenzio  terrene  e 
temperali  centra  lui.  F,  perchè  <i  ripreso  li  ghibellini,  ora  riprende 
i guelfi,  dicendo:  E noli' abballa;  cioè  la  insegna  dell’aquila,  està 
Carlo  novello;  questo  fu  Carlo  figliuolo  secondo  del  re  Carlo  primo, 
conte  di  Provenza  fratello  del  re  Ludovico  di  Francia,  che  fu  fatto 
re  di  Puglia  e di  Sicilia  contra  Manfredi  figliuolo  naturale  dello 
imperadore  Federigo,  figliuolo  che  fu  dello  imperadore  Arrigo  sesto; 
del  quale  Carlo  fu  detto  di  sopra  nella  seconda  cantica,  e dice 
novello  per  rispetto  del  padre  che  fu  Carlo  primo,  conte  di  Pro- 
venza e primo  re  di  Puglia  e di  Sicilia  fatto  per  la. Chiesa,  lo  quale 
si  poteva  diro  vecchio,  perchè  passato  era  innanli,  benché  novel- 
lamente de  la  casa  dei  re  di  Francia  era  venuto  a signoreggiare 
Italia,  et  incominciò  a fare  contra  lo  imperio,  Coi  guelfi  suoi:  dice, 
perchè  s'accostò  ai  guelfi  di  Toscana  c di  tutta  Italia,  e favoreg- 
giando toro  et  avendo  favore  da  loro,  molte  cose  fece  contra  lo  im- 
perio, si  come  appare  per  la  cronaca  martiniana  : imperò  che 
quando  uscitle  d’Angionc  (’),  se  ne  venne  in  Toscana;  c ricevuto  dai 
Fiorentini  onorevilmente,  lassòvi  suo  vicario  a prego  de’  Fiorentini 
Amerigo  di  Nerbona  il  quale  era  in  sua  compagnia.  E per  questo 
li  Fiorentini  n’andorno  poi  ad  oste  ad  Arezzo  e sconfissone  la  parte 
ghibellina,  e fu  morto  nella  battaglia  lo  vescovo  d’Arezzo  che  si 
chiamava  Guillielmo,  e di  poi  vennono  contra  Pisa,  e co  la  compa- 
gnia dei  guelfi  di  Toscana  presono  tutte  le  castella  di  Pisa,  salvo 
che  Vico  e Morrona;  e cosi  ancora  fu  coi  guelfi  di  Genova  contra  li 
gibellini,  e cosi  ancora  mandò  Koberto  suo  figliuolo  per  capitano 
di  guerra  a Firenze,  quando  li  Fiorentini  e Lucchesi  puoseno  oste 
a Pistoia,  ma  tema  de  li  artilli;  cioè  delti  unghioni  dell'aquila;  e 
per  questo  s’intende  la  potenzia  dello  imperio:  imperò  che,  come 
l’aquila  ferisce  colli  unghioni  e piglia  la  preda  ; cosi  lo  imperio  co 
la  potenzia  dei  suoi  cavalieri  castiga  li  suoi  (•)  nimici.  Che ; cioè  li 
quali  artilli,  a più  alto  leon;  cioè  a più  alta  potenzia  di  quegli  che 
legnano  parte  guelfa,  li  quali  prendono  per  loro  insegna  lo  leone, 
che  non  è la  potenzia  del  re  Carlo,  trasser  lo  vello;  cioè  levorno  dei 
velli  della  sua  iului  [’j,  che  significa  che  lo  imperio  abbia  mancato 
la  loro  superbia  et  abbassalo  lo  loro  stato.  E perchè  lo  detto  re 
Carlo  in  se  non  fu  punito;  ma  si  nel  suo  figliuolo,  cioè  Filippo  prin- 
cipe, che  fu  preso  dal  re  di  Kagona  [']  e tenuto  in  prigione  quando 
passò  in  Sicilia,  però  dice:  Spesse  fiale  già  pianser  li  filli;  cioè  li 
figliuoli  spesse  volto  anno  portato  pena  temporale,  Per  la  colpa  del 
padre;  cioè  commessa  dal  padre,  e non  si  creda;  cioè  Io  re  Carlo, 

(•)  C.  M.  usclttc  di  prigione,  se  ne  venne  (*)  C.  M li  suoi  ribelli. 

[*]  tuba;  giu libo,  secondo  il  Ialino  iuba:  chioma,  crine  pendente  dal  collo 
d‘ alcuni  animali,  li  [v]  Ragnna:  Aragona,  levatane  via  la  prima 

vocale,  come  in  Rimino,  rena  ec.  per  Arimino,  arena  E 
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Che  Dio  trasmuti  l'arme:  cioè  la  instizia  sua:  l'arme  d'iddio  è la 
iuslizia:  imperò  che  colla  sua  iuslizia  abbatte  ogni  superbia  e pu- 
nisce ogniuno  che  mal  fa,  e la  iustizia  è significata  per  l'aquila, 
come  è detto  di  sopra:  imperò  che  la  iuslizia  è sopra  tutte  l’altre 
virtù,  come  l'aquila  sopra  lutti  gli  altri  uccelli,  per  suoi  gilli;  li 
tzilli  ad  oro  nel  campo  azzurro  è l’arme  della  casa  di  Francia,  e 
questa  arme  tenne  Carlo  primo  conte  di  l’rovensa,  e re  di  Sicilia 
e di  Puglia,  e cosi  Carlo  Zoppo  suo  figliuolo  che  succedè  a lui  nel 
regno,  del  quale  he  parlato  ora:  imperò  che  del  primo  non  si  può 
intendere:  imperò  che  fu  e mori  innanti  al  300,  quaudo  l'autore 
fìnge  che  avesse  questa  fantasia  e revelazione,  sicché  inducendo  a 
parlare  tusliniano  dimostrando  diceudo:  E noli  abbatta  esto  Carlo 
novello,  intende  del  Zoppo  che  era  nel  1300.  Li  gilli  bianchi  signifi- 
cano purità  e virginità;  ma  dorati  mostrano  cavati  della  loro  natu- 
ra e simulali,  sicché  vuole  dire  l’autore  ch'è  purità  simulata  còme 
è quella  dei  guelfi,  che  diceno  che  combattono  per  difendere  la  loro 
libertà,  e sotto  questa  ombra  recusano  di  stare  sotto  lo  reggimento 
della  publica  iuslizia.  Iddio  non  mutrà  la  sua  iustizia,  che  non  li 
pagi  f’j  della  sua  superbia:  superbia  è non  volere  soiacerc  al  co- 
mune reggimento.  Ae  voluto  Iddio  che  nel  mondo  siano  due  reggi- 
menti [’];  l'uno  spirituale  del  papa,  e l’altro  temporale  dello 
imperadore;  e questi  guelfi  si  vogliano  ritraere  da  esso. 

C.  VI  — v.  112-126.  In  questi  cinque  ternari  finge  lo  nostro 
autore  come  lustiniaoo,  continuando  lo  suo  parlare,  risponde  a l'al- 
tra parte  de  la  dimanda  che  l'autore  fece  di  sopra  nel  canto  pre- 
cedente, cioè  per  che  cagioue  questo  spirilo  e gli  altri,  che  erano  con 
lui,  erano  nella  seconda  spera,  cioè  nel  secondo  pianelo  che  si  chia- 
ma Mercurio,  quando  disse  di  sopra:  nè  perchè  aggi,  Anima  degna,  il 
grado  della  spera  Che  si  vela  ai  mortai  colli  altrui  raggi;  unde  finge 
che  rispondesse  così:  Questa  picciola  stella;  cioè  Mercurio,  lo  cui 
corpo  appare  molto  grande  a noi;  ma  piccolo  per  rispetto  di  quel 
della  Luna  e del  Sole.  E benché  l'autore  dica  picciola  stella,  deb- 
biamo sapere,  secondo  che  dice  Alfragano  cap.  xxil,  che  lo  corpo  di 
Mercurio  è la  vigesima  seconda  parte  del  corpo  della  terra,  poco 
meno;  c la  terra  è 132  mila  di  miglia  e 600  miglia,  contando  lo 
miglio  quattro  mila  gombiti  (*),  dunque  partendo  132  mila  di  miglia 
e 600  miglia  in  22,  rimane  6 milia  miglia  c 27  miglia  e poco  più, 
perchè  è forsi  da  uno  braccio,  si  correda;  cioè  s'adorna,  Di  buoni 
spirti;  cioè  d'anime  virtuose,  che;  cioè  li  quali  spiriti,  son  stati 
attivi;  cioè  ci  sono  esercitati  nelle  virtù  pratiche  e politiche  nella 

[']  Pagi,  paghi  per  la  non  rada  fognatura  dell'A.  onde  frequenti  sono  gli 
esempi.  E.  [’]  Anche  i nostri  antichi  aveano  questo  preciso 

concetto  del  duplice  reggimento . la  confusione  de'  quali  è stata  sempre  ca- 
gione di  grati  danni  all' umana  famiglia.  E (*;  C.  11.  mila  cubiti. 
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vila  mondana,  Per  che  onor  e fama  li  succeda;  cioè  però  sono  stale 
nelle  virtù  pratiche  e politiche,  mentre  che  sono  vissute,  per  avere 
onore  e fama.  Come  fu  detto  di  sopra,  lo  nostro  autore  finge  che 
montando  clli  in  cielo  di  spera  io  spera,  secondo  lo  montamento 
mentale,  secondo  l'allegoria;  ma  corporale,  secondo  la  lettera,  ne  la 
quale  finge  e parla  come  poeta,  elfi  truovi  in  ogni  spera  anime  beale 
che  sono  vissute  nel  mondo,  secondo  le  virtù  che  he  a producere  [']  la 
influenzia  di  quel  piando  per  due#cagioni.  Cuna,  per  dimostrare  che 
l’onore  di  tale  operazione  si  reca  e può  recare  a quel  piando,  che 
he  a dare  tale  influenzia  per  l’ordine  che  Iddio  àe  posto  nelle  stelle, 
che  come  cagioni  seconde  cagionate  da  lui,  che  è prima  cagione  di 
tutte  le  cose,  cagionino  giuso  nel  mondo  li  suoi  effetti  ; e però  dei 
beni  l’onore  s’arreca  al  piaueto,  e de’mali  s’arreca  lo  biasimo,  non 
dico  lo  merito  nè  ’l  demerito,  che  questo  è dcll’omo  in  quanto  a la 
influenzia  del  bene  s'accosta  coll’opera  e colla  voluntà  accettandola, 
e dalla  iufluenzia  del  male  si  diparte;  e cosi  per  opposito,  quando 
si  scosta  dal  bene  et  accostasi  al  male:  imperò  che,  benché  la  in- 
fluenzia sia,  l’uomo  può  cessarla  e seguitarla  come  vuole , et  in 
questo  è la  libertà  dello  arbitrio  e sta  in  questo  lo  nostro  merito  e 
demerito.  L'altra  cagione  è,  come  fu  detto  di  sopra  ancora,  per  mo- 
strare in  che  grado  siano  in  vita  eterna  l’anime.  che  anno  segui- 
tato la  influenzia  del  bene  e schifato  la  influenzia  del  male  di  tal 
pianeto  in  vita  eterna:  imperò  che  appare,  poi  che  si  rappresentano 
nel  secondo  grado,  che  siano  nel  secondo  grado  più  bassi  che  gli 
altri  beati.  E veduto  questo  generalmente,  ora  è da  vedere  gli 
effetti  che  à a cagionare  Mercurio,  giuso  a noi  nel  mondo,  dei  quali 
è dato  l’onore  e lo  biasimo  al  pianeto:  però  che  dice  Abbumasar  (’) 
nel  suo  Introduttorio  nel  trattalo  settimo,  nella  differenzia  nona, 
dove  tratta  de  le  nature  dei  pianeti  e delle  proprietadi  loro 
Mercurio  significa  queste  22  cose  senza  l 'altre ; cioè  vagezza  di 
sapere  e vedere  le  cose  secrete;  interpetrazione  di  deità,  d'oraculi 
e di  profezie;  prcscienzia  di  coso  future;  seienzia  e profondità  di 
scienzia  ne’  libri  profondi;  studio  di  sapienzia;  memoria  di  storie  e 
di  novelle;  eloquenzia  con  politezza  di  lingua;  sottigliezza  d’ingegno; 
desiderio  di  signoria;  appetito  di  loda  e di  fama;  colorazioni  e sot- 
tigliezze di  parlari;  sottigliezza  d'  ingegno  in  ogni  cosa,  a che 
l'uomo  si  dà;  voluntà  di  perfezione;  sottigliezza  di  mano  in  tutti 
gli  magisteri;  esercizi  di  mercanzie;  vendere;  comprare;  donare; 
ricevere;  furare;  ingannare;  occultare  nell'animo  suoi  pensieri; 
mutamento  di. costumi;  iovanezza;  lussuria;  abbondanzia;  susurra- 
7. ioni:  bugie;  falso  testimonio,  e molte  altre  cose  come  quine  si 

(')  Producere ; tolto  dal  latino,  come  di  ere,  inducere,  ponere  che  talora 
ai  rinvengono  presso  i nostri  classici.  K.  *)  C.  M.  Alhumasnr 
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contiene.  E però  lo  nostro  autore  finge  che  coloro,  che  sono  stati 
attivi  nel  monile  e vissuti  colle  virtù  politiche  e morali,  si  rappre- 
sentino nella  spera  di  Mercurio,  perchè  tale  influenzia  he  a dare 
Mercurio,  secondo  gli  Aslroiogi  come  mostralo  è;  ma  nello  arbitrio 
umano  è di  seguitare  la  influenzia  buona  e schifare  la  cattiva,  e 
quinci  nasce  lo  merito  c lo  demerito.  E però  he  finto  l'autore  che 
lusliniano  si  rappresenti  quine:  pero  che  ebbe  delle  influenzie  dette 
di  sopra,  come  appare;  prima,  che  .fu  principe;  appresso,  che  fu  stu- 
dioso o corresse  le  leggi;  fu  eloquente  et  ebbe  memoria  delle  istorie, 
e però  lo  introdusse  a narrare  le  storie;  fu  scientifico  et  astrologo, 
e però  fingo  che  egli  dia  questa  risposta  a lui  del  loro  rappresenta- 
inento  nella  spera  di  Mercurio.  E rispondendo  finge  che  elli  assegni 
la  cagione,  per  che  non  ànno  quelli  spiriti  più  ulto  grado  in  vita 
eterna  che  'I  secondo,  dicendo:  E quando  li  disiri;  cioè  gli  desidèri 
e gli  appetiti,  o vero  volunladi  d'acquistare  fama  et  onore , poggiati 
quivi ; cioè  nell'acquislarc  faina,  che  lassi  di  rieto  a sè,  .Sì  disiando; 
cioè  desiderando,  cioè  la  fama  di  questo  mondo,  pur  convien  che  t 
raggi;  cioè  li  fervori,  Del  vero  amore ; cioè  della  vera  caritè  che 
l'uomo  debbo  avere  in  verso  Iddio,  insù;  cioè  in  verso  lo  bene 
eterno,  che  è Iddio,  poggia  mcn  vivi;  cioè  meno  ferventemente:  im- 
però che  chi  è desideroso  di  fama  e d'onore,  benché  egli  operi  vir- 
tuosamente per  piacere  a Dio,  perchè  anco  è desideroso  di  fama  c 
d'onore  che  seguitino  della  sua  operazione,  non  si  ferventemente 
opera  per  l'amore  d'iddio,  come  farebbe  se  tale  appetito  non  vi 
fusse;  però  quanto  minore  è lo  fervore  de  la  carità,  tanto  mi- 
nore è lo  merito,  ila  nel  commensurar  dei  nostri  gaggi;  cioè  delle 
nostre  allegrezze,  cioè  della  nostra  beatitudine,  ondo  seguitano  li 
gaudi  che  noi  abbiamo,  Col  merlo:  cioè  nostro  che  abbiam  me- 
ritato, mentre  che  fummo  nel  mondo  co  le  nostre  opere,  è jmrte 
di  nostra  I etisia ; cioè  è parte  della  nostra  beatitudine,  quando 
veggiamo  la  nostra  beatitudine  rispondere  al  nostro  merito:  im- 
però che  ci  rallegriamo  c godiamo  della  iustizia  d lddio,  e non 
vorremo  [‘]  ch'ella  fusse  maggiore:  imperò  che  sarebbe  fuora  di 
iustizia  e centra  lo  nostro  contentamento.  Perché;  ecco  che  asse- 
gna la  cagione  per  che  sono  lieti,  cioè  per  questa  cagione  che, 
quanto  misuriamo  la  nostra  beatitudine  e la  nostra  letizia  col 
merito  nostro,  nolli  vedian  minor,  ni  maggi;  cioè  li  nostri  gaudi 
non  veggiamo  nè  minori,  nè  maggiori  che  sia  stato  lo  nostro  ino- 
rilo. Quinci;  cioè  da  questa  misura  della  letizia  col  merito,  adole- 
sce  (!j ; cioè  notrica  e sazia,  la  viva  iustizia;  che  premia,  secondo 


[*]  Vorremo,  cosi  io  antico;  ma  al  presente  vorremmo.  E 
P)  A doleste;  rresre,  notrica,  adoperato  attivamente,  corno  in  Ialino  si  truova 
attivo  ndolescere  presso  Sallustio.  E. 
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merito.  In  noi;  cioè  spiriti  boati,  l'affilio;  cioè  lo  desiderio  nostro, 
che  è quietato,  che  non  vuol  piti  ch'egli  abbia,  sì,  che  non  si  punte; 
cioè  per  si  fatto  modo,  che  non  si  può  l'affetto  uostro,  Torcer;  cioò 
piegar,  ad  alcuna  nequizia:  cioè  ad  alcuna  inequabili  et  iniustizia. 
Et  ora  induce  una  similitudine,  usando  autipofora  (*)  rispondendo  ad 
uno  dubbio  che  si  potrebbe  muovere;  cioò  perchè  volse  Iddio  che 
questi  gradi  di  beatitudine  fusseno  in  vita  eterna.  E dice  che  que- 
sto ò per  maggiore  diletto  dei  beati  che  s'accordono  si  insieme,  che 
ciascuno  è cosi  contento  del  ben  del  prossimo  come  del  suo,  per- 
che quitte  ò perfetta  carità  et  amore,  e cresce  accidentalmente 
sempre  la  loro  beatitudine,  rallegrandosi  dell'altezza  di  quegli  che 
sono  in  maggiore  grado,  come  di  loro  medesimi.  E però  dice:  Diverse 
voci;  cioè  nell'arte  della  musica  la  diversità  delle  voci,  che  insieme 
s’accordano,  fanno  dolci  note;  rappresentate  all'audito.  Cosi  diversi 
scanni;  cioè  diverse  sedie  e diversi  gradi  di  beatitudine,  in  nostra 
vita;  cioè  nella  nostra  vita  beata,  Renden  dolce  armonia;  cioè  dolce 
concordanzia  di  voluntadi,  come  armonia  è concordanzia  di  voci  e 
di  suoni,  tra  queste  rote;  cioè  tra  queste  spere  che  si  rotano  e gi- 
rano continuamente,  nelle  quali  si  rappresentano  le  nostre  opere  co 
le  quali  abbiamo  meritato  l'eterna  beatitudine,  secondo  la  fìziono 
dell'autore',  ma,  secondo  lo  suo  intelletto  che  ebbe  di  questo, 
s’intende  tra  le  sedie  del  cielo  empireo,  nel  quale  li  beati  sono  e 
ragguardano  Iddio,  et  in  quello  aspetto  frueno  [*];  c cosi  è adem- 
piuta la  loro  beatitudine. 

C.  VI  — t>.  <27—1 42.  In  questi  cinque  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  finge  come  lustiiiiano,  continuando  lo  suo  parlare, 
dimostri  loro  un  altro  spirito  beato  che  era  con  loro.  Ecco  che  ben 
fingo  l’autore  che  lustiniano  fusse  eloquente  et  avesse  a mento 
istorie  o novelle,  secondo  la  influenzia  di  Mercurio  inducendolo  ora 
a dire  la  uovclla  d5  Romeo,  la  quale  si  dice  in  questa  forma.  Essen- 
do Uamondo  lterlinger,  conte  di  Provenza,  uomo  che  poco  curava  di 
vedere  gli  fatti  di  sua  corte,  anco  più  tosto  prodigo  del  suo,  aveva 
lo  suo  contado  mollo  mancato,  pittando  gli  famigli  della  corte  e 
scialacquando  lo  suo,  eziandio  li  ragazzi  della  stalla  straziando  o 
pittando  lo  strame  e l'orzo,  e mal  procurando  gli  cavalli;  c per 
questo  conveniva  che  iniuslc  estorsioni  e disequali  si  faccssono  ai 
suoi  sudditi.  Come  piacque  a Dio,  un  di’  avvenne  uno  Romeo,  che 
andava  peregrinando,  c capitò  alla  stalla  di  questo  conte  c chiose 
ai  ragazzi  bene  et  elemosina  per  l'amore  d' Iddio:  costoro  avevano 
roba  assai  arrecato  a la  stalla  c buoni  vagclloni  di  vino,  dicrno  a 
questo  peregrino  roba  assai  et  albergornolo  nella  stalla.  Questo 


/')  C.  M.  antifora  [*]  Frueno  godono,  dall'infinito  fruere,  vorlw  (lolla  terza 
coniugazione  foggiato  sulla  seconde,  come  op parere,  infiuere,  pentere  c simili.  E. 
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peregrino  era  saputo  uomo,  accortosi  della  mala  masserizia  che  si 
faceva  nella  corte,  udito  lo  debito  del  signore  disposesi  ad  ovviare 
alla  inala  masserizia  della  stalla,  prima  dicendo  a quello  che  era 
sopra  la  stalla  ch’elli  voleva,  se  gli  piacesse,  rimanere  et  aver 
cura  dei  cavalli:  quegli  fu  contento,  perchè  poco  se  ne  curava  e 
perchè  ne  fuggia  fatica.  Questo  peregrino  incominciò  ad  avere  cura 
dei  cavalli  e risparmiare  la  roba  di  quella  che  si  gittava,  et  in 
poco  tempo  ebbe  migliorato  li  cavalli  et  avanzato  molta  roba  di 
quella  che  si  gittava.  l'nde  accortosi  Kamondo  conte  che  li  cavalli 
erano  fatti  più  belli,  volse  sapere  la  cagione;  e veduto  la  bonlh  di 
costui,  puosegli  amore,  e brevemente  d’officio  in  oilìcio,  trovando 
che  andava  di  bene  in  meglio,  promovendolo,  lo  fece  suo  siniscalco 
maggiore  della  corte,, e fu  chiamalo  da  tutti  Romeo  perchè  in  si 
fallo  abito  vera  capitato.  Et  avendo  costui  ogni  cosa  in  mano,  ordinò 
con  tanta  cura  c sollicitudine  ogni  cosa,  che  in  breve  tempo  ebbe 
avanzato  tanto  tesoro,  che  tutte  le  terre  impegnate  ricolse,  tutta  la 
corte  forni  di  vagellante  d'ariento,  e le  gravezze  e l’estorsioni  che 
iniustamentc  si  facevano  ai  sudditi  cessorno,  e quattro  figliuole 
che  avea  lo  conte  maritò  a quattro  re  di  corona,  cioè  le  due  a due 
fratelli,  cioè  Cuna  al  re  Ludovico  re  di  Francia,  c l’altra  a Carlo 
fratello  del  detto  re  Ludovico  duca  allora  d'Angiò,  poi  re  di  Sicilia 
e di  Puglia;  l’ altre  due  a due  fratelli  ancora,  cioè  l’una  al  re  Arrigo 
d’Inghilterra,  e la  quarta  al  re  Riccardo  della  Magna  fratello  del 
detto  re  Arrigo  d’Inghilterra;  e dopo  questo  raunò  grande  tesoro 
al  detto  conte,  sicché  lo  detto  conte  e lo  suo  contado  era  in  mi- 
gliore stato  che  mai  fusse.  lì  stando  le  cose  in  questa  forma,  lo 
inimico  de  l'umana  natura  fece  nascere  invidia  tra  li  Provenzali 
cortigiani  e consiglieri  del  conte  di  Provenza,  e questo  Romeo; 
unde  incominciorno  a dire  al  conte:  Signore,  questo  vostro  sini- 
scalco he  cotanti  anni  trafficato  lo  vostro  ('],  sarebbe  dovuto  ch'elii 
vi  mostrasse  ragione  delle  cose  amministrate  per  lui;  e tanto  a ciò 
lo  sollieilorno,  che  ’l  conte  chiamò  un  di’  Romeo,  e si  li  disse  ch'elii 
s'apparecchiasse  a mostrargli  ragione  di  quel  eh’ avea  amministra- 
to. Romeo  rispuose  che  era  apparecchialo  a mostrargliele  quan- 
dunque voleva,  lo  conte  non  se  ne  curava;  ma  ciò  dicea,  per  con- 
tentare quegli  che  di  ciò  lo  simulavano:  era  contento  che  lo  indu- 
gio fusse  grande.  Ma  Romeo  accorgendosi  della  invidia  che  gli  era 
portata,  deliberandosi  di  non  starvi  più(’),  disse  che  l'altro  di'  liete 
voleva  mostrare;  e l’altro  di'  poi  menò  lo  conte  nella  camera  sua 

(']  Lo  vostro;  maniera  ellittica  la  quale  presso  i classici  ricorre  sovente 
coi  pronomi  possessivi,  dove  riesce  facile  intendere  la  mancanza  del  sostan- 
tivo avere,  negozio.  E. 

(*)  C.  M.  starvi  piò,  c però  andò  e disse  ch'elii  avea  messo  in  concio,  che 
l'altro  di’  se  H piaceva  li  volca  mostrare  la  ragione,  c cosi  l'altro  (li  menu 
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dove  era  lo  tesoro,  e si  disse  ai  conte:  Voi  sapete,  messer  lo  conte,  che 
quando  io  venni  a stare  con  voi,  voi  non  avavate  [']  tesoro,  certo 
avavaie  lo  tale  debito  e lo  tale,  e pegno  ['}  le  tali  castella:  da  poi 
in  qua  io  òne  soddisfatto  tutti  li  debiti,  io  ùne  ricolte  tutte,  le  terre, 
io  òne  maritato  quattro  vostre  figliuole  a quattro  redi  corona  che 
ciascuna  gosta  tanto;  et  aperto  gli  scrigni  disse:  Questo  è pieno  di 
vagellarne  d'ariento,  questo  altro. di  grossi,  questo  di  fiorini,  que- 
sto di  perle,  questo  dei  vostri  ornamenti  della  corte:  quando  io 
ci  venni,  io  ci  arrecai  questa  schiavina  c questi  panni;  e spogliossi 
inalili  al  conte  li  panni  che  aveva  della  corte  indosso  e ri  vesti  Itesi  li 
suoi,  e portesi  e vassi  con  Dio.  Lo  conte  rimase  si  travagliato  vedendo 
tanto  tesoro  che,  come  fu  voluntà  d'iddio,  ancora  eh’  clli  riprovasse 
quegli  che  prima  aveva  provato,  che  non  s’accorse  di  dire  niente  nè 
di  ritenere  lo  Romeo.  Stando  poi  un  pezzo,  mandagli  di  rieto  e non 
fu  mai  potuto  trovare;  e venula  la  corte  a mano  di  quegli  di  prima, 
incominciò  ad  andare  male  come  soleva,  e però  convenne  che  si 
ritornasse  a fare  le  iniuslc  estorsioni  ai  sudditi  come  prima,  e li 
inali  trattamenti,  sicché  li  lamenti  andorno  al  conte.  linde  Ramondo 
irato  fece  pigliare  quegli  che  della  ragione  l’avcano  consigliato,  e 
tutti  li  fece  decapitare,  e Romeo  s’andò  per  lo  mondo,  come  soleva, 
servendo  a Dio,  sicché  poi  per  la  credenza  dell’autore  dii  meritò 
colle  sue  virtù  politiche  et  attive  d’avere  vita  eterna.  E però  finge 
che  lustiniano  lo  quale  fu  mercuriale,  secondo  clic  l’autore  àe  finto, 
dicesse  la  novella  predetta  per  mostrare  che  li  mercuriali  sono 
parlatori  e novellatori;  e però  dice:  E dentro  alta  presente  marga- 
rita; cioè  dentro  a questa  stella  di  Mercurio,  che  è lucida  e splen- 
dida più  che  ogni  pietra  preziosa  ('),  Luce;  cioè  risplende,  la  luce; 
cioè  l'anima  gloriosa,  che  è fatta  risplendente  come  una  luce,  di 
Romeo ; cioè  del  sopra  scritto  che  fu  chiamato  Romeo,  come  detto  è: 
imperò  che  qui  si  rappresenta  e dimostra  la  virtù  ch’egli  ebbe,  non 
perchè  quine  l'anima  sua  sia  locata:  che  s'ella  è beata,  ella  è in  vita 
eterna  nel  secondo  grado  dei  beati  ; e però  finge  che  quine  sia,  per 
dimostrare  che  ella  era  degna  del  secondo  grado,  di  cui;  cioè  della 
quale,  Fu  l’opra  grande:  imperò  che  grande  cosa  fe,  e bella:  imperò 
che  con  grande  fede  e lealtà  operò  tutta  sua  industria , e mal  gra- 
dita; cioè  c mal  cognosciuta  da  quelli  Provensali  e mal  meritala, 
che  gli  feciono  addimandarc  ragione,  e forse  anco  lo  ’nfamorno  di 
dislealtà  quando  lo  doveano  commendare,  ila  i Provenzai;  cioè  gli 

p]  Avavate.  presentemente  avevate;  inflessione  ilota  pure  ai  verbi  della 
seconda  coniugazione,  per  uniformarli  allo  prima:  amavate,  cantavate  ec.  K. 

[*]  Pef/iio  le  tati  rnslclla.  modo  ellittico  dose  sarta  do  supplire  avevate 
dato  pegno  per  le  Ioli  castello.  E. 

,v  c.  SI.  preziosa:  margarita  è pietra  preziosa,  Luce: 
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consiglieri  del  conte,  clic  erano  di  Provenza,  che  fccer  contra  lui ; 
cioè  contro  Romeo,  disfamandolo  innanti  al  conte,  Non  n’ànno  riso; 
ma  anco  n’ànno  pianto:  imperò  che  ne  fumo  puniti  dal  conte  che 
fumo  dicapitati,  e però  mal  cammina;  cioè  mal  capila,  Qual  si  fa 
danno;  cioè  qualunqua  fa  danno  a sè,  del  ben  fare  altrui;  cioè  in- 
crescendoli che  altri  faccia  bene  c stroppiando  chi  fa  bene.  K 
conta  le  grandi  cose,  che  fece  Romeo:  Quattro  figlie  ebbe;  cioè,  Uà- 
mondo  llerlingieri.  conte  di  Provenza  ebbe  quattro  figliuole,  e cia- 
scuna regina : imperò  che  tutte  c (piatirò  fumo  maritate  a regi, 
come  detto  è,  e ciò;  cioè  o tutto  questo,  li  fece;  cioè  di  maritare 
queste  quattro  figliuole  a regi,  lìomco;  cioè  quello  suo  siniscalco, 
che  fu  chiamato  Romeo,  persona  umile:  imperò  che  non  fu  persona 
di  lignaggio,  e peregrina:  imperò  che  andava  in  abito  di  peregrino 
per  lo  mondo,  et  era  straniero  da  Provenza.  E poi;  cioè  dopo  questo 
sì  grande  bene,  lui;  cioè  lo  detto  conte,  mosser;  cioè  mossono,  le 
parole  biece  [*];  cioè  le  parole  torte  e falsamente  dette  dai  Provenzali 
invidiosi,  A dimandar  ragione  a questo  iusto ; cioè  a Romeo;  e dice 
questo,  perchè  l'anima  sua  era  presente,  secondo  che  finge  l'autore, 
beala  sì  che  bene  era  iusla;  et  avendo  rispetto  al  passalo  anco  fu 
iusta,  Che;  cioè  lo  quale,  li;  cioè  a lui,  cioè  al  conte  predetto, 
assegnò;  quando  li  mostrò  la  ragione,  sette  e cinque;  che  son  12, 
per  diece;  cioè  gli  assegnò,  più  che  non  credeva  avere  lo  conte,  lo 
quinto;  o vogliamo  ponere  lo  numero  determinato  per  lo  indetermi- 
nato; cioè  troppo  più  che  non  credeva  avere  ad  avere.  Indi;  cioè 
della  corte  del  detto  conte,  partissi;  cioè  Romeo,  mostrata  la  ragio- 
ne, pover  e vetusto;  cioè  povero:  imperò  che  niente  ne  portò  so 
non  la  schiavina  sua  e ’l  bordone;  e vecchio:  imperò  che  nel  servi- 
gio del  conte  era  invecchiato.  E se  ’l  mondo ; cioè  gli  uomini  del 
mondo,  sapesse  il  cuor;  cioè  diritto  e giusto,  non  vago  di  ricchezze; 
ma  solamente  di  bene  operare;  ch’egli  ebl>e;  cioè  Romeo  predetto, 
Mendicando  sua  vita;  cioè  accattando  andando  per  vivere,  a frusto 
a frusto ; cioè  a pezzo  a pezzo  di  pane,  Assai  lo  loda;  cioè  lo  mondo 
Romeo,  e piti  lo  loderebbe:  imperò  che ’l  mondo  solamente  lo  loda 
del  dispregio  delle  ricchezze  (’);  ma  non  lo  loda  dell'equilh  dell’ani- 
mo che  ebbe  grandissima,  sappicndo  sostenere  le  ricchezze  come  la 
povertà,  et  essendo  [«vero  per  volutila  e non  per  forza,  et  essendo 
di  tanta  iustizia  e lecita  e d'industria,  e sì  esercitativo.  E qui 
finisce  lo  suo  parlare  lustiniano,  lo  quale  l’autore  àe  indulto  a par- 
lare tanto,  per  mostrare  la  natura  dei  mercuriali.  E qui  finisce  lo 
canto  sesto  (*),  et  incomincia  lo  settimo. 

[’]  fliece,  bieche,  per  l' usila! a guisa  di  fognare  l’à  in  alcune  parole.  E. 

(’)  C.  M.  ricchezze,  come  la  povertà,  (*)  C.  M.  vi,  e seguila  lo  settimo. 
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I Osanna  sanctus  Deus  sabahot, 
Superillustrans  clarilate  tua 
Felices  ùjnes  horum  malahot . 

1 Così,  volgendosi  alla  rota  sua, 

Viso  mi  Tu  cantar  essa  Bastanza, 
Sopra  la  qual  doppio  lume  s’  addua. 

7 Et  essa  e l’ altre  mossero  a sua  danza, 
E,  quasi  velocissime  faville, 

Mi  si  velar  di  subita  distanza. 

10  Io  dubitava,  e dicoa:  Dille,  dille, 

Fra  me,  dille,  dicea  a la  mia  donna 
Che  mi  disseta  co  le  dolci  stille. 

1 3 Ma  quella  rivcrenzia  che  s’ indonna 

Di  tutto  me,  pur  per  be  e per  ice 
Mi  richinava  come  l’om  ch'assonna. 

16  Poco  sofferse  me  cotal  Beatrice, 

E cominciò  raggiandomi  d’  un  riso 
Tal,  che  nel  foco  faria  l’om  felice. 


v.  4.  C.  A.  subaoth,  v.  3.  C.  A.  malahoth: 

v.  4.  C.  A.  alla  nota  sua,  v.  5.  C.  A.  Fu  viso  a me  cantare 

v.  6.  Viso;  veduto,  visto , dal  vì$vj  dei  Latini.  Jf. 

v.  11  C.  A.  Come  disseti  colle  v.  44.  C.  A.  per  B u per  ICE 
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19  Secondo  il  mio  infallibile  avviso. 

Come  iusta  vendetta  iustamenle 
Fusse  punita,  t ai  n pcnsier  iniso; 

<iì  Ma  io  ti  solverò  tosto  la  niente, 

E tu  ascolta:  che  le  mie  parole 
Di  gran  sentenzia  ti  faran  presente. 

25  Per  non  soffrire  a la  vertè  che  vote 

Freno  a suo  prode,  quell’  om  che  non  nacque. 
Dannando  sè,  dannò  tutta  sua  prole. 

28  L'nde  1’  umana  spezie  inferma  giacque 

Giù  per  seculi  molti  in  grande  errore, 

Fin  ch'ai  Verbo  d'iddio  discender  piacque 
31  U’  la  natura,  che  dal  suo  Fattore 

S’era  lungata,  unio  a sè  in  persona 
Coll'  atto  sol  del  suo  eterno  Amore. 

34  Or  drizza  '1  viso  a quel  ch'or  si  ragiona: 

Questa  natura  al  suo  Fattore  unita, 

Qual  fu  creata,  fu  sincera  e buona; 

37  -Ma  per  sè  stessa  fu  ella  sbandita 
Di  paradiso:  però  che  si  torse 
Da  via  di  verità  e da  sua  vita. 

40  La  pena  dunque  che  la  croce  porse, 

S a la  natura  assunta  si  misura, 

Nulla  già  mai  sì  Mistamente  morse 
4;t  E così  nulla  fu  di  tanta  iniura 

Guardando  a la  Persona  che  sofferse, 

In  che  era  contratta  tal  natura. 

40  Però  d un  atto  uscir  cose  diverse, 

Ch‘  a Dio  et  ad  Iudei  piacque  una  morte, 

Per  le'  tremò  la  terra  e '1  ciel  s’aperse. 

v.  *9.  C.  A.  Secondo  inio  v.  22.  Salverò;  dall' infinito  saivere,  comunissimo 
agli  antichi.  E.  v.  32.  C.  A.  allungala,  uni  v.  i(.  C.  A.  Se  alla 
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40  Non  ti  dò  oramai  parer  più  forte, 

Quando  si  dice  che  iusta  vendetta 
Possa  vengiata  fu  per  iusta  corte. 

52  Ma  io  veggio  or  la  tua  mente  ristretta 

Di  pensier  in  pensier  dentro  ad  un  nodo. 

Del  (piai  con  gran  disio  solver  s' aspetta. 

55  Tu  dici:  Ben  discerno  ciò  eh'  io  odo; 

Ma  perchè  Dio  volesse,  m' è occulto, 

A nostra  redenzion  pur  questo  modo. 

58  Questo  decreto,  frate,  sta  sepulto 

Alti  occhi  di  ciascun,  il  cui  ingegno 
Nella  fiamma  d' amor  non  è adulto. 

01  Veramente:  però  eh' a questo  segno 
Molto  si  mira  e poco  si  discerne, 

Dirò  perchè  tal  modo  fu  più  degno. 

64  La  Divina  Bontà  che  da  sè  speme 

Ogni  livore,  ardendo  in  sè  sfavilla 
Sì,  eh’ e’ dispiega  le  bellezze  eterne. 

67  Ciò  che  da  lei  senza  mezzo  distilla 

Non  à poi  fine,  perchè  non  si  move 
La  sua  impronta  quand' ella  sigilla. 

70  Ciò  che  da  essa  senza  mezzo  piove 
Libero  è tutto,  perchè  non  soiacc 
A la  vertute  delle  cose  nove. 

75  Più  li  è conforme,  e però  più  li  piace: 

Chè  1’  Ardor  Santo  ch'ogni  cosa  raggia, 

Ne  la  più  simigliante  è più  vivace. 

76  Di  tutte  queste  cose  s’ avvantaggia 

L'umana  creatura,  e suna  manca 
Da  sua  nobilita  convien  che  caggia. 

v.  ol.C.A.  Poscia  vengiata  fu  da  giusta  v.  62.  C.  A.  si  ilieerne, 

v.70.  C.A  da  esso  v .71.  C.  A.  soggiace  v.73.  C.  A.  le  . . . le  v.77.  C.A.cseuna 
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79  Solo  ’l  peccato  ò quel  che  la  ilifrancn, 
li  falla  dissimile  al  sommo  llene, 

Perchè  del  lume  suo  7 poco  s'imbianca. 

82  Et  in  sua  dignità  mai  non  riviene, 

Se  non  riempie  dove  colpa  vota, 

Contra  mal  dilettar  con  iuslc  pene. 

85  Vostra  natura,  quando  peccò  tota 

Nel  seme  suo,  da  queste  dignitadi, 

Come  da  paradiso,  fu  rimola. 

88  Nò  ricovrar  poteansi,  se  tu  badi 
Ben  sottilmente,  per  alcuna  via 
Senza  passar  per  un  di  questi  gradi; 

91  0 che  Dio  solo,  per  sua  cortesia, 

Dimesso  avesse;  o che  l’ orn  per  sè  isso 
Avesse  sodisfatto  a sua  follia. 

94  Ficca  ino  l’occhio  per  entro  l’abisso 
De  l’eterno  consiglio,  quanto  poi. 

Al  mio  parlar  distrettamente  fisso. 

97  Non  polca  1’  omo  nei  termini  soi 

Mai  sodisfar,  per  non  poter  ir  giuso 
Con  umiltade,  obedicndo  poi, 

100  Quanto  disobediendo  intese  ir  suso; 

E quest’ è la  ragion,  per  che  f om  fuc 
Da  poter  sodisfar  per  sè  dischiuso. 

103  Dunque  a Dio  convenia  co  le  vie  sue 
Riparar  forno  a sua  intera  vita; 

Dico  co  l una,  o ver  con  ambedue. 

v.  79.  C.  A.  la  disfrnnca,  v.  84.  C.  A.  giuste  pene, 

v.  85.  Tota;  tutta,  dal  latino  foftw,  donde  pure  totale,  totalità.  E. 
v.  87.  C A.  di  paradiso,  v.  88.  C.  A.  poteasi,  v.  90.  C.  A.  guadi, 
v.  92.  Isso;  adoperato  dagli  antichi,  cd  ora  da  alcuni  popoli  lidi’  Italia 
meridionale:  proviene  dalTtpse  latino.  E. 

v.  94.  C.  A.  Fieca  ora  1’  v.  95.  C.  A.  puoi,  v.  97.  C.  A.  suoi 
v.  tOO.  C.  A.  disubbidendo  v.  402.  C.A.  Di  poter  v.  403.  C.A.  con  Torme  sue 
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106  Ma,  perchè  l'opra  è tanto  più  gradita 
Dell’  operante,  quanto  più  appresenta 
De  la  bontà  del  cuor,  und’è  uscita, 

109  La  Divina  Bontà,  che  ’1  mondo  impronta, 

Di  proceder  per  tutte  le  sue  vie 
A rilevarvi  suso  fu  contenta. 

112  Nè  tra  1’  ultima  notte  e 1 primo  die 
Sì  alto  o sì  magnifico  processo 
0 per  l’uno  o per  l’altro  fu  o fic: 

115  Che  più  largo  fu  Iddio  a dar  sè  stesso, 

Ter  far  1’  om  sofficente  a rilevarsi, 

Che  s elli  avesse  sol  da  sè  dimesso. 

118  E tutti  gli  altri  modi  erano  scarsi 

A la  iustizia,  se  1 Figliuol  d'iddio 
Non  fusse  umiliato  ad  incarnarsi. 

121  Or,  per  impierti  ogni  tuo  disio, 

Hitorno  a dichiararli  in  alcun  loco, 

Per  che  tu  veggi  lì  così  com’  io. 

1 2i  Tu  dici:  Io  veggio  l’aire  e veggio  I foco, 

L'  acqua  e la  terra  e tutte  lor  misture 
Venir  a corruzione  e durar  poco; 

127  E queste  cose  pur  fur  creature; 

Per  che,  se  ciò  ch'ò  detto  è stato  vero, 
Esser  dovrien  da  corruzion  sccure. 

130  Li  Angeli,  frate,  c I paese  sincero, 

Nel  qual  tu  se',  dir  si  posson  creati. 

Sì  come  sono,  in  lor  esser  intero. 


v 440.  C.  A.  Di  riproceder  per  tutte  suo  vio  v.  444.  G.  A.  l'altra 
v.  424.  C.  A.  empierti  bene  ogni  disio,  v 422.  C.  A.  dichiarare 

v.  424  C.  A.  Io  veggio  l’acqua,  io  v.  425.  C.  A.  L’ aer,  la  terra  e 

v.  428.  C.  A.  se  ciò  che  è detto  v 430.  C.  A Gli  angeli,  Santi  e il 
Pah  T ilt.  IH 
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433  Ma  gli  elementi  clic  tu  ài  nomati, 

E quelle  cose  che  di  lor  si  fanno, 

Da  creata  virtù  sono  informati. 

43<;  Creata  fu  la  materia  ch’elli  anno, 

Creata  fu  la  virtù  informante 
In  queste  stelle  che  torno  a lor  vannp. 

430  L'  anima  d’ ogni  bruto  e de  le  piante 
Di  complession  potenziata  tira 
Lo  raggio  e ’l  moto  de  le  luci  sante. 

142  Ma  nostra  vita  senza  mezzo  spira 

La  Somma  Denenanza  e la  inamora 
Di  sè  sì,  che  poi  sempre  la  disira. 

4 io  E quinci  puoi  argomentar  ancora 

Nostra  resurrezion,  se  tu  ripensi 
Come  l’umana  carne  fesi  all'ora, 

118  Che  li  primi  parenti  intrambo  fensi. 

v.  434.  C.  A.  che  a lor  v.  438.  C.  A.  intorno  a v.  442.  C.  A.  Ma  vostra 
v.  H3.  Benenanza;  benignità.  E.  v.  446.  C.  M.  C.  A.  Vostra 


COMMENTO 

Osanna  sanctus  Dctis  sabahot,  cc.  In  questo  settimo  canto  lo  no- 
stro autore  finge  come  Beatrice  li  dichiarò  alquanti  bellissimi  dubi 
intorno  a la  redenzione  umana  fatta  da  Dio,  c due  cose  fa  princi- 
palmente: imperò  che  prima  dimostra,  induccndo  a parlare  Beatrice, 
come  iuslamcntc  fu  punito  lo  [leccato  del  primo  uomo  nella  morte 
di  Cristo,  e muove  uno  altro  dubbio;  cioè  perchè  a Dio  piacque 
pur  questo  modo,  cioè  colla  morte  di  Cristo  sodisfare  per  lo  peccato 
del  primo  uomo;  et  incomincia  Beatrice  a rendere  la  cagione,  per 
che.  Nella  seconda  parte,  che  scrii  la  seconda  lezione,  finge  come 
Beatrice,  procedendo  oltra  colla  sua  ragione,  compiesse  di  dichiarare 
lo  dubbio  mosso;  et  adiunge  per  che  cagione  l’ anime  umane  sono 
immortali:  con  ciò  sia  cosa  che  tutte  l’altre  cose  create  siano  mortali, 
se  non  fallirne  umane  c gli  angiuoli  (’).  La  prima,  che  scrii  la  prima 

(*)  C M.  angeli,  e cominciasi  quinci  Di  tutte  qtteste  oc.  La  prima, 
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lozione,  si  divido  in  sei  parti:  imperò  che  prima  fingo  come  lusti- 
niano,  finito  lo  suo  parlare,  ritornò  al  suo  canto  et  al  suo  giro  co 
gli  altri  spirili  beati  e sparine  via,  c corno  egli  aveva  dubbiò  o 
per  riverenzia  non  dimanda  Beatrice;  nella  seconda  fingo  come 
Beatrice  li  manifesta  lo  suo  dubbio  di  Dante,  ch'ella  cognosce  essere 
nella  mente  sua  et  incominciollo  a dichiarare,  et  incominciasi  qui- 
ne:  Poco  sofferse  me  ec.;  nella  terza  parte  finge  come  ella  incomin- 
ciò la  dichiaragione,  dichiarando  prima  l'antecedente,  et  incominciasi 
quine:  Per  non  soffrire  ec.;  nella  quarta  parlo  finge  come  Beatrice 
continuando  dichiarò  lo  sussequentc,  et  incominciasi  quine:  La 
pena  dunque  cc.;  nella  quinta  parte  finge  come  Beatrice,  dichiarato 
lo  primo  dubbio,  s’accorse  d’un  altro  dubio  che  Danto  avea  nella 
mente  et  incominciollo  a manifestare,  et  incominciasi  quine:  Ma  io 
veggio  or  ec.;  nella  sesta  parte  finge  come  Beatrice  incominciò  a 
snlvcre  lo  detto  dubbio,  et  incominciasi  quine:  La  Divina  llontà  ec. 
Divisa  la  lozione,  ora  ò da  vedere  lo  testo  colie  allegorie  et  esposi- 
zioni morali  e litterali. 

C.  VII  — v.  1-15.  In  questi  cinque  ternari  lo  uostro  autore  finge 
come,  finita  la  lunga  orazione  di  lusliniano,  olii  si  tornò  al  canto 
usato,  lo  quale  cantava  a laude  d’iddio,  et  a la  circulazionc  per  lo 
piando  secondo,  cioè  Mercurio:  e come  egli  e gli  altri  spiriti  spa- 
ritlono  : e come  dentro  da  lui  nacque  uno  dubio,  lo  quale  non  s'at- 
tentava di  dire  a Beatrice  o di  dimandare  {*)  chiarigionc.  Dice  cosi: 
Viso  mi  fu;  cioè  parve  a me  Dante,  essa  sustanza ; cioè  essa  anima 
di  lusliniano,  che  m’avca  parlato  e detto  le  coso  dette  di  sopra  : 
ramine  umane,  quando  sono  fuora  dei  corpi,  e gli  agnoli  si  chiama- 
no sostanzio  separate,  cantar  Cos);  cioè  cantare  in  questo  modo. 
Osanna:  questo  6 vocabolo  ebreo  et  interpretasi:  Fa  salvo;  et  allora 
s’intenderebbe  che  li  spiriti  beati  pregassono  |>er  noi  del  mondo, 
che  per  loro  non  è bisogno  di  pregare:  imperò  che  sono  fatti  salvi, 
si  cho  s'intenderebbe:  Fa  salvo  lo  popolo  tuo  del  mondo:  imperò  che 
Osi;  s’ inlerpetra  salva  o vero  salvifica,  amia  euo  interiezione  clic 
he  a significare  affetto  di  precante  come  Poh,  e però  si  vorrebbe  dire 
Osianna;  ma  ene  levato  i per  sincopa,  c viene  a dire:  Priegamoti,. 
doh  fa  salvo  lo  mondo  o lo  popolo  tuo,  s’intende.  Altri  diceno  questo 
Osanna  è interiezione,  chea  significare  l’affetto  dell'animo  si  pone, 
et  allora  si  potrebbe  intendere  che  diccssono  quelli  spirili,  ralle- 
grandosi a Dio  della  sua  salute:  Osanna  sanctus  Deus  sabahot;  cioè 
Deus  virtutum  vel  exercituum;  sabahot  s’interpetra  delle  virtù  o 
delli  eserciti;  cioè:  Kallcgrantici  [*],  o santo  Iddio  delle  virtù  o delli 


('j  C.  U.  di  dimandarne  dichiaragione. 

l*J  Rallegratine! , raUegriamvtici,  ci  rallegriamo  m le.  E ' 
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eserciti,  Superillustrans;  cioè  di  sopra  illuminante,  ciarliate  tua; 
cioè  colla  tua  chiarezza  e col  tuo  splendore,  Feliccs  ignee:  cioè  li 
bene  avventurati  fuochi,  cioè  splendori,  horum  malahot;  cioè  di 
questi  angeli  nunziauti  la  volunlh  tua;  malahoth  s’interpetra  angelo 
nunzianle,  e cosi  s'intende  di  loro:  imperò  che  l’animc  umane  {‘) 
sono  pari  agli  angeli:  imperò  che  si  rallegravano,  secondo  che 
dice  l'autore;  e fìnge  perchè  erano  stati  attivi  nel  mondo,  dicen- 
do: 0 santo  Iddio,  illuminante  colla  tua  chiarezza  li  beali  splen- 
dori di  questi  spiriti,  noi  ci  rallegriamo  in  te,  che  questo  bene  ci  òi 
donato  per  tua  grazia,  che  ci  òi  fatti  angeli  nunzianti  la  voluntò 
tua , volgendosi  alla  rota  sua  ; cioè  volgendosi  al  giro  et  a la  rota- 
zione che  facea  nel  suo  pianelo  Mercurio,  nel  quale  si  rotava  e 
girava  come  giravano  gli  altri:  stato  era  lo  detto  spirilo  prima  volto 
inverso  Dante  a ragionare  con  lui,  poi  si  rivolse  al  suo  giro  del 
piando:  che  li  beati  spiriti  si  girino  nel  piando  si  dè  intendere 
secondo  la  lettera,  che  nel  grado  che  sono  in  vita  eterna  si  girano 
col  loro  intendere  intorno  a lui;  cioè  a Dio,  ragguardando  lui,  pa- 
scendosi cioè  saziando  lo  suo  desiderio  di  lui , e dalla  considera- 
zione di  tutte  le  cose,  ricognosccndolc  da  lui,  ritornando  in  lui.  Ma 
dòsi  intendere  di  quegli  del  mondo,  secondo  l'allegorico  intelletto; 
cioè  che  l’atto  delle  loro  virtuose  operazioni  fatte  nel  mondo,  secondo 
la  influcnzia  del  piando,  continuamente  ò rispetto  a Dio,  benché 
si  vari  secondo  li  diversi  moti  delle  cose,  sempre  a Dio  ragguarda  ; e 
da  Dio  movendosi  per  ispirazione  a lui  ritorna  per  redattore  (*):  im- 
però che  a lui  riduce  ongni  suo  bene  operare,  Sopra  la  qual;  cioè 
sustanzia,  cioè  sopra  l’ officio  di  lustiniano,  doppio  lume  s’addua ; 
cioè  doppio  splendore  s'addoppia:  imperò  che  prima  v’era  uno 
splendore,  secondo  lo  fervore  della  caritè  che  era  in  quella  anima; 
poi  cresciuto  lo  fervore  della  caritè,  per  lo  canto  crebbe  lo  splen- 
dore. E questo  fìnse  l’autore,  per  mostrare  che  la  beatitudine  dei 
santi  può  crescere  accidentalmente,  benché  sustanzialmentc  no.  Et 
essa;  cioè  sustanzia  di  lustiniano,  e l’altre;  cioè  suslanzie,  che  erano 
con  lui,  mossero;  cioè  si  mossono,  cioè  mossono  sè:  e alcuna  volta  si 
pone  lo  verbo  attivo  per  lo  passivo  [*],  come  appare  nel  Virgilio  nel 
primo  libro  dell’Eneide:  Totvolvere  casus;  idest  invaivi  a tot  casibus — , 
a sua  danza;  cioè  al  suo  girare  intorno  per  lo  pianeto,  come  si  girano 
coloro  che  ballano  e che  danzano  a ballo  tondo.  Finge  l’autore  che 
gli  ordini  degli  angeli  si  girino  intorno  a Dio,  per  dare  ad  inten- 
dere che  le  loro  volunlà  da  Dio  tornano  a Dio;  e questo  è come  uno 

(*)  C.  M.  umane  beate  sono  (*)  C.  M.  per  reduzione  : 

[*]  Meglio  sarebbe  a dire  che  talora  si  pone  ì!  verbo  intransitivo  assoluto 
in  luogo  dell' intransitivo  riflesso,  tralasciando  cioè  l’ affìsso  che  dimostra  il 
termine  dell'azione,  come  è qui  il  ri  o sè.  E. 
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girare,  cioè  continuamente  teoure  la  sua  volutila  a Dio.  E cosi 
l'auime  beate  vauao  colla  sua  voluntà  a Dio,  e qucslo  è lo  girare 
che  l'autore  finge.  E,  quasi  velocissime  faville;  cioè  e le  dette  auiuic, 
che  erano  restate  a vedermi,  partite  poi  da  me  come  correnti  faville: 
imperò  che  per  la  distanzia  quelle,  che  parevano  prima  splendori 
grandi,  parveno  poi  faville,  Mi  si  velar;  cioè  mi  si  copersono, 
di  subita  distanza;  cioè  di  subita  lungezza:  la  lungczza  subita 
fu  cagione  che  io  nollc  viddi  più:  imperò  che  la  vista  he  terminate 
le  sue  potenzie;  o per  questo  vuole  intendere  che  uscitte  della 
fantasia  questa  materia,  et  iutese  ad  altra.  Io  dubitava;  ecco  come 
il  pensieri  dell' autore  si  trasmutò;  dice  di  sè  ch’egli  dubitava: 
im)>erò  che  alcuno  dubbio  gli  era  nella  niente  per  le  cose  udite,  e 
dicea;  cioè  tra  me  stesso,  dice  l'autore:  Dille,  dille;  cioè  di  u lei,  di 
a lei,  cioè  a Beatrice,  lo  dubbio  tuo,  s'intende,  Fra  me;  cioè  dentro 
da  me,  dille;  cioè  di  a lei,  dicea;  io  Dante;  et  he  usato  quello  colore 
che  si  chiama  conduplicazione,  che  si  fa  a mostrare  l'ardente  desi- 
derio, corno  usa  ora  l’autore,  a la  mia  donna;  ecco  che  dichiara  di 
cui  clli  intendeva,  quando  diceva  a lei,  cioè  alla  mia  donna,  cioè  a 
Beatrice,  la  quale  dii  he  preso  per  douua  e per  guidatrice  in  que- 
sta cantica.  Che;  cioè  la  qualo,  mi  disseta;  cioè  mi  sazia  la  sete, 
cioè  lo  desiderio  del  sapere,  co  le  dolci  stille;  cioè  colle  dolci  goc- 
ciole che  significano  la  verità,  la  quale  è dolce  a gustare  a chi  la 
desidera.  Ma  quella  riverenzia;  cioè  ma  quello  timore,  ch’io  avea 
di  mostrare  ch'io  mancasse  l’onore  verso  di  lei:  riverenzia  non  è 
altro  che  temere  di  mancare  l’onore  che  si  dè  avere  al  maggiore, 
che;  cioè  la  quale  roverenzia,  s’indonna;  cioè  diventa  donna,  Di 
tutto  me;  perchè  tutto  m’era  dato  al  suo  onore,  dice  l’autore,  pur 
per  be  e per  ice;  cioè  per  Beatrice  : pone  lo  nostro  autore  la  prima 
sillaba  con  parte  delle  due  ultime,  a significare  lutto  ’1  nome,  fa- 
cendo sincopa  dell’altro  e per  poterlo  mettere  in  verso;  et  alla 
sentenzia  vuole  dire  che  la  riverenzia  eh’ dii  portava  a Beatrice, 
pur;  cioè  solamente  per  lei  non  per  altra  cagione,  quasi  volesse 
dire  che  quella  riverenzia  che  signoreggiava  lui  solamente  per 
Beatrice:  imperò  che  nessuna  altra  cosa  Cavea  fatto  riverente  e 
timido  del  dimandare,  se  non  la  santa  Scrittura  che  dice:  Non  (') 
plus  sapere  quam  oportet  sapere,  si  ch’egli  si  ritemeva;  e però  dice: 
Mi  richinava;  giù  la  faccia  e non  mi  lassava  levarla  su  a diman- 
dare, come  fa  colui  che  ardisce,  come  l’om;  cioè  come  si  richina 
l’orno,  ch'assonna;  cioè  lo  quale  s’addormenta:  imperò  che  chi 
assonna,  china  giù  lo  capo.  G per  questo  dimostra  l’atto  di  colui  che 
he  pensieri  e desiderio  d’avere  cosa  che  non  n'à,  che  sta  col  capo 
chinato  c pensa  come  la  possa  avere. (*) 


(*)  Solite  supere  plust/unm  opporteat 
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C.  VII  — t).  16-24.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  s'accorse  ilei  suo  pensieri;  e com’ella  gli  disse  quale 
era  lo  dubbio  suo,  e promettagli  di  solvcrlo  e rende  lui  attento  ad 
udire,  dicendo  cosi:  Poco;  cioè  tenqio,  sofferse  me;  cioè- sostenne 
me  Dante,  colai;  cioè  si  fatto,  cioè  si  pensoso  c chinato  come  chi  h 
sonno,  Beatrice;  cioè  la  guida  mia;  e per  questo  si  può  intendere 
che  la  santa  Scrittura  non  lassa  addormentare  molto  gli  animi  de’ 
lettori:  imperò  che  sempre  li  sveglia  con  qualche  buono  esercizio. 
F.  cominciò;  cioè  Beatrice  a parlare,  raggiandomi;  cioè  rispondendo 
in  verso  me,  d'un  riso;  cioè  con  una  risa  [’] , cioè  con  una  allegrezza: 
lo  riso  è segno  d’allegrezza:  imperò  che  da  essa  procede:  chi  pensa 
d’iddio,  ragiona  d’iddio,  sempre  sta  ridente  et  allegro,  Tal,  che  nel 
foco  faria  l’om  felice;  cioè  si  fatto  fu  lo  riso  di  Beatrice,  che  nel 
fuoco  dello  inferno  chi  lo  sentisse  sarebbe  felice:  se  li  dannati  nel 
fuoco  (ledo  inferno  scntissono  l’allegrezza  c lo  gaudio,  che  h l'anima 
che  pensa  e ragiona  con  fervore  di  caritè  d' Iddio,  serebbeno  in 
quello  fuoco  beali.  Ecco  quello  che  cominciò  Beatrice  a dire,  cioè: 
Secondo  il  mio  infallibile  avviso;  cioè  secondo  lo  mio  vedere,  cioè 
iudicio  si  diritto,  che  non  si  può  ingannare:  mollo  vede  addentro  la 
santa  Teologia;  questo  è quello  di  che  tu  dubbiti,  cioè  come  iusta- 
mentc  fussc  punita  in  Cristo  la  colpa  dei  nostri  primi  parenti,  e 
s’clla  fu  punita  iustamente  come  fumo  poi  iustamcntc  puniti  gli 
Giudei  di  quello  che  iustamente  era  stato  fatto;  e però  dice  questo, 
cioè:  Come  iusta  vendetta : che  fue  quella  che  si  prese  del  fallo  dei 
primi  parenti  nella  persona  di  Cristo,  la  qual  fu  iusta  come  Beatrice 
dimosterrà,  iustamente  Fusse  punita;  poi  ne’  ludei:  imperò  che  della 
cosa  iustamente  fatta  non  è iustizia  che  se  ne  pigli  vendette;  c que- 
sta niente  di  meno  è vera,  cioè  che  iusta  vendetta  iustamente  fu 
punita;  c perchè  qui  è dubbio  come,  però  dice:  t'ài ’n  pensicr 
miso  [’]:  cioè  questo  è lo  dubbio  ch’à  messo  in  pensieri  te  Dante: 
imperò  che  non  pare  ohe  possa  essere  iustizia  dall’una  parte  e dal- 
l’altra: imperò  che  so  iustamente  fu  la  morte  di  Cristo  per  lo  pec- 
cato d’Adam  e d’Èva,  iniusta  fu  la  vendetta  presa  (3)  dei  Giudei;  e se 
iusta  fu  la  vendetta  presa  sopra  li  ludei,  dunqua  iniusta  fu  la  morte 
di  Cristo  per  lo  peccato  dei  nostri  primi  parenti.  E qui  si  potrebbe 
dubitare,  perchè  l’autore  finge  clic  Beatrice  indivini  lo  suo  dubbio, 
e questo  è a commwtiler  accidentibus : imperò  che  ognuno  che  sopra 

[*}  Risa  e riso,  come  gesta  e gesto  ; quindi  i plurali  riso,  rise,  risi  c ge- 
sta, geste,  gesti.  £. 

[*]  Miso,  oggi  messe,-  participio  passato,  non  discaro  ai  padri  di  nostra 
lingua,  clic  loro  venne  dal  misus  latino  de' bassi  tempi.  lì. 

[*)  C.  M.  presa  sopra  li  ludei  che  di  tale  iustizia  funno  esecutori:  e se 
iusta  fu  la  vendetta 
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questa  materia  di  nuovo  pensasse,  di  ciò  dubiterebbe,  se  altra  volta 
non  avesse  udita  la  soluzione,  sicché  ben  si  potrebbe  indivinare  lo 
dubbio.  Prometto  beatrice  di  sclvcrc  lo  dubbio,  e questo  fìnge 
l’autore  perchè  nella  sacra  Scrittura  per  li  Dottori  ò mosso  e solu- 
to [']  questo  dubbio,  e quinde  (*)  lo  cavò  l’autore;  e però  fìnge  che 
beatrice  finga  di  solverlo,  dicendo  cosi:  Ma  io;  cipè  beatrice,  li  sol - 
vero  tosto  la  mente;  cioè  libererò  tosto  la  mente  tua,  dice  a Dante, 
da  cotesto  dubbio,  E tu;  cioè  Dante,  ascolta;  cioè  le  inie  parole; 
ecco  che  lo  fa  attento:  chè  k mie  parole;  cioè  imperò  che  le  mie  pa- 
role, Di  gran  sentenzia  ti  furati  presente;  cioè  ti  faranno  dono  di 
grande  sentenzia  che  scrà  la  soluzione  del  dubbio;  cioè  come  iusli- 
zia  fusse  dall’ una  parte  c dall'altra:  imperò  che  iustizia  fu  che 
Cristo  moritte  per  lo  peccato  d’Adam  e d’Èva,  et  iustizia  fu  che  la 
morte  di  Cristo  fusse  vendicata  sopra  li  ludei.  E come  questo 
possa  essere  lo  dichiara  di  sotto  mollo  sottilmente  c bene  c chia- 
ramente. 

C.  VII  — v.  25-39.  In  questi  cinque  ternari  fingo  l’autore  come 
Beatrice  incominciò  a solvere  lo  dubbio  soprascritto,  incominciando 
prima  a dimostrare  lo  fallo  dei  primi  parenti,  c poi  la  infinita  bontà 
di  Dio.  Dice  prima  cosi:  Per  non  soffrire;  cioè  per  non  sofierire,  a la 
verta  che  vale;  cioè  a la  volontà,  a suo  prode ; cioè  a sua  utilità, 
Freno;  cioè  ritenimento,  cioè  comandameuto:  imperò  che,  come  |>er 
lo  freno  si  ritiene  lo  cavallo;  cosi  per  lo  comandamento  l’uomo, 
quell'om  che  non  nacque;  cioè  Adam  che  non  nacque;  ma  fu  fatto 
da  Dio  Io  corpo  suo  di  terra  ineschiate  coll’acqua,  e però  dice  la 
santa  Scrittura:  Deus  fecit  hominem  de  limo  terree,  e creata  l’anima 
di  nuovo  la  inspirò  in  lui,  et  inspirando  l’anima,  inspirò  lo  spira- 
culo  della  vita  e vivificò  lo  corpo  di  terra,  convertendolo  in  carne, 
Dannando  sè;  cioè  Adam  dannando  sè  co  la  disobedienzia*,  dannò 
tutta  sua  prole;  cioè  dannò  tutta  la  sua  schiatta  che  dovea  descen- 
dere di  lui.  Sopra  questa  parte  sono  da  vedere  due  cose;  cioè  la 
prima,  come  era  utile  a l’ omo  tenere  lo  comandamento;  appresso, 
come  fu  iusto  che  per  lo  peccato  del  primo  uomo  fusse  dannata 
tutta  la  spezie.  Al  primo  dubbio  si  può  rispondere  e dò  che  ser- 
vare lo  comandamento  era  utile  a l'uomo:  imperò  che  non  arebbo 
mai  sentito  male,  uè  pena,  e sarebbe  stalo  in  quelle  delizie  quanto 
fusse  piaciuto  a Dio;  [mi,  quando  fusse  piaciuto  a Dio,  senza  morire 
arebbe  avuto  vita  eterna  meritevilmentc  per  l’obedienzia,  e non 
screbbe  stalo  senza  ’l  bene  della  iustizia;  del  qual  bene  sarebbe 
stato  privato,  so  non  avesse  avuto  lo  comandamento,  et  Iddio 

[')  Soluto,  Solvcro,  inflessione  primigenia  dall'infinito  solvere.  E. 

(*)  C.  M,  quinde  lu  preso  l' autore  ; 
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l'avesse  posto  per  sua  cortesia  nella  beatitudine.  All'altro  dubbio 
si  risponde  che  iusta  cosa  fu  che  per  lo  peccato  dei  primi  parenti 
fussc  dannata  tutta  la  prole:  imperò  che,  si  come  per  l’obedienzia 
di  loro  due  meritevilmente  si  conserva  l’ umana  natura  senza 
morte  corporale  in  quelle  delizie  del  paradiso  terresto  a la  lieati- 
tudinc  eterna,  quando  Iddio  avesse  voluto;  cosi  fu  iuslo  che  per  la 
disobedienzia  di  lor  due  l'umana  natura  perdesse  quello  che  arebbe 
guadagnalo  per  la  loro  obedienzia;  cioè  lo  stato  in  che  erano  d’in- 
uoccnzia  nel  quale  poteano  morire  e venisse  nella  ruma  della  no- 
cenzia  e non  potejscr  non  morire:  e come  per  la  loro  obedienzia 
meritava  di  vedere  Iddio;  cosi  per  la  loro  disuhcdicnzia  [lerdcssc  di 
vedere  Iddio:  e come  era  abile  a conservarsi  nello  stalo  della  inno- 
ceuzia,  nel  quale  se  colla  obedienzia  fusse  stato  fermo,  Iddio  l’ arebbe 
confermato  per  grazia;  cosi  diventasse  abile  a cadere  nella  colpa, 
perduta  la  grazia  di  Dio  per  disobedienzia,  dalla  quale  diventò 
abile  a cadere  nella  colpa,  nella  quale  cadendo  merita  In  pena  pu- 
nitiva, la  quale  l'uomo  merita  per  lo  suo  proprio  peccato,  ch'olii 
commette:  imperò  che  per  lo  peccato  originale  non  h,  se  non  la 
pena  privativa,  se  muore  in  quello  come  fi  piccoli:  come  areb- 
bono  la  beatitudine  per  l'obedienzia  dei  primi  parenti;  cosi  sono 
privati  di  quella  per  la  disobedienzia.  linde  l'umana  spezie;  cioè 
per  lo  quale  peccato  d’Adara  tutta  la  spezie  umana,  inferma  giacque 
Giù;  cioè  nel  mondo:  imperò  cho  dopo’I  peccalo,  incontcncnle  Iddio 
cacciò  Adam  et  Èva  di  paradiso  delitiarum,  stette  inferma:  inqcrò 
che  turno  fatti  più  abili  al  male  che  al  bene:  come  l’uomo  che  eno 
infermo  è più  abile  ad  iaccre  che  ad  andare;  cosi  l'uomo,  ferito  per 
lo  peccalo  originale  nella  libertà  dello  arbitrio,  fu  fatto  abile  più  a 
inale  che  al  bene,  per  secali  molti;  cioè  per  anni  5232  che  sono  52 
centinaia  d'anni  c 32,  et  ogni  cento  anni  si  chiama  uno  scculo;  dun- 
qua  ben  fumo  molti  seculi,  in  grande  errore:  imperò  che  nessuno 
andava  a vita  eterna,  e nessuno  popolo  onorava  debitamente  Iddio, 
se  non  lo  iudaico,  benché  molte  volte  errasse,  c de’ suoi  errori  fusse 
punito  aspramente,  Fin  ch’ai  Verbo  d'iddio;  cioè  che  al  Figliuolo  di 
Dio,  discender  piacque;  cioè  venire  di  cielo  in  terra  e pigliare  carne 
umana,  U';  cioè  nel  qual  luogo,  cioè  in  terra,  la  natura;  cioè  uma- 
na, che;  cioè  la  quale  natura,  dal  suo  Fattore;  cioè  Iddio,  S’era 
lunga ta;  cioè  rimossa  e dilungata  quanto  a luogo  c quanto  a la 
grazia,  unio  a sè;  cioè  lo  Verbo  Divino  coniunsc  a sè  la  natura  uma- 
na, in  persona;  cioè  nella  sua  persona  tanto:  imperò  che  se  la  per- 
sona del  Figliuolo  presecarne  umana  e diventò  uomo,  e non  la  per- 
sona del  Padre  nè  de  lo  Spirito  Santo,  et  essa  co  l’ umanità  fu  una 
persona  e non  due  persone,  Coll’atto  sol;  cioè  coll'atlo  solamente  c 
non  con  altro,  del  suo  eterno  Amore;  cioè  de  lo  Spirito  Santo:  iw- 
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però  che  lo  Spirito  Santo  fu  operatore  di  tale  unione  e lo  Padre  vi 
diè  la  sua  virtù,  sicché  lo  Padre  vi  diede  la  potenzia,  lo  Figlinolo  lo 
modo  che  s'appartiene  a la  sua  sapienzia,  lo  Spirito  Santo  lo  suo 
amore  a coniungerc  la  diviniti)  del  Verbo  col  nuovo  uomo,  fatto  nel 
ventre  della  Vergine  Maria  |ier  virtù  del  Padre.  Or  drizza  ’l  viso: 
cioè  tu,  Dante,  dice  Beatrice,  n quel  ch’or  si  ragiona;  cioè  a quello, 
che  ora  io  ragionando  dimostro.  liceo  che  ’l  fa  attento:  Questa  natu- 
ra; cioè  umana,  al  suo  Fattore  unita;  cioè  al  Verbo  Divino,  che  fu 
fattore  d'esso  omo,  Qual  fu  creata;  cioè  tale  quale  ella  fu  creata, 
cioè  in  Adam  ('),  fu  sincera;  cioè  pura,  senza  peccato;  puro  et  inno- 
cente e diritto,  unde  dice  la  santa  Scrittura:  Deus  fedi  Iwminem 
rectum;  sed  ipsc  immiscuit  se  t'ariis  qwpstionihus. — e intona:  imperò 
che  naturalmente  Iddio  l’avea  fatto  buona  l'umana  natura,  Ma  per 
sè  stessa;  cioè  l’umana  natura,  fu  ella  sbandita;  cioè  del  paradiso 
deliliarum  nel  quale  dovea  stare  a tempo,  c di  vita  eterna  dove 
dovea  stare  perpetua;  e però  dice:  Di  paradiso;  cioè  dell’uno  e 
dell’altro;  et  ecco  la  cagione:  però  che;  cioè  imperò  che,  si  torse; 
cioè  essa  umana  natura,  Da  via  di  verità;  cioè  da  Dio  che  è via, 
verith  e vita;  e però  dice:  e da  sua  vita;  disobediettdo  al  comanda- 
mento di  Dio  si  parti  da  la  vita,  cioè  da  Dio  che  era  la  sua  vita. 
Altramente  si  può  intendere  si  torse  Da  via  di  verità;  cioè  da  l'obe- 
dienzia,  la  quale  era  via  di  verith:  imperò  che  quella  era  la  via, 
per  la  quale  iustamentc  sarebbe  pervenuto  a la  beatitudine,  cioè 
per  merito  deH’obedienzia , e da  sua  vita;  cioè  dal  suo  vivere  felice 
nel  paradiso  a tempo,  quanto  a Dio  fusse  piaciuto;  e poi  in  paradiso 
in  eterna  vita,  da  la  quale  si  torse  e cessò  per  lo  peccalo  della  diso- 
bedienzia;  col  qual  peccato  fu  accompagnato  lo  peccato  della  super- 
bia in  quanto  volse  essere  saputo  del  bene  c del  male,  come  Iddio, 
e fuvvi  ancora  lo  peccato  della  gola:  imperò  che  ebbe  gulosith 
d’assaggiare  quello  cibo  vietato.  E so  si  guarda  conira  cui  peccò; 
conira  la  sapienzia  d’iddio  che  è lo  suo  verbo,  in  quanto  volse  essere 
saputo  come  Iddio;  e peccò  contra  ’l  Padre,  in  quanto  disobedi  al 
comandamento  d’iddio:  imperò  che  lo  comandamento  presuppone 
persona  che  abbia  autorith  di  comandare,  c niuno  he  potenzia  di 
comandare  a Forno  libero,  secondo  l’anima,  se  non  Iddio  che  l’h 
creato  di  niente,  lo  quale  è d’infinita  potenzia.  E però  lo  peccato 
del  primo  uomo  fu  più  grave  peccato  che  far  si  potesse , al  quale 
non  era  sofficientc  Forno  puro  a sodisfare,  c però  volse  Iddio,  pro- 
cedendo non  secondo  la  sua  assoluta  potenzia;  ma  secondo  la  sua 
ordinaria  potenzia,  clic  fusse  più  che  omo  chi  sodisfacesse  per  tale 
peccalo;  e più  che  uomo  non  poteva  essere,  se  non  si  coniungea (*) 


(*)  C.  M Adam  cl  Èva,  fu 
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a Tomo  la  diviniti)  del  Verbo,  e per  tanto  lo  Iddio  Padre  mandò  (') 
lo  suo  Figliuolo  ad  unirsi  co  la  umanità.  Seguita. 

C.  VII  — o.  40-51.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  beatrice,  continuando  la  sua  ragione,  conchiuse  la  solu- 
zione del  dubbio,  dicendo  cosi:  La  pena  dunque;  ecco  che  fa  la  con- 
clusione, dicendo:  Adunqua  la  pena  che  sostenne  Cristo  in  su  la 
croce,  e però  dice:  che  la  croce  porse;  aU'utnanilà  di  Cristo:  imperò 
che  la  divinità  non  può  sostener  pena,  S a la  natura  assunta;  cioè 
alla  natura  umana,  che  1 Verbo  Divino  prese  a sé,  si  misura;  cioè 
la  detta  pena  della  croce  se  si  misura  a l’umanità  di  Cristo,  Nulla; 
cioè  pena,  già  mai  si  iustamente  morse;  come  la  pena  della  croce 
l’umanità  di  Cristo.  E cosi  seguita  che  iusla  fusse  la  [iena  de  l’uma- 
nità di  Cristo  per  lo  peccato  del  primo  uomo,  che  originalmente 
corruppe  tutta  la  massa  della  umana  spezio:  sicché  umanità  aveva 
offeso  Iddio,  duuqua  umanità  dovea  sodisfare  co  l’obedienzia, 
portando  pena  de  la  disobedienzia  e degli  altri  peccali  che  vi  oc- 
corsone. — E così  nulla;  cioè  pena,  fu  di  tanta  iniura [’];  quanto  fu 
quella  della  persona  di  Cristo  nella  quale  erano  duo  nature,  cioè 
divina  et  umana,  Guardando  a la  Persona;  cioè  avendo  rispetto 
a la  persona  di  Cristo,  nel  quale  erano  unite  due  nature,  cioè 
divina  et  umana,  che;  cioè  la  quale,  sofferse;  cioè  la  pena  della 
croce,  In  che;  cioè  nella  quale  persona,  era  contratta;  cioè  coniun- 
ta, tal  natura;  cioè  umana.  Però  d' un  atto;  cioè  d'una  passione, 
cioè  d’una  persona,  cioè  del  Verbo  Divino  col  quale  fu  coniunla 
l’umanità  per  coniunzione  ipostatica,  sicché  due  nature  faceano 
una  persona  et  uno  subicllo,  uscir  cose  diverse;  cioè  la  satisfazionc 
per  lo  peccato  d’Adam  degnamente  ne  la  natura  umana,  e l'obedicn- 
zia  della  persona  degna  a sodisfare  a tale  offesa.  Iddio  era  stato 
offeso:  imperò  che  era  stato  disobedito  lo  suo  comandamento,  l'uom 
puro  non  era  solliciente  a sodisfar  a tanta  offesa,  e però  fu  neces- 
sario tale  persona;  e cosi  nella  morte  di  Cristo  si  sodisfè  all’offesa 
per  persona  conveniente  e sofferse  pena  l' umana  natura  ch’aveva 
fatto  lo  peccalo;  sicché  quanto  a Dio,  che  ricevè  tale  satisfazionc  per 
lo  peccato  da  tale  persona,  piacque  la  morte  di  Cristo  per  osserva- 
meuto  di  iustizia,  e cosi  iustamente  fu  punito  lo  peccato  d’Adam;  e 
questo  piacque  a Dio,  et  uscittene  lo  peccato  dei  ludei  che  l’ucci- 
souo  per  invidia  iniustamentc,  sicché  ben  fumo  cose  diverse,  Ch’  a 
Dio  et  ad  ludei  piacque  una  morte;  cioè  la  morte  di  Cristo  piacque 
ai  ludei  et  a Dio;  ma  a Dio  per  iustizia,  et  a’  ludei  per  invidia. 


(*)  C.  M.  mandò  lo  suo  unigenito  Fitliuolo  a prendere  carne  umana,  per 
sodisfare  iustamente  al  peccata  de’  primi  parenti.  Seguita. 

|*)  Iniura  , cavatone  via  l i,  come  in  impero  e simili.  E. 
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Per  le'  ['];  cioè  per  la  morie  di  Cristo,  tremi  la  terra;  si  come 
apparo  ne  l'evangelio  di  santo  Matteo:  Et  ecce  velum  templi  scis- 
simi est  in  duas  partes  a santino  usque  deorsum:  et  terra  mota  est , 
et  pctrm  scisso’  sunt.  Et  monumenta  aperta  sunt:  et  multa  corpora 
Sanclorum,  qua  dormierant,  surrexerunt.  Et  exeuntes  de  monu- 
mcntis  post  resurrectionem  cius,  venerunt  in  sanctam  civitutem , et 
apparuerunt  multis.  — e ’l  ciel  s’aperse:  imperò  che  per  la  morte 
di  Cristo  l’uomo  tornò  nella  grazia  d’iddio  e diventò  abile  ad  avere 
vita  eterna  e montare  in  ciclo;  e con  Cristo  risuscitato,  quando 
montò  in  ciclo,  montorno  li  santi  Padri  che  erano  nel  limbo,  e da 
l’ora  inauzi  fu  aperta  la  porta  del  cielo  a l’umana  generazione.  Aon 
li  dè;  cioè  non  debbe  a te  Dante,  oramai;  cioè  oggimai,  parer  più 
forte;  cioè  ad  intendere,  Quando  si  dice;  cioè  questa  conclusione 
che  detta  fu  di  sopra,  cioè,  che  insta  vendetta;  cioè  della  vendetta 
del  peccalo  del  primo  uomo  fatta  iustamente  a Cristo,  in  quanto 
aveva  preso  la  natura  umana,  per  Pilato  vicario  dello  imperadore, 
Possa  vengiata  [*];  cioè  vendicata  fu  la  iniuria  fatta  alla  persona  di 
Cristo,  in  che  era  la  natura  divina;  la  qual  persona  mai  non  com- 
mìsse  peccato,  fu  per  iusta  corte;  cioè  per  Tito  Vespasiano  che  era 
imperadore  o vicario  a l’ora  del  padre  che  era  imperadore,  a cui 
iustamente  s'apparteneva  di  vendicare  la  iniuria  fatta  a Cristo  dai 
ludci,che  iniustamente  per  invidia  l’aveano  fatto  condannare  a 
Piiato.  Seguila. 

C.  VII  — ».  52-63.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  autore 
finge  come  beatrice,  dichiarato  lo  dubbio  precedente,  disse  a lui 
ch'ella  s’avvedeva  d’un  altro  dubbio  che  era  nato  nella  mente  sua, 
dimostrando  nella  mente  sua  lo  dubbio  essere  malagevole  e promet- 
tendo la  sua  dichiaragione,  dicendo  cosi  : ila  io;  cioè  Beatrice,  veggio 
or;  cioè  veggo  ora,  la  tua  mente  ristretta;  cioè  la  mente  di  te 
Dante  rinchiusa,  Di  pcnsier  in  pensier;  cioè  che  pensando  come 
iusta  vendetta  bisso  vendicata  da  iusta  corte,  e pensando  come 
Iddio  poteva  jierdonare  a 1’  uomo  per  sua  cortesia,  c pensando: 
l’uomo  peccò,  perchè  non  volse  Iddio  che  l'uomo  sodisfacesse  solo 
al  suo  peccato?  E di  questi  pensieri  si  viene  a questa  conclusione: 
Perchè  Iddio  volse  puro  lo  modo  detto  di  sopra?  E jierò  dice:  dentro 
ad  un  nodo;  cioè  dentro  ad  uno  dubbio  inestricabile  per  te,  Del  qual ; 
cioè  nodo,  con  gran  disio ; cioè  con  grande  desiderio,  solver;  cioè 
sciolgersi  [*]  e liberarsi,  s’aspetta;  cioè  lo  tuo  desiderio  aspetta  la 


[■]  L&:  tei,  come  ite',  no',  può'  per  dei.  noi,  puoi.  E. 

[’]  Vengiata  ; participio  passato  del  verbo  vengiare,  derivato  dal  veti giar 
elei  Provenzali.  E. 

[*j  Sciolgersi;  da  sciogliere,  trasposto  il  g come  in  seelgere,  svelgcre  per 
sceglier»,  svegliere  E 
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determinazione  «lei  dubbio.  Tu;  ciò»*  Danio,  dici;  dentro  da  to,  dive 
Beatrice:  Ucn  discerno;  cioè  cognosco  con  discrezione,  ciò  ch'io  odo; 
cioè  ogni  cosa,  che  io  odo  detto  della  quislione  e dubbio  dotto  di 
sopra.  Ma  perchè  Dio  volesse  pur  questo  modo;  cioè  che  Cristo,  che 
era  Iddio  et  uomo,  morisse  per  ricomperare  l'umana  natura,  A no- 
stra redenzion;  cioè  a nostro  ricompramento  di  noi  uomini,  m'è 
occulto;  cioè  a me  Dante  appiattato.  E,  mosso  lo  dubbio,  lo  incomincia 
a dichiarare  mostrando  prima  la  malagevilezza  del  dubbio,  dicendo: 
frate;  ecco  che  chiama  Dante  fratello,  che  è nome  di  carità.  Questo 
decreto;  cioè  questo  iudicio,  cioè  perchè  Iddio  volesse  pur  questo 
modo,  sta  sepulto;  cioè  sta  appiattalo,  Alti  occhi;  cioè  mentali,  cioè 
alla  ragione  et  a lo  intelletto,  di  ciascun;  cioè  di  ciascheduno  (ìdolo 
cristiano  e d'ogni  uomo  disideroso  di  sapere  lo  vero,  il  cui  ingegno; 
cioè  lo  ingegno  del  quale,  Nella  fiamma  d’amor;  nel  fervore  della 
carità,  non  è adulto;  cioè  allevato:  imperò  che  chi  non  à fervore  di 
carità,  non  può  conoscere  l' opere  di  Dio,  che  sono  tutte  piene  di  ca- 
rità. Et  ora  promette  la  soluzione  di  tale  dubbio,  dicendo:  Vera- 
mente: però  eh’ a questo  segno ; dice  Beatrice:  imperò  che  ognuno  è 
vago  d'essere  chiaro  di  questo  dubbio,  e però  dice:  Molto  si  mira : 
cioè  da  gli  uomini  intendenti,  a questo  segno;  cioè  perchè  Iddio  (') 
volse  prendere  carne  umana,  epoca  si  discente;  cioè  poco  si  co- 
gnosce  dalli  omini,  che  non  si  esercitano  nella  santa  Scrittura,  Dirò; 
cioè  io  Beatrice,  che  non  sono  dotta  nè  informata,  perchè  tal  modo; 
cioè  della  redenzione  umana,  quale  Iddio  elesse,  fu  più  degno;  cioè 
fu  più  conveniente  a la  Divina  Bontà,  c più  conveniente  a la  iuslizia 
d'iddio.  Seguita. 

C.  VII  — v.  64-75.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  dichiarando  lo  dubbio  di  sopra  mosso,  premissc 
alquante  belle  conclusioni  necessarie  a la  dichiaragione  del  dub- 
bio; cioè  primo,  che  Iddio  è creatore  d’ogni  cosa  da  la  sua  propria 
bontà;  secondo,  che  Iddio  alquante  cose  creò  senza  mezzo  c di  niuoa 
materia,  et  alquante  cose  à fatte  mediate  di  materia;  terzio,  che 
quello,  che  Iddio  he  creato  immediate,  è perpetuo;  quarto,  che  quello, 
cho  Iddio  àe  creato  senza  mezzo,  è libero;  quinto,  che  quelle  cose, 
che  sono  perpetue  e libere,  sono  più  splendide  c più  rilucenti;  sesto, 
che  quelle  cose,  che  sono  perpetue  e libere  e più  rilucenti,  più  sono 
simigliami  a Dio;  settimo,  che  quelle  cose,  che  sono  perpetue,  libere 
sono  più  splendide  e più  simigliatiti  a Dio,  più  li  piaceno.  E,  poste 
queste  sette  conclusioni,  procederà  ]»oi  nella  sua  ragione.  Dice  cosi  : 
La  Divina  limita:  qui  tocca  la  cagione  che  mosse  Iddio  a la  creazione 


(']  C.  M.  tàllio  volesse  prendere  carne  umana  c volesse  morire  per  re- 
denzione della  natura  umana,  e poro  ri  dùcerne. 
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della  natura,  cioè  la  sua  bontà  infinita,  del  quale  dice  Boezio  nel 
terzo  della  Filosofica  Consolazione:  Qtiem  non  externa  pepulerunt  fin- 
gere causa  Materia  fluitantis  opus,  veruni  insita  stimmi  Forma  boni, 
livore  carene. — che;  cioè  la  quale  Bontà  Divina,  da  sè  sperne[>];  cioè 
dispregiando  scaccia,  Ogni  livore;  cioè  ogni  invidia:  dice  Platone 
d'iddio:  Ojttimus  erat,  et  ab  optimo  omnis  invidia  relegata  est. — 
Se  Iddio  non  avesse  produllo  la  natura  creata  che  è cosi  bella  cosa, 
parrebbe  non  avere  voluto  comunicare  In  sua  bontà  a nessuno,  e 
cosi  parrebbe  essere  stato  invidioso,  che  avesse  voluto  lo  suo  bene 
infìno  pur  per  sè,  et  a niuno  l'avesse  voluto  comunicare;  e que- 
sto non  può  essere  in  lui:  imperò  che  in  lui  è perfetta  carità;  e 
però  dice:  ardendo;  cioè  di  fuoco  e d’ardore  di  carità,  in  sè ; cioè 
la  bontà  di  Dio,  ardendo  in  sè,  o non  in  cose  fuor  di  sè,  sfavilla; 
cioè  produce  fuor  di  sè  lo  suo  splendore  c la  sua  luce,  senza  man- 
care in  lui,  come  lo  fuoco  gitta  splendore  e faville,  e perciò  non 
manca  in  sè,  Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  eh’ e’;  cioè  che  egli,  cioè 
iddio,  dispiega;  cioè  manifesta  in  diverse  essenzie,  le  bellezze 
eterne;  cioè  le  sue  belle  cose,  che  ab  eterno  esemplarmente  sono 
state  nella  sua  mente.  E cosi  appare  per  questo  la  prima  conclu- 
sione; cioè  che  Iddio  è creatore  d'ogni  cosa,  mosso  da  la  sua  propria 
bontà.  Ciò  che  da  lei;  cioè  ogni  cosa  che  dalla  Bontà  Divina,  senza 
mezzo;  cioè  che  non  vi  concorra  altra  cosa  che  dii,  cioè  Iddio, 
distilla  [*];  cioè  deriva  et  è produtto  in  essere,  Aon  à poi  fine; 
cioè  è perpetuo  siccome  gli  angeli,  li  cieli  e l'animo  umane;  le 
quali  cose  sono  perpetue.  E per  questo  appaiano  due  conclusioni; 
cioè  che  Iddio  alcune  cose  produce  immediate,  et  alcune  coso 
mediate;  c questa  è la  prima.  L’altra  conclusione  è che  ciò,  cho 
è produtto  da  Dio  immediate,  è perpetuo;  e però  qui  è da  no- 
tare che  alquante  cose  sono  produtle  da  Dio  senza  mezzo,  sic- 
come le  cose  predette,  e tutte  l'allrc  con  mezzo  della  virtù  et  in- 
flucnzia  dei  corpi- celesti . E di  quelle,  che  senza  mezzo  sono 
create  da  Dio,  dice  che  sono  perpetue;  et  assegna  la  cagione:  per- 
chè non  si  move  La  sua  impronta;  cioè  perchè  non  si  move  la  im- 
pressione che  Iddio  fa  nella  cosa  ch'egli  crea  immediate:  imperò 
ch'egli  è immobile.  Iddio  è natura  movente,  e non  mossa;  e cosi  la 
cosa  creata  senza  mezzo  da  lui  è indcficcnte,  e cosi  è perpetua.  E 

[*]  Speme  ; dispressa,  dal  latino  spernere.  E . 

[*]  Vincenzo  Gioberti,  rammentando  la  cosmogonia  di  Dante,  osserva  corno 
egli  distingue  le  creature  in  due  classi  ; quelle  fatte  da  Dio  senta  messo  e nel 
loro  essere  intero,  cioè  in  atto;  e quelle  create  mediatamente,  cioè  solo  in 
potenza,  di  complession  potenziata.  Alla  prima  classe  pertengono  i cieli,  gli 
angeli  e l’uomo;  alla  seconda  gli  elementi,  la  terra,  le  piante,  gli  animali. 
Le  creature  di  codesta  seconda  traggono  lo  loro  virtù  informante  da  quelle 
«Iella  prima,  cioè  dai  cieli.  E. 
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cosi  seguita  ancora  che  la  prima  materia,  creata  da  Dio  di  niente,  sia 
perpetua  : però  che,  se  la  forma  de  li  elementi,  che  è ora,  si  corrompa, 
torneranno  nella  prima  materia;  ma  le  cose  dementate,  cioè  com- 
poste degli  elementi,  tutte  si  corrompono  perchè  sono  fatte  da  Dio 
per  mezzo  delle  inlluenzie  dei  corpi  celesti,  li  quali  qnando  imprimo- 
no la  sua  inlluenzia  si  muoveno,  e però  si  muoveno  le  cose  impron- 
tate da  loro,  e nou  sono  perpetue;  e però  dice:  quanti’ ella;  cioè  quan- 
do la  Divina  Bontà,  sigilla;  cioè  imprime  la  forma  e dà  l'essere 
a le  cose  fatte  da  lui  senza  mezzo.  Ciò  che;  ecco  che  pone  l’altra 
conclusione,  cioè  la  quarta  che  è questa:  Ogni  cosa,  che  discende 
dalla  Divina  Bontà  senza  mezzo,  è libera,  dicendo  cosi:  Ciò;  cioè 
ogni  cosa,  che;  cioè  la  quale,  da  essa;  cioè  dalla  Divina  Bontà,  piove; 
cioè  descende,  senza  mezzo;  cioè  che  non  vi  concorra  altra  cagione, 
Libero  è tutto;  cioè  che  non  depende  da  niuna  altra  cagione  che  da 
lui;  et  assegna  la  cagione,  dicendo:  perchè  non  soiace;  cioè  imperò 
che  non  sottostà  quello,  che  è produlto  da  Dio  senza  mezzo,  A la 
vertute  delle  cose  nove  [*];  cioè  alle  inlluenzie  dei  cieli  e delle  secon- 
de cagioni,  che  si  chiamano  cose  nuove  per  rispetto  di  Dio,  che  è 
innanzi  a tutte  le  cose  per  proprietà  di  sua  natura,  siccome  dice 
Boezio  nel  luogo  prcalcgato:  Seque  Deus  conditis  rebus  antiquior 
videri  debet  temporis  quantilate;  seti  simplicis  potius  proprietate 
natura.  £ sotto  queste  parole  cho. seguitano  inchiude  la  quinta, 
la  sesta  e la  settima  conclusione,  dicendo:  Più  li  è conforme;  cioè 
più  è conforme  e similliante  a lei,  cioè  a la  Divina  Bontà,  quella 
cosa  che  è perpetua  e libera  e più  rilucente  e splendida,  che  è 
la  sesta  conclusione,  e però  più  li  piace;  che  tutte  l’altre  quella 
che  à le  predette  case,  cioè  perpetuità,  liberti),  splendore,  similitu- 
dine di  lei,  che  è la  settima  conclusione;  c ben  dice  che  per  questo 
più  gli  piace:  imperò  che  per  questo  più  s’approssima  a lei.  Et  asse- 
gnando la  cagione  di  questo  piacere,  pone  la  quinta  conclusione; 
cioè  che  nelle  cose  che  anno  le  predette  due  cose;  cioè  perpetuità, 
libertà,  è più  di  splendore,  sicché  seguita  di  quinde  la  sesta,  e di 
quinde  poi  la  settima  conclusione.  Pone  adunqua  la  quinta,  dicendo 
cosi:  Chè;  cioè  imperò  che,  l’Ardor  Santo;  cioè  che  lo  Spirilo  Santo, 
ch’ogni  cosa  raggia;  cioè  lo  quale  ogni  cosa  illumina,  secondo  cho 
a la  cosa  si  conviene,  Ne  la  più  simigliante;  cioè  nella  cosa  più 
simile  a lui,  è più  vivace;  che  in  quella  che  non  è tanto  simile:  più 
rispleudo  la  bontà  d' Iddio  nelle  cose  immediatamente  da  lui  che 
nell'altre,  c più  vi  mette  del  suo  lume  e del  suo  splendore,  e però 
sono  più  simillianti  a lui;  e cosi  seguita  che  più  gli  debbono  piacere. 


[']  Nell' Ecclesiaste  è detto  che  l' opere  fatte  immediatamente  dalla  Bontà 
Divina  vanno  esenti  ila  corruzione  e durano  in  perpetuo  E. 
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E queste  sette  conclusioni  sono  si  manifeste,  che  non  anno  bisogno 
di  pruova;  e premésse  queste,  porrà  di  sotto  la  dichiaragione  del 
duhio  nella  sequente  lezione.  E qui  finisce  la  prima  lezione  di 
questo  canto  vii,  et  incominciasi  la  seconda. 

Di  tutte  queste  cose  cc.  Questa  è la  seconda  lezione  del  vii  canto, 
ne  la  quale  l’autore  finge  che  Beatrice  dichiarasse  lo  dubbio  proposto 
di  sopra;  cioè  perchè  a Dio  piacque  lo  modo  de  la  redenzione  umana 
fatta  per  la  morte  di  Cristo  più  che  altro,  premisse  alquante  con- 
clusioni dichiarate  nella  fine  della  lezione  passata.  E dividasi  que- 
sta lezione  in  parti  sette:  imperò  che  prima,  argomentando  pone  la 
maggiore;  ne  la  seconda  parte  adiunge  la  minore,  conchiudendo 
due  modi,  et  incominciasi  quinc:  Vostra  natura  ec.;  nella  terza  to- 
glie l’uno  di  quegli  due  modi  conchiusi,  et  adiunge  lo  terzo  modo 
che  Iddio  elesse,  et  incominciasi  quine:  Non  polca  l’orno  cc.;  nella 
quarta  parte  finge  l’autore  che  Beatrice  commendasse  questo  modo, 
et  incominciasi  quine:  Nè  tra  l’ultima  notte  ec.;  nella  quinta  fingo 
che  Beatrice  tornasse  a dichiarare  una  obiezione,  che  nasce  da 
alcuna  delle  conclusioni  poste  nella  fine  dell’altra  lezione,  et  inco- 
minciasi quine:  Or  per  impierti ec.;  nella  sesta  parte  finge  che  pro- 
cedesse oltra  nel  suo  parlare  a dichiarare  lo  dubbio  e la  obiezione, 
et  incominciasi  quine:  Li  Angeli,  frate  ec.;  nella  settima  et  ultima 
finge  che  Beatrice,  estendendo  lo  suo  ragionare,  ponesse  una  conclu- 
sione corollaria  della  nostra  resurrezione,  et  incominciasi  quine:  E 
quinci  puoi  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  debbiamo  vedero  lo 
testo  cotl’csposizioni  litterali,  allegoriche  c morali. 

C.  VII  — t).  76-84.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  continuando  lo  suo  ragionamento,  poste  le  conclusioni 
dette  di  sopra  che  dimostrano  l’uomo  fatto  da  Dio,  quanto  all’anima, 
perpetuo,  libero,  splendido;  cioè  capace  della  grazia  dello  Spirito 
Santo  e per  consequcnte  a la  similitudine  et  imagiue  sua,  e per 
questo  più  piacergli  che  l’altro  cose  fatte  da  Dio  per  mezzo  delle 
secondo  cagioni,  (ione  ora  la  sua  argomentazione  che  è questa: 
Niuna  cosa  può  piacere  a Dio,  se  non  in  quella  perfezione  ch’clli 
l'ào  creata;  e l’uomo  per  lo  peccato  cadde  dalla  perfezione  sua 
nella  quale  fu  creato,  adunque  convenia  ritornare  nella  sua  per- 
fezione per  qualche  modo,  acciò  che  piacesse  a Dio.  La  maggiore  è 
vera:  imperò  che  Iddio  è sommo  bone  e non  vuole  se  non  le  cose 
buone,  e non  fa  se  non  bene,  addunqua  egli  vuole  le  coso  quali  elli 
le  fa.  E la  minoro  si  prova  per  questo  solo:  Lo  peccato  fa  l’uomo  dis- 
simigliantc  a Dio,  duuqua  per  lo  peccato  cadde  l'uomo  da  la  perfe- 
zione sua,  dunqua  è vera  la  conclusione.  E li  modi  erano  tre;  cioè 
l’uno  di  sola  misericordia,  cioè  che  Iddio  avesse  per  sua  cortesia 
perdonalo  a l’uomo;  lo  secondo  era  di  sola  iustizia,  cioè  che  chi 
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avea  mancato  co  la  colpa,  riempiesse  co  la  pena;  e lo  terzo  era  di 
misericordia  e di  iustizia  insieme,  e ipicslo  piacque  più  a Dio,  come 
si  dirà  di  sotto.  Dice  aduuqua  cosi  lo  lesto:  Di  tutte  queste  cose; 
cioè  le  quali  sono  dette  di  sopra  nella  line  dell'altra  lezione;  cioè 
perpetuità,  libertà  e lume;  le  quali  tre  cose  fumo  poste  da  Dio  no 
l’anima  umana  quando  la  creò  prima:  imperò  che  li  diede  memoria 
che  (')è  nobilitala  per  la  |>crpctuilh,  e voluntà  che  è nobilitala  per  la 
libertà,  et  intelletto  che  è nobilitato  per  lo  lume  e per  la  grazia 
dello  Spirilo  Santo;  per  le  quali  tre  cose  l'uomo  fu  fatto  a la  ima- 
gine  e similitudine  d'iddio,  e cou  queste  tre  coso  piace  a Dio,  s'avvan- 
taggia; cioè  si  nobilita  et  eccede,  L'umana  creatura;  più  che  l’altro 
creature,  e s'una;  cioè  se  una  delle  dette  tre  digniladi,  manca; 
cioè  dalla  sua  perfezione:  imperò  che  Iddio  le  diè  perfette  a I’  uomo, 
Da  sua  nobilita  convien  che  caggia;  cioè  l'umana  creatura  conviene 
cadere  da  la  sua  perfezione  e dalla  sua  dignità.  Solo  ’l  peccato;  ecco 
che  dimostra  quale  è quella  cosa  che  può  fare  imperfette  le  dette 
tre  digniladi,  cioè  lo  peccalo  solo:  imperò  che  lo  peccato  oscura  lo 
intelletto,  et  oscurato  lo  intelletto  cade  dalla  delta  similitudine  di 
Dio;  e però  dice:  è quel  che  la  difranca ; cioè  l’umana  creatura,  e falla 
manca  dalla  sua  perfezione,  E falla  dissimile  al  sommo  Bene;  cioè 
a Dio,  che  è sonano  bene,  diventa  dissimile  l’umana  creatura. 
Perchè ; ecco  la  cagione:  imperò  che,  del  lume  suo;  cioè  del  som- 
mo bene,  poco  s'imhianca;  cioè  |>oco  s'illumina:  imperò  che  poco 
vede  lo  intelletto  umano,  quando  si  lassa  cadere  a fare  quello  che 
uon  dee.  Et  in  sua  dignità;  cioè  di  prima  avuto,  cioè  nella  perfe- 
zione prima,  mai  non  riviene;  cioè  mai  non  ritorna,  Se  non  riempie  ; 
ecco  che  manifesta  che  cosa  è peccato;  cioè  mancamento  c priva- 
zione di  bene;  e però,  a volere  sodisfare  per  lo  peccato,  couviene  che 
si  riempia  la  privazione  del  bene  con  ristoramenlo,  dove  colpa; 
cioè  proceduta  dal  peccalo,  vota;  cioè  in  quel  luogo  conviene  essere 
lo  ristoro,  dove  fu  lo  mancamento;  e perchè  nel  peccato  coucorreno(’) 
l’ atto,  perchè  seguita  la  privazione,  e quello  atto  si  fa  cou  diletto, 
e così  lo  diletto  conviene  che  si  soddisfaccia  contro  lo  mal  diletto 
co  la  pena,  e contro  ’l  mancamento  del  bene  co  l'operamento  del 
bene,  e però  dice:  Conira  mal  dilettar;  cioè  contro  lo  mal  diletto, 
con  iuste  pene;  cioè  rispondenti  per  pari  al  diletto;  e così  appare  la 
maggiore  deU’argomeuto  posto  di  sopra.  Ora  seguita  la  minore  e la 
conclusione. 

C.  VII  — v.  85-96.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  che  Beatrice,  continuando  lo  suo  ragionamento,  adiungesse  a 
la  maggiore  posta  di  sopra  la  minore,  e la  conclusione;  cioè:  L'umana 

(’)  C.  M che  è nobiltà  et  intelletto  (*)  C.  M.  concorre 
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natura  diventò  per  lo  peccato  dei  primi  parenti  tutta  dissimi- 
liamo a Dio,  e spiacente;  dunqua  necessario  fu  che  per  qualche 
modo  ritornasse  nella  perfezione  da  la  quale  era  mancata,  se  voleva 
piacere  a Dio.  Dice  adunque  cosi:  Vostra  natura;  cioè  di  voi  uomini, 
quando  peccò  tota ; cioè  commisso  lo  primo  peccato,  Nel  seme  suo; 
ecco  che  dichiara  in  che  modo  l’umana  natura  peccò  tutta,  cioè  nel 
seme  suo,  cioè  ne’  primi  parenti  che  fumo  seme  di  tutta  l'umana 
natura,  da  queste  dignitadi ; cioè  dalla  perpetuiti),  da  la  libertà  c 
dal  lume,  per  le  quali  cose  era  simile  a Dio,  fu  rimata;  cioè  Tue 
rimossa  da  esse,  cioè  dalla  perfezione  loro:  imperò  che,  benché 
eglino  rimancssono,  non  rimaseno  perfette  come  prima,  sicché 
oscurala  fu  la  similitudine  d' Iddio  ne  Tomo,  Come  da  paradiso; 
cioè  come  dal  paradiso  terrestro  fu  rimota,  che  ne  fu  sbandita;  cosi 
dal  paradiso  celeste,  cioè  a tempo,  cioè  iufìnchè  non  fusse  sodisfatto 
per  lo  peccato,  sicché  tornasse  in  grazia.  Nè  ricovrar  poleatisi;  cioè 
le  dette  dignitadi,  cioè  in  quella  perfezione  che  fusse  baslevilc,  se 
tu  badi;  cioè  se  tu  ragguardi;  et  è vulgare  lucchese,  Ben  sottilmente, 
per  alcuna  via;  cioè  per  alcuno  modo,  Senza  passar  per  un  di  que- 
sti gradi;  cioè  per  uno  di  questi  due  modi , cioè  di  misericordia  o > 
di  iustizia,  e la  cagiono  era  questa:  imperò  clm  nel  peccato  dei 
primi  parenti  fu  offeso  Iddio:  imperò  che  fu  dieobedilo  al  suo  co- 
mandamento  e volse  Tomo  sapere,  come  elli,  lo  bene  e lo  male,  sic- 
ché vi  fu  peccato  di  superbia  e di  gola,  in  quanto  a ciò  l’indusse  la 
soavità  del  cibo.  0 che  Dio  solo:  imperò  che  Iddio  solo  era  l’offeso, 
a lui  convenia  che  sodisfacesse,  per  sua  cortesia;  cioè  per  sua  mise- 
ricordia, e questo  è 1’  uno  modo,  Dimesso  avesse;  cioè  perdonalo 
avesse  l'offesa  a l’uomo  e non  avesse  voluto  sodisfacimenlo,  o che 
l’om;  che  avea  peccato,  per  sè  isso;  cioè  per  sè  medesimo,  A cesse 
sodisfatto  a sua  follia,  come  richiedeva  la  iustizia;  e questo  era 
l’altro  modo.  Et  ora  finge  Dante  che  Beatrice  Io  facesse  attento  a 
le  ragioni  che  vuole  assegnare  nell'altra  parte  che  seguita,  a dimo- 
strare che  la  via  della  iustizia  era  impossibile,  cioè  che  l’orno  po- 
tesse sodisfare  per  sè  medesimo,  e che  Iddio  volesse  tenere  l'una  e 
l'altra  via  della  misericordia  e della  iustizia  in  questo  fatto  insie- 
me; e però  dice:  Ficca  mo;  cioè  avale  {'],  l’occhio;  cioè  della  ragione  e 
dello  intelletto  tu,  Dante,  per  entro  l’abisso;  cioè  per  entro  la  pro- 
fondità, De  l’eterno  consiglio;  cioè  divino,  quanto  poi,  cioè  tu,  Dante, 

Al  mio  parlar;  cioè  di  me  Beatrice,  distrettamente  fisso;  cioè  fer- 
mato l’occhio  tuo  de  la  ragione  e dello  intelletto  strettamente  al 
mio  parlare,  sicché  non  avvisi  altro;  e pone  lo  singularc  per  lo  plu- 
rale, ponendo  l’occhio  per  gli  occhi. 

[*j  Avole,  iyuale  ora , voce  frequente  negli  scrittori  antichi . E. 

Par.  T.  III.  Ut 
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C.  VII — v.  97-111.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  seguitando  lo  suo  ragionamento,  mostrò, per 
ragione  Cuna  parte  della  conclusione  posta  di  sopra  non  essere 
possibile,  e l’altra  non  essendo  respondente  alla  iustizia;  e però 
fece  meglio  Iddio  a fare  la  redenzione  de  l’orno  per  lo  modo  ch’el- 
li  la  fece,  che  per  altro  modo,  come  mosterrà  di  sotto  nella  sua 
allegazione.  K prima  tocca  la  prima,  dicendo  cosi:  Non  potea;  ecco 
che  mostra  che  l'uomo  non  potea  fare  l’ammenda  del  suo  peccato  per 
sé  stesso,  che  fu  la  seconda  parte  della  conclusione  posta  di  sopra, 
ragionando  cosi:  l’omo  non  potea  Mai  sodisfar;  cioè  per  lo  peccato 
commesso  dai  primi  parenti,  nei  termini  soi;  cioè  stando  l’orno, 
non  crescendo  sua  condizione;  et  ecco  che  assegna  la  cagione,  per 
non  poter  ir  (jiuso ; cioè  per  non  potersi  abbassare.  Con  umiltadc 
abediendo  poi  ; cioè  poi  ch’elli  ebbe  peccato;  e ben  dice  Con  umil- 
tade:  imperò  che  l’obedienza  è atto  d' umiliò,  come  disobedienzia 
è lilliuola  della  superbia,  Quanto  disobediendo  intese  ir  suso:  im- 
però che,  quando  disobedittg,  volse  fare  sè  simile  a Dio:  imperò 
che  volse  sapere  lo  bene  e lo  male,  coni’  elli;  e però:  con  ciò  sia 
cosa  che  Iddio  sia  altissimo  c diluissimo  sopra  ogni  cosa  e la 
sua  altezza  è infinita , anco  ogni  bassezza  è finita.  E quest’ è la 
ruyion;  dico  Beatrice,  conchiudendo,  per  che  l’  om  fuc;  cioè  stando 
pure  l’uomo,  Da  poter  sodisfar  per  sè;  cioè  da  potere  sodisfare 
per  lo  peccato  suo  per  sè  medesimo,  dischiuso ; cioè  rimosso  et 
eccello  ('].  Dunque;  ecco  che  conchiude  che,  poi  che  l’uomo  non  lo 
|iotea  fare,  convenne  che  Iddio  se  rilevare  io  volea,  lo  rilevasse  colle 
vie  sue,  cioè  coll'una  o con  amendue.  E due  sono  le  vie  di  Dio, 
cioè  misericordia  e verità:  se  li  avesse  perdonato,  farebbe  rilevalo 
colla  misericordia;  se  lo  voleva  rilevare  co  la  iustizia,  conveniva 
che  fusse  tale  forno  che  potesse  sodisfare  per  l’offesa;  e però  dice: 
« Dio  convenia  co  le  vie  sue;  cioè  misericordia  e verità,  liiparar 
l'omo;  cioè  ritornare  l’uomo,  a sua  intera  vita ; nella  dignità  [*]  che 
fovea  creato,  Dico  co  l’una;  cioè  via,  dice  Beatrice,  cioè  o colla  mi- 
sericordia o colia  iustizia,  o ver  con  ambedue ; cioè  insieme  colla 
iustizia  c misericordia  insieme,  c non  pur  co  f una  disperse  dall’al- 
tra. Se  Iddio  avesse  perdonato  a l’uomo  di  sua  potenzia  assoluta, 
era  liberato  con  misericordia  sola:  se  Iddio  avesse  fatto  uno  uomo  si 
fatto  che  a ciò  avesse  potuto  sodisfare,  arebbe  liberato  forno  co  la 
sua  iustizia;  ma  unire  lo  Verbo  Divino  co  l’umanità  fu  misericordia, 
e che  l'umanità  sostenesse  pena  fu  iustizia:  imperò  che  peccando 
aveva  avuto  lo  diletto.  Et  adiunge:  Ma,  perchè  l’opra;  cioè,  Dei- 


dì  Eccello,  ec-.ellualo,  dall’  exceptus  latino.  E. 

I*)  Hello  dignità  che,  maniera  ellittica:  nella  dignità  in  clic.  E. 
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l’operante  è tanto  più  gradita;  cioè  è tanto  più  a grado  a chi  la 
ricevo,  quanto  più  ap/rresenta;  cioè  l'oj>cra,  De  la  bontà  del  cuor; 
cioè  dell’operante  e dell’operatore;  e però  dice:  und'i  uscita;  cioè 
del  quale  cuore  è uscita  la  volunth  di  tale  opera:  tanto  più  piace 
l’opera,  quanto  si  fa  con  migliore  volunth,  La  Divina  Bontà;  cioè  la 
caritè  di  Dio,  che  ’l  mondo  impronta;  cioè  la  quale  imprime  in  tutta 
la  creatura  lo  suggello  della  sua  Bontà  Infinita,  cioè  infonde  la  sua 
carità  in  tutte  le  cose  in  ciascuna,  secondo  lo  suo  grado  e la  sua 
disposizione  apparecchiale  a ricevere,  fu  contenta  Di  proceder  ]ier 
tutte  le  sue  vie;  cioè  per  la  via  della  misericordia  (’)  c de  la  verità, 
A rilevarvi  suso;  cioè  a rilevare  voi  suso  nella  vostra  dignità,  dota 
prima  da  lui  a l'umana  natura. 

C.  VII  — v.  112-120.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  ragionando  olirà,  dimostrò  qual  fu  la  via;  e come  fu 
granilo  che  Iddio  prese  a rilevare  l’uomo,  dicendo:  Si  tra  l’ultima 
notte;  cioè  che  scrà,  quando  per  fuoco  si  risolverrà  [’]  lo  mondo:  int- 
|>erò  che  [voi  non  sarà  più  notte;  ma  sarà  continuamente  di’:  imperò 
che  rimarranno  li  cieli  c la  terra  purissima  e splendida,  e ’l  Sole  e 
la  Luna  staranno  fermi  e daranno  continuamente  la  sua  luce,  e ’l 
primo  die ; cioè  quando  Iddio  fece  lo  mondo:  imperò  che  la  prima 
cosa  che  Iddio  facesse,  quando  (')  ridusse  la  prima  materia  in  forma, 
fu  la  luce  che  subitamente  splendè,  Si  alto  processo  [‘];  come  fu  la 
incarnazione  del  Verbo  Divino,  o sì  magnifico;  processo,  s’intende 
ancora,  cioè  opera:  nessuna  opera  fece  mai  Iddio  nè  farà  sì  alta  o 
sì  magnifica,  come  fu  la  incarnazione  del  suo  Verbo:  altissima  cosa 
fu  tirare  l’umanità  a tanta  allessa  che  si  coniungessc  a Dio:  magni- 
fica cosa  fu  dare  Iddio  lo  suo  Figliuolo  per  noi,  fu  o fie;  cioè  fu  nel 
passato,  e sarà  in  quello  eh’  è a venire,  0 per  l’uno  o per  l’altro; 
cioè  o per  Iddio  o per  l’uomo:  dalla  parte  di  Dio  fu  magnifica  opera, 
dalla  parto  de  l’uomo  fu  alta  opera.  Ecco  che  assegna  la  ragione: 
Chè;  cioè  imperò  che,  più  largo  fu  Iddio;  ecco  la  magnificcnzia  di 
Dio,  o dar  sé  stesso;  per  la  redenzion  nostra,  Per  far  l'om  soffi - 
cenle  a rilevarsi;  ecco  lo  fine,  per  che  Iddio  Padre  diede  lo  suo 
Figliuolo  ad  incarnarsi  dell’umanità  nostra;  per  far  l'uomo  sollì- 
centc  a rilevarsi:  imperò  che  l'uomo  puro  non  sarebbe  stato  sedi- 
cente, Che  s’elli;  cioè  Iddio,  avesse  sol;  cioè  solamente,  da  sè  di- 

(')  C.  M.  misericordia  e verità  e della  iustizia  Universa  via  Domini  sunt 
misericordia  et  veritas,  dice  santo  Angustino,  A rilevarvi 

[*]  Hisolverrà;  risolverà,  come  talora  nei  futuri  gli  antichi  addoppiavano 
I’  r,  come  porria  per  poria  c simili.  E.  (*j  C.  M.  quando  dedusse 

j‘]  Nota  il  Gioberti  come  qui  i vocaboli  procedere,  via,  processo  vengono 
presi  (rei  discorso  creutivo,  in  quanto  si  termina  ed  effettua  nel  tempo  È un 
linguaggio  biblico  od  orientalo.  l e due  eie  dantesche  sono  la  verità  giustizia,' 
c la  misericordia.  E. 
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messo;  ci  ih'1  perdonato  da  sè  medesimo.  E tutti  gli  altri  modi  erano 
scarsi;  cioè  manchi  e defetluosi,  A la  iustizia:  imperò  che  non 
arebbono  risposto  a la  iustizia:  imperò  che,  se  avesse  perdonato 
da  sè,  era  misericordia  e non  iustizia.  Iddio  solo  non  poteva  patir 
pena,  nè  dovea  secondo  iustizia:  imperò  che  non  aveva  peccato; 
Conio  pur  anco  non  era  sollicanle,  secondo  iustizia,  nè  Fangelo, 
secondo  iustizia  non  dovea  soddisfare  per  lo  peccato  de  Tomo. 
Adunqua  questo  modo  fu  conforme  piò  e debito  a la  iustizia,  che 
nessuno  altro,  se  ’l  Figliuol  d'iddio  Aon  fusse  umiliato  ad  incarnar- 
si; cioè  a prendere  la  nostra  umanità  et  unirla  a sè  medesimo,  cioè 
a la  sua  persona;  e fatta  fu  allora  una  persona  l'umanità  e la  divi- 
nità del  Figliuolo  di  Dio  in  Cristo.  Seguita. 

C.  VII  — t>.  421-129.  In  questi  tre  ternari  Io  nostro  autore  finge 
che  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  muova  sopra  le  cose  dette 
uno  dubbio,  lo  quale  solverà  nella  parte  che  seguita;  cioè  come  si 
corrompono  gli  elementi  che  sono  cose  create  da  Dio,  come  ancora 
si  eorrompeno  le  cose  dementale;  e però  dice  cosi:  Or;  cioè  ora, 
per  impierti;  cioè  per  impiere  a te  Dante,  ogni  tuo  disio;  cioè  ogni 
tuo  desiderio,  intorno;  io  Beatrice,  a dichiararti;  cioè  a te  Dan- 
te, in  ulcun  loco;  cioè  sopra  le  cose  dette,  Per  che;  cioè  acciò  che, 
tu  veggi ; cioè  tu,  Dante,  li;  cioè  in  quel  luogo,  cosi  com’io;  cioè  cosi 
veramente,  come  veggio  io  Beatrice.  Tu;  cioè  Dante,  dici;  cioè 
contro  a quelle  conclusioni,  che  sono  dette  di  sopra:  Io  veggio 
Taire;  che  è lo  secondo  f)  pianelo,  e veggio  ’l  foco;  che  è lo  primo 
elemento,  L’acqua;  che  è lo  terzo,  e la  terra;  che  è lo  quarto,  e 
tutte  lor  misture;  cioè  ogni  composizione  dei  detti  quattro  elementi  [!], 
Venir  a corruzione:  imperò  che  lo  fuoco  si  corrompe  per  l'aire,  come 
apparo  quando  si  solini  nella  candela,  che  lo  soffio  non  è se  non  aire 
agitato,  et  agitato  va  quine  dove  è lo  fuoco,  e caccialo  e spegnalo  [’]. 
Ma  qui  nasce  uno  dubbio;  se  l'aire  agitato  ammorta  la  fiamma, 
perchè  l'aire  agitato  ancora  suscita  la  fiamma  che  è lo  contrario: 
imperò  che,  soffiando  nella  candela  spenta,  se  v’è  del  fuoco  nel 
lucignolo  s'accende,  come  soffiando  si  spegue?  A che  si  dè  rispondere 
che  altro  è soffiare  in  verso  la  fiamma,  et  altro  in  verso  la  materia 
affocata:  l’aire  agitato  muove  la  virtù  del  fuoco  che  è nella  mate- 
ria e falla  evaporare,  e quel  vapore  mosso  s’accende;  ma  quando  si 
soffia  nella  fiamma,  si  soffia  nel  vapore  e mandasi  via.  Cosi  l'acqua 


(l)  C.  M.  secondo  elemento,  e veggio 

(*[  Questa  opinione  che  il  fuoco,  l'aria , l'acqua  c la  terra  fossero  ele- 
menti era  comune  ai  tempi  dello  stesso  Alighieri,  e solo  ai  nostri  giorni 
coll’ avanzamento  delle  scienze  fisiche  si  è trovala  falsa.  E. 

l’I  Spegnalo;  lo  spegna , verbo  della  terza  modellato  sulla  seconda  con- 
iugazione. E. 
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spegno  lo  fuoco,  gittata  in  grande  quantità,  et  in  piccola  quantità 
Faccende  più;  cosi  la  terra  gittata  sopra  ’l  fuoco  lo  spegna  più  che 
altra  cosa.  E così  lo  fuoco  corrompe  tutti  gli  altri  elementi,  quando 
soperchia,  e così  tutti  gli  elementi  corrompono  l'uno  l’altro,  quando 
non  v’è  proporzione,  e così  ogni  cosa  composta  degli  elementi  viene 
a corruzione,  e durar  poco;  cioè  veggio  le  cose  dementate.  E que- 
ste cose;  che  dette  sono,  pur  fur  creature:  imperò  che  Iddio  creò  la 
prima  materia  di  niente.  Per  che;  cioè  per  la  qual  cosa,  se  ciò  ch’ù 
detto;  cioè  io  Beatrice,  è stato  vero;  cioè  quello  che  è stato  detto 
di  sopra  nelle  sette  conclusioni , Esser  dovrien  da  corruzion  secure  : 
imperò  che  detto  è di  sopra  che  ciò,  che  viene  senza  mezzo,  per 
creazione  da  Dio,  è perpetuo  e libero,  che  persè  medesimo  fa  l’ope- 
razione sua  naturale;  e questo  è lo  dubbio.  Adiunge  la  soluzione 
in  questa  parte  che  seguita . 

C.  VII  — v.  < 30—1  ii.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  Beatrice  solve  lo  dubbio  mosso  nella  parte  passata,  di- 
mostrando quali  sono  le  cose  perpetue,  e quali  no,  et  assegnando 
la  cagione,  per  che.  Dice  così:  Li  Angeli;  sotto  questo  nome  angeli 
s'intendono  tutti  gli  ordini,  frate;  dice  a Dante,  chiamandolo  per 
questo  nome  che  è nome  di  carità,  e ’l  paese  sincero  [*];  cioè  li  cieli 
che  sono  di  pura  materia,  e però  dice  sincero;  cioè  puro,  sincero; 
cioè  (*)  senza  carie,  che  viene  a dire  corruzione,  A lei  qual;  cioè  paese 
sincero,-  tu;  cioè  Dante,  se’;  cioè  ora  quanto  col  pensieri,  benché 
secondo  la  lettera  finga  col  corpo,  dir  si  posson  creati;  cioè  da  Dio: 
imperò  che  senza  mezzo  Iddio  li  produsse  ad  essere  di  niente,  in 
lor  esser  intero;  cioè  in  quello  essere  intero  che  ora  sono:  imperò 
che  Iddio  insieme  creò  la  materia  {*)  loro  e la  forma,  Si  come  sono; 
cioè  per  quel  modo  che  ora  sono;  e però  si  può  conchiudere  che 
debbono  essere  perpetui  d liberi:  imperò  che  senza  mezzo  depen- 
deno  da  Dio.  Ma  gli  elementi  che  tu;  cioè  li  quali  tu,  Dante,  ài  no- 
mati; cioè  ài  nòminato,  E quelle  cose  che  di  lor  si  fanno;  cioè  le  cose 
dementate,  cioè  composte  degli  elementi,  sono  informali  Iìa  creata 
virtù;  cioè  sono{‘)  creati  dall'essere  che  ànno  da  creata  virtù,  la 
quale  Iddio  misse  negli  elementi  quando  creò  la  loro  materia  di 
niente;  e così  la  loro  forma  è da  Dio  per  mezzo  di  quella  virtù 
creata:  imperò  che  la  loro  forma  naturale,  benché  da  la  potenzia 
della  materia  fosse  nell'essere,  e per  ciò  di  qualche  cosa  si  può  dire 


[*)  Riflette  qui  il  Gioberti  che,  se  per  paese  sincero  s'intende  l'etere  pri- 
mitivo nel  suo  stato  di  nubilosa,  l’ opinione  del  Poeta  è grandemente  probabile. 
La  nnbilosa  è la  materia  prima  donde  rampolla  l'universo,  tranne  gli  spiriti.  K. 
(’)  C.  M.  cioè  line  carie,  cioè  corruzione, 

(*)  C.  M.  materia  de’  cieli  et  essi  cieli  in  quella  forma  che  sono  ora,  Siccome 
(*)  C.  M.  cioè  sono  arrecali  ad  essere  quel  che  sono  da  creata  virtù, 
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falla;  niente  di  meno  la  luce,  che  si  dice  essere  principio  delle  for- 
ine, nel  principio  manzi  ad  ogni  forum  e inalcriu  fu  creala,  e così 
si  manifesta  che  la  forma  che  brino  ora  gli  elementi  non  debbe 
essere  perpetua  nè  libera:  imperò  che  non  fu  creala  senza  mezzo 
da  Dio;  ma  per  mezzo  della  virtù  creata,  che  Iddio  misse  nella 
prima  materia,  c da  la  luce  delle  luci,  che  è forma  che  produce 
ogni  forma.  E così  seguila  che  la  prima  materia  in  quella  sua  in- 
formila, ne  la  quale  fu  creata,  è perpetua  c libera;  ma  in  quella  for- 
ma, che  b ora,  è mutabile  e corruttibile,  perchè  non  è creata  da  Dio 
senza  mezzo;  ma  con  mezzo  della  creata  virtù  méssa  in  loro  nella 
loro  creazione,  o per  mezzo  della  luce;  e le  cose  dementate  tutte 
sono  arrecate  ad  essere  da  Dio  per  virtù  delle  iulluenzie  dei  cieli 
e dei  corpi  celesti,  e però  appare  clic  sono  temporali  e mutevili  c 
corruttibili,  perchè  sono  create  da  Dio  per  mezzo  delle  influenzie 
celesti;  e però  ben  dice:  Creata  fu  la  materia;  cioè  da  Dio  senza 
mezzo,  eh' etti  ; cioè  gli  elementi,  anno;  e però  quella  è perpetua  e 
liliera,  che  non  soiace  se  non  a Dio.  Creata  fu  la  virtù  informante; 
cioè  arrecante  ad  essere  le  cose  dementate;  e però  adiungne:  In 
queste  stelle ; ecco  che  li  dimostra  beatrice  in  che  stia  la  virtù  in- 
formante, informante  le  cose  dementate;  cioè  ne  le  stelle;  e dice 
queste,  perchè  allora,  secondo  ch’egli  finge,  era  in  cielo,  che;  cioè  le 
quali  stelle,  torno;  cioè  intorno,  a /or;  cioè  alle  cose  dementate  et 
a li  elementi,  vanno  [’];  faccendo  lo  suo  giro  e la  sua  revoluzione; 
e per  questo  appare  che  non  sono  perpetue,  c che  soiaceno  ai  corpi 
celesti.  Et  adiungc  la  cagione,  per  che  gli  animali  bruti  e’  vegeta- 
bili, quanto  a la  loro  anima,  non  sono  perpetui  nè  liberi:  imperò 
che  sono  di  complessione  potenziata  e perchè  sono  dedutle  ad 
essere  da  la  influenzia  dei  corpi  celesti,  la  quale  s’infundc  coi  raggi 
loro  c col  loro  moto;  e però  dice:  Lo  raggio  e ’l  moto;  ecco  che 
tocca  due  cose  che  sono  cagione  de  le  influenzie  dei  corpi  celesti , 
de  le  luci  sante;  cioè  delle  stelle  le  quali  chiama  sante,  cioè  ferme, 
perchè  sono  create  senza  mezzo  da  Dio,  tira;  cioè  produce  ad  essere. 
L’anima  d’ogni  bruto;  cioè  l’anima  sensitiva  et  imaginativa  d’ogni 
animale  bruto,  e de  le  piante;  cioè  l'anima  vegetativa  dell’erbc  e 
degli  albori,  Di  complession  potenziata;  cioè  di  composizione  mate- 
riale, cioè  elementalc:  imperò  che  tale  anima  si  dice  fatta  del  sim- 
plicc  formale  degli  elementi,  deputato  dalla  virtù  e dalla  influenzia 
dei  corpi  celesti;  e perciò  tali  anime  sono  temporali  e non  perpetue, [*] 

[*]  Secondo  la  cosmogonia  dantesca,  osserva  il  detto  Filosofo  subalpino,  il 
Sole  è quasi  mediatore  tra  il  cielo  c la  terra,  c mediante  esso  attuansi  nel 
nostro  mondo  le  forme  celesti  che  vi  riseggono  solo  in  potenza.  Ciò  consuona 
all'opinione  del  Liuk  che  la  luce  sia  il  veicolo  delle  idee  o tipi  naturali,  ed  è 
pure  dottrina  del  nostro  Commentatore.  E. 
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« non  sono  libero;  ma  soiaeono  a la  influenzili  ot  a la  virtù  dei  corpi 
ficlosti.  Va  nostra  vita;  cioè  l'anima  di  noi  nomini,  dico  Hcatrioo  a 
Dante;  ecco  la  differenzia  dell’anima  umana  da  l'altro  anime,  senza 
mezzo:  imperò  che  solo  Iddio  senza  altro  mezzo,  spira;  cioè  inette 
nel  corpo  umano  quando  è compiuto  d’organizzare,  creandola  in 
esso  di  niente,  La  Somma  Benenanza;  cioè  la  somma  bontà  di  Dio 
imperò  che  Iddio  tutto  ciò,  che  fa,  fa  per  sua  infinita  lmnlà,  c la 
inamora  Di  se;  cioè  e mette  in  lei  lo  naturale  desiderio  del  sommo 
bene,  sicché  l’anima  non  può  fare  ch'ella  noi  desideri;  e però  dice 
si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  poi  sempre;  cioè  ch'ella  è creata,  sem- 
pre li  dura,  la  disira;  cioè  desidera  lei,  cioè  la  somma  bontà;  c 
però  l’anima  umana  ragionevile  è perpetua  c libera. 

C.  VII  — v.  1 tfi— 4 48.  In  questo  ternario  et  uno  versetto  lo  nostro 
autore  finge  che  Beatrice,  dopo  lo  ragionare  posto  di  sopra,  adiun- 
gesse  una  corollaria  conclusione  che  seguitava  olirà  lo  proposito 
delle  conclusioni  di  sopra  poste:  cioè  che  l'uomo  dè  risurgere  nella 
sua  carne  dopo  l’ultimo  del  mondo,  e venire  a l’estremo  iudicio 
dove  saranno  iudicati  li  buoni  a la  eterna  gloria,  e li  rei  a la  eterna 
pena  per  lo  vero  iudice,  ciò  Cristo  nostro  Salvadore,  dicendo  cosi 
E quinci;  cioè  e da  quel  che  fu  detto  di  sopra,  cioè  da  quella  con- 
clusione che  fu  posta,  cioè  che  ciò,  che  Iddio  à fatto  senza  mezzo,  è 
perpetuo  e libero,  seguita  che  li  nostri  corpi  debbono  risorgere: 
imperò  che  Iddio  fece  lo  corpo  del  primo  uomo,  cioè  d’ Adam,  senza 
mezzo,  dunqua  debbe  essere  perpetuo  o libero,  c similmente  fece 
Èva;  e noi  reggiamo  che  ogni  carne  muore,  dunqua  conviene  che 
questa  morte  sia  a tempo,  cioè  de  l'umana  carne,  e poi  ritorni 
perpetua:  imperò  che  Iddio  la  fece  perpetua . S’ella  cadde  per  la 
disobedienzia  dei  primi  parenti  dalla  sua  dignità,  olla  ritornò  poi 
per  la  passione  di  Cristo,  sicché  la  passione  di  Cristo  ho  redutto 
non  solamente  l'anima  umana  nella  sua  dignità;  ma  ancora  la 
carne,  sicoh’ella  risorga  nei  buoni  a gloria,  nei  rei  a pena  per 
adempiere  la  Divina  lustizia,  che  come  la  carne  insieme  àe  meri- 
tato co  l’anima;  cosi  insieme  sia  premiata;  e però  dice:  puoi  argo- 
mentar; cioè  tu,  Dante,  ancora;  oltra  a quello  che  è detto,  Sostra 
resurrezion,  cioè  la  resurrezione  in  carne  di  voi  uomini,  se  tu; 
cioè  Dante,  ripensi;  cioè  ti  reduci  a mente,  Come  l'umana  carne 
fisi;  cioè  in  che  modo  fu  fatto  da  Dio  lo  corpo  umano,  all’ora;  in 
quel  tempo,  Che;  cioè  nel  quale,  li  primi  parenti;  cioè  Adam  et 
Èva,  intrambo;  cioè  amenduni  insieme,  fensi;  cioè  fccionosi,  cioè 
fumo  fatti  da  Dio.  E qui  finisce  lo  canto  settimo,  et  incominciasi 
l'ottavo. 
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( Solea  creder  lo  mondo  in  suo  periclo 
Che  la  bella  Ciprigna  el  folle  amore 
Raggiasse  volta  nel  terzo  epiciclo; 
i Per  che  non  pur  a lei  faceano  onore 
Di  sacrificio  e di  votivo  grido 
Le  genti  antiche  nello  antico  errore; 

7 Ma  Dione  onoravano  e Cupido, 

Questa  per  madre  sua,  questo  per  figlio, 

E dicean  che  sedette  in  grembo  a Dido. 

10  E da  costei,  ond' io  principio  piglio, 

Pigliavano  il  vocabul  della  stella 
Che'l  Sol  vagcggia  or  da  poppa  or  dal  ciglio. 
13  Io  non  m‘ accorsi  del  salir  in  ella; 

Ma  d'  esserv'  entro  mi  fece  assai  fede 
La  donna  mia,  che  io  viddi  far  più  bella. 

16  E come  in  fiamma  favilla  si  vede, 

E come  in  voce  voce  si  discerne 
Quando  una  è ferma,  e l'altra  va  e rede; 

v.  5.  C.  A.  Di  sacrifìci  e di  v.  8.  C.  A.  Quella  per  madre 
v.  9.  C.  A.  ch’ei  sedette  v.  <2.  C.  A.  vagheggia  or  da  coppa  or 

v.  42.  Vagcggia ; vagheggia,  per  la  non  rada  fognatura  dell*  fc  dopo  il  c o 
g , come  biece,  largesza  per  bieche,  larghezza  e altrettali.  E. 

v.  45.  C.  A.  vidi  far  si  bella,  v.  48.  C.  A.  e riede;  v.  48.  Rede;  riede, 
sottrattone  1*4  come  in  fumerà,  penserò,  convene.  ec.  E. 
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49  V itici"  io  in  essa  luce  altre  lucerne 

Muoversi  n giro  più  e men  correnti, 

Al  modo,  credo,  di  lor  viste  eterne. 

22  Di  fredda  nube  non  disceser  venti 
0 visibili  o no  tanto  festini, 

Che  non  paressono  impediti  e lenti 
25  A chi  avesse  quei  lumi  divini 

Veduto  a noi  venir,  lassando  ’l  giro 
Pria  cominciato  in  gli  alti  Serafini; 

28  E dietro  a quei  che  più  ’nanzi  apparirò 
Sonava  Osanna  sì,  che  unque  poi 
Di  riudir  non  fui  senza  disiro. 

3t  Indi  si  fece  l'un  più  presso  a noi, 

E solo  incominciò:  Tutti  siam  presti 
Al  tuo  piacer,  perchè  di  noi  ti  gioi. 

34  Noi  ci  volgian  coi  Principi  celesti 

D’ un  giro,  d’un  girare  c d una  sete, 

Ai  quali  tu  nel  mondo  già  dicesti: 

37  Voi,  che  intendendo  il  terzo  ■ Ciel  movete ; 

E siam  sì  pien  d' amor,  che  per  piacerti 
Non  fia  men  dolce  un  poco  di  quiete. 

40  Possa  che  gli  occhi  miei  si  furo  offerti 
A la  mia  donna  riverenti,  et  essa 
Fatti  li  avea  di  sè  contenti  e corti, 

43  Rivolersi  a la  luce,  che  promessa 

Tanto  s'avea,  a dir:  Chi  siete,  fue 
La  voce  mia  da  grande  affetto  impressa. 

v 24.  C.  A.  paresson  v.  26.  C.  A.  Veduti  a noi  venir,  lasciando 

v.  33.  C.  A.  pur  che  di  noi  t'ingioi.  v.  34.  C.  A.  volgiam  co’ 
v.  34.  Volgian;  prima  persona  plurale  comune  ai  nostri  classici.  E. 
v.  36.  C.  A.  del  mondo  v.  44.  C.  A.  c:  Di  chi  siete,  v.  46.  C.A.  di  grande 
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46  E quanta  o quale  vidd’  io  lei  far  piue 

Per  allegrezza  nova  che  s'  accrebbe, 

Quando  parlai  alle  bejlezze  sue! 

49  Così  fatta,  mi  disse,  il  mondo  m’ebbe 

Giù  poco  tempo;  e s‘  io  più  fussi  stato 

Molto  s era  di  mal  che  non  sarebbe. 

!ii  La  mia  letizia  mi  ti  ticn  celato , 

Che  mi  raggia  dintorno  e me  nasconde, 

Quasi  animai  di  sua  seta  fasciato. 

55  Assai  m’amasti  et  avesti  bene  onde: 

Chè,  s’ io  fussi  giù  stato,  io  ti  mostrava 

Di  mio  amor  più  oltre  che  le  fronde. 

58  Quella  sinistra  riva  che  si  lava 

Di  Rodano,  poi  eh' è misto  con  Sorga. 

Per  suo  signor  a tempo  m’aspettava; 

6t  E quel  corno  d’  Ausonia  che  s’ imborga 

Di  Bari,  di  Gaeta  e di  Catona 

Là  ove  tronco  el  verde  mare  sgorga. 

64  Fulgeami  già  in  testa  la  corona 

Di  quella  terra  che  ’l  Danubio  riga, 

Poi  che  le  ripe  tedesche  abandona; 

67  E la  bella  Trinacria,  che  caliga, 

Tra  Pachino  e Peloro,  sopra  ’l  golfo 

Che  riceve  da  Euro  maggior  briga, 

70  Non  per  Tifeo;  ma  per  nascente  zolfo, 

Attesi  avrebbe  li  suoi  regi  ancora 

Nati  per  me  di  Carlo  c di  Ridolfo, 

73  Se  mala  signoria,  che  sempre  accora 

Li  populi  subietti,  non  avesse 

Mosso  Palermo  a gridar:  Mora,  mora. 

v.  48.  C.  A.  allegrezze  sud  v. 50.  C.  A.  fosse  v.  51.  C. A.  sarà  di 

v.  G3.C.  A.  ove  Tronto  c Verde  in  v.  f>4.  C.  A.  in  fronte  la  v.  74.  C.  A.  suggett 
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7G  E,  se  mio  frate  questo  antivedesse, 

L'avara  povertà  di  Catalogna 
Già  fuggerea,  perchè  noli'  offendesse: 

79  Chè  veramente  proveder  bisogna 

Per  lui  o per  altrui  sì,  eh' a sua  barca 
Carcata  più  di  carco  non  si  pogna. 

«2  La  sua  natura  che  di  larga  parca 

Discese,  avria  mestier  di  tal  milizia 
Che  non  curasse  di  mettere  in  arca. 

KG  Però  eh’  io  credo  che  l’ alta  letizia 

Che  1 tuo  parlar  in  infonde,  signor  mio, 

Là  v’ogni  ben  si  termina  e s’inizia, 

88  Per  te  si  veggia,  come  la  veggio  io, 

Grata  m’  è più,  et  anco  questo  ò caro, 
Perchè  ’l  discerni  rimirando  in  Dio. 

9t  Fatto  m' ài  lieto,  e così  mi  fa  chiaro, 

Poi  che  parlando  a dubitar  m’ ài  mosso, 
Come  uscir  può  di  dolce  seme  amaro. 

94  Quest’ io  a lui;  et  elli  a me:  S’io  posso 

Mostrarti  un  vero  a quel  che  ne  dimandi, 
Terrai  ’l  viso  come  tieni  ’l  dosso. 

97  Lo  Ben,  che  tutto  ’l  regno  che  tu  scandi, 

Volge  o contenta,  fa  esser  virtute 
Sua  providenzia  in  questi  corpi  grandi; 

100  E non  pur  le  nature  provedute 

Son  ne  la  mente  eh’ è da  sè  perfetta; 

Ma  esse  insieme  co  la  lor  salute. 

403  Perchè  quantunche  questo  arco  saetta 
Disposto  cade  a proveduto  fine, 

Sì  come  cosa  in  suo  segno  diretta. 

v.  78.  C.  A.  fuggiria,  perche  non  gli  v.  99.  C.  A.  Sua  provedonza 
v.  404.  C.  A.  Sono  in  la  v.  403.  C.  A.  quantunque  * 
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106  Se  ciò  non  fusse,  il  Ciel  che  tu  calumine. 

Producerebbe  sì  li  suoi  effetti, 

Che  non  sarebber  arti;  ma  ruine. 

109  E ciò  esser  non  può,  se  l’ intelletti 

Che  muoven  queste  stelle,  non  son  manchi. 

E manco  ì primo  che  nolli  à perfetti. 

112  Vuoi  tu  che  questo  ver  più  ti  s’imbianchi? 

Et  io:  Non  già,  perchè  impossibil  veggio 

Che  la  Natura,  in  quel  che  è opo,  stanchi. 

115  Ond'elli  ancora:  Or  dì,  serebbe  il  peggio 

Per  forno,  in  terra  se  non  fusse  cive? 

Sì,  rispuosi  io,  e qui  ragion  non  cheggio. 

118  E puot’elli  esser,  se  giù  non  si  vive 

Diversamente  per  diversi  offici? 

No,  se  ’l  maestro  vostro  ben  vi  scrive. 

121  Sì  venne  deducendo  infine  a quici. 

Possa  conchiuse:  Dunque  esser  diverse 

Convien  dei  vostri  effetti  le  radici. 

124  Per  eh’ un  nasce  Absalon  e l’altro  Serse, 

L’altro  Melchisedech , e l’altro  quello 

Che,  volando  per  l’aire,  il.  figlio  perse. 

127  La  circular  Natura,  eh’ è suggello 

A la  cera  mortai,  fa  ben  sua  arte; 

Ma  non  distingue  l'un  da  l’altro  ostello. 

130  Quinci  avviene,  ch’Esau  si  diparte 

Per  seme  da  lacob,  e vien  Quirino 

Da  sì  vii  padre,  che  si  rende  a Marte. 

133  Natura  generata  il  suo  cammino 

Simil  farebbe  sempre  ai  generanti, 

Se  non  vincesse  ’l  proveder  divino. 

v.  HI.  C.  A.  che  non  Rii  à v.  114.  C.  A.  eh' è uopo,  v.  123,  C.  A.  de' nostri 
v.  124.  C.  A.  Solone  ed  altro  v.  127.  C.  A.  I.'  orticular  v.  132.  C.  A.  Da  simil 
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|;!6  Or  quel  che  l'era  dietro  t’è  davanti: 

Ma  perchè  sappi  che  di  te  mi  giova, 

Un  corollario  voglio  che  t'ammanti. 

1 3t»  Sempre  Natura,  se  fortuna  trova 

Discorde  a sè,  com'ogni  altra  semente, 

Fuor  di  sua  ragion,  fa  mala  prova, 
ti»  E se  '1  mondo  laggiù  ponesse  mente 
Al  fondamento  che  Natura  pone, 

Seguendo  lui,  avria  buona  la  gente. 

1 t:>  Ma  voi  torcete  a la  religione 

Tal  che  si  nato  a cingersi  la  spada, 

E faite  re  di  tal  eh’ è da  sermone; 

1 18  Unde  la  traccia  vostra  è fuor  di  strada. 

v.  IH.  C.  A.  Fuora  di  sua  ragion,  v.  Ut.  C.  A.  Seguendo  lei, 

v.  Ufi.  C.  A.  che  fia  nato  v.  tifi.  Si;  ora  più  comunemente  tia  o /lo, 
« proviene  dal  latino  tini,  tir,  ìit.  E.  v.  147.  C.  A.  E fato 


COMMENTO 

Solea  creder  lo  mondo  cc.  Questo  è lo  canto  ottavo,  nel  quale  Io 
nostro  autore  fìnge  come  saline  dal  piando  di  Mercurio  a quello  di 
Venere,  sicché  oggiinui  tratterà  dei  beati  del  terzo  grado,  uscito 
ora  di  quegli  del  secondo.  E dividesi  questo  canto  in  due  parti 
principalmente;  imperò  che  prima  finge  lo  suo  ascendimento,  dimo- 
strando come  si  trovò  nel  corpo  del  terzo  piando  Venere,  non  accor- 
tosi d' esservi  montalo,  e come  vi  trovò  molte  anime  beale,  e corno 
venne  a ragionamento  con  alcuna,  cioè  con  Carlo  Martello  figliuolo 
di  Carlo  Zoppo  re  di  Puglia,  c dura  lo  ragionamento  primo  infine 
che  entra  a parlare  del  re  Roberto;  nella  seconda  finge  come  se- 
guita lo  suo  parlamento  delle  condizioni  del  re  Roberto,  e come 
l'autore  li  muove  dubbi  ai  quali  rispoude,  e continuasi  lo  ragiona- 
mento infine  a la  fine  del  canto,  et  incominciasi  la  seconda:  F , se 
mio  frate  ec.  La  prima,  che  serh  la  prima  lezione,  si  divide  in  cinque 
parli:  imperò  che  prima  notifica  l'errore  degli  antichi  che  adora- 
vano Venere  credendo  ch'ella  fosse  iddio,  perché  ’l  terzo  piando  si 
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chiama  Venus(');  nella  seconda  parte  finge  comesi  trovò  sallilo  nel 
ditto  terzo  piando,  c come  si  li  rappresentano  molli  spirili  beati 
li  quali  si  volgeano  in  giro  e cantavano,  et  incominciasi  quine:  lo 
non  m’accorsi  ec.;  nella  terza  parte  finge  come  uno  di  quegli  spiriti 
beali  inlró  a parlamentare  con  lui,  et  incominciasi  quine:  Indi  si 
fece  l’un  ec. ; nella  quarta  parte  finge  come,  parlando  con  essa, 
avendo  dimandato  di  sopra  chi  era  quella,  si  li  manifesta,  et  inco- 
minciasi quine:  E quanta  e quale  ec.;  nella  quinta  parte,  come  lo 
detto  spirito,  continuando  lo  suo  parlare  li  manifestò  quanto  si 
stendeva  la  sua  signoria,  et  incominciasi  quine:  Quella  sinistra 
riva  cc.  Divisa  la  lezione,  ora  ò da  vedere  lo  testo  co  la  esposizione 
liltcrale,  allegorica  e morale. 

C.  Vili  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  per 
introduzione  della  sua  materia  dice  quello,  che  gli  antichi  tennono 
del  piando  che  si  chiama  Venus,  riprendendo  lo  loro  errore  dicendo 
cosi:  Solca  creder  lo  monito;  cioè  gli  uomini  che  anticamente  fumo 
nel  mondo,  in  suo  periclo;  cioè  in  suo  periculo:  imperò  che  non 
ricognoscero  la  creatura  ragionevole  lo  suo  vero  creatore  non  po- 
teva essere  senza  suo  periculo  e dannazione;  e che  la  lussuria 
abili  in  cielo  creder  non  può  essere  senza  periculo:  imperò  che  la 
natura  ò prona  [*]  a tale  vizio,  e credere  che  sia  iddia  in  cielo  non 
era  se  non  credere  ch'ella  fusse  approvala  da  Dio,  lo  quale  approvò 
l’onesth  coniugale  del  matrimonio,  quando  disse:  Crescite  et  multi- 
plicamini,  et  replete  lerram;  ma  non  la  bestiale,  anco  la  dannò;  c 
creder  ch’ella  sia  in  cielo  è creder  che  sia  licita,  e questo  è in  peri- 
culo  e dannaincnto  del  mondo;  ecco  quello  che  soleva  credere:  Che 
la  bella  Ciprigna;  cioè  che  la  dia  della  lussuria  che  chiamavano 
Venus,  la  quale  l’autore  chiama  Ciprigna  da  Cipri:  imperò  che, 
come  dice  Virgilio,  Venus  era  la  dia  de’  Cipriani:  imperò  che  lei 
adoravano,  et  a lei  facevano  sacrificio;  e fingeno  li  Poeti  eh'  ella 
fusse  nata  di  tcsticuli  di  Celio  castrato  da  Saturno,  c gittali  in 
inare  di  Cipri,  e della  schiuma  del  mare  di  Cipri;  e però  li  Cipriani 
a lei  avevano  fatto  molti  altari,  secondo  che  dico  Virgilio  nel  primo 
de  la  sua  (incide:  fpsa  Paphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit  Lieta 
suas,.ubi  lemplum  illi  centumquc  subirò  Thure  calent  arte,  sertisque 
recentibus  halant;  e dice  l’autore  bella:  imperò  che  fingeno  li  Poeti 
che  Venus  fusse  bellissima  (*),  e dice  Ciprigna:  imperò  che  li  Poeti 
la  chiamano  Cipris,  denominandola  cosi  da  Cipri  insula  abundanlis- 

[']  Da  - Vonus  - a - come  - giunta  del  Magi. 

!’]  Prona  ; chinala,  inchinevole,  pieghevole,  dal  pronta  Ialino.  E 

(*)  C.  M.  bellissima  femmina  come  si  dirà  di  sotto:  imperocché  si  trova 
che  fanno  quattro  Venere  di  diverse  condizioni  e di  diversi  padri  nate,  e 
dice  Ciprigna 
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situa  de  le  cose  odorìfere,  e però  s'inlcrpetra  commistione,  el  folle 
amore;  cioò  Io  stolto  amore  che  nasce  da  l’appetito  carnale,  c 
però  si  dico  figliuolo  di  Venere:  imperò  che  la  lussuria  di  sé  e di 
Baco  genera  si  fatto  figliuolo,  cioè  l’amore  disonesto:  l'amore  diso- 
nesto nasce  dal  furore  della  lussuria,  e da  l’abuudanzia  e soperchio 
del  mangiare  c del  bere,  e chiamasi  Cupido;  cioè  dante  concupi- 
sccnzia  et  illicito  desiderio,  Raggiasse;  cioè  risplcndesse  e raggi 
rendesse,  volta;  cioè  girata  pria  col  moto  uniforme  del  primo  mo- 
bile (‘),  e poi  col  suo  difforme,  nel  terso  epiciclo:  epiciclo  è cerchio 
posto  sopra  altro  cerchio.  Tutti  li  pianeti  anno  epiciclo,  salvo  che 
lo  Sole:  et  è l'epiciclo  lo  cerchio  che  he  nella  sua  circunfcrenzia 
l'altezza  e la  bassezza  del  piacelo,  e tiene  lo  centro  suo  in  sul 
cerchio  deferente,  e per  la  circunfcrenzia  del  cerchio  deferente  si 
muove  da  occidente  ad  oriente,  e lo  piando  va  per  questo  epiciclo. 

10  quando  è a li  due  punti  che  toccano  lo  deferente,  allora  si  dice  Io 
piacelo  stazionario,  e l'uno  punto  è di  verso  oriente,  l'altro  di  verso 
occidente,  e quando  è ne  l’arco  di  sopra  tra  li  detti  due  punti,  si 
dice  lo  pianelo  diritto;  ma  quando  è nell'altro  arco  opposilo  di 
sotto  si  dice  retrogrado,  sicché  dice  che  lo  piando  he  quattro  movi- 
menti: cioè  l’uniforme  che  si  rota  col  mondo  in  21  ore  col  deferente; 
c lo  molo  del  deferente  che  si  muove  coll'ottava  spera  in  100  anni 
uno  grado;  e lo  moto  de  l’epiciclo  da  occidente  ad  oriente;  o lo 
moto  del  pianeto  per  l'epiciclo,  quando  è ne  la  parte  di  sopra 
d'oriente  ad  occidente,  e quando  è di  sotto  da  occidente  ad  orien- 
te. E dico  nel  terzo:  imperò  che  lo  primo  epiciclo  è quel  de  la 
Luna,  lo  secondò  è quello  di  Mercurio,  lo  terzo  è quello  di  Venere. 
Per  che;  cioè  per  la  quale  credulità  falsa  et  erronea,  non  pur  a lei; 
cioè  a Venere,  faceano  onore  Di  sacrificio:  imperò  che  a lei  sacrifi- 
cavano, c di  votivo  grido;  cioè  di  pregare  con  voti,  Le  genti  antiche; 
che  fumo  anticamente,  che  adoravano  l’iduli,  nello  antico  errore; 
cioè  nclio  errore  clic  fu  allora  in  tutti  li  piò,  salvo  che  nel  pnpulo 
d' Iddio.  E debbesi  attendere  che  questo  errore  ebbe  origine,  secondo 
che  si  scrivo  nello  Scintillario  dei  Poeti,  che  fu  uno  uomo  in  Egitto 
ricchissimo  cho  ebbe  nome  Sirofanes:  questo  ebbe  uno  figliuolo  lo 
(piale  amava  immoderalamente.  Avvenne  che  mori,  e I padre  per 
troppo  amore  cho  avea  a questo  suo  figlio  fece  fare  una  statua  che 

11  simigliasse  c rappresentasse  lo  figliuolo;  c volendo  quinde  avere 
rimedio  a la  sua  tristizia,  più  tosto  ebbe  incitamento  di  dolore,  e 
Iterò  quella  statua  fu  chiamata  idolo,  cioè  spezie  di  dolore.  E per 
compiacere  al  padre,  tutta  la  famiglia  gl'incominció  ad  offerire  fiori 
et  adornamenti  el  acccndimcnli  di  odori;  e fuggendo  a quella  ima- 


(•)  C.  M mobile,  c poi  col  duo  erratico,  nel  terzo 
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gine  li  rei  che  meritavano  pene  erano  assoluti,  unde  incoininciorno 
ad  adorare  quella  statua,  e di  quinci  prima  venne  l'adoramento  de 
le  statue,  e però  disse  Stazio;  Primus  in  orbe  Deos  fecit  timor.  Ma  li 

Filosofi  dicenti  uno  essere  Iddio,  considerando  le  diverse  creature 
in  che  si  dimostra  variamente  la  sua  potenzia  e li  suoi  effetti,  lo 
incominciorno  a chiamare  per  diversi  nomi,  secondo  li  diversi  effetti, 
e quinci  nacque  l’errore  d’adorare  li  cieli  e li  pianeti;  e volendo 
onorare  gli  uomini,  dai  quali  aveano  le  provigioni,  li  fìngevano 
essere  mutati  in  stelle  et  in  pianeti,  e chiama  vanii  iddii  et  adora- 
vangli.  E per  dare  ad  intendere  questo,  he  dello  quello  che  detto  ò 
di  sopra,  et  ora  seguita;  cioè:  J la  Dione  onoravano;  ora  tocca  una 
altra  fizione  de’  Poeti  che  dicevano  Venere  figliuola  di  Dione  e di 
love  terzo  figliuolo  di  Saturno,  moglie  di  Vulcano;  unde  debbiamo 
sapere  che  li  Poeti  usano  alcuna  volta  l’uno  nome  proprio  per  l’al- 
tro, quando  li  vocabuli  sono  equivochi,  lo  Iruovo  che  sono  state 
quattro  Venere;  cioè  due  figliuole  di  Celio,  figliuolo  d'Etere  e del 
Di’  e l’una  chiamata  Vcnus  Magna,  e questa  si  dice  essere  stala 
madre  de  l’ Onore  lo  quale  generò  la  Macslh  della  sua  donna  detta 
Riverenzia.  La  seconda  Venus  fu  anco  figliuola  di  Celio  e d’Orne  sua 
donna,  come  la  prima,  secondo  la  verith;  ma,  secondo  la  fìzione  poe- 
tica, questa  si  dice  nata  in  mare  de’  testiculi  di  Celio  castralo  da  Sa- 
turno, e questa  fu  madre  di  Cupidine  e donna  di  Baco  ['].  La  terza 
Veuus  è quella,  che  prima  fu  delta.  La  quarta  fu  Venere  figliuola  di 
Siro  e di  Cipria  sua  donna;  e chi  dice  di  Dione  sua  donna,  c que- 
sta fu  moglie  d’ Adone.  G perchè  tutte  fumo  chiamate  Venere, 
quello  che  è deU'una  si  trova  dato  a presso  li  Poeti  spesse  volte  a 
l'altra  ; e però  dice  l’autore,  Ma  Dione  onoravano;  li  antichi,  siccome 
madre  di  Venero , e Cupido;  cioè  lo  dio  de  l’amore,  Questa  per  ma- 
dre sua;  cioè  Dione,  questo  per  figlio;  cioè  Cupido,  cioè  di  Venere. 
Ecco  che  Venere,  seconda  figliuola  di  Celio  e d’Orne,  fu  madre  di 
Cupidine,  e l’autore  lo  dh  a Venere  figliuola  di  Siro  e di  Cipria,  o vero 
di  Dione,  o a Venere  figliuola  di  love  terzo  e di  Dione  moglie  che 
fu  di  Vulcano,  per  la  cagione  predetta.  E dicean;  cioè  gli  antichi, 
che;  cioè  Cupido,  sedette  in  grembo  a Dido;  cioè  a Dido  che  fu  regina 
di  Cartagine,  si  come  finge  Virgilio  nel  primo  della  sua  Eneide,  fin- 
gendo che,  menato  Enea  da  la  tempesta  del  mare  a Cartagine  e 
ricevuto  dalla  reina  Dido,  Venere,  che  fingo  Virgilio  che  fusse  madre 
d'Enea,  vi  mandò  Cupidioe  in  scambio  d’Ascauio  figliuolo  d’Enea 
che  dovea  venire  dal  porlo  a la  citth  di  Cartagine,  a ciò  che  facesse 
innamorare  la  reina  de  l’amore  d’Enea  acciò  che  fusse  più  sicuro;  c 


[’]  Baco;  Bacco  indifferentemente  usalo  dagli  antichi,  siccome  Nettuno  a 
Nettunno  cc.  E. 
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cosi  fece.  E finge  che  iunto  là,  c preso  da  la  rcina  in  collo,  credendo 
cito  fussc  Ascanio,  olii  inspirò  in  lei  le  fincolo  de  l’amore  e feccia 
innamorare  d’Enea;  e però  dice  le  parole  predetto.  E da  costei:  cioè 
da  Venere,  ond'io:  cioè'  da  la  quale  Venere  io  Dante,  princìpio  pi- 
glio; cioè  prendo  principio  di  parlare  in  questo  ottavo  canto,  Piglia- 
rono; cioè  gli  antichi,  il  vocabul;  cioè  il  nome,  della  stella;  cioè  del 
piando  terzo,  che  lo  chiamavano  Venere,  Che  ’l  Sol;  cioè  lo  qual  il 
Sole,  vageggia;  cioè  ragguarda,  or  da  poppa;  cioè  alcuno  tempo  del 
l'anno  di  rieto  da  sè,  come  la  poppa  è l'ultima  parte  del  naviglio, 
or  dal  ciglio;  cioè  alcuno  tempo  d’inanzi  da  sè,  conte  lo  ciglio  è nel 
capo,  e nella  parte  d inanzi.  Et  in  questo  si  dimostra  che  questo 
piando,  che  h confine  col  Sole,  per  la  sua  vicinità  alcuno  tempo  va 
innanzi  al  Sole,  alcuno  tempo  lo  seguita,  alcuno  tempo  va  pari  a 
lui,  alcuno  tempo  va  di  sopra  a lui,  alcuno  tempo  di  sotto  a lui;  c 
quando  va  innanzi  al  Sole,  si  leva  la  mattina  innanzi  al  Sole  quattro 
mesi  dell'anno,  c di  rieto  al  Sole  si  leva  la  sera  iuuanti  clic  'I  Sole 
sia  ito  al  tutto  giù  ne  lo  occidente,  e dura  questo  non  più  che  tt 
di’,  l'altro  tempo  sta  celato;  ma  in  dicianove  mesi  si  trovano  ristorati 
gli  appiattaincnli  e li  manifestamenti  suoi.  E quando  va  innanti  si 
chiama  Lucifer;  o quando  va  di  rieto  al  Sole,  si  chiama  Esperus. 
Solo  questo  piando  fa  ombra  col  suo  lume  de’  5 pianeti  ’('),  conte  fa  la 
Luna;  e solo  questo  piando  grande  tempo  sta,  che  non  si  cuoprc 
per  li  raggi  del  Sole,  secondo  che  dice  Marzial  Capella,  o la  mattina 
che  si  levi  in  anti  al  Sole,  o la  sera  che  si  levi  di  rido  al  Sole,  dura 
buono  spazio  lo  splendore  suo  col  Sole.  E perchè  questo  piando  he 
a dare  iufluenzia  d’amore,  lo  quale  amore  se  s’usa  in  verso  le  virtù 
è commendabile,  e se  s’usa  in  verso  le  cose  mondane  è vituperabile, 
però  nominorno  lo  detto  piando  Venere,  la  quale  si  dice  madre 
de  l'Onore,  e madre  di  Cupidinc;  e però  finge  l’autore  nostro  che 
gli  uomini,  che  sono  stali  nella  loro  vita  amorosi , graziosi,  benigni 
c seguitatori  degli  onori,  si  che  poi  abbiano  seguitato  la  celeste 
beatitudine,  si  rappresentino  nel  corpo  di  Venere,  come  apporrà  nel 
processo . Seguita  . 

C.  Vili  — v.  1 3-30.  In  questi  sci  ternari  lo  nostro  autore  fingo 
come  egli  si  trovò  con  Beatrice,  montato  nel  corpo  del  terzo  piando, 
cioè  Venere;  o come  vi  trovò  alquanti  beati  spiriti,  li  quali  vennono 
in  verso  lui  per  parlare  con  lui;  e come  udittc  lo  canto  loro  di  tanta 
dolcezza,  che  sempre  poi  n’ebbe  desiderio,  dicendo  cosi,  lo;  cioè 
Dante,  non  m’accorsi;  cioè  non  viddi  conio,  del  salir;  cioè  del  mon- 
tare del  corpo  di  Mercurio,  in  ella;  cioè  nel  coqio  di  Venere:  imperò 
che  sono  continui  li  cieli,  sicché  niuna  cosa  di  voto  è in  mezzo,  c (*) 

(*)  C.  M.  col  suo  lume  oltre  lo  Sole  c la  Luna  , c solo 
Pah.  7.  III.  17 


Digitized  by  Google 


PARADISO  Vili. 


256 


[d.  13-30] 


però  finge  questo.  Et  è la  più  pressa  [']  lunghezza  di  Venere  in  verso 
la  terra,  secondo  clic  fu  detto!’)  di  Caio,  ai 2 migliaia  di  miglia  e 
750  migliaia,  e la  lungezza  più  di  lungi  è 3000  migliaia  di  miglia 
e8i0  migliaia  di  miglia,  che  è lo  più  presso  del  Sole;  et  è l’altezza 
dell' epiciclo  e del  corpo  che  è in  su  lo  epiciclo  col  suo  mezzo:  lo 
quale  epiciclo  è col  suo  centro  in  sul  deferente;  e la  circunferenzia 
del  corpo  di  Venere  è la  trigesima  nona  («irte  della  circunferenzia 
della  terra  , che  è 132  migliaia  di  miglia  et  800  miglia,  sicché 
non  fu  piccola  distanzia;  ma  ben  grande,  come  dice  Alfragano  nel 
prealegalo  luogo,  capitolo  22.  ,1/a  d' esserti' entro;  cioè  nel  corpo  di 
Venere,  mi  fece  assai  fede;  cioè  assai  certezza  a me  Dante,  La  donna 
mia;  cioè  Beatrice,  che  io;  cioè  la  quale  io,  riddi  far  più  bella;  ch'ella 
non  era  prima.  Per  questa  fizionc  l'autore  nostro  dimostra  che  lo 
nostro  levamento  c monlamento  di  virtù  in  virtù  non  è da  noi;  ma 
dalla  grazia  d'iddio  che,  tenendo  in  noi,  c'illumina  e levaci  che  noi 
non  ce  ne  avvediamo,  se  non  che  noi  ci  veggiamo  levali;  e però  finge 
ch'olii  non  s'accorse  del  sallirc:  ma  ben  s’avvide  d‘ esservi  dentro; 
e benché  secondo  la  lettera  s'intenda  col  corpo,  si  debbo  intendere, 
secondo  l’allegoria,  co  la  mente.  E che  Beatrice  diventasse  più  bella 
finge  per  lauto:  imperò  che  quanto  più  s'innalzava  la  mente  sua  a 
considerare  le  cose  di  Dio,  tanto  più  gli  piacevano,  e tanto  più  illu- 
minavano la  mente  sua.  E come;  ecco  che  arreca  una  similitudine, 
in  fiamma;  cioè  di  fuoco,  che  va  suso,  favilla;  cioè  di  fuoco,  si  vede; 
cioè  in  essa  fiamma,  E come:  ecco  che  arreca  un'altra  similitudine 
quanto  al  cauto,  posta  la  similitudine  de  li  splendori,  in  voce;  cioè 
che  canti,  voce  si  dùcerne:  cioè  si  cognosce,  Quando  una;  cioè  di 
quelle  voci,  è ferma ; cioè  tiene  lo  canto  fermo,  e l'altra;  cioè  voce, 
va;  cioè  in  su  levandosi,  e rede  [*];  cioè  torna  in  giù  calandosi,  Vidd’io; 
cioè  io  Dante  vidd’io,  in  essa  luce;  cioè  nel  corpo  di  Venere,  che  era 
lucido,  altre  lucerne;  cioè  altri  splendori,  e questi  erano  li  spiriti 
beali  lì  quali  si  vedeano  e cognoscevano,  con  tutto  che  fussono 
splcndienti  in  quello  corpo  splendido  di  Venere,  come  si  vedeno  le 
faville  del  fuoco  che  volano  por  la  fiamma,  Muoversi  ’n  giro;  cioè 
muoversi  con  moto  circulare,  più  e men  correnti:  imperò  che  tutte 
non  correvano  d'un  modo;  ma  qual  più,  e qual  meno;  e dichiara  la 
cagione,  dicendo:  Al  modo,  credo;  cioè  io  Dante,  di  lor  viste  eterne; 
cioè  secondo  che  ciascuna  era  allogata  nel  corpo  di  Venere:  imperò 
che  quella  era  più  presso  al  centro  si  movea  più  tardo,  quella  che 
era  più  dilungi  più  veloce;  e niente  di  meno  lo  movimento  era 


[')  Pressa  : prossima,  virino,  aggettivo  adoperato  eziandio  nel  canto  uni 
di  questa  medesima  cantica  in  grado  superlativo.  K, 

(’)  C.  M.  detto  di  Mercurio.  Sii  (*|  Rede.  riede,  toma,  cavatone  via 
l i come  in  lumera,  vene  per  lumiera,  viene.  H. 
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uniforme:  imperò  che  in  uno  medesimo  tempo  si  compieva  lo  cir- 
culo  di  quella  che  andava  tarda,  che  di  quella  che  andava  ratta;  o 
ponsi  qui  eterne  per  perpetue.  Et  in  questo  si  manifesta  l'allegoria: 
imperò  che  dà  ad  intendere  per  questo  che,  mentresche  gli  uomini 
sono  in  questa  vita,  quale  è più  sollicilo  a seguitare  la  influenzia 
del  pianeto  e quale  meno,  e questo  si  dimostra  nel  girare  tardo  e 
ratto,  sicché,  benché  lo  fine  sia  equale,  l’operare  ite  alcuna  differenzia 
nell’essere  più  sollicito  e meno;  e niente  di  meno  lo  fine  è pure 
uno.  Et  intendendo  di  quelli  di  vita  eterna,  s’intende  che  quale  he 
più  fervore  e qual  meno  di  carità,  e tutti  compieno  lo  giro  in  uno 
insieme:  imperò  che  in  uno  grado  sono,  e ’l  fine  è uno;  c secondo 
questo  si  dè  sponerc:  Al  modo  di  lor  viste  eterne  [*];  cioè  al  modo 
della  loro  apprcnsion  del  sommo  bene,  la  quale  eterna  é,  cioè  perpe- 
tua: imperò  che  àe  avuto  principio  e non  dò  avere  fine.  Di  fredda 
nube ; ora  per  fare  la  similitudine  tocca  quello  che  dice  Aristotile 
nella  sua  Metaura  [*],  cioè  che  li  vapori  caldi  montati  a l’estremo 
de  la  terza  regione  dell’aire  ripercossi,  da  le  nebbie  fredde  si  riflet- 
tono in  alto  et  agitano  l'aire,  c l’aire  agitato  fa  vento;  c però  ben 
dico  Di  fredda  nube;  cioè  che  è generata  da  vapori  freddi,  non  disce- 
ser  venti  (’):  imperò  che  sono  ripercossi  dal  suo  contrario;  c però 
descendeno,  0 visibili  o no:  imperò  che  alcuna  volta  sono  visibili, 
alcuna  volta  no:  imperò  che  alcuna  volta  segnano  nell’aire  chiaro, 
et  allora  sono  invisibili;  alcuna  volta,  nell’  aire  un  poco  grosso  e 
turbo,  et  allora  sono  visibili,  tanto  festini [*];  cioè  tanto  (*)  solliciti  e 
tostani,  Che  non  paressono;  cioè  li  detti  venti,  impediti;  cioè  impac- 
ciati, e lenti;  per  rispetto  del  movimento  dclli  spiriti  del  pianeto 
di  Venere,  A chi;  cioè  a colui  Io  quale,  avesse  Veduto  quei  lumi; 
cioè  quelli  spiriti  beali,  che  erano  nel  corpo  di  Venere,  divini;  cioè 
dati  a Dio,  o noi  venir;  cioè  a me  Dante  et  a Beatrice,  lassando  ’l 
giro;  cioè  lassando  la  revoluziono  e rotazione,  Pria  cominciato; 
cioè  prima  cominciato,  in  gli  alti  Serafini;  cioè  nel  supremo  or- 
dine degli  angeli.  E per  intendere  questo,  debbiamo  sapore  che 
l’autore  finge  nel  canto  xxvm  di  questa  cantica  che  la  divinità 
fusso  veduta  da  lui,  come  uno  punto  di  sopra  et  ogni  cosa  et  in 
mezzo;  c che  d’intorno  da  quel  punto  in  più  basso  luogo  si  girino 

(*]  Il  Gioberti  nota  corno  Dante  qui  parli  delle  anime  luminose  a guisa 
di  lucerne  più  e men  correnti,  dove  vista  vale  intelligenza,  me  te  sm  Viene 
indicata  la  disparità  della  perfezione  intellettiva  infra’  tanti,  simboleggiata  dal 
moto  loro  più  e meno  sollecito.  Appellasi  villa  la  virtù  intellettiva  perocché 
la  forma  dello  intelletto  è la  visione  di  Dio,  nominata  da  Platone,  occhio  del- 
l anima.  E.  f]  Metaura:  grecamente  yUriMpoioyix . E. 

(•)  C.  M.  venti;  cioè  vapor  caldi  ripercossi 

[*J  Festino;  presto,  ratto,  veloce  dal  festmus  latino.  A.  (‘|C.M.  tanto  ratti,  Càs 
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gli  ordini  dogli  angoli,  l'uno  con  maggior  giro  clic  l'altro,  secondo 
dio  ò più  distante  dal  punto;  e quello  che  è più  prpsso  al  punto,  piu 
ratto  si  gira  che  quel  che  i‘  più  dilungo , contrario  al  movimento 
dei  cieli:  imperò  che  ’l  più  presso  al  centro  si  volge  più  tardo,  e 
quel  che  è più  dilungi  più  ratto,  e di  questo  è chiara  la  ragione: 
imperò  che  descrivo  maggior  cerchio;  ma  ne  giri  degli  ordini  degli 
angeli  è altra  cagione:  imperò  che  quello,  che  ò più  presso  a Dio,  da 
maggior  fervore  di  carità  è menato,  c però  più  ferventemente  si 
gira  intorno  a Dio,  e quel  che  c più  di  lunge,  con  meno,  e però  più 
tardo,  li  cosi  lo  ciclo  più  presso  a Dio  è girato  con  maggior  fretta, 
perchè  è più  presso  a Dio,  o girato  per  quelli  angeli  che  anno  mag- 
gior grado  di  caritii;  e quelli  che  sono  più  dilungi,  con  minore  rota- 
zione perche  son  più  dilungi  da  Dio,  e sono  girati  per  gli  angeli  che 
anno  minore  fervore,  e però  vanno  più  tardi,  sicché  li  Serafini  girano 
lo  primo  mobile;  li  Cherubini,  l’ottava  spera;  li  Troni,  Io  cielo  di 
Saturno;  le  Dominazioni,  lo  cielo  di  love;  le  Virtù,  lo  cielo  di  Marte; 
le  l’otestati,  Io  Sole;  li  Principati,  Venere;  li  Arcangeli,  Mercurio;  li 
Angeli,  la  Luna,  com’è  stato  detto  di  sopra.  E come  Iddio  è prima 
cagione  di  tutti  questi  movimenti  stando  immobile,  e cagiona 
senza  mezzo  lo  movimento  de  li  angeli,  e per  mezzo  di  loro  li 
movimenti  de'  cieli;  o senza,  li  movimenti  dcll’animc  umane:  c 
tutto  questo  movimento  è circulare  et  incominciasi  di  lassù  da’  Se- 
rafini; cosi  dico  che  si  giravano  quelli  spiriti  che  si  rappresentava- 
no nel  corpo  di  Venere,  sicché  quelli  che  erano  a la  circunferenzia, 
più  veloci  che  quelli  che  erano  ài  centro,  perché  erano  più  presso  a 
Dio,  e però  dice  pria  cominciato  in  gli  alti  Serafini.  E dietro  a quei; 
cioè  e di  rieto  a quelli  spiriti  beati,  che  più  ’nanzi  apjtariro ; cioè 
da  quelli  che  erano  rimasi  nel  giro,  che  quelli  che  erano  venuti  a 
lui  erano  usciti  del  giro,  Sonava  Osanna:  cioè  si  cantava  questa  voce 
Osanna,  che  viene  a dire:  Doh  fa  che  salvi  cc. ; o:  Noi  ci  rallegria- 
mo in  te,  come  fu  detto  di  sopra  nel  canto  passato,  si;  cioè  per  si 
fatto  modo,  cioè  si  dolcemente,  che  unque  poi ; cioè  che  giammai  poi, 
non  fui  senza  disiro;  cioè  desiderio  io  Dante,  Di  riudir;  cioè  d’udir 
cantaro  un’altra  volta  cosi  dolcemente  Osanna.  E come  è stalo  dello 
dì  sopra,  questo  prego  si  faceva  da  loro,  secondo  che  finge  l'autore, 
non  per  loro,  che  non  è bisogno;  ma  per  quegli  del  mondo.  Et  alle- 
goricamente intendendo  di  quelli  del  mondo,  dà  ad  intendere  che 
quelli  che  sono  in  vita  contemplativa,  sempre  cantano  a Dio:  Doh 
facci  salvi;  se  non  quando  sono  impediti  o interrotti  da  altri  eser- 
cizi, come  quelli  che  finge  che  venisseno  a lui:  imperò  che  le  menti 
dovute  sempre  si  girano  intorno  a Dio:  imperò  che  dì  lui  sempre 
pensano,  di  lui  sempre  ragionano,  e so  discorrono  col  pensieri  per 
le  coso  create,  partendo  dal  Creatore,  fanno  giro  jier  le  cose  creale  e 
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ritornano  al  Creatore  ; e quelle,  che  sono  più  presso  a Ilio,  col  fer- 
vore più  velocemente  ritornano. 

C.  Vili  — v.  31-45.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  di  quelli  spiriti  beali,  che  vennono  in  verso  lui,  uno  inco- 
minciasse a parlamentare  con  lui,  e dice  cosi:  ludi;  cioè  di  poi,  si 
fece  l’un;  cioè  di  quelli  spiriti  beali  che  erano  venuti,  più  presso: 
cioè  che  gli  altri,  a noi;  cioè  a Beatrice  et  a me  Dante,  lì  solo;  cioè 
questo  spirito,  incominciò;  cioè  a parlare:  Tutti  siam  presti;  cioè  noi 
beali  spiriti  tutti  siamo  apparecchiati,  Al  tuo  piacer;  cioè  di  te 
Dante,  perchè,  cioè  a ciò  che,  di  noi  li  gioì  j1];  cioè  ti  giovi  di  noi.  Noi: 
cioè  spirili  beali,  ci  volgian;  cioè  ci  volgiamo  in  giro  intorno  a Dio, 
come  è stato  detto  di  sopra,  coi  Principi  celesti;  cioè  cogli  angeli, 
Wun  giro ; cioè  per  un  medesimo  cerchio,  (l’un  girare ; cioè  d una 
medesima  forma  di  girare,  e d'una  sete;  cioè  e d’uno  medesimo 
desiderio.  Tre  cose  tocca;  lo  cerchio,  lo  modo  del  girare  e lo  motivo 
ilei  girare.  Lo  motivo  del  girare  è lo  desiderio  che  anno  d' Iddio,  che 
come  da  lui  contemplare  si  diparteno,  a lui  ritornano:  inqierò  che  I 
desiderio  loro  altrcmente  non  sarebbe  quietalo,  se  a lui  non  ritor- 
nasscno.  Lo  cerchio  loro  è la  natura  naturata  c creata , o vogliamo 
diro  la  creatura  per  la  quale  discorrono,  li  lo  modo  del  girare  è l’e- 
sercizio, a che  sono  mandati  da  Dio  a mettere  ad  esecuzione  la  sua 
volutiti),  come  si  girano  li  angeli,  .di  quali;  cioè  angeli,  tu ; cioè 
Dante,  nel  mondo;  cioè  quando  cri  nel  mondo,  già;  cioè  nel  tempo 
passalo,  dicesti:  lòi  che  intendendo  il  terso  Ciel  movete.  Lece  Dante 
nella  sua  iovanezza  molte  canzoni  morali,  ne  le  quali  parla  de 
Tonior  de  le  virtù,  benché  a chi  non  le  intende  paia  che  dica  de 
l’amore  mondano,  disonesto;  et  uua  di  quelle  incomincia:  Voi,  che 
intendendo  ec.;  nelle  quali  parole  dirizzò  lo  sermone  suo  ai  principati, 
che  anno  a muovere  lo  terzo  cielo  di  Venere:  imperò  che  della  beni- 
gnità voleva  trattare  e dello  amore  onesto  che  nasce  da  quella  ; cioè 
dalla  benivolcnzia  o da  la  carità,  però  incominciò  da  quelli  angeli 
che  anno,  come  secondo  cagioni,  a muovere  lo  detto  pianelo  a dare 
tale  influcnzia,  dicendo;  f ot,'  cioè  principali,  che ; cioè  li  quali,  in- 
tendendo; cioè  co  lo  intelletto  apprendendo  la  volutila  d’ Iddio;  c gli 
angeli  si  chiamano  intelligenzie:  imperò  che  continuamente  inten- 
dono Iddio,  il  terso  Ciel;  cioè  quello  di  Venere,  che  è terzo  a mon- 
tare in  suso,  movete;  faccendolo  [’]  girare  co  la  vostra  virtù,  da- 
tavi da  Dio  et  itilluerc  giù  nel  mondo  gli  suoi  effetti  non  partendovi [*] 

[*]  Gii  ti;  giovi,  come  lo  interpetra  il  nostro  Chiosatore,  ed  allora  ne  sa- 
rebbe tolto  via  il  v come  in  arca,  bei,  ru ina  ec.  per  «t>eua,  bevi,  ruvina.  Clic 
se  poi  ne  piacesse  d’ intendere  cosi:  Perché  di  voi  ti  godi,  allora  gioi  verrebbe 
da  gioiore,  adoperato  ancora  da  Guido  Guinicelli  « Gioia  lo  cor  ».  E. 

i1]  Faa  eniio,  faci  iendo  oggi  non  saria  piu  da  adoperare;  ma  solo  fot  endn  K. 


Digitized  by  Google 


260  paradiso  vili.  [w.  31-45] 

però  dallo  intendere  Iddio:  imperò  che  in  qualunqua  esercizio 
siano  gli  angeli,  sempre  intendono  col  loro  intelletto  Iddio,  e con 
loro,  dice  lo  spirito  che  parla,  ch'elli  si  muoveno:  imperò  che  li  beati 
tornano  alla  natura  angelica.  E siam;  cioè  noi  beati  spiriti,  SÌ  pien 
il’ amor ; cioè  della  caritè  d’iddio  e del  prossimo,  la  quale  procede 
dalla  influenzia  di  quel  pianeto,  a la  quale  si  dò  l'anima  umana 
quando  la  grazia  d'iddio  spira,  che  la  voluntè  s’applichi  ad  essa, 
et  in  questo  applicare  sta  lo  nostro  merito,  che  per  piacerli;  cioè  a 
te  Dante,  Non  /Sa  men  dolce;  cioè  non  sarò  meno  dolce  a noi,  che  sia 
lo  girare,  un  poco  di  quiete;  cioè  uno  poco  di  riposo  e cessamento 
dal  girare  per  uno  poco:  tanto  è dolce  la  caritè  del  prossimo,  che 
contenta  l’anima  che  ama  lo  prossimo  in  Dio:  imperò  che  la  inten- 
zione è sempre  a Dio.  Possa  che  gli  occhi  miei ; ecco  che,  udito  la 
proferla  di  quello  beato  spirito,  Dante  prese  licenzia  da  Beatrice',  e 
però  dice:  Possa  che  la  ragione  mia  e lo  intelletto,  si  furo  offerti  .4 
la  mia  donna;  cioè  a Beatrice,  riverenti;  cioè  con  atto  di  riverenzia, 
et  essa;  cioè  Beatrice,  Fatti  li  avea;  cioè  li  suoi  occhi,  dice  l’autore, 
di  sè ; cioè  di  Beatrice,  contenti  e certi;  cioè  che  la  sua  ragione  et 
intelletto  comprese  che  era  contentamento  di  Beatrice  che  parlasse 
con  quello  spirito,  Rivolsersi;  cioè  li  miei  occhi  rivolseno  sè,  a la 
luce;  cioè  a quella  beata  anima,  che  promessa  Tanto  s'avea;  cioè  a 
me  Dante,  come  appare  di  sopra.  Questo  allegoricamente  dimostra 
che  la  ragione  e lo  intelletto  di  Dante  considerasse  se  era  conve- 
niente, secondo  la  santa  Scrittura,  ch’elli  ponesse  questo  spirito  tra 
beati;  e,  poi  che  ebbe  considerato  che  si,  fingesse  che  parlasse  con 
lui;  e dice  che  parlò  in  questa  forma,  dimandando  chi  elli  era,  e 
però  dice:  La  mia  voce  fue  impressa ; cioè  spinta,  da  grande  affetto; 
cioè  da  gran  desiderio,  a dir;  cioè  a dire:  Chi  siete;  cioè  voi  che 
avete  parlato.  Ecco  che  .dimanda  chi  elli  era;  e questo  finge  per 
avere  cagione  di  nominarlo  e dire  dei  fatti  suoi,  introducendo  lui  a 
parlare  di  sè  e delle  sue  condizioni  e de’  suoi  e degli  altri.  Seguila. 

C.  Vili  — v.  46-57.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che,  fatta  la  dimanda  delta  di  sopra  da  lui,  quello  spirito  beato 
divenne  più  splendido  che  prima  et  incominciolli  a parlare  in 
quella  forma,  dicendo:  E quanta;  cioè  come  grande,  e quale;  cioè  e 
come  splendente,  vidd’io;  cioè  Dante,  lei;  cioè  la  detta  anima  beala, 
far  piue;  che  prima,  Per  allegrezza  nova;  cioè  che  ebbe,  quando  mi 
vidde  in  si  fatto  stato,  che  s’accrebbe;  cioè  la  quale  allegrezza  s’ac- 
crescè  [']  per  le  mie  parole;  e però  ben  dice:  Quando  parlai;  cioè  io 
Dante,  alle  bellezze  sue;  cioè  a lei  beata,  che  nelle  bellezze  sue  si 

['J  Accresci  : desinenza  regolare  e primitiva  dall'  infinito  accrescere,  come 
perdi,  succedi  da  perdere,  succedere  e via  dicendo.  E. 
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dimostrava!  Cosi  fatta;  cioè  quanto  e quale  tu  ni' bì  veduto  fatta, 
mi  disse;  cioè  disse  a me  Dante  lo  detto  spirito,  il  mondo' m’ebbe; 
cioè  ebbe  me  che  li  parlo,  Giù  poco  tempo;  cioè  nel  mondo  poco 
tempo:’imperò  che  poco  vissi  in  si  fatta  caritè,  com'io  sono  ora,  e 
s’io  più  fussi  stato;  cioè  giù  nel  mondo,  cioè  s’io  fusse  più  vissuto 
che  io  non  vissi  in  si  fatta  condizione,  Mollo  s’era  di  mal  che  non 
sarebbe:  imperò  ch’io  l’arei  stroppiato.  Et  assegna  là  cagione  per 
che  elli  non  lo  ricognosce,  dicendo:  La  mia  letizia  mi  li  tien  celato; 
cioè  me  beato  spirito  a te  Dante,  Che  ini  raggia  dintorno;  cioè  la 
quale  allegrezza  mi  risplende  dintorno:  per  l’amore  cresce  l’alle- 
grezza, e per  l’allegrezza  cresce  lo  splendore  nei  beali:  imperò  che 
più  riluce  la  loro  virtù  e la  loro  carità,  e me;  cioè  beato  spirito,  na- 
sconde; cioè  appiatta,  che  tu  non  mi  puoi  vedere,  Quasi  animai  di 
sua  seta  fasciato;  ecco  che  fa  la  similitudine,  cioè  come  li  vermi 
che  fanno  la  seta  che  si  fasciano  e rinchiudono  nella  sua  seta  eh’ el- 
li fanno.  Assai  m'amasti;  cioè  amasti  me  tu,  Dante,  et  avesti  bene 
onde;  cioè  et  avesti  ben  cagione  d’amarmi.  Cliè  s'io  fussi  giù  stalo; 
cioè  imperò  che,  s’io  fussi  stato  nel  mondo  e vissuto,  io  ti  mostrava  ; 
cioè  a te  Dante,  Di  mio  amor  più  oltre  che  le  fronde;  cioè  io  t’arei 
mostrato  lo  mio  amore  coi  beneGci  e non  co  le  parole.  Come  sono 
differenti  li  frutti  da  le  foglie:  imperò  li  frutti  sono  ad  utilità  e le 
fronde  a bellezza;  cosi  le  benivole  parole  sono  a bellezza  e li  beni- 
fici  sono  ad  utilità.  Questo  beato  spirilo,  che  l'autore  he  indulto  qui 
a parlare,  fu  Carlo  Martello  prenze  [']  di  Taranto,  figliuolo  del  re 
Carlo  Zoppo  primogenito  e suo  fratello,  e del  re  Koberto.  Questo 
Carlo  Martello  poi  fu  re  d’L’ngaria,  et  a lui,  siccome  secondo  al  pri- 
mogenito, s’appartenea  lo  reame  di  Sicilia  e di  Puglia  c di  Calavria, 
el  contado  di  Provenza,  lo  ducalo  di  Durazzo,  lo  principato  di 
Taranto,  le  quali  occupò  Roberto  dopo  la  coronazione  sua;  e quel 
tempo  che  visse  in  si  fatto  stato  fu  pogo,  et  in  quello  clic  morì  l'au- 
tore era  intrato  in  sua  grazia,  sicché  non  seguine  frutto  per  la 
morte  subita.  E però  l’autore  l'à  iutrodulto,  per  dire  della  sua  virtù 
c per  introduccrc  lui  a parlare  del  re  Roberto;  e per  la  virtù  che 
vidde  in  lui  di  carità  e d’amore,  lo  finge  beato  nel  corpo  di  Venere. 
Seguita . 

C.  Vili  — v.  58-75.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  lo  prefato  spirito,  introdutlo  da  lui  a parlare,  si  manifesta  ora 
per  lo  titulo  della  signoria  che  ebbe  nel  mondo,  poiché  s’ebbe  mani- 
festato per  la  virtù  dolla  carità  che  ebbe  mentre  che  visse,  dicendo: 
Quella  sinistra  riva;  cioè^quella  ripa  (’)  ch’è  da  mano  sinistra,  che; 

[•]  Preme ; preti  re,  per  il  facile  scambio  del  c in  z come  mene,  /rezze  per 
merce,  trecce  e colali.  (*)  C.  M ripa  d’ Italia  di' è 
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cioè  la  quale,  si  lava:  cioè  s'imbogna,  et  imbagnando  si  lava,  Di 
Itoilano:  Iloti, ino  è uno  fiume  che  esce  dell’alpe  che  cingono  la 
Lombardia,  e corre  per  la  Francia  e |>cr  la  l’rovenza,  c presso  a 
lui  nasce  Reno,  grandissimo  fiume  che  corre  per  la  Germania  et  en- 
tra nel  mare  oceano:  Rodano  si  chiama  dui  nome  d’una  terra, 
presso  alla  quale  nasce  che  si  chiama  Rodi,  che  l’edificoroo  quelli 
clic  vennono  dall’isula  Rodi;  e divide  Rodano  la  Provenza  tutta  che 
fu  del  contado  di  ltamondo  Bcrlingier,  cioè  la  parte  destra  che 
s'appartiene  al  re  di  Francia,  e la  parte  sinistra  che  s’appartiene 
n!  regno  di  Puglia,  poi  eh' è misto  con  Sorga;  questo  Sorga  è uno 
fiume  elio  è al  principio  della  Provenza,  che  toccò  al  regno  di  Fran- 
cia e di  Puglia:  imperò  che  da  Sorga  in  su  è delli  altri  due  re  che 
clibono  Pulire  due  suore,  et  entra  in  Rodano,  e Rodano  lo  porta 
poi  nel  mare  tirreno.  Per  suo  signor;  cioè  la  Provenza  che  s’appar- 
tiene al  reame  di  Puglia  dovea  essere  signoreggiata  da  me;  e però 
dice:  a tempo;  cioè  poiché  fusse  morto  Carlo  Zoppo  mio  padre, 
m' aspettava;  cioè  aspettava  me:  imperò  che  io  era  secondo  al  pri- 
mogenito et  a mo  s’apparteneva  la  signoria,  s’io  non  ne  fussi  stato 
privato  dal  mio  fratello  Ruberto,  E quel  corno  (l’Ausonia;  cioè  d'Ita- 
lia ('):  Ausonia  fu  chiamata  Italia,  che  s’imborga;  cioè  s’incittadine- 
sclii  et  he  por  borgi.  cioè  per  cittadi,  le  infrascritte  città , Di  Bari; 
questa  è una  città  de  l'Adriaco,  dove  incomincia  di  là  dall’Appennino 
lo  regno  di  Puglia  di  verso  lo  mare  adriaco,  di  Gaeta ; anco  è una 
città  di  Campagna  in  sul  mare  nostro,  e di  Calotta:  o vero  di  Crot- 
tona;  questa  è anco  città  di  Calavria  nell’estremo  d'Italia,  dove  si 
ruppe  l'Italia  dalla  Sicilia  che  fu  già  terra  ferma,  secondo  che  di- 
ceno gli  autori,  presso  a Reggio;  e però  dico:  Là  ove;  cioè  in  quello 
luogo  nel  quale,  tronco:  cioè  troncato  lo  corno  di  Ausonia  e partilo 
dalla  Sicilia,  sgorga;  cioè  mette  fuora  lo  mare  nostro  tirreno,  o vero 
ionio  nel  mare  siculo,  c però  dice,  el  verde  mare;  cioè  io  mare 
nostro  tirreno  che  là  pare  molto  verde,  che  quaudo  era  coniunto 
sgorgava:  pare  clic  l'Italia  metta  fuora  a modo,  come  uno  corno  in 
mare,  c su  questo  corno  è la  delta  città  (detona  presso  a Reggio, 
e por  questo  s’intende  la  Calvria;  c per  Rari,  la  Puglia  che  è di  la 
dall'Ampollino;  c per  Gaeta  lo  fine  della  Puglia  di  qua,  lungo  lo 
nostro  mare;  c la  Campagna;  ma  non  tutta,  che  parte  n'ò  di  Roma, 
ma  quella  che  è di  verso  Napoli,  s'intende,  auco  m'aspettava  a tem- 
po per  suo  signore,  cioè  quando  detto  mìo  padre,  cioè  Carlo,  fusse 
morto.  F.  per  questo  s'intende  che  lo  regno  di  Puglia.  Calavria  c (*) 

(*)  C.  M.  d'Italia,  die  fu  chiamata  Ausonia  da  Ausono  re  di  quelln  : e 
dice  rot-tio ■ imperò  die  lo  regno  di  Pullia  era  come  uno  corno  torto,  stivilo 
prima  e poi  si  dilata,  come  lo  corno;  e comincia  stivilo  di  ver  ponente  e 
finisce  largo  di  \cr  levante  nella  Calavria,  che  S" imborgo . 
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Campagna  anco  s’. appartener  a lui;  lo  quale  regno  era  partito:  im- 
però che  parte  era  principato,  siccome  Taranto;  e però  si  diceva 
Carlo  prinze  di  Taranto,  e parlo  era  ducalo,  cioè  la  Calavria;  e 
però  l'altro  fratello  Roberto  fu  detto  duca  di  Durazzo;  ma  tutto  se- 
rebbe  venuto  a lui,  se  fusse  vissuto.  Altro  testo  ò che  dice,  Da  ove; 
cioè  da  quel  luogo  in  su,  nel  quale,  Tronto;  che  è uno  fiume  che 
parte  la  Romagna  da  la  Puglia,  sicché  ò tra  Rari  et  Asculi,  e Verde; 
che  6 uno  altro  Rumo  che  entra  in  Tronto,  sgorga;  cioè  esce  e 
mette  l'acqua,  la  sua,  in  mare ; cioè  l'uno  e l’altro  nel  maro  adriaco; 
e cosi  tocca  li  termini  di  verso  ponente,  o tocca  tre  città;  Gaeta  di 
Campagna,  Bari  di  Puglia,  e Crotona  di  Calavria,  per  toccare  tutto 
e tre  parti;  cioè  Campagna,  Puglia  e Calavria.  Fulgeami  già  in  lesta 
la  corona:  imperò  che  già  era  fatto  re  d’Ungaria,  vivente  lo  padre, 
Di  quella  terra  che  ’l  Danubio ; cioè  la  quale  lo  Danubio,  che  è 
duine  d'Ungaria,  riga;  cioè  bagna:  lo  Dauubio  è uno  grande  dumo 
che  si  chiama  per  altro  nome  Islro,  et  esce  dei  monti  di  Germania, 
d’uno  monte  che  soprasta  ai  Franceschi,  Taurici:  sessanta  durai 
navigabili  riceve  in  sè.  Por  sette  bocche  entra  in  mare,  dei  quali  lo 
primo  si  chiama  Peuce;  lo  secondo,  Maracusloma;  lo  terzo,  Calo- 
stoma;  lo  quarto,  Pscudosloma : lo  (plinto  che  si  chiama  Boreostoma; 
o lo  sesto,  Spireostorna,  sono  più  cheli  che  tutti  gli  altri;  lo  settimo 
sta  pigro  a modo  d'uno  stagno.  l,i  quattro  di  prima  sono  si  grandi, 
che  per  56  migliaia  di  passi  non  si  mcsculano  col  mare:  questo  du- 
ine, poi  che  esce  della  Magna,  va  per  i’Ungaria  ; e però  dico  l’autore: 
Di  quella  terra  che  'I  Danubio  gira  o rigu;  cioè  d'Ungaria,  Poi  che 
le  ripe  tedesche  abaiulona;  cioè  poi  che  esce  della  Magna,  E la  bella 
Trinacria;  cioè  Sicilia,  che  si  chiama  Trinacria  da  tris  [,*)  e uacros; 
cioè  da  tre  monti  altissimi  che  à,  cioè  Pelerò,  Pachino  e Lilibco,  che; 
cioè  la  quale,  caliga;  cioè  oscura  e fa  fummo,  Tra  Pachino  e Peloro; 
cioè  tra  quelli  due  monti,  cioè  per  Etna,  che  è uno  monte,  cioè  colle 
mollo  alto  in  mezzo  dei  sudctli,  lo  quale  soleva  gittarc  sassi  accesi, 
li  quali  cadevano  in  mare  e diventavano  piumice;  ora  non  gitta  se 
non  fummo,  sopra  ’l  golfo;  cioè  sopra  lo  mare  adriaco  che  si  chia- 
ma golfo  di  Venezia;  e per  questo  s'intende  che  Peloro  sia  di  verso 
la  terra  ferma,  cioè  inverso  Reggio,  Cotona  e Pachino  in  verso  lo 
mezzo  di',  et  in  mezzo  è Etna,  sicché  questi  tre  monti  sono  di  verso 
l’oriente,  e di  verso  l’occidente  è Lilibco  e gitta  la  punta  in  verso 
l’Affrica,  sicché  la  Sicilia  viene  come  scudo  quasi,  Che,  cioè  Io  quale 
golfo  di  Venezia,  riceve  (la  Euro ; cioè  da  quello  vento  che  si  chia- 
ma Euro,  che  viene  dalla  parte  orientale,  che  è lo  mezzano  dei  tre 

(*]  Trinacria  deriva  da  due  parole  greche  r pia,  tre  ed  óxpa,  cima 
promontorio , rocca,  sommità  frammessovi  y n per  cagione  eufonica.  E. 
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venti  che  vegnano  quiudo,  cioè  Subsolano,  Euro  e Yulturno,  e da 
questo  riceve,  maggior  briga;  lo  golfo  di  Venezia,  che  dagli  altri  due, 
o da  tutti  gli  altri  venti;  e però  dice:  Non  per  Tifeo;  questo  si  dè 
dare  al  verbo  caliga:  imperò  che  vuol  dire  che  non  fa  fummo  Etna 
per  lo  gigante  Tifeo,  che  fìngeno  li  Poeti  che  sia  posto  sotto  la  Sicilia: 
imperò  che,  fulminato  da  love  nella  battaglia  di  Fiegra,  fu  portato 
da  Timpeto  della  saetta  quine,  dov'è  Sicilia,  et  in  sul  capo  li  fu 
posto  Etna,  et  in  sul  braccio  diritto  Pcloro,  et  in  sul  braccio  sinistro 
Pachino,  et  in  su  le  gambe  Lilibeo;  e fingeauo  li  Poeti  che  gittasse 
fuoco  per  la  bocca,  e questo  diceano  che  era  lo  fuoco  che  uscia 
d’Etna,  sicché  l’autore  nega  questo  dicendo,  che  non  è vero;  ma  è 
stato  fiuto  da’  Poeti,  ma;  caliga,  s’intende, per  nascente  solfo;  ecco 
che  rende  la  vei£  cagione  naturale,  cioè  che  Etena,  solfano  (*),  et 
in  quelle  caverne  del  monte  s’inehiudeano  venti  li  quali  accen- 
devano lo  detto  solfano,  e questo  fuoco  ardea  li  sassi  e cercava 
d’uscire  fuora  et  in  quello  faceva  un  grande  romore,  e poi  schiop- 
pava  fuora  la  pietra  accesa;  ma  al  tempo  dell’autore,  mancata  la 
materia  del  solfano,  non  gittava  se  non  fummo,  Attesi ; cioè  obediti, 
avrebbe  li  suoi  regi;  cioè  la  bella  Sicilia,  de  la  quale  è detto  di  so- 
pra, ancora;  che  non  li  attende  ora,  Nati;  cioè  li  regi,  per  me;  cioè 
|>er  la  mia  stirpe,  di  Carlo : imperò  ch’io  sono  discese  da  Carlo  primo, 
conte  di  Provenza  e di  Pitta  via,  mio  avo  che  prima  ebbe  lo  regno 
di  Sicilia  e di  Puglia,  e di  Ridolfo;  cioè  nati  del  duca  di  Sterlich  [*], 
la  cui  figliuola  ebbe  per  donna  lo  detto  Carlo  Martello.  E per  que- 
sto dò  ad  intendere  che  anco  la  Sicilia  sarebbe  stata  sua  e dei  suoi 
figliuoli,  se  ’i  fratello  Roberto  non  gliela  avesse  levato.  Questo  Carlo 
re  d’Ungaria  ebbe  tre  figliuoli  maschi  della  detta  sua  donna;  cioè 
Ludovico,  Andrea  e Stefano;  e due  figliuole  femine.  Ludovico,  come 
primo  genito,  rimase  re  d’lìngaria;  Andrea  fu  preso  per  genero  dal 
re  Roberto,  e fu  dato  per  marito  a la  figliuola  a la  reina  loanna,  la 
quale,  poi  che  fu  re,  fu  strozzato  e fatto  morire  dalla  figliuola,  fu 
una  femina  chiamata  Clemenza  de  la  quale  si  dirò  di  sotto.  E però 
ben  dice  che  ’l  regno  di  Sicilia  serebbe  stalo  suo,  se  prima  per  mala 
signoria  non  fusse  stata  ribellata:  imperò  che  si  ribellò  infine  al 
tempo  del  re  Carlo  primo,  suo  avo,  cioè  nel  4282  in  cab  aprile.  E 
però  lo  suo  parlare  è in  questa  forma:  E la  Sicilia  anco  sarebbe  stala 
mia  e de’  miei  eredi,  se  prima  non  si  fusse  ribellata,  come  l’altre 
parti  del  regno:  imperò  ch’ella  è del  titulo  del  regno;  e però  segui- 
la: Se  mala  signoria;  questo  dice,  perché  lo  re  Carlo  primo  aveva 
messo  si  fatti  officiali  in  Palermo  e nell’ altre  cittadi  di  Sicilia,  che 

P)  C.  M.  cioè  che  il  monte  Etna  produce  solfuro,  et  — . Solfano,  solfara, 
solfo.  E.  I*)  Storiali,  Osterlirh,  Austria.  E. 
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nel  1282  in  cal.  aprile  Palermo  si  ribellò  dal  re  Carlo,  et  ucciso  lo 
iustizieri  che  v’cra  per  lo  re  con  tutti  li  Franceschi  che  v’ erano 
con  lui,  fece  ribellare  anco  Messina,  poco  stante,  e tutte  l'altre  terre 
di  Sicilia;  e moltitudine  grande  di  Franceschi,  che  v’erano  per  lo 
re  Carlo,  vi  fumo  morti  con  ferro  e fuoco,  e molti  messi  in  prigione; 
et  allora  iutrò  don  Piero  re  di  Ragona  in  Sicilia , mandato  sua  am- 
basciaria ai  Siciliani  proferendosi  loro;  et  allora  concordevilmente 
fu  eletto  da’  Siciliani  per  re.  E perchè  la  Sicilia  si  perdè  per  mala 
signoria,  però  tìnge  l’autore  che  Carlo  Martello  dica  che  sarebbe 
stata  sua  e de’  suoi  figliuoli , se  non  fusse  stato  occupato  lo  regno 
dal  fratello,  e se  la  Sicilia  non  fusse  stata  perduta  prima;  e però 
dice:  Se  mala  signoria;  fatta  per  li  Franceschi  in  Sicilia,  che;  cioè 
la  quale,  sempre  accora;  cioè  fa  gagliardi,  Li  populi  subietti;  li  po- 
puli  sottoposti,  quando  si  vedeno  mal  signoroggiare,  si  disperano 
e diventano  gagliardi  contea  li  signori,  e ribellanosi,  non  avesse 
Mosso  Palermo;  questa  è una  delle  migliori  cittì»  di  Sicilia,  a gridar: 
Mora,  mora;  cioè  lo  iustizieri  e li  altri  Franceschi  che  v’erano.  E 
qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  ottavo,  seguita  la  seconda. 

E,  se  mio  frate  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  ottavo, 
nella  quale  l’autore  finge  come  Carlo  Martello  continuò  lo  suo  ra- 
gionamento con  lui,  parlando  delle  condizioni  del  re  Roberto,  one- 
stamente et  occultamente  riprendendo  la  sua  avarizia,  reflettendo 
la  colpa  nelli  officiali,  rispondendo  a’  dubbi  che  l’autore  mosse.  E 
dividesi  tutta  in  sei  parti:  imperò  che  prima  finge  che  parlasse  delle 
condizioni  del  re  Roberto;  nella  seconda  finge  com’elli  mosse  uno 
dubbio  al  detto  spirito,  cioè  come  possa  essere  che  di  buono  seme 
esca  mal  frutto,  et  incominciasi  quiue:  Però  ch’io  ec.;  nella  terza 
finge  che  lo  detto  spirito  incominciasse  a rispondere  al  dubbio  po- 
nendo questa  conclusione,  cioè  che  ogni  cosa  è proveduta  da  Dio,  et 
incominciasi  quine:  Lo  Ben,  che  tutto  ec.;  nella  quarta  finge  che 
adiunse  un’altra  conclusione,  cioè  che  al  vivere  civile  conviene 
essere  diversità  di  condizioni,  et  incominciasi  quine:  Ond’elli  anco- 
ra: ec.;  nella  quinta  finge  come  argomentando  conchiuse  unde  era 
la  diversità  delle  cose,  et  incominciasi  quine:  La  circular  Satu- 
ra, cc.;  nella  sesta  finge  come  ragionando  dichiarò  unde  era  che 
in  una  medesima  condizione  uno  vi  vale  et  un  altro  no,  et  inco- 
minciasi quine:  Sempre  Satura,  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  e da  ve- 
dere lo  testo  coll'allegorica  e litterale  esposizione. 

C.  Vili  — v.  76-81.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  continuando  Carlo  Martello  lo  suo  ragionamento,  discese  a 
parlare  della  condizione  del  suo  fratello;  cioè  del  re  Roberto,  ripren- 
dendolo della  avarizia  sua  e delli  officiali  catalani  avarissimi  eli  cili 
teneva,  dicendo:  E,  se  mio  frate;  cioè  lo  re  Roberto,  questo;  cioè 
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che  detto  è di  sopra,  cioè  che  mala  et  iniusla  signoria  fa  ardire  li 
popoli  sudditi  di  ribellarsi  da’  suoi  signori,  antivedesse;  cioè  s’avve- 
desse inanti,  L’avara  povertà  di  Catalogna;  per  questo  s’intende 
ch’clli  avea  per  ufficiali  catalani  li  quali  erano  poveri,  e si  perchè 
orano  avari,  e per  questo  facevano  mal  trattamento  dei  sudditi;  u 
sì  perchè  erano  poveri  e si  perchè  erano  avari.  li  mostra  che  sia 
comune  dei  Catalani  d'essere  avari  e poveri;  altramente  si  può  inten- 
dere, cioè  eh’  olii  fuggerebbe  l’avarizia  la  quale  è una  povertà,  e per- 
chè è comuno  vizio  dei  Catalani  d'essere  avari  e per  consequente 
poveri:  imperò  che,  come  dice  Orazio  ne  le  Epistole  nel  libro  primo: 
Scraper  avarus  eget:  certum  voto  peto  /inem . l’ero  dice  di  Catalogna, 
ove  è ben  noto  che  'I  re  Roberto  fu  avaro  e ratinò  molto  tesoro  in  una 
sua  torre  che  si  chiama  la  Bruna,  e questo  fece  per  mezzo  de’  suoi 
officiali.  Ebbe,  secondo  ch’io  truovo,  per  donna  la  figliuola  di  don 
lacomo  re  di  ltagona,  e però  è verisimile  che  avesse  officiali  cata- 
lani e provigionati  c soldati,  Già  [uggerea  [*];  cioè  la  delta  avarizia 
e li  detti  officiali  che  nolli  terrebbe  in  suo  regno,  perché  noli' offen- 
desse; ecco  che  assegna  la  cagione,  cioè  perchè  nolli  facesse  offesa,  e 
quasi  pronostica  perchè  Io  debbia  offendere.  Chi  veramente;  cioè 
imperò  clic  veramente,  proveder  bisogna;  cioè  bisogno  è di  prò  ve- 
dere a quel  eh’)’  ò detto,  Per  lui  o per  altrui;  cioè  o per  lui  o por 
lo  suo  consiglio,  sì;  cioè  per  sì  fatto  modo,  eh' a sua  barca;  parla 
per  quello  colore  che  si  chiama  permutazione,  dicendo  che  lo  suo 
reggimento  è gravato  quanto  può  portare,  sicché  non  vi  faccia  imita: 
imperò  che,  iungcndovi  andrebbe  a basso,  come  la  barca  quando  6 
caricata  et  iungavisi  più  che  non  può  portare  va  a fondo;  e però 
dice:  Corcata;  cioè  quanto  può  portare:  avea  tanto  gravato  li  sud- 
diti etti  quanto  poteva  c pero  guardassesi  di  gravagli  [’]  più,  cioè  di 
lasciargli  gravare  ai  suoi  officiali  catalani  avari:  imperò  che  non 
potrebbe  sostenere,  più  di  carco  non  si  pogna;  che  abbia  ora,  o 
che  possa  portare.  La  sua  iattura;  cioè  la  condizione  di  mio  frate, 
cioè  del  re  Roberto  avara,  che  di  larga  parca;  cioè  la  qual  condi- 
zione di  larga  ventura,  Discese : imperò  elio  discese  da  quelli  an- 
tichi re  che  aveano  loda  e fama  di  largezza,  e così  loda  li  suoi 
eh’  egli  craho  largì  (5)  a chi  meritava , et  ogni  uno  nou  accettavano 
et  ad  ogni  uno  nou  davano  provigionc;  ma  si  a chi  n'era  degno, 
e nou  curavano  di  raunare  come  curava  egli,  avria  mestier;  cioè 
bisogno,  di  lai  milizia;  cioè  di  tali  officiali;  e pone  la  milizia 
per  gli  uficiali:  ogni  esercizio  si  può  chiamare  milizia,  unde  Ora- 


ci Puggerea  c poco  più  innanzi  il  cominenlatore  è dello  fuggcrelbe  . per 
In  noto  pania  d’ infleisione  . E.  f1]  Gravagli;  gravarli,  per  dolcezza  di 
tuono.  E.  C.  XI.  lardili  a olii  lo  meritata, 
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zio:  Milititi  in  silvia  catulus,  urlio  suo  Epistole  noi  libro  primo, 
Ghe  ; cioè  la  quale  milizia,  non  curasse  di  mettere  in  arca;  ciò* 
non  curasse  d'avanzare  por  mettere  nella  torre  della  Bruna,  che 
i ra  in  Napoli  dove  era  lo  tesoro  del  re  Roberto;  e non  facesse 
maggioro  oppressione  ai  sudditi  che  possino  portare.  E nota  che 
l'autore  parlò  qui  molto  cautamente:  imperò  che,  intendendo  le 
parole  simplieimeute.  pare  eh"  et'li  ponga  la  colpa  dell’avarizia  nelli 
ollic:, di,  et  allora  si  dò  intendere  ch’olii  erano  catalani  poveri 
et  avari;  et  dii,  che  ora  disceso  da  largì  progenitori,  non  sapeva 
loro  essere  avaro  e dava  loro  maggiore  provigionc  che  non  poteva 
e l.issavali  rubare  ai  sudditi.  Altremcnte  sponendo  le  parole,  come* 
detto  di  sopra,  si  può  arrecare  a lui;  e però  pigli  lo  lettore  quel  che 
vuole.  Ma  qui  si  può  muovere  uno  dubbio  testuale;  imperò  che  pare 
elio  l'autore  contradica  a sò:  imperò  qui  dice  che  lo  re  Boberto  era 
disceso  da  larghi  e nel  canto  x\  della  seconda  cantica,  dove  induce 
a parlare  l'go  Ciappetta,  dice  che  Carlo  Zoppo  padre  del  re  Roberto 
ila  voti  essere  avaro,  predicendo  che  dovrà  vendere  la  figliuola  al 
Marchese  da  listi,  et  esclama  dicendo:  0 avarizia,  che  puoi  tu  più 
farne  cc.  A che  si  può  rispondere  che,  benché  Carlo  Zoppo  avesse 
quella  avarizia,  fu  largo  in  verso  li  suoi  sudditi  come  erano  stati 
anco  largi  li  suoi;  ma  lo  re  Roberto  straliguava  in  questo  da’ suoi,  e 
cosi  si  può  dire  che  non  si  contradice. 

C.  Vili  — t’.  85-90.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  fin- 
ge come  egli  mosse  lo  dubbio  al  detto  spirito  col  qual  parlava  (*);  o 
come  li  promissc  di  dichiararlo,  dicendo  cosi:  Però  ch’io  credo;  dice 
Dante  a lo  spirito  predetto:  imperò  ch’io  Dante  credo,  cioè  questo, 
signor  mio;  ecco  che  chiama  l'autore  quello  spirito  signore  (’),  che 
l’alta  letizia;  cioè  grande  e profonda,  Che  ’l  tuo  parlar  m'infonde; 
cioè  la  quale  Io  tuo  parlare  infonde  e mette  nel  mio  cuore,  Per  le 
si  reggia;  cioè  per  te  Carlo  si  vegga  la  min  letizia  profonda,  che  io 
ò di  te,  che  ti  veggio  in  islato  di  beatitudine,  e del  tuo  vertuoso 
parlare,  come  la  veggio  io;  Dante  la  tnia  letizia;  c dove  la  vedi? 
Là  v’ogni  ben  si  termina;  cioè  in  quello  luogo  nel  quale  ogni  Irono 
si  finisce,  e s’ inizia  ; cioè  et  incominciasi,  cioè  in  Dio  unde  viene 
ogni  bene  c dove  torna  ogni  bene,  Grata  m'i  più;  cioè  più  ni’ è a 
grado  la  mia  letizia,  che  non  sarebbe  so  io  credesse  che  tu  non  la 
vedessi  com’io,  et  anco  questo  ò caro;  cioè  io  Dante  anco  questo  ò 
caro,  cioè  Perchè  ’l  discerni;  cioè  lo  cognosci  che  io  credo  questo, 
rimirando  in  Dio;  cioè  riguardando  in  Dio,  nel  quale  riluce  ogni 
cosa  siccome  ne  lo  specchio,  sicché  perch’io  credo  che  tu  veggi  la 

(')  C.  M.  panava,  dicendo  co$l , (•)  C.  M.  signore,  avendo  rispetto  a 

'luci  che  fu  net  mondo  e che  fu  suo  benefattore  , ‘ he 
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mia  letizia  in  Dio  come  la  veggio  io,  m’è  a grado  et  anco  m'è  caro 
che  tu  veggi  in  Dio,  ch’io  lo  credo;  e puòsi  intendere:  et  anco 
questo;  cioè  lo  parlar  tuo,  ò caro;  cioè  io  Dante,  Perchè  ’l  discerni; 
cioè  lo  vedi  quello  che  tu  parli,  rimirando  in  Dia;  dove  si  vede 
ogni  vero.  Ecco  che  mostra  l'autore  avere  caro  la  riprensione  fatta 
onestamente  et  occultamente  dell'avarizia  del  re  Roberto.  Fatto 
m’ài  lieto;  cioè  col  tuo  parlare,  cioè  tu,  Carlo,  e cos)  mi  fa  chiaro; 
di  questo  dubbio  ch'io  ti  dimando  ora,  Poi  che  parlando;  cioè  tu, 
Carlo,  a dubitar  m’ài  mosso;  cioè  me  Dante:  imperò  che  dicesti  di  so- 
pra: La  sua  natura  che  di  larga  parca  Discese  ec.;  nelle  quali  parole 
si  comprende  che  l’uomo  dè  seguitare  li  costumi  e la  natura  de’ suoi 
antichi,  unde  addiviene  che  spesse  volte  et  in  tutti  più  uomini  si 
truova  lo  contrario,  come  nel  re  Roberto  che  discese  da  larghi,  et 
elli  fu  avaro,  Come  uscir  può  di  dolce  seme  amaro;  cioè  come  può 
essere  che  di  dolce  seme  nasca  amaro  seme,  e cosi  di  dolce  padre 
esca  amaro  figliuolo,  e di  tristo  padre  alcuna  volta  buono  figliuolo: 
queslo  è quello  ch’io  ti  dimando  che  tu  mi  dichiari.  Quest’io;  cioè 
questo  dubbio  io  Dante,  a lui;  cioè  a Carlo  mossi,  et  elli;  cioè  Carlo 
rispuose,  a me;  cioè  a Dante:  S’io  posso  .Mostrarti;  cioè  se  io  Carlo 
potrò  mostrare  a te  Dante,  un  vero;  cioè  uua  verità , a quel  che  ne 
dimandi ; cioè  a quello  dubbio,  del  quale  tu  dimandi,  Terrai  ’l  viso ; 
cioè  lo  vedrai  chiaro,  come  si  vedono  le  cose  che  l'uomo  à innanzi 
li  occhi,  come  tieni  ’l  dosso  [*]:  le  cose  che  l’uomo  àne  dopo  le  spalle 
non  vede;  e però  a dubbio  di  che  l'orno  non  vede  la  verità,  allora 
vi  tiene  lo  volto.  Seguita. 

C.  Vili  — v.  97-Hi.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  lo  spirito  beato  rincominciasse  a dichiarare  lo  dubbio  mosso  di 
sopra,  ponendo  questa  conclusione;  che  ogni  cosa  che  avviene  ò 
proveduta  da  Dio  per  lo  meglio,  dicendo  cosi:  Lo  Ben;  cioè  sommo, 
che  è Iddio,  che;  cioè  lo  quale,  tutto  ’l  regno;  cioè  del  ciclo,  che;  cioè 
lo  quale,  tu  scandi  [*];  cioè  tu,  Dante,  monti  mentalmente  secondo 
l’allegoria;  ma  secondo  la  lettera  corporalmente,  Volge:  imperò  che 
Iddio  è prima  cagione  della  revoluzione  che  fanno  i cieli,  e con- 
tenta; cioè  insieme  tiene  in  concordia  e fa  durare’,  fa  esser  virtute 
Sua  procidensia;  cioè  fa  chela  virtù  informativa  di  questi  cieli 
opera  nelle  cose  sotto  poste  a loro,  secondo  la  sua  providenzia,  in 
qtiesti  corpi  grandi;  cioè  in  questi  cieli  che  sono  corpi  grandi,  ne’ 
pianeti  e nelle  stelle  che  sono  corpi  grandi,  come  è stato  dichiarato 
di  sopra.  E non  pur  le  nature  provedute;  cioè  e non  provede  pur 

[*]  Osserva  qui  il  Gioberti:  Ecco  il  disco  visibile  e il  disco  invisibile  del- 
l'Idea; cioè  T intelligibile  e il  sovrintelligibile.  Il  dosso  ó l’opposito  del  viso; 
e quindi  esprime  le  tenebro  nell'antagonismo  loro  colla  luce.  E. 

*1  Scandi ; dallo  spandere  latino:  ascendere , montare.  E. 
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Iddio  le  coso  elio  debbono  venire;  ma  Io  meglio  dell'universo.  Som 
ne  la  mente;  cioè  divina,  eh' è;  cioè  la  quale  è,  da  sè;  cioè  per  si- 
medesima,  non  per  altra  cosa  fuor  da  sè,  perfetta:  imperò  che  la 
mente  divina  è da  sè  perfettissima:  imperò  che  in  essa  tutte  le 
cose  create,  che  sono  state  e che  sono  e saranno,  sempre  sono  colla 
sua  perfezione,  Ala  esse;  cioè  cose  che  vegliano  ad  essere,  insieme 
co  la  lor  salute;  cioè  non  solamente  sta  nella  mente  divina  l'essere 
di  ciascuna  cosa  che  si  produce;  ma  anco  lo  benessere  e lo  meglio, 
secondo  l'universo  almeno,  se  non  per  rispetto  di  sè:  Iddio  è sommo 
bene,  e non  può  volere  se  non  bene;  e però  sempre  provede  che  la 
cosa  avvegna  secondo  lo  meglio  dell’universo  e non  secondo  la 
parlicularilh  della  cosa;  imperò  che  ’l  bene  comune  avanza  lo  bene 
proprio.  Perché;  cioè  per  la  qual  cosa  seguila  questo,  cioè:  qunn- 
iunche;  cioè  ogni  cosa  la  quale,  questo  arco  [*];cioè  della  virtù  infor- 
mativa de’  cieli  e de'  pianeti  c de  le  stelle,  saetta ; cioè  come  saetta 
percuote  e fa  venire  al  suo  effetto,  Disposto:  cioè  ordinato  da  essa 
virtù,  cade;  cioè  avviene,  a proveduto  fine;  cioè  al  fine,  che  Iddio  àe 
proveduto  co  la  sua  providenzia,  Si  come  cosa  in  suo  segno  diretta. 
Continua  la  similitudine  dell'arco:  he  posto  che  la  virtù  informa- 
tiva dei  corpi  superiori  sia  l’arco:  e le  influonzie  produtte  nella 
natura  siano  le  saette;  e lo  segno,  in  che  perquoteno  queste  saette, 
sia  lo  fine 'ordinato  dalla  divina  providenzia;  cioè  l’effelto  che  Iddio 
vuole:  imperò  che  li  cieli  ogni  cosa  produceno  al  fine,  che  h ordi- 
nato la  Divina  Providenzia.  Et  ora  pruova  questo  per  lo  inconve- 
niente che  ne  seguiterebbe,  se  questo  non  fusse  dicendo:  Se  ciò; 
ch’io  ò dotto,  non  fusse;  com’io  òne  detto,  il  del;  cioè  tutti  li  cieli 
co  le  stelle  e co  li  pianeti,  che;  Cioè  lo  quale,  tu;  Dante,  cammine ; 
cerchi  mentalmente  quanto  al  vero,  e corporalmente  secondo  la 
Azione,  Producerebbe  sì  li  suoi  effetti;  cioè -se  non  desiderassono  al 
proveduto  fine,  Che  non  sarebber  arti;  cioè  non  sarebbono  cose  fatte 
con  ordine  c con  ragione  come  fanno  quelle  dell’arti,  ma  ruine:  im- 
però che  andrebbono  le  cose  senza  ordine  e con  temerith.  E ciò 
esser  non  può;  cioè  che  le  cose  vadano  senza  ordine,  se  l’intelletti; 
ciò  gli  angeli,  Che  muoven  queste  Stelle;  cioè  questi  cicli  c lo  stelle 
e li  pianeti,  che  sono  in  essi,  non  son  manchi;  cioè  defettuosi  et  im- 
perfetti, E manco  ’l  primo;  cioè  Iddio  che  è principio  d’ogni  cosa, 
che;  cioè  lo  quale,  nolli  <ì  perfetti;  cioè  non  gli  avesse,  fatto  per- 
fetti. E questo  non  può  essere,  dunqua'  seguita  lo  giro  che  Iddio 
che  è perfettissimo  he  fatto  perfetti  gli  angeli,  et  egli  perfetta- 
mente moveno  li  cieli;  dunqua  li  cieli  perfetti  effetti  inducono  e 
non  disordinati  c defettivi;  linde  ben  dice  Boezio  nel  iv  della 


|’J  Secondo  il  medesimo  Umberti,  questo  ureo  è l’atto  croalivo.  E. 
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Filosofica  Consolazione:  finis  enim,  coercente  in  ordinem  cuncta  Iko, 
Incus  esse  ullns  teineritali  reliquia  potest?  — t uoi;  cioè,  tu;  Dante, 
che  questo  ver;  cioè  <|ucsta  verità  la  quale  io  t'ò  dello,  cioè  che 
le  cose  tulle  vogliono  al  fine  die  la  providcnzin  di  Dio  ào  preve- 
dine. sempre  prò  vedente  lo  meglio  per  l'universo,  più  ti  s'imbian- 
chi; cioè  più  ti  faccia  chiaro?  Et  io:  cioè  Dante  rispuosi,  s’inten- 
de: .Voti  giù;  voglio,  pecchi  impossibil  veggio;  cioè  lutto  questo  che 
seguita,  Clic  la  Natura;  cioè  naturante,  che  è Iddio,  stanchi;  cioè 
veglia  meno,  in  quel,  che  è opo;  cioè  nelle  cose  necessarie.  Et  anco 
questo  è vero  della  natura  naturata  come  dice  lo  Filosofo:  Natura 
niinqiuim  deficit  in  necessariis ; c se  alcuna  volta  si  truova  venire 
meno,  questo  è per  difetto  della  materia,  et  è contro  noi.  E cosi 
appare  una  maggior  proposizione  essere  vera,  cioè  che  ogni  cosa  è 
prodotta  al  suo  line  della  virtù  informativa  dei  cicli  e dei  pianeti 
e stelle  secondo  la  providenzia  d lddio,  secondo  che  è meglio  per 
l'universo.  Fi  però  adiunge  in  questa  altra  parte  la  prova  della  mi- 
nore, cioè  meglio  è che  gli  uomini  siano  di  diverse  condizioni  che 
so  tulli  fussono  di  una  per  l'universo;  dunque  seguila  la  conclu- 
sione che  la  providenzia  di  Dio  sia  cagione  della  diversità  dei  gene- 
ranti da’  generati,  che  è la  risposta  del  dubbio  mosso  di  sopra:  cioè 
come  può  essere  che  di  buon  padre  esca  tristo  figliuolo  et  o contra- 
rio? I.o  padre  ben  genera  simile  a sé  in  specie;  ma  non' in  indivi- 
duo: però  che  altri  accidenti  èrmo  li  figliuoli  che  i padri,  e l'uno 
uomo  che  l'altro,  seguitando  la  providenzia  d'iddio.  Seguita. 

C.  Vili  — v.  115-126.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  lo  spirito  beato,  introdutto  a parlare,  pouo.  la  pruova 
della  minore  posta  di  sopra,  adiunta  a la  maggiore;  cioè  meglio  è per 
l’universo  che  gli  uomini  siano  di  diverse  condizioni,  che  so  tutti 
fusseno  d'una;  e questo  si  pruova  per  questa  ragione:  Meglio  viveno 
li  uomini  insieme  che  li  solitari;  e vivere  insieme  non  si  può  se  non 
con  diversi  odici,  dunqua  meglio  è che  gli  uomini  siano  di  diverso 
condizioni  che  se  tutti  fussono  d’una.  La  maggiore  è vera,  perchè 
l'uomo  è compagnevile  animale  e naturato  a vivere  accompagnato, 
sicché  meglio  è la  \rita  civile  che  solitaria.  La  minore  è vera;  cho 
a vivere  insieme  consegnano  gli  uomini  essere  di  diverse  condizio- 
ni, come  ilice  lo  Filosofo,  e cosi  seguita  la  conclusione.  Dice  adun- 
que [']  cosi:  Ond'elli;  cioè  per  la  qual  cosa  olii,  cioè  Carlo,  ancora; 
cioè  olirà  quello  che  detto  è adiunse  per  modo  di  dimando:  Or  dì; 
cioè  tu.  Dante,  serebbe  il  peggio;  cioè  per  l’università  degli  uomini;  e 
però  dice:  Per  tomo;  cioè  per  gli  uomini,  se  non  fusse  ciré  in  terra : 
cioè  se  non  fusse  in  terra,  cioè  nel  mondo  insieme  l’uno  coll’altro? 

Ci  titoli  (un,  adunque,  dunqua,  ilun./uc  tlalle  due  particelle  Ialine  «<i  lune.  E 
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Cive  è vocabulo  di  (ìrammalica  che  vieue  a dire  cilladino,  e Lanlo 
viene  .a  dire  in  quaulo  convivente,  cioè  insieme  vivente:  civis  si 
dice  da  con  e vivo,  vivis,  cioè,  conviverli;  — Si,  rispuosi  io;  ecco 
che  finge  che  desse  la  risposta  a quella  dimanda , cioè  che  'I  peggio 
serebbe  se  gli  uomini  vivessono  separali  e non  insieme  nella  città: 
imperò  che  sarchiamo  rubbati  e sforzati  l'uno  dall'altro,  e qui 
ragion  non  alleggio;  ecco  che  dice  che  questo  è tanto  chiaro,  che  non 
a di  ragione  bisogno.  E puot'elli;  cioè  l'uomo,  esser;  cioè  cive,  cioè 
che  stia  nella  città  cogli  altri  a vivere  insieme,  se  già;  cioè  nel 
mondo,  nella  cittì),  non  si  vive  Diversamente  jrer  diversi  offici;  cioè 
che  l'uno  faccia  uno  esercizio  e l’altro  un  altro?  No;  ecco  che 
risponde  olii  stesso  che  no;  et  assegna  la  cagione,  cioè  l'autorità  del 
Filosofo  ne  la  Politica,  e però  dice,  se  1 maestro  vostro;  cioè  lo  filo- 
sofo Aristotile  nella  Politica,  ben  vi  scrive;  cioè  scrive  lo  vero;  come 
si  manterrebbe  la  verità  e la  città  e gli  uomini  insieme,  se  tutti 
fussono  d’uno  esercizio?  Chiaro  è che  non  si  potrebbe  mantenere. 
Si  venne  deducendo;  dice  Dante  che  I prefalo  spirilo  venne  esten- 
dendo la  sua  pruova  de  la  minore  posta  di  sopra  |>er  lo  morto  detto 
di  sopra,  dimandando  e rispondendo,  infine  a quid  ['];  cioè  infine 
a questo  punto.  Possa  conchiuse;  e che?  cioè  la  minore  suddetta, 
cioè:  Dunque  esser  diverse  Convien  dei  vostri  effetti  le  radici;  cioè 
che  le  condizioni  e disposizioni  degli  uomini  siano  diverse,  da  le 
quali  procedono  diversi  efiètli.  Iti  ora  adiunge  la  conclusione  del 
primo  argomento  che  solve  lo  dubbio,  dicendo:  Per  eh' un;  cioè  por 
la  qual  cosa  l’uno,  cioè  uomo,  nasce  Absulon:  questi  fu  figliuolo  del 
re  David  e fu  bellissimo  c ribcllossi  dal  padre  c combattette  centra 
di  lui,  c pollo  [*]  qui  Fautore  per  esemplo  dei  tristi  figliuoli  che  na- 
scono di  buon  padre,  e l’altro  Serse,  s’intende,  nasce:  questo  Sorse 
fu  figliuolo  di  Dario,  lo  quale  privalo  acquistò  lo  regno  degli  Assiri, 
c fece  grandi  cose;  ma  Sersc  anco  le  fece  maggiori  di  lui,  L'altro 
Melchisedech;  s’ intende,  nasce:  questo  fu  (*)  sacerdote,  siccome  ap- 
pare nella  Ribbia,  e l'altro  quello;  che  nasce,  s’intende,  Che;  cioè 
lo  quale,  volando  per  l’aire  il  figlio  perse;  cioè  perdette:  questi  fu 
Dedalo  che  fu  omo  di  graude  ingegno,  per  lo  ingegno  del  quale 
nacque  lo  Miuotauro,  questi  fece  la  prigione  al  Minotauro,  questi 
fece  l’ali  a se  et  al  figliuolo  Icaro,  e volo  Inora  della  prigione  del  re 
Miuos;  nel  quale  volamenlo  allogò  lo  figliuolo  Icaro  in  mare.  Tutte 
queste  istorie  sono  state  giii  delle  nelle  parti  precedenti,  e cosi 
appare  la  diversità  dei  costumi  e delle  condizioni  degli  uomini. 

fi.  Vili  — v.  127-138.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 

[*j  Quiri;  qui,  aggiuntovi  la  sillabica  ri,  a denotare  qui  proprio,  h. 

i*J  Può  Ilo:  p nonio,  lo  pone.  E.  (3)  C.  M.  fu  lu  primo  sacerdote, 
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finge  che  lo  spirilo  sudetto,  continuando  lo  suo  parlare,  conchiude 
linde  divenga  la  diversità  de’  generati  da’  generanti,  che  fu  la  con- 
clusione dell’ argomento  primo,  dicendo  cosi:  La  circular  Satura; 
cioè  la  natura  informativa  dei  cicli,  che  sempre  girano:  intende  di 
sopra  gli  uomini,  eh' è;  cioè  la  quale  è,  suggello  [']:  imperò  che  imprime 
le  sue  influenzie  nelle  cose  del  mondo,  come  lo  suggello  imprime  la 
sua  figura  nella  cera;  e però  dice:  A la  cera  mortai ; cioè  agli  uomini, 
clic  sono  come  cera  atti  a ricevere  la  sua  impressione,  fa  ben  stia 
arte;  cioè  dello  imprimere  le  sue  influenzie  giti  negli  uomini,  Ala  non 
distingue  l’un  da  l’altro  ostello;  cioè  non  divide  nello  imprimere  l’uno 
abbergo  [']  dall’altro;  cioè  li  cicli  e li  pianeti  e le  stelle  mandano 
giù  nelli  uomini  le  sue  influenzie;  ma  non  distintamente  chela  in- 
fluenzia della  cortesia  vegna  nelli  figliuoli  di  Piero  che  è cortese, 
e quella  dell'avarizia  ne’  figliuoli  di  Martino  eh' è avaro;  ma  viene 
sopra  tutti  indistintamente,  et  opera  in  chi  la  providenzia  d'iddio 
provede  e dispone  a ricevere,  secondo  che  essa  providenzia  distin- 
tamente provede.  E però  alcuna  volta  l’avarizia  viene,  et  anco 
sopra  due  figliuoli  nati  d'un  padre  e d’una  madre  e d’uno  parto, 
vien  diversa  influenzia  come  Iddio  provede  che  l’uno  disporrà  a 
ricevere  l’una  influenzia,  e l’altro  la  contraria,  sempre  per  lo  me- 
glio almeno  dell’universo;  e però  dice:  Quinci;  cioè  a questa  ca- 
gione che  la  virtù  informativa  dei  cieli  opera,  non  secondo  pro- 
prietà; ma  universalmente,  e che  la  providenzia  d'iddio  provede  che 
uno  la  riceva  e l'altro  no,  e con  ciò  sia  cosa  che  molte  influenzie 
vegnano  ad  una  ora  da’  cieli,  et  uno  omo  ne  piglia  una  et  uno 
altro  un'altra,  secondo  che  Dio  provede,  avviene;  questo  ora  dice, 
cioè,  ch’Esau  si  diparte  Per  seme  da  Iacob : Esau  et  lacob  fumo 
figliuoli  d'isach,  figliuolo  d'Ahram,  e nacqueno  d’uno  padre  e d una 
madre,  e d’uno  parto  et  ad  una  ora;  e niente  di  meno  l’uno,  cioè 
Esau,  fu  bellicoso;  e l’altro,  lacob  fu  pacifico.  Ecco  che,  ben  che 
fusseno  d’uno  seme,  l’uno  si  parli  dall’altro  per  condizione  e dis- 
posizione; e benché  li  cieli  mandasseno  le  loro  influenzie,  all'uno 
s’applicò  l’una  et  all’altro  l’altra,  secondo  la  Providenzia  Divina,  e 
vien  Quirino;  questo  Quirino  fu  Komulo,  del  quale  fu  detto  di  sopra, 
di  tanta  animosità  e magnificenzia  d’animo  che  fece  Roma,  e fu 
chiamato  Quirino  perchè  sempre  portava  uno  lanciotto  in  mano,  e 
|>erchè  quiris  viene  a dire  l’asta,  e però  Quirino  viene  a dire  astato; 
e però  fumo  chiamati  poi  li  Romani  Quirites,  — Da  sì  vii  padre; 
ecco  che  Komulo,  che  fu  così  virtuoso,  nacque  di  padre  vile  et  ignoto; 


’J  Suggella;  veicolo  dell’ impronta,  Mie  idee.  Cosi  il  Gioberti . £\ 

[’]  Abbergo;  albergo  per  In  slessa  ragione  che  [mollo  per  puonfo  c simili 
scambi. 
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e però  li  Romani,  per  cessare  la  infamia  della  loro  origine,  compuo- 
seno  la  fizione  che  Romulo  e Remo  nacqueno  (')  di  Marte;  e però  di- 
ce: che  si  rende  a Marte ; cioè  la  sua  genitura.  Satura  generata;  cioè 
umana,  sempre  farebbe  il  suo  cammino;  cioè  lo  suo  processo,  Simil; 
cioè  simigliarne  e rispondente,  ai  generanti  (*);  cioè  a le  infiuenzie  et 
a le  vertù  informative  dei  cieli  generanti  quelle  influenzie,  Se  non 
vincesse  ’l  proveder  divino;  cioè  se  non  vincesse  la  Providenzia 
Divina,  che  fa  che  l’uno  la  riceve,  e l’altro  no,  c l’uno  meno  e l'al- 
tro più,  intanto  che  non  si  possono  trovare  due  uomini  che  siano  al 
tutto  d’una  medesima  condizione  e disposizione;  e cosi  è risposto  a 
la  dubitazione.  E però  dice:  Or;  cioè  ora,  quel  che  l’era  dietro;  cioè 
che  noi  vedevi,  t'è  davanti:  imperò  che  ora  lo  vedi.  Ma  perchè 
sappi;  cioè  tu,  Dante , che  di  te  mi  giova;  finge  Dante  che  dica  lo 
spirito  che  he  indulto  a parlare  infine  a qui,  per  farlo  attento,  lln 
corollario;  cioè  una  conclusione  vera  che  nasce  da  le  predette  che 
non  è del  proposito:  che  cosa  sia  corollario  di  sopra  è stato  detto, 
voglio;  cioè  io  Carlo,  che  t’ammanti;  cioè  adorni  te  Dante. 

C.  Vili  — v.  139-148.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  l’auto- 
re nostro  pone  lo  corollario,  che  finge  che  dicesse  Carlo  soprascrit- 
to, dicendo  cosi:  Sempre  Satura;  cioè  (*)  la  disposizione  e condizione 
di  ciascuno  uomo  naturata  in  lui,  secondo  la  providenzia  d’iddio,  da 
la  virtù  informativa  dei  cieli,  se  fortuna;  cioè  attitudine  et  eveni- 
mento,  trova  Discorde  a sè;  cioè  che  non  risponda  a la  inclinazione 
dell’uomo,  siccome  uno  che  sia  atto,  secondo  la  sua  inclinazione,  a le 
scienzio  et  clli  nasca  figliuolo  d’uno  contadino  che  lo  metta  a lavo- 
rare la  terra,  questi  he  avuto  fortuna  discordevile  a la  sua  incli- 
nazione; e però  dè  seguitare  quel  che  dice,  cioè:  fa  mala  prova; 
cioè  non  è mai  tale  uomo  buono  lavoratore,  com’ogni  altra  semente 
Fuor  di  sua  ragion;  fa  mala  prova,  s’intende.  Ecco  che  he  arrecato 
la  similitudine:  Arreca  l’ andaltulo  da  Tunizi  in  Italia  e vedrai 
che  non  frutterò . E se  ’l  mondo;  cioè  c se  gli  uomini  del  mondo, 
laggiù;  cioè  di  sotto,  ben  dice  laggiù  perchè  secondo  la  fizione  era 
nel  terzo  cielo,  ponesse  mente  Al  fondamento ; cioè  a la  inclinazione 
che  Pomo  h naturalmente,  che;  cioè  la  quale,  Satura  [*]  pone:  cioè  la 
virtù  informativa  dei  corpi  celesti,  secondo  la  Providenzia  Divina, 
Seguendo  lui;  cioè  quel  fondamento,  avria  buona  la  gente:  imperò 

(*)  C.  M.  nascesseno  di  (’)  C.  M.  generanti , quelle  influenzie 

(*)  C.  M.  cioè  naturata  che  si  pone  per  la  disposizionee  condizione  di  cia- 
scuno et  attitudine  naturata  in  lui  dalla  virtù  informativa  de' cieli,  secondo 
la  Providenzia  Divina,  se  fortuna . 

(*]  San  Tomaso  nel  Commento  allibro  II  d' Aristotele  TKPI  OVPANOl 
cosi  esprimevi:  Satura  semper  fari I III  quod  est  optimum , tamquam  mola  et 
directa  a primo  principio,  quod  est  ipsa  esterni»  bonilatis.  E 
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che  ciascuno  sarebbe  più  industrioso  in  quel  che  la  natura  lo  incli- 
na, che  nell’altro.  E però  si  dice  che  gli  Romani  una  volta  ordi- 
norno  una  scuola 'a  la  quale  si  mandavano  tutti  li  fanciulli,  e lo 
maestro  era  solamente  a vedere  a che  più  lo  fanciullo  s’incli- 
nava; e però  se  vedevano  che  s’industriasse  meglio  ad  una  cosa 
che  ad  un’altra,  a quella  lo  mettevano.  Ma  voi  torcete;  cioè  voi 
uomini  del  mondo  li  vostri  figliuoli  piegate  ad  altro  che  non  sono 
atti;  e però  dice:  a la  religione:  cioè  faccendolo  per  povertà  di  non 
poterlo  nutricare  lo  padre  religioso  lo  figliuolo,  Tal:  cioè  di  tale  e 
si  fatta  condizione,  che  si  nato:  cioè  sia  naturato,  secondo  la  sua  in- 
clinazione, a cingersi  la  spada:  cioè  ad  essere  armigero,  E fatte  re; 
voi  uomini  del  mondo,  di  tal;  cioè  d’uomo  di  si  fatta  condizione, 
eh' è da  sermone;  cioè  che,  secondo  la  sua  inclinazione  naturale,  se- 
rebbe  da  essere  religioso  per  sermocinare  e predicare,  I nde;  cioè 
perla  qual  cosa;  ecco  che  conchiude:  la  traccia  vostra;  cioè  lo 
cammino  vostro,  è fuor  di  strada;  cioè  fuora  della  via  diritta,  e però 
vi  smarrittc,  e non  venite  al  debito  fine  delle  vostre  industrie.  E 
qui  finisce  l'ottavo  canto,  et  incomiuciasi  lo  tx. 


Digitized  by  Google 


CANTO  TX. 


1 Da  poi  che  Carlo  tuo,  o bella  Clemenza. 

M’ebbe  chiarito,  mi  narrò  l'inganni, 

Che  ricever  dovea  la  sua  semenza: 
i Ma  disse:  Taci,  e lassa  muover  gli  anni; 

Sì  eh’  io  non  posso  dir,  se  non  che  pianto 
Iuslo  verrà  di  rieto  ai  vostri  danni. 

7 E già  la  vista  di  quel  lume  santo 

Rivolta  s’  era  al  Ben  che  la  riempie, 

Com’a  quel  ben,  eh' a ogni  cosa  è tanto, 
to  Ahi  anime  ingannate,  e fatture  empie, 

Che  da  sì  fatto  ben  torcete  i cuori, 

Drizzando  in  vanità  le  vostre  terapie! 

13  Et  ecco  un  altro  di  quelli  splendori 

Ver  me  si  fece,  e ì suo  voler  piacermi 
Significava  nel  chiarir  di  fuori. 

Hi  Li  occhi  di  Beatrice,  eh'  eran  fermi 

Sopra  me,  come  pria,  di  caro  assenso 
Al  mio  disio  certificato  fermi. 

v.  4.  C.  A.  tuo,  bella  v.  4.  C.  A.  lascia  volger  v.  8.  C.  A.  al  Sol  ebe 
v.  47.  C.  A.  Sovra  me,  come  pria,  di  chiaro  v.  18.  C.  A.  Al  disio  mio 
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M Doli  mette  al  mio  voler  tosto  conqienso, 

Beato  spirilo,  dissi,  e fami  pruova 
Che  possa  in  te  rifletter  quel,  ch'io  penso. 
ti  I nde  la  luce,  che  m' era  ancor  nova, 

Del  suo  profondo,  ond  ella  pria  cantava, 
Seguclte,  com'  a cui  di  ben  far  giova: 
i"i  In  quella  parte  della  Terra  prava 
Italica,  che  siede  tra  Rialto, 

E le  fontane  di  Brenta  e di  Bava, 
ix  Si  leva  un  colle,  e non  surge  molto  allo, 

Là  unde  scese  già  una  facella, 

Che  fece  a la  contrada  grande  assalto. 

;il  I)  una  radice  nacqui  et  io  e ella: 

Cunisia  fui  chiamata,  e qui  rifulgo, 

Perchè  mi  vinse  il  lume  d esta  stella. 

:ti  .Ma  lietamente  a me  medesma  indulgo 

La  cagion  di  mia  sorte,  e non  mi  noia, 
Che  parria  forsi  forte  al  vostro  vulgo. 

:t;  Di  questa  luculenta  e cara  gioia 

Del  nostro  Cielo,  che  più  m’è  propinqua. 
Grande  fama  rimase,  e,  pria  che  muoia, 

40  Questo  centesimo  anno  ancor  s'incinqua: 

Vedi  se  far  si  dò  l' omo  eccellente , 

Sì  eh'  altra  vita  la  prima  relinqua: 

43  E ciò  non  pensa  la  turba  presente, 

Che  Talliamento  et  Adice  richiude, 

Nè  per  esser  battuta  ancor  si  pente. 


v.  40.  C.  A.  fammi  prova  v.  26.  C.  A.  siede  inira 

v.  27.  C.  A.  Piava,  v.  30.  C.  A.  alle  contrade  un 

v.  32.  C.  A.  Cunizza  v.  33.  C.  A.  Perchè  in  me  vinse 

v.  40.  C.  A.  anno  ch'or  s’ incinqua,  v.  il.  C.  A.  So  fare  dee  I’  uomo 
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46  Ma  tosto  fia  che  Parlo  va  al  palude 

Cangerà  l'acqua,  che  Vincenzia  bagna. 

Per  esser  al  dover  le  genti  crude. 

49  E là  ve  Sile  e Cagna  s'accompagna, 

Tal  signoreggia  e va  co  la  testa  alta, 

Che  già  per  lui  carpir  si  fa  la  ragna. 

52  Piangerà  Feltro  ancora  la  diffalta 

Dell'  empio  suo  pastor,  che  sera  sconcia 
Sì,  che  per  simil  non  s' intrò  in  Malia. 

55  Troppo  sarebbe  larga  la  bigoncia, 

Che  ricevesse  il  sangue  ferrarese, 

E stanco  chi  1 pesasse  ad  oncia  ad  oncia, 
58  Che  donerà  questo  prete  cortese, 

Per  mostrarsi  di  parte;  e colai  doni 
Conformi  fieno  al  viver  del  paese, 
et  Su  sono  specchi,  voi  dicete  Troni, 

Onde  rifulge  a noi  Dio  iudicante. 

Sì  che  questi  parlar  ne  paion  buoni. 

04  Qui  si  tacette,  e fecemi  sembiante, 

Che  fosse  ad  altro  volta,  per  la  rota, 

In  che  si  mise,  com'era  davanle. 

G7  L'altra  letizia,  che  m era  già  nota, 

Preclara  cosa  mi  si  fece  in  vista, 

Qual  fin  balascio,  in  che  lo  Sol  percuota . 
70  Per  letizia  lassù  fulgor  s acquista, 

Sì  come  riso  qui;  ma  giù  s'  abbuia 
L’ombra  di  fuor,  come  la  mente  trista. 


v.  47.  C.  A.  ohe  Vicenza  v.  49.  C.  A.  H dove  Sile  foscn  e Cagnan 

v.  53.  C.  A.  che  s'era  v.  60.  Fieno -,  saranno,  dal  futuro  Ialino  Hent.  E. 
v.  6t.  Dicete:  dall'infinito  dicere.  E A v.  65.  C.  A.  ad  altro  aitesa, 
v.  68.  C.  A.  Per  cara  cosa  v.  69.  C.  A.  il  Sol  percola,  v.  73.  C.  A.  * trista. 
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7:1  Dio  vede  lutto,  e tuo  veder  s illuia, 

Diss’  io,  beato  spirto,  si  che  nulla 
Voglia  di  sè  a te  puot’ esser  Tuia. 

7is  Dunque  la  voce  tua  che  il  Ciel  trastulla 
Sempre  col  canto  di  quei  fochi  pii. 

Che  di  sei  ale  facen  la  cuculia, 

7«t  Perchè  non  satisface  ai  miei  disii? 

Già  non  attenderei  io  tua  dimanda, 

S’io  m intuasse  come  tu  t’ immii. 

82  La  maggior  valle,  in  che  I acqua  si  spanda, 
Incominciato  allor  le  sue  parole, 

Fuor  di  quel  mar  che  la  terra  inghirlanda, 

H:">  Tra  i discordanti  liti  conira  I Sole 
Tanto  scn  va,  che  fa  meridiano 
Là , dove  I'  orizonte  pria  far  sole, 
ss  Di  quella  valle  fu  io  litorano 

Tra  Ebro  e Macra,  che  por  cammin  corto 
Lo  Genovese  parte  dal  Toscano. 

91  Ad  uno  occaso  quasi  et  ad  uno  orto 

Buggca  siede,  e la  terra  und’ io  fui, 

Che  fe  del  sangue  suo  già  caldo  ’l  porto 
91  Folco  mi  disse  quella  gente,  a cui 

Fu  noto  il  nome  mio;  c questo  Cielo 
Di  me  s'impronta,  com' io  fei  di  lui; 

97  Che  più  non  arse  la  fìllia  di  Belo, 

Noiando  a Sicheo  et  a Creusa, 

Di  me.  infin  che  si  convenne  al  pelo; 

v.  75.  C.  A.  può  esser  v.  78.  C.  A.  sei  nli  facenti  v.  79.  C.  A.  soddisfai  a’ 
v.  83  C.  A.  incominciò  allor  v.  89.  C.  A.  Magro, 

v.  90.  C.  A.  Parie  lo  Genovese  v.  92.  C.  A.  siede,  alla  terra  onde 

v.  96.  C.  A.  impronta,  v.  98.  C.  A.  ed  a Sicheo  ed  a 
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100  Nò  quella  Rodopeia,  che  delusa 
Fue  da  Dcmofonte,  nò  Alcide, 

Quando  Iole  nel  cuor  ebbe  rinchiusa . 

103  Non  però  qui  si  pente;  ma  si  ride, 

Non  de  la  colpa,  che  a mente  non  torna; 

Ma  del  valor,  che  ordinò  e providc. 

106  Qui  si  rimira  ne  l'arte  eh' adorna 

Cotanto  effetto,  e discernesi  ’l  bene, 
l’or  che  al  modo  di  su  quel  di  giù  torna. 
109  Ma  perchò  tutte  le  tue  vollie  piene 

Ten  porti,  che  son  nate  in  questa  spera, 
Proceder  ancora  oltra  mi  conviene. 

Ili  Tu  vuoi  saper  chi  è 'n  questa  lumera, 

Che  qui  appresso  me  così  scintilla, 

Come  raggio  di  Sole  in  acqua  mera. 

1l.u)  Or  sappi  che  là  entro  si  tranquilla 

Raab,  et  a nostro  ordin  è coniunta, 

E di  le’  il  sommo  grado  si  sigilla . 

US  Da  questo  Cielo,  in  cui  F ombra  s’appunta, 

Che  1 vostro  mondo  face,  pria  eh' altra  alma 
Del  triunfo  di  Cristo  fu  assunta, 
lil  Ben  si  convenne  lei  lassar  per  palma. 

In  alcun  Cielo,  de  l'alta  vittoria, 

Che  s’acquistò  coll' una  e l’altra  palma; 
lìi  Perch’ella  lavorò  la  prima  gloria 
Di  losue  in  su  la  terra  santa, 

Che  poco  tocca  al  papa  la  memoria. 


v.  407.  C.  A.  Con  tanto  affetto,  v.  408.  C.  A.  Perchè  al  mondo 

v.  444.  C.  A.  ancora  oltre  mi  v.  447.  C.  A.  DI  lui  nel 

>.424.  Favorì).  dall'Infinito  favorare,  verbo  della  terza  coniugazione  ac- 
concialo alla  prima.  E.  v.  124.  C,  A.  favori 
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127  La  lua  città , elio  di  colui  è pianta, 

Che  pria  volse  le  spalle  al  suo  Fattore. 

E di  cui  è la  invidia  tutta  quanta, 

130  Produce  o spande  il  maladetto  fiore, 

Che  à disvialo  le  pecore  e gli  agni: 

Però  eli'  à fatto  lupo  del  pastore. 

133  Per  questo  \ Evangelio  e i Dottor  magni 
Son  derelitti,  e solo  ai  Decretali 
Si  studia  si,  ch'appare  ai  lor  vivagni. 

13G  A questo  intende  papa  e cardinali: 

Non  vanno  i lor  pensier  a Nazzaretlc 
Là,  dove  Gabriel  aperse  l’ali. 

139  Ma  Vaticano,  e l' altre  parti  elette 
Di  Roma,  che  son  state  cimitero 
A la  milizia,  che  Pietro  seguelte, 

142  Tosto  libere  fien  da  l'adultero. 

v.  120.  C.  A.  la  invidia  tanto  pianta,  v.  132.  C.  A.  tallo  à lupo 

v.  433.  C.  A.  clic  pare  ai  v.  436.  C.  A.  il  papa  e i 

v.  446.  C.  A.  son  fatte  cimitero  v.  441.  C.  A.  Della  milizia, 

vv. 440-442.  Cimitero:  adultero,  cavatone  via  l’i  come  gli  antichi  talora 
costumavano.  Quindi  si  à rontraro,  martiro.  ec.  E.  v.  441.  C.  A.  Della  milizia, 
v.441.  Seguelte;  perfetto  d'un  verbo  della  terza  adattato  alla  seconda 
coniugazione,  come  Inf.  xxv,  v.  40  convenette,  e Purg.  xxn,  v.  85  perseguite 
e simili.  E. 

COMMENTO 

Da  poi  che  Carlo  tuo  oc.  Questo  è lo  nono  canto  della  terza  canti- 
ca, nel  quale  lo  nostro  autore  tratta  ancora  della  materia  predetta; 
cioè  del  li  spirili  beati  che  si  rappresentano  a lui  nella  terza  spera 
di  Venere,  e finge  come  venisse  a parlamento  con  certi  beati  spirili 
che  erano  nel  corpo  di  Venere,  finito  lo  parlamento  che  finge  avere 
avuto  con  Carlo  Martello.  Et  in  questo  canto  fa  principalmente  due 
cose:  imperò  che  prima  finge  come,  finito  lo  parlamento  che  ebbe 
co  lo  spirito  di  sopra  nominalo,  venne  a parlamento  con  uno  altro 
spirito;  cioè  con  una  donna,  che  fu  gentil  donna  chiamata  Cunisia, 
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dei  fatti  de  la  Marca  trivigiana  : nella  secouda  finge  come  venisse 
a parlamento  con  uno  altro  spirito  beato,  che  'si  chiamava  Folco 
da  Marsiglia,  et  incominciasi  la  seconda:  La  maggior  valle  ec.  La 
prima,  che  serà  la  prima  lezione,  si  divide  in  sei  parti:  imperò  che 
prima  fìnge,  usando  l'apostrofa,  coloro  retorico  c figura  di  Gram- 
matica, che  dirizzasse  lo  suo  parlare  inverso  Clemenzia  figliuola  del 
detto  re  Carlo,  e come  lo  re  Carlo  partito  da  lui  si  ritornò  all’ora- 
zione sua;  nella  seconda  finge  come  uno  altro  di  quelli  beati  spiriti 
venne  a parlare  con  lui,  et  incominciasi  quine:  Et  ecco  un  altro  ec.; 
nella  terza  finge  come  quello  spirito,  addimandato  da  lui  chi  olii 
era,  si  li  manifestò,  et  incominciasi  quine:  In  quella  parte  ec.;  nella 
quarta  parte  finge  come  lo  detto  spirito,  intratoa  parlare  con  lui,  li 
manifesta  un  altro  che  era  presso  a lui  et  entra  a riprendere  li 
uomini  della  Marca  trivigiana,  et  incominciasi  quine:  Di  questa  lu- 
culenta  ec.;  nella  quinta  finge  come  si  stendesse  lo  detto  spirito  a 
parlare  del  Vescovo  di  Feltro,  et  incominciasi  quine:  Piangerà  Fel- 
tro ec.;  nella  sesta  introduce  uno  altro  spirito  beato  a parlamentare 
con  seco,  dimostrando  com'clli  li  dimandò,  et  incominciasi  quine: 
L’altra  letizia  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo 
testo  colf  esposizioni  litterali,  allegoriche  e morali. 

C.  IX  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  fìnge  lo  nostro  au- 
tore come  lo  detto  re  Carlo  d'Ungaria,  poi  che  li  ebbe  dichiarato  io 
dubbio,  li  disse  gl'inganni  che  doveano  ricevere  li  suoi  figliuoli  del 
regno  di  Puglia,  e dell'altre  signorie  che  s'appartenevano  a loro  co- 
me eredi:  imperò  ch’egli  ebbe  tre  figliuoli;  cioè  Ludovico,  Andrea  e 
Stefano,  et  una  (')  Clemenza;  e Ludovico  succedè  a lui  in  el  reame 
d’Ungaria,  poi  succedè  a lui  la  figliuola,  cioè  Maria;  el  Andrea  fu 
marito  della  reina  loanna  figliuola  del  re  Roberto.  F,  finge  ch'elli 
li  ponesse  silenzio,  e questo  finge  perchè  non  voleva  dire  male  del 
re  Roberto,  a cui  tempo  l’autore  fu:  usa  qui  uno  modo  di  parlare 
che  si  chiama  apostrofa,  secondo  Dottrinale  che  dice:  Absenti  sermo 
directus  apostropha  fiel.  Finge  l'autore  che,  poi  che  fu  tornato  al 
mondo  e scrisse  quello  ch'elli  avea  veduto,  finito  di  dire  la  diebia- 
ragione  fattali  da  Carlo  detto  di  sopra  del  dubbio  detto  nel  prece- 
dente canto,  elli  dirizzasse  Io  parlare  suo  a Clemenza,  figliuola  del 
detto  re  Carlo,  bench’ella  non  fusse  presente  quando  egli  scriveva, 
dicendo  così:  o bella  Clemenza,  Da  poi  che  Carlo  tuo;  cioè  tuo  pa- 
dre detto  di  sopra,  irebbe  chiarito:  cioè  m'ebbe  dichiarato  Io  dubbio 
ch’io  li  mossi,  come  appare  di  sopra,  mi  narrò  l’inganni;  cioè  mi 
disse  l’inganni,  Che;  cioè  li  quali,  ricever  dovèa  la  sua  semenza; (*) 

(*)  C.  M.  una  filliuola,  cioè  Clemenza,  ile’  quali  Ludovico  come  primoge- 
nito succedè  a lui  nel  regno  d' Ungano 
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cioè  li  suo'  listinoli . che  sono  semento  del  padre.  Ma  disse:  Taci. 
ecco  che  si  scusa  perché  non  li  dico:  imperò  che  li  puose  silenzio 
dicendo:  Ma  disse  a me  Dante  lo  detto  Carlo:  Tace  quello  che  io  t'ò 
detto,  dice  l’autore,  e lassa  muover  gli  anni:  cioè  muovere  le  cose 
che  sono  avvenute:  lo  tempo  si  muove,  e muove  gli  effetti  delle  cose 
che  vegnano  in  esso,  .Sì  ch’io:  cioè  per  la  (piai  cosa  io  Dante,  |toi 
ch'elii  m’ìt  posto  silenzio,  non  posso  dir ; alcuna  cosa  speziale;  ma 
in  generale  si,  e però  dice:  se  non  che  pianto  Insto:  imperò  che  iusla- 
mentc  fia  punito  chi  ingannerò  e farò  male,  verrà  di  rieto  ai  vostri 
danni;  ecco  quel  che  io  posso  dire,  cioè  che  voi  riceverete  danni  ; 
ma  chi  ne  fi'  cagione  Mistamente  ne  fin  punito;  e qui  finisce  l'autore 
l'apostrofa,  c ritorna  a la  sua  materia.  E già  la  vista:  cioè  lo  rag- 
guardamcnto,  di  quel  lume  sardo;  cioè  di  quello  spirilo  bealo  detto 
di  sopra,  Bivolta  s'era  al  Ben;  cioè  a Dio  che  è sommo  bene:  li 
beati  sempre  raggnardano  Iddio,  e però  come  fìnse  che  si  partisse  da 
quel  ragguardamenlo  quando  li  parlò;  cosi  fìnge  che  ora  sin  ritor- 
nalo al  ragguardamenlo  del  sommo  bene,  che  la  riempie;  cioè  che  li 
da  piena  refezione,  Coma  quel  ben;  cioè  coni' a sì  fatto  ben,  eli  a 
ogni  cosa  è tanto;  cioè  ad  ogni  cosa  è lauto  quanto  fa  bisogno:  im- 
però che  ogni  cosa  riempie  e contenta.  E però  adiugne  ora  una 
esclamazione,  riprendendo  gli  uomini  che  sono  negligenti  a sì  fatto 
liene,  dicendo:  Ahi  anime  ingannate;  cioè  umane,  ingannate  da  beni 
mondani  che  sono  falsi  et  ingannevili,  e fatture  empie;  cioè  fatture 
inique  del  vostro  fattore:  impia  fattura  è quella  che  non  seguita  lo 
suo  fattore,  et  impia  creatura  è quella  che  non  seguita  lo  suo  crea- 
tore, Che;  cioè  le  quali,  da  si  fatto  ben;  come  è quello  che  è detto  di 
sopra,  torcete  i cuori,  cioè  rimovete  le  vostre  intenzioni:  lo  quore 
significa  la  intenzione:  Iddio  non  vuole  se  non  li  nostri  cuori,  unde 
dice:  Fili,  pruehe  mihi  cor  tuum:  non  dovrebbe  l’uomo  intendere 
ad  altro  che  a Dio,  luì  amando,  lui  desiderando,  et  ogni  cosa  a 
lui  referendo,  Drizzando  in  vanità;  cioè  nelle  cose  vane  del  mondo 
che  paiano  buone  e non  sono,  sì  come  in  suo  fine,  le  vostre  tempie; 
cioè  le  vostre  seutenzie  e li  vostri  intendimenti,  iudicando  pur 
quelli  essere  li  vostri  veri  beni,  li  quali  non  sono  nè  possano  essere 
se  non  breve  tempo,  et  anco  non  anno  in  sé  pieno  contentamento! 
Seguita . 

C.  IX  — v.  1.1-24.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  uno  altro  spirito  bealo  si  fece  inverso  lui  per  parlare 
con  lui,  poi  che  '1  primo  si  fu  ilo  via;  e per  questo  dò  ad  intendere 
che,  determinata  la  materia  detta  di  sopra,  si  diè  a trattare  d'altra 
materia.  Dice  così:  Et  ecco  un  altro  di  quelli  splendori;  cioè  uno 
altro  di  quelli  beati  spirili,  che  erano  nel  corpo  di  Venere,  Ter  me: 
cioè  verso  me  Dante,  si  fece;  per  voler  parlarmi,  c 7 suo  voler  pia- 
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cernii;  cioè  a me  Dante,  Significava  nel  chiarir  di  fuori;  ceco  che 
dimostra  come  so  ne  vodca:  imperò  che  '1  vedova  diventar  più 
splendido.  Li  occhi  di  Beatrice,  ch'eran  fermi;  ecco  questi  occhi 
significano  qui  li  raggi,  e Beatrice  la  grazia  d’iddio;  uude  vuole 
dire  l’autore  che  li  raggi  della  grazia  d’iddio  erano  fermi  sopra  di 
lui,  cosi  ora  come  erano  stati  nella  materia  passata;  et  anco  si  può 
intendere  che  li  occhi  di  Beatrice  siano  l' intelletti  litterali  c mora- 
li, per  l’uno  occhio  allegorici,  et  anagogici  per  l’altro:  secondo  li 
quali  intelletti  fu  licito  a Dante  di  mutare  materia  e fare  la  infra- 
scritta fizione.  Sopra  me;  cioè  Dante,  come  pria;  cioè  come  innanti 
erano  stati,  fermi;  cioè  fecionomi,  certificato;  cioè  certo,  di  caro  as- 
senso; cioè  di  consentimento  caro,  Al  mio  disio;  cioè  al  mio  desi- 
derio. Deh;  questa  è interiezione  deprecativa , mette  al  mio  voler 
tosto  compenso,  Beato  spirito,  dissi;  cioè  Dante,  parlando  a quello 
spirito,  lo  pregai  che  contentasse  tosto  lo  mio  desiderio,  e fimi 
pruova  Che  possa  in  te  rifletter  quel,  ch’io  penso;  cioè  risponde  al 
mio  pensieri,  senza  ch’io  tei  manifesti;  e questo  si  prova  che  in 
Dio  sono  tutti  li  nostri  pensieri:  imperò  cb’elli  li  vede  e sa  meglio 
rhe  noi;  e l'animo  beale,  ragguardando  Iddio  vedenoin  lui  cioè  che 
in  lui  riluce;  e però  rispondere  al  suo  pensieri  senza  ch’elli  lo  dica, 
serh  prova  ch’egli  l’ abbia  veduto  in  Dio.  làide  la  luce;  cioè  per  la 
qual  cosa  quello  bealo  spirito,  che  mera;  cioè  lo  quale  era  a me 
Dante,  ancor  nova:  imperò  ch’io  nolla  cognoscea  ancora,  Bel  suo 
profondo:  cioè  del  suo  alto  ardore  di  carità,  ond'ella;  cioè  per  la 
quale  ella,  pria  cantava:  imperò  che  ’l  cantare  de'  beati,  che  l’autore 
fìnge,  significa  l’ardentissima  carità  che  è in  loro,  Segtielte;  cioè  lo 
suo  parlare,  com’a  cui  di  ben  far  giova;  cioè  come  seguila  con  alle- 
grezza colui  che  si  diletta  di  ben  fare. 

C.  IV  — v.  25-36.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  continuò  suo  parlare  quello  beato  spirito,  lo  quale  elli 
avea  pregato  di  sopra,  siccome  detto  è,  dicendo  cosi:  In  quella  parte 
della  Terra  prava  Italica;  cioè  in  quella  parte  d'Italia  che  è ria, 
che  siede  tra  Biallo;  cioè  Venezia:  Uiallo  è la  piazza  di  Venezia 
dove  è la  chiesa  di  san  Marco,  e ponsi  per  la  città  pigliando  la  parte 
per  lo  tutto  per  lo  colore  che  si  chiama  intellettivo,  E le  fontane  di 
Brenta:  questo  è uno  fiume  che  corre  per  lo  Irivigiano  a Padova,  e 
di  Para;  questo  è anco  fiume  che  corre  per  lo  Irivigiano,  Si  leva 
un  colle;  cioè  uno  monte  più  alto  che  tulli  gli  altri,  e non  surge ; 
cioè  non  si  leva,  molto  alto;  cioè  lo  detto  colle,  ben  che  sia  piu  allo 
che  gli  altri.  Questa  contrada  descritta  si  è la  Marca  trivigiana: 
in  su  questo  colle  è una  terra  che  si  chiama  Komauo,  nude  fu  mes- 
sere Azzulino  di  Itomano  de  la  Marca  trivigiana,  che  menò  grande 
guerra  a tutta  la  contrada  et  a'  Padovani;  per  la  qual  cosa  molti 
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Padovani  fumo  morti,  lo  quale  ebbe  una  sua  suore  chiamata  ma- 
donna Cunisia,  la  quale  fu  molto  molestala  da  l’amore  mondano; 
ma  a la  (ine  si  ricognobbe,  e cosi  finge  l’autore  ch'ella  sia  tra 
quelli  beati  che  sono  del  terzo  grado  che  si  rappresentano  ne  la 
spera  di  Venere,  Là  unde;  cioè  del  qual  colle,  scese  già  una  facella, 
cioè  scese  una  piccola  fiaccola,  cioè  messere  Azzulino  suo  fratello, 
Che;  cioè  lo  quale,  fece  a la  contrada;  cioè  de  la  Marca  trevigiana 
che  ,la  volse  signoreggiare,  et  a Padova  ancora;  e però  dice, 
grande  assalto ; cioè  grande  assallimenlo.  D una  radice  nacqui  et 
io  e ella;  cioè  d’ un  padre  e d'una  madre  nascemo  amenduni:  im- 
però ch’elli  fu  mio  fratello,  Cunisia  fui  chiamala;  ecco  che  si  no- 
mina, e qui;  cioè  in  questo  pianeto,  rifulgo;  cioè  risplendo,  Per- 
chè mi  vinse;  cioè  mi  signoreggiò,  il  lume  d'esta  stella;  cioè  la  in- 
fluenzia  di  questo  pianeto,  che  non  mi  lassò  montare  a maggioro 
grado  ; e ben  dice  mi  vinse  — , Quia  sapiens  dominabitur  astris;  et 
ella  non  fu  savia  e lasciossi  signoreggiare  a la  inlluenzia  della 
costellazione,  benché  poi  se  ne  penti  e fecene  peniLenzia.  E però 
debbiamo  sapere,  come  è stalo  detto  di  sopra  degli  altri  due  pia- 
neti, che  secondo  che  dice  Albumasar  nel  suo  Introduttorio,  trat- 
tato settimo  differenzia  nona,  Venus  è fredda  et  umida  e flemma- 
tica temperata,  e significa  bellezza,  largezza,  pazienzia,  dolcezza, 
onestò  di  costumi,  appetito  di  vestimenti,  et  ormi  menti  d’oro  e 
d' oriento,  umiliò  in  verso  gli  amici,  superbia  et  adiunzione,  dilet- 
tazione e dilezione  di  canto  e d'uso  d'ornamenti,  gaudio  e letizia, 
saltazioni,  uso  di  canto  con  canne  e con  leuto,  di  nozze,  d'ornamenti 
e d'unguenti  ottimi,  sottigliezza  in  componere  canzoni,  uso  di 
giuochi  di  tavole  di  scacchi,  ozio,  ebrietà,  opere  di  lussuria,  d'adul- 
terio , di  gesticulasioni,  e di  lascivilà  di  meretrici,  moltitudine  di 
speriuri,  di  bugie  c di  coito  in  ogni  spezie,  amore  di  figliuoli,  dile- 
zione d’uomini,  fortezza  di  corpo,  debilitò  d’animo,  moltitudine  di 
carne  e diletti  corporali,  servamenlo  di  fede  e di  iuslizia,  traffico  di 
mercanzie  odorifere;  e come  fu  detto  della  Luna,  tutte  non  si  tro- 
vano in  uno  uomo;  ma  a chi  una  parte  et  a chi  un’altra  secondo  la 
Providenzia  Divina,  e lo  savio  a le  buone  s’accosta  e l’altre  vince. 
Et  è da  tenere  che  dai  cieli  non  vegnauo  se  non  buone  influenzic; 
ma  li  omini  co  le  sue  infezioni  e malizie  le  pervertono,  si  che 
vegnano  ad  alcuni  vizi  dei  quali  è fatto  menzione;  ecco  la  vera 
influenzia  di  Venere;  e letizia  et  amore,  le  quali  sono  buone,  e gli 
omini  le  pervertono  operando  quelle  in  cose  disoneste  come  giochi 
illiciti  e concubiti  illiciti,  e cosi  dclfaltre  cose;  e però  conviene 
l’anima  tornare  netta  a la  pura  letizia  e puro  amore,  quando  è 
beata , c questo  è quello  che  fìnge  l'autore  che  si  rapprcsenlasseno 
in  Venere.  Ma  lietamente;  cioè  con  lieto  animo,  a me  medesma  indui - 
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<jo ; cioè  do  per  opera.  La  cagion  di  mia  sorte;  cioè  la  influenzia  del 
dello  pianelo,  che  fu  cagione  della  mia  condizione;  cioè  d' essere 
amorosa,  et  in  questo  lietamente  ora  m’adopero  cioè  in  amare  Iddio 
perfettamente,  secondo  la  influenzia  dello  amore  che  a me  fu  data 
come  sorte.  O vogliamo  intendere:  lo  me  la  perdono;  cioè  la  cagione, 
cioè  la  vita  mia  tale  quale  ella  fu,  che  fu  cagione  di  mia  sorte,  cioè 
di  questo  grado  di  beatitudine  che  io  ène.  La  tristizia  della  colpa 
portai  nel  mondo  quando  me  ne  pentitli,  c nel  purgatorio  portai 
volentieri  la  pena,  et  ora  con  allegrezza  mi  ricordo  di  tal  peccato 
esser  mondata  c lavala.  E desi  intendere:  E non  desidero  d’essere 
stala  se  non  di  quella  condizione  che  io  fui  : imperò  che  se  io  desi- 
derassi altro,  non  arei  vita  beata;  e però  dice  e la  condizione  di  mia 
sorte  non  mi  noia ; cioè  non  mi  fa  increscimcnlo  nè  noia  la  vita  mia 
fatta  come  fu,  che  fu  cagione  di  questo  grado  di  beatitudine  che  io 
òne,  nè  non  vorrei  che  fusse  fatta  altra  ch’ella  fu,  anco  ne  sono  con- 
tenta e lieta  ; e però  dice  lo  testo,  e non  mi  noia;  cioè  c non  mi  nuoce 
la  cagione  di  mia  sorte:  imperò  che  io  ne  souo  lieta  e contenta, 
avendo  sodisfatto  quanto  richiedeva  lo  diritto  della  iustizia,  e per 
questo  mi  perdono  quello  con  allegrezza,  perchè  veggo  che  è sodis- 
fatto a la  iustizia  in  che  è quietato  lo  mio  desiderio  che  desiderava 
iustizia  del  peccato  mio.  Che;  cioè  la  qual  cosa,  parria  forsi  forte 
al  vostro  vulgo;  cioè  parrebbe  forte  cosa  al  popolo  che  non  vede 
bene  la  verità,  cioè  che  l’ anime  beate  siano  liete  e contente  de  la 
loro  vita  passata,  comunqua  sia  stata  fatta.  Ma  non  si  dè  intendere 
ch'elle  siano  liete  dei  loro  peccati,  come  intende  forse  lo  popolo,  nò 
non  si  dè  pensare  che  dei  loro  peccati  abbiano  tristizia:  imperò 
ch’elle  sono  beate,  e colla  beatitudine  non  può  stare  la  tristizia;  ma 
dòsi  intendere,  come  è stato  detto,  ch'elle  sono  liete  che  si  vedeno 
secondo  iustizia  aver  sodisfatto  al  peccato  et  essere  premiate  da  Dio 
per  sua  larghezza  e misericordia  più  che  non  meritavano,  e sono 
contente  della  loro  condizione  che  ebbono  nel  mondo,  perchè  la  loro 
volontà  è quietata.  E questo  parrebbe  a molti  che  contradicesse  a 
quel  che  finse  di  sopra  neH’ultimo  canto  della  seconda  cantica;  cioè 
che  era  una  fonte  unde  desceudevano  due  fiumi;  cioè  Eunoe  che 
rende  la  memoria  del  bene,  et  accende  a beu  fare;  e Lete  che  lolle 
la  memoria  del  male:  imperò  che  s’inlerpelra  dimenticagionc,  e qui 
mostra  che  se  ne  ricordino,  dunque  contradice  a quello.  A che  si  dò 
rispondere  che  non  contradico:  imperò  che  non  si  debbo  intendere 
che  Lete  lolla  la  memoria  dell’atto  che  l’uomo  àe  fallo;  ma  si  del 
male  animo  con  che  si  fece,  cioè  che  forno  dimentica  lo  male  animo 
ch’olii  ebbe  al  fatto:  imperò  che  è purgato,  e non  è più,  e quel  che 
non  è non  si  dè  ricordare;  e non  dimentica  l’atto  che  in  sè  è buono, 
secon  buono  animo  si  la.  Et  è necessario  che  cosi  sia:  imperò  elio 


Digitized  by  Google 


886 


PARADISO  IX. 


[«.  37-3 IJ 

questo  sarebbe  imperfezione,  et  anco  fa  dimenticare  lo  incentivo 
e l'appetito  del  male:  imperò  clic  non  à più  (*)  desiderio  di  inai  fare, 
e fa  dimenticare  la  tristizia  che  l’anima  à del  male  fatto,  inline  che 
non  è purgato  secondo  (’)  iuslizia,  del  quale,  purgalo  iustamenle  da 
la  colpa,  s'arricorda  con  letizia. 

C.  IX  — p.  37-31.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  lo  spirito  beato  rincomincio  a parlare  di  sopra;  cioè  madonna 
Cunisa,  continuasse  lo  suo  parlare  c dimoslrasseli  uno  altro  spirilo 
ebe  fu  anco  nel  mondo  seguitatola:  de  la  infiuenzia  di  Venere,  e che 
li  predicesse  de  le  cose  che  dovevano  avvenire  nel  paese  della 
Marca  trivigiana  c di  Trivigi  e di  Padova,  dicendo  così:  Di  questa 
luculenla;  cioè  di  questa  lucente:  luculeuto  viene  a dire  pieno  di 
luce,  e cura  gioia;  ecco  che  dimostra  uno  altro  spirito  beato,  cioè 
Folco  da  Marsillia,  lo  quale  fu  innamorato  in  questa  vita  e fu  dici- 
tore in  rima  ne  la  lingua  provenzale,  e fu  persona  di  grande  fama, 
e però  l'autore  ne  fa  menzione,  Del  nostro  Cielo : imperò  che  era  di 
quelli  di  Venere,  cioè  che  si  rappresentava  nel  cielo  di  Venere,  se- 
condo la  sua  Azione,  perchè  aveva  seguitalo  tale  infiuenzia;  ma  si 
che  era  salvato,  e per  dare  ad  intendere  che  era  di  quelli  del  terzo 
grado  in  vita  eterna,  che;  cioè  la  quale  gioia,  più  m'è  propinqua; 
cioè  a me  Cunisa  è più  prossimana,  Grande  fama  rimase;  cioè  giù 
nel  mondo:  imperò  clic  fu  persona  di  grande  fama,  cioè  giù  nel 
mondo  nell’arte  del  dire  in  rima  nella  sua  lingua,  e pria;  cioè  e 
prima,  che  muoia:  quella  grande  fama,  Questo  centesimo  anno;  cioè 
questo  anno  che  è ultimo  di  cento,  ancor  s'incinqua;  cioè  tornerà 
ancora  cinque  volte:  ritornerà  l’anno  ultimo  di  cento  cinque  volle, 
non  può  essere  in  meno  di  31)0  anni.  Vedi;  ecco  che  continua  lo  suo 
conforto  a Dante,  che  l'uomo  debbia  acquistare  fama,  se  far  si  dè 
l'omo  eccellente;  cioè  colle  virtuose  opere,  Sì  ch’ultra  vita  la  prima; 
cioè  vita,  relinqua;  cioè  lassi  che  la  prima:  chi  à fama,  quando 
muore,  lassa  una  altra  vita  dopo  la  prima,  cioè  la  vita  della  fama 
dopo  la  vita  corporale,  I?  ciò;  cioè  quello  che  detto  ò,  che  Pomo 
si  dè  fare  eccellente  colle  virtù  nella  prima  vita,  sicché  rimagna 
l’altra  vita,  cioè  della  fama,  non  pensa  la  turba  presente ; cioè  li 
omini  che  ora  sono  nel  mondo  ne  la  Marca  trivigiana;  e però  dice. 
Che;  cioè  la  qual  turba,  Talliamento;  questo  è uno  fiume  che  ter- 
mina la  Marca  trivigiana  dall’iina  parte,  et  A dice;  questo  è un  altro 
fiume  che  termina  la  delta  Marca  da  l'altra  parte,  richiude;  cioè 

(')  C.  M.  pio  volontà  di 

(*)  C.  M.  secondo  iustizia  «Iella  colpa,  del  «piale  poi  clic  purgato  è mala- 
mente, con  la  pena  dimentica  la  malizia  e tristizia  c ricordasi  «le  l’atto  che 
in  sé  e per  sé  solo  meritorio  non  è nè  demeritorio,  se  non  segondo  la  vo- 
lontà clic  vi  s ailiungc.  Seguita  l'altra  parte 
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dentro  da  sé  li  detti  due  Fiumi,  Nè  per  esser  battuta:  cioè  da  Dio 
colle  tribulazioni,  ancor  si  pente;  cioè  del  suo  mal  fare.  Ala  tosto  fia; 
ecco  che  l’autore  tìnge  che  la  detta  anima  predica  di  quel  che 
debbe  venire,  dicendo:  Ma  tosto  seri,  cioè  tutto  questo,  che  Padova ; 
questa  è città  che  confina  co  la  Marca  trivigiana  e con  Trivigi  e 
con  Venezia,  al  palude ; cioè  al  pantano,  Cangerà  l'acqua;  cambierà 
l’acqua  cho  di  bianca  la  farà  diventare  sanguinosa,  perché  vi 
scranno  morti  li  suo'  cittadini,  che;  cioè  la  (piale  acqua.  Vincenzia; 
questa  è una  città  di  Lombardia,  bagna;  cioè  che  corre  a Vincenzia, 
Per  esser  al  dover  le  genti  crude;  ecco  che  assegna  la  cagione  per 
che,  cioè  perchè  le  genti  sono  dure  in  quella  contraila  al  dovere, 
cioè  a far  quel  che  si  debbo.  Ecco  che  predice  che  nascerà  discor- 
dia tra  li  Padovani  e Yinccntini,  che  li  Padovani  saranno  sconfitti 
a quella  palude,  unde  esce  l’acqua  che  va  a Vincenzia:  questo  fu 
inanzi  che  l’autore  scrivesse  questo;  ma  fu  poi  che  'I  1300  e però 
finge  che  li  sia  preditto  quello  che  avea  veduto.  E là  ve;  cioè  in 
quel  luogo  nel  quale,  Sile;  questo  è fiume  nel  trivigiauo,  e Cagna; 
questo  è un  altro  fiume  che  si  couiunge  con  Sile,  s' accompagna 
imperò  che  l'uno  si  couiunge  coll'altro  in  sul  trivigiano  et  escono 
del  monte  Appennino,  Tal  signoreggia;  questi  è [riesser  Ricciardo  (') 
da  Camino  che  signoreggiava  Trivigi,  lo  quale  fu  preso  da’  Padovani 
e perdette  Trivigi;  e però  finge  l’autore  che  madonna  Cunisa  lo  dica 
innanti;  ma  l'autore  l’avca  veduto  innanti  che  venisse  a questo 
punto,  e v a co  la  testa  alta:  imperò  che  è signore,  Che  già  per  lui 
carpir;  cioè  lui  pigliare,  si  fa  la  ragna ; si  fa  rete:  imperò  che  già 
s’ordinava  di  pigliarlo  e torgli  Trivigi.  Queste  sono  istorie  nostrati  [’] 
che  non  si  truovano  scritte  da  autori,  e però  io  l’ò  cavale  breve- 
mente còm’io  ò potuto  comprendere  per  lo  testo,  e com  io  Póne 
trovato  scritte  da  altrui,  le  quali  l’autore  àe  finto  che  le  dica  madon- 
na Cunisa  che  era  stata  della  Marca  trivigiana,  cioè  di  Romano, 
grande  donna  e vissuta  nel  mondo  inamorata  sotto  la  influenzia 
di  Vcnus  come  fu  detto  di  sopra.  E cosi  finge  che  ella  si  stendesse 
anco  a dire  delle  condizioni  della  detta  Marca  trivigiana,  come  ap- 
pare nella  parte  che  seguita  dicendo. 

C.  IX  — v.  52-66.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  quello  spirilo  beato  ào  inlrodutto  a parlare  di  sopra,  cioè  Cu- 
nisa, seguiti  ancora  lo  suo  pronosticamento  delle  soprascritte  parti 
o massimamente  d' una  città  che  si  chiama  Feltro;  ne  la  quale  città 
fu  uno  vescovo  che  ebbe  nome  Alessandro  che  commisse  uno  pec- 
cato mollo  sceleralo:  imperò  che  questo  vescovo  prese  quelli  da 
Fontana  che  erano  fuggiti  da  Ferrara  per  paura  dei  marchesi  da 

(')  C.  M.  Pi  [ardo  I"}  Nostrati;  nostrali,  dal  latino  nostras,  atis.  E. 
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Esli,  passando  per  lo  suo  territorio  e feccli  mettere  in  prigione,  e 
mandò  a dire  ai  marchesi  quel  clic  volevano  ch'egli  facesse  di 
quegli  da  fontana  ch’olii  avea  presi  e detenuti  in  prigione.  Et  elli 
l'ispuoscno  che  molto  l’aveano  a grado,  c che  se  voleva  fare  lo  ser- 
vigio compiuto  che  li  mandasse  loro,  e cosi  fece;  e questi  marchesi 
quando  li  chhono  in  loro  podestà,  li  feceno  morire  a grande  strazio. 
E perché  questo  fu  cosa  molto  abomincvilc,  però  finge  l'autore  che 
(lunisa  predica  che  Feltro  porterà  pena  del  peccato  del  suo  vescovo, 
e questo  addivenne,  poi  che  in  processo  di  tempo  fu  fatta  guerra 
ai  Feltrani  per  quelli  da  Fontana,  e però  dice:  Piangerà  Feltro; 
cioè  quella  città  che  è nella  trivigiana,  ancora  la  diffalta;  cioè  la 
colpa  e lo  fallo,  Veli' empio;  cioè  dello  spietato,  suo  postar  ; cioè  suo 
vescovo,  che  serà  sconcia;  cioè  la  difalta  delta,  Si;  cioè  per  si  fatto 
modo,  che  per  simil;  cioè  difalta,  non  s'intrò  in  Malta;  è a Rolsena 
in  quella  prigione  chiamata  Malta  la  quale  è inremissibile,  c la 
quale  prigione  è in  sul  lago,  nel  quale  corre  lo  fiume  che  si  chiama 
Malta,  una  torre  con  duo  soloia  nella  quale  lo  papa  mette  li  chp- 
rici  dannali  senza  remissione;  e però  6 che  in  quella  faceano  met- 
tere li  papa  [*]  tutti  li  cherici  che  aveno  commesso  peccato  da  non 
ricevere  mai  misericordia,  e quanti  vi  se  ne  mettevano  mai  non 
n'uscivano,  sicché  vuol  dire  che  mai  non  fu  fatto  simile  peccalo  nè 
si  empio  da  alcuno  cherico  porcinelli  fussc  messo  in  Malta,  come  fu 
quello  di  questo  vescovo,  li  predice  ora  di  Ferrara,  dicendo,  Troppo 
sarebbe  larga  la  bigoncia;  cioè  troppo  sarebbe  grande  lo  tinello, 
Che;  cioè  lo  quale,  ricevesse  il  sangue  ferrarese;  cioè  di  quelli  di 
Ferrara  debbono  essere  morti  assai  per  la  cagione  del  detto  vescovo, 
F stanco  chi  ’l  pesasse;  cioè  lo  detto  sangue  dei  Ferraresi,  ad  oncia  ad 
oncia:  uncia  è la  dodicesima  parte  della  libbra,  Che;  cioè  lo  qual 
sangue,  donerà;  cioè  che  fìa  cagione  che  si  sparga  e farà  spargere  col 
dono  eh' elli  farà  ai  detti  marchesi,  del  quale  fu  detto  di  sopra (*),  Per 
mostrarsi  di  parte ; cioè  per  mostrare  sè  essere  de  la  parte  dei  delti 
marchesi,  e colai  doni;  cioè  si  fatti  doni,  chenti  ài  udito,  Conformi; 
cioè  respondenti,  fieno;  cioè  saranno,  al  viver  del  paese;  cioè  al 
viver  parzialmente  e tirannescamente  che  si  fa  nella  della  con- 
trada. Su:  cioè  nel  paradiso  empireo,  sono  specchi;  cioè  angeli  che 
si  chiamano  Troni,  e però  dice,  voi;. cioè  uomini  del  mondo,  dicete; 
cioè  chiamale,  Troni;  cioè  quelli  angeli,  li  quali  sono  lo  terzo  ordine 
incominciando  dai  Serafini;  e finge  che  dicesse  Cunisa  che  questi 
angeli  siano  lucenti  come  uno  specchio,  e che  in  essi  riluceno  li 

[*|  Papa,  in  amendue  i numeri  truovasi  presso  gli  antichi  siccome  duca, 
patriarca  e simili.  E 

(*)  C.  M.  sovra,  questo  prete  cortese . cioè  questo  vescovo  Alessandro, 
cortese  in  donare  lo  sangue  di  quelli  di  lontana  ai  marchesi  da  Esti,  Per 
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iudici  d’iddio:  imperò  che  per  questi  minislri  Iddio  manda  ad  ese- 
cuzione li  suoi  iudici  in  questo  modo,  ch'elli  ragguardano  in  Dio  e 
vedono  la  volontà  d’iddio  o quella  mettono  ad  esecuzione,  et  in 
essi,  dico  Gunisa,  clic  ragguardando  vedono  li  iudici  d'iddio,  Onde; 
cioè  dai  quali  troni,  rifulge  a noi;  cioè  risplende  a noi  beati,  Dio; 
indicante;  cioè  Iddio  quando  iudica,  Si  che;  cioè  per  la  qual  cosa, 
questi  pai-lar  ; cioè  della  iustizia  d lddio,  ne  fxiion  boni;  cioè  a noi 
che  parliamo  della  iustizia  d’iddio,  e però  ci  dilettano.  Qui;  cioè  in 
questo  sermone  et  in  questa  materia,  si  lacctle ; cioè  lo  detto  spirito, 
e fècemi  sembiante;  cioè  vista  e cenno,  Che  fosse  ad  altro ; cioè  ad 
altra  cosa,  volta  per  la  rota;  cioè  per  la  circuizione  che  fìnge  che 
facciano  per  lo  piando,  cioè  che  non  intendea  più  a ragguardare 
nei  Troni  li  iudici  d’iddio;  ma  ad  altra  speculazione,  pe  la  quale 
girava  da  Dio  a Dìo,  In  che ; cioè  nella  quale  rota  e circulazione, 
si  mise,  com’era  dorante;  cioè  com’era  prima  a fare  la  sua  circui- 
zione. Seguita . 

C.  IX  — 67-81.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  fìngo 
che  Folco  da  Marsiglia  nominalo  di  sopra,  che  era  ancora  nel  piando 
di  Venere,  venisse  a parlamento  con  lui  dicendo  così:  L'altra  letizia; 
cioè  l’altro  beato  spirito  che  si  mostrava  lietissimo,  che;  cioè  lo 
quale,  mera  già  nota;  cioè  era  già  manifesta  a me  Dante,  Precla- 
ra; cioè  molto  chiara,  cosa  mi  si  fece ; a me  Dante,  in  vista;  cioè  iu 
apparenzia,  Qual;  cioè  cliente,  cioè  tale  quale,  fin  batascio;  ecco 
che  fa  la  similitudine  che  era  fatto  quello  spirilo,  come  uno  bala- 
scio:  questa  è una  pietra  preziosa  di  colore  bruschino,  in  che;  cioè 
nel  quale  balascio,  lo  Sol  jiercuola;  che  percotcudovi  io  Sole  gitta 
raggi,  e così  gittava  quello  spirito.  Per  letizia;  ecco  la  cagione 
dello  splcndoro.  cioè  la  letizia;  e però  dice,  fulgor;  cioè  splendore, 
s’acquista;  dell’auimc  beate,  lassù;  cioè  in  cielo,  Si  come  riso;  cioè 
s’acquista,  qui;  cioè  giù  nel  mondo;  e parla  ora  l’autore  come  tor- 
nato, ma  giù;  cioè  nel  mondo,  s’abbuia;  cioè  diventa  oscura,  L’óm- 
bra; cioè  l'anima,  di  fuor;  cioè  all’apparenzia  di  fuora,  come  la 
mente  trista;  cioè  d’entro;  e così  si  vede  nel  mondo  che  «piando  la 
mente  è lieta  la  faccia  è allegra,  e quando  la  mente  è trista  la 
faccia  è turbata.  Dio  vede  tutto;  ecco  come  incominciò  a parlare 
Dante  al  detto  spirilo  dicendo:  0 spirito  beato,  Iddio  vede  ogni 
cosa,  e tuo  veder;  cioè  di  te  beato  spirito,  s’illuia ; cioè  entra  in- lui, 
cioè  in  Dio,  Diss’io;  cioè  Dante,  beato  spirto;  cioè  a quello  spirito 
che  s’era  fatto  in- verso  me,  sì  che  nulla  Voglia;  cioè  voluntà 
nessuna  delle  sue  creature,  puoi’ esser  fuia  di  sù  a te;  cioè  per  si 
fatto  modo  lo  tuo  vedere  entra  in  Dio,  che  niuna  volontà  ti  può 
essere  celata  a te:  imperò  che'  tulle  riluceno  in  Din:  imperò  che 
Iddio  vede  ogni  cosa,  c cosi  vedi  la  volutila  mia  e lo  desiderio 
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mio,  dunqua  perchè  noi  sazi?  K però  dice:  Dunque’,  cioè  poi  che 
cosi  è,  la  voce  tua;  cioè  di  te  spirito  beato,  che;  cioè  la  qual  voce, 
il  Ciel  trastulla;  cioè  diletta  lo  cielo,  Sempi'e  col  canto  di  quei  fochi 
pii;  cioè  col  canto  degli  angeli  Serali  ni  che  sono  fuochi,  cioè  splen- 
dori et  ardori  di  caritè  pietosi , Che  di  sei  ale  facen  la  cuculia;  cioè 
li  quali  angeli  fanno  lo  suo  coprimento  di  sei  ali:  cuculia  è lo  ve- 
stimento dei  monaci.  Descrive  santo  loanni  ne  l'Apocalissi  che  vidde 
angeli  che  due  ali  si  stendevano  al  capo,  e due  a’ piedi,  e dell 'altro 
due  una  a ciascuna  mano,  Perchè  non  satisface;  cioè  perchè  non  so- 
disfa la  tua  voce,  ai  miei  disu;  cioè  ai  miei  desidèri,  senza  aspettare 
ch’io  dimandi:  imperò  che  tu  vedi  gli  miei  desidèri?  Già  non  atten- 
■ derei;  cioè  aspetterei,  io;  Dante,  tua  dimanda;  cioè  di  te  spirito, 
cioè  io  non  aspetterei  che  tu  dimandassi,  S'to;  cioè  se  io  Dante, 
m’intuasse;  cioè  intrasse  a vedere  lo  tuo  volere  nel  tuo  cuore,  come 
tu  t’immii;  cioè  come  tu  entri  dentro  nel  mio  quore  a vedere  mia 
voluntà:  imperò  che  tu  la  vedi  in  Dio.  llluiare,  intuare,  inumare 
sono  verbi  fatti  e formati  dall' autore  da’  pronomi  lui,  me  e le: 
illuiare  è intrarein  lui,  immiare  è iutrare  iu  me,  intuare  è intrare 
in  te.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  ix,  et  incomincia  la 
seconda . 

La  maggior  valle,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  IX, 
nella  quale  l’autore  nostro  finge  come  Folco  da  Marsilia  rispuose  al 
suo  desiderio.  E dividesi  questa  lezione  in  cinque  parti:  imperò 
che  prima  per  descrizione  manifesta  la  terra  onde  fu,  e lo  nome 
suo;  ne  la  seconda  manifesta  la  condizione  della  vita  sua,  adiun- 
gendo  alquanti  esempli,  et  incominciasi  quine:  Che  più  non  arse  ec.; 
nella  terza  finge  come  li  manifestò  uno  degli  altri  spiriti  beati  che 
quine  erano,  et  incominciasi  quine:  Ma  perchè  tutte  ec.;  nella  quarta 
fìnge  che  renda  ragione,  per  che  l’anima  sopradetta  sia  in  quel 
pianeto,  e incominciasi  quine:  Da  questo  Cielo  ec.;  nella  quinta  fìnge 
l'autore  che  facesso  disgrcssionc  e riprendesse  li  pastori  della 
Chiesa,  et  incominciasi  quine:  La  tua  città  ec.  Divisa  adunqua  la 
lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  le  esposizioni  litlerali,  allegori- 
che e morali . 

C.  IX — v.  82-97.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  lo  spirito  beato  chiamato  Folco  da  Marsilia,  pregato  da 
lui,  si  nominò  a lui  descrivendo  lo  luogo  per  Astrologia  e per  Istoria, 
dicendo  unde  fu.  Dice  cosi:  La  maggior  valle;  questa  ò la  valle  per 
la  quale  va  lo  mare  mediterraneo  che  si  chiama  lo  mare  del  Leone, 
lo  quale  entra  nella  parte  occidentale  in  uua  valle  tra  due  monti, 
che  l’uno  è dalla  parte  d’Affrfca  che  sii1)  chiama  Abiuna.  e l'altro 

I1)  C.  M chiamasi  Alunna,  e l’altro 
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dalla  parte  d’Europa  che  si  chiama  Calpe,  e va  inverso  l'oriente 
tra  l’Europa  e l’Africa  infine  che  perviene  a Cipri,  e poi  si  stende 
in  verso  mano  sinistra  infine  al  mare  Mauro,  cioè  oscuro  o nero,  et 
a la  palude  Mcotide  che  sono  a settentrione,  no  le  quali  entra  lo 
Tanai,  e cosi  divide  da  quella  parte  l’Asia  dall'Europa»  E però  ben 
dice:  La  maggior  valle:  imperò  che  questa  valle  si  stende  infine  ai 
mezzo  della  nostra  abitabile,  e di' verso  mezzo  di’  si  stende  in  fine  a 
l’Egitto  dove  lo  Nilo  entra  per  sette  bocche  in  mare;  lo  quale  Nilo 
divide  l’Asia  da  la  Africa;  e però  si  vuole  pigliare  l’ordine  delle 
pfirole  così:  allor;  cioè  allora,  poiché  io  ebbi  détto  quel  di  sopra, 
Incominciato  le  sue  parole;  cioè  di  Folco:  La  maggior  valle;  che  è 
quella  che  è detta  di  gopra,  in. che;  cioè  nella  quale  e dentro  a la 
quale,  l’acqua  si  spanila;  cioè  l’acqua  del  mare  Oceano  si  sparga, 
questo  dice  perchè  lo  mare  Oceano,  che  va  intorno  a la  terra,  in  più 
luoghi  entra  infra  la  terra;  ma  in  nessuno. luogo  entra  tanto,  e però 
ben  disse:  La  maggior  valle , in  che  l’acqua  si  spanda  Fuor  di  quel 
mar;  cioè  Oceano  che  si  chiama  così,  perchè  sempre  scorre,  che; 
cioè  la  quale,  la  terra  inghirlanda;  cioè  cinge  a modo  d'una  ghirr 
landa,  Tra  i discordanti  liti;  oioè  traile  discordanti  piagge,  cioè 
d’Africa  e d’Europa  che  sono  discordanti  in  cullo:  imperò  che 
l’Europa  è cristiana,  c l’Africa  infìdele;  et  in  costumi  anco,  sono 
discordanti  li  abitatori  deil’una  dagli  abitatori  dell'altra;  et  in  por- 
tamenti et  in  molte  altre  cose,  contra  ’l  Sole:  imperò  che  va  in 
verso  l’oriente,  Tanto  sen  va ; cioè  la  detta  acqua,  che  fa  meridiano; 
cioè  lo  circulo  che  si  chiama  meridiano,  cioè  lo  circulo  meridiano 
è quello  che  divide  l'uno  emisperio  e l’altro  in  due  metà,  sicché 
l’uno  è verso  oriente  e l’altro  in  verso  occidente;  e con  ciò  sia 
cosa  che  la  lunghezza  di  ciascuno  emisperio  sia  cento  ottanta  gradi, 
viene  lo  meridiano  in  ciascuno  emisperio  ai  novanta  gradi,  Là,  dove; 
cioè  in  quella  parte,  nella  quale,  V orizonle  pria  far  sole:  orizonte, 
come  già  è stato  detto,  è circulo  terminativo  dei  due  ernisperi  e 
divisivo  dell'uno  dall’altro,  sicché  divide  tutta  la  rilondilà  in  due 
mezzi;  e però  a chi  è ueU’occidente  lo  meridiano  di  lerusalem  è 
orizzonte,  e però  ben  dice  che  quella  acqua  che  era  nell’occidente 
che  avea  l’oriZonte  di  lerusalem,  tanto  è ita  in  ver  l’oriente,  ch’è  lo 
cielo  meridiano  di  lerusalem,  sicché  è iunta  infine  a lerusalem.  Di 
quella  valle;  cioè  del  detto  mare  mediterraneo,  fu'  io;  cioè  Folco, 
litorano;  cioè  abitatore  della  piagge;  ma  non  a ancora  dichiarato 
di  quale:  imperò  che  quella  valle  àe  due  piaggie;  l’una  d’Europa  e 
l’altra  d’ Africa,  e però  la  diehiara  ora,  dicendo:  Tra  Ebro;  questo 
è uno  fiume  che  è tra  Marsilin  e Monpolieri  di  verso  ponente,  e 
Macra;  questo  è uno  fiume  che  è nglle  fini  di  Toscana  e divide  la 
Toscana  dalla  riviera  di  Genova,  è per  questi  due  fiumi  già  s’intende 
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L'Ii'elli  era  della  piaggia  d'Europa,  e ch’elli  ora  della  Toscana  in  più 
e da  Mompolieri  in  su,  e per  questo  non  è anco  dichiarato  lo  luogo, 
fiero  adiungerà  ancora,  che  per  cammiii  corto;  intendo  del  fiume  Ma- 
ora  che  fioco  occupa  di  lunghezza:  nasce  de  l' alpi  d' Appennino  et 
entra  in  mare  a Luni,  città  ora  disfatta,  e però  dice  la  qual  Marra 
per  corto  cammino,  parte;  cioè  divido,  Lo  Genovese;  cioè  fiopolo,  dal 
Toscano;  cioè  fiopolo:  fiero  che  quello  fiume  è le  confini  et  intra 
questi  due  fiumi,  siede  Buggea;  che  è una  città  d’ Africa,  e la 
terra  und'io  fui;  cioè  uude  fui  io  Folco:  questa  è Marsilia  che  viene 
quasi  incontro  a Ruggea,  quasi  Ad  uno  occaso;  cioè  ad  uno  coricarti 
di  Sole:  impero  che  ad  una  medesima  ora  s’asconde  ai  Buggeani  et 
ai  Marsiliesi,  et  ad  uno  orto;  cioè  et  ad  uno  nascimento  di  Sole: 
imperò  che  ad  una  medesima  ora  si  leva  a gii  uni  et  a gli  altri;  e 
dice  quasi,  perchè  se  non  fusse  cosi  a punto,  non  vuole  aver  detto 
hu&ia;  e perchè  non  s’ intenda  d’altra  terra  che  di  Marsilia,  fiero 
adiunge:  Che;  cioè  la  qual  terra,  fé;  cioè  fece,  del  sangue  suo  già 
caldo  ’l  porto ; cioè  sparse  lo  sangue  suo  nel  porto  suo,  e per  lo  san- 
gue umano  che  è caldo  si  scaldò  l’acqua  del  porto:  e per  questo 
dichiara  che  fu  Marsilia,  e tocca  qui  la  storia  che  pone  Lucano, 
libro  terzo;  cioè  come  Bruto  che  rimase  a vincere  Marsilia  in  luogo 
di  Cesari,  vinto  da’  Marsiliesi  nella  battaglia  fatta  in  terra,  vinse 
fioi  .in  mare  combattendo  nel  porlo  dove  fumo  morti  Marsiliesi 
assai,  come  dice  Lucano.  Folco;  ecco  che  si  nomina,  mi  disse;  cioè 
disse  me.  quella  gente,  a cui;  cioè  a la  quale,  Fu  noto;  cioè  fu  ma- 
nifesto, il  nome  mio;  cioè  di  me  Folco,  e questo  Cielo;  cioè  di  Vene- 
re, Di  me;  cioè  Folco,  s'impronta;  cioè  si  segna  c suggella,  com’ia; 
cioè  Folco,  fei  di  lui;  cioè  mi  improntai  di  questo  cielo  quando 
vissi  nel  mondo;  cioè  nel  mondo  seguitai  la  influenzia  di  questo 
pianeto,  vivendo  amoroso:  ora  torna  la  lolla  del  mio  vivere  a la  vir- 
tù informativa  di  questo  pianeto.  E nella  seguente  parte  manifesta 
meglio  la  sua  condizione  per  esempli  dicendo. 

C.  IX  — v.  97-108.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  Folco  dichiarasse  la  sua  condizione  eh' citi  ebbe  (filando 
visse  nel  mondo,  dimostrando  eh’  elli  seguitò  la  inclinazione  della 
influenzia  di  Venere,  dicendo  per  esempli  sè  molto  essere  stato 
infestalo  dallo  amore,  dicendo  così:  Tanto  fui  improntato  dalla 
influenzia  di  questo  pianeto.  Che  più  non  arse;  cioè  per  amore  car- 
nale, secondo  la  fizione  poetica;  ma  non  secondo  la  verità,  c questo 
spirito  è indulto  a parlare  dello  stato  mondano  sì,  che  ne  parla  come 
quando  era  nel  mondo,  secondo  la  fizione  poetica,  la  fillia  di  Belo: 
cioè  Dido  reina  di  Cartagine  la  quale  fu  figliuola  del  re  Belo,  come 
dice  Virgilio,  la  quale  s’ioainorò  d’ Enea  troiano,  secondo  la  fizione 
(melica:  ma  secondo  la  verità  ella  moritle  che  s’uccise  per  non 
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rompere  suo  costiti» , si  che  al  mio  parere  l'autore  nostro  falline 
seguitando  in  questo  Virgilio,  Votando  a Sichen;  lo  quale  fu  lo  suo 
marito  et  a la  cenere  sua  ruppe  fede  che  avea  promesso  di  servare 
castità  rompendola  con  Enea  del  quale  s’innamorò,  secondo  la  falsa 
fizione  di  Virgilio,  et  a Crema;  che  fu  moglie  del  detto  linea,  la 
quale  inorine  in  Troia.  Parla  questo  spirito  poeticamente  cosi  indul- 
to da  l’autore,  pereb'elli  fu  poeta  e dicitore  in  rima,  e però  fìnge 
che  l'anime  passate  di  questa  vita  che  sono  ne  lo  inferno  ricevano 
noia-dei  male  de’  loro  parenti  che  si  fa  nel  mondo;  la  qual  cosa 
sarebbe  vera,  se  li  passati  di  quel  male  fusseno  cagione,  avendo 
dato  malo  esemplo  di  sé,  come  fu  dello  nella  prima  cantica.  Polreb- 
besi  anco  intendere  che  lo  male  di  Dido  arebbc  noialo  a Sichco  et 
a Creusa  nel  mondo,  iu  quanto  arebbc  avvilito  Sicheo  e fi  re  usa , 
mostrando  che  Dido  non  avesse  caro  Sicheo,  nò  Enea  Creusa  se 
fusse  stato  vero.  Se  l'uomo  piglia  dopo  la  prima  donna  un'altra 
che  non  sia  di  tanto  onore  quanto  la  prima,  o che  non  indugi  a pi- 
gliarla uno  pezzo  oche  s’inamichi  con  una  femmina,  dice  lo  mondo 
ch’elli  fa  poco  onore  a la  prima  e cosi  la  noia,  et  a questo  modo 
Corsi  intende  qui  l’autore  o vogliamo  intendere.  Notando  a Sicheo; 
cioè  rompendo  l’amore  che  avea  in  verso  Sicheo  suo  primo  marito, 
et  a Creusa;  cioè  faccendo  rompere  ad  Enea  l’amore  che  avea  in 
verso  Creusa  sua  donna,  Di  me;  cioè  Folco:  questa  è la  determina- 
zione del  comparativo  più;  quasi  dica:  Non  arse  più  di  amore  Dido 
di  me  mentre  ch’io  fui  giovano,  e però  dice,  infili  che  si  convenne 
al  pelo;  cioè  d’essere  innamorato:  lo  pelo  canuto  dimostra  la  vec- 
chiezza, e però  dimostra  che  si  debbia  lassare  tale  amore,  Nè  quella 
Rodnpeia;  questa  fu  Filli  figliuola  del  re  Ligurgo  di  Trazia  [’]  la 
quale  ricevette  Demofonte  figliuolo  del  re  Teseo  d’ Alene  cho  tornava 
da  la  destruzione  di  Troia  et  inamorossi  di  lui;  e stalo  seco  uno 
spazio  di  tempo,  disse  che  voleva  andare  a rivedere  li  suoi,  e che 
in  breve  tornerebbe  a lei,  cioè  infra  spazio  di  uno  mese;  et  avuta 
la  licenzia,  andato  non  tornò  mai,  undo  ella  per  amore  s’ uccise,  e 
però  dice:  arse  più  Di  me;  s’intende,  dice  Folco,  quella  Rodopeia; 
cioè  Filli  eh’ è di  Rodope  che  è uno  monto  che  è in  Trazia  altissi- 
mo, sicché  si  chiama  promuntorio  di  Trazia,  che;  cioè  la  quale,  de- 
lusa; cioè  schernita,  Fue  da  Demofonle;  cioè  da  quel  suo  amante 
che  li  promisse  di  tornare,  e non  tornò  mai,  nè  Alcide;  ecco  che 
arreca  esemplo  d’Ercule:  Ercule  fu  chiamato  (*)  Alcide  da  Alceo  pa- 
dre d’Almena  madre  d’Ercule,  cioè  nipote  d’ Alceo.  Questo  Ercule 

i1]  Tratta  ; Tracia,  mutato  il  c in  s;  come  in  Gretta . prenze  oc.  Jl. 

(*)  C.  M,  chiamalo  Alcide  da  alce  che  è a dire  virtù,  et  idea,  forma:  cioè 
forma  della  virtù;  o vero  da  Alceo 
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andò  in  Oecalia,  e vinse  lo  re  Furilo  re  d'Oeealia  et  ucciselo  e 
Glauco  suo  figliuolo,  perchè  non  li  volsero  dare  Iole  figliuola  del 
detto  re  la  quale  gli  aveano  promessa,  e poi  dopo  la  morte  loro  la 
prese;  et  innamoratosi  di  questa  loie  figliuola  del  detto  re  e tanto  fu 
vinto  da  l'amore  suo  ch'ella  lo  fece  vestire  a modo  di  femina  e 
fdare  e ballare  colle  donne  al  suono  del  tamburo,  e però  s’intende: 
arse  più  Di  me;  dice  Folco,  secondo  che  fìnge  l’autore,  Quando  Iole; 
cioè  quella  sua  amante,  nel  cuor;  cioè  suo,  ebbe  rinchiusa:  imperò 
che  nel  cuore  sta  l’amore.  Aron  però;  e perchè  à fatto  menzione 
dello  amore  suo,  solve  uno  dubbio  che  si  potrebbe  muovere  dall’au- 
tore che  fìnge  d’averlo  udito  parlare,  e dal  lettore  che  leggesse  tale 
fìzione,  cioè  tale  fizione:  Tu  ti  ricordi  della  tua  colpa,  come  in  pa- 
radiso si  ricordano  l’anime  della  colpa  sua?  Pare  che  no:  imperò  che 
della  colpa  s’à  tristizia,  e la  beatitudine  non  può  essere  con  tristizia, 
e però  a questo  risponde  dicendo:  Non  però  qui;  cioè  in  questo 
luogo,  cioè  in  cielo,  si  pente;  cioè  s’à  pcnitenzia  da  quelli  che  ci 
sono  che  non  potrebbe  essere  senza  tristizia,  e qui  non  può  essere 
se  non  litizia;  e però  adiunge:  ma  si  ride:  imperò  che  qui  è conti- 
nua letizia,  e dimostra  di  che  sia  questa  letizia , Non  de  la  colpa: 
imperò  che  de  la  colpa  non  si  può  ridere,  che;  cioè  la  qual  colpa,  a 
mente;  cioè  a la  memoria,  non  torna;  cioè  non  ritorna:  imperò  che 
per  la  colpa  è sodisfatto  (’) , unde  è cancellata,  Ma  del  valor;  ecco 
di  che  si  ride,  cioè  del  valor  divino,  cioè  della  potenzia  d’iddio,  che 
ordinò  e provide;  cioè  che  ordinò  per  sì  fatto  modo  la  natura,  che 
li  cieli  raandasseno  giù  nelle  cose  naturate,  cioè  negli  elementi  e 
ne  le  cose  eiementale,  ne  li  animali  bruti  e ragionevili  e ne  l’ altre 
cose  sì  le  sue  influenzie,  che  li  producesseno  ad  essere , conservas- 
seno  a tempo  e notricasseno,  e nei  cuori  umani  le  influenzie  che  li 
disponessono  a le  virtù; e provide  sì  che,  s’elli  tali  influenzie  torces- 
sono  io  male  co  le  loro  malizie,  che  [’]  la  torsione  si  purgasse  e la 
inlluenzia  ritornasse  ne  la  sua  nettezza,  e così  tutte  le  cose  Iddio 
provide  ab  eterno  che  ogni  cosa  riuscisse  a bene . lì  questo  è quello 
di  che  si  ride,  cioè  che  Iddio  àne  così  ordinato  e proveduto.  Qui; 
cioè  in  cielo,  si  rimira  ne  l’arte;  cioè  un’altra  volta  si  mira  nel- 
l’arte della  natura  informativa  che  è nei  cieli  e nei  corpi  celesti, 
eh’ adorna;  cioè  la  quale  adorna,  cioè  fa  bello  et  ornato,  Cotanto  effet- 
to; cioè  si  grande  affetto,  cioè  quello  che  viene  nel  mondo  e negli 
uomini;  e ben  dice  rimira,  perchè  altra  volta  Tónno  veduto  quando 

(*)  C.  M.  sodisfatto  et  è cancellata  si,  die  non  può  tornare  la  memoria 
sua:  l’alto,  intorno  a che  è stala  la  colpa,  non  si  dimentica,  come  è stato 
detto,  Afa  del  valor; 

(*]  (Jni  la  particella  che  è ripetuta  per  meglio  fare  avvertilo  il  collega- 
mento delle  pro|Hjsizioni.  E. 
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sono  siati  nel  mondo,  et  ora  meglio  lo  vedono,  e discernesi  ’l  bene; 
cioè  e discretamente  si  vede  e cognosce  lo  bene,  a che  intende  la 
virtù  informativa  di  questi  cieli  secondo  la  Providenzia  Divina, 
Per  che  al  modo  di  su;  cioè  che  al  modo  del  bene  supremo,  che  è 
Iddio,  quel  di  giù  torna;  cioè  lo  bene  di  sotto  che  produceuo  li  cieli, 
e lo  bene  tutto  della  natura  naturata:  imperò  che  ogni  bene,  che  è 
nella  natura  naturata,  torna  al  modo  et  a la  forma  che  dà  lo  bene 
supremo,  cioè  Iddio:  ogni  cosa  torna  secondo  che  la  sua  providenzia 
dispone  e ordina,  et  ogni  cosa  torna  in  bene:  imperò  che  Iddio  non 
vuole,  nè  può  volere  altro  che  bene. 

C.  IX  — v.  <09-117.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  in  quello  cielo  si  rappresenti  Raab,  che  fu  quella  femina  che 
ricevette  quelli  del  popolo  d' Iddio  che  fumo  mandati  da  losue  in 
lerico;  unde  secondo  che  è scritto  nel  libro  di  losue  ne  la  Bibbia, 
quando  lo  popolo  d'israel  intrò  in  terra  di  promissione,  combattette 
la  città  di  lerico  che  non  li  volse  ricevere.  E per  vedere  e sapere 
le  condizioni  della  città,  losue  mandò  nella  terra  tre  uomini  del 
popolo  d’ Iddio  scognosciuli,  acciò  che  vedessono  la  città  dentro,  a 
stativi  alcuni  di’  fumo  cognOsciuti  e volseno  essere  presi  ; ma  eglino 
fuggittono  in  casa  della  detta  Raab,  la  quale  era  femina  meretrice 
accesa  eccessivamente  d’amore,  et  avea  la  casa  sua  in  su  le  mura 
della  città,  et  intrati  in  casa  sua  si  manifestorno  a lei,  et  ella  per 
l’amore  d’iddio  li  campò  c ca logli  giù  da  le  mura  della  città  per  la 
finestra.  Unde  ellino  le  dierno  uno  panno  vermiglio,  dicendoli  eh» 
quando  ellino  intrassono  ne  la  città,  ella  lo  cavasse  fuora  e sarebbe 
sicura  ella  e chi  fusse  con  lei,  e cosi  addivenne:  imperò  che,  minando 
la  città  et  ardendo  lo  fuoco,  lassò  la  casa  sua  e rimase  libera  da  lo 
incendio  e da  la  mina.  E però  l’autore  finge  che  Folco,  lo  quale  in- 
trodusse di  sopra  a parlare,  li  mostrasse  questa  Raab,  perch’ella  fu 
accesa  d’amore  et  ebbe  fede  a le  parole  che  coloro  li  disseno  corno 
persona  benivola  et  amorosa  in  verso  lo  prossimo,  e però  dice:  ila 
perchè  tutte  le  tue  collie;  cioè  (’)  voluntadi  di  te  Dante,  piene;  cioè  sa- 
zie, Ten  porti;  cioè  ,te  ne  porti,  che;  cioè  le  quali  voluntadi,  son  nate; 
cioè  sono  venute  a te  Dante,  in  questa  spera;  cioè  poi  che  tu  fosti 
in  questo  corpo  di  Venere,  secondo  la  lettera,  ma  secondo  l'allegoria 
si  dè  intendere,  poiché  tu  intrasti  in  questa  materia,  Proceder  ancora 
olirà;  cioè  a narrarli,  mi  conviene;  cioè  a me  Folco,  che  veggo  che 
tu  ài  anco  vollia  di  saper  chi  è questo  spirito  che  è presso  a me;  e 
manifestali  la  sua  votuntà,  cioè  dell’autore.  E questo  finge  l’autore, 
per  mostrare  (’)  quel  che  àe  detto  di  sopra,  cioè  che  li  beati  vedeno 
in  Dio  le  voluntà  nostre,  e dice:  Tu  vuoi  saper;  cioè  tu,  Dante;  ecco 


(•)  C.  M cioè  tulli  li  desidèri  di  te  Dente,  (*)  C.  M.  per  confermare  quello 
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la  tua  volontà,  chi  è ’n  questa  lumera ; cioè  tu,  Dante;  ecco  la  tua 
volunlìi:  chi  è in  questa  lumera,  cioè  in  questo  splendore,  Che;  cioè 
la  quale  lumera,  qui  appresso  me;  cioè  in  questo  luogo  presso  a me 
Folco,  cosi  scintilla;  cioè  cosi  sfavilla,  Come  raggio  di  Sole;  ecco  la 
similitudine,  cioè  come  sfavilla  lo  raggio  del  Sole,  in  acqua  mera; 
cioè  in  acqua  pura:  quando  lo  raggio  del  Sole  viene  in  su  l'acqua 
chiara  manda  splendore  e scintille  a la  parte  apposita.  Or;  cioè 
ora,  sappi;  cioè  tu,  Dante,  che  là  entro;  cioè  dentro  a quello  splen- 
dore, si  tranquilla;  cioè  si  riposa,  Raab;  cioè  quella  meritrice,  che 
fu  chiamata  Raab  del  popolo  infìdele  di  lerico,  et  a nostro  ordii i; 
cioè  a l'ordine  di  noi,  che  fummo  amorosi  nel  mondo  et  ora  ardia- 
mo nello  amore  di  Dio  e del  prossimo,  è coniunta;  cioè  Raab  che 
fu  amorosa  nel  mondo,  e per  l’amore  d'iddio  campò  lo  prossimo,  e 
che  dopo  quello  fu  santa  e buona  donna  si,  che  ora  si  rappresenta  in 
questa  spera  cogli  altri  beali  spiriti  che  sono  innamorali  di  Dio,  E 
di  le';  cioè  e di  lei,  cioè  Raab,  il  sommo  grado;  cioè  di  questa  spera, 
si  sigilla;  cioè  s'impronta  come  si  impronta  lo  suggello  ne  la  cera. 
E per  questo  l’autore  dà  ad  intendere  che  in  ogni  ordine  di  beati 
siano  gradi  sì,  che  chi  è stato  più  virtuoso  in  quella  virili,  è in  mag- 
giore grado  e più  alto  in  verso  Iddio  in  vita  eterna,  e chi  6 stato 
meno  virtuoso  è in  più  basso  grado.  E per  questo  si  debba  inten- 
dere che  chi  ànc  più  meritato  à maggiore  premio  e maggiore  bea- 
titudine, e chi  meno  minore,  e però  finge  l'autore  che  li  spiriti  beati 
che  si  rappresentano  ne’  corpi  celesti  girino  per  lo  corpo  del  piando 
in  giro,  e quelli  che  sono  al  perno  più  tardo,  e quelli  che  sono  più 
di  lungi  più  ratto:  imperò  che  quelli  che  sono  a la  superiìcic  sono 
più  alti  in  verso  Iddio,  e quelli  che  sono  al  centro  più  di  lungi;  e 
così  in  quello  mezzo  sono  molli  gradi,  e chi  più  ratto  gira  significa 
che  abbia  maggior  fervore.  E perchè  Raab  fu  ardentissima  in  verso 
Iddio  e lo  prossimo,  poi  che  fu  ammaestrata  da  coloro  d’ Israel,  e fu 
la  prima  che  del  populo  gentile  credesse,  però  l’autore  finge  ch'ella 
sia  al  supremo  grado;  c questo  che  dice  di  questo  piando  si  debbe 
intendere  di  tulli  gli  altri  dei  quali  è detto,  e questo  è ragionevile: 
imperò  che  in  una  medesima  virtù  sono  molti  gradi,  c così  debbono 
rispondere  li  premi  sicché,  benché  siano  nove  ordini  di  beati,  cia- 
scuno ordine  à gradi  di  premio  come  sono  stati  vari  gradi  di  merito. 
Seguita. 

C.  IX  — v.  118-126.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Folco  continuò  ancora  lo  suo  parlare  de  la  della  Raab,  dicen- 
do: Da  questo  Cielo;  cioè  di  Venere,  in  cui;  nel  quale  cielo,  l'om- 
bra s’appunta;  cioè  l’ombra,  che  la  terra  fa,  stende  lo  suo  corno 
infine  al  cielo  di  Venere,  e più  su  non  passa,  Che  ’l  vostro  mondo 
face;  cioè  la  quale  ombra  la  terra  in  clic  è lo  vostro  mondo,  cioè  di 
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voi  uomini  (’),  pria;  cioè  innanti,  ch’altra  alma;  cioè  che  altra  anima, 
Del  triunfo  di  Cristo;  cioè  della  proda  che?  Cristo  tolse  al  dimoino 
quando  spogliò  ’l  Limbo,  quando  menò  li  santi  Padri  con  seco  in 
vita  eterna,  fu  assunta;  cioè  fu  levata  suso  al  cielo  di  Venere:  im- 
però che  ninna  altra  innanti  a lei  in  quello  cielo  fue  rappresentata. 
Ben  si  convenne;  cioè  ben  fu  cosa  convenevile,  lei;  cioè  Haab, 
lassar  per  palma;  cioè  |>er  segno  di  vittoria,  In  alcun  Cielo;  cioè  in 
alcuno  dei  cieli  che  sono  nove,  per  li  quali  si  danno  ad  intendere 

9 gradi  di  vita  eterna,  de  l’alta  vittoria;  cioè  della  vittoria  clic 
Cristo  ebbe  contra  lo  dimonio  in  su  lo  legno  della  croce,  Che;  cioè 
la  qual  vittoria,  s'acquislò;  du  Cristo,  coll’uno  e l’altra  palma;  cioè 
coll'una  e l’altra  mano;  e ponsi  la  parte  per  lo  tutto:  palma  è la 
parte  dentro  della  mano,  et  in  quella  vittoria  amendune  le  mani 
di  Cristo  fumo  chiavate  in  su  la  croce,  Perch'ella  favorò;  cioè  fa- 
voreggiò. la  prima  gloria  Di  lusue:  imperò  che  Iosue  dopo  Moise  ri- 
mase duce  del  populo  d’ Israel  in  terra  di  promissione,  e la  prima 
città  ch'elli  combattette  e vinse,  poiché  passò  lo  fiume  lordano,  fu 
lerico;a  la  quale  vittoria  fu  favorevole  Haab,  che  ricevette  li  messi 
di  Iosue  e credette  loro  e campogli,  mettendoli  fuori  della  citili  per 
la  finestra,  in  su  la  terra  santa;  cioè  in  su  la  terra,  che  Iddio  aveva 
promesso  al  popolo  suo,  Che;  cioè  da  la  quale,  poco  tocca  al  papa  la 
memoria ; cioè  della  qual  terra  santa  poco  se  ne  ricorda  lo  papa,  che 
non  se  ne  cura,  perch'ella  sia  in  podestà  de’ Santini  [’j . K cosi  esce 
di  questa  materia  et  entra  a riprensione  de  l’avarizia  dei  plelali  [’j 
de  la  Chiesa,  faccendo  disgressione. 

C.  IX  — v.  127-142.  In  questi  cinque  ternari  et  uno  versetto 

10  nostro  autore  finge  che  lo  spirito  detto  di  sopra  seguitò  la  ripren- 
sione de  la  avarizia  dei  prelati  de  la  Chiesa,  e la  negligenzia  del- 
l'aquislamcnlo  della  terra  santa,  dicendo  cosi:  La  tua  città;  cioè  di 
te  Dante,  cioè  Fiorenza,  che ; cioè  la  qual  città,  di  colui  è pianta; 
cioè  del  Lucifero:  imperò  che  egli  l’à  piantata  e disposta  al  suo  ser- 
vigio, acciò  ch'ella  gli  dia  frutto  de  l’anime  umane,  le  quali  desidera 
di  tirare  seco  a perdizione,  Che;  cioè  la  quale,  pria;  cioè  prima, 
volse  le  spalle  al  suo  Fattore ; cioè  fu  disobedienle  a Dio  e fece  con- 
tra lui  volger  le  spalle  e ribellarsi  e contraffare:  Iddio  fece  lo  Lu- 
cifero e tutti  gli  angeli,  et  elli  colla  sua  setta  si  levò  contra  Iddio, 


(*)  C.  M.  omini  fa:  imperò  che  la  terra  gitta  ombra  a l’emisperio  oppo- 
sto a quello  in  che  è Io  sole  in  verso  il  cielo  e sempre  si  stringe  I* ombra 
e digrada  quanto  più  va  in  su,  in  tanto  che  viene  in  nulla  si  che  passa  l’om- 
bra lo  corpo  della  Luna  et  occupalo,  e lo  corpo  di  Mercurio  et  occupalo, 
benché  non  tutto,  che  ne  lassa  dalle  sponde  per  la  sua  grandezza  e la  punta 
viene  al  corpo  di  Venere,  pria;  (*]  Saraini;  Saracini,  levatone  il  c.  E. 

[*]  Plelali;  prelati,  mutato  IV  in  l come  usa  talvolta  il  popolo  pisano.  E. 
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e però  fu  cacciato  di  paradiso,  E di  cui;  cioè  e del  qual  Lucifero-, 
è la  invidia  tutta  quanta:  imperò  ch’elli  è padre  della  invidia  e da 
lui  ebbe  origine,  e per  invidia  si  mosse  contra  lo  Verbo  Divino,  e 
poi  a tentare  li  primi  parenti  e fargli  cadere  da  l’obedienzia,  Pro- 
duce; cioè  la  detta  tua  città  di  Fiorenza,  e spande;  cioè  sparge  per 
lo  mondo,  il  maladelto  fiore;  cioè  lo  fiorino  dell’oro,  nel  quale  è da 
l’uno  lato  formalo  lo  giglio,  e dall’ altro  santo  loanni  (’)  Batista,  Che; 
cioè  lo  qual  fiorino,  d disviato  le  pecore  e gli  agni;  cioè  li  grandi  e li 
piccoli  da  Dio  et  àlli  convertiti  al  dimonio.  Però ; ecco  la  cagione, 
eh’  à fatto  lupo  del  pastore;  cioè  imperò  che  ’l  fiorino  ite  fatto  di- 
ventare coloro  che  debbono  essere  pastori,  lupi;  cioè  li  prelati  che 
debbono  essere  pastore  dei  sudditi  e pascergli  del  cibo  spirituale,  et 
i poveri  ancora  del  cibo  corporale,  sono  diventati  lupi  a divorare 
le  facilità  loro,  acciocché  abiano  [’]  de'  fiorini.  Per  questo;  cioè  per 
aver  bene  de’  fiorini,  l’Evangelio  e i Dottor  magni;  cioè  la  santa 
Scrittura  et  i suoi  libri,  Son  derelitti;  cioè  sono  abandonali  dai 
cherici  e dai  prelati,  e solo;  cioè  solamente,  ai  Decretali;  che  sono 
libri  di  ragione  canonica,  Si  studia;  cioè  da  loro;  perchè  ne  guada- 
gnano da  coloro  che  piatiscono  li  benefici,  sì  ch'appare ; cioè  sicché  si 
vede,  ai  lor  vivagni ; cioè  ai  loro  vestimenti  e panni:  vivagno  è lo 
canto  de  la  tela  lana;  e però  si  pone  per  li  panni,  vestimenti  et 
adornamenti,  ponendo  la’parte  per  lo  tutto  per  lo  colore  intellezione. 
A questo;  cioè  a lo  studio  dei  fiorini,  intende  papa  e cardinali  (*);  li 
quali  sono  al  presente,  Non  vanno  i lor  pensier;  cioè  del  papa  e de’ 
cardinali,  a Naszarette ; la  quale  è una  città  delle  città  delle  cit- 
tadi  della  terra  santa,  ne  la  quale  Cristo  fu  annunzialo  a la  Vergine 
Maria  (‘)  e diventò  gravida,  Là,  dove;  cioè  nella  quale  città  di 
Nazzarette,  Gabriel;  cioè  l’angelo  Gabriel,  che  è de  l’ordine  dei  Se- 
rafini, aperse  l'ali : imperò  che  a quella  città  discese  ad  annunziare 
a la  Vergine  Maria  la  incarnazione  di  Cristo.  Et  ora  profetizza  che 
tosto  Roma  sarà  liberata  da  si  fatti  prelati,  e però  dice:  ,1/a  Vaticar 
no;  questo  è uno  luogo  in  Roma  così  chiamato,  nel  quale  sono  stali 
sotterrati  migliaia  di  martiri,  e l’ altre  parti  elette  Di  Roma;  cioè  li 
santuari  e li  luoghi  sacrati  di  Roma,  che;  cioè  le  quali,  son  state  ci- 
mitero; cioè  luogo  di  sepultura,  A la  milizia;  cioè  a la  cavallaria 
dei  santi  martiri,  che;  cioè  la  quale  milizia,  Pietro  seguette;  cioè 
seguitò  santo  Piero  apostolo,  credendo  a la  sua  fede  e morendo  per 
là  confessione  della  fede,  corno  morilte  santo  Piero,  Tosto  libere  fien 

(•>  C.  M.  loanni  papa,  Che;  [*]  Alitano,  conforme  al  latino  habeanl.  E. 

I’)  C.  M.  t ardinoli;  cioè  li  prelati  tutti  che  sono  nella  Chiesa  dal  maggiore 
al  minora,  Non  vanno 

(k|  C.  M Maria  dn  l'angelo  Gabriello,  et  allora  fu  falla  la  concezione 
sua,  Là 
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da  l'adultero:  adultero  è quando  lo  sposo  e la  sposa  si  coniunge  a 
ohi  non  à dato  la  fede  matrimoniale;  c però  li  prelati  che  vanno  di 
rieto  a l'avarizia,  adulterano:  però  che  lassano  la  fede  data  a Cri- 
sto e vanno  di  rieto  al  fiorino  che  è esca  del  dimonio.  Ecco  profeta 
che  tosto  Roma  debbe  essere  libera  da  questa  avarizia  o che  Iddio 
mutrà  tosto  li  quori  loro,  o che  la  corte  si  partirà  quinde;  e questo 
credo  fosse  la  ’ntenzione  de  l’autore:  imperò  che  passò  a Vigno- 
ne  ['].  E qui  finisce  lo  canto  nono,  et  incominciasi  Io  x. 

[')  Vignone;  Avignone,  privato  dell'  o come  Ragona,  rena  per  Aragona, 
arena.  £. 
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1 Guardando  nel  suo  Figlio  co  l'amore, 

Che  l'uno  e l’altro  eternalnienle  spira, 

Lo  primo  et  ineffabile  Valore, 

4 Quanto  per  mente  o per  occhio  si  gira 

Con  tanto  ordine  fe,  che  esser  non  puote 
Senza  gustar  di  lui  chi  ciò  rimira. 

7 Leva  dunque,  Lettor,  a l alte  rote 

Meco  la  vista  dietro  a quella  parte, 

Dove  l'un  moto  e l'altro  sè  percuote; 

10  K lì  comincia  a vageggiar  nc  l'arte 

Di  quel  Maestro,  che  dentro  a sè  l ama 
Tanto,  che  mai  da  le’  l’occhio  non  parte. 
13  Vedi  come  da  indi  si  dirama 

L’obliquo  cerchio  che  i Pianeti  porta, 

Per  sodisfare  al  mondo,  che  li  chiama; 
li;  E se  la  strada  lor  non  fusse  torta. 

Molta  virtù  nel  Ciel  sereblie  in  vano, 

E quasi  ogni  potenzia  quaggiù  morta. 

19  E se  dal  dritto  più  o men  lontano 

Fusse  I partire,  assai  serebbe  manco 
E su  e giù  dell'ordine  mondano. 

v.  0.  C.  A.  chi  vi  rimira.  v.  8.  C.  A.  vista  dritta  a 

v.  9.  C.  A.  si  percuote;  v.  21.  C.  A.  E giù  c su  dell 
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ii  Or  li  rimali,  Leltor,  sovra  ’l  tuo  banco. 

Dietro  pensando  a ciò  che  si  preliba, 

S’ esser  vuoi  lieto  assai  prima,  che  stanco. 

25  Messo  t’o  innanzi;  ornai  per  te  ti  ciba: 

(’.liè  a sò  torce  tutta  la  mia  cura 
Quella  materia,  ond’ io  son  fatto  scriba. 

2S  Lo  ministro  maggior  de  la  Natura, 

Che  del  valor  del  Cielo  il  mondo  impronta, 

E col  suo  lume  il  tempo  ne  misura, 

;tl  Con  quella  parte,  che  su  si  rammenta, 

Coniunto  si  girava  per  le  spire, 

In  che  più  tosto  ogni  ora  s'appresonta, 

:il  Et  io  era  con  lui;  ma  del.  salire 

Non  in’ accorsi  io,  se  non  com’ om  s’accorge, 
Ansi  ’l  primo  pensier,  del  suo  venire. 

:t7  0 Beatrice,  quella  che  si  scorge 

Di  bene  in  meglio  sì  subitamente, 

Che  l atto  suo  per  tempo  non  si  porge, 

40  Quant’ esser  convenia  da  sè  lucente! 

Che  quel,  ch'era  entro  al  Sol,  dov’io  entrami, 
Non  per  color;  ma  per  lume  parvente, 
i.t  Perch’io  l’ingegno  e l’arte  e l'uso  chiami. 

Sì  noi  direi,  che  mai  s’imaginasse; 

Ma  creder  possi,  e di  veder  si  brami, 
ifi  E se  le  fantasie  nostre  son  basse 

A tanta  altezza,  non  è meraviglia: 

Che  sopra  ’l  Sol  non  fu  occhio  ch'andasse. 

40  Tal’ era  quivi  la  quarta  famiglia 

De  l’alto  Padre  che  sempre  li  sazia. 

Mostrando  come  spira  e come  figlia. 

v.  2(j.  C.  A.  a sè  ritorce  v.  30.  C.  A.  si  sporge. 

v.  41.  C.  A.  Cfuel  ch’era  dentro  al  Sol  d’ ond’ io  v.oO.  C.  A.  la  sazia. 
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Si  E Beatrice  cominciò:  Ringrazia, 

Ringrazia  ’l  Sol  degli  Angeli,  eh'  a questo 
Sensibil  t’à  levato  per  sua  grazia. 

65  Cuor  di  mortai  non  fu  mai  sì  digesto 
A divozione,  et  a rendersi  a Dio 
Con  tutto  suo  gradir  cotanto  presto, 

58  Come  a quelle  parole  mi  fec'  io; 

E sì  lutto  ’l  mio  amore  in  lui  si  mise, 
Che  Beatrice  eclissò  ne  l’obblio. 

6t  Nolli  dispiacque;  ma  sì  se  ne  rise, 

Che  lo  splendor  de  li  occhi  suoi  ridenti 
Mia  mente  unita  in  più  cose  divise. 

64  lo  viddi  più  fulgor  vivi  e vincenti 

Far  di  noi  centro,  e di  sè  far  corona, 

Più  dolci  in  voci,  che  ’n  vista  lucenti. 

67  Così  cinger  la  bilia  di  Latona 

Vedem  tal  volta,  quando  l’aire  è pregno 
Sì,  che  ritenga  il  fìl  che  fa  la  zona. 

70  Nella  corte  del  Ciel,  ond'  io  rivegno, 

Si  trovan  molte  gioie  care  e belle 
Tanto,  che  non  si  posson  trar  del  regno; 

73  E ’l  canto  di  quei  lumi  era  di  quelle: 

Chi  non  s’impenna  sì,  che  lassù  voli, 

Dal  muto  aspetti  quindi  le  novelle. 

76  Poi  sì  cantando  quelli  ardenti  Soli 

Si  fur  girati  intorno  a noi  tre  volte, 

Come  stelle  vicine  ai  fermi  poli, 

79  Donne  mi  parven  non  da  ballo  sciolte, 

Ma  che  s’arrestin  tacite  ascoltando. 

Fin  die  le  nove  note  ànno  ricolte; 

v.  56.  C.  A.  nè  a rendersi  v.  70.  C.  A.  rinvegno, 

v.  71.  C.  A.  Tante,  che  v.  SI.  C.  A.  le  nuove 
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82  lì  (lenirò  all'un  senti’  cominciar:  Oliando 

Lo  raggio  della  grazia , onde  s' accende 
Verace  amore  e che  poi  cresce  amando, 

83  Multiplicalo  in  le  tanto  risplcnde, 

Che  ti  conduce  su  per  quella  scala, 

U’  senza  risalir  nessun  descende, 

88  Qual  ti  negasse  il  vin  de  la  sua  fiala 
Per  la  tua  sete,  in  libertà  non  fora. 

Così  com'acqua,  che  n mar  non  si  cala. 

01  Tu  vuoi  saper  di  quai  piante  s’infiora 

Questa  ghirlanda,  che  in  tomo  vagheggia 
La  bella  donna  eh'  al  Ciel  t’avvalora. 

»i  lo  fui  degli  agni  della  santa  greggia. 

Che  Domenico  mena  per  cammino, 
li’  ben  s'impingua,  se  non  si  vaneggia. 

07  Questi,  che  m è a destra  più  vicino, 

Frate  e maestro  fumi;  et  esso  Alberto 
Fu  di  Cologna,  et  io  Tomas  d Aquino. 

100  Se  tu  di  lutti  li  altri  esser  vuoi  certo, 

Di  rieto  al  mio  parlar  ti  vicn  col  viso, 
Girando  su  per  lo  beato  serto. 

103  Quell  altro  fiammeggiar  esce  del  riso 

Di  Grazian.  che  l'uno  e l'altro  Foro 
Aiutò  sì,  ch'ei  piace  in  Paradiso. 

106  L'altro,  ch'appresso  adorna  il  nostro  coro. 

Quel  Piero  fu,  che  co  la  poverella 
Offerse  a santa  Chiesa  suo  Tesoro. 


v.  84.  C.  A.  che  più  cresce  v.  85.  C.  A.  Multiplicando  in 

v.  87.  C.  A.  CT  senza  di  salir  v.  90.  C.  A.  Se  non  come  acqua  che  al 

v.  96.  C.  A.  Du'  ben  si  pingua,  v.  100.  C.  A.  Se  si  di  tutti 

v.  101.  C.  A.  retro  al  mio  parlar  ten  v.  108.  C.  A.  il  suo  Tesoro. 

Par.  T.  III.  20 
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109  La  quinta  luce,  eh'  è Ira  noi  più  bella. 

.Spira  di  tale  amor,  che  tutto  ‘1  mondo 
Laggiù  n'à  gola  ili  saper  novella. 

Ili  Dentro  nell'alta  niente  un  sì  profondo 

Saper  fu  messo,  che  se  I vero  è vero, 
A veder  tanto  non  surse  I secondo. 

110  Appresso  vedi  I lume  di  quel  cero, 

Che  giù  in  carne  più  addentro  vide 
L'angelica  natura  e I ministero. 

H8  Nell'altra  piccioletta  luce  ride 

Quello  avvocato  dei  tempi  cristiani. 

Del  cui  latino  Augustin  si  provide. 

111  Or,  se  tu  I'  occhio  della  mente  traili 

Di  luce  in  luce  dietro  a le  mie  lode, 
Già  dell'ottava  con  sete  rimani: 

124  Per  veder  ogni  ben  dentro  vi  gode 

L'anima  santa,  che  ’l  inondo  fallace 
Fa  manifesto  a chi  il  ben  di  lei  ode. 

127  Lo  corpo,  und'ella  fu  cacciata,  giace 

Giuso  in  Cieldauro,  et  essa  da  martiro 
E da  esilio  venne  a questa  pace. 

1:10  Vedi  oltre  fiammeggiar  l'ardente  spiro 
D’ Isidoro,  di  Beda  e di  Ricciardo, 

Che  a considerar  fu  più  che  viro. 

433  Questi,  unde  a me  ritorna  il  tuo  riguardo, 
E il  lume  d’uno  spirto,  che  ’n  pensieri 
Gravi  a morire  li  parve  esser  tardo. 


v 111.  C.  A.  ne  gola  v.  lisi.  C.  A.  Entro  v'è  l'alta  mente,  u’  si 

v.  Itti.  C.  A.  Che  giuso  in  v.  421.  Trani ; trai  frammessovi  l’n.  E. 

v.  420.  C.  A.  a chi  di  lei  ben  v.  429.  C.  A.  E in  esilio 

v.  430.  C.  A.  l'eterno  spiro  v.  431.  C.  A.  Riccardo, 

v.  433.  C.  A.  Questo,  onde  torna  a v.  43ìi.  C.  A.  gli  parve  venir 


Digitized  by  Google 


TANTO  X . 


305 


I jfi  Essa  è la  luco  eterna  di  Sigeri, 

('.he,  leggendo  nel  vico  de  li  strami, 
Sillogizzò  invidiosi  veri. 

139  Inde,  come  orologio,  che  ne  chiami 

Nell'ora,  che  la  sposa  d Iddio  surge 
A mattinar  lo  sposo  perchè  l'ami, 

U2  Che  l una  parte  l’altra  tira  et  urge, 

'fin  lin  sonando  con  si  dolce  nota, 

Che  I ben  disposto  spirto  d amor  tinge. 

Ho  Cosi  videi' io  lu  gloriosa  rota. 

Muoversi  e render  voci  a voci  in  tempra 
Et  in  dolcezza,  che  esser  non  può  nota, 

U8  Se  non  colà,  dove  1 gioir  s insempra. 

v.  136.  C.  A.  Sighieri,  v.  Hi.  C.  A.  l'un»  parie  e I altra 

v.  446.  C.  A.  vuco  a vote  v.  148.  C.  A.  dove  gioir 


COMMENTO 

Guardando  nel  suo  Figlio  ec.  Questo  è lo  canto  x,  nel  quale  l'au- 
tore nostro  finge  eh’ eli!  si  trovasse  saltilo  ai  quarto  pianeto,  cioè  al 
Sole,  e dentro  in  esso.  E dividesi  principalmente  in  due  parti: 
imperò  che  prima  finge  come  si  trovò  entralo  nel  quarto  pianeto, 
cioè  nel  Sole,  e come  vi  trovò  molti  beati  spiriti;  nella  seconda 
parte,  che  sera  la  seconda  lezione,  finge  come  uno  di  quelli  beali 
spiriti  entrò  a parlamento  con  lui  e dimostragli  e nominogli  molti 
altri  beati  spiriti,  et  incominciasi  quine:  Poi  sì  cantando  ec.  La  pri- 
ma, che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  in  sei  parli:  imperò  che  pri- 
ma l’autore  induce  lo  lettore  a considerare  lo  moto  uniforme  del 
primo  mobile  e di  tutte  le  spero  e lo  molo  disformo  dei  pianeti,  lau- 
dando la  bontà  infinita  del  creatore  che  cosi  ordinò  ogni  cosa;  nella 
seconda  parte  induce  lo  lettore  a considerare  lo  luogo  nel  quale  lo 
moto  diritto  dell’ottava  spera  e ’l  moto  obliquo  dei  pianeti  si  per- 
quoleno  et  intersecaci,  quine:  Vedi  come  da  indi  ec.;  nella  terza 
descrive  lo  tempo,  et  incominciasi  quine.  Lo  ministro  maggior  ec.; 
nella  quarta  parte  finge  come  Beatrice  diventò  nella  spera  del  Sole 
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più  rilucente  che  I Sole,  come  erano  (')  li  spirili  che  in  quella  spera 
erano,  et  incominciasi  quine:  0 Beatrice,  quella  che  si  scorge  ec.; 
nella  quinta  parte  finge  che  Beatrice  lo  incitasse  a ringraziare  Iddio 
che  Cavea  levato  al  quarto  pianelo,  et  incominciasi  quine:  E Bea- 
trice cominciò:  ec.;  nella  sesta  parte  finge  come  molti  di  quelli  beati 
spiriti  facessono  cerchio  intorno  a loro,  et  incominciasi  quine:  lo 
riddi  più  fulgor  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co 
l'esposizione  lilterale,  allegorica  e morale. 

C.  X — u.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  levato  nel  quarto  pianelo,  cioè  nel  Sole,  egli  si  meravigliò  del- 
l’ordine che  Iddio  à posto  nel  moto  del  cielo  uniforme,  e del  molo 
erratico  dei  pianeti,  e però  induce  lo  lettore  a considerare  quel 
medesimo,  commendando  prima  la  divina  potenzia,  sapienzia  e cle- 
menzia  che  ciò  he  fatto,  dicendo  cosi:  0 lettore,  vuoi  tu  sapere  come 
Iddio  fece. questa  composizione  mondana  cosi  ordinata?  lo  tei  dirò: 
Tu  dei  sapere  che  la  divina  essenzia  è indistinta  in  tre  parti  et  in 
tre  persone,  cioè  Padre,  Figliuolo  e Spirito  Santo,  sicché  sono  tre 
persone  per  numero  distinte  e divise;  ma  una  è la  essenzia  di  tutte 
e tre  et  una  divinità,  sicché  tre  persone  sono  una  sustanzia  et  una 
divinità;  e benché  al  Padre  s'attribuisca  la  potenzia,  al  Figliuolo  la 
sapienzia,  et  allo  Spirilo  Santo  la  clemenzia,  ('opere  de  la  Trinità 
sono  individue:  imperò  che  cosi  è onnipotente  lo  Figliuolo  come  Io 
Padre,  e lo  Spirito  Santo  come  lo  Padre  e lo  Figliuolo,  e cosi  somma  (*) 
sapienzia  è lo  Padre  e lo  Spirito  Santo  come  T Figliuolo,  e cosi  è som- 
ma clemenzia  lo  Padre  e lo  Figliuolo,  come  è lo  Spirito  Santo.  Que- 
sta Divina  Essenzia  che  è eterna,  quando  li  piacque,  creò  di  niente 
la  prima  materia,  e quando  volse,  la  creò  in  quella  forma  che  è,  et  a 
questa  creazione  fumo  tulle  le  dette  tre  persone;  cioè  Padre,  Figliuo- 
lo e Spirito  Santo:  imperò  che  vi  fu  l’onnipotenzia  del  Padre,  la  (’) 
sapienzia  del  Figliuolo,  e la'*)  clemenzia  dello  Spirito  Santo:  però  che 
Iddio  mosso  dalla  sua  bontà,  volendo  parlicipare  lo  suo  bene  co  la 
creatura,  creò  e fece  questa  (*)  composizione  con  tanto  ordine,  che  è 
impossibile  a dire  et  immaginare.  E così  appare  che  ci  concorresse- 
no  l’ opere  della  Trinità,  cioè  la  potenzia  del  Padre  in  quanto  creò  del 
niente;  la  (*)  sapienzia  del  Figliuolo  in  quanto  redusse  in  forma  cosi 
bella;  la  (*)  clemenzia  dello  Spirito  Santo,  in  quanto  si  mosse  per  sua 
somma  bontà,  e questo  tocca  l’autore  nel  testo,  dicendo:  Lo  primo 
et  ineffabile  Valore;  cioè  Iddio  padre,  lo  quale  è principio  senza  prin- 
cipio: imperò  che  da  lui  è ogni  cosa,  et  egli  è da  nullo,  et  è ineffabile: 

(l)  C.  M.  erano  fatti  quelli  spiriti  ,*)  C.  M.  somma  clemenzia  è lo  Padre, 
lo  Filliuolo  » lo  Spirito  Santo.  Questa  (•)  (*)  C.  M.  l’ onnisapienzia 

(‘)  (»)  C.  M.  l’ onniclemenzia  (•)  C.  M.  questo  mondo  con  tanto 
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imperò  che  la  sua  natura  è si  alta,  che  non  si  può  dire,  nò  pensare 
per  la  bassezza  del  nostro  intelletto,  e ben  dice  Valore:  imperò 
che  ogni  cosa  può , Guardando  nel  suo  figlio;  cioè  ponendo  mente 
nel  suo  Figliuolo,  cioè  la  divina  potenzia  che  è attribuita  al  Padre, 
quando  li  piacque,  ragguardò  nella  sua  increata  sapienzia  che  è 
attribuita  al  Figliuolo,  co  l'amore;  cioè  colla  sua  perfetta  carità  che 
è attribuita  allo  Spirito  Santo;  e però  adiungc:  Che  l’uno  e l'altro 
dentalmente  spira;,  cioè  lo  quale  amore  lo  Padre  e lo  Figliuolo  sem- 
pre da  sè  spira,  cioè  produce:  però  che  lo  Spirito  Santo  sempre 
procede  dal  Padre  e dal  Figliuolo,  dice  etcrnalmente:  imperò  che 
tale  produzione  fuc  ab  eterno.  K per  questo  dà  ad  intendere  che  a 
la  creazione  della  creatura  fu  la  potenzia  del  Padre,  la  sapienzia 
del  Figliuolo,  e l’amore  dello  Spirito  Santo,  sicché  tutte  e tre  le  per- 
sone divine  vi  concorseno:  imperò  che  si  grande  cosa,  come  è Io 
mondo,  non  si  serebbe  potuto  fare  di  niente,  se  non  da  chi  fusse 
stato  onnipotente  e non  si  sarebbe  fatto  con  tanto  ordino  se  non 
avesse  avuto  perfetta  sapienzia,  e non  Farebbe  fatto  se  a ciò  non 
si  fusse  mosso  per  sua  infinità  carità  e benivolcnzia;  e però  dice 
Boezio  nel  terzo  della  Filosofica  Consolazione:  Quem  non  externee 
pepulerunt  fingere  causa:  Materia:  fluitantis  opus,  verum  insita  stim- 
mi Forma  boni,  livore  carens.  — E però  dice  l'autore  che  la  Divina 
Potenzia,  guardando  ne  la  sapienzia  del  Figliuolo  co  l'amore  dello 
Spirilo  Santo,  che  non  è altro  a dire  se  non  che  Iddio  quando  volse, 
mosso  da  niuna  cagione  se  non  da  la  sua  somma  et  infinita  bontà, 
fece  lo  mondo  cosi  ordinato  e cosi  perfetto,  che  nulla  ci  manca  c 
nulla  ci  si  potrebbe  iungere  che  non  guastasse  lo  fatto;  e però  dice: 
Con  tanto;  cioè  con  sì  grande,  ordine  fe;  cioè  con  ordine  incompren- 
sibilo  et  inenarrabile,  e qui  si  dimostra  la  sapienzia  sua,  Quanto  per 
mente  o per  occhio  si  gira;  cioè  lutto  ciò  che  per  mente  umana  si  può 
pensare  del  mondo:  imperò  che  anco  n'è  più  a che  la  mente  non 
adiunge  e co  l’occhio  non  può  vedere:  imperò  che  anco  tutto  non 
si  vede  co  l'occhio  corporale  cioè  che  si  vede  coll'occhio  mentale, 
che  esser  non  puote  Sema  gustar  di  lui;  cioè  senza  assaggiare  di 
Dio,  chi;  cioè  colui  lo  quale,  ciò;  cioè  quello  del  mondo,  che  per 
occhio  si  può  vedere  e per  mente  comprendere,  rimira ; cioè  ri- 
pensa co  la  mente  c riguarda  co  l’occhio:  imperò  che  per  le  cose 
create  si  cognosce  lo  creatore,  poiché  così  è.  Leva  dunque,  Lettor; 
ecco  che  concbiudendo  invita  io  lettore  a la  contemplazione  del 
moto  dei  cieli,  dove  si  vede  l’ordine  che  Iddio  à dato  a la  natura 
naturata,  a Valle  rote;  cioè  dei  cieli,  Meco  la  vista;  cioè  con  me 
Dante  lo  tuo  vedere  mentale,  dietro  a quella  parte ; ecco  che  lo 
ristringe  a quella  parte  che  vuole,  cioè  a quella  parte  del  Zodiaco 
che  si  chiama  Aries,  Dove;  cioè  ne  la  qual  parte,  l'un  moto;  cioè 
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del  primo  mobile  che  è diritto,  e l’altro;  cioè  molo  erratico  de  li 
pianeti  che  è obliquo,  sè  jtercuole:  imperò  che  l’obliquo  dei  pianeti 
perquole  lo  molo  ritto  dcH'oUava  spera  in  due  punti  oppositi;  cioè 
al  punto  che  è in  su  l'Equatore  in  mezzo  tra  la  fine  di  l’isces  e la 
incominciata  d’Aries,  eia  l’opposilo  che  è ancora  nella  parte  oppo- 
sta dell'Equatore  in  mezzo  Ira  Virgo  c Libra:  di  questo  cerchio,  che 
si  chiama  Equatore,  è stalo  detto  di  sopra.  K quando  li  pianeti  sono 
a quelli  due  punti,  allora  girano  per  lo  mezzo  insieme  col  movi- 
mento diritto  del  cielo,  usciti  fuora  di  quelli;  girano  fuora  del  mezzo 
o più  su  o più  giù,  secondo  eli’ eli i sono..  E quando  lo  Sole  è in 
quelli  due  punti,  allora  è pari  lo  di’  co  la  notte  come  è stalo  dichia- 
ralo nelle  parti  precedenti;  ma  qui  intende  di  quel  punto  che  è tra 
l’isces  et  Aries:  però  che  quinde  cominciò  lo  moto  dei  pianeti,  quan- 
do Iddio  fece  lo  mondo.  E dice  che  ragguardi  o quella  parte,  non  a 
quei  punto:  imperò  che  Sole  non  era  ne  l’entrata  d’Aries;  ma  era 
ilo  alquanti  gradi:  imperò  che  erano  passati  più  giorni  che  lo  Sole 
era  inlrato  in  Ariete,  quando  fìnge  che  cercasse  lo  paradiso  come 
è detto  di  sopra.  E lì;  cioè  et  in  quel  luogo  dei  detti  due  pianeti, 
comincia:  cioè  tu  lettore,  a vageggiar  ne  l'arte;  cioè  nella  revolu- 
zione  dei  cicli,  che  è l’arte  e l’esercizio  che  fanno  ordinariamente  li 
cieli,  secondo  clic  Iddio  gli  à costretti:  col  suo  ordine  e col  suo  girare 
mandano  giù  le  sue  influenzie,  Di  quel  Maestro;  cioè  d’iddio  che 
è sommo  maestro,  che;  cioè  lo  quale  maestro,  dentro  a sè  l’ama; 
cioè  nella  mente  sua:  imperò  che  nella  mente  diviua  è l’idea,  cioè 
la  forma  di  tutte  le  cose  creale  e che  sono  a creare,  e l’esemplare 
onde  si  formano  tutte  le  cose,  siccome  dice  Iloczio  nel  preallegato 
luogo:  Tu  cuncla  superno  Ducis  abexemplo , pulchrum  pulcherrimus 
ipse  Mundum  mente  gerens,  similique  in  imagine  formasti  ec.  — Tanto; 
cioè  ama  Iddio  l’arte  che  fa  la  natura  naturata  nella  sua  mente 
divina,  cioè  esemplare,  unde  si  pigliano  le  forme  di  tutte  le  cose 
create  e che  sono  a creare,  lo  quale  è nella  detta  Mente  Divina, 
che  mai  da  le’;  cioè  da  la  detta  arte  esemplare,  l’occhio;  cioè  la  sua 
intelligenzia  comprendente  ogni  cosa:  l’occhio  d’iddio  è la  intelli- 
genzia  d’iddio,  non  parte;  cioè  non  muove  nè  sepera:  Iddio  nella 
sua  mente  ragguarda  sempre:  imperò  che  sempre  sè  medesimo 
intende  et  in  sè  vede  ogni  cosa:  Iddio  non  apprende  suo  sapere  da 
sensato  come  fanno  gli  uomini;  ma  da  la  sua  mente  nella  quale 
sono  le  forme  di  tutte  le  cose  che  sono  state,  sono  e saranno;  et  in 
essa  ragguardando  co  la  sua  intelligenzia  infinita,  ogni  cosa  vede  et 
ogni  cosa  fa  o immediatamente  o mediatamente,  come  è stalo  detto 
di  sopra  (’),  che  la  creazione  de  1’animc  umane,  la  loro  beatificazione 

(■)  C.  M.  di  sopra:  senza  mezzo  Dio  fa  la  creazione  de  l’ anime  ragione- 
v oli  c la  beatificazione  loro,  e l'altre  cose  fa  per  mezzo  dclli  angeli 
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Iddio  fa  senza  mozzò,  l’ altre  cose  per  mezzo  degli  angeli  c dei  corpi 
celesti  e della  natura  tutta  obedicnlc  a lui;  ne  le  quali  cose  egli 
ime  posto  virtù  informativa  a ciascuno,  secondo  lo  suo  essere,  e di 
questo  é stato  detto  di  sopra.  Et  a dichiaragionc  di  quello  che  è 
stato  detto  de  l’Astrologia  delibiamo  sapere,  come  è stato  detto  altra 
volta,  gli  Astrologi  diccno  l'ottava  spera  divisa  tutta  in  due  melò 
per  uno  cerchio  clic  lo  chiamano  Equatore,  sicché  l una  metà  è in 
verso  lo  polo  artico,  e l’altra  in  verso  l’antartico;  c di  lungi  da 
quello  per  gradi  21  diceno  essero  uno  cerchio  in  verso  l’artico  lo 
quale  chiamano  Tropico  estivale;  e cosi  in  verso  l'antartico  da  la 
parte  opposila  di  lungi  dal  detto  Equatore  per  gradi  Si  diccno 
essere  uno  cerchio  lo  quale  chiamano  Tropico  iemale  e diceno  che  è 
uno  cerchio  largo  gradi  12,  lo  quale  chiamano  Zodiaco  che  cinge  lo 
cielo  da  l'uno  Tropico  all'altrn  per  traverso,  si  che  l’una  parte  tocca 
lo  Tropico  estivale,  c l’altra  lo  Tropico  iemale,  o questo  interseca 
l'Equatore  in  duo  punti  oppositi,  l'uno  in  verso  l’oriente  e l’altro 
in  verso  l’occidente.  Et  in  questo  Zodiaco  sono  li  12  segni;  Aries, 
Taurus,  Gemini  cc.  ; e sotto  questo  Zodiaco  è la  via  dei  pianeti,  sic- 
ché mai  non  escono  di  quello,  sicché  lo  Sole  sempre  va  per  lo  mezzo 
de  la  sua  latitudine  per  la  linea  elittica,  si  che  sci  gradi  sono  di 
verso  l'una  estremità  e sei  in  verso  l'altra,  e la  Luna  cerca  col  suo 
moto  tutti  questi  dodici  gradi  che  sono  nella  latitudine  del  Zodiaco 
da  l'uno  canto  a l'altro;  e cosi  gli  altri  pianeti  vanno  sempre  sotto 
lo  detto  Zodiaco  tra  l’uno  canto  e l’altro,  benché  alquanti  Astrologi 
diceno  cho  Venus  n’esco  fuora  uno  grado,  aduriqua  la  via  de’  pia- 
neti è dall'uno  Tropico  all’altro.  Et  incominciano  gli  Astrologi  lo 
moto  dei  pianeti  dall’  Equatore  da  quel  punto  che  è in  mezzo  tra 
Pisces  et  Aries:  imperò  che  quinde  incominciò  lo  moto  de'  pianeti 
quando  Iddio  fece  lo  mondo  e vanno  in  verso  lo  Tropico  estivale  di 
segno  in  segno,  sicché  quando  lo  Sole  entra  in  Aries,  che  è presso 
al  mezzo  di  marzo,  allora  dice  incominciare  l’anno;  c d’Aries 
passa  in  Tauro  in  30  di’,  come  ogni  segno  è 30  gradi;  c poi  di 
Tauro  in  Gemini,  et  all'ultimo  grado  di  Gemini  è iunto  al  Tro- 
pico estivale,  et  allora  è lo  maggiore  di’  e la  minore  notte  di 
tutto  l'anno;  poi  entra  in  Cancro,  et  incomincia  a scendere;  e 
di  Cancro  in  Leone,  e di  Leone  in  Vergine,  e cosi  è a 1’ ultimo 
grado  di  Vergine  tornato  a 1’  Equatore,  et  è pari  lo  di’  co  la 
notte;  poi  entra  in  Libra  et  incomincia  a mancare  lo  di’  e cresce- 
re le  notti;  poi  di  Libra  in  Scorpione;  e di  Scorpione  in  Sagittario, 
et  a l’ultimo  di  Sagittario  é iunto  al  Tropico  iemale,  et  è la  mag- 
giore notte  dell’anno  e lo  minore  di’;  poi  entra  in  Capricorno,  et  in- 
cominciano a mancare  le  notti  et  a crescere  li  di’;  e di  Capricorno 
in  Aquario;  e d'Aquario  in  Pisces,  et  a l'ultimo  grado  di  Pisces  é 
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tornato  n l’Equatore,  et  è pari  lo  di' co  la  notte:  c poi  incomincia 
da  capo  quando  cnlra  in  Aries  a crescere  lo  di'  e mancare  la  notte, 
et  incominciasi  la  prima  parto  dell’anno,  cioè  la  primavera,  e cosi 
vanno  gli  altri  pianeti . E per  questo  appare  che  Io  molo  dei  pianeti 
è attraverso  al  moto  del  primo  mobile  che  si  gira  in  24  ore,  e così 
fa  girare  l’ottava  spera  et  ogni  suo  contento,  et  anco  aitraversa  lo 
moto  dell’ottava  spera  che  gira  incontro  al  primo  mobile  in  100  anni 
uno  grado.  E questo  è quello  che  l'autore  he  dimostrato  nella  parte 
detta  di  sopra,  e che  dirà  appresso  per  descrivere  lo  tempo,  cioè 
che  lo  Sole,  quando  si  trovò  saltilo  in  esso,  era  in  Ariete  alquanti 
gradi;  c così  appare  che  fusse  di  marzo  quando  (’)  incominciò  ad 
avere  questo  pensieri.  E sopra  l'esqnisizioni  dello  inferno  finge  che 
stesse  due  notti  et  uno  di’,  e sopra  l'esqnisizioni  del  purgatorio  tre 
notti  e tre  di’,  e sopra  l'esquisizioni  dei  cieli  e del  paradiso  non 
assegna  tempio  determinato:  però  che  l'ombra  della  terra  non  adiun- 
ge  se  non  infine  al  cielo  di  Venere  co  la  sua  punta,  et  insin  quitte 
saline  uno  di':  da  inde  in  su  non  può  essere  (’)  notte. 

C.  X — v.  13-27.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge, 
come  è detto,  come  tornato  a scrivere  quello  che  avea  veduto  mon- 
tando al  cielo  del  quarto  pianoto  e nel  corpo  di  quel  pianeto,  cioè 
del  Sole,  in  prima  volendo  descrivere  lo  tempo  ponesse  una  esorta- 
zione al  lettore  che  levasse  la  mente  a considerare  la  potenzia , sa- 
pienzia  e la  cleinenzia  d’iddio  nelle  sue  creature  e massimamente 
nei  cieli  li  quali  elli  fece  si  belli  e con  tanto  ordine  e con  tanto 
effetto  nelle  cose  di  giù,  continuando  la  detta  esortazione  adiungesse 
alcune  belle  sentenzio  d’ Astrologia  e ritornò  a la  materia,  dicendo 
cosi:  Eedi;  cioè  tu  lettore,  guardando  in  cielo  al  cerchio  che  si  chia- 
ma Equatore,  come  da  indi;  cioè  da  esso  cerchio,  si  dirama;  cioè 
esce  da  esso  come  fa  lo  ramo  dell'albore,  c torce  in  verso  lo  Tropico 
estivale  l’uno  ramo  del  7,odiaco  e l’altro  ramo  in  verso  lo  Tropico 
iemale,  e cosi  di  quinde  torce  l’altra  quarta  del  Zodiaco  e ritorna 
a l'Equatore,  e dall’ Equatore  torce  e va  al  Tropico  iemale  l'altra 
quarta  si,  che  tutto  è diviso  in  quattro  quarte,  de  le  quali  le  due 
si  coniungono  nel  nostro  emisperio  al  Tropico  estivale,  cioè  Aries, 
Taurus,  Gemini,  che  è l'una  quarta;  e Cancer,  Leo,  Virgo,  che  è 
l’altra,  et  incomincia  dall’Equatore,  la  prima  di  verso  oriente,  e la 
seconda  di  verso  occidente  termina  all’  Equatore;  c 1’  altre  due 
quarte,  cioè  la  terza  che  incomincia  dall'Equatore  di  verso  occidente 
che  termina  al  Tropico  iemale,  nell’altro  emisperio,  cioè  Libra, 

I1)  C.  M.  quando  ebbe  imaginazione:  ma  sopra  l'csquisizione  de  l'inferno 

(*)  C.  M.  notte;  sì  che  non  si  può  comprendere  quanto  tempo  determi- 
nalo stesse.  E questo  fece  l'autore,  per  seguitare  con  la  sua  lizione  la  verità: 
imperò  clic  in  paradiso,  dove  è vita  eterna  non  può  esser  tempo  . Seguila  . 
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Scorpio,  Sagittarius;  e la  quarta  incomincia  di  quinc  c torna  a 
l’Equatore  di  verso  oriente  e continuasi  cola  prima  che  è Capricor- 
nus,  Aquarius,  Pisccs,  e cosi  è fluito  Io  Zodiaco  in  quattro  modi;  e 
però  ben  dice:  L’obliquo  cerchio;  cioè  lo  Zodiaco  che  va  per  traverso 
nell’ottava  spera,  chei  Pianeti  porta;  cioè  lo  quale  Zodiaco  porta  li 
pianeti:  imperò  che  li  pianeti  fanno  lo  suo  moto  circuiate  sotto  lui 
incominciando  d'Ariele  e tornando  a lui,  e cosi  ciascuno  compie  suo 
corso  in  diversi  tempi,  come  6 stato  detto  di  sopra,  Per  sodisfare 
al  mondo ; cioè  a la  materia  piacente  che  è li  elementi  e le  cose 
elementate,  le  quali  cose  significano  (')  e corrompeno  secondo  la  in- 
fluenzia  che  viene  da  la  virtù  informativa  dei  delti  pianeti,  che; 
cioè  lo  qual  mondo,  li  chiama;  cioè  li  delti  pianeti.  E se  la  strada 
/or  non  fusse  torta;  cioè  s’ella  non  andasse  per  traverso,  com'ella 
va,  Molta  virtù;  cioè  informativa  che  è nel  cielo  ottavo,  nel  Ciel; 
cioè  ne  l’ottava  spera  che  h ad  influere  nei  pianeti  e li  pianeti  giù, 
come  dichiarato  è stato  nel  primo  canto  di  questa  cantica , serebbe 
in  vano:  imperò  che  non  sarebbe  chi  la  disponesse  ad  operare  come 
fanno  li  pianeti  che  disporrebbono  pur  quella,  sotto  la  quale  fus- 
seno  e quelle  sopra  le  quali  fusseno  a riceverla,  c non  sarebbe 
tanta  quanta  è questa:  imperò  che  si  stendeno  da  l’uno  Tropico 
a l'altro,  E quasi  ogni  potenzia;  cioè  tutti  quasi  li  elementi  e le 
cose  elementate  che  ricevono  impressione  di  generarsi  e corrom- 
persi, sercbbeno  invano,  se  non  quine  dove  fussono  li  pianeti,  che 
serebbe  piccolo  luogo,  e però  dice  quasi  ogni  potenzia  quaggiù;  cioè 
nel  mondo,  morta;  cioè  senza  (*)  mutamento:  nel  mutamento  che 
la  natura  naturata  fa,  appare  che  sia  viva;  che  se  non  avesse  mu- 
tamento parrebbe  morta,  come  l’animale  quando  si  muove  par 
vivo,  quando  con  si  muove  pare  morto;  e cosi  se  gli  elementi 
e le  cose  elementate  non  avessono  mutamento  per  generazione  e 
corruzione,  parrebbono  morti:  potenzia  è negli  elementi,  e nelle 
cose  elementate  d'essere  alterate,  la  quale  sarebbe  in  vano  se  la 
virtù  alterante  non  fusse,  e ben  dice  quasi:  imperò  che  sarebbe 
questo  mutamento  pure  in  quello  luogo  dove  fusseno  c non  altro'. 
E dimostra  l’autore  che  Iddio  ogni  cosa  facesse  con  peso  e con 
misura  e con  ordine,  com’elli  fe  dicendo:  E se  dal  dritto:  cioè 
cerchio  che  è l’Equatore,  più  o men  lontano  Fusse  ’l  partire;  cioè 
se  lo  dipartimento  dei  delti  pianeti  fusse  o più  dilungi  o meno  dal- 
l'Equatore. che  è diritto  et  è a punto  nel  mezzo  del  cielo  dal  quale 
sono  dilungi  l’uno  Tropico  e l'altro  2i  gradi,  assai  serebbe  manco; 


(*|  C.  M.  s'ingenerano  e corrompeno 

(*)  C.  M.  senza  opcramento  , come  è le  cosa  morta  , e senza  effetto  ne] 
mutamento  che  la  natura 
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cioè  sarebbe  assai  defelto,  E su  e giù;  cioè,  in  cielo  et  in  terra, 
deli  ordine  mondano ; cioè  dell’ordine  che  Iddio  à posto  al  mondo.  E 
sotto  questo  spazio  del  cielo  diccno  li  Poeti  e li  Astrologi  che  è la 
zona  torrida  inabitabile  se  non  alle  sue  estremità  per  Io  troppo 
caldo,  come  sono  ameuduni  l’ Etiopie,  l'orientale  e l’occidentale,  et 
allato  a questa  torrida  di  verso  lo  polo  artico  n’è  una  abitabile  tem- 
perata, perché  ò in  mezzo  di  questa  torrida  e della  fredda  settentrio- 
nale, e cosi  dall'altro  Tropico  iemale  è un  altra  temperata,  perchè 
in  mezzo  tra  la  torrida  e la  fredda  antartica  che  sarebbe  abitabile 
se  non  che  coperta  ene  dall'acqua,  secondo  che  si  crede.  E se  altri 
opponesse  che  nella  torrida  s'abita,  si  come  apparo  di  quelli  che 
sono  a l’equinoziale,  puoi  rispondere  che  s'abita  con  uialagcvilczza: 
li  autori  inleseno  di  quelle  che  siano  commode  senza  malagcvilez- 
za.  Or  ti  riman,  Lettor,  sovra  ’l  tuo  banco;  ecco  che  l'autore  si  parte 
da  la  materia  toccata  e torna  a la  materia  sua  incominciata,  con- 
fortando lo  lettore  che  sopra  le  cose  dette  ripensi,  s’elli  vuole  essere 
lieto:  imperò  che  di  niuna  cosa  si  rallegra  tanto  l’animo,  quanto 
delle  cose  d’iddio;  e però  dice:  Lettor,  Or;  cioè  ora,  ti  riman  sovra  ’l 
tuo  banco;  nello  quale  tu  stai  a studiare  questo  mio  libro,  Dietro 
pensando;  co  la  mente  tua,  a ciò  che  si  preliba;  cioè  a la  materia 
che  io  òne  messo  inanti,  che  6 materia  da  essere  pensata  con  diletto; 
e però  dice:  S'esser  vuoi  lieto;  cioè  se  tu  vuoi  essere  lieto,  assai: 
imperò  che  questa  è materia  che  fa  assai  lieto  chi  la  pensa,  prima 
che  stanco:  imperò  che  inauzi  che  l’uomo  si  stancasse  sopra  tale 
materia  serebbe  molto  lieto,  considerando  l’ opere  d’Uldio.  Messo  t’ò 
innanzi;  cioè  la  materia  da  essere  pensata , ornai;  cioè  oggimai , per 
te;  cioè  per  le  medesimo,  ti  ciba;  cioè  pasce  te  lettore  sopra  la  detta 
materia,  Chè  a sé;  cioè  imperò  che  a sè,  torce  tutta  la  mia  cura; 
cioè  tutta  la  mia  solliciludine,  Quella  materia;  cioè  la  materia  di 
questa  ultima  cantica  che  è della  gloria  de' beati,  ond’io;  cioè  della 
quale  io  Dante,  son  fatto  scriba;  cioè  sono  fatto  scrittore.  Seguita. 

C.  X — v.  28-36.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore,  ritor- 
nato alla  materia  sua,  Unge  come  elli  si  trovò  saltilo  nel  corpo  del 
Sole  senza  avvedersi  del  sallire,  dicendo:  Lo  ministro  maggior; 
cioè  lo  Sole,  che  è maggiore  di  lutti  li  pianeti  e de  la  terra,  e di 
tutti  li  corpi  celesti,  salvo  che  dei  cieli:  imperò  che,  come  dice  Al- 
lagano capitolo  xxi,  lo  Sole  è maggiore  che  la  terra  cento  sessanta 
sei  volte,  essente  equale  a la  terra,  e la  terra  è 432  mila  di  miglia, 
e 600  millia,  et  è lo  miglio  4 millia  gommiti,  dunqua  ben  è lo  Sole 
maggiore  che  ogni  altro  corpo  celeste;  e dicesi  ancora  ministro 
maggiore:  imperò  che,  come  Albumasar  nel  suo  Introduttorio  diffe- 
renzia terza  dice,  lo  Sole  è temperamento  de  li  elementi  e della 
natura  c della  composizione  delli  individui  dementati  per  la  par- 
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ticipazione  dogli  altri  pianeti:  e dice  Lo  ministro:  imperò  ch’egli 
il  a ministrare  e servire,  (te  la  Satura;  cioè  naturante,  et  allora 
s’inlemierebbe  d' Iddio  al  quale  lo  sole  obedisce;  e puòsi  intendere 
della  natura  naturata:  imperò  che  a la  natura  naturata  cagiona 
li  suoi  efTetti,  et  ii  più  a cagionare  che  gli  altri  pianeti,  c però  si 
può  chiamare  maggiore  ministro  della  Natura,  Che;  cioè  lo  quale 
ministro  ('),  il  mondo  impronta;  cioè  lo  cose  del  mondo  suggella, 
cioè  in  esso  la  trasfunde,  et  esse  dispone  a riceverla,  K col  suo 
lume;  cioè  lo  Sole  con  lume  suo  fa  lo  di’  e la  notte,  e li  di’  c le 
notte  sono  misura  del  tempo;  Io  Sole  è cagione  di  tutti  gli  animali 
e di  tutti  li  frutti  della  terra,  et  è cagione  de  la  luce  che  illu- 
mina lo  mondo,  Con  quella  jmrte;  cioè  del  Zodiaco  che  è lo  segno 
d'Ariele,  che;  cioè  la  quale  parte  d 'Ariele,  Su;  cioè  nel  principio 
del  canto,  si  rammenta;  cioè  si  ricorda  quando  disse:  Leva  dunque, 
Lettor  cc.,  Coniunto;  cioè  lo  Sole:  imperò  che  allora  era  in  Ariete  lo 
Sole,  per  le  spire;  cioè  per  quelle  revoluzioni  che  fa  in  24  ore,  ro- 
talo dal  primo  mobile,  e perchè  ogni  di’  va  uno  grado  del  segno, 
ogni  di’  muta  spira  ; c però  128  spire  fa  lo  Sole  montando  dal  Tropico 
iemale  a l’estivale,  e quelle  medesime  fa  descendendo  da  l’estivale 
a l'iemale:  imperò  che  gira  per  quelli  medesimi  luoghi:  spira  tanto 
vale  quanto  revoluzione,  come  fa  lo  serpente  quando  si  ripiega  in 
giro,  che  benché  ritorni  colla  volunth  sua  non  torna  lo  fine  al  princi- 
pio; ma  torna  lungo  esso  e dò  l'altro  giro,  e così  fa  lo  Sole:  imperò 
che  ogni  di'  acquista  uno  grado  del  Zodiaco,  in  che;  cioè  ne  le  quali 
revoluzioni,  più  tosto;  che  non  suole  negli  altri  segni,  ogni  ora 
s'appresenta;  cioè  ogni  (*)  ora  parimente  si  rappresenta  più  tosto 
nelle  spire  d’ Ariete  e di  Vergine  che  degli  altri  segni  : imperò  che 
in  questi  due  segni,  cioè  in  Ariete  incomincia  ad  avanzare  lo  di’  la 
notte,  et  in  Vergine  incomincia  a tornare  lo  di’  pari  a la  notte.  K 
ben  che  in  Ariete  incominci  ad  avanzare  lo  di’  la  notte,  et  in  Ver- 
gine incominci  a tornare  pari  lo  di’  co  la  notte,  è sì  poco  l’accre- 
sci mento  e lo  mancamento  che  a pena  Tomo  se  n’avvede,  c però 
l’orc  tutte  parimente  si  rappresentano  tosto  in  quelle  revoluzioni 
di  questi  due  sopradclti  segni  più,  che  nc  lo  spire  di  quattro  segni 
che  sono  in  mezzo;  cioè  Taurus,  Gemini,  Cancer  c Leo:  imperò  clic 
in  essi  l'orc  de  la  notte  si  rappresentano  più  tosto  che  quelle  del  di'; 
o così  nei  segni  vicini,  cioè  l’isccs  c Libra,  ogni  ora  parimente  si 
rappresenta  più  tosto  che  nelle  spire  di  4 segni  che  sono  in  mezzo, 
cioè  Scorpius,  Sagittarius,  Capricornus  et  Aquarius:  imperò  che  in 
essi  l’ore  del  di’  si  rappresentano  più  tosto  che  quelle  della  uolte,  E 

(*)  C.  M.  ministro,  del  vnlor  del  Ciclo;  cioè  delia  virtù  informativa  clic 
lo  cielo  infunile  giuso,  il  mondo  (*j  C.  M.  ogni  cosa  parimente 
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questo  è secondo  gli  Aslrologi  che  diceno  d'ogni  tempo  che  dodici  ore 
è lo  di’  e dodici  la  notte:  imperò  che  sci  segni  si  levano  di  di’  e 
sei  la  notte;  e però  quando  li  di’  sono  maggiori  che  le  notti,  conve- 
gnano  l’ore  del  di  penare  più  a rappresentarsi  che  quelle  de  le 
notti,  e cosi  e contrario;  e quando  li  di’  sono  pari  a le  notti,  allora 
ogni  ora  si  rappresenta  parimente  tosto.  E questo  è quello  che  l'au- 
tore àne  voluto  dimostrare.  Et  io ; cioè  Dante,  era  con  lui;  cioè  col 
Sole,  che  era  in  Ariete:  imperò  che  io  era  sallito  in  esso,  ma  del  so- 
• lire;  cioè  nel  detto  piando  fatto  da  me,  So n m’accorsi  io;  cioè  io 
Dante,  benché  la  distanzia  fusse  grande:  imperò  che  la  più  bassa 
lunghezza  della  spera  del  Sole  che  è la  più  alta  di  Venere,  come 
è detto  di  sopra,  è tre  milia  migliaia  e secento  quaranta  migliaia  di 
miglia,  e la  più  alla  lungezza  del  Sole  che  è la  più  bassa  di  Marte, 
è tre  milia  volle  mille  e novecento  sessanta  cinque  migliaia  di  mi- 
glia, e la  misura  del  corpo  del  Sole  è cento  e sessantasei  volte 
equale  a la  misura  del  corpo  della  Luna,  sicché  185  volte  l’avanza. 
K questo  finge  secondo  la  lettera,  per  mostrare  che  li  cieli  sono 
coniunti,  e non  ene  vacuo  tra  loro;  e moralmente  vuole  dimo- 
strare quanto  sia  veloce  lo  nostro  peusieri,  che  subitamente  passa 
d’una  materia  ad  una  altra  quanlunqua  distante,  senza  avvedersi 
l’uomo,  e però  adiunge  la  similitudine:  se  non  com’om;  cioè  se  non 
come  l’uomo,  s’accorge;  cioè  s’avvede,  Ansi’l  primo  pensieri  cioè 
binanti  che  venga  lo  primo  pensieri  omo  non  s’avvede  che  debbia 
venire:  imperò  che  subitamente  viene  o inspirato  da  Dio  o impresso 
dai  corpi  celesti  o persuaso  dal  dimonio;  ma  degli  altri  descendenti 
da  quello  omo  se  ne  può  avvedere:  imperò  che  lo  primo  li  genera,  e 
però  dice:  del  suo  venire;  cioè  del  primo  pensieri,  cioè  come  vegna 
et  unde  vegna. 

C.  X — v.  37-48.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  nel  quarto  pianeto;  cioè  nel  Sole,  vedesse  Beatrice  più 
lucente  che  ’l  Sole;  e scusasi  che  non  potrebbe  dire  quanto  era  la 
luce  dei  beati  che  erano  in  esso,  e però  dice:  0 Beatrice;  questo  O 
è ora  interiezione  che  significa  ammirazione  e rendesi  a quello 
verbo  che  seguita  poi;  cioè:  Quant'esser  convenia  da  sè  lucente;  cioè 
Beatrice;  quasi  dica:  Eccessivamente  tanto,  che  è da  meravigliarse- 
ne: tanto  couvenia  essere  da  sé  lucente,  acciò  che  si  vedesse  lo  suo 
splendore  e la  sua  chiarezza  che  era  dentro  dal  Sole:  convenia 
fusse  maggiore  che  ’l  Sole,  e dichiara  qual  Beatrice,  cioè:  quella  che 
si  scorge;  cioè  si  dimostra,  Di  bene  in  meglio:  imperò  che  quanto 
più  si  ragguarda  la  Santa  Scrittura,  tanto  più  si  vede  la  sua  altezza 
e la  sua  bonlh,  sì  subitamente;  questo  dice:  imperò  che  lo  intendi- 
mento de  la  hontà  e della  altezza  della  Santa  Scrittura  è dono 
dello  Spirito  Santo,  e però  è inspirato  subitamente:  imperò  che 
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Iddio  lo  'nfundc  ne  la  mente  umana,  che  in  ciò  pensa  et  umilmente 
ciò  dimanda,  senza  mezzo  e senza  distanzia  di  tempo;  e però  dice: 
Che  l'atto  suo;  cioè  dell'altezza  e bontà  della  Santa  Scrittura  che 
appare  di  bene  in  meglio,  non  si  porge  per  tempo:  imperò  che  la 
Santa  Scrittura  non  acquista  di  tempo  in  tempo  maggiore  altezza 
ch’ella  s’abbia:  im|>erò  che  Iddio,  cosi  fatta  com’ella  è,  la  inspirò 
nelle  menti  umane,  et  in  sè  medesimo  [']  ella  è perfettissima,  dun- 
qua  lo  nostro  comprenderla  più  l'una  volta  che  l'altra  ò ispirazione 
divina  che  viene  senza  distanzia  di  tempo  subitamente.  E poi  che 
à dimostrato  che  lo  suo  splendore  conveniva  avanzare  lo  Sole,  scu- 
sasi che  quanto  fusse  lo  suo  splendore  di  quello  che  era  nel  Sole, 
cioè  dei  beati,  che  quine  si  rappresentavano,  non  potrebbe  dirsi  per 
lui,  e però  dice:  Chi;  cioè  imperò  che  ben  conveniva  Beatrice 
essere  lucente:  imperò  che,  quel,  ch’era;  cioè  li  beali  spirili,  entro 
al  Sol;  cioè  come  erano  falli  li  beati  spiriti  li  quali  erano  dentro 
nel  corpo  del  Sole,  che  conveuia  avanzare  lo  Sole  acciò  che  si  coni* 
prendesseno:  imperò  che  se  fussono  stati  meno  splendidi  che  '! 
Sole  o altrettanto,  non  si  sarebbono  potuti  vedere  perchè  lo  splen- 
dore del  Sole  gli  arebbe  celati.  E questo  è secondo  la  lettera;  ma 
secondo  l’allegoria  si  debbe  intendere  che  li  beati  spiriti,  che  si  rap- 
presentano nel  Sole  che  sono  del  quarto  grado,  sono  stati  uomini 
scientifici  e studiosi  nel  mondo  più  lucenti  che  ’l  Sole:  imperò  che 
a distinguere  e cognoscere  le  cose  d’iddio,  che  sono  sopra  natura 
e le  cose  de  la  natura,  conviene  la  mente  essere  d'eccessivo  lume 
di  scienzia  e conviene  eccessivamente  essere  lucente;  c però  dice 
a dire  quel  ch’erano  li  beati  spirili  dentro  al  Sole,  dov’io;  cioè  nel 
quale  io  Dante,  enlra’mi;  cioè  entrai  non  sapendo  come,  se  non  che 
mi  ritrovai  dentro  col  pensieri,  secondo  l'allegoria;  e col  corpo,  se- 
condo la  lettera,  per  la  grafia  d'iddio,  Non  per  color ; ecco  che  di- 
mostra in  che  modo  erano  quelli  spiriti  beati  nel  corpo  solare,  cioè 
non  colorati;  ma  solamente  coperti  e fasciati  di  lume,  e però  dice: 
ma  per  lume  parvente;  cioè  ma  per  lume  che  appariva  e che  si  ve- 
deva avanzante  lo  lume  del  Sole;  ecco  che  si  scusa  che  non  lo  può 
dire,  dicendo:  Perch’io;  cioè  bench’io  Dante,  l’ingegno;  cioè  mio,  e 
l’arte;  cioè  la  Retorica  e la  Poesi,  e l’uso;  cioè  l’esercizio  che  fa 
l’uomo  pronto  a dire,  c l’arte  insegna,  c lo  ingegno  assottiglia  a 
trovare  nuovi  modi:  chiami;  cioè  in  mio  aiuto,  Si  noi  (lirei;  cioè  per 
si  fatto  modo  noi  potrei  dire,  che  mai  s'imaginasse;  cioè  per  li  let- 
tori; e la  cagione  è questa:  imperò  che  la  imaginazione  apprende 
dai  sentimenti,  e lo  splendore  è obietto  del  vedere,  e lo  vedere  non 


[*]  Medesimo  ; invariato  come  presso  i balini  clic  adoperavano  talora 
idem  ed  iprunt  senza  declinarli.  B. 
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it  mai  appreso  maggiore  splendore  clic  I Sole,  c così  non  lo  può 
imaginare.  Ma  cretler  possi;  cioè  come  erano  splendidi  più  che  1 
Sole,  benché  non  si  possa  imaginare  come  erano  fatti,  e di  veder  si 
brami;  cioè  si  desideri  dai  lettori  come  sono  fatti  quelli  beati  spirili 
più  lucenti  ebe  ’l  Sole.  Et  ora  rende  la  cagione,  per  ebo  non  si  può 
imaginare,  dicendo:  E se  le  fantasie;  cioè  le  nostre  apprensioni, 
nostre ; cioè  di  noi  uomiui,  son  basse;  cioè  che  non  [tossono  adiun- 
gere,  A tanta  altezza,  cioè  a si  eccessivo  splendore,  non  è meravi- 
glia; ecco  ch’è  la  cagione:  Chè;  cioè  imperò  che,  sopra  ’l  Sol;  cioè 
ultra  la  luce  del  Sole,  non  fu;  cioè  mai  in  questa  vita,  occhio;  cioè 
umano,  ch’andasse;  cioè  che  potesse  vedere:  imperò  che  Iddio 
nulla  luce  sensibile  àc  fatto  maggiore  che  '1  Sole:  imperò  che,  ben- 
ché Iddio  sia  senza  comparazione  più  lucente  che  ’l  Sole,  non  è luce 
sensibile;  ma  è intelligibile  et  iucomprensibile  pienamente  del  no- 
stro intelletto,  benché  quando  è beato  n’abbia  quanto  in  lui  ne 
cape.  Seguita. 

C.  X — e.  49-63.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge, 
come  è detto,  come  erano  fatti  li  beati  spirili  che  quine  si  rappre- 
sentavano, Beatrice  lo  confortò  che  dovesse  ringraziare  Iddio  della 
sua  elevazione,  e com'egli  lo  ringraziò  ardentissimamente  datosi 
a Dio  con  lutto  lo  cuore,  dicendo  cosi  : Tal’ era;  cioè  sì  splendiente, 
come  detto  è,  che  dire  non  sì  può  sì  che  si  possa  imaginare;  ma  bene 
credere,  la  quarta  famiglia;  cioè  lo  quarto  ordine  dei  beati  di  vita 
eterna,  c però  dice,  I)e  l'alto  Padre;  cioè  d'iddio  che  è vero  padre 
per  creazione  di  tutte  le  cose  e per  conservazione  e governazionc: 
li  beati  sono  la  famiglia  d'iddio,  et  elli  è loro  padre,  che ; cioè  lo 
qual  padre,  cioè  Iddio,  sempre  li  sazia ; cioè  di  sè:  come  al  padre 
s’appartiene  di  uotricare  la  sua  famiglia  de  la  sua  sustanzia;  così 
Iddio  vero  padre  sazia  tutti  li  beali  di  sè,  Mostrando;  cioè  loro 
quello  che  gli  omini  del  mondo  non  possono  pienamente  intendere, 
cioè:  come  spira;  cioè  Io  Padre  e lo  Figliuolo  l’eterno  amore  dai 
quali  procede  lo  Spirito  Santo,  che  è l’amore  eterno  che  spira  l’uno 
e l’altro,  come  fu  detto  nel  principio  del  canto,  e come  figlia;  cioè 
come  lo  Padre  ab  eterno  genera  lo  suo  Figliuolo.  E per  questo  dà 
ad  intendere  che  Iddio  manifesta  ai  beali  la  sua  Trinità  delle  per- 
sone c l’unità  della  sustanzia,  cioè  come  lo  Padre  genera  lo  Fi- 
gliuolo e come  dall'uno  e dall'altro  procede  lo  Spirito  Santo;  le 
quali  tre  persone  sono  una  sustanzia  et  uno  Iddio;  la  qual  cosa  li 
beati  vedono  chiaramente,  ragguardando  in  Dio.  E Beatrice;  ecco 
che  pone  lo  conforto  di  Beatrice,  cominciò;  cioè  a dire  a me  Dante: 
Ringrazia,  Ringrazia  ’l  Sol  degli  Aiu/eli;  cioè  tu,  Dante,  ringrazia, 
ringrazia  Iddio,  che  è lo  Sole  che  illumina  li  angeli  e li  beati;  et  usa 
conduplicazioue  che  è colore  retorico  per  meglio  confortare,  ch'a 
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questo  Sensibil  t’ù  levato:  cioè  lo  quale  Iddio,  che  è Sole  intellet- 
tuale, t’à  levato,  cioè  te  Dante  a questo  Sole  sensibile,  cioè  che  si 
comprende  col  sentimento  del  vedere.  La  grazia  d'iddio  aveva  inal- 
zato lo  intelletto  di  Dante  a considerare  lo  quarto  pianeto,  cioè  lo 
Sole,  e la  fizione  che  secondo  la  sua  poesi  inlendea  fare  d'esso;  e di 
questo  finge  che  Beatrice  lo  confortasse  che  ringraziasse  Iddio  che 
l’aveva  levalo  colla  sua  grazia  illuminante,  e però  dice:  per  sua  gra- 
zia: cioè  d Iddio.  Cuor  di  mortai;  cioè  d uomo:  imperò  cho  l’uomo 
è mortale  mentre  che  è nel  mondo,  poi  non  è più  mortale;  e però 
intende  solamente  di  quelli  del  mondo,  non  fu  mai  si  digesto  f1];  cioè 
sì  disposto:  imperò  che  lo  cibo  digesto  si  dice  disposto  al  notrimento 
del  corpo,  e cosi  digesto  si  dice  lo  cuore  umano  quando  è disposto, 
A divozione;  èioè  a donazione  a Dio:  devozione  è donazione  e pro- 
missione che  l’uomo  fa  di  sè  a Dio;  e però  adiunge:  et  a rendersi  a 
Dio;  et  è questo  espositivo  di  quel  dinanzi,  et  è qui  colore  retorico 
quando  quello  che  seguita  interpreta  quello  che  va  innanti,  e però 
si  chiama  interpretazione,  Con  tutto  suo  gradir  ; cioè  con  lutto  suo 
compiacergli,  cotanto  presto;  quanto  fu  lo  mio  quore  per  lo  conforto 
di  Beatrice;  e però  adiunge:  Come  a quelle  parole;  cioè  di  Beatrice,  mi 
fec’io;  cioè  Dante,  E si;  cioè  per  sì  fatto  modo,  tutto  ’l  mio  amore; 
cioè  tutta  la  mia  caritè  e ’l  mio  fervore,  in  lui;  cioè  in  Dio,  si  mise; 
cioè  entrai  sì  fortemente  col  fervore  di  ringraziare  Iddio,  ad  amaro 
Iddio,  Che  Beatrice  eclissò;  cioè  (*)  oscurò:  sì  come  oscura  la  minor 
luce  per  la  maggioro,  come  veggiamo  che,  venendo  lo  Sole,  la  mat- 
tina le  stelle  spariscono;  così  vuole  dire  che,  venendo  nella  mente 
sua  la  grazia  d’iddio,  elli  discende  in  lei  e riempirla  della  sua  grazia 
et  allora  ogni  altro  lume  a la  mente  è nulla  per  rispetto  di  quello  ; 
e però  dice  che  Beatrice  oscurò  nella  mente  sua,  essendovi  venuto 
maggior  lume,  ne  l’obblio;  cioè  nella  dimenlicagione  che  io  ebbi  di 
Beatrice,  per  l’oscurazione  del  suo  lume  nella  mia  mente  per  lo 
lume  divino  che  v era  venuto.  Nolli  dispiacque;  cioè  a Beatrice, 
ma  sì  se  ne  rise;  ai  Teologi  non  dispiace  quando  l'uomo  s’innamora 
sì  d’iddio,  che  ogni  altra  cosa  dimentica  qualunqua  gli  è più  cara; 
ma  ridenc  e fanne  festa;  e però  dice:  Ma  per  sì  fatto  modo  ne  rise 
Beatrice,  Che  lo  splendor  de  li  occhi  suoi  ridenti;  cho  s’intenda  per 
li  occhi  di  Beatrice  è stato  detto  di  sopra  ; c però  dice  che  lo  splen- 
dore de  li  occhi  ridenti  di  Beatrice  fu  sì  fatto,  che  divise  la  sua 
mente  unita  in  più  cose,  e però  dice:  Mia  mente ; cioè  di  me  Dante, 
unita;  come  detto  è di  sopra  a ringraziare  Iddio  et  amare  lui,  in 

[•]  Digesto;  dal  partic.  passato  latino  digestus . E. 

(*)  C.  M.  cioè  parve  a me  oscura  per  rispetto  di  quella  luce  che  mi  venne: 
eclissò  è verbo,  cioè  oscurò, 
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più  cose ; cioè  altre  da  quella,  divise;  cioè  distrasse  la  mente  sua  a 
più  altre  cose.  E per  questo  dà  ad  intendere  l'autore,  secondo 
l’allegoria,  come  elli,  indulto  per  la  Santa  Scrittura  a levare  la 
mente  a Dio,  le  vola  et  unittela  a Dio  per  si  fatto  modo  che  dimen- 
ticò e lasciò  allora  lo  studio  della  santa  Teologia;  ma  guardando 
poi  lo  suo  gaudio  ch'ella  dimostra  che  sia  a lutti  i santi  et  a 
tutti  i beati  della  conversione  del  peccatore  a Dio,  mostratoli  lo 
lume  dell'uno  e dell’altro  intelletto  lilterale  c morale  per  Tuna 
parte,  et  allegorico  et  anagogico  per  l'altra  parte,  divise  la  mente 
sua,  che  era  unita  a Dio  a considerare  diversi  uomini  virtuosi 
stati  nel  mondo  et  illuminali  di  scieuzia,  de'  quali  doveva  dimo- 
strare in  questo  canto,  come  apparrà  di  sotto. 

C.  X — v.  Oi-75.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  vidde  spirili  beati  et  udilte  cantare  nel  corpo  del  Sole, 
li  quali  venneno  ad  udire  lui  e Beatrice  e feceno  cerchio  intorno 
a loro,  e però  dice:  Io;  cioè  Dante,  vidi  più  fulgor;  cioè  splendori: 
imperò  che  Tallirne  beate  non  sono  in  altra  spezie  che  di  lumi  e 
splendori,  vivi  e vincenti:  imperò  che  finge  che  fussono  spirili  beati, 
dico  vivi;  e perchè  finge  che  fussono  beati,  però  dice,  e vincenti; 
cioè  col  suo  splendore  lo  splendore  del  Sole,  Far  di  noi;  cioè  di 
Beatrice  c di  me,  centro;  cioè  mezzo:  lo  centro  è lo  punto  del  mezzo 
del  tondo,  e di  sè  far  corona:  imperò  che  si  recorno  in  cerchio  in 
torno  a noi,  Più  dolci  in  voci;  cioè  più  dilellevili  nel  canto,  che  ’n 
vista  lucenti;  cioè  che  risplendenti  a la  vista  delli  occhi.  E per 
questo  ad  intendere  dà  che  lo  loro  splendore  dilettava  la  vista;  ma 
anco  lo  loro  canto  più  dilettava  Taudito;  e questo  dice,  per  dare  ad 
intendere  questa  moralità  che,  benché  T opere  virtuose  dilettino 
coloro  che  le  vedono,  anco  dilettano  più  le  parole  sante  e virtuose 
che  passano  dentro  e muoveno  lo  cuore.  E perchè  questi,  dei  quali 
parla  qui,  finge  che  siano  quelli  che  sono  stati  scicntifichi  nel  mondo 
e dottori  et  ammaestratori  ch'ànno  composti  libri,  li  quali  suonano 
dolcemente  ne  li  orecchi  del  corpo  c del  cuore  dei  lettori,  però  finge 
che  questi  cantino  più  dolcemente  che  li  altri.  Cosi;  ecco  che 
arreca  la  similitudine,  cinger  la  fillio  di  Latona;  cioè  la  Luna  la 
quale,  secondo  la  fizionc  poetica,  fu  figliuola  di  Latona  e nacque 
d’uno  parto  insieme  con  Febo,  come  è stato  detto  di  sopra  xii  canto 
del  Purgatorio,  la  quale  alcuna  volta  àe  uno  cerchio  in  torno  a sè; 
e questo  addiviene  quando  è tonda  e vapori  si  levino  la  notte, 
nei  quali  radi,  sicché  non  cuoprono  la  Luna,  ella  gitta  lo  suo  splen- 
dore, e ne'  più  spessi  che  sono  presso  a lei  non  si  vede:  ma  nei  più 
radi,  che  sono  distanti  da  lei  forse  uno  braccio,  fa  lo  suo  splendore 
uno  filo  a modo  come  uno  cerchio,  come  reggiamo  che  fa  la  tampona 
quando  è accesa:  imperò  cho  di  sotto  a sè  che  v’  è l’olio  e l'acqua 
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non  gitta  splendore;  ma  inforno  a sè  gitta  a modo  d’uno  cerchio  si 
come  lo  lume  ripercuote  nel  vetro  che  è di  sopra  all'olio,  e cosi 
gitta  lo  suo  splendore  in  terra,  e perchè  è tonda  lo  gitta  tondo,  e 
cosi  fa  la  Luna,  e pero  dice:  Cosi  cinger  la  fillia  di  Latona  Veder n; 
cioè  vcggiamo,  tal  volta;  noi  uomini  in  questo  mondo,  quando 
l'aire  è pregno ; cioè  di  vapori  rari:  imperò  che,  se  fussono  spessi, 
la  copcrrcbbono  [*]  e convegnano  essere  rari  per  ritto  la  Luna  e di 
lungi  da  lei  intorno  per  distanzia,  forse  d'uno  braccio  o poco  meno, 
e poscia  spessi,  oltremente  non  si  vedrebbe  lo  cerchio:  imperò  che 
se  lutti  parimente  fusseno  rari  non  farebbe  cerchio,  o se  tutti  pari- 
mente spessi  non  si  vedrebbe  la  Luna  nel  cerchio,  Si,  che;  cioè 
per  si  fatto  modo  pregno,  ritenga;  cioè  l’aire  pregno,  il  fil;  cioè  lo 
filo  dello  splendore,  che  fa  la  sona;  cioè  lo  quale  splendore  fa  lo 
cerchio  e lo  cinto  intorno:  zona  è vocabulo  in  Grammatica  che 
viene  a dire  cintura.  Nella  corte  del  del;  cioè  nella  corto  di  para- 
diso, ond’io;  cioè  da  la  quale  io  Dante,  rivegno;  cioè  torno.  Si  tro- 
vali molte  gioie  care  e belle:  imperò  che  in  paradiso  ogni  cosa  è cara 
e bella,  Tanto;  cioè  son  caro  e belle,  che  non  si  posson  trar;  cioè 
cavare,  del  regno;  cioè  non  si  possono  cavare  di  paradiso:  imperò 
che  altre  che  quine  non  si  possono  trovare  con  quella  perfezione. 
E ’l  canto  di  quei  lumi;  cioè  di  quelli  beati  spiriti  lucenti  più  che  ’l 
Sole,  era  di  quelle;  cioè  care  gioie  e belle  di  paradiso;  e però  se- 
guita questo,  Chi;  cioè  colui  lo  quale,  non  s’impenna;  cioè  non  si 
veste  di  penne  di  virtù,  s);  cioè  per  si  fatto  modo,  che  lassù;  cioè 
in  paradiso,  voli;  cioè  si  levi  con  quelle  virtù,  Dal  muto;  cioè  da 
colui  che  non  può  parlare,  aspetti  quindi  le  novelle;  cioè  aspetti  di 
saperle  da  chi  non  gliele  potrò  dire,  cioè  non  aspetti  di  saperle. 

Non  si  trova  che  niuno  abbia  mai  potuto  dire  delle  cose  di  vita 
eterna,  tornato  in  questa  vita  se  non  generalmente,  nè  santo  Paolo, 
nè  santo  Lazero,  e cosi  degli  altri.  E qui  finisce  la  lezione  prima  del 
canto  x,  et  incominciasi  la  seconda. 

Poi  si  cantando  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  x , 
nella  quale  l’autore  finge  come  venne  a parlamento  con  uno  di 
quelli  beali  spiriti  che  erano  venuti  loro  iutorno,  e come  quello 
li  dimostrò  e nominò  molti  altri  beati  spiriti  di  quelli.  E dividesi 
questa  lezione  in  cinque  parti:  imperò  che  prima  fìnge  come  uno 
delli  spiriti,  che  s’ erano  girali  intorno  a lui,  incominciò  a parlamen- 
tare con  lui;  ne  la  seconda  finge  corno  lo  detto  spirito  incominciato 
a parlare  li  manifesta  lo  desiderio  suo,  e secondo  quello  l'incomincia 
a nominare  di  quelli  beati  spiriti  e nomina  sè  c lo  suo  maestro,  e 
promette  di  nominare  degli  altri,  et  incominciasi  quine:  Tu  vuoi 

[*]  Coperrebbono ; coprirebbono , ita!  Ialino  cooperio?  E. 
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saper  gc.;  nella  tcrzia  parli:  finge  che  girando  intorno  li  nominasse 
degli  altri  che  erano  stati  scicnlifichi  infine  in  sette,  et  incominciasi 
quine:  Quell’  altro  fiammeggiar  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come, 
seguendo  lo  parlare  suo,  li  manifesta  l'ottavo  con  tre  poi  insieme 
adiunti,  et  incominciasi  quine:  Or,  se  tu  cc.;  ne  la  quinta  parte  finge 
come  li  manifestò  lo  duodecimo  spirilo  e fu  compiuto  lo  giro  ('). 
K divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  colla  esposizione  lit- 
lerale,  allegorica  e morale. 

C.  X — v.  76-90.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  uno  di  quelli  spiriti  che  erano  venuti  intorno  a loro,  cioè  santo 
Tomaso  d’ Aquino,  come  apparo  nella  parte  seguente,  incominciò  a 
parlare  con  lui  dicendo  cosi  : Poi;  cioè  |>oi  che,  si  cantando ; cioè  per 
si  fatto  modo,  come  fu  detto  di  sopra,  quelli  ardenti  Soli;  cioè  quelli 
spiriti  risplendenti  più  che  ’l  Sole,. Si  far  girati  intorno  a noi;  cioè 
a me  Dante  e Beatrice,  tre  volte;  questo  numero  finge  l'autore,  per 
dimostrare  che  li  beati  spiriti  si  girano  intorno  a la  mente  umana  in 
tre  modi;  primo,  secondo  la  sua  memoria;  secondo,  secondo  lo  suo  in- 
telletto ; lerzio,  secondo  la  sua  volutila  ; c questo  s’intende  cosi  da  la 
parte  delti  spirili  beali  considerati  da  la  mente  umana,  come  da  la 
mente  considerante:  imperò  che  la  memoria  della  mente  appren- 
dente s’arricorda  della  memoria  dalli  spiriti  appresi  quanto  fu  fer- 
ma al  sommo  bene,  unde  era  discesa  et  aveva  avuto  origine;  e lo 
intelletto  intende  quanto  fu  eccellente,  alto  e sottile  lo  ’nlelletto  loro 
in  intendere  le  cose  d’iddio;  e la  volunlò  vuole  e desidera  che  la 
loro  volunlà  sin  stala  diritta  e ferma  in  el  suo  fine,  cioè  nel  som- 
mo Bene,  li  cosi  fu  nell'autore  nostro  questo  pensieri,  quando  pensò 
sopra  questi  beali  spirili  che  erano  stati  di  tanta  scienzia  nel  mon- 
do, e però  n'ii  fatto  questa  fizione  che  tre  volte  girassono  intorno  a 
lui  e Beatrice;  et  iunge  a si:  Beatrice:  imperò  che  quando  pensava 
queste  cose  non  era  senza  la  dottrina  della  Santa  Scrittura;  ma  con 
essa,  e poro  dico  che  girorno  intorno  a lui  et  a Beatrice  tre  volte, 
Come  stelle  vicine;  ecco  che  arreca  la  similitudine,  dicendo  che  cosi 
si  giravano  parimente  distanti,  come  si  girano  le  stelle  vicine,  cioè 
prossimane,  ai  fermi  poli;  cioè  ai  fermi  perni  loro,  cioè  come  lo 
carro  e lo  corno  al  polo  artico,  c così  al  polo  antartico  quelle  che 
vi  sono,  Donne  mi  parven;  cioè  a me  Dante  quelli  spiriti  beali  che 
erano  in  cerchio  intorno  a noi  come  donne;  e dice  Donne:  imperò 
che  massimamente  è loro  lo  ballare,  non  da  ballo  sciolte;  cioè  sepe- 
rate  e partite,  ila  che  s’arrestin;  cioè  ma  che  si  fermino,  tacite 
ascoltando  : cioè  con  tacere  udendo,  Fin  che  le  nove  note;  cioè  di 


C)  C.  M giro  e come  li  ditti  spiriti  rilornonno  al  suo  canto,  et  inco- 
minciasi quine  questi,  unite  a ine. 
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colui  che  canta,  anno  ricolte;  per  seguitare  lo  canto;  perchè  l’au- 
tore finga  che  girino  in  tondo  e cantino  renduta  è stata  la  ragione, 
di  sopra.  E dentro  all'un;  cioè  dentro  all’uno  di  quelli  splendori: 
imperò  che  detto  è che  li  beati  spiriti  sono  fasciati  di  lume,  senti’; 
cioè  io  Dante,  cominciar;  cioè  a parlare  in  questa  forma:  Quando; 
cioè  poi  che,  Lo  raggio  della  grazia;  cioè  divina,  onde;  cioè  dalla 
quale,  s'accende  Verace  amore;  cioè  vero  fervore  d’amore  in  verso 
Iddio  e lo  prossimo,  e che;  cioè  lo  quale  fervore,  poi  cresce  aman- 
do: imperò  che,  durando  tale  amore,  sempre  cresce,  3Iulliplicato; 
cioè  lo  detto  fervore,  in  te;  cioè  Dante,  tanto  risplende ; cioè  rende 
splendore,  Che  ti  conduce  su;  cioè  in  vita  eterna,  per  quella  scala ; 
cioè  per  quello  monlamento,  cioè  de  la  virtù,  IT;  cioè  al  qual  luogo, 
senza  risalir;  cioè  senza  (';  ritornare  poi  a l’ ultimo  quando  l’anima  è 
seporala  dal  corpo,  nessun  descende;  cioè  nessuno  torna  (’)  a contem- 
plazione della  vita  beata,  a la  quale  è monta  mento  co  la  scala  di 
virtù  (*)  mentre  che  è stato  in  questa  vita,  che  non  vi  torni  dopo 
questa  vita:  imperò  che  senza  grande  grazia  da  Dio  conceduta  non 
si  fa  sì  fatto  monumento,  c però  non  può  essere  che  chi  h gustalo 
sì  fatti  diletti,  che  non  ritenga  sempre  lo  desiderio  d’essi,  lo  quale 
tenendo  si  conviene  che  la  sua  vita  sia  santa  e buona,  Qual;  cioè 
di  noi  (*),  poi  che  tu  se’  in  tanta  carità  in  verso  Iddio  e lo  prossimo, 
ti  negasse;  cioè  negasse  a te  Dante,  il  vin  de  la  sua  fiala;  cioè  lo 
fervore  de  la  sua  carità,  cioè  che  ferventemente  non  amasse  te, 
Per  la  ttta  sete;  cioè  per  sodisfare  al  tuo  desiderio',  in  libertà  non 
fora;  cioè  non  sarebbe  libero,  cioè  sarebbe  impedito  da  qualche 
vizio:  tanto  è l'uomo  libero,  quanto  è senza  vizio  e peccalo;  et 
arreca  la  similitudine  dicendo:  Cosi  com’acqua,  che  ’n  mar  non  si 
cala;  ogni  acqua,  se  non  à ritenimenlo  o impaccio,  tanto  corre  che 
viene  in  mare,  e come  è in  mare  si  riposa:  chi  nega  al  prossimo  di 
dichiaragli  quello  che  onestamente  desidera  di  sapere,  mostra  che 
non  abbia  carità;  c se  egli  l’à,  ch'ella  sia  impacciata;  la  quale  cosa 
non  può  essere  nei  beati . Seguita . 

C.  X — v.  91-102.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  Io  spirito  che  àe  incominciato  a parlare,  continuando  lo 
suo  parlare,  li  manifesta  Io  suo  desiderio  et  a quello  sodisfa  di- 
cendo e narrando  chi  sono  quelli  beati  spiriti  che  sono  in  giro  in- 
torno a lui,  e prima  manifesta  sè  e lo  compagno  che  gli  era  allato, 
dicendo  così  : Tu;  cioè  Dante,  vuoi  saper;  cioè  questo  è lo  desiderio 
tuo,  cioè  di  sapore,  di  guai  piante  s'infiora;  cioè  di  fiori  di  quali 
piante  è composta,  Questa  ghirlanda,  e per  conscqucnte  di  quali 


(')  C.  M.  senza  rimontare  un’altra  volta,  cioè  all’ ultimo 

(*)  C.  M.  torna  dalla  (*)  C.  M,  della  virtù  (*)  C.  M.  di  voi, 
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pinole  perchè  non  sono  li  fiori  durabili  senza  le  piante:  imperò  che 
quine  erano  le  piante  e li  fiori:  però  che  secondo  la  Azione  dell'au- 
tore quine  ('),  eretti  in  cerchio  intorno  a Dante  et  a Beatrice  a modo 
d'una  ghirlanda,  erano  alquanti  beati  spiriti  scienlifichi  nel  mondo, 
li  quali  si  rappresentano  quine  colle  loro  virtìi;  e però  ben  finge 
l’autore  che  dicessono  a Danto:  Tu  vuoi  sapere  di  quai  piante  s’in- 
fiora, cioè  di  quali  uomini  virtuosi,  Questa  ghirlanda:  cioè  questo 
cerchio  che  sta  tondo,  come  ghirlanda,  che;  cioè  la  quale,  in  torno; 
cioè  a la  tonda,  vagheggia;  con  desiderio  ragguarda;  vagheggiare  è 
con  desiderio  d’avere  la  cosa  amata  ragguardare,  [.a  bella  donna; 
cioè  Beatrice  la  quale  è vaga  e desiderosa  di  si  fatte  ghirlande,  la 
quale  ben  si  può  dire  bella,  perch'ella  è sopra  tutte  l’altre  scienzie, 
ch'ai  Ciel  t’avvalora;  cioè  la  quale  ti  dii  valore  e conforto  di  mon- 
tare al  cielo.  Ecco  che  incomincia  a nominare  le  piante,  e prima  sè 
dicendo:  Io;  cioè  che  parlo,  fui  degli  agni  della  santa  greggia;  cioè 
io  fui  delti  agnelli  della  santa  mandra,  Che;  cioè  la  quale,  Dome- 
nico; cioè  santo  Domenico,  mena  per  cammino;  cioè  mena  per  la  via 
diritta  della  religione  e della  rcgula  di  santo  Domenico,  V;  cioè  nel 
qual  cammino,  ben  s’impingua ; cioè  ben  s’ingrassa,  cioè  ne  le  virtù,  Je 
non  si  vaneggia:  cioè  se  l’uomo  non  si  dìi  alle  cose  vane  del  mondo. 
Ecco  che  line  detto  che  fu  frale  predicatore;  ma  non  ii  anco  detto 
chi  fu,  dirado  poi;  et  ora  dice  del  compagno  che  gli  era  allato. 
Questi;  ecco  che  dimostra  lo  spirito  che  gli  era  a lato,  che  m’  è a 
destra;  cioè  che  m'è  a mano  diritta,  pili  vicino;  cioè  più  prossimano 
che  niuno  degli  altri:  imperò  che  li  era  allato  senza  mezzo,  Frate 
e maestro  filmi;  cioè  fu  a me  fratello:  imperò  che  tulli  si  chiamano 
in  segno  di  carità  frati;  e maestro:  imperò  che  l’insegnò,  et  esso;  cioè 
et  egli,  fu  Alberto  di  Cotogna ; ecco  lo  nome  suo,  cioè  del  compagno, 
et  io;  che  ti  parlo,  fui,  s’iulcnde,  Tomas  d’ Aquino;  questi  fu  santo 
Tomaso  d’ Aquino  dottore  novello,  del  quale  fu  detto  nella  seconda 
cantica  nel  canto  xx:  Aquino  è in  Italia  unde  fu  ancora  luvenale;  e 
maestro  Alberto  fu  de  la  Magna:  Cologna  è una  città  de  la  Magna,  et 
amenduui  fumo  dell’  ordine  di  santo  Domenico  dei  frati  predicatori. 
Se  tu;  cioè  Dante,  di  tutti  li  altri  esser  vuoi  certo;  cioè  se  vuoi  essere 
certificato  di  tulli  questi  altri,  che  sono  (pii  intorno,  di  sapere  chi 
sono.  Di  rido  al  mio  parlar;  dice  santo  Tomaso,  ti  vien  col  viso ; cioè 
tu,  Dante,  col  tuo  vedere,  Girando  su  per  lo  bealo  serto;  cioè  girando 
intorno  su  per  questa  ghirlanda,  cioè  di  questi  beali  che  stanno  in 
tondo  intorno  a noi,  come  una  ghirlanda. 

' C.  X — v.  103-120.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  quello  spirilo  beato,  cioè  santo  Tomaso,  che  di  sopra  àe  parlalo,  li 

p)  C.  M.  quine  erano  inlomo  a lui  e Beatrice  ritti  in  cerchio  alquanti 
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dimostra  e nomina  li  altri  che  sono  in  quel  giro  ad  uno  ad  uno,  o 
nominane  qui,  cioè  in  questa  parte  cinque;  cioè  Graziano,  Salomo- 
ne, Piero,  Dionisio  et  Orosio,  dicendo:  Quell' altro  pammegiar;  cioè 
quello  altro  splendore  che  fiammeggia,  esce  del  riso;  cioè  delle  alle- 
grezze e del  piacere,  Di  Graziali;  questi  fu  Graziano  che  fece  lo 
Decreto,  fu  di  Chiusi  città  antica  di  Toscana;  ma  ora  è quasi  tutta 
disfatta,  e fu  monaco  di  santo  Felice  da  Bologna;  e perchè  nel  Decreto 
dimostra  come  si  convegna  e concordi  la  legge  civile  colla  ecclesia- 
stica et  e contrario,  però  adiunge:  che  l’uno  e l’altro  Foro;  cioè  la 
corte  civile  e la  corte  ecclesiastica,  Aiutò  si;  dimostrando  come 
l'una  s'accorda  coll’altra  nel  suo  Decreto,  eh’  ei  piace;  cioè  lo  detto 
Graziano;  et  anco  si  può  intendere  dell'aiuto,  cioè  che  piacque  o 
piace  quello  aiuto,  in  Paradiso,  dove  non  può  piacere  se  non  la 
virtù  e la  iustizia;  e perch'elli  fu  virtuoso  et  iuslo,  come  mostrò 
nella  sua  opera,  però  piace  in  Paradiso.  L’altro,  ch’appresso  ador- 
na il  nostro  coro;  cioè  l’altro  fulgore  che  è aJJato  a lui,  che  adorna 
la  nostra  congregazione  colla  sua  virtù,  Quel  Piero  fu;  cioè  Piero 
lombardo  vescovo  di  Parigi,  che  nel  1172  fioritte,  lo  quale  fece 
lo  libro  delle  seutenzie  in  Teologia,  e fu  valentissimo  e sufìicentis- 
simo  uomo  come  dimostra  la  sua  opera,  che;  cioè  lo  quale,  Offer- 
se co  la  poverella;  cioè  fece  la  sua  offerta  della  sua  facullà,  come 
la  poverella  della  quale  dice  l’Evangelio  di  santo  loanni  (')  che  offer- 
se (loco,  perchè  poco  aveva;  ma  con  buono  cuore,  o però  Iddio  ac- 
cettò più  la  sua  offerta  che  quella  del  ricco,  che  benché  offerisse 
molto  non  offerse  con  si  buono  animo;  e però  dice:  a santa  Chiesa 
suo  Tesoro ; imperò  che  offerse  lo  libro  delle  sentenzio,  nel  quale  si 
viddo  l’altezza  del  suo  ingegno,  a la  chiesa  militante;  e fa  menzione 
della  vedova  dell’Evangelio,  perchè  esso  Piero  nel  libro  predetto, 
cioè  nel  proemio  fa  menzione  di  questa  vedova,  dove  elli  dice:  Cu- 
pientes  aliquid  de  penuria  ac  tenuìtate  nostra  cum  paupercula  in  gazo- 
phylaciuin  domini  miltere  ec.  — La  quinta  luce ; cioè  lo  quinto  bealo 
spirilo  che  iucca  più  che  ’l  Sole,  che  era  allato  al  maestro  delle 
senlenzie  et  avanza  tutti  gli  altri,  e però  dice:  ch’è  tra  noi;  cioè  li 
beati  spiriti  che  io  t'òne  contati,  più  bella:  imperò  che  avanza- 
va gli  altri  in  sapere  et  in  virtù,  e però  fìnge  che  sia  più  bella 
che  l’altre  che  erano  quinc,  Spira;  cioè  (*)  ulimisce  e rende  odo- 
re, di  tale  amor;  cioè  di  si  fatto  fervore  d’amore  in  verso  Iddio: 
imperò  che  mostrò  tanto  d'amare  Iddio,  e per  conseguente  d’essere 
amato  da  Dio:  tanta  eccellcnzia  li  diede,  che  tutto  ’l  mondo;  cioè  che 
ogni  persona  del  mondo,  che  cognosce.la  sua  condizione  de  la  quale 


(')  C.  M.  S.  Marco  nel  cap.  ili  che  (*)  C.  M.  cioè  rende  odore  o parla  : 
imperò  clic  quando  l’ omo  parla  spira,  cioè  fiala,  di  I ale 
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fu  in  questa  vita,  Laggiù;  cioè  nel  mondo;  e questo  dice  avendo 
rispetto  che,  quando  finge  che  quello  spirito  li  parlasse,  fussc  lassù 
in  el  corpo  del  Sole,  n'ù  gola;  cioè  n'h  desiderio,  di  saper  novella; 
cioè  di  sapere  in  che  condizione  sia,  cioè  s'elli  è bealo,  o dannalo; 
ma  lo  nostro  autore  fìnge  pur  che  sia  beato,  come  appare  nel  testo. 
Questi  fu  lo  re  Salainone  [']  figliuolo  del  re  David;  ma  nacque  di 
Uersabc  di  quella  che  fu  donna  d'L’ria,  lo  quale  Iddio  dotò  di  tanta 
sapienzia  naturale  et  accidentale,  che  non  si  trovò  pari  a lui,  lo 
quale  l'autore  fìnge  che  fusse  cogli  altri  beati  spiriti  dotati  di  sa- 
pienzia, li  quali  he  finto  che  si  rappresentino  nella  spera  del  Sole, 
benché  la  Chiesa  niente  ne  determini,  e però  lo  mondo  ne  dubita. 
E per  dimostrare  la  sua  eccellenzia  in  sapere,  dice:  Dentro  nel- 
l'alta mente;  cioè  sua,  che  Dio  creò  sì  alta  et  eccellente,  un  sì  pro- 
fondo; cioè  uno  sì  alto  sapere:  quel  che  è di  lungi  dal  fondo  è alto, 
profondo  viene  a dire  di  lungi  dal  fondo,  e così  viene  a dire  alto. 
Saper  fa  messo;  cioè  da  Dio  fu  ispirato  in  lui  tanto  sapere  naturale 
et  accidentale,  che  se  ’l  vero  è vero;  cioè  che  se  la  verilh  è cogno- 
sciuta  per  verilh,  cioè  questo  è vero  ch'elli  fu  più  savio  che  altro 
uomo,  e se  questa  verilh  serh  tenuta  vera  sequitrh  appresso  questa 
conclusione  tutti,  A veder  tanto;  quanto  vidde  dii , cioè  Salomone 
predetto,  non  surse  ’l  secondo;  cioè  non  si  levò  lo  secondo,  cioè 
suo  pari,  cioè  non  se  ne  trovò  un  altro  sì  savio.  Ora  adiunge  che 
li  mostrasse  un  altro,  cioè  quel  che  seguitava  dopo  Salomone,  e 
però  dice:  Appresso;  cioè  dopo  il  predetto,  vedi’l  lume  di  quel  cero; 
cioè  di  quello  splendore,  che  arde  come  uno  cero,  Che;  cioè  lo  quale, 
giù  in  carne;  cioè  quando  l'anima  fu  unita  col  corpo,  più  adden- 
tro; cioè  che  gli  altri  uomini,  essendo  in  carne,  ride  L’angelica 
natura  e ’l  ministero;  questi  fu  Dionisio  lo  quale  fece  libro  delle 
tre  gerarchie  degli  angeli  e dei  nove  ordini,  dichiarando  T officio 
di  ciascuno  ordine,  dichiarando  bene  ogni  cosa,  come  appare  nel  li- 
bro suo  che  di  ciò  fece.  Et  ora  dimostra  l’altro  che  seguita,  dicendo 
santo  Tomaso:  Nell’altra  piccioletta  luce;  l’autore  finge  che  tra 
beali  sia  grado  com'è  stato  detto  di  sopra,  o però  finge  che  chi  è 
stato  di  maggior  virtù  più  risplenda;  e chi  di  meno,  meno;  e però 
finge  che  lo  spirito  del  quale  dirò  ora  sin  minor  luce,  perchè  non  fu 
di  tanto  sapere,  e però  dice:  ride ; cioè  gode  e rallegrasi,  essendo 
bealo  e felice,  Quello  avvocato  dei  tempi  cristiani;  cioè  Paolo  Orosio 
che  fu  Spagnolo,  che  fece  libro  nel  quale  raccolse  tutti  li  mali  che 
erano  stali  nel  mondo  dal  diluvio  infine  ai  suoi  tempi,  dimostrando 
che  minori  sono  stati  li  mali  nel  mondo,  nel  tempo  dei  cristiani  e [*] 

[*]  Sahimone;  come  talora  odesi  dal  volgo,  il  quale  agevolmente  scambia 
le  vocali,  dicendo  astrologo,  filosofo  cc.  E.  — C.  M.  Salomone 
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tra  i cristiani,  che  nel  tempo  dei  pagani  e tra  i pagani;  e questo 
libro  scrisse  a santo  Agostino  che  ne  l'aveva  pregato,  perchè  li 
fusse  ad  aiuto  al  libro  che  santo  Angustino  voleva  fare  De  Civilate 
Dei:  e però  dice  che  Orosio  fu  avvocato  dei  tempi  cristiani,  cioè 
difenditore:  come  l'avvocalo  che  difende  la  parte  sua  e del  ciienlulo 
suo;  così  difese  l'aulo  Orosio  li  tempi  della  cristiania  che  passorno 
con  meno  mali  che  quelli  dei  pagani,  Del  cui  latino;  cioè  del  parlar 
del  quale  e delle  sue  ragioni,  ch'olii  punse  nel  suo  libro,  Augusti n; 
cioè  santo  Angustino  quando  fece  lo  libro  De  Civilate  Dei  — . si  pre- 
vide ; facccndolo  fare  innanti,  per  avere  poi  meno  fatica  a ritrovare 
le  storie.  Seguita. 

C.  X — v.  121-132.  In  questi  quattro  ternari  finge  l'autore  che 
santo  Tomaso,  seguitando  lo  suo  parlare,  li  dimostrò  Boezio  romano, 
Isidoro,  Beda  c Ricciardo,  dicendo:  Or;  cioè  ora,  se  tu;  cioè  Dante, 
l'occhio  della  mente ; cioè  lo  ’nlelletto  tuo,  ecco  che  ben.  dimostra 
ch’elli  intenda  allegoricamente ch'elli  vedesse  queste  anime  mental- 
mente, o non  corporalmente,  traili;  cioè  tiri,  Di  luce  in  luce;  cioè  di 
spirilo  beato  in  spirito  beato  che  sono  contenuti  in  queste  luci,  secon- 
do la  fìzione  dello  autore,  che  stavano  in  giro'intorno  a loro,  dietro  a 
le  mie  lode;  cioè  di  rietro  a me,  che  vo  lodando  ciascheduno  di  costoro, 
dice  santo  Tomaso,  Già  dell’ottava ; cioè  luce,  con  sete;  cioè  con  de- 
siderio, rimani;  cioè  tu,  Dante,  clic  hi  voglia  di  sapere  chi  sono:  io 
t’ò  detto  inaine  a la  settima,  ora  resta  che  tu  sappi  de  l'ottava  chi 
ella  è.  Ecco  che  dichiara  chi  è questa  luce  ottava,  dicendo:  Per  veder 
ogni  ben  dentro  vi  gode  L'anima  santa;  cioè  dentro  in  quella  luce 
ottava  gode  l'anima  santa,  cioè  di  Boezio  romano  che  fu  della 
famiglia  di  Mallio  Torquato,  che  fu  valentissimo  uomo  in  tutte  e 
sette  le  scienzie['],come  dimostrano  l'opero  sue  e lo  libro  della  Fi- 
losofica Consolazione,  nella  quale  dimostra  li  beni  del  mondo  essere 
fallaci  et  inganncvili  e non  durativi  (*)  per  la  loro  mutazione,  c di- 
mostra qual  sia  vero  e sommo  bene,  cioè  Iddio.  E perchè  vi  gode? 
Per  veder  ogni  ben:  imperò  che  uel  mondo  viddo  ogni  bene,  lo  mon- 
dano corno  è ingannevile,  et  Iddio  com'è  sommo  bene  e vero;  e lui 
seguitò  e lo  mondano  dispregiò,  come  appare  nel  detto  libro,  che  ’l 
mondo  fallace;  cioè  la  quale  anima  di  Boezio  che  è nell'ottava  luce , 
Fa  manifesto;  lo  mondo  ingannevile,  a chi;  cioè  a colui  lo  quale, 
ode  il  ben  di  lei;  cioè  ode  quello  ch’ella  scrisse  nel  libro  della 
Filosofica  Consolazione  essere  lo  suo  bene,  cioè  Iddio,  lo  quale  è 
sommo  c perfetto  bene,  e lo  bene  mondano  6 bene  falso  et  ingatinc- 

[l]  Tali  sette  scienze  nel  medio  evo  costituivano  i due  corsi  di  studi  in- 
feriore e supcriore,  cioè  il  trivio  e il  quadrivio . li  primo  comprendeva  la 
Grammatica,  la  Retorica  c la  Dialettica;  il  secondo,  l'Aritmetica,  Geometria, 
Musica  ed  Astronomia.  E.  (*!  C M.  durabili 
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vile,  e cosi  dimostra  in  el  detto  libro.  Lo  corpo;  cioè  del  detto 
Boezio,  und’ella ; cioè  del  qual  corpo,  cioè  la  detta  anima,  fu  cac- 
ciata; questo  dice,  perch'elli  fu  morto  in  Pavia  in  Lombardia,  dove 
elli  era  relegalo  e posto  io  esilio  dal  re  Teodorico  che  era  a quello 
tempo  re  dei  Romani,  perchè  resistea  a la  sua  tirannia,  e però 
andando  una  mattina  a la  chiesa  a la  volta  d'uno  cantone  li  fu 
dato  uno  colpo  tra  ’l  capo  e'1  collo  dai  suoi  emuli  che  ne  mandò  il 
capo;  lo  quale  capo  elli  ricevè  nelle  suo  mani  c ripuoseselo  in  sul 
collo  et  andò  a la  chiesa,  e tanto  visse  ch’elli  si  confessò,  e rimis- 
sesi  ne  le  mani  del  sacerdote,  e fu  sotterrato  nella  chiesa  di  santa 
Maria  in  Cieldauro,  che  (')  ene  dei  frati;  e però  dice:  giace  Giuso;  cioè 
nel  mondo,  in  Cieldauro;  cioè  nella  chiesa  di  santa  Maria  Cieldauro 
in  Pavia(’),  el  essa;  cioè  anima  di  Boezio,  do  martiro:  imperò  che,  per 
dire  la  verità  e per  risistere  a la  tirannia  del  re,  fu  morto,  E da 
esilio;  cioè  da  sbandeggia  mento:  imperò  che  quine  Pavea  lo  detto 
re  relegato,  venne  a questa  pace;  cioè  a la  beatitudine  che  tu  vedi, 
dice  santo  Tomaso  a Dante.  Et  olirà  li  dimostra  tre  altri  spiriti  che 
seguitavano,  dicendo:  Vedi  oltre;  cioè  a la  beatitudine  più  là  tu, 
Dante,  fiammeggiar;  risplendere  e rendere  fulgore,  l’ardente  spiro; 
cioè  l’ ardente  spiramento,  cioè  lo  spirito,  D’Isidoro;  questi  fu  santo 
Isidoro  che  fece  molti  libri,  tra  gli  altri  quello  do  T Etimologie,  di 
Beda;  questi  fu  prete  e fu  grande  teologo,  e di  Ricciardo;  questi  fu 
anco  grande  teologo,  Che;  cioè  lo  quale  Ricciardo,/»  più  che  viro  [*] 
a considerar;  cioè  fu  più  che  uomo  a considerare  le  senlenzie 
della  Santa  Scrittura,  et  in  questo  avanzò  la  possibilità  umana, 
cioè  in  comprendere  collo  intelletto  e pensare  li  motivi  c le  ra- 
gioni delle  coso  comprese  nella  Santa  Scrittura.  Seguita. 

C.  X — f.  433-118.  In  questi  cinque  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  che  santo  Tomaso  predetto  compia  lo  suo  ragio- 
namento e lo  circulo  di  quelli  spirili  che  erano  in  cerchio,  e come 
ritornorno  poi  a girare  al  modo  usato,  dicendo:  Questi:  cioè  questo 
ultimo  spirito  do’ dodici,  unde;  cioè  dal  quale  partendosi,  a me; 
cioè  Tomaso  d'Aquino,  ritorna  il  tuo  riguardo;  cioè  lo  tuo  ragguar- 
damento,  cioè  di  te  Dante,  perch’elli  è l'ultimo  et  io  sono  Io  primo, 
È il  lume  d'uno  spirto;  lo  quale  è dentro  in  esso,  che  ’n  pensieri 
Gravi;  venuto,  si  debbo  intendere,  a morire  li  parve  esser  tardo; 
cioè  gli  parve  troppo  indugiare  a morire:  imperò  che  arebbe  voluto 
morire  più  tosto.  Essa  è la  luce  eterna  di  Sigeri;  ecco  che  manife- 
sta chi  fu,  cioè  maestro  Sigeri  [*]  che  lesse  Dialettica  in  Parigi, 

(*)  C.  M.  elio  è do’ frati  eremitani  de  l’ordine  di  santo  Angustino,  e però 

[*1  Di  codesta  chiosa  non  rimane  ora  alcun  vestigio . ed  una  iscrizione 
che  parla  della  morte  di  Boezio  leggesi  nell'atrio  della  Chiesa  di  sant’ Iu- 
vencio.  E.  [']  Viro  , uomo  dal  tir  de’ Latini . E. 

l*j  Dante  conobbe  a Parigi  questo  maestro  Sigeri  di  Brabauto . E. 
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Che  leggendo  nel  vico  de  li  strami;  è una  contrada  in  Parigi  che 
si  chiama  la  contrada  (')  de  li  strami,  perchè  quine  si  vende  lo 
strame  per  li  cavalli,  e quine  lesse  Loica  lo  detto  maestro  Sigeri, 
Sillogizzò;  cioè,  leggendo  li  Elenci  d’Aristotilo,  fece  certi  silogismi 
a provare  alquanto  verità  si  bene  et  artificialmente,  che  gliene 
fu  portato  invidia.  Inde;  cioè  da  poi  che  santo  Tomaso  ebbe  det- 
to; e fa  la  similitudine,  come  orologio ; cioè  come  l’oriuolo  che 
è istrumento  che  segna  l'ore,  rotando  le  sue  rote  e percotcndo 
le  campanelle  che  vi  sono  appiccate  co’martellini,  che  ne  chiami; 
cioè  li  religiosi  e li  sacerdoti,  Nell’ora;  cioè  del  mattino,  che  la 
sposa  d’iddio;  cioè  nella  quale  ora  la  sposa  di  Dio,  cioè  la  santa 
Chiesa  che  è sposa  d’iddio,  surge;  cioè  del  letto  e da  dormire  si 
leva,  A mattinar;  cioè  a dire  lo  mattino,  e (’)  dicondolo  a lodare, 
lo  sposo;  cioè  Iddio  padre,  perchè  l’ami;  cioè  a ciò  che  lo  detto 
sposo  ami  la  detta  sua  sposa  [*],  Che  l’una  parte;  cioè  delle  roti 
che  sono  nell'orologio,  l’altra  tira;  cioè  parte  delle  ruoti  di  rieto  a 
sè,  et  urge;  cioè  spinge  quella  che  va  inanzi,  Tin  tin  sonando;  le 
campanelle  delli  uorioli  quando  suonano  tin,  tin?  Quando  sono  per- 
cosse dai  loro  martellini,  con  sì  dolce  nota;  cioè  suonano  le  campa- 
nelle dell'oriuolo,  Che  ’l  ben  disposto  spirto;  cioè  dei  religiosi  c dei 
cherici,  d’amor  turge;  cioè  gonfia  e cresce  dell’amore  e della  carità 
di  Dio,  Così;  ecco  che  adatta  la  similitudine,  vidd’io;  cioè  Dante, 
la  gloriosa  rota;  di  quelli  dodici  beati  spiriti,  Muoversi;  cioè  in 
giro,  e rentier  voci  a voci  in  tempra;  cioè  in  temperanza,  rispondendo 
l’una  voce  a l'altra,  Et  in  dolcezza;  cioè  sì  falla,  che  esser  non  può 
nota;  cioè  non  si  può  manifestare:  imperò  che  l’anima,  mentre  che 
ò in  carne,  non  6 capace  della  dolcezza  del  canto  di  vita  eterna;  e 
però  adiunge:  Se  non  colà;  cioè  in  quel  luogo,  dove  ’l  gioir;  cioè 
nel  quale  lo  godere  e lo  dilettarsi,  s'inscmpra;  cioè  s'imperpetua: 
imperò  che  la  beatitudine  dei  beati  mai  non  debbe  venire  meno.  Et 
in  questa  parte  potrebbe  lo  lettore  dubitare,  perchè  lo  nostro  autore 
àe  finto  che  questi  così  fatti  beati  spiriti  si  rappresentino  nel  corpo 
solare.  A che  si  può  rispondere,  come  è stato  detto  di  sopra  della 
rappresentazione  fìnta  da  lui  essere  fatta  dai  beati  spiriti  nclli  altri 
pianeti,  cioè  imperò  che  questi  così  fatti  beati  spiriti  ebbono  in- 
llucnzia  dal  detto  pianeto,  et  in  quella  seguilorno;  e perchè  la  loda 
di  tale  infiuenzia  si  rende  a quello  pianelo,  finge  che  in  esso  si  rap- 
presentino. Et  acciò  che  veggiamo  le  influcnzic  che  cagiona  lo  Sole, 

(')  C.M.  lo  chiasso  de  li  (*)  C.  M.  e lodare  Dio  che  6 lo  sposo  suo,  perchè 

[*]  Pietro  Giordani  in  un  suo  Discorso  -Dastk  e la  Musica-,  ridetto 
come  l'Allighieri  il  quale  tutto  riveste  c muove  d'afTetto,  con  quanta  grazia 
s'imagina  la  musica  sacra,  come  un'armoniosa  serenala  della  chiesa  al  suo 
sposo  Cristo . E. 
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attenderemo  quello  che  dice  Albumasar  nel  trattato  settimo  del 
suo  Introduttorio  differenzia  nona,  dicendo  delle  nature  dei  pianeti, 

10  quale  dice  che  lo  Sole  significa  anima  vitale,  lume  e splendore, 
ragione  et  intelletto,  scieuzia  e la  meta  della  vita:  significa  re, 
principi  c duci,  nobili  e magnali  c congregazioni  d'omini,  for- 
tezza e vittoria,  voluttà,  bellezza  e grandezza, sottigliezza  d'animo, 
superbia  e loda,  buona  appetizione  di  regno  e di  sudditi  e grandezza 
d’amore  in  oro,  o moltitudine  di  parlamenti  e dilezione  di  nettezza 
e di  bellezza:  significa  fede  e culto  d'iddio,  iudici  e savi,  padri  e 
fratelli  e mezzani,  iungesi  alti  uomini  e mettesi  tra  loro,  dà  quello 
che  si  dimanda,  et  è forte  a vendetta,  cioè  che  punisce  li  ribelli,  e 

11  mali  fattori  (').  E perchè  àue  a dare  inlluenzia  di  ragione  e d'in- 
telletto di  (*)  scienzia  e di  fede  e di  culto  d'iddio,  però  àue  finto 
l'autore  che  li  predetti  beati  spiriti  c gli  altri,  dei  quali  dirà  di 
sotto,  si  rapprescntasseno  quine.  E qui  finisce  lo  canto  x,  et  in- 
cominciasi lo  xi. 

(')  C.  M.  li  mal  fattori.  (*)  C.  M.  c di  scienzia 
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4 0 insensata  cura  dei  mortali, 

Quanto  son  difettivi  sillogismi 

Quei,  die  ti  fanno  in  basso  batter  l’ali! 

4 Clii  dietro  ad  iura,  c chi  ad  aforismi 

Sen  giva,  e chi  sequendo  sacerdozio, 

E chi  regnar  per  forza  e per  soflsmi; 

7 E chi  in  rubare,  e chi  in  civil  negozio, 

Chi  nei  diletti  de  la  carne  involto 
S' affaticava,  e chi  si  dava  all'ozio; 

40  Quando  da  tutte  queste  cose  sciolto 
Con  Beatrice  ni’  era  suso  in  Cielo 
Cotanto  gloriosamente  accolto. 

43  Poi  che  ciascuno  fu  tornato  ne  lo 

Punto  del  cerchio,  in  che  avanti  s’era, 
Fermossi,  come  a candellier  candelo; 

46  Et  io  senti’  dentro  a quella  luinera, 

Che  pria  m’avea  parlato,  sorridendo 
Incominciar,  facendosi  più  mera: 

49  Così  coni’ io  del  suo  raggio  risplendo, 

Sì,  riguardando  ne  la  luce  eterna, 

Li  tuoi  pensieri  ond’  io  cagion  apprendo. 

v.  4.  C.  A.  aiura,  v.  7.  C.  A.  chi  rubare,  echi  civil  v.  8.  C.  A.  nel  diletto 


Digitized  by  Google 


330 


PARADISO 


22  Tu  dubbi,  et  ài  voler  che  si  ricerna 
In  sì  aperta  e sì  distesa  lingua 
Lo  dicer  mio,  che  ’1  tuo  sentir  si  scema, 
25  Ove  dinanzi  dissi:  U’  ben  s’impingua; 

E là,  u dissi:  Non  surse  ’l  secondo; 

E qui  è opo  che  ben  si  distingua. 

28  La  Providenzia,  che  governa  T mondo 

Con  quel  consiglio,  nel  qual  ogni  aspetto 
Creato  è vinto,  pria  che  vada  al  fondo: 

31  Però  eli'  andasse  ver  lo  suo  diletto 

La  sposa  di  Colui,  eh’ ad  alte  grida 
Disposò  lei  col  sangue  benedetto, 

34  In  sè  sicura,  et  anco -in  lui  più  fida, 

Due  principi  ordinò  in  suo  favore, 

Che  quinci  e quindi  li  fussen  per  guida. 
37  L'  un  tutto  fu  serafico  in  ardore, 

L’  altro  per  sapienzia  in  terra  fue 
Di  cherubica  luce  uno  splendore. 

40  Dell'un  dirò:  perocché  d’ ambedue 

Si  dice,  l'un  pregiando,  qual  om  prende, 
Perchè  ad  un  fine  fuor  l’ opere  sue. 

43  Intra  Tupino  e l’acqua  che  discende 
Del  colle  eletto  dal  beato  Ubaldo, 

Fertile  costa  d'  alto  monte  pende, 

46  Unde  Perogia  sente  freddo  e caldo 

Da  Porta  Sole,  e di  rieto  li  piange 
Per  grave  iugo  Nocca  con  Gualdo. 


v.  22.  C.  A.  Tu  di  ed  ài  voler  che  ti  si  cerna 

v.  24.  C.  A.  che  al  tuo  sentir  si  sterna,  v.  25.  C.  A.  Un  ben  s* 

v.  2G.  C.  A.  Non  nacque  secondo;  v.  27.  C.  A.  uopo 

v.  36.  C.  A le  fusson  v.37.  C.A,  L'un  fu  tolto  v.  44.  C.  A.  qua!  eh’  uoin 

v.  42.  C.  A.  fur  1’  opore  v.  48.  C.  A.  giogo  Nocera 
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49  Di  questa  costa  là,  dov'  ella  frange 

Più  sua  rattezza,  nacque  al  mondo  un  Sole 
Come  fa  questo  tal  volta  di  Gange. 

52  Però  chi  d’esso  loco  fa  parole 

Non  dica  Ascesi,  chei  direbbe  corto; 

Ma  Oriente,  se  proprio  dir  vole. 

55  Non  era  ancor  molto  lontan  da  l’orto, 

Ch’ei  cominciò  a far  sentir  la  terra 
Della  sua  gran  virtù  alcun  conforto. 

58  Chè  per  tal  donna  giovanetto  in  guerra 

Del  padre  corse,  a cui,  coiti'  a la  morte, 

La  porta  del  piacer  nessun  disserra; 

61  E dinanzi  a la  sua  spiritai  corte, 

Et  comm  patre  li  si  fece  unito, 

Poscia  di  di’  in  di'  l' amò  più  forte. 

64  Questa,  privata  del  primo  marito, 

Mille  cento  anni  e più  dispetta  e scura 
Fin  a costui  si  stette  senza  nvito. 

67  Nè  valse  udir,  che  la  trovò  sicura 

Con  Amiclate  al  suon  de  la  sua  voce 
Colui,  eh’ a tutto  ’l  mondo  fe  paura; 

70  Nè  valse  esser  costante,  nè  feroce 

Sì,  che  dove  Maria  rimase  giuso, 

Ella  con  Cristo  salse  in  su  la  Croce. 

73  Ma  perdi'  io  non  proceda  troppo  chiuso, 
Francesco  e Povertà  per  questi  amanti 
Prendi  oramai  nel  mio  parlar  diffuso. 

v.  56.  C.  A.  Ch’  el  ».  57.  C.  A.  virtude 

v.  65.  C.  A.  Mille  e cento  v.  72.  C.  A.  pianse 
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76  La  Ior  concordia  e i lor  lieti  sembianti 
Amore  e meraviglia  e dolce  sguardo 
Laccano  esser  cagion  dei  pensier  santi, 
79  Tanto  che  ’1  venerabile  Bernardo 

Si  scalzò  prima,  e dietro  a tanta  pace 
Corse,  e correndo  li  parve  esser  tardo. 
82  0 ignota  ricchezza,  o ben  ferace! 

Scalzasi  Egidio,  scalzasi  Silvestro, 
Dietro  a lo  sposo:  sì  la  sposa  i piace! 
85  Indi  sen  va  quel  padre,  e quel  maestro 

Co  la  sua  donna,  e con  quella  famiglia, 
Che  già  legava  1'  umile  cavestro: 

88  Nè  li  gravò  viltà  di  cuor  le  ciglia, 

Per  esser  Gl  di  Pietro  Bernardone, 

Nè  per  parer  dispetto  a meraviglia; 

9t  Ma  regalmente  sua  dura  intenzione 

Ad  Innocenzio  aperse,  e da  lui  ebbe 
Primo  sigillo  a sua  religione. 

9i  Poi  che  la  gente  poverella  crebbe 

Dietro  a costui,  la  cui  mirabil  vita 
Mellio  ’n  gloria  del  Ciel  si  canterebbe, 
97  Di  segonda  corona  redimita 

Fu  per  Onorio  da  l’ eterno  Spiro 
La  santa  votlia  d esto  archimandrita. 

1 00  E poi  che  per  la  sete  del  martiro 

Nella  presenzia  del  Soldan  superba 
Predicò  Cristo,  e li  altri  che  ’l  seguirò; 
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103  E per  trovare  a conversione  acerba 

Troppo  la  gente,  e per  non  stare  indarno, 
Tornossi  al  frutto  de  l’italica  erba. 

100  Nel  crudo  sasso  tra  Tever  et  Arno 
Da  Cristo  prese  T ultimo  sigillo, 

Che  le  sue  membre  du’  anni  portarno. 

109  Quando  a Colui,  clic  a tanto  ben  sortillo, 

Piacque  di  trarlo  suso  a la  mercede, 

Ch’  ci  meritò  nel  suo  farsi  pusillo; 

Ili  Ai  frati  suo’,  sì  come  ad  iusto  erede, 
Raccomandò  la  donna  sua  più  cara, 

E comandò  che  l’amassen  di  fede. 

115  E del  suo  grembo  l'anima  preclara 

Muover  si  volse  tornand'al  suo  regno, 

Et  al  suo  corpo  non  volse  altra  bara. 

118  Pensa  oramai  qual  fu  colui,  che  degno 
Collega  fu  a mantener  la  barca 
Di  Pietro  in  allo  mar  per  dritto  segno: 

121  E questi  fu  il  nostro  Patriarca; 

Per  che  qual  segue  lui,  com’  cl  comanda, 
Discerner  puoi  che  buona  merce  carca. 

124  Ma  ’l  suo  peculio  di  nuova  vivanda 

È fatto  ghiotto  sì,  eh’  esser  non  puole, 

Che  per  diversi  salti  non  si  spanda; 

127  E quanto  le  suo'  pecore  rimote, 

E vagabunde  più  da  esso  vanno, 

Più  tornan  a l’ovil  di  latte  vote. 

v.  106.  C.  A.  tra  Tevero  e v.  108.  C.  A.  membra  duo  anni 

v.  110.  C.  A.  su  alla  v.  111.  C,  A.  Che  meritò 
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<30  Ben  son  di  quelle,  che  temono  I danno, 

E stringensi  al  pastor;  ma  son  sì  poche, 

Che  le  cappe  fornisce  poco  panno. 

133  Or,  se  le  mie  parole  non  son  fioche, 

E se  la  tua  audicnzia  è stala  attenta, 

Se  ciò,  ch'ò  detto,  a la  mente  revoche, 

136  In  parte  fia  la  tua  vollia  contenta; 

Perchè  vedrai  la  pianta  unde  si  scheggia, 
Vedrai  1 corregger,  che  argomenta 
139  U’  ben  s'impingua,  se  non  si  vaneggia. 

v.  135.  C.  A.  è licito  v.  138.  C.  A.  clic  s' argomenta  v.  139.  C.  A.  si  pingua. 


COMMENTO 

0 insensata  cura  oc.  In  questo  xi  canto  de  la  terzia  cantica  lo 
nostro  autore  finge  come  santo  Tomaso  sudetto  ritornò  a parlare 
c dichiarò  a Dante  due  dubbi,  li  quali  olii  aveva  nel  suo  concetto 
per  le  parole  dette  di  sopra,  benchò  la  soluzione  di  quelli  riserhasse 
di  sotto  nel  canto  xill,  et  appresso,  preso  cagione  de  la  materia,  entra 
a parlare  de  le  due  religioni  che  si  levorno  per  prò videnzia  d’iddio 
al  tempo  necessario;  cioè  la  religione  di  santo  Francesco  e di  santo 
Domenico,  narrando  lo  principio  (*)  di  santo  Francesco  e lodando  la 
sua  perfezione  e toccando  ancora  di  santo  Domenico.  E di\  idesi  tutto 
principalmente  iu  due  parti:  imperò  che  prima  finge  come  santo  To- 
maso ritornò  a parlare  nella  forma  predetta  mostrandoli  dubbi  che 
Dante  aveva  nella  mente  et  incominciando  a dire  dei  due  ordini  che 
si  levorno  secondo  la  providenzia  d'iddio,  cioè  di  santo  Francesco  e 
di  santo  Domenico,  c seguendo  di  san  Francesco  infine  a che  incomin- 
ciò ad  essere  seguitato  dai  frati  suoi;  nella  seconda  come  fu  segui- 
tato e come  ebbe  le  stimate  e finitte  la  vita  sua,  et  entra  a parlare  in 
generale  dclUordinc  di  sauto  Domenico,  et  incominciasi  quine:  La  /or 
concordia  ec.  La  prima,  che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  in  sei 
parti:  imperò  che  prima  riprende  le  disutili  cure  degli  omini,  c 
commenda  sè  della  sua  cura  ; nella  seconda  finge  come  santo  Tomaso 

(*)  C.  M.  lo  principio  do  Cuna  che  fu  santo  Francesco 
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ritornò  a parlare  fermatosi  lo  loro  girare,  et  incominciasi  quine. 
Poi  che  ciascuno  ec.  ; nella  terza  finge  come  intrò  a parlare  dei 
sopradelti  due  ordini,  et  incominciasi  quine:  La  Providenzia,  ec.; 
nella  quarta  finge  come  propriamente  parlò  di  santo  Francesco,  et  in- 
cominciasi quine:  Intra  Tapino  cc.;  nella  quinta  finge  corno  santo 
Tomaso  dicesse  del  rinunzio,  che  santo  Francesco  fece  dinanti  al 
vescovo  d' Ascesi,  dell'eredità  paterna  o dei  beni  mondani,  et  in- 
cominciasi quino:  Son  era  ancor  ec.;  nella  sesta  fingo  come  santo 
Tomaso  seguendo  disse  della  povertà  che  santo  Francesco  elesse 
per  sua  sposa,  et  incominciasi  quine:  Questa,  privata  ec.  Divisa  la 
lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  !' esposizioni  litterali,  allegoriche 
e morali . 

C.  XI  — l>.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  ('),  finita  la  diciaria  di  santo  l'omaso  c tornatisi  quelli  li  beati 
spiriti  denominati  di  sopra  alla  loro  circuizione,  clli  procedendo 
ne  la  materia  fece  per  intrata  a questo  canto  una  invettiva  contro 
li  uomini  mondani,  riprendendoli  del  desiderio  dei  beni  mondani 
transitori  e mutevili,  dimostrando  nove  differenzie  d’esercizi  ai 
quali  si  danno  gli  uomini  che  sono  nel  mondo,  credendosi  quine 
trovar  beato  lo  suo  fine  a clic  intendono,  dicendo  cosi  : 0 insensata 
cura,  cioè  o solliciludine  senza  sentimento,  cioè  di  ragione:  li  senti- 
menti apprendono  e ministrano  a la  ragione,  et  ella  iudica  sopra  le 
coso  apprese  secondo  che  li  sentimenti  alcuna  volta  ministrano,  et 
alcuna  volta  secoudo  ch’ella  l'intende,  e però  si  può  ingannare  e 
può  essere  ingannata,  l’uòsi  anco  dire:  0 insensata  cura;  cioè  o cura 
e solliciludine  stolta,  insensata;  cioè  senza  senso,  dei  mortali;  cioè 
degli  uomini  che  sono  mortali,  e però  (’)  desiderano  le  cose  mortali, 
Quanto  son  difettivi  sillogismi;  cioè  defeltuosi  argomenti:  sillogismo 
è argomento  che  fa  fede  della  cosa  dubbiosa,  Quei:  cioè  quelli, 
che  ti  fanno;  cioè  te  cura  degli  uomini,  in  basso  batter  Tali;  cioè 
del  desiderio  l’impcti  e li  movimenti:  come  l'ali  portano  gli  uccelli; 
così  l’impeto  c lo  movimento  del  desiderio  portano  noi  ad  operare; 
c le  nostre  opere,  a che  s’induce  lo  nostro  desiderio,  sono  basse: 
imperò  che  sono  terrene  e mondane,  et  imperò  che  in  esse  cose 
s’involveno,  si  può  dire  che  in  basso  batteno  l’ali,  cioè  operano  le 
loro  operazioni,  et  a queste  opere  induceno  gli  uomini  gli  argo- 
menti defettivi  che  fanno  gli  uomini,  li  quuli  fanno  in  questa 
forma:  Chi  à ciò  che  vuole  è beato,  chi  è ricco  àc  ciò  che  vuole, 
dunqua  è beato;  lassami  dunque  che  io  diventi  ricco,  e sarò 
beato.  Questo  sillocismo  è defettuoso;  imperò  che  la  sua  minore  è 


(')  C.  M.  come,  tornato  dalla  visione  quando  scrisse  lo  cose  vedute,  eli! 
fece  per  intrata  ,*/  0.  M.  e però  sono  cosi  denominali , Quanto 
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falsa:  imperò  che  prova  Boezio  nel  libro  suo  de  la  Filosofica  Con- 
solazione che  chi  ene  ricco  di  questi  beni  mondani,  non  à ciò  che 
vuole,  e però  seguita  che  non  sia  beato.  E cosi  delli  argomenti  che 
l'uomo  si  fa  dell'allre  cose;  e per  queste  false  deduzioni  gli  uomi- 
ni s’arrecano  a le  cose  mondane,  vili  e transitorie,  e seguitando 
le  varie  opere  de  li  omini  secondo  li  vari  cammini  che  l'omini 
pigliano  per  venire  al  suo  fino  desiderato.  Dice:  Chi;  cioè  alcuno 
uomo,  Sen  giva;  cioè  se  n’andava  co  l'opera,  dietro  ad  tura;  cioè 
per  aver  ricchezze  alcuno  s’ operava  nelle  leggi  canoniche  e civili, 
studiando  in  esse  per  essere  ricco,  e chi;  cioè  alcuno  scn  giva  di  rieto, 
ad  aforismi:  cioè  agli  aforismi  dlpocrale  li  quali  s'appartegnano  a 
Medicina;  e per  questo  intende  che  alcuno  s'operava  iu  Medicina, 
studiando  in  essa  per  essere  ricco  coll’arte  della  Medicina,  e chi; 
cioè  et  alcuno,  seguendo  sacerdozio;  cioè  se  n'andava,  seguitando  gli 
ordini  del  sacerdozio  facendosi  sacerdote  o cherico  per  essere  ricco, 
E chi ; cioè  et  alcuno,  regnar;  cioè  s’aflaticava  di  regnare  e signo- 
reggiare, per  forza;  cioè  per  violcnzia  sottomettendo  li  popoli,  e 
per  sofismi;  cioè  per  false  dcmostrazioni  e per  ipocrisia:  sofismo  è 
argomento  apparente  (*);  ma  non  essente, e cosi  molti  colle  dcmostra- 
zioni false  vengnano  a signoria,  e se  nou  vi  vegnano  si  sforzano  di 
venirvi,  E chi;  cioè  et  alcuno  s'afTalticava,  in  rubare;  cioè  gli  altri 
men  potenti,  per  avere  ellino,  e chi;  cioè  et  alcuno,  S' affaticava; 
questo  verbo  si  dè  pigliare  con  tutti  quelli  che  io  l’ò  preso  di  sopra, 
in  cidi  negozio;  cioè  nella  negoziazione  della  citili,  cioè  nell’arli  e 
nei  mestieri  che  s'appartegnano  di  fare  a chi  vuole  vivere  civil- 
mente, Chi;  cioè  alcuno,  involto  nei  diletti  de  la  carne;  cioè  invilup- 
pato ne  le  lussurie,  S’affaticava;  cioè  in  esse  lussurie,  e chi;  cioè 
et  alcuno,  si  dava  all'ozio;  cioè  al  riposo  et  a la  pigrizia,  non  vo- 
lendo fare  nulla;  ma  mangiare  e bere  c dormire,  come  le  bestie. 
Ecco  che  a contato  lo  nostro  autore  nuove  cure  e sollicitudini  che 
gli  uomini  mondani  pigliano  ingannati  dall'amore  inondano,  cioè 
dei  beni  mondani,  cioè  li  iudici  delle  leggi  canoniche  e civili,  li 
medici  della  fisica  e de  la  cirugia,  li  chcrici  degli  ordini  ecclesia- 
stici c de' benefici,  li  signori  di  signoria,  li  rubbalori  in  rubbare,  li 
artefici  nei  loro  artifici,  li  carnali  e lussuriosi  nei  diletti  carnali  e 
lussurie,  e li  pigri  ne  l’ozio;  unde  è toccalo  quasi  tutte  le  diversità 
degli  esercizi  degli  uomini  mondani,  da  li  quali  dimostra  sè  essere 
libbra  per  lo  studio  preso  da  la  sauta  Teologia,  c però  dice:  Quando 
da  tutte  gueste  cote;. le  quali  io  òne  contate,  sciolto;  cioè  libero  io 
Llantc-..  Coni  Beatrici:;  cioè  co  la  Santa  Scrittura,  studiandola  e leg- 
gendola, mera  suso  in  Cielo;  secondo  la  lettera,  corporalmente; 


(')  C.  M.  apparente  e non  esistente*  e èssi 
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secondo  l’allegoria,  intellettualmente,  Cotanto;  quanto  dimostrato 
ònc,  gloriosamente  accolto;  cioè  stretto  con  tanta  gloria  a conside- 
rare d'esso  cielo.  Equi  finisco  la  invettiva  sua,"  « ritornala  sua 
materia.  Seguita.  • .iq>  h.l>  ••  ó-i 

C.  XI  — v.  13-27.  In  questi  cinque  ternari  lo:  nostro  autore  tor- 
nato  a la  materia  finge  che  santo  Tomaso  d' Aquino,  lo  qufflolintro- 
dusso  a parlare  nel  precedente  canto,  incominciatso  èneo  a parlare 
e manifestasse  a lui  li  dubbi,  che  esso  Dante  aveva  ne  la  mente  che 
li  erano  nati  per  le  parole  dette  di  sopra  da  lui  c questi  dubbi  sol- 
vera  di  sotto  nel  canto  xui.  Dice  dunqua  cosi:  Poi  che  ciascuno; 
cioè  di  quelli  dodici  beati  spirili,  che  io  conULdi  sopra  girali  Intor- 
no a noi,  fu  tornato  ne  lo  Punto  del  cerchio ;>  lo  quale  avevano  fallò 
intorno  a noi,  in  che;  cioè  nel  quale  punto,  alianti  s'erti; cioè  innanzi, 
quando  parlò  l’altra  volta  lo  detto  santo  Tomaso,  Fermassi:  cioè  cia- 
scheduno dei  detti  spiriti;  et  adiunge  la  similitudine:  come  a can - 
dcllier  candclo;  cioè  come  si  ferma  lo  caudeio  al  oandellicri;  e questa 
è vera  e conveniente  similitudine:  imperò  che(  secondo  che  fihg* 
l'autore,  eglino  erano  girati  intorno  a Beatrice:  che  figura  la  Santa 
Scrittura,  la  quale  fu  insegnata  da  Cristoinelli  Evangeli  et  inspirata 
da  Dio  nei  Santi,  che  l'anno  produtta.  fuora  nelle  loro  opere  e libri 
che  hnno  composti  dichiarando  li  Evtangoli,-  siccome  sono  stati  li 
maggiori  Dottori.  E questi  sono  stati  maggiori  Dottori,  e questi 
detti  di  sopra;  li  minori  Dottori,  ànno,  sposto  e dichiaratoli  maggiori, 
si  ch’ellino  sono  come  candelo  elio  illumino , et  ella  è come  condel- 
lieri  che  è illuminata  c dichiarala:  da  questi  illuminanti  l’ intelletti 
dei  piò  grossi  che  non  la  intcndeano;  e per  tanto  ben  si  covione  la 
detta  similitudine.  Et  io;  cioè  Dante,  senti  dentro  a quella  lumera; 
dentro  cioè,  perch’elli  finge  ebe  fanimn  beata  stia  dentro  nello 
splendore  vestita  c fasciata  da  osso <,  Che  prid;  oioò  prima,  m aceti 
parlato;  cioè  a me  Dante,  c i oè  sa ntoT omaso"  d’Aquiao;  e ponsi  qui  lo 
continente  per  lo  contenuto:  imperi»  cbéladumere  non  aveva  par- 
lato a Dante;  ma  lo  spirito  beato  contenuto  in  esse , 'sorridendo  ; 
finge  l’autore  che  santo  Tornasi  sorridesse  a imperò  chC’t  sayionon 
ride  apertamente  della  ignoranza'  del  men  savio,  quando  noti  è 
periculosa;  ma  ridane  un  poco;  e oosl  finge  ohe  facesse  sunto  Tottmsò, 
Incominciar ; cioè  a parUre,  facendosi  più  mera;  Ciati  diventando 
ella,  cioè  quella  luce,  più  pura.-igihiòdetio  Chequesta  luce  figura  Ih 
carità,  sicché  quanto  cresce  la  carità /CànCò  cfesoe  la  luce  nei  beati; 
Cosi;  cioè  per  si  fatto  moda  incominciare  a parlare,  sent  ita  io  Dante 
la  detta  luce,  come  si  dirà  ora,  cioè,  com’io;  cioè  come  io  Tomaso, 
del  suo  raggio;  cioè  del  raggio  d’iddio,  risplendo  ; cioè  .a  te  Dante: 
imperò  che  la  luce,  che  ini  fa  splendida,,  fieno  da  Dio,  Si;  cioè  per 
cosi  fatto  modo,  riguardando;: cioè  m Tomaso,  me  da  luti*  eterna;  cioè 
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in  Dio,  che  è luce  indeficiente  che  sempre  è,  Li  tuoi  pensieri;  cioè  li 
pensieri  di  te  Dante  risplendono  a me  da  essa  luce  eterna , ne  la 
quale  rispondono  e vcdonsi,  come  le  cose  anteposte  ue  lo  specchio, 
ond’  io;  cioè  dai  quali  pensieri  io  Tomaso  (*),  cagion;  cioè  di  parlare, 
apprendo;  cioè  piglio:  e manifestali  li  suoi  dubbi  c pensieri,  dicendo: 
Kcco  li  tuoi  pensieri:  Tu;  cioè  Dante,  dubbi;  cioè  hi  dubbio,  et  ài 
voler;  cioè  volunlh,  che  si  ricerna:  cioè  si  rivegga,  In  si  aperta;  cioè 
in  si  manifesta,  e si  distesa  lingua;  cioè  in  si  disteso  modo  di  par- 
lare, Lo  dicer  mio;  cioè  lo  mio  detto  che  io  feci  di  sopra,  che  ’l  tuo 
sentir;  cioè  che  ’l  sentimento  e lo  intelletto  di  te  Dante,  si  scerna; 
cioè  distintamente  cognoscn  et  intenda  manifestamente  senza  dub- 
bio, Ove  dinanzi  dissi;  cioè  io  Tomaso  nel  precedente  canto:  C’  ben 
s' impingua , ecco  prima  quello  che  disse  santo  Tomaso  e sopra  che 
l’autore  dubita,  cioè  quando  disse:  lo  fui  degli  agni  della  santa 
greggia.  Che  Domenico  mena  per  cammino,  li’  ben  s'impingua,  se 
non  si  vaneggia;  e sopra  questo:  ben  s’impingua  è lo  primo  dubbio; 
E là,  u’;  cioè  in  quel  luogo  nel  quale,  dissi;  io  Tomaso:  Aon  surse  ’l 
secondo;  eccola  parola  sopra  la  quale  è lo  secondo  dubbio  di  Haute; 
e questo  disse  santo  Tomaso  di  Salomone  quando  disse  di  lui,  Che 
se  ’l  vero  è vero  A veder  tanto  non  sorse  ’l  secondo,  e sopra  que- 
sto è lo  secondo  dubbio  tuo,  dice  santo  Tomaso  a Dante.  E qui:  cioè 
sopra  questi  due  dubbi  li  quali  tu,  Dante,  hi  nella  mente  elio  li 
veggo  in  Dio  nel  quale  riluce  ogni  cosa,  è opo;  cioè  è mestieri,  che 
ben  si  distingua;  cioè  che  si  faccia  buona  distinzione  a volergli 
bene  dichiarare:  imperò  che  senza  buona  distinzione  non  si  di- 
ehiarerebbono  bene. 

C.  XI  — t>.  28-42.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  6nge 
che  santo  Tomaso  predetto,  poiché  ebbe  manifestato  li  suoi  dubbi 
dell'autore  e detto  che  era  mestieri  di  ben  distinguere  a volerli 
dichiarare,  incominciò  a distinguere  parlando  in  questa  forma  inanti 
che  venisse  a la  soluzione  dei  detti  dubbi,  a la  quale  verrò  nel  xill 
canto:  La  Providemia;  cioè  divina,  che  governa  ’l  mondo;  cioè  la 
quale  providenzia  divina  dispone  lo  inondo  e dirizza  al  suo  fine: 
imperò  che  governare  è la  cosa  dirizzare  nel  suo  fine,  Con  quel 
consiglio;  cioè  con  quella  sapienzia:  imperò  che  consiglio  non  può 
venire  se  non  da  sapienzia,  la  quale  è in  Dio,  cioè  nel  Figliuolo  suo, 
propriamente  infinita  et  incomprcnsibile,  e però  dice:  nel  qual; 
cioè  consiglio,  ogni  aspetto  Creato;  cioè  ogni  vedere  (')  di  creatura 
qualunqua,  è vinto;  da  esso  consiglio,  pria  che  t'ada  al  fondo:  iro- 


(')  C M.  Cagion  apprendo  ; cioè  piglio  cagione  a parlare,  s’intende:  et 
ora  liel  manifesta,  dicendo:  Tu; 

(*)  C.  M.  vedere  et  intendere  di  creatura  qualunche  sia,  i vinto; 
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perù  che  lo  vedere  umano,  innanti  che  possa  adiungcrc  al  rondo  de 
la  sapieuzia  divina,  è vinto:  imperò  che  la  sua  possibililè  non  è sì 
grande  ('):  non  può  lo  vedere  umano  vedere  lo  fondo  della  sapienzia 
divina,  perchè  lo  vedere  umano  è terminalo,  e la  sapieuzia  divina  è 
infinita  e non  ii  fondo,  Però  ch’andasse;  cioè  acciò  che  andasse, 
ver  lo  suo  diletto;  cioè  sposo,  cioè  lesu  Cristo  (’),  La  sposa  di  Colui, 
eh’  all  alte  grida ; cioè  la  sposa  di  Cristo,  cioè  la  santa  Chiesa,  la  quale 
ad  alte  grida  in  sul  legno  della  croce,  pendendo  e dicendo  le  sette 
parole  che  sono  scritte,  Disposò  lei;  cioè  accettò  lei  per  sua  sposa, 
cioè  la  santa  Chiesa  che  è la  congregazione  dei  iìdeli  cristiani,  col 
sangue  benedetto;  cioè  col  suo  prezioso  sangue  lo  quale  sparse  per  lo 
presso  [*]  che  dovea  pagaro  fumana  natura  a Dio  padre;'),  e questo 
fu  fermezza  a la  santa  Chiesa  ch'ella  è sposa  di  Cristo,  come  l’anello 
è fermezza  a la  sposa  quando  cllu  è sposata  da  lo  sposo  ch'ella  è 
eletta  e diletta  da  lui  per  sua  compagna;  e cosi  Cristo  he  eletto  la 
Chiesi)  per  sua  compagnia  in  vita  eterna,  In  sé  sicura; cioè  la  detta 
sposa  andasse,  che  non  dubitasse;  ma  fusso  certa,  et  anco  in  lui  più 
fida;  cioè  et  anco  no  lo  sposo  andasse  più  fidata,  cioè  clic  in  lui 
maggiormente  si  fidasse,  Due  principi  ordinò;  cioè  la  divina  provi- 
denzia  ordinò  due  principi  a la  sposa  del  suo  figliuolo,  in  suo  favo- 
re; cioè  in  favore  della  sposa,  cioè  santo  Francesco  e santo  Domenico, 
Che;  cioè  li  quali,  quinci;  cioè  nella  vita  contemplativa,  e quindi; 
cioè  nella  vita  attiva  virtuosa,  li  fussen;  cioè  a la  detta  sposa  fus- 
sono,  per  guida;  cioè  che  la  meuassono  per  l'una  e per  l'altra  via 
virtuosa  in  paradiso,  cioè  santo  Domenico  per  la  via  attiva  del  predi- 
care, sermocinare  e disputare  e dimostrare  lo  vere  sentenzio  della 
santa  Scrittura;  e santo  Francesco  per  la  via  delle  virtù  contem- 
plative. L'un;  cioè  santo  Francesco,  tutto  fu  serafico;  cioè  ardente 
in  caritè  d’iddio  c del  prossimo  come  li  scranni  che  sono  il  primo 
ordine  de  la  terza  girarcia,  ai  quali  è attribuita  la  caritè  d’iddio  e 
del  prossimo,  in  ardore;  cioè  in  fervore  di  caritè.  L’altro;  cioè  santo 
Domenico,  per  sapienzia;  cioè  acquistata  da  lui  co  la  grazia,  e me- 
diante la  grazia  d'iddio,  in  terra  fùe;  cioè  giù  nel  mondo,  Di  che- 
rubica luce;  cioè  di  luce  d’intelletto  simile  a quella  de’ cherubini, 
che  sono  lo  secondo  ordine  degli  angeli  della  suprema  girarcia,  ai 
quali  è appropriala  la  sapienzia,  uno  splendore;  cioè  uno  chiaro  lume 
ad  illuminare  lo  mondo  di  sapienzia,  a mostrare  la  via  della  salute 
eterna.  Dell’un;  cioè  di  santo  Francesco,  dirò;  cioè  io  Tomaso  D’Aqui- 

(•)  C.  M.  grande  che  possa  vedere  lo  fondo 

(’)  C.  M.  Cristo  da  le’  amBto,  La  sposa 

[*]  Presso ; presso,  come  solfo,  per  zolfo,  e simili  dove  scambiasi  agevol- 
mente la  s in  s.  V 

C.  M.  padre  per  esser  ricomperala  dallo  servitù  ilei  dimoili»,  e questo  fu 


Digitized  by  Google 


340  paradiso  xi.  [v.  43—54] 

n»,  perocché  il' ambedue  Si  dice,  l'un  pregiando;  cioè  se  tu  di  quello  di 
satv  Francesco,  tu  dici  di  santo  Domenico,  tu  dici  di  sauto  Francesco: 
imperò  che,  benché  a santo  Francesco  s’  appropri  la  virtù  contem- 
plativa, citi  ebbe  anco  l’attiva  del  predicare;  e cosi,  benché  a santo 
Domenico  s'attribuisca  l’attività  dell' ammaestrare,  el li  ebbe  anco- 
ra la  contemplazione  (')  e l'ardore  della  caritè,  qual  om  prende;  cioè 
piglia  qual  vuoi  di  questi  due,  e pigli  l’uomo  a quale  egli  vuole; 
et  assegna  la  cagione,  Perchè  ad  un  fine  fuor  l’opere  sue;  cioè  l’opere 
di  santo  Francesco  e di  santo  Domenico  fumo  tutte  ad  uno  fine,  cioè 
di  conservare  la  fede  di  Cristo  nel  mondo  e d’ accrescerla  ciasche- 
duno col  predicare  e coll’opcrare  virtuosamente;  la  quale  fede,  se 
non  fossono  li  delti  ordini,  cioè  di  santo  Francesco  e di  santo  Dome- 
nico, serebbc  già  venuta  meno. 

C.  XI  — v.  43-54.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Tomaso,  continuando  lo  suo  parlare,  descrive  lo  sito 
de  la  città  d’ Ascesi  dove  nacque  santo  Francesco,  dicendo  così:  Intra 
Tapino;  questo  è uno  monte  che  è di  verso  (*)  ponente,  e l'acqua  che 
discende  Del  colle  eletto  dal  beato  Ubaldo;  questo  è uno  monte  che 
discende  del  colle  nel  quale  santo  Ubaldo,  che  fu  d'Agobio,  fece  sua 
penitenzia,  et  è nelle  confini  del  ducato  [*]  e della  Marca,  et  è di  ver- 
so levante,  et  in  Agobio  è lo  corpo  suo,  Fertile  costa;  cioè  fruttevile 
costa,  d’alto  monte  pende ; e questa  è la  costa  del  monte  detto  Su- 
baso  (*),  nel  quale  è Ascesi;  lo  qual  monte  è situato  in  questo  modo  (*), 
che  da  ponente  li  viene  Tupino,  e da  levante  Agobio,  da  tramon- 
tana Xocea  e Gualdo,  da  mezzo  di'  la  Puglia;  c lo  detto  monte  à 
una  costa  molto  fruttifera  che  pende  in  verso  Perugia,  et  in  su 
questa  costa  in  luogo  basso  giuso  è Ascesi,  Unde;  cioè  dal  quale 
alto  monte,  Perogia;  che  è una  città  posta  nella  fine  di  Toscana,  e 
confina  col  ducato,  sente  freddo  e caldo:  imperò  che  da  tramontana 
li  viene  lo  freddo,  e da  mezzo  di'  li  viene  lo  caldo,  e lo  monte 
d'Ascesi  è in  quello  mezzo  {*),  Da  Porta  Sole;  questa  è una  parte  di 
Perugia  che  viene  di  verso  Ascesi,  che  v’ò  una  porta  che  si  chiama 
Porta  ’l  Sole,  e di  rido ; cioè  al  detto  monte  Subaso  (’)  nel  quale  è 
Ascesi  di  verso  mezzo  di’,  li  piange;  cioè  si  duole  e lamenta,  Per 
grave  tuga  ; oioè  per  grave  signoria  che  sostenne,  Nocea;  questa 
cno  lina  città  di  Puglia,  la  quale  era  molto  gravata  da  quelli  della 

Ollllt.e.  1,11'. li  |;i/  |;|  'l'tlllVl.  'l  . 

(*)  Ci  M.  la  contemplazione : e però  lodando  l' uno  si  lodano  amburo  : im- 
perocché l’ uno  ebbe  quel  che  l' altro,  si  che  l' un  lodando  si  loda  l'altro,  qual 
fi)  C.  M.  di  verso  l’oriente,  nosco  nel  terreno  db  Nocea.  e l'acqua 
[*]  Del  ducato  di  Spoleto.  E.  (*)  C.  M.  Subaso;  nella  qua  lo co*  tu  è 
[•)  C.  M.  che  da  levante  li  viene  Tupino,  o da  ponente  Agobio,  ’l  ' 

(*’  C.  M.  mezzo  verso  levante,  Da  Porla  ’ . <■  :.imm 

"fi)  C.  M Subaso.  nell»  costa  del  quale  è Ascesi  di  verso  levante,  li  piange, 
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casa  di  Francia  che  al  tempo  dell’autore  la  signoreggiavano,  con 
Gualdo;  questa  è una  contrada  in  Puglia  cosi  chiamata,  nella  qua- 
le è buona  pastura  per  lo  bestiame  la  quale  similmente  era  male 
signoreggiala  e retta  per  quelli  della  casa  di  Francia  al  tempo 
dell'autore.  Di  questa  costa;  cioè  detta  di  sopra  del  monte  Subaso, 
là  dov'ella  frange;  cioè  cola  dov’ella  rompe,  Più  sua  rattezza:  cioè 
<juine  dove  ella  ene  più  piana  e meno  erta,  nacque  al  mondo  un 
Sole;  cioè  santo  Francesco,  che  illuminò  lo  mondo  co  la  sua  santa 
vita  e coll’ordine  dei  frati  minori  ch’olii  istituitte,  che  con  loro 
prediche  e buoni  esempli  di  vita  santa  e religiosa  illumiuorno  lo 
mondo  e raccesono  la  fede,  la  quale  veniva  già  meno  e questo  fu  (') 
1127,  avendo  giù  santo  Francesco  anni  30,  o quinde  intorno,  Come 
fa  questo;  cioè  sole;  ecco  che  fa  la  similitudine,  che  cosi  nacque 
d’ Ascesi  santo  Francesco  ad  illuminare  lo  mondo  della  (’)  fede  di 
Cristo,  come  nasce  lo  Sole  che  è lo  quarto  piando,  nel  quale  fingo 
l’autore  che  fusse  allora  elli  e santo  Tomaso  che  li  parlava,  come 
detto  è di  sopra;  e però  parlò  con  demostrazione,  dicendo  questo; 
cioè  piando  quarto  nel  quale  siamo,  tal  volta;  cioè  alcuna  volta, 
non  sempre,  come  è stato  detto  di  sopra:  lo  Sole  nel  suo  orlo  fa 
180  mutamenti  o pochi  più,  sicché  alcuna  volta  addivene  che  si 
leva  da  la  foce  del  fiume  chiamato  Gange,  che  è nell'Oriente,  et 
esce  in  mare  incontra  (*)  al  Sole,  che  si  chiama  nella  Santa  Scrit- 
tura Geon  o veroFison;  e però  dice:  di  Gange;  cioè  della  foce  del 
detto  fiume  Gange,  cioè  quinc  (*),  dove  entra  in  mare.  Però  chi; 
cioè  colui  lo  quale,  d’esso  loco;  cioè  d’Ascesi,  fa  parole;  cioè  chi  no 
parla,  Non  dica  Ascesi;  cioè  non  chiami  la  detta  città  Ascesi,  ch’ei 
direbbe  corto;  cioè  parlerebbe  diminuto  [*]  et  imperfettamente, 
quanto  a l’efTetto  che  n’è  uscito,  cioè  che  n'è  uscito  lo  Sole  santo 
Francesco,  Ma  Oriente;  cioè  dica  chi  ne  parla,  se  proprio  dir  vote; 
cioè  se  volo  chiamare  Ascesi  per  lo  nome  che  si  convegna  propria- 
mente a suo  effetto,  chiamilo  oriente:  imperò  che  v'è  nato  uno  Sole, 
che  àe  illuminato  lo  mondo. 

C.  XI  — v.  55-63.  In  questi  tre  ternari  Io  nostro  autore  finge 
che  santo  Tomaso,  seguitando  lo  suo  ragionamento  di  santo  France- 
sco, dica  del  suo  incominciamento  e del  suo  processo,  dicendo:  Non 
era  ancor;  cioè  ancora,  molto  lontan;  cioè  mollo  diluuge,  da  l’orto; 
cioè  dal  nascimento  suo,  quanto  a la  lettera;  seguita  la  sua  figura, 
ne  la  quale  àe  figurato  santo  Francesco  uno  Sole  et  Ascesi  oriente, 
e cosi  seguitando  dice  che  non  era  anco  questo  molto  dilungato  dal 

(■)  C.  M.  fu  nel  <227,  (»)  C.  M.  nella  fede  di 

(*)  C.  M.  conira  al  sole,  et  è filiamolo  nella  Santa  Scrittura  questo  fin  ino 
et  appo  li  autori  o vero  Poeti  Ganpe  (*)  C.  M.  qnine  ritto  dove 

[*]  Diminuto,  diminuito,  secondo  il  diminuivi  latino.  E. 
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suo  orienti!  elio  è Ascesi,  et  nliegoricamenlc  intonile  che  non  avea 
anco  molto  tempo,  come  appare  di  sotto:  imperò  che  era  anco  giovi- 
netto, Ch'ei;  cioè  che  elli,  cominciò  a far  sentir  la  terra;  cioè  lo 


mondo,  Della  sua  gran  virtù;  ch’olii  aveva  in  sè,  alcun  conforto; 
cioè  al  mondo,  spargendo  quella  e palesandola:  imperò  che’l  mondo 
prese  alcuno  conforto  clic  ritornerebbe  la  virtù  ne  li  omini,  che 


pareva  già  abandonala,  vedendo  uno  si  giovanetto  con  tanta  virtù. 
Chi;  cioè  imperò  che,  per  tal  donna,  cioè  sauto  Francesco  inamoralo 
d una  si  fatta  donna  che  a nessuno  piace  per  lei,  giovannetto;  cioè 


elli  giovanetto,  corse  in  guerra  Del  padre;  cioè  in  displicenzia  di 
Pietro  Bernardone,  che  fu  padre  di  santo  Francesco  c fu  mercatante 
di  lana  e lanaiuolo:  imperò  che  faceva*  fare  panni  (')  a cui;  cioè  a 
la  qual  donna,  coni  a la  morte;  cioè  siccome  a la  morte;  e fa  una 


similitudine  che  come  a la  morte  nessuno  apre  la  porta  del  piacere: 
imperò  che  la  morte  a ninno  piace,  e cosi  la  donna  della  quale  s’in- 


namorò san  Francesco,  cioè  la  povertà:  imperò  che  come  la  morte 
non  piace  ad  alcuno;  cosi  la  povertà,  e però  dice;  La  porla  del 


piacer;  cioè  lo  piacimento,  nessun;  cioè  uomo,  disserra;  cioè  apre, 
cioè  nessuno  apre  l'animo  suo  a pigliare  piacimento  de  la  povertà, 
cosi  come  de  la  morte.  E dinansi  a la  sua  spiritai  corte;  cioè  inanzi 
a la  corte  del  vescovo  d’ Ascesi,  Et  coram;  cioè  innanti;  questa  è 
proposizione  grammaticale  che  viene  a dire  innanzi,  patre;  questo 
si  può  intendere  del  padre  spirituale,  cioè  del  vescovo,  et  anco  del 
padre  carnale,  cioè  di  Pietro  Bernardone,  li  si  fece  unito;  cioè 
s'unitle  a la  detta  donna,  cioè  a la  delta  povertà  spogliandosi  nudo 
inanti  al  vescovo  et  al  padre  suo  Pietro,  rifiutandosi  la  sua  eredità, 
Poscia  di  di’  in  di’;  cioè  poi  che  ebbe  rifiutato  la  detta  eredità  e 


spogliatosi  inanzi  al  padre  et  al  Vescovo  nudo  come  elli  nacque,  di 
di’  in  di’  crebbe  l'amore  tra  lui  e la  povertà,  e però  dice:  l’amò 
più  forte;  cioè  la  detta  sua  donna,  cioè  la  povertà.  Seguita. 


C.  XI  — v.  64-78.  In  questi  quattro  ternari  finge  lo  nostro  au- 
tore come  santo  Tomaso,  continuando  lo  suo  parlare  sotto  figura 
della  povertà,  dichiara  come  questi  amanti  sono  santo  Francesco, 
diceudo  cosi:  (Juesla ; cioè  la  povertà,  la  quale  àe  figuralo  di  sopra 
essere  douna,  privala  del  primo  marito;  cioè  di  Cristo:  imperò  che  ’l 
primo  che  amasse  la  povertà  e che  ’l  mostrasse  al  mondo  fu  lo 
nostro  Salvatore  Cristo,  Mille  cento  anni  e più;  questo  dice,  perchè 
da  Cristo  a santo  Francesco  ebbe  più  di  mille  cento  anni,  e però, 
dispetto;  cioè  dispregiata:  imperò  che  niuno  la  volse,  e scura;  cioè 
vedova,  Fin  a costui;  cioè  iufiue  a santo  Francesco  che  la  riprese 


{*)  C.  M.  panni,  perchè  elli  volea  abbandonare  In  sialo  mondano  e servire 
a Ilio  nello  sialo  della  poierlà,  a cui ; 
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per  donna,  si  stelle  senza  ’nvito;  cioè  senza  essere  invitala  d'ale  uno 
che  andasse  a stare  con  lui  questa  donna,  cioè  la  povertà,  iVè  valse; 
cioè  non  giovò  la  sicurtà  sua:  sogliano  le  doune  virtuose  esser  desi- 
derate dalli  omini  d’averlo  per  donne,  et  a questa  povertà  non  è 
valsuto  sua  virtù,  per  la  quale  alcuno  l abbia  voluta,  dato  ch’ella 
abbia  in  sè  costanzia  grandissima,  come  apparve  in  Amiclate  del 
quale  racconta  Lucano  nel  libro  v che,  esseudo  Cesari  in  Grecia, 
et  Antonio  co  la  maggior  parte  dello  esercito  ne  l’estremo  d’Italia, 
non  venendo  tosto  come  voleva  si  mise  a volere  passare  quello 
mare  con  uno  piccolo  schifelto  che  avea  Amiclate,  che  era  pescatore 
poverissimo  che  stava  in  una  sua  capannuccia  in  su  la  marina,  e 
dormivasi  sicuro  nella  sua  capanna  in  su  I’  alaga,  dato  che  avesse 
presso  due  grandi  eserciti  come  erano  quello  di  Cesari  e quello  di 
l’ompeio  che  erano  amenduni  ne  l’Epiro;  et  andatosene  a la  capan- 
na d’Amiclale  percosse  l’uscio  si  forte  che  tutta  la  capauna  si  di- 
menò, et  Amiclate  perchè  era  povero  non  ebbe  paura;  ma  anco 
sicuro  si  levò  del  suo  letto,  et  aperse  l’uscio  e parlò  con  Cesari  e 
misesi  in  mare  per  volere  passare  col  suo  schifelto;  ma  non  potò 
per  la  grande  fortuna  che  era  in  mare  quella  notte;  e però  dice 
Lucano  in  el  luogo  predetto:  OviUe  tuta  facultas  Panperis  anguslique 
lares ; o munera  nondum  intellecta  Deitm,  quibus  hoc  contingere 
templis,  Aiti  potui t muris  nullo  trepidare  tumulto,  Ccesarea  pulsante 
manti?  ne  le  quali  parole  commenda  Lucano  la  sicurtà  della  pover- 
tà, dicendo:  O sicura  ricchezza  de  la  vita  povera,  o case  povere,  o 
doni  dclli  Iddii  non  intesi  mai  dagli  uomini,  quali  tempi,  quali  muri 
potetteno  mai  avere  quello  che  ebbe  Amiclate,  che  picchiati  da  la 
mano  di  Cesari  non  avessono  paura,  el  Amiclate  nessuna  paura 
ebbe?  E però  dice  fautore:  Sè  valse  udir;  cioè  nè  non  giovò,  perchè 
altri  udisse,  che  la  trovò  sicura;  cioè  la  povertà,  Con  Amiclate; 
cioè  con  quel  pescatore,  al  suoli  de  la  sua  voce;  cioè  quando  lo 
chiamò,  Colui;  cioè  lulio  Cesari,  ch'a  tutto  ’l  mondo  fe  paura : im- 
però che  ogni  uno  temè  Cesari,  et  Amiclate  non  ebbe  paura  quando 
li  picchiò  l'uscio,  e per  questo  non  pigliò  mai  nessuno  esemplo  che 
volesse  la  povertà  perciò.  Sè  valse;  ancora  a questa  donna,  cioè  la 
povertà,  esser  costante;  cioè  ferma,  nè  feroce;  cioè  crudele  c dura, 
sicché  dallo  passioni  non  fugge;  ma  auco  l’accompagna,  che  perciò, 
cioè  per  questa  sua  costanzia  c durezza  nessuno  raddiraaudasso  o 
voiessesi  coniungere  con  lei,  se  non  santo  Francesco.  Ecco  la  prova 
de  la  sua  costanzia  e durezza,  Si,  che;  cioè  per  si  fatto  modo 
coslaule  e dura,  dove  Maria;  cioè  la  Vergine  Maria  madre  di  Cristo, 
rimase  giuso;  a piè  della  croce,  Ella;  cioè  la  povertà,  con  Cristo; 
nostro  Salvadore,  salse;  cioè  sallitte,  in  su  la  Croce:  imperò  che 
Cristo  nudo  fu  posto  in  su  la  croce  nudo,  se  non  che  la  madre  li  fece 
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ponerc  lo  suo  velo  a coprire  le  parti  vergognose;  ecco  che  la  po- 
vertà accompagnò  Cristo  suo  primo  sposo  in  su  la  croce  e mai  non 
si  partì  da  lui,  mentre  che  vi  stette.  Ma  perch'io;  cioè  ma  acciò  che 
io  Tomaso  che  parlo,  non  proceda  troppo  chiuso;  cioè  oscuro  nel  mio 
parlare , Francesco  e Povertà  per  questi  amanti  Prendi  oramai;  cioè 
piglia  oggimai;  et  intende  tu  lettore,  nel  mio  parlar  diffuso;  cioè  nel 
mio  sermone  lungo  che  io  òne  fatto  di  sopra.  E qui  finisce  la  prima 
lezione  del  canto  xi,  seguita  la  seconda. 

La  lor  concordia  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  cauto  xi, 
nella  quale  lo  nostro  autore  fìnge  come  santo  Tomaso,  continuando 
lo  suo  parlamento  di  santo  Francesco,  dice  come  fu  seguitato  da'suoi 
frali  e come  ebbe  le  stimate  e fìnittc  la  vita  sua,  et  entra  a parlare 
in  generale  di  santo  Domenico,  cioè  dell’  ordine  suo.  E dividasi  tutta 
in  sei  parli:  imperò  che  prima  tocca  come  fu  seguitalo  da'suoi  frati 
santo  Francesco;  nella  seconda  parte,  come  andò  a papa  Innoccnzio 
a farsi  confermare  la  rcgula,  et  incominciasi  quine:  Indi  sen  va  quel 
padre  ec.;  nella  terza  parte  racconta  come  fu  anco  confermata  da 
papa  Onorio,  e come  audò  per  convertire  lo  Soldano  di  Rabillonia, 
et  incominciasi  quine:  Poi  che  la  gente  poverella  crebbe  ec.;  nella 
quarta  parte  finge  come  santo  Tomaso  raccontasse  come  santo 
Francesco  ebbe  lo  stimate  e come  si  moritte  santo  Francesco,  et  in- 
cominciasi quine:  Nel  crudo  sasso  ec.;  nella  quinta  ritorna  a parlare 
di  santo  Domenico  poi  che  he  finito  di  santo  Francesco;  ma  parla 
in  generale  de’  suoi  frati,  et  incominciasi  quine:  Pensa  oramai  ec.; 
ndla  sesta  parte  fìnge  l’autore  come  santo  Tomaso  conchiude 
che  lo  dubbio,  che  Dante  line  avuto  per  le  parole  dette  di  sopra,  è 
già  dichiarato,  se  àne  bene  notato  la  parte  precedente,  et  incomin- 
ciasi quine:  Or  se  le  mie  parole  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è 
da  vedere  l’esposizione  letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XI  — v.  76-84.  In  questi  tre  ternari  finge  lo  nostro  autore 
come  santo  Tomaso  d’ Aquino,  continuando  lo  suo  ragionamento  di 
santo  Francesco,  disse  come  incominciato  la  sua  santa  vita  nella 
povertà  predetta  fu  seguita  da  alquanti  che  nomina  nel  testo,  di- 
cendo cosi:  La  lor  concordia;  cioè  dello  sposo  c della  sposa,  cioè  di 
santo  Francesco  e della  povertà,  e i lor  lieti  sembianti;  cioè  e li  lieti 
atti  che  lo  sposo  e la  sposa  si  facevano  insieme,  cioè  santo  Francesco 
e la  povertà  faceano  atti  insieme  'di  stare  lietamente  insieme:  con 
tanta  pace  santo  Francesco  stava  nella  povertà  o con  si  lieta  faccia 
viveva  con  essa,  ch’olii  faceva  ogni  uno  inamorare  c meravigliare 
di  lui  e guardare  con  dolcezza  la  sua  santa  vita,  e per  questo 
venire  in  pensieri  di  faro  lo  simile  e seguitarlo;  e però  dice  Io  te- 
sto le  dette  due  cose:  Faceano  Untore;  che  chi  lo  vedeva  avea  a 
la  virtù  di  sauto  Francesco,  e meraviglia;  cioè  che  l'uomo  si  mera- 
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vigliava  che  tanto  lietamente  sostenea  la  povertà,  e dolce  sguardo; 
cioè  lo  ragguardamcnto  che  con  dolcezza  si  faceva  di  si  fatta  e 
santa  vita  , esser  cagion  dei  pensier  santi ; cioè  di  pensare  di  fare  lo 
simile,  Tanto  che  ’l  venerabile  Bernardo;  questo  fu  lo  primo  compa- 
gno che  avesse  santo  Francesco,  Si  scalzò  prima:  imperò  che  fu  Io 
primo  che  seguitò  la  sua  via;  e perchè  la  regola  dei  frali  minori  è 
d'andare  scalzi,  però  dice:  si  scalzò  prima,  come  scalzo  andava  santo 
Francesco,  e prese  lo  suo  abito,  e dietro  a tanta  pace;  quanto  era 
quella  in  che  viveva  san  Francesco,  che  non  avea  (')  solliciludine 
niuna  nella  mente  dei  beni  temporali.  Corse;  cioè  con  sollicitudine 
andò  lo  detto  frate  Bernardo,  e correndo;  cioè  e benché  v'andasse 
tosto,  li  parve  esser  tardo ; cioè  li  parve  d'avere  troppo  indugiato 
a pigliare  tale  vita:  si  era  fervente  fatto.  O ignota  ricchezza ; ecco 
che  l’autore  usa  esclamazione,  dicendo  a la  povertà:  0 ricchezza; 
non  cognosciuta:  imperò  che  se  ricco  si  dice  chi  àne  meno  biso- 
gno, e lo  povero  àne  meno  bisogno  che  lo  ricco,  dunqua  la  povertà 
è ricchezza.  Dice  Boezio  nel  secondo  libro  della  Filosofica  Conso- 
lazione : Pluribus  quippe  adminiculis  opus  est  ad  tuendam  precinse 
supellectilis  varietatem.  Verumgne  illud  est  permultis  eos  indigere 
qui  permulla  possideant . Contraqutt  minimo , qui  abundantiam 
suoni  natura:  necessitate,  non  ambitus  superfluitate  menUantur  — . 
o ben  ferace ; cioè  {*) o povero  bene  abondevile  di  tutte  le  virtù,  et 
anco  perchè  niente  manca  a ohi  la  seguita  volentieri:  imperò  che 
Iddio  provede  ai  poveri  suoi  e dispone  li  cuori  dei  ricchi  a sove- 
nire  ai  loro  bisogni!  Scalzasi  Egidio;  questo  fu  lo  secondo  frate  che 
seguitò  santo  Francesco,  e scalzasi  Silvestro;  questi  fu  lo  terzo,  e 
però  volse  santo  Francesco  che  li  suo’  frati  andassono  scalzi,  acciò 
che  l'affezioni  loro  fussono  nude  e spogliate  di  tutti  li  beni  tempo- 
rali: li  piedi  significano  l’affezioni,  et  anco  per  più  umiltà,  Dietro  a 
lo  sposo;  cioè  a santo  Francesco,  che  era  fatto  sposo  della  povertà, 
*1  la  sposa ; cioè  per  si  fatto  modo  la  sposa,  cioè  la  povertà,  i piace; 
cioè  a ciascuno  di  questi,  che  ’l  seguitorno.  Seguita. 

C.  XI  — v.  85-93.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  santo  Tomaso,  seguitando  suo  parlamento,  dice  come  santo 
Francesco  con  quelli  pochi  frati  che  ebbe  al  principio  se  n’andò  a 
papa  Innoccnzio  et  impetrò  che  li  confermasse  la  regola  ch’elli  avea 
istituta  [’],  per  vivere  religiosamente  coi  suoi  frati,  e però  dice 
cosi:  Indi;  cioè  dopo  lo  suo  santo  principio,  seri  va;  cioè  se  ne  va, 
quel  padre;  cioè  santo  Francesco:  però  che  padre  di  famiglia  era 
fatto,  poi  che  aveva  incominciato  religione,  e quel  maestro : imperò 

(‘)  C.  li.  nullo  pensiero  dei  beni  temporali  che  li  turbasse  la  mente  anco 
l'avea  neH’amore  di  Cristo,  Corse  (*)  C.  M.  o povertà  bone 

[*J  /sfinito;  istituita,  giusta  il  latino  insfitufus . E. 
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che  maestro  era:  imperò  che  discepoli  aveva,  Co  la  sua  donna:  cioè 
co  la  povertà,  e con  quella  famiglia;  cioè  dei  frati  che  erano  idrati 
a la  sua  vita,  che  furilo  in  numero  dodici,  Che;  cioè  la  quale  fa- 
miglia, già  legava ; cioè  teneva  diligati  la  promessione,  che  fatto 
avevano  a santo  Francesco,  l'umile  canestro;  cioè  la  corda  cinta,  la 
quale  corda  santo  Francesco  prese  per  cintura  per  umiltà,  et  ap- 
presso perchè  lo  Spirilo  Santo  lo  guidava  in  segno  che  chi  seguitava 
la  sua  vita  dovea  intendere  ch'elli  era  legalo  a la  religione,  la  quale 
come  è stalo  detto  nella  prima  cantica,  l'uomo  lega,  sottomessa  la 
sua  libertà  a la  religione  et  a l'obedienzia,  che  prima  era  obligato 
a Dio  pur  secondo  la  legge  della  natura,  siccome  creatura  a lo  suo 
creatore.  Ni  li  gravò  viltà  di  cuor  le  ciglia ; cioè  non  si  vergognò: 
la  vergogna  nelle  cose  virtuoso  viene  da  viltà  d'animo;  o però 
dice  che  viltà  di  quore  non  gravò  le  ciglia  a santo  Francesco,  cioè 
non  gli  indusse  vergogna,  li  qui  è da  notare  due  cose;  cioè  che 
la  viltà  viene  dal  cuore  o cosi  l'ardire,  e che  la  fronte  è conse- 
crala  a la  vergogna,  come  diceno  li  Poeti  che  li  membri  del  corpo 
diversi  sono  deputati  a diversi  atti,  come  gli  orecchi  a la  memo- 
ria, la  frode  a la  vergogna,  le  ginocchia  a la  misericordia,  le 
mani  a la  fedo,  li  occhi  a l’onestà,  lo  capo  tutto  a la  reverenzia, 
e però  dice  che  non  calò  le  ciglia  per  viltà  di  cuore,  Per  esser  fil 
di  Pietro  Iter  nord  One;  cioè  benché  non  fusse  di  grande  parentado, 
figliuolo  d'uno  cittadino  d’ Ascesi  di  non  troppo  grande  affare,  lana- 
iuolo, Nè  per  parer  dispetto  a meraviglia;  cioè  nè  benché  paresse 
despetto  in  quello  abito  che  era  scalzo,  cinto  co  la  corda  che  era 
meravigliosamente  despetto  abito,  Ma  regalmente  sua  dura  in- 
tenzione; cioè  con  animo  regale  c grande  la  sua  dura  intenzione, 
cioè  di  mantenere  obedienzia,  povertà  e castità;  la  quale  cosa  è 
molto  dura:  imperò  che  queste  tre  cose  vegnano  contra  tre  incli- 
nazioni che  nascono  de  le  tre  potenzio  che  Iddio  puose  nell'anima 
umana;  cioè  l’obedienzia  contra  la  libertà  dello  arbitrio  nel  male, 
che  nasce  lorgendosi  da  la  ragione;  castità  contra  lo  peccalo  de  la 
carne,  che  nasce  torcendosi  da  la  concupiscibilità  del  bene;  povertà 
conti';*  lo  soperchio  uso  dei  beni  terreni,  che  uasce  torcendosi  da  la 
irascibilità,  Ad  Innocenzio  aperse:  cioè  manifestò  a papa  lnnocenzio 
lerzio  che  fu  nel  mille  200,  et  elli  confermò  la  sua  regola:  imperò 
elio  aveva  avuto  in  visione  ch'olii  vedeva  cadere  la  chiesa  di  santo 
loanui  Lalerano,  se  uon  che  due  in  abito  despetto  la  sostenevano;  e, 
venendo  poi  a lui  santo  Francesco,  li  parve  che  fusse  colui  ch'elli 
aveva  veduto  in  visione  sostenere  la  chiesa  predetta  che  non  ca- 
desse, e però  li  fu  benivolo  a farli  ogni  grazia  che  li  addimandò  e 
però  dice:  e da  lui;  cioè  da  papa  lnnocenzio,  ebbe;  cioè  santo  Fran- 
cesco, Primo  sigillo;  cioè  prima  confermazione  della  sua  regola  con 
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privilegio  confermato  e suggellalo  colla  bolla  papale,  a sua  reli- 
gione; cioè  a confermazione  della  sua  religione.  Seguita. 

C.  XI  — V.  94-105.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Tomaso,  continuando  lo  suo  ragionamento,  rac- 
conta come  santo  Francesco  per  avere  la  corona  del  martirio  andò 
in  Alessandria  a predicare  Cristo  a l'infìdeli  e predicò  ine  la  pre- 
senzia del  Soldano;  e perchè  la  gente  era  dura  a convertirsi,  si 
ritornò  in  Italia,  e però  dice  così:  Poi  che  la  gente  poverella;  cioè 
l'ordino  dei  frati  minori  fondato  in  povertà,  li  quali  volse  santo 
Francesco  che  si  chiamassono  minori  per  umililà,  crebbe;  cioè  ebo 
fumo  in  maggiore  numero,  Dietro  a costui;  cioè  dirielo  a santo 
Francesco,  la  cui  mirabil  vita;  cioè  la  vita  meravigliosa  del  quale, 
ìlellio  ’n  gloria  del  del  si  canterebbe;  cioè  meglio  si  loderebbe  la 
vita  mirabile  di  santo  Francesco  nc  la  gloria  di  paradiso,  dove  è lo 
collegio  di  tutti  li  beali,  che  qui  ve  sono  pur  coloro  che  sono  stati 
scientifichi  et  illuminati  di  scienziu  et  illuminatori  delti  altri  nel 
mondo,  li  quali  si  rappresentono  nel  corpo  solare,  Di  segonda  co- 
rona; cioè  di  seconda  loda  et  approvazione,  Fu  redimita;  cioè  fu 
adornato,  La  santa  vollia;  cioè  la  volutiti  santa,  d'esto  archiman- 
drita; cioè  di  questo  principe  dei  pastori,  cioè  santo  Francesco: 
archimandrita  è vocabuki  di  Grammatica  che  si  diriva  da  Archos; 
quod  est  princeps , et  mandrita  quod  est  pastor;  lo  quale  nome  ben  si 
conviene  a santo  Francesco,  ch'elli  fu  pastore  sopra  tutti  li  suoi 
frati  e sopra  li  pastori  de  loro,  cioè  sopra  li  ministri  delle  provincie, 
da  l'eterno  Spira;  cioè  dalla  eterna  spirazione  d'iddio,  per  Onorio; 
cioè  per  papa  Onorio  tprzio.  Questo  papa  Onorio  fu  spirato  da  Dio  in 
una  visione  ch’elli  ebbe,  cioè  ch’elli  vedeva  cadere  la  chiesa  di 
santo  Ioanni  Laterano,  se  non  che  due  poverelli  frati  la  sostenevano, 
e quando  santo  Francesco  gli  andò  innanzi  per  confermazione  della 
sua  regola  e per  potere  amministrare  li  sacramenti  della  Chiesa  ai 
suoi  frati,  papa  Onorio  ispirato  da  Dio  che  questo  era  l’uno  di 
quelli  poveretti  frati  che  aveva  veduto  sostener  la  chiesa,  c ch’elli 
doveva  essere  aiutatore  a mantenere  la  chiesa  d'iddio,  feceli  privi- 
legi grandissimi,  confermando  la  sua  regola  e dando  licenzia  piena 
d’amministrare  li  sacramenti  de  la  Chiesa  ai  suoi  frati  c di  potere 
ricevere  ogni  dignità  ecclesiastica;  c questo  fu  per  ispirazione 
divina,  però  dice:  da  l’eterno  Spiro  per  Onorio:  imperò  che  Ono- 
rio li  concedè  la  grazia  per  ispirazione  divina  ispirato.  E poi  che 
per  la  sete ; cioè  per  lo  desiderio,  del  murtiro;  cioè  che  ebbe  desiderio 
santo  Francesco  d’essere  martirizzato  per  la  fede  di  Cristo,  e però 
andò  in  Fritto  a predicare  Cristo  e li  santi  che  seguitorno  Cristo, 
Nella  presenzia  del  Soldan  superba;  cioè  in  presenzia  del  Soldano 
che  era  re  c signore  dello  Egitto:  così  si  chiamano  li  re  d’Egitto, 
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cioè  Solilano;  e dice  superba:  imperò  che  con  grande  pompa  et 
apparato  stava,  Predicò  Cristo;  cioè  santo  Francesco  manifestò  al 
Soldano  et  a chi  era  nella  sua  presenzia  Cristo  nostro  Salvatore 
essere  colui  che  avca  ricomperato  l'umana  generazione  del  peccato 
del  primo  uomo,  e come  era  figliuolo  d’iddio,  e l’allre  cose  della 
nostra  fede,  e li  altri;  cioè  santi  martiri,  che  ’l  seguirò ; cioè  che 
seguitorno  lui,  cioè  Cristo  sostenendo  passioni  e morte  per  predicare 
et  affermare  la  fede  cristiana  e cosi  lo  predicò  al  popolo;  ma  perchè 
niuno  si  convertiva,  se  ne  tornò,  e però  dice:  li  per  trovare  a con- 
versione acerba  Troppo  la  gente;  cioè  e perch’eili  trovò  troppo  duri 
quelli  Saraini  a convertirsi,  e per  non  stare  indarno;  cioè  e per  non 
stare  quiuc  indarno  et  invano,  Tornassi;  cioè  santo  Francesco  in 
Italia  a convertire  quelli  d'Italia  al  servigio  d'iddio,  e però  dice:  al 
frutto  de  l'italica  erba;  cioè  a faro  fruttificare  l’erba  d'Italia,  cioè  li 
cristiani  d'Italia,  li  quali  benché  fussono  cristiani  non  seguitavano 
la  via  dell' Evangelio  di  Cristo  come  seguiva  santo  Francesco  e li 
suoi  frati,  e cosi  erano  come  erba  che  non  fa  frutto;  ma  santo  Fran- 
cesco co  li  suoi  frati,  co  la  loro  vita  esemplare,  co  Io  loro  prediche 
molli  trasscno  da  la  mondana  vita  e ridusseno  a spirituale. 

C.  XI  — v.  106-117.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  autore 
fingo  come  santo  Tommaso,  seguitando  lo  suo  ragionamento  di 
santo  Francesco,  disse  come  ricevette  le  stimate,  c come  poi  vissuto 
con  esse  due  anni  rendette  l'anima  a Dio,  dicendo  cosi:  Nel  crudo 
sasso;  cioè  nel  monte  della  Verna,  tra  Tever  et  Arno;  cioè  tra  que- 
sti due  fiumi,  cioè  Tevere  che  va  a Homa,  et  Arno  che  va  a Pisa, 
et  osceno  del  monte  Fallorona(')  di  Casentino,  l'uno  dall'uno  lato,  e 
l'altro  dall'altro:  imperò  che  la  Verna  è monte  che  viene  situato 
tra  questi  due  fiumi  molto  aspro,  et  evvi  uno  sasso  spiccalo  dal 
monte  mollo  aspro  nel  quale  non  si  poteva  passare  senza  ponte, 
et  in  su  questo  sasso  era  ad  orare  santo  Francesco  la  notte  che 
Cristo  gli  apparve  in  figura  d'un  Serafino,  e tutto  lo  monte  de  la 
Verna  illuminò  più  che  se  fusse  lo  Sole,  e coi  raggi  che  scittono  da 
le  mani,  dai  piedi  e dal  costato  di  questo  Serafino  fumo  percossi  li 
piedi  e le  mani  e lo  costato  di  santo  Francesco,  sicché  vi  rimase  una 
piaga  che  sempre  gittava  sangue,  e ne  le  mani  e ne’  piedi  uno  ner- 
vo che  passava  dall'uno  lato  a l’altro,  sicché  dal  lato  dentro  della 
mano  e così  in  su  li  piedi  era  come  uno  cappello  d'aguto  [*],  e dal- 
l'altra parte  ritorcea  in  verso  la  inano  e lo  piede  spiccato  dall’altra 
carne  tanto,  che  vi  capca  lo  dito  tra  la  mano  e la  piegatura  del 
nerbo,  e toccando  Cuna  parte  si  dimenava  l’altra;  e però  dice: 
prese  Da  Cristo  l’ultimo  sigillo;  cioè  poi  che  ebbe  preso  da  Cristo, 

C)  C.  M.  Falteronn  [’]  Jguto , chiodo.  E. 
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che  gli  apparve  a modo  di  Serafino,  l'ultimo  suggello,  cioè  le  stimate 
della  sua  passione:  stigma  è vocabulo  di  Grammatica  che  significa 
suggello,  segno  et  impressione  di  nobilitò,  lo  quale  Cristo  volse 
donare  a santo  Francesco  (')  in  segno  ch’elli  era  vero  suo  seguita- 
tore,  Che  le  sue  membre;  cioè  lo  quale  suggello  le  membra  di  sauto 
Francesco,  du'anni portarne;  cioè  portorno  due  anni  mentre  ch’elli 
visse  poi,  che  fu  dua  anni,  e non  potette  poi  andare  se  non  in  su 
l’asino,  e di  quella  del  costato  non  sapeva  nessuno  se  non  quello 
frate  che  gli  lavava  gli  panni  che  li  trovava  sanguinosi.  Quando  n 
Colui;  cioè  a Cristo,  che  a tanto  ben  sortillo;  cioè  lo  quale  elesse  lui, 
cioè  santo  Francesco  a tanto  bene  quanto  fu  la  sua  santa  vita:  di 
santo  Francesco  la  memoria  continua  col  sentimento  della  sua 
passione,  Piacque  di  trarlo;  cioè  di  tirare  lui,  cioè  santo  Francesco, 
suso  a la  mercede;  cioè  in  vita  eterna  al  merito  delle  sue  virtudi, 
Ch'ei ; cioè  la  quale  mercede  elli,  cioè  santo  Francesco,  meritò  nel  suo 
farsi  pusillo;  cioè  (’)  nel  suo  farsi  picculo  et  in  umiliarsi,  Ai  frati  suo’; 
cioè  dell'ordine  suo,  si  come  ad  iusto  erede;  cioè  come  lo  padre  della 
famiglia  raccomanda  la  sua  donna  ch’elli  àe  avuto  cara  a li  suoi 
credi , così  santo  Francesco  raccomandò  la  povertà  eh' elli  avea 
avuto  cara  a li  suoi  eredi  e tenuto  per  sua  donna  ai  suoi  frati  cho 
erano  credi  de  la  sua  santa  regula  iustamenle , Raccomandò  la 
donna  sua  più  cara;  cioè  la  povertà  che  fu. più  cara  a santo  Fran- 
cesco, che  le  ricchezze  del  mondo,  E comandò;  cioè  ai  suoi  frati, 
che  iamassen  di  fede;  cioè  ^he  amassono  fedelmente  la  povertà,  E 
del  suo  grembo;  cioè  del  grembo  della  povertà:  imperò  che  in  su  la 
fargana  (’)  giacea  di  burraccio,  Muover  si  volse  l'anima  preclara; 
cioè  la  molto  chiara  e splendiente  anima  di  santo  Francesco  si 
volse  muovere  del  grembo  della  povertà  del  povero  letto  di  burrac- 
cio, tornand'  al  suo  regno;  cioè  al  paradiso  a Dio  padre  che  l’aveva 
creata,  Et  al  suo  corpo  non  volse  altra  bara;  che  quella  della  po- 
vertà: imperò  che  comandò  ai  suoi  frati  che  in  sul  burraccio  por- 
lasseno  lo  suo  corpo  a fossa  (*),  come  noi  veggiamo  che  si  portano  li 
suoi  frati  quando  muoiano. 

C.  XI  — v.  1(8-132.  In  questi  cinque  ternari  finge  lo  nostro 
autore  come  santo  Tomaso,  dello  di  santo  Francesco,  entra  a dire  di 
santo  Domenico  et  entra  a dire  dello  sviamento  dei  suo’  frati  da 
la  santa  Teologia,  dicendo  così:  Pensa  oramai;  cioè  tu,  Dante,  qual 
fu  colui,  che  degno  Collega  fu;  cioè  degno  compagno  a santo  France- 
sco fu,  o mantener  la  barca  Di  Pietro;  cioè  la  chiesa  d'iddio  che  fu 

(‘)  C.  M.  per  dare  segno  (*)  C.  M.  cioè  meritò  con  la  sua 

umiltà:  imperocché  farsi  piccolo  è umiliarsi 

(')  C.  M.  (arsati  (*)  C.  M.  lo  suo  alla  sepoltura, 
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figurata  per  la  barca  di  santo  Pietro,  in  allo  mar;  cioè  in  questo 
mondo,  che  è come  mare  per  le  molte  avversità  e turbazioni  che  ci 
sono,  per  dritto  segno;  cioè  per  la  via  delle  virtù  che  menano  al 
porto  di  vita  eterna.  E questi;  cioè  che  fu  degno  compagno  a santo 

Francesco,  fu  il  austro  Patriarca;  cioè  santo  Domenico;  e ben  dice 
nostro,  perchè  parla  santo  'l'omaso  che  fu  dell'ordine  di  santo  Dome- 
nico, e ben  dice  patriarca , che  viene  a dire  principe  de'  padri: 
santo  Domenico  fu  principe  dell'ordine  dei  frati  predicatori,  sic- 
ch’elli  fu  priore  primo  sopra  tutti  li  altri  priori.  Per  che;  cioè  per 
la  qual  cosa,  qual  segue  lui;  cioè  colui  che  seguila  santo  Domenico, 
com' el;  cioè  com’egli,  comanda;  ne  le  sue  costituzioni:  imperò  che 
santo  Domenico  non  fece  regula  nuova;  ma  volse  che  li  suoi  frati 
vivessono  sotto  la  regula  di  santo  Aguslino;  ma  ben  fece  certe  co- 
stituzioni, Discemer  poi  ; cioè  tu,  Dante,  puoi  cognoscere,  che  buona 
merce;  cioè  buona  mercanzia,  corca;  cioè  carica  per  l'anima  sua, 

. Va  ’l  suo  peculio;  cioè  li  suoi  frati,  di  nuova  vivanda  E fatto  ghiotto; 
cioè  della  scicnzia  mondana,  e non  della  Teologia,  è fallo  desideroso 
c bramoso,  si,  eh'  esser  non  puote  Che  per  diversi  salti;  cioè  per 
questa  vaghezza  nou  può  essere  che  non  si  svii  per  diversi  monti: 
salto  è monte,  non  si  spanila;  cioè  non  si  sparga,  e cosi  si  svii  dal- 
l'ovile (*}.  E quanto  le  suo' pecore;  cioè  li  suoi  frati,  rimole ; cioè  dal 
pastore,  dal  pecorile  e da  la  pastura  dovuta,  cioè  da  lo  studio 
della  santa  Teologia  e dal  suo  comandamento,  E vagabonde  più  da 
esso  vanno;  cioè  dal  pastore,  Più  tornan  a l'ovil;  cioè  a la  santa 
Teologia  el  al  debito  studio,  nel  quale  debbono  faro  prò,  di  latte 
vote;  cioè  votale  di  fruttifera  scienzia  all'anime  loro  e de’  fedeli 
che  odono  la  loro  dottrina.  Ben  son  di  quelle;  cioè  pecorelle,  cioè 
ben  sono  di  quelli  frati,  dice  santo  Tomaso  come  fu  citi,  che  non  si 
cessò  da  la  santa  Teologia,  come  dimostrano  l'opere  ch'elli  fece, 
che;  cioè  le  quali  pecore,  cioè  frati,  temono  ’l  danno;  cioè  che  si 
seguita  dello  sviamento,  E stringensi  al  paslor;  cioè  a santo  Dome- 
nico. seguendo  le  sue  costituzioni,  ma  son  SÌ  poche;  cioè  queste  cosi 
fatte  pecore,  cioè  questi  cosi  fatti  frati,  Che  le  cappe  fornisce  poco 
panno;  et  in  questo  dimostra  la  loro  pocanza.  Seguita. 

C.  X — v.  133-139.  In  questi  due  ternari  et  uno  versetto  finge 
l'autore  come  santo  Tomaso,  conchiudendo  della  parte  detta  di  so- 
pra, dimostra  essere  soluto  l’uno  dubbio  dei  due  che  di  sopra  fumo 
mossi,  cioè  che  vuole  dire:  C ben  s’impingua,  se  non  si  vaneggia, 
dicendo  cosi:  Or;  cioè  ora,  dice  santo  Tommaso,  se  le  mie  parole; 
cioè  le  quali  t'ò  detto  a te  Dante  nella  parte  precedente,  non  son 


')  C.  M.  In  queste  scienze  mondane  si  sviano  dalla  Scrittura  divina  an- 
dando per  le  loro  altezze  . £ quan tu 
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fioche;  cioè  oscuro  c non  intelligibili,  corno  è l;i  voce  fioca,  lì  se  la  tua 
audienzia;  cioè  di  te  Dante,  e sluta  attenta;  cioè  sollieila  ad  inten- 
dere ciò  che  io  òne  detto,  Se  ciò,  ch’ò  eletto;  cioè  io  Tommaso  nella 
parte  precedente,  a la  mente;  cioè  tua  di  te  Dante,  revoche;  cioè 
reduci  le  cose  dette,  In  parte  fin  la  tua  voltili  contenta;  cioè  la  tua 
voglia  di  te  Dante  scrìi  contenta  in  una  parte,  perché  scrii  soluto 
l’uno  dubbio  che  avevi,  Perchè;  ecco  la  cagione,  vedrai;  cioè  tu, 
Dante,  la  pianta;  cioè  lo  detto,  che  è come  pianta,  mule  si  scheggia; 
cioè  unde  si  deriva,  come  la  scheggia  da  la  pianta,  questo  dello: 
C’  ben  s’impingua  — , Vedrai  ’l  corregger  ; cioè  tu,  Dante, santo  Do- 
menico lo  quale  chiama  corregger,  perchè  portò  cinta  In  correggia,  e 
volse  che  li  suoi  frati  portassono  cinta  come  santo  Francesco  li  suo’ 
frati  la  corda,  che  argomenta;  cioè  che  prova  con  vero  argomento 
ne  le  sue  costituzioni  che  li  frati  suoi  debbiano  studiare  nella  saula 
Teologia  ('),  ne  la  quale  studiando  ingrasseranno  ('anime  loro  di 
buona  pinguedine,  cioè  della  grazia  d’iddio,  del  sapere  delle  cose 
divine,  so  non  andranno  vaneggiando  per  le  altre  scienzic,  le  quali 
sono  vanità  e fanno  l'anima  vanire  et  insoperbire;  e però  ben  dice 
che  santo  Domenico  argomenta  che  li  frali  suo’  vadano  per  lo  cammi- 
no suo,  L”;  cioè  nel  quale  cammino  dello  studio  della  Teologia  ch’elli 
mostrò  loro,  ben  s'impingua;  cioè  ben  s'ingrassa,  cioè  di  buona 
pinguedine,  se  non  si  vaneggia;  cioè  se  non  si  va  vaneggiando  per 
l’altrc  scienzic  che  enfiano  e fanno  l’.omo  vano  e superbo,  e questo 
è uscire  del  cammino  di  santo  Domenico.  E qui  finisce  lo  canto  xi, 
et  incominciasi  lo  xii. 


C)  C.  11.  come  studiò  o$li , nella 
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l Si  (osto  come  I ultima  parola 

La  benedetta  fiamma  per  dir  tolse, 

A rotar  cominciò  la  santa  mola; 

4 E nel  suo  giro  tutta  non  si  volse, 

Prima  eh’  un'  altra  d’  un  cerchio  la  chiuse, 

E moto  a moto,  e canto  a canto  colse; 

7 Canto,  che  tanto  vince  nostre  Muse, 

Nostre  Sirene,  in  quelle  dolci  tube, 

Quanto  primo  splendor  quel  che  rifuse, 
tu  Come  si  volgcn  per  tenue  nube 
Due  archi  paralelli  e concolori, 

Quando  lunone  a sua  ancilla  iube, 

13  Nascendo  di  quel  d’ entro  quel  di  fori, 

A guisa  del  parlar  di  quella  vaga, 

Ch’amor  consunse  come  Sol  vapori, 
tfi  E fanno  qui  la  gente  esser  presaga 

Per  lo  patto,  che  Dio  con  Noe  pose 
Del  mondo,  che  giammai  più  non  s’allaga; 
tu  Così  di  quelle  sempiterne  rose 

Voigeansi  circa  a noi  le  due  ghirlande, 

E sì  l’estrema  all'intima  rispuose. 

v.  9.  C.  A.  Quanto  il  primo  splendor  è quel  v.  IO.  C.  A.  volgon  per  tenera 
v.  42.  C.  A.  Giunone  v.  43.  C.  A.  fuori,  v.  45.  C.  A.  come  il  Sol 
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Sì  Poi  che  I tripudio  c l'altra  fosla  grande 
Si  del  cantare  e sì  del  fiammeggiarsi 
Luce  con  luce  gaudiose  e blande 
Sii  Insieme  al  punlo,  et  al  voler  quotarsi. 

Pur  come  li  occhi,  ch'ai  piacer  che  i move, 
Conviene  insieme  chiuderò  e levarsi, 
ss  Uel  cor  dell  una  de  lo  luci  nove 

Si  mosse  voce,  che  f ago  a la  stella 
Parer  mi  fece  e volger  al  suo  dove: 

3t  E cominciò:  Laroor,  che  mi  fa  bella, 

Mi  tragge  a ragionar  dell' altro  duca, 

Per  cui  del  mio  si  ben  ci  si  favella. 

34  Degno  è che  dov  è l’un,  l'altro  s’induca 
Sì  che,  com'  olii  ad  una  militerò, 

Cosi  la  gloria  loro  insieme  luca. 

37  L’esercito  di  Cristo,  che  sì  caro 

Costò  a riarmar,  dietro  a la  ’nsogna 
Si  inovea  tardo,  sospettoso  e raro, 

40  Quando  lo  mperador,  che  sempre  regna, 
Providde  a la  milizia,  che  era  in  forse. 

Per  sola  grazia,  e non  per  esser  degna, 

43  E,  com- è detto,  a sua  sposa  soccorse 

Con  du'  campioni,  al  cui  fare,  e 1 cui  dire 
Lo  popolo  sviato  si  raccolse. 

40  In  quella  parte,  ove  surge  ad  aprire 
Zeliro  dolce  le  novelle  fronde, 

Di  che  si  vede  Europa  rivestire, 

v.  29.  C.  A.  Si  mosse  luce, 
v.  32.  C.  A.  allo  tinca, 
v.  42.  C.  A.  grazia,  non 
v.  45.  C.  A.  popol  disvialo 


v.  26.  C.  A.  agli  occhi, 
v.  30.  C.  A.  fece  in  volgersi 
v.  39.  C.  A.  sospiciosn  c 
v.  44.  C.  A.  al  cui  fare,  al  cui 
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ii)  Non  mollo  lungi  al  percuoter  dell’  onde, 

Dietro  a le  quali  per  la  lunga  foga 
Lo  Sol  tal  volta  ad  ogni  firn  si  nasconde^ 

52  Siede  la  fortunata  Caleroga 

Sotto  la  protezion  del  grande  scudo. 

In  che  soface  il  Leone  e soioga. 

35  Dentro  vi  nacque  l'amoroso  drudo' 

Della  Fede  cristiana,  il  grande  atleta. 

Benigno  a’  suoi  et  a’  niniici  crudo; 

58  E come  fu  creata,  fu  replcta 

L'anima  sua  di  divina  virtute 
Che  ne  la  madre  lei  fece  profeta. 

«I  Poi  che  le  sponsalizie  fuor  compiute 
Al  sacro  fonte  tra  lui  e la  Fede, 

U’  si  dotar  di  mutua  salute, 

«4  La  donna,  che  per  lui  l’assenso  diede, 

Vidde  1 nel  sonno  il  mirabil  frutto, 

Ch’  uscir  dovea  di  lui  e de  le  rede; 

67  E perchè  fusse  quale  era  costrutto, 

Quinci  si  mosse  Spirito  a nomarlo 
Del  possessivo,  di  cui  era  tutto, 

7(>  Domenico  fu  eletto;  et  io  ne  parlo 

Sì  come  de  l’agricola,  che  Cristo 
Elesse  all'orto  suo  per  aiutarlo. 

73  Ben  parve  messo  e familiar  di  Cristo: 

Che  '1  primo  amor,  che  n lui  fu  manifesto. 

Fu  al  primo  consillio  che  diè  Cristo. 

v.  52.  C.  A.  Calaroga  v.  54.  C.  A.  soggiace  i!  Leone  © soggioga  . 
v.  58.  Repleta,  ripiena , alla  guisa  del  repletus  latino.  Frate  lacoponc 
cantò  « D’ogni  virtù  repleta  A me  ’I  capo  chinava  ». 
v.  59.  C.  A.  Si  la  sua  mente  di  viva  virtute, 
v.60.  Profeta;  usato  qui  feiniiiile  come  la  duca,  la  Tana.  t\ 
v.  t»f».  C.  A.  dello  crede;  v.  07.  C.  A.  tosse  quale  era  in  costruito. 
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76  Spesse  fiale  fu  tacilo  e desio 

Trovato  in  terra  dalla  sua  nutrice, 

Come  dicesse:  Io  son  nato  a questo, 

79  0 padre  suo  veramente  Felice! 

0 madre  sua  veramente  Ioanna, 

Se  'nlerprelala  vai,  come  si  dice! 

82  Non  per  lo  mondo,  per  cui  mo  s'  affanna 
Dietro  ad  Ostiense  et  a Taddeo; 

Ma  per  amor  della  verace  manna, 

85  In  picciol  tempo  gran  dottor  si  feo, 

Tal  ch'ei  si  misse  a circuir  la  vigna. 

Che  tosto  imbianca,  se  '1  vignaio  è reo- 
88  Et  a la  sede,  che  fu  già  benigna 
Più  a’  poveri  iusti,  non  per  lei; 

Ma  per  colui,  che  i siede  e che  traligna, 

91  Non  dispensare  o due  o tre  per  sei, 

Non  la  fortuna  di  primo  vacante, 

Non  dccimas,  ijuae  .nini  pauperum  Dei, 

9t  Addimandò;  ma  contra  I mondo  errante 
Licenzia  di  combatter  per  lo  seme, 

Di  che  si  fascian  vintiquatlro  piante. 

97  Poi  con  dottrina  e con  voler  insieme, 

Coll'  officio  apostolico  si  mosse, 

Quasi  torrente  clT  alta  vena  prieme; 

100  E nelli  sterpi  eretici  percosse 

L’ impeto  suo  più  vivamente  quivi, 

Ove  le  resislenzie  eran  più  grosse. 


v.  78.  C.  A.  son  venuto  a 
v.  88.  C.  A.  alla  sedia, 
v.  92.  C.  A.  prima 
v.  98.  C.  A.  Del  l'officio 


v.  80.  C.  A.  Giovanna, 
v.  90.  C.  A.  che  siede 
v.  96.  C.  A.  Del  qual  ti 
v.  91*.  C.  M.  preme  ; 
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■tua  Di  lui  si  feccr  poi  diversi  rivi, 

L'nde  1’  orlo  catolico  s’ irriga, 

Si  che’  suoi  arboscelli  stan  più  vivi. 

10G  Se  lai  fu  1’  una  ruota  de  la  biga, 

In  che  la  sanla  Chiesa  si  difese, 
li  vinse  n campo  la  sua  civil  briga, 

IO!)  Ben  li  dovrebbe  assai  esser  palese 

L' eccellenzia  dell’  altra,  di  cui  Io  min  a 
Dinanzi  al  mio  venir  fu  sì  cortese. 

M2  Ma  1 orbila,  che  fe  la  parte  somma. 

Da  sua  circunferenzia  è derelitta, 

Sì  che  è la  muffa  dov’era  la  gromma. 

UG  Da  sua  famiglia,  che  si  mosse  dritta 

Coi  piedi  a le  suo'  orme,  è tanto  volta, 

Che  quel  dinante  a quel  diricto  gitta; 

418  E tosto  s’avvedrà  de  la  ricolta 

De  la  mala  coltura,  quando  il  giollio 
Si  lagnerà  che  l'area  li  sia  tolta. 

121  Ben  dico,  chi  cercasse  a follio  a follio 
Nostro  volume,  ancor  troverea  carta, 

Li'  leggerebbe:  Io  mi  son  quel  eh'  io  sollio. 

Ma  non  fìe  da  Casal,  nè  d' Acquasparta, 

Là  onde  vegnon  tali  a la  scrittura, 

Ch'uno  la  fugge,  e l'altro  la  coarta. 

1 27  lo  son  la  vita  di  Bonaventura 

Da  Bagnoreo,  che  ne'  grandi  odici 
Sempre  posptiosi  la  sinistra  cura. 
t:to  Illuminato  et  Angustio  son  quici, 

Che  fuor  dei  primi  scalzi  poverelli, 

Che  nel  capestro  a Dio  si  fero  amici. 

v.  404.  C.  A.  caltolieo  si  riga,  v.  118.  C.  A.  si  vedrà  della 

v.  119.  C.  A.  loglio  v.  Iti.  C.  A.  troveria  v.  188.  C.  A.  Da  Bagnoregio, 
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433  Ugo  «la  Sanvitlore  è qui  con  olii, 

E Pietro  Mangiator,  e Pietro  Spano, 

Il  «jual  giù  luce  in  dodici  lilielli; 

43G  Natan  profeta,  e ’1  Metropolitano 

Grisostimo  et  Anselmo  e quel  Donato, 

Ch’  a la  prima  arte  degnò  poner  mano: 

439  Rubano  è qui,  e lucemi  da  lato 
E1  calavrese  abate  Ioacchino 
Di  spirito  profetico  dotato. 

442  Ad  inveggiar  cotanto  paladino 

Mi  mosse  la  nliammata  cortesia 
Di  fra  Tomaso  e I discreto  latino, 

443  E mosse  meco  questa  compagnia. 

v.  134.  C.  A.  Mangiaiiore,  o Pietro  Isjmno,  V.  435.  C.  A.  I.u  qual  giti 
v.  437.  C.  A.  Crisostomo  v.438. C.A  porla  v.  440.  calabrese  abate  Oiovacohino 


COMMENTO 

Si  tosto  come  l'ultima  parola  cc.  Questo  è lo  Mi  canto  rii  questa 
terza  cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  fingendo  come  poeta  induce 
a parlare  maestro  (')  Buonaventura  da  Bagnorco  dell'ordino  dei  frati 
minori  de  la  santa  vita  di  santo  Domenico  e della  sua  natività,  o 
del  soccorso  che  diede  a la  chiesa  d’iddio  col  suo  predicaro  e col 
suo  ordine  (!);  et  a presso  discende  a dire  dei  frati  minori  mostrando 
come  sono  mancati  da  la  perfeziono  co  la  quale  incominciorno;  e 
come  nomiua  gli  altri,  che  l'autore  fìnge  che  fusseno  con  lui  nel 
secondo  cerchio  ch'elli  tinge  che  cingesse  lo  primo  detto  di  sopra. 
E dividesi  questo  canto,  secondo  lo  modo  usato,  in  due  parti:  imperò 
che  prima  finge  come  entrò  a parlare  maestro  Buonaventura  do 
l’origine  di  santo  Domenico;  nella  seconda,  della  vita  sua  santa  e 
del  suo  esercizio  e dello  sviamento  dei  frali  minori  dal  loro  princi- 
pio, c come  nominò  gli  altri  beati  che  erano  con  lui  nel  cerchio,  et 
incominciasi  quine  la  seconda:  Ben  parve  messo  ec.  ha  prima,  che 

(•)  C.  M.  a parlare  frale  Bonaventura  T)  C.  M.  ile' frali  dia  coslltuillr 
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sarà  la  prima  lezione,  si  divide  tutta  in  sei  parli:  imperò  che  prima 
finge  l'autore  che,  compiuto  che  ebbe  di  dire  santo  Tomaso  le  cose 
dette  di  sopra,  incominciò  (')  a girare  lo  suo  cerchio  che  era  intorno 
a lui  et  a beatrice  et  a cantare,  et  apporcene  uno  altro  intorno  a 
quello  nel  quale  fìnge  che  lussono  spirili  beati  non  di  tanta  perfe- 
zione di  quanta  quelli  del  primo  cerchio  in  scienzia  et  in  santità, 
Ira' quali  era  m.°  Bonaventura;  nella  seconda  finge  e dimostra  per 
similitudine  come  l’uno  cerchio  inchiudca  l’altro,  e come  da  quel 
d entro  nacque  lo  movimento  di  quello  di  fuori,  et  incominciasi 
quine:  Come  si  volgen  ee.;  nella  terza  finge  come,  |>osalo  lo  giro  e lo 
canto,  uno  dei  beali  spiriti  del  cerchio  di  fuori  incominciò  a par- 
lare, urnle  Dante  si  dirizzò  verso  lui,  et  incominciasi  quine:  Poi 
che  ’l  tripudio  cc.  ; nella  quarta  parte  finge  come  lo  detto  spirilo 
parlando  inlrò  nella  materia  dei  delti  due  campioni,  per  dire  di 
santo  Domenico  poi  che  santo  Tomaso  avea  detto  di  santo  France- 
sco, et  incominciasi  quine;  L'esercito  ec.;  nella  quinta  parte  descrive 
lo  luogo  dove  nacque  santo  Domenico,  et  incominciasi  quine:  In 
quella  parte  ec.;  nella  sesta  parte  incomincia  a dire  della  perfezione 
della  sua  vita  e come  fu  sauto  infine  da  la  sua  natività,  et  incomin- 
ciasi quine:  Poi  che  le  sponsalisie  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora 
ò da  vedere  lo  testo  co  ('esposizioni  litterali,  allegoriche  e morali. 

XII  — r.  t-!l.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge  co- 
me al  fine  del  suo  parlare  fu  \enuto  santo  Tomaso,  lo  suo  cerchio 
incominciò  a girare  e non  compie  lo  giro,  che  uno  altro  cerchio  ap- 
parve intorno  a quello  rispondendo  al  moto  et  al  canto  lodando 
molto  quel  canto,  dicendo  cosi:  Sì  tosto;  cioò  altresì  tosto,  come  l’ul- 
tima parola;  la  quale  fu:  se  non  si  vaneggia , come  appare  nel  pre- 
cedente canto,  La  benedetta  fiamma;  cioò  santo  Tomaso  lo  quale 
introdullo  dall'autore  àe  parlato  insino  al  principio  di  questo  canto, 
nel  quale  l'autore  inlroducerà  a parlare  frate  Bonaventura  da  Ba- 
gnoreo; e bene  lo  chiama  fiamma:  iuqierò  che  sotto  spezie  di  fiamma 
ano  introdullo  l'autore  li  spirili  beati  apparire  loro,  per  dir  tolse; 
cioè  prese  per  dire  quella  ultima  parola,  cioò  si  vaneggia — A rotar 
cominciò  la  santa  mola;  cioè  incominciò  a girare  lo  circulo  in  che 
erano,  lo  quale  appella  mola  per  similitudine:  imperò  che  girava  co- 
me fa  la  (*)  mola,  cioè  la  macina  del  mulino.  E questo  finge  l’autore, 
per  dimostrare  quello  che  è stato  detto  di  sopra,  cioò  che  li  beali 
spirili  fanno  moto  circulare  intorno  a Dio:  imperò  che,  da  lui  inco- 
minciando lo  loro  intelletto  a contemplare  la  sua  infinita  bontà  e 
discorrendo  |>cr  tutta  la  natura,  a lui  ritornano  godendo  di  lui  et  in 
lui  rallegrandosi.  E quando  finge  che  parlino  a lui  et  ad  altri,  finge 

(■)  C.  M.  sopra,  ritornò  u (*)  C.  M.  come  gira  la  mola, 
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che  stiano  saldo  ('),  perchè  lo  intelletto  non  è verisitiiilc  die  allora 
contempli  Iddio;  nella  quale  contemplazione  sta  la  beatitudine 
umana;  ma,  finito  lo  parlamento,  finge  che  ritornino  a la  detta  con- 
templazione. E nel  suo  giro;  cioè  nel  suo  circulare  movimento, 
tutta ; cioè  quella  brigata  di  quelli  (*)  santi  spirili,  non  si  volse;  cioè 
non  compie  di  fare  lo  giro  lutto,  Prima:  cioè  innanzi,  eh,’ un’ altra; 
cioè  che  un’  altra  brigata  di  spiriti,  la  chiuse;  cioè  incbiusc  quello 
cerchio  di  prima  dei  beati  detti  di  sopra,  d’un  cerchio;  cioè  con  uno 
altro  cerchio;  e per  questo  finge  che  apparissono  altri  beati  spiriti 
di  minor  gradi  che  li  detti  di  sopra,  e però  fìnge  che  quelli  di  sopra 
che  fumo  in  maggior  grado  di  scienzia  si  girino  più  presso  al  con- 
tro del  corpo  del  Sole,  e questi  altri  poi  in  uno  altro  cerchio  più 
distante  che  circonda  lo  primo,  per  mostrare  che  dalla  scienzia  di 
quelli  di  prima  fumo  illuminali  et  aiutati  quelli  secondi,  com’è 
chiaramente:  imperò  che  santo  Tommaso  fece  opero  nella  santa 
Teologia  (’)  che  illuminorno  molto  la  santa  Scrittura,  e chi  la  stu- 
dia grande  lume  ne  riceve.  E moto  a moto,  e canto  a canto  colse; 
cioè  lo  cerchio  di  quelli  di  fuora  accordò  lo  suo  moto  c lo  suo  canto 
con  quelli  d' entro.  E per  questo  dìi  ad  intendere  che  concor- 
dia grandissima  era  tra  loro  e che  tutti  s’accordavano  a la  contem- 
plazione d lddio  et  a la  loda  sua,  benché  quelli  di  dentro  più  dap- 
presso, e quelli  di  fuora  più  dilungi.  Canto;  ora  manifesta  che 
canto  era  quello,  mostrando  la  sua  perfezione  dicendo,  che;  cioè  lo 
quale  cauto,  tanto  vince  nostre  Muse;  cioè  le  nostre  poetiche  scien- 
zìe  tanto  avauza,  cioè  tutte  le  fìzioni  che  polessono  fare  li  Poeti  de 
le  melodie  del  canto,  Nostre  Sirene;  che  cose  siano  Sirene  è stato 
detto  di  sopra  in  questa  opera;  ma  qui  l’autore  le  piglia  per  tutte  le 
dolcezze  del  canto  che  possano  più  tirare  a sè  lo  sentimento  umano, 
*»  quelle  dolci  tube;  cioè  in  quelle  dolci  voci  di  quelli  spiriti  beati: 
certo  le  voci  dei  beati  spiriti  vinceno  ogni  dolcezza  di  canto  nella 
lode  che  rendeno  a Dio,  Quanto  primo  splendor;  cioè  vince,  quel; 
cioè  splendore,  che;  cioè  Io  quale,  rifuse;  cioè  che  riverberò  poi  di 
quindi,  cioè  dal  primo.  Ecco  che  dimostra  per  comparazione  e per 
simililudiue  quanto  quello  canto  avanza  tutti  li  canti  mondani; 
cioè  tanto  quanto  lo  primo  splendore  avanza  lo  secondo  che  rifulge 
di  quinde,  cioè  come  quando  lo  Sole  manda  li  raggi  suoi  sopra  una 
acqua,  e di  quinde  li  riflette  a qualche  parete:  quanto  lo  primo 
splendore  del  Sole  vince  lo  splendore  secondo  che  riflette  a la  pa- 
rete, tanto  vince  lo  canto  dei  beati  lo  canto  dei  mondani. 

C.  XII  — v.  10-21.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore, 

(*)  C.  M salde  e ferme,  (*)  C.  SI.  del  beati  Spiriti , 

(*)  C.  SI.  Santa  Scrittura  cibo  flluminonnn  molto  quella,  e chi  le  studia 
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volendo  dimostrare  come  stavano  quelli  due  cerchi  di  beati  intorno 
a lui  et  a Beatrice,  arreca  due  similitudini;  cioè  l'una  a proposito,  e 
l’altra  a dimostrare  l’assimigliato,  dicendo  cosi:  Come  si  volgen  per 

tenue  nube ; ecco  la  prima  similitudine,  cioè  come  alcuna  volta  si 
vedono  nell'aire  due  archi  equidistanti  nelle  nube  non  troppo 
spesse,  dei  quali  ciucilo  d’ entro  è cagione  di  quello  di  fuora,  cioè 
quello  che  è di  verso  lo  Sole  è cagione  dell'altro  che  viene  più  di 
lungi  dal  Sole:  imperò  che  lo  primo  si  gira  (*)  per  li  radi  solari,  che 
perquotono  nella  nuvola,  e di  quinde  si  genera  l’altro  per  riflessio- 
ne di  quelli  radi  a l’opposita  parte;  cosi  vuole  dare  ad  intendere 
che  lo  cerchio  primo,  finto  da  lui  essere  stato  intorno  a loro,  fu  ca- 
gione ch’elli  fingesse  come  per  riflessione  l’altro  cerchio  di  fuori  (*), 
acciò  che  come  nel  primo  santo  Tomaso,  inlrodutto  da  lui  a dire 
del I i due  campioni  della  Chiesa,  cioè  di  santo  Francesco  e di  santo 
Domenico,  si  stendesse  a dire  della  santa  vita  di  santo  Francesco,  e 
finisce  in  reprensione  dei  frati  dell’ordine  do’  predicatori;  cosi  frate 
Bonaventura,  che  non  fu  di  quella  profondità  di  scienzia,  fu  intro- 
dullo  da  lui  nel  secondo  cerchio  a dire  prima  della  perfezione  di 
santo  Domenico  e finire  poi  in  reprensione  dei  frali  dell'ordine  dei 
minori.  Et  àe  usato  qui  l’autore  bella  cautela,  per  inducere  li  lettori 
a dare  più  fede,  cioè  che  l'uno  dica  bene  del  cominciatore  dell' al- 
tro ordine,  et  e converso;  e ciascuno  dica  male  del  mancamento  dei 
suoi  frati  dal  fervore  della  carità.  E però  tocca  per  similitudine 
quello  che  dice  Aristotile  nella  sua  Melaura,  come  fu  fletto  nella 
presente  opera  in  altra  parte,  che  l'arco  appare  nella  nebbia  non 
folta  nell'aire,  imperfetto:  imperò  che  non  si  vede,  se  non  quella 
parte  che  è di  verso  lo  nostro  cmisperio,  l’altra  metà  appare  nel- 
l’altro et  'alcuna  volta  se  ne  vedono  due;  cioè  quando  è tanto  am- 
pia la  nebbia,  che  vi  possa  essere  riflessione;  ma  non  si  vede  si 
chiaro  quello  che  si  fa  per  riflessione,  dicendo:  Come  si  volgen  per 
tenue  nube;  cioè  sottile  e trasparente,  cioè  che  non  sia  troppo  folla, 
Due  archi  fxiralelli;  cioè  egualmente  distanti,  cioè  che  dall’una 
parte  non  s’accostano  insieme  più  che  dall'altra,  cioè  lo  primo 
che  si  cagioni  dai  raggi  del  Sole  diretti  nella  nube,  e l’altro  dai 
raggi  reflessi  da  quello  nella  parte  opposita,  e concolori;  cioè  et 
insieme  d’uni  medesimi  colori,  cioè  di  rosso  biadetto,  verde  e 
bianco,  Quando  limone;  cioè  quando  la  moglie  di  love,  secondo  la 
fi /.ione  poetica , a sua  ancilla;  cioè  a sua  serva,  che  è chiamala  Iris, 
iube  [’J;  cioè  comanda  che  vada  a fare  qualche  sua  imbasciata: 
imperò  che  li  Poeti  lìngeno  che  Iris  sia  messaggera  di  limone  o 

(■)  C.  M.  Si  penerà  per  li  (*)  C.  M.  fuori,  esser  generalo  ad  ciò 

j5]  tube  : dal  latino  intere;  comandare.  K. 
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elio  la  via  sua  sia  a venire  in  terra  per  quello  arco,  come  è stato 
detto  di  sopra  in  altro  luogo;  cercbisi  quine,  Nascendo  (li  quel 
d' entro;  cioè  dell'arco  d’eulro,  cioè  di  verso  lo  Sole,  quel  di  fori;  cioè 
quello  che  è più  rimoto  dal  Solo;  e cosi  vuole  dare  ad  intendere  che 
lo  ragionamento,  indulto  (')  da  lui,  di  saulo  Tomaso,  che  fu  dei  più 
eccellenti,  fusse  cagione  d’ inducere  (’)  quell’ altro  ragionamento  di 
frate  Bonaventura,  che  fu  di  meno  eccellcnzia  di  scienzia  di  lui,  sic- 
ché ’1  più  eccellente  fu  cagione  di  parlare  del  meno  eccellente;  e 
qui  induce  l’altra  similitudine  poetica,  dicendo:  A guisa  del  parlar; 
cioè  a similitudine  del  parlare,  di  quella  vaga;  cioè  di  quella  ninfa 
che  fu  chiamata  Eco,  che  fu  donzella  di  lunone  e di  love,  e que- 
sta Eco  fu  una  dello  ninfe  dei  monti.  E perchè  love  non  fusse 
trovalo  da  lunone  quando  ne’  monti  stava  co  le  ninfe,  intrava  in 
parole  con  lunone  quando  veniva  per  trovarlo,  e tanto  la  teneva  in 
parole  che  love  era  partilo  da  loro;  unde  luno  fatta  avveduta  di  ciò, 
le  tolse  la  garrulità  della  lingua:  imperò  che,  essendo  Eco  grande 
parlalrice,  li  fece  che  non  potesse  parlare  se  non  rispondendo  e 
replicando  le  parole  dette  d’altrui,  et  anco  non  tutte;  ma  pur  l’ ul- 
time, e che  sempre  stesse  nei  monti.  Avvenne  caso  che,  stando  poi 
ne’  monti  e ne  le  selve,  ella  vidde  Narcisso  bellissimo  iovano,  lo 
quale  era  cacciatore,  e voleva  servare  castità,  del  qualo  si  fu  inna- 
morata, e dispregiata  da  lui  tanto  sdegno  prese  ch'ella  s’appiattò 
in  una  spclunca  d’uno  monte,  e tanto  quine  pianse  che  la  carne 
tutta  si  consummò  [*],  e l’ossa  si  mutorno  in  sasso  e rimase  sola  la 
voce,  la  quale  al  modo  detto  di  sopra  rispoudea.  Questa  Gzione 
pone  Ovidio  Met.  nel  lerzio  libro,  e gli  spositori  delle  Azioni  poe- 
tico [‘]  diceno  che  l’autore  volse  arrecare  la  cosa  naturale  a Azione, 
e per  quella  dimostrare  quel  che  vuole  che  si  vegga  essere  nella 
natura,  cioè  che’  luoghi  cavernosi  danno  reboato  [*]  a la  voce  che 
perquotc  nell’aire  vacuo,  e l’aire  vacuo  riperquote  nell’aire  rin- 
chiuso, e cosi  rimbomba  la  voce,  e non  rimbomba  tutta;  ma  sola- 
mente l’estrema  parte;  e questo  avviene  perchè  l’aire  percosso  non 
può  integramente  riperquotere:  conviene  che  per  lo  passamento 
dell’uno  luogo  a l’altro  qualche  parte  perda,  e perda  quella  che  è 
più  di  lungi:  più  di  lungi  è la  prima  che  l'ultima,  e però  si  perde 
la  prima.  Ma  l’autore  tocca  questa  fìzionc  a suo  proposito,  dicendo 
che  come  lo  rimboinbamento  procede  da  la  prima  voce,  così  lo 
secondo  parlare  di  frate  Bonaventura  nacque  dal  parlare  primo  di 
santo  Tomaso,  come  nasce  lo  rimbombo  del  parlare  che  è dentro  nel 

(')  C.  M.  introdotto  da  lui,  C.  il.  introducere 

(*]  Consummò,  alla  guisa  dal  ronsummere  Ialino.  E. 

[*]  Poe  lice;  poetiche  fognala  1 h siccome  altrove.  E. 

[•]  Reboato;  dal  reboare  dei  Latini  clic  vale  rimbombare,  risonare.  E 
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luogo  chiuso  nell’aire  che  è nell’estremo  che  richiede  suo  scialo  ['], 
e perché  non  la,  rimbomba, cioè  un'altra  volta  riperquote.  Ch'amor: 
cioè  lo  quale  amore  di  Narcisso,  consunte;  cioè  consummò  e fece 
tornare  nulla,  come  Sul  vapori;  cioè  come  consumma  lo  Sole  li  vapori 
che  escono  della  terra,  c levansi  suso  in  aire;  e tinge  che  si  consulti- 
mi), e Tossa  si  mutorno  in  sasso,  a denotare  che  questo  reboato  (*) 
si  fa  nei  monti  c nelle  selve  che  sono  sassose.  E fanno ; cioè  li  detti 
archi,  qui;  cioè  in  questo  mondo,  la  gente  esser  presaga;  cioè  essere 
indivinatrice,  Del  mondo ; cioè  di  questo  mondo,  che;  cioè  lo  quale, 
giammai  più  non  s'allaga  Per  lo  patto,  che  Dio  con  Noe  pose;  cioè 
che  non  si  disfa  per  diluvio  (*),  come  fece  al  tempo  di  Noe.  E questo 
dice,  per  accordarsi  co  la  santa  Scrittura,  dicente:  Ponam  arcum 
menni  in  nubibus  cceli  ec.  Ecco  che  adatta  la  similitudine:  Cosi  di 
quelle  sempiterne  rose;  cioè  di  quelle  anime  beate  che  stavano  in 
giro  intorno  a noi,  come  due  ghirlande  stauno  intorno  al  capo  l'uno 
più  presso  che  l’altra,  quando  sono  fatte  di  rose  e poste  in  su  imo 
capo,  Volgeansi  circa  a noi;  cioè  intorno  a Beatrice  et  a me,  le  due 
ghirlande;  cioè  lo  cerchio  nel  quale  era  santo  Tomaso,  e similmente 
lo  cerchio  di  fuori  nel  quale  era  frale  Bonaventura,  E si;  cioè  e 
per  si  fatto  modo,  l'estrema;  cioè  quella  di  fuora,  ali  intima;  cioè 
a quella  d’entro,  rispuose;  cioè  coi  moto  c col  canto,  cioè  come 
ris|ionde  lo  rimbombo  a la  voce  che  è dentro  nell’aire  ri|tercosso.  E 
cosi  frate  Bonaventura,  che  era  nel  cerchio  di  fuori,  rispuose  a 
santo  l'omaso  che  era  nel  cerchio  dentro,  cagionalo  dal  suo  (tarlare  n 
si  rispondere:  imperò  che  la  carili)  di  santo  Tomaso  mosse  a simil- 
mente parlare  frate  Bonaventura  da  Bagnoreo  di  santo  Domenico  c 
dei  suoi  frati  minori,  come  santo  Tomaso  uvea  parlato  di  santo 
Francesco  e dei  suoi  frali  predicatori. 

C.  XU  — t).  22-36.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  quelle  beate  animo  feciono  festa  fune  a l'altre,  c come 
«li  quelle  del  cerchio  di  fuori  una  incominciò  a parlare,  cioè  frale 
Bonaventura,  dicendo  cosi:  Poi  che  ’l  tripudio;  cioè  lo  ballo  che  gi- 
rava intorno,  come  finge  fautore  che  girassono  le  delle  anime: 
tripudio  ene  vocabolo  grammaticale  che  significa  ballo  che  giri  in 
tondo,  e l'altra  festa  grande;  cioè  che  facevano  le  dette  beate  anime, 
c dichiarò  di  che,  Si  del  cantare  e si  del  fiammeggiarsi;  due  alti 
tocca,  cioè  cantare:  imperò  che,  come  detto  è di  sopra,  insieme  s’ac- 
cordarono al  canto  et  al  moto,  e poi  lo  fiammeggiarsi;  cioè  rispon- 
dere lo  splendore  dell’ulta  a lo  splendore  dell’altra,  che  era  segno 

[•)  5. inlo , sfogo,  uscita.  £.  (*j  C.  11.  roboalo 

(*)  C.  M.  Per  lo  patto,  che  Dio  con  Noe  pose;  perchè  Dio  premise  a Noe 
clic  piii  non  screbbe  diluvio,  che  allagasse  la  terra,  come  fu  al  tempo  suo; 
si  che  si  dè  intendere,  come  fece 
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d'avviccndcvile  carila  e figurava  l’alluminazione  che  avevano  rice- 
vulo  li  secondi  da’ primi  nella  scienzia  della  Teologia,  e quella  che 
avoano  dato  li  secondi  a gli  altri  che  doveano  essere  dopo  loro. 
Luce  con  luce;  cioè  l’uno  bealo  spirilo  coll’altro,  gaudiose;  cioè  go- 
denti et  allegri,  e blande:  cioè  compiacenti  l'uno  a l’altro,  Insieme 
al  punto:  cioè  al  fermamento  del  suo  moto,  che  è al  punto  d'ogni 
molo,  cioè  Iddio,  lo  quale  è immobile  et  cl li  volge,  ogni  cosa,  et  al 
voler;  cioè  al  voler  divino,  al  quale  ogni  anima  beata  si  ferma, 
guatarsi;  cioè  si  riposarono  l’una  e l’altra  rota  (*),  Pur  come  li  occhi; 
ecco  che  arreca  la  similitudine  che,  come  li  due  occhi  s’accorda- 
no insieme  ne  l’omo  a chiudersi  et  ad  aprirsi  a la  cosa  obietta 
che  li  muove;  cosi  quelle  due  circuizioni  di  spiriti  insieme  girorno 
c contorno  et  insieme  si  posorno;  c però  dice:  ch'ai  piacer;  cioè  a 
la  cosa  che  piace  a vedere,  che  i move;  cioè  la  quale  li  muove,  cioè 
gli  occhi,  Conviene  insieme  chiudere  e levarsi;  se  già  non  volesse 
l’uomo  studiosamente  pure  aprire  l’uno  e chiudere  l’altro.  Del  cor 
deli  una;  cioè  dal  quore  dell’una;  e questo  dice  l’autore,  per  mo- 
strare che  parlava  con  alletto,  de  le  luci  nove;  cioè  di  quelle  che 
erano  venute  poi,  cioè  del  cerchio  di  fuori,  Si  mosse  voce;  cioè  sì 
fatta , di  tauta  affezione  di  caritè,  che  lago  a la  stella  Parer  mi  fece; 
cioè  che  fece  parere  a me  Dante  che  l’ago  del  bussolo,  che  portano 
li  marinai  (’)  per  cognosccre,  quando  è che  non  possano  vedere  le 
stelle,  dove  sia  la  tramontana,  al  segno  della  quale  navigano,  fusse 
fermato  alla  stella,  cioè  a la  tramontana,  secondo  la  quale  navigano 
li  marinai.  Anno  li  naviganti  uno  bussulo  ebe  nel  mezzo  è imper- 
nalo  una  rotella  di  carta  leggieri,  la  quale  gira  in  sul  detto  perno, 
e la  detta  rotella  ho  molte  punte  et  ad  una  di  quelle,  che  v’è  dipinto 
una  stella,  è fìtta  una  punta  d’ago;  la  quale  punta  li  naviganti, 
quando  vogliano  vedere  dove  sia  la  tramontana,  imbriacano  colla 
calamita  toccandola  molto  con  quella,  e poi  girano  intorno  al  bus- 
solo la  detta  calamita,  e l’ago  seguita  la  calamita,  e quando  ènno 
fatto  pigliare  lo  moto  di  girare  intorno,  rimoveno  e cessano  la  cala- 
mita, e stanno  a vedere  quando  si  posa  lo  moto  della  detta  rotella, 
la  quale  sempre  ferma  quine  dove  è la  tramontana,  et  allora  s’av- 
vedono dove  elli  sono,  che  via  debbono  tenere;  e così  per  similitu- 
dine, che  si  contiene  nel  colore  che  si  chiama  significazione,  vuole 
dimostrare  l’autore  che  li  par  che  quello  spirilo  fusse  fermalo  a 
Dio  che  è principio  d'ogni  cosa,  come  si  ferma  l’ago  a la  tramon- 
tana dove  è lo  perno  del  moto  del  cielo,  e volger;  cioè  me  Danto, 
al  suo  dove;  cioè  al  suo  luogo,  dove  ella  era,  fece,  E cominciò ; cioè 
la  detta  voce:  L’nmor,  che  mi  fa  bella:  cioè  l'amore  dello  Spirito 


(*)  C.  SI.  l’altra  circuizione,  Pur 


(*)  C.  M.  marinili  e navigatili 
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Santo  che  mi  fa  beata,  Mi  tragge;  cioè  tira  me  beata  anima,  o ra- 
gionar dell'allro  duca:  cioè  di  santo  Domenico,  Io  quale  è uno  dei 
due  campioni  nominali  di  sopra,  Per  cui:  cioè  per  lo  quale  amore, 
del  mio;  cioè  campione,  di  santo  Francesco,  che  fu  campione  di  frale 
Bonaventura,  lo  quale  ite  inlrodutlo  l'autore  a parlare  qui,  sì  ben 
ci  si  favella;  cioè  ci  si  fa  ragionamento,  come  appare  di  sopra,  che 
disse  santo  Tomaso,  inlrodutlo  a parlare  dall'autore,  di  santo  Fran- 
cesco. Degno  è;  ecco  che  dimostra  che  sia  convenevile,  che  dov’è 
l’un;  cioè  indulto,  l’altro  s’induca;  ancora,  e dimostra  la  cagione, 
■Si  che,  com’elli;  cioè  santo  Francesco  e santo  Domenico,  che  sono 
li  due  campioni  che  combattettono  per  la  fede  di  Cristo  contra  1 
mondo  e conira  li  eretici,  ad  una[*];  cioè  insieme,  militaro;  cioè  sè 
esercitorno  nella  santità,  contra  '1  mondo  e contra  li  errori  com- 
battendo: imperò  che  concorsono  in  uno  medesimo  tempo  santo 
Francesco  e santo  Domenico,  Così  la  gloria  loro;  cioè  dei  detti  cam- 
pioni, insieme  luca;  cioè  risplenda  giù  nel  mondo  la  fama  loro  e la 
gloria  che  anno  in  paradiso,  la  quale  publicano  li  predicatori  de  la 
santa  Chiesa,  e I’ autore  nostro  la  vuole  publicarc  ai  suoi  lettori 
sotto  tali  iìzioni  et  introduzioni. 

C.  XII  — v.  37-45.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore,  intro- 
dutto  frale  Bonaventura  a parlare  di  sopra  di  santo  Domenico,  finge 
che  incominciasse  in  questa  forma;  cioè:  L’esercito  di  Cristo;  cioè  la 
congregazione  dei  cristiani,  che  si  caro  Costò  a riarmar;  cioè  ad 
armare  un'altra  volta:  due  volte  armò  Iddio  la  congregazione  dei 
suoi  fìdcli;  cioè  prima,  la  sinagoga  dei  ludei  coi  dicce  comandamenti; 
e perch'ella  si  spoiliò  di  quelli,  riarmò  poi  la  santa  Chiesa  di  quelle 
medesime  armi  et  adiunsevi  li  articoli  della  fede,  li  sacramenti 
che  sono  sette  e co  li  Evangeli  e co  le  virtù  e sante  opere;  la  quale 
armatura  costò  molto  caro:  imperò  che  Cristo  ne  sostenne  passione 
più  aspra  che  si  potesse  mai  sostenere (*j,  dietro  a la  ’nsegna;  cioè  del 
gonfalone  della  croce,  Si  movea  tardo;  cioè  lento  nelle  sue  opere 
virtuose,  che  richiede  la  perfezione  cristiana,  sospettoso ; cioè  con 
molli  dubbi,  siccome  appare  nelle  sette  delli  eretici  che  s' erano 
levali,  e raro:  imperò  che  pochi  la  dottrina  evangelica  seguitavano, 
come  si  doveva,  Quando  lo  ’mperador;  cioè  lo  sommo  signore,  che 
è Iddio,  che  sempre  regna;  cioè  lo  quale  sempre  regna:  lo  regno 
d lddio  non  viene  mai  meno,  Providdc;  col  suo  aiuto,  a la  milizia; 
cioè  a la  santa  Chiesa  militante,  che  era  in  forse;  cioè  in  dubbio, 
Per  sola  grazia:  cioè  d’iddio,  e non  per  esser  degna;  cioè  e non  che 
(ter  suo  merito  ne  fusse  degna.  E,  com'è;  cioè  c come  è,  detto;  cioè 


1 : Ad  i ma,  pulsa  ellittica  ove  snpponsi  il  sostantivo  ora,  vece  c simili.  F.. 
,*)  C.  Al.  sostenere  e sparse  lo  preziosissimo  suo  sangue,  dietro 
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ili  sopra , a sua  sposa  soccorse;  cioè  a la  sanla  Chiesa  clic  è la  sposa 
di  Cristo,  c la  sanla  Chiesa  militante  è la  congregazione  dei  cristiani, 
dei  quali  lo  papa  è capo,  come  vicario  di  Cristo,  Con  du’  campioni; 
cioè  con  due  combattitori  in  campo  che  combaltessono  per  lei  con- 
tro gli  errori  degli  eretici,  contra  i quali  combattette  santo  Dome- 
nico; e contra  li  vizi  del  mondo,  contra  li  quali  combattette  santo 
Francesco,  aleni  fare;  cioè  all’  opere  dei  quali  campioni,  e ’l  cui 
dire;  cioè  et  al  dire  et  a le  prediche  dei  quali,  Lo  popolo;  cioè  cri- 
stiano, svialo;  cioè  dalla  santa  Chiesa  e da  la  fedo,  si  raccorse; 
cioè  si  ravvidde  del  suo  errore  e ritornò  a la  via  diritta:  imperò 
che  per  la  vita  santa  et  esemplare  di  santo  Domenico  e di  santo 
Francesco,  e per  le  loro  prediche  molli  si  raviddono  dei  loro 
errori. 

C.  XII  — v.  46-60.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  che  frate  Bonaventura,  incominciando  a parlare  di  santo  Do- 
menico, discrivesse  e nominasse  lo  luogo  dove  nacque  santo  Dome- 
nico, dicendo  cosi:  In  quella  parte;  cioè  de  la  terra,  ove;  cioè  nella 
quale,  surge  ad  aprire;  cioè  si  leva  per  fare  aprire,  Zefiro  dolce : 
cioè  quello  vento  cosi  chiamato  che  si  leva  nell'oecaso  di  verso 
mezzo  di’  più  presso  a l’occaso  che  a mezzo  di’;  e chiamalo  dolce; 
perchè  è dilicato  vento  e fiata  nella  primavera,  e per  questo  inten- 
de la  parte  occidentale,  le  novelle  fronde:  imperò  che  nella  prima- 
vera soffia  lo  vento  zefiro,  et  allora  gli  albori  e l’erbc  mettono  fuora 
le  fronde,  Di  che;  cioè  delle  quali  frondi,  si  vede  Europa  rivestire: 
cioè  ricoprire  la  sua  terra  di  fronde  e d'erbe,  e li  suoi  arbori  di 
foglie;  notando  in  questa  parte  che  Europa  è una  delle  tre  parli 
del  mondo,  et  è situata  in  questa  forma;  da  tramontana  infine  al- 
l'occaso cinta  dal  mare  oceano  e divisa  da  Africa  per  lo  mare  Medi- 
terraneo. Et  àe  l'autore  descritto  questa  parte  per  lo  vento  zefiro  che 
àe  più  potenzia  in  essa  che  nell' altre,  et  àe  seguitato  Boezio  che 
dice  nel  primo  libro  della  Filosofica  Consolazione:  L't  quas  borea:  spi- 
ritile aufert,  Revehat  mitis  Zepliyrus  frondes.  Pone  Boezio  che  borea, 
che  soffia  lo  verno,  faccia  cadere  le  fronde,  e che  zefiro  che  soffia  la 
primavera  faccia  rivestire  li  arbori  e l’erbe  di  nuove  frondi,  e sono 
contrari  venti  l'uno  a l’altro.  Diceno  gli  attori  [']  essere  quattro  venti 
cardinali;  cioè  principali,  che  ciascuno  viene  fier  diritto  dall'ima 
delle  quattro  parli;  cioè  da  oriente,  Subsolauo;  da  occaso,  Favonio;  da 
settentrione,  Aquilo;  da  mezzodì’,  Austro; e ciascuno  di  questi  n’àe 
duo  collaterali,  cioè  Subsulano  àe  di  verso  settentrione  Vulturi», e 
di  verso  mezzo  di’  Euro;  et  Aquilo  àe  di  verso  oriente  Borea,  e di 

[’j  Allori  ; autori,  cambialo  l'u  in  l come  in  aidire  per  audire  c simili, 
imitando  i Trovadori,  li. 
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verso  occidente  Sic  Coro;  e Favonio  ae  di  verso  settcntrioue  Circio, 
c di  verso  mezzo  di’  Zefiro;  et  Austro  Sic  di  verso  I occaso  Africo,  o 
di  verso  l'oriente  Noto.  K così  sono  dodici  venti,  li  quali  stanno,  come 
appare  in  questa  figura  posta  qui  di  sotto;  e questo  luogo  che  he 


Oriens 


Occìtkns 


descritto  si  è la  Spagna,  nella  quale  nacque  santo  Domenico.  Son 
mollo  lungi  al  percuoter  dell'  onde  ; cioè  dell' oceano  e per  questo 
dii  ad  intendere  che  la  città,  elio  nominarli  ora,  è presso  al  maro 
oceano.  Dietro  o le  quali',  cioè  onde,  per  la  lunga  foga;  cioè  per  la 
quale  altezza  lunga,  da  la  quale  cade  quando  è al  Tropico  estivale  lo 
Sole  che  è più  altoche  possa  essere.  Lo  Sol  tal  volta;  cioè  alcuna  volta, 
non  sempre,  ad  ogni  om  si  nasconde;  perchè  quando  fa  l'occaso  suo 
quinc,  ad  ogni  uno  parimente  s'appiatta,  Siede  la  fortunata  Cale- 
roga;  cioè  quella  città  così  chiamata,  la  quale  dice  fortunata;  cioè 
bene  avventurata (‘),  pensando  che  quine  nacque  sì  latto  uomo  come 
fu  santo  Domenico;  et  interpclrano  alquanti  questo  nome  Caleroga; 
cioè  buona  preghiera;  imperò  che  vi  nacque  colui  che  fu  buono 
oratore,  cioè  santo  Domenico,  Sotto  la  protesion;  cioè  sotto  la  di- 
fcusionc,  del  grande  scudo;  cioè  del  grande  defensore,  cioè  del  re 
di  Spagna,  cioè  di  Castella  [’]  che  porta  per  sua  arme  lo  leone;  ma 
qui  pone  lo  scudo  per  lo  defensore:  imperò  che,  come  lo  scudo  di- 
fende l'uomo  che  si  quopre  con  esso;  cosi  le  città  sono  difese  da  la 
potenzia  del  re,  sotto  lo  quale  sono,  In  che;  cioè  nel  quale  scudo, 


(')  C M.  ilice  bene  avventurosa,  [*]  Castella;  Castiglia.  E. 
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soiace  il  Leone:  imperò  che  sta  di  sotto  al  castello  che  v’è  dipinto 
nell'ima  metà  dello  scudo,  e soioga;  cioè  lo  leone  che  v’è  dipinto  ('), 
cioè  nell'altra  metà:  imperò  che  lo  re  di  Spagna,  cioè  di  Castella, 
fa  Tarme  sua  in  questa  forma,  cioè  uno  scudo  grande  con  quattro 
quartieri,  dei  quali  nei  due  dall'uno  iato  nell'uno  è lo  castello,  cioè 
nel  quartieri  di  sopra,  et  in  quello  di  sotto  è lo  leone,  e negli  altri 
due  nell'uno  quartieri  di  sopra  è lo  leone  et  in  quello  di  sotto  è lo 
castello,  e cosi  uelT  uno  lato  lo  leono  soiace  al  castello  e nell'altro 
lato  lo  leone  soiuga  lo  castello.  E questo  significa  che  al  principio 
fumo  due  Spagne;  l’una  di  qua  che  si  stende  al  settentrione  infine 
a Cartagine  [*]  di  Spagna;  e l’altra  di  là  che  è da  Celtiberi  popoli 
infine  al  mare  oceano  gaditauo  (*)  in  verso  lo  mezzo  di’.  E sono  in  essa 
due  regni,  che  l'uno  si  chiama  re  di  Spagna,  e l’altro  re  di  Castella, 
lo  quale  è potentissimo  re  e difende  lo  re  di  Granata,  che  c infidele, 
per  lo  grande  tributo  che  li  dà,  lo  quale  sarebbe  combattuto  dagli 
altri  re  cristiani  che  sono  intorno  a lui,  se  non  fusse  la  defensioue 
del  re  di  Castella.  Dentro;  cioè  in  Caleroga,  vi  nacque  l'amoroso 
drudo  [*];cioè  santo  Domenico  che  fu  amoroso  amatore:  drudo  tanto 
viene  a dire,  quauto  amatore,  Della  Fede  cristiana,  santo  Domenico 
amò  eccessivamente  la  fede  di  Cristo  tanto,  che  per  quella  si  misse 
a combattere  contro  li  eretici  e contra  li  infide!!  et  a dirizzare  li 
cristiani  co  la  sua  doltriua,  il  grande  atleta;  cioè  lo  grande  cam- 
pione: atleta  è vocabulo  grammaticale  che  viene  a dire  uomo  appa- 
recchiato a combattere  insino  a la  morte,  Benigno  a’  suoi;  cioè  cri- 
stiani, ammonendoli  e correggendoli  caritativamente,  et  a’  nimici 
crudo;  cioè  duro  a li  eretici  et  a li  infidcli,  impugnandoli  colli  ar- 
gomenti e colle  ragioni  della  santa  Teologia.  E come  fu  creata; 
cioè  l'anima  di  santo  Domenico,  fu  repleta;  cioè  ripiena,  L’anima 
sua;  cioè  di  santo  Domenico,  di  divina  virtute:  imperò  che  fu  santi- 
ficala nel  ventre  della  madre,  Che;  cioè  la  quale  divina  virtù,  ne 
la  madre;  cioè  sua  di  santo  Domenico,  che  ebbe  nome  loanna,  lei; 
cioè  l’anima  di  santo  Domenico,  fece  profeta;  cioè  la  divina  virtù 
fece  l'anima  di  santo  Domenico,  essente  nel  ventre  della  madre,  pro- 
feta, sicché  la  madre  per  quella  virtù  che  era  in  quella  anima 
profetò,  dicendo  che  quello  ch’ella  aveva  nel  ventre  sarebbe  uno 
santo  uomo.  Ecco  che  profetò  elio  sarebbe  figliuolo  maschio  e che 
sarebbe  santo  e cosi  fu;  e spuose  lo  sogno  ch'ella  fece,  cioè  che 
avendo  sognato  ch'olla  parluriva  uno  cane  bianco  e nero  che  por- 
tava una  fiaccola  in  bocca  che  tutto  lo  mondo  inccndea,  ella  spuose 

(')  C.  M.  dipinto  lo  costello,  cioè  (’]  Cartagine  o Cartagene.  E. 

(*)  C.  M.  guardano  in  verso  [l]  Drudo  qui  vale  campione,  difensore, 

ed  oggi  si  adopera  in  senso  di  amante  disonesto.  E. 

fan.  T.  Ut.  Si 
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lo  sogno  dicendo  ch'ella  parturirebbe  uno  figliuolo  che  colla  scienzia 
sua  illuminerebbe  lutto  lo  mondo,  e colla  sua  ardente  carità  incen- 
derebbe li  altri  ad  amare  Iddio.  E cosi  fu;  che  fatto  monaco  diventò 
solbcientissimo  teologo,  sicché  dimandò  al  papa  di  potere  andare  a 
disputare  colli  eretici,  come  si  dirà  di  sotto;  et  essendo  iovanetto 
seculare  dato  a lo  studio,  tutti  li  suoi  libri  vendette  e dispensò  li 
danari  ai  poveri  di  Cristo  per  amore  suo,  e poi  si  fece  monaco  o 
poi  fece  religione  di  frati  mendicanti  predicatori  della  parola  d’iddio 
et  ammaestratori  del  mondo  ne  la  via  d'iddio,  si  come  appare  nella 
sua  leggenda.  Seguita. 

C.  Xll  — v.  61-72.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
linge  che  frate  Bonaventura,  seguitando  lo  suo  parlare  di  santo 
Domenico,  dica  della  sua  santità  che  ebbe  infine  dalla  sua  natività, 
dicendo;  Poi  che  le  sponsalizie  ; chiama  spousalizie  qui  l’autore  le 
promessioui  che  si  fanno,  quando  lo  fanciullo  si  battezza,  e però 
dice  sponsalizie,  che  è vocabulo  che  viene  da  spondeo  che  sta  per 
promettere,  fuor  compiute;  cioè  le  promessioni  fumo  compiute  di 
fare,  Al  sacro  fonte;  cioè  a la  fonte  del  battesimo,  tra  lui  e la  Fede; 
cioè  tra  santo  Domenico  e la  fede  cristiana,  a la  quale  lo  fanciullo 
si  lega  per  promessione  de’  patrini  che  parlano  per  lui  et  addi- 
mandano  per  lui,  come  appare  nella  forma  del  battesimo  ne  la  quale 
dimanda  lo  sacerdote  per  la  sauta  Chiesa:  Quid petis  ab  Ecclesia  Dei? 
et  ellino  rispondono;  Fidem.  E lo  sacerdote  dimauda;  Fides  quid  libi 
praestat?  e li  patrini  rispondono;  Yilam  aetemam;  e dimanda;  IVs 
baptizari ? et  eliino  rispondono  per  lo  fanciullo:  Volo;  et  anco  dice: 
Abrenuntia  Sathance  et  pompis  eius;  et  ellino  rispondono:  Abrenun- 
tio;  e cosi  è promessione  tra  Io  fanciullo  e la  fede,  come  appare  di 
sopra,  U’;  cioè  a io  qual  fonte  del  battesimo,  si  dotar;  cioè  per  lo 
fanciullo  santo  Domenico  che  prese  per  sua  donna  la  fede,  o la 
fede  insieme  che  prese  lui  per  sposo,  di  mutua  salute;  cioè  d’avvicen- 
devile  salute:  imperò  ch’elli  promisse  a lei  di  difenderla  da  coloro 
che  la  volevano  corrompere;  cioè  dagli  eretici,  et  ella  prtunisse  a 
lui  vita  eterna.  La  donna  che  per  lui  l'assenso  diede;  cioè  la  san- 
tula,  cioè  la  malrina,  che  Io  presentò  al  battesimo  e rispuosc  per 
lui,  Vidde  ’l  nel  sonno;  cioè  quando  dormiva  sognò,  il  mirabil 
frutto;  cioè  lo  meraviglioso  frutto,  Ch’uscir ; cioè  lo  quale  frutto 
uscire,  dovea  di  lui;  cioè  di  santo  Domenico,  e de  le  rede;  cioè  e de’ 
frati  suoi,  che  sono  eredi  della  sua  santità  et  onestà  di  vita  e della 
sua  santa  operazione  del  predicare  (’),  col  quale  àuno  fatto  grande 
frutto  nella  chiesa  d’iddio.  Trovasi  nella  leggenda  dì  santo  Dome- 
nico che  la  sanlula  (*)  sua,  che  l’aveva  tenuto  al  battesimo,  sognò 

(’)  C.  il.  predicare,  con  la  quale  (’)  C.  M.  sanlula  suo,  ov\ ero  matrigna. 
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ch'ella  vedeva  nella  fronte  di  santo  Domenico  una  stella  che  illu- 
minava tutto  lo  mondo,  la  quale  figurava  che  la  dottrina  di  santo 
Domenico  e de’  suoi  frati  dovea  essere  lume  di  tutta  la  cristianità, 
c di  tutti  gli  omini  che  a la  fede  si  volcssono  convertire.  E perchè 
fusse;  cioè  santo  Domenico  tale  in  nome,  quale  era  costrutto;  cioè 
ehentc  era  ordinato  da  Dio,  che  fusso  in  opera,  Quinci;  cioè  da 
questa  cagione,  si  mosse  Spirito;  cioè  si  mosse  spi  razione  divina, 
discesa  nel  padre  e ne  la  madre,  a nomarlo;  cioè  a nominarlo,  Del 
possessivo;  cioè  del  nome  possessivo,  di  cui;  cioè  di  colui  del  quale, 
era  tutto;  cioè  santo  Domenico  fu  nominato  per  ispirazione  divina 
Domenico,  che  è nome  possessivo  che  si  deriva  da  questo  nome 
dominus,  secondo  che  dice  lo  Grammatico;  e viene  a dire  dominicus, 
cosa  del  Signore,  e cosi  Domenico  omo  del  Signore,  cioè  Iddio: 
Doperò  che  d'iddio  fu  tutto.  Et  ecco  che  'I  dichiara:  Domenico  fu 
detto;  cioè  uomo  del  Signore,  d’iddio,  come  dimostrorno  le  sue  opere, 
et  io;  cioè  frate  Bonaventura , ne  parlo  Si  come  de  l'agricola;  cioè 
siccome  del  lavoratore  del  campo,  cioè  della  cristiana  congregazione, 
che;  cioè  lo  quale,  Cristo ; cioè  lo  nostro  Salvatore,  Elesse  all’orto 
suo;  cioè  della  Chiesa  santa,  per  aiutarlo;  cioè  per  aiutare  la  santa 
Chiesa,  acciò  che  crescesse  e nou  mancasse,  come  era  incominciato 
a mancare  per  le  sette  degli  eretici  che  erano  levate,  le  quali 
santo  Domenico  confutò  co  le  sue  ragioncvili  deputazioni,  et  estirpò 
o divclse  li  loro  errori  dell’orto  della  Chiesa,  come  fa  lo  buono  agri- 
cola quando  bene  coltiva  o netta  lo  suo  campo.  E qui  finisce  la 
prima  lezione  del  canto  Xli,  et  incominciasi  la  seconda. 

Ben  parve  messo  e c.  Questa  cnela  seconda  lezione  del  canto  Mi, 
ne  la  quale  lo  nostro  autore  finge  come  maestro  Bonaventura,  segui- 
tando lo  suo  ragionamento  della  perfezione  di  santo  Domenico  infine 
a la  morte  sua  successivamente  ('),  discende  poi  a riprensione  dei  suoi 
frati  minori,  siccome  finse  l'autore  che  santo  Tomaso  descendesso 
a riprensione  dei  suoi  frati  predicatori.  E dividesi  tutta  in  sei  parti: 
imperò  che  prima  finge  come  maestro  Bonaventura,  ragionando  di 
santo  Domenico,  disse  della  perfetta  caritè  che  ebbe  in  verso  Iddio 
et  in  verso  lo  prossimo;  nella  seconda,  come  infiammato  de  la  carità 
del  prossimo  dimandò  dal  papa  licenzia  di  potere  confutare  li  ere- 
tici, et  incominciasi  quine:  Et  a la  sede  cc.;  nella  terzia  parte  dimo- 
stra come  convinse  li  eretici  e come  fece  religione  nella  quale  san- 
tamente morilte,  et  incominciasi  quine:  Poi  con  dottrina  ec.;  nella 
quarta  fìnge  l’autore  come  maestro  Bonaventura,  finito  lo  parla- 
mento de  la  vita  santa  di  santo  Domenico,  intrò  a parlamento  ’:) 
dei  suoi  frati  minori,  et  incominciasi  quine:  Se  tal  fu  l'unae c.;  nella 

(')  C.  M.  sua  succintamente,  dicendo  (*}  C.  M.  intrò  a parlare  dei 
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quinta  finge  l'autore  conio  maestro  Bonaventura  si  manifesta  chi 
elli  è,  e similmente  gli  altri  che  sono  con  luì,  et  incominciasi  quine: 
Io  son  la  vita  cc.:  nella  sesta  parte  finge  I’  autore  che  maestro  Bo- 
naventura manifesta  la  cagione  che  lo  indusse  a parlare  di  santo 
Domenico,  et  incominciasi  quine:  Ad  inveggiar  ec.  Divisa  adunqua 
la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  ('esposizioni  lillerali,  allego- 
riche e morali . 

C.  XU  — v.  73-87.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  frate  Bonaventura,  continuando  lo  suo  parlare  dei  frali 
di  santo  Domenico,  dice  del  processo  della  sua  santa  vita  poi  che 
ime  detto  della  sua  concezione  e natività,  dicendo:  Ben  parve  messo 
e familiar  di  Cristo;  cioè  santo  Domenico  ben  parve  nel  principio 
della  sua  vita  messo  d'iddio  e fainilliare  suo:  Chè  ’l  primo  amor; 
cioè  imperò  che  'I  primo  amore,  che  ’n  lui;  cioè  lo  quale  in  lui,  cioè 
in  santo  Domenico,  fu  manifesto;  cioè  fu  cognosciulo  essere  in  lui 
pubicamente:  imperò  che  accidentalmente  (')  ebbe  quello  che  se- 
guita poi;  ma  non  fu  mondano,  come  è quello  delli  altri  uomini;  ma 
fu  divino,  come  appare  per  quello  che  seguita  , Fu  al  primo  con- 
sillio  che  diè  Cristo;  siccome  appare  Matthaei.  disse  Cristo  consi- 
gliando: Si  vis  perfectus  esse , vade  (*),  vende  qurr  hahes,  et  da 
pauperibus:  sequere  me;  e così  fece  santo  Domenico,  come  appare 
nella  sua  leggenda  che,  essendo  nella  sua  puerìzia  a studio'  ven- 
dette tutti  li  suoi  libri  e ciò  che  aveva,  e distribuitle  il  pregio  in 
sussidio  de’  poveri  di  Cristo,  essendo  una  grande  fame  in  quel 
tempo;  e per  questo  venne  a notizia  al  vescovo  della  terra  la  sua 
santità  e fecelo  canonico  regulare,  et  intese  a lo  studio  poi  della 
santa  Teologia.  Molte  cose  disse  Cristo,  predicando  al  populo,  che 
quale  era  comandamento  e quale  era  consillio;  questo  che  detto  è 
di  sopra  fu  consillio  a coloro  che  volessono  avere  perfezione  di 
carità.  Spesse  /iute;  ora  tocca  l’amore  ch’egli  ebbe  in  verso  Iddio, 
lo  quale  sempre  portò  occulto  nel  suo  cuore:  l’amore  del  prossimo 
non  si  può  occultare,  conviene  pur  venire  in  publico;  e però  di 
questo  amore  occulto  parla  ora,  dicendo  ora:  fu  tacito  e desto; 
cioè  essendo  (’)  infantulo,  che  anco  stava  appresso  la  nutrice,  spesse 
volte  fu  trovato  da  lei  uscito  del  letto  in  terra  ginocchione,  svegliato 
innanti  a la  figura  ad  adorare,  Trovato  in  terra  dalla  sua  nutrice; 
di  che  molto  ella  si  maravigliava,  che  così  fanciullino  uscisse  della 
culla  o del  letto  e stesse  ginocchioue  (*)  adorare,  Come  dicesse:  cioè 
santo  Domenico:  Io  son  tiato  a questo;  cioè  ad  essere  oratore  e ser- 
pi C.  M.  che  occultamente  ebbe  (*)  vade  et  vende  omnia  quae 
P)  C.  M.  essendo  fanciullo  che  anco  stava  appo  la 
P)  C.  il.  ginocchione  in  terra  innante  a la  b’gura  ad  adorare,  Come 
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vitore  d'iddio.  0 padre  suo  v erammite  Felice!  Fingo  qui  l'autore  elio 
maestro  Bonaventura  usasse  esclamazione  per  ammirazione,  appro- 
vando lo  padre  di  santo  Domenico  essere  felice  in  fatto  come  elli 
era  in  nome:  imperò  che  ’l  nome  suo  era  Felice,  che  viene  a dire 
bene  avventuroso:  veramente  fu  bene  avventuroso,  avendosi  fatto 
figliuolo  per  li  cui  ineriti  elli  acquistasse  vita  eterna.  E perchè  la 
madre  sua  ebbe  nome  lòanna,  che  s’interpreta  piena  di  grazia, 
fiero  dice:  0 madre  sua  veramente  loanna:  s’intende,  fu  in  tale 
figliuolo,  Se  ’nterprelnta;  cioè  loanna,  vii,  come  si  dice;  cioè  piena 
di  grazia,  che  veramente  fu  piena  di  grazia  avendo  tale  figliuolo, 
chente  fu  santo  Domenico!  Non  per  lo  mondo;  ecco  che  seguila  a 
dire  delle  sue  perfezioni,  dicendo  che  non  per  amor  del  mondo,  come 
fanno  molti,  per  cui;  cioè  per  lo  qual  inondo,  tuo:  cioè  nel  presente 
teni|Ki,  s'affanna;  cioè  si  dura  fatica  da’ decretalista  ('],  Dietro  ad 
Ostiense  et  a Taddeo:  questo  Ostiense  e Taddeo  fumo  due  cardinali 
grandi  decretalisti , e scrissono  sopra  li  Decretali  e dierno  la  dottrina 
del  piatire  nella  corte  ecclesiastica:  nella  quale  scienzia  al  presente 
li  decretalisti  s'affaticano,  per  guadagnare  da  coloro  che  piatiscono 
per  li  benefici,  Ma  per  amor  della  verace  manna;  cioè  per  amore 
della  vera  dottrina  che  ciba  l'anima,  cioè  della  sonta  Teologia,  In 
picciol  tempo:  imperò  che  in  brievc  tempo  imparò,  gran  dottor  si 
feo;  cioè  santo  Domenico,  Tal;  cioè  sì  fatto  Dottore,  eh’ ei;  cioè  che 
elli , si  misse ; cioè  santo  Domenico,  a circuir  : cioè  a fortificare  e 
scopare  intorno,  la  vigna;  cioè  la  santa  Chiesa,  fortificandola  co  le 
ragioni  della  santa  Teologia  e della  fede  cristiana,  Che;  cioè  la 
<]ual  vigna,  cioè  la  qual  fede,  tosto  imbianca ; che  è segno  che  ella 
secchi,  se  ’l  vignaio;  cioè  lo  terreno  in  che  è piantata  la  vigna,  è 
reo;  cioè  è mal»  terreno  e non  fertile  a notificare  e mantenere 
verde  la  vigna  . E cosi  la  fede  tosto  viene  meno,  s’ella  è in  mali 
omini,  noti  fertili  della  grazia  d’iddio;  e così  usa  l’autore  lo  colore 
significazione  per  similitudine,  parlando  de  la  fede  sotto  nome  di 
vigna  e degli  uomini,  ne’  quali  ella  è,  sotto  nome  di  terreno. 

C.  XII  — v.  88-96.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  fìnge 
come  maestro  Bonaventura,  seguitando  lo  suo  parlamento  de  la 
vita  di  santo  Domenico,  raccontò  come  santo  Domenico  impetrò  da 
papa  Innocenzio  licenzia  di  potere  predicare  la  parola  d'iddio  al 
popolo,  dicendo  cosi:  Et  a la  sede;  cioè  apostolica,  che;  cioè  la 
quale,  fu  già  benigna  Più;  cioè  che  non  è al  tempo  presente,  a’  po- 
veri insti:  cioè  a’  poveri  iusli,cioè  ai  poveri  onesti,  non  ai  galliolli: 
soleano  li  pielati  [*J  della  santa  Chiesa  li  beni  della  Chiesa  partire  in 


[*]  Decretalista,  nnehe  in  plurale  usato  invariabile,  come  eroriydis/n  , papa 
oc.  E.  [*]  Prelati:  alla  pisana  come  altrove  nella  \oee  di  prelato.  K. 
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quattro  parli;  la  prima  parte  deJa  persona  del  prelato;  la  seconda 
«lei  elidici  che  servono  lui  e la  Chiesa;  In  terza,  per  l'adornamento 
della  Chiesa;  la  quarta,  dei  poveri  di  Cristo;  la  quale  divisione  da 
pochi  oggi  s’osserva , e però  dice  l'autore  fìngendo  che  ’l  dica  mae- 
stro Bonaventura:  non  per  lei ; cioè  non  per  la  colpa  della  sedia  (') 
è venuta  questa  lepidezza  nei  prelati  della  santa  Chiesa,  che  non 
fanno  la  della  divisione,  Majìer  colui;  cioè  ma  per  colpa  di  colui, 
cioè  del  prelato,  che  i [’]  siede;  cioè  lo  qual  siede  ne  la  delta  sedia, 
e.  che  traligna ; cioè  si  diparte  dalla  virtù  delli  antichi  prelati,  che 
seguitavano  li  modi  di  Cristo  e di  santo  l'iero  suo  vicario,  e delli 
altri  che  seguitorno  santo  l’iero,  Non  dispensare  o due  o tre  per  sei: 
addimandò  santo  Domenico,  s' intende,  come  addimandauo  molti  che, 
essendo  diligali  a rendere  a la  Chiesa  alcuna  quantici  di  pecunia 
o a'  poveri  per  alcuno  testamento,  addimandano  dal  papa  o da  altro 
prelato  che  ’l  possa  fare,  che  dispensi  che,  dando  lo  terzo  o vero  lo 
meno,  sia  assoluto  da  l'avanzo,  Non  la  fortuna  di  primo  vacante ; 
addimandò,  s’intende,  santo  Domenico;  c qui  tocca  l'altro  dimando 
che  molti  fanno  al  sommo  poutifìce,  cioè  Io  beneficio  del  canoni- 
cato al  primo  vacatile  o d’altro  benefìcio,  aspettando  e desiderando 
che  colui  che  v'è  muoia,  et  olii  succeda,  Aon  decimas,  quw  suiti 
pauperum  Dei , Addimandò;  cioè  santo  Domenico  non  addimandò 
d’avere  le  decime  d’una  contrata  (’)  come  dimandano  al  presente 
molti;  sono  tenuti  li  cristiani  dare  le  decime  de’  loro  frutti  e de’ 
loro  guadagni  ni  suoi  cappellani  e rettori  delle  loro  chiese,  come  fu 
tenuto  ancora  lo  popolo  d'iddio,  come  appare  nella  Bibbia  Esodi  (‘j  111; 
le  quali  decime  dò  dispensare  lo  rettore  ai  poveri  di  Cristo,  e lo 
papa  le  dispensa  alcuna  volta  ad  altra  cosa;  de  le  quali  decime 
possano  li  rettori  dispensare  coi  suoi  parrocchiani  lidiamente  per 
uno  candelo  di  libbra  l’anno, come  comunemente  s’usa,  ma  conlra'l 
mondo  errante  Licenzia  di  combatter ; cioè  addimandò  santo  Do- 
menico dal  papa  licenzia  che  «Ili  c li  sboi  frati  potcssono  predicare 
l'Evangelio  di  Cristo  pubicamente  al  populo,  lo  quale  errava  per 
ignoranzia  ne  la  fede,  et  abandonava  la  vera  via  delle  virtù,  per  lo 
seme;  cioè  per  la  fede  che  è seme  che  produce  lo  miglior  frutto,  che 
mai  producesse  seme  alcuno,  cioè  vita  eterna,  come  fu  detto  di  so- 
pra : Fides  quid  Ubi  prwstat?  Vitam  aeternam;  e seguita  l’autore  qui  lo 
parlare  colorato  di  quello  Evangelio,  che  dice:  Exiit  seminator  semi- 
nare semen  suum,  et  aliud  ec.  — Di  che ; cioè  del  qual  seme,  si 
fasciati  vintiquattro  piante;  cioè  ventiquattro  libri  della  Bibbia  che 
tutti  parlano  della  fede  cristiana,  et  a tutti  è necessario  di  dare 


<‘)  C.  M.  sedia  papale  [*j  I,  ivi;  in  quella,  dal  latino  ibi.  £. 

I*)  C.  M.  contratta  [*  j Esodi:  al  singolare,  coni  e bicchieri,  pensieri  ec.  E. 
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fede  se  vogliamo  venire  a la  conclusione  de  la  santa  Teologia, 
come  di  queste  piante  è slato  detto  nella  seconda  cantica  nel 
canto  xxxix. 

C.  XII  — t>.  97-105.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  maestro  Bonaventura,  continuando  lo  suo  parlare  di  santo 
Domenico,  dice  come  santo  Domenico  avuto  licenzia  dal  papa  di 
predicare  (*)  contra  gli  eretici  e fatto  inquisitore  de’  palarmi,  molto  li 
convinse:  e cosi  (*)  dei  suoi  poi  diversi  furono  fatti  predicatori  de  la 
parola  d'iddio,  dicendo  cosi:  Poi  con  dottrina:  imperò  che  santo  Do- 
menico fu  pieno  di  molta  dottrina,  co  la  quale  nella  fede  predicando, 
molto  lo  popolo  ammaestrava,  e con  voler;  cioè  e con  voluntà  gran- 
de di  convincere  gli  errori,  insieme  Coll'ojjicio  apostolico;  cioè  collo 
ofìcio  de  la  inquisitoria  che  li  fu  conceduto  dal  papa,  si  mosse; 
cioè  santo  Domenico,  Quasi  torrente;  cioè  quasi  fiume  che  scende 
di  monte:  imperò  l’autorità  sua  scendeva  dal  papa,  che  è lo  più 
alto  officio  che  sia,  ch’aita  vena  prieme ; cioè  che  vena  d’acqua,  che 
vegua  d’alto’,  spinga:  quando  la  vena  dell’acqua  del  fiume  viene 
d’alto,  allora  corre  più  rapidamente  e più  fortemente,  E nelli  sterpi 
eretici  percosse:  come  lo  fiume,  che  viene  d’alto,  caccia  a terra 
pietre  et  arbori;  cosi  santo  Domenico  andando  co  la  autorità  papale 
e colla  santità  sua,  per  la  quale  faceva  miracoli  grandissimi,  per. 
cosse  et  abbattè  e convinse  gli  eretici;  e chiamali  l’autore  sterpi: 
imperò  che  sterpo  si  dice  legno  bastardo,  non  fruttifero,  e cosi  sono 
gli  eretici:  e come  lo  sterpo  impaccia  c stroppia  l’arbore  che  fa  frut- 
to; cosi  gli  eretici  impacciano  li  veri  cristiani  e non  gli  (assono  fare 
fruito,  e li  veri  cristiani  si  chiamano  legittimi  e veri  arbuscclli  che 
fanno  frutto,  L'impeto  suo;  cioè  lo  fervore  di  santo  Domenico  prima 
|>ercosse  gli  eretici,  rivoeandoli  a la  fede  co  la  dottrina  e coi  miraculi, 
più  vivamente  quivi.  Ove  le  resislensie  eran  più  grosse;  cioè  più  for- 
temente percosse  quive,  cioè  in  quelle  sette  eretiche,  che  più  erra- 
vano e maggiore  moltitudine  erano.  l)i  lui ; cioè  di  santo  Domenico, 
si  fecer  poi  diversi  rivi;  poi  che  à assimigliato  lui  al  fiume  grosso, 
assimiglia  li  suoi  frali  ai  rivi,  dicendo  che  di  lui  nacqueno  poi  di- 
versi rivi,  cioè  frati,  linde;  cioè  dai  quali  frati  co  la  loro  dottrina  e 
co  la  loro  predicazione  che  è abbondantemente,  come  è l’acqua  del 
rivo,  l’orto  catolico;  ecco  che  seguita  la  similitudine,  chiamando  la 
santa  Chiesa  orto  catolico,  cioè  universale:  imperò  che  corno  l’orto 
fruttifica  quando  è bene  irrigato  et  imbagnato  de  l’acqua;  cosi  la 
santa  Chiesa  fruttifica  c cresce,  quando  è ammaestrata  da  la  dot- 
trina de’  Teologi,  s’irriga;  cioè  s'imbagna,  SI  che’  suoi  arboscelli ; 
cioè  li  suoi  fideli  cristiani  (’j  stati  più  vivi;  cioè  più  ferventi  nella 

(*)  C.  M.  di  procedere  7;  C.  M.  cosi  poi  dei  suoi  frali  diversi  ne  furono 

(*j  C.  M.  cristiani  che  suno  conte  ponile  nell  orlo  dello  sanie  Chiesti  stan 
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fede:  imperò  che  per  le  prediche  continue  cresce  nei  cristiani  la 
fede  e la  carità  e la  sjieranza  in  Dio.  Seguita. 

C.  XII  — v.  1 06-1  ìli.  In  questi  selle  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  maestro  Bonaventura,  commendando  la  vita  di  santo  Do- 
menico e l'opcre  sue.  ritornò  a commendare  ancora  sotto  brevità 
santo  Francesco;  e presa  di  quinde  cagione,  incominciò  a dolersi  dei 
suoi  frati  riprendendo  lo  rifreddamento  del  fervore,  avendo  aban- 
donato  le  vestigie  del  loro  maestro,  dice:  Se  tal ; cioè  quale  è stata 
detta  per  me  di  sopra,  fu  l'tina  ruota  de  la  biga;  parla  qui  con 
quel  colore  che  si  chiama  permutazione,  trasferendo  questo  nome 
biga,  che  viene  a dire  carro  di  due  rote,  a la  virtuosa  vita  e reli- 
giosa dei  due  ordini,  cioè  dei  frati  minori  e predicatori;  la  quale 
vita  combattette  contra  li  vizi  che  erano  levati  contra  la  santa 
Chiesa,  e l’una  ruota  significa  santo  Domenico,  che  menò  questo 
carro  c di  lui  intende,  In  che;  cioè  ne  la  quale  biga,  cioè  carro, 
la  santa  Chiesa  si  difese;  cioè  contra  li  suoi  avversari,  E vinse  ’n 
campo;  cioè  combattendo  santo  Domenico  e li  suoi  frati  contra  gli 
eretici,  la  sua  civil  briga;  cioè  la  battaglia  che  la  Chiesa  santa 
ebbe  coi  suoi  cristiani,  che  la  impugnavano  con  loro  eresie  e false 
impugnazioni.  Et  è qui  da  notare  che  de  le  battaglie  e guerre  che 
si  fanno  quale  si  dice  ostile;  cioè  che  si  fa  contra  li  nimici;  e quale 
si  dice  civile,  che  si  fa  tra  cittadino  e cittadino;  e quale  si  dice  più 
che  civile  che  si  fa  tra  parente  e parente.  E perchè  li  cristiani 
sono  tutti  cittadini  d'una  città,  cioè  della  Chiesa  militante  a tempo 
e de  la  triunfante  in  perpetuo,  però  chiama  l'autore  la  divisione  et 
oppugnazione  delli  eretici,  perchè  sono  cristiani  e combattono  contra 
gli  altri  cristiani,  civile  briga.  Ben  ti  dovrebbe;  cioè  a tc  Dante,  assai 
esser  palese;  cioè  manifesta,  L’eccellenzia ; cioè  la  grandezza,  del- 
l'altra; cioè  ruota,  che  fu  santo  Francesco  col  suo  ordine,  di  cui; 
cioè  de  la  qual  ruota,  cioè  di  santo  Francesco,  Tomma;  cioè  santo 
Tomaso  che  parlò,  innanti  che  io  venissi,  di  santo  Francesco,  Diiuan- 
si  al  mio  venir;  cioè  inanti  che  venisse  io  maestro  Bonaventura,  fu 
st  cortese;  come  detto  òdi  sopra,  dicendone  tanto  bene,  ila  l'orbita; 
ora  desccndc  a narrare  dei  frati  minori,  dimostrando  che  ànno  de- 
relitto la  via  di  santo  Francesco,  dicendo;  ila  l’orbita;  cioè  la  via: 
orbita  si  chiama  la  riga  clic  disegna  la  ruota  del  carro,  che  fe  la 
parte  somma;  cioè  la  parte  di  sopra,  che  significa  santo  Francesco, 
che  fu  primo  edificatore  del  suo  ordine,  et  elli  segnò  la  via , che 
doveano  seguire  li  suoi  frati,  è derelitta;  cioè  abbandonala,  Da  sua 
circunferensia ; cioè  dai  suoi  prelati  che  sono  rimasi  vicari  di  santo 
Francesco:  e come  la  circunferenzia  de  la  ruota  del  carro  riè  segui- 
tare l'orbita,  cioè  la  via  che  fa  la  prima  parte;  cosi  li  ministri  e li 
prelati  de  l'ordine  di  santo  Francesco  dovrebbono  tenere  la  via  che 
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tenne  sento  Francesco  c non  deviare  da  quella,  Si  clic;  cioè  per  si 
fatto  modo  die,  è In  muffa;  cioè  lo  malo  seto;1),  cioè  lo  malo  esemplo, 
parlando  per  lo  colore  detto  di  sopra:  imperò  che  come  la  muda  è. 
seto  che  guasta  lo  buono  vino,  quando  è messo  nella  botte;  cosi  li 
prelati  quando  sono  viziosi  corrompono  li  buoni,  che  sono  messi 
sotto  lo  governo  loro,  coi  loro  mali  esempli:  imperò  che  li  sudditi 
sono  contenuti  dentro  da'  prelati,  come  è Io  vino  dentro  da  la  botte, 
ilov’  era  la  gromma;  cioè  nella  via  predetta  (’)  era  gromma  e l'odore 
del  buono  vino,  cioè  l'odore  delle  buone  opere  e de’  buoni  esempli, 
et  ora  v’ ò la  muffa.  La  sua  famiglia;  cioè  di  stinto  Francesco,  che; 
cioè  la  qual  famiglia,  cioè  li  frati  suoi:  poi  che  àe  detto  de’  prelati, 
dice  de'  frali  privati,  si  mosse  drillo  Coi  piedi  a le  suo’  orme;  cioè  coi 
loro  piedi,  cioè  affezioni,  dirittamente  si  moveano  seguitando  le  vc- 
sligie  di  sauto  Francesco,  è tanto  volta;  cioè  è tanto  sviala  e partita 
da  quelle,  Che  quel  dinante;  cioè  che  quello  che  va  innanzi  si  volge 
a quello  dirieto,  e però  dice:  a quel  divieto;  cioè  a colui  che  se- 
guita diricto  volge  le  sue  punte.  E per  quello  che  dice  dò  ad  in- 
tendere, che  quelli  che  sono  innanzi  agli  altri  ne  le  virtù,  si  vol- 
gono dirieto  a tenere  la  via  de’  meri  virtuosi,  e cosi  viene  mancan- 
do di  grado  in  grado,  volgendosi  quel  dinanzi  a quel  dirieto  sem- 
pre peggiorando  in  tanto,  che  fu  diviso  l'ordine,  e chiamornosi 
alquanti  li  frati  do  la  prima  vita,  cioè  elio  seguitavano  le  primo 
vestigio.  E tosto  s' avvedrà;  cioè  accorgerò;  ecco  che  qui  profetizza 
dicendo  che  tosto  s’avvedrà,  cioè  la  famiglia  di  santo  Francesco, 
de  la  ricolta  De  la  mala  coltura,  quando  il  giollio;  questo  è uno 
seme  che  nasce  tra  'I  grano  e guasta  molto  lo  grano,  Si  lagnerà; 
cioè  si  lamenterà,  che  l'arca  li  sia  tolta;  cioè  li  sia  occupata,  sicché 
non  vi  possa  stare  dell'altro  buono  seme,  cioè  del  grano:  cosi  li  frati 
di  santo  Francesco  s’avvedranno  d'avere  male  seguitato  Io  vestigio 
di  santo  Francesco  e malo  avere  lavorato  nel  suo  ordine,  quando 
vedranno  sè  mandati  nel  fuoco  de  lo  'nferno  e li  buoni  messi  nel 
granaio,  cioè  in  paradiso.  E prese  questo  l'auture  da  l’Evangelio  di 
santo  Matteo  cap.  xill,  dove  dice  in  fine:  Colligile  primum  zizania,  et 
alligate  ea  in  fasciculos  ad  comburendum,  triticum  antan  congregate  in 
horreum- zizania  est  lolium:  - zizania  è lo  giollio.  Ben  dico;  cioè  io  Bo- 
naventura, chi  cercasse;  cioè  colui  che  cercasse,  n fottio  a foli  io ; cioè 
ad  uno  ad  uno,  Xostro  volume;  cioè  la  nostra  congregazione  dei  frati, 
cioè  venisse  esaminando  tulli  li  frali  ad  uno  od  uno,  (’)  ancor  troverea 
carta;  cioè  anco  ne  troverebbe  alcuno  della  prima  vita:  e però  dice: 
L";  cioè  ne  la  quale  carta,  cioè  nel  quale  frate,  leggerebbe;  cioè  tro- 
pi C.  M.  seto  et  odore  p)  C.  M.  nella  quale  era  la  gromma,  cioè  l'odore 
Pi  C.  M.  ad  uno  et  investigando  la  vita  loro,  ancor 
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verrebbe  alcuno  della  prima  vita:  Io  mi  son  quel  ch'io  solito;  cioè 
io  sono  tale,  quale  solevano  essere  li  frati  nella  prima  vita.  Ma  non 
fie  da  Casal;  cioè  quel  cosi  fatto  non  sa  rii  di  Casale:  questa  è una 
terra  unde  nacque  uno  frate,  che  fu  ministro  generale  che  allargò 
la  regola  di  santo  Francesco  con  sue  costituzioni,  nè  d'Acquasparta; 
questa  è una  terra  unde  fu  un  altro  frale  che,  essendo  ministro  ge- 
nerale, strinse  la  regola  di  santo  Francesco  con  sue  costituzioni,  e 
però  dice:  Là  onde;  cioè  da’  quali  luoghi,  vegnon  tali,  cioè  si  fatti 
ministri,  ala  scrittura;  cioè  a la  regola  scritta  di  santo  Francesco, 
Ch’uno;  cioè  che  l’uno,  cioè  quello  da  Casale,  la  fugge;  cioè  la 
scrittura,  cioè  la  regola  scritta  allargandola  co  le  costituzioni,  e 
l’altro;  cioè  quello  d’Acquasparta,  la  coarta;  cioè  la  stringe  la  scrit- 
tura, cioè  la  regula  scritta,  stringendola  co  le  costituzioni.  E cosi  non 
l’ànno  lassata  nel  modo  che  la  fece  santo  Francesco;  nel  qual  modo 
l'anno  e tegnalla  [*]  regula  de’  frati  minori,  secondo  che  l’autore 
finge,  e de' suoi  frati  osservatori,  e guastatori  di  quella.  E dopo 
questo  finge  l'autore  eh’  elli  nominasse  sè,  e quelli  che  erano  con 
lui  nel  secondo  detto  cerchio,  che  venne  poi,  e che  era  intorno  al 
primo. 

C.  XII  — v.  127-1  il.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  frate  Bonaventura,  continuando  lo  suo  parlamento,  ma- 
nifesta a Dante  chi  elli  è e chi  sono  li  compagni  che  sono  con  lui, 
dicendo:  Io;  cioè  che  t'ò  parlato  infine  a qui,  som  la  vita;  cioè  sono 
l'anima:  imperò  che  l'anima  è quella  che  vivifica  lo  corpo  umano, 
di  Bonaventura;  cioè  di  frate  Bonaventura,  che  fu  dell'ordine  di  santo 
Francesco  c fu  maestro  in  Teologia  (’),  Da  Bagnoreo;  cioè  nato 
da  quello  luogo,  che  si  chiama  Bagnoreo  che  è una  terra  della  Mar- 
ca, che;  cioè  lo  quale  maestro  Bonaventura,  ne’ grandi  offici:  imperò 
eh’ elli  fu  cardinale  della  corte  di  Roma  et  anco  ebbe  innauti  ottici 
nell’ordine  suo,  o forse  prima  fu  vescovo;  li  quali  tulli  sono  grandi 
ottici,  Sempre  pospuosi;  cioè  io  Bonaventura  reputai  minore  (’),  la  si- 
nistra cura;  cioè  la  cura  delle  cose  temporali.  Due  sono  le  cure  che 
conviene  avere  ogni  uno  che  è preposto  nella  chiesa  d'iddio;  cioè 
l’una  de  le  cose  temporali:  imperò  che  le  conviene  tenere  famillia, 
e questa  si  chiama  cura  sinistra;  l'altra  de  le  cose  eterne,  e questa 
si  chiama  destra:  imperò  che  è quella  che  ci  beatifica.  L'uomo  è 
composito  d'anima  e di  corpo  e convivili  curare  l'una  e l’altro; 
ma  non  debbe  essere  pari  Fumi  cura  all'altra.  Lo  corpo  è cosa  tem- 
porale, c però  meno  debbe  essere  pari  Luna  cura  all'altra  e la  cura 


[*]  Tegnalla;  legnatila,  come  più  sotto  ronvielli  per  convienli.  E. 

C.  M.  in  Teologia  e scrisse  le  sentenzie  e fece  molli  lilielli  e trattati 
nella  santa  Scrittura  Ila  [*;■  C.  M.  minore  c vile,  la 
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sua:  l'anima  »!  cosa  perpetua  e però  la  cura  sua  debbe  esser  mag- 
giore siccome,  la  ulano  ritta  à piti  forza  che  l’altra  manca,  c cosi 
fece  frate  Bonaventura  thè  sempre  ebbe  più  cura  dell'anima  sua 
che  del  corpo;  ina  tutti  li  più  uomini  fanno  lo  contrario:  imperò 
che  quando  sono  ne  le  prelazioni  curan  più  del  corpo,  intendendo 
pili  a le  cose  temporali  e mondane  che  dell’anima,  intendendo  a le 
cose  spirituali  e divine.  Illuminato,  questo  fu  uno  frate  dell'ordine 
di  santo  Francesco  di  santa  vita  (*) , et  Auguslin  son  quid;  questo  fu 
anco  uno  frate  del  detto  ordine,  santo  uomo,  li  quali  servorno  la 
rcgula  di  santo  Francesco,  secondo  la  lettera  e fumo  dei  frati  della 
prima  vita,  Che  fuor  dei  primi  scalzi  poverelli;  cioè  fumo  dei  com- 
pagni di  santo  Francesco  e fumo  grandi  Teologi  c spiritualissimi 
uomihi,  Che  nel  capestro;  cioè  che  ne  la  corda  che  santo  Francesco 
fece  di  funi  (*),  non  di  refe,  come  si  fa  oggi  dai  frati  de  la  seconda  vita, 
la  quale  significa  la  religione  a la  quale  sono  legati  et  obligati  c 
però  si  legano  con  essa,  acciò  che  d’essa  continuamente  s'arricordino, 
a Dio  si  fero  amici;  cioè  vivendo  in  religione  et  osservanilo  la  re- 
gula,  a la  quale  s’erano  obligati,  si  feceno  amici  d’iddio:  imperò 
che  colui  ama  Iddio  et  è amalo  da  lui,  che  serva  li  suo’  comanda- 
menti. Ma  perchè  questi  due  frali  fumo  grandi  Teologi  e feceno 
opere,  però  l’autore  finge  che  fussono  quine  e che  cosi  porfidi  loro 
maestro  Bonaventura,  i'go  da  Sanvittore  è qui  con  elli;  seguita  ora 
la  narrazione  sua  a nominare  delti  altri  che  erano  nel  secondo 
serto  insieme  con  seco,  cioè  con  maestro  Bonaventura,  che  tutti 
fumo  scientifici  e santi  uomini  e feceno  c scrissono  opere  no  la 
santa  Teologia,  e però  nomina  l’go  predetto  lo  quale  fece  libro  e 
trattato  in  Teologia  e fu  di  l’arigi  di  Francia,  e fue  monaco  del  mo- 
nastero da  Santo  Vittore  che  è uno  monasterio  in  Parigi,  e dice  che 
è insieme  con  essi:  imperò  che  operò,  come  «filino,  la  sua  cura  ne  la 
santa  Teologia.  Questo  Ugo  fece  molte  opere  ne  la  santa  Teologia, 
cioè  lo  libro  de’  sacramenti  in  due  volumi,  dyadascalion  libri  5, 
libri  <5  sopra  le  lamentazioni  di  lercmia,  libro  1.°  sopra  la  gerarcia 
di  Dionisio,  libro  uno  dell'arca  dell’anima,  libro  uno  de  la  virtù 
do  Forare,  libro  uno  della  istituzione  de’  novizi,  libro  f.°  dell'arca 
di  Noe,  libro  5.°  dell’anima  di  Cristo,  libro  1.®  della  perpetua  ver- 
ginità della  vergine  Maria,  libro  sopra  l'esposizione  di  Magnificat, 
libro  1.®  et  altri  più  libri,  E Pietro  Mangiatori  questo  fu  chiamalo, 
Petrus  comestor,  e fece  le  storio  scolastiche,  del  quale  si  truova 
scritto  in  su  la  sua  sepultura:  Petrus  eram,  quem  pttra  tegit,  diclus- 
que  comestor,  Xunc  comedor  unius  (J)  docui,  ncc  cesso  ducere  Mor- 

(')  C.  M.  vita  e fu  scentifìeo,  el  (*)  C.  M.  funi  a rincorsi  non 

(*j  C.  M.  comedor  nimij  derni 
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tuns.  ut  (limi  qui  me  videi  intumiilatum  : Quod  sumus  iste  fuit,  erimus 
quandoque  quutl  hic  est  — , e Pietro  Spano;  questo  fu  maestro  Pietro 
di  Spagna  che  fece  li  trattati  della  Loica  che  incominciano,  Diabe- 
tica est  ars  {')  ee.,  et  anco  altre  opere  ue  la  santa  Teologia,  Il  qual; 
cioè  Pietro  Spano,  giù;  cioè  nel  mondo,  luce;  cioè  risplende:  imperò 
che  si  vede  la  scieuzia  sua  e vige  la  fama  sua,  in  dodici  libelli; 
questi  fumo  dodici  libri,  li  quali  fece  lo  detto  maestro  Pietro  Spano, 
Satan  profeta;  questi  fu  quello  profeta  che  Dio  mandò  a David 
quando  commisse  lo  peccato  della  moglie  d' Uria,  si  come  appare 
secondo  Regum;  c l'autore  lo  mette  tra  questi  dottori,  perchè  palesò 
lo  suo  peccato  a David,  come  questi  altri  ànno  fatto  palese  li  vizi  e 
le  virtù  nelle  loro  opere  che  iinno  scritto,  e 7 Metropolitano  Griso- 
stimo  [*];  questo  fu  santo  loanni  Boccadoro,  lo  quale  prima  fu  cherico, 
cioè  prete  d'Antiocia,  poi  arcivescovo  di  Coslantinopuli,  chiamalo 
Boccadoro  per  la  sua  eloquenzia.  Questo  fu  figliuolo  di  Segondo  c 
d' Aniusa  gentili  persone,  discepolo  di  Libano  sofista , et  uditore 
d'Andagato  filosofo,  et  insieme  discejwli  con  lui  sotto  Libano  fumo 
Teodoro  che  fu  poi  mobsuesceno  vescovo,  e Massimo  vescovo  di 
Sevoia  e di  Sauria.  Et  essendo  compagno  di  Basilio  capadoce  fu  fatto 
lettore  in  Antiocia,  et  allora  fece  libro  conira  li  ludei,  e do|io 
poco  tèmpo  fatto  diacono  fece  libro  del  sacerdozio  et  altri  più 
libri  et  omelie  molte  sopra  li  Evangeli  e le  pistole  di  santo  Paulo,  et 
al  suo  governo  fu  commessa  la  Trazia  c Ponto,  et  in  Fenicia  couver- 
tittc  molli  dell’ idilli,  e molli  arriani  (*)  de' popoli  cavò  e ritornò  a la 
vera  fede,  poi  da  la  iinperadrice  Eudossia  mollie  d’Arcadio  mandalo 
in  esilio,  di  dolore  di  capo  e di  febbre  moritle;  e chiamalo  metro- 
politano, che  tanto  viene  a dire  quanto  arcivescovo  di  città  che  à 
sotto  di  sè  provincie  alquante,  et  dii  l'àe  a governare,  e li  vescovi 
di  quelle  sono  sottoposti  a l’autorità  c dottrina  di  lui,  et  a lui 
s’appartiene  la  solicitudine  delle  province,  c però  si  chiama  la 
città  metropoli,  cioè  misura  dell’ altre  città,  e quinde  si  dice  metro- 
politano, e inorine  lo  detto  santo  loanni  Grisoslimo  nel  410,  et  An- 
seimo; questo  fu  santo  Anselmo,  fu  di  Canluria,  città  che  ene  ue  le 
confine  di  Lombardia  e di  Burgundia:  dato  a le  lettere,  in  breve 
tempo  diventò  sollicientissimo;  e fatto  monaco  reeense,  chiaro  di 
miraceli  fu  fallo  priore,  e poi  vescovo  fatto,  scrisse  molti  libri, 
cioè  lo  eloquio  d'  Iddio,  e nionologio  1 della  santa  Trinità,  libro  1 
de  la  concordanza  del  libero  arbitrio  e prescienzia  divina  e predesti- 
nazione, c della  grazia  libro  1,  della  caduta  del  dimonio  libro  1, 
del  peccato  originale  libro  1,  della  incarnazione  del  Verbo  libro  1, 


(*)  C.  M.  ars  arlium  ec.  [*]  Grisoslimo , o Onsostnmo  vale  Boccadoro  da 
wjib;  oro  ‘sci-ix  bo  ra.  K.  (*;  C SI.  molti  pnpuli  arriani  cavò  d’errore  e 
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di*l  sacramento  dell’altare,  di  lle  meditazioni  et  orazioni  libro  1, 
di  Grammatica  libro  1,  de'  proverbi  libri  4,  sopra  la  cantica  li- 
bri 4,  de  le  pistole  a diverse  persone  libri  4;  ordinò  le  chiose  nel 
salterio  e morìtte  vescovo  di  Laudimita  citili  ne  li  anni  Domini 
mxvii  [*] , e quel  Donalo;  questo  fu  Donato  prammatico,  che  fece  lo 
grande  Donato  in  Grammatica  et  anco  lo  piccolo,  che  si  legge  prima 
da’  fanciulli  che  entrano  ad  imparare  Grammatica  e scrisse  sopra 
Virgilio,  e lo  maggiore  suo  volume  al  presente  non  si  trova;  e però 
seguita:  Ch’a  la  prima  arte  degnò  poner  mano;  cioè  che  si  degnò  di 
scrivere  sopra  la  prima  arte;  cioè  sopra  la  Grammatica,  che  è la 
prima  che  s’impari  de  le  sette  arti  c scienzie  liberali,  cioè  Gramma- 
tica, Dialetica,  Retorica,  Arismelrica,  Geometria,  Musica  et  Astrolo- 
gia. Rubano  è qui;  dice  maestro  Ronaventura  a Dante  et  a Beatrice, 
e lucemi  da  lato:  però  che  veniva  allato  a lui:  et  appareva  ne  lo 
splendore  come  li  altri.  Questo  Raban  fu  solista  et  al  suo  tempo 
grande  poeta,  e fu  abbate  fuldense  e poi  vescovo  di  Magauzia,  e 
molto  scrisse  e disputò  nella  santa  Scrittura,  cioè  della  loda  della 
croce  libri  2,  de  la  istituzione  de’  cherici  libro  4,  sopra  lo  Genesi 
libri  3,  sopra  l’Esodo  libri  4,  sopra  libro  Regum  libri  4,  sopra 
ludich  [’]  libri  7,  sopra  la  Sapienzia  libri  3,  sopra  1’  Ecclesiastico 
libri  40,  sopra  Meteo  libri  8,  sopra  li  Alti  de  li  Apostoli  libri  4,  e 
più  altre  opere,  FA  calavrese  ubate  Ioacchino;  questo  è lo  duodeci- 
mo, quanto  al  numero  et  a la  nominazione;  ma  quanto  all'ordine, 
in  che  finge  l’autore  ch’olii  fussono,  questo  era  l'undecimo:  imperò 
che  maestro  Bonaventura  prima  nominò  sè,  poi  frate  Illuminalo, 
|>oi  frate  Agostino,  poi  Ugo  da  Sun  Vittore,  poi  Pietro  mangiatore, 
poi  Pietro  Spano,  poi  Natan  profeta,  poi  loanni  Grisostimo,  poi 
Anseimo,  poi  Donato,  poi  Rubano  che  he  detto  che  era  allato  a lui, 
e poi  allato  a Rubano  era  l’abbate  loachino,  sicch’  el  era  in  mezzo 
tra  frate  Illuminato  e italiano,  e cosi  he  compiuto  lo  cerchio  di 
dodici  come  fu  descritto  l’altro  cerchio  dei  dodici  dottori  più  (5; 
eccellenti,  più  presso  al  centro  del  corpo  solare  come  più  eccellenti 
in  scicnzia.  Questo  abbate  Ioacchino  fu  di  Calavria  e venne  a 
papa  Urbano  che  stava  a Verona  allora,  et  essendo  uomo  che  non 
molto  aveva  acquistato  di  scienzia;  ebbe  dono  d’intelligenzia  dallo 
Spirito  Santo,  sicché  tutte  le  scuritadi  de  le  Scritture  manifestava, 

[*]  It  Commentatore  confonde  qui  due  Ansclmi,  l'uno  dì  Aosta,  detto  di 
Cantuaria  o Cantorbury  perchè  vi  fu  arcivescovo,  c famoso  principalmente 
per  ii  Motiologio  e il  Prosologio,  donde  la  scuola  cartesiana  cavò  le  sue  argo- 
mentazioni a priori  per  la  esistenza  di  Dio,  l'altro  di  I.auduno  o Laon,  ed 
autore  della  Glossa  interlineala  alla  S.  Scrittura  che  accompagna  la  Glossa 
ordinaria  e quella  del  I.irano,  c fors’anco  autore  de  Commentari  sulla  Can- 
tica e l'Apocalissi,  attribuiti  al  primo,  del  quale  fu  coetaneo  o di  poco  ante- 
riore. E.  [*J  ludich ; ludith,  scambiato  il  t ine.  E.  (*)  C.  M.  più  antichi  e più 
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e scrisse  molte  cose  e tra  l’altre  fece  una  opera  molto  notabile 
«Iella  filtrazione  del  mondo  e disse  le  cose  che  dovevano  in  quel 
mezzo  avvenire;  e secondo  che  si  truova  scritto  disse  al  re  di 
Francia  et  al  re  d'Inghilterra,  quando  andavano  a vincere  l’infi- 
dcli,  essendo  a vernare  a Messina  di  Sicilia,  che  eglino  non  acqui- 
sterebbono  niente:  imperò  che  non  erano  anco  venuti  a lo  tempo 
d'acquistare  lerusaiem,  o così  addivenne;  e però  dice  l’autore  di 
lui:  Di  spirito  profetico  dotato:  imperò  che  li  fu  conceduto  da  Dio 
spirito  di  profezia,  interpretando  et  esponendo  le  Scritture  sante. 

C.  XII  — e.  142-145.  In  questo  uno  ternario  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  che  maestro  Ronavcntura  manifestasse  la  ca- 
gione che  I mosse  a parlare  di  santo  Domenico,  e dice  che  fu  lo 
parlare  fatto  prima  da  santo  Tomaso  di  santo  Francesco,  dicendo 
cosi  : Ad  inneggiar;  cioè  a manifestare  e lodare,  et  è (‘)  parlare  lom- 
bardo, cotanto  paladino;  cioè  sì  grande  paladino,  come  fu  santo 
Domenico  cho  veramente  si  può  chiamare  paladino  di  Cristo:  imperò 
che  come  fumo  dodici  conti  di  palazzo  del  re  Carlo  Magno  a com- 
battere con  lui  per  la  santa  Chiesa,  che  si  doverebbono  chiamare 
palatini,  come  dice  la  Grammatica  comites  palatini;  ma  lo  vulgare  li 
chiama  paladini;  così  fu  santo  Francesco  c santo  Domenico  novella- 
mente (’)  a combattere  per  la  fede  contra  ’l  mondo,  contra  la  carne  e 
contra  lo  dimenio,  Mi  mosse;  cioè  mosse  me  Bonaventura,  la  ’nfiam- 
mata  cortesia;  cioè  l’ardente  caritè,  che  he  mostrato  santo  Tomaso 
in  verso  santo  Francesco,  lodando  la  sua  vita  e santità;  e dice  cor- 
tesia: imperò  che  cortesia  è dire  bene  d’altrui,  Di  fra  Tomaso:  im- 
però che  frate  Tomaso  fu  quello,  che  l'autore  introdusse  nel  (5)  prece- 
dente canto  a parlare  di  santo  Francesco  e |>oi  dei  frati  predicatori, 
come  qui  in  questo  canto  he  introdutto  maestro  Bonaventura  da 
Bagnoreo  a parlare  di  santo  Domenico  e de'  frati  minori,  e ’l  discre- 
to latino:  imperò  che  molto  discretamente  fu  introdutto  santo  To- 
maso a parlare  di  santo  Francesco,  prima  dicendo  eccellentemente 
le  sue  virtù  (*),  c poi  con  discrezione  riprese  li  suoi  frati  predicatori, 
E mosse  meco  gttesta  compagnia;  dice  maestro  Bonaventura  a Dante 
et  a Beatrice  che  non  solamente  santo  Tomaso  mosse  lui  a dire  de  le 
virtù  di  santo  Domenico;  ma  eziandio  con  lui  mosse  tutta  questa 
compagnia  di  quelli  dodici,  che  l’autore  ho  finto  che  fussono  con  lui 
non  senza  cagione;  ma  per  dare  ad  intendere  che  tutti  li  sopradetti 
undici  dottori  erano  stati  studiati  da  lui  e veduti  da  lui,  e da  loro 
avea  appreso,  e così  da’  suo’  frati  Illuminalo  et  Augustino  della  loro 
santità.  E qui  finisce  lo  canto  xu,  et  incominciasi  Io  xm  canto. 


(*)  C.  M.  et  è questo  verbo  lombardo  invcggiarc  et  parlare,  cotanto 
i*l  C.  M.  novellamente  eletti  da  Dio  ad  (*)  C.  M.  indusse  nel 
A)  C.  M le  sue  virtù  e la  sua  vita  « 
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1 Imagini  chi  bene  intender  cupe 

Ciò  ch'io  or  vidi,  e ritenga  l’image. 

Mentre  ch’io  dico,  come  ferma  rupe, 

4 Quindici  stelle,  che  ’n  diverse  piago 
Il  Ciel  avvivan  di  tanto  sereno, 

Che  soverchia  dell'arte  ogni  compage; 

7 Imagini  quel  Carro,  a cui  il  seno 

Basta  del  nostro  Cielo  e notte  e giorno, 

Sì  eli'  al  volger  del  temo  non  vien  meno; 

10  Imagini  la  bocca  di  quel  corno, 

Che  s’incomincia  in  punta  de  lo  stelo, 

A cui  la  prima  ruota  va  dintorno, 

13  Aver  fatto  di  sè  du  segni  in  Cielo, 

Qual  fece  la  filliuola  di  Minoi, 

Allora  che  sentì  di  morte  il  gielo, 

16  E l’un  ver  l’altro  aver  li  raggi  suoi, 

Et  ambedu’  girarsi  per  maniera, 

Che  l'uno  andasse  al  primo,  c l’altro  al  poi; 


vv.  4,  7,  40.  C.  A.  Immagini 

v.  I.  Cupe;  desidera,  dal  cupio  dei  Latini.  E.  v.  6.  C.  A.  dell’aere 
v.  6.  Compage;  dal  latino  compago,  come  image  ec.  E. 
v.  9.  Temo;  timone  modellato  sul  nominativo  Ialino,  come  sermo , Dido  ec.  R. 
v.  44.  C.  A.  Che  si  comincia  v.  46.  C.  A.  E l’un  nell’altro 
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19  Et  avrà  quasi  l' ombra  de  la  vera 

Costellazion  e de  la  doppia  danza, 

Che  circulava  il  punto,  dov’io  era. 

22  Poi  che  tanto  di  là  da  nostra  usanza, 

Quanto  di  là  dal  muover  de  la  Chiana 
Si  muove  I Ciel  che  tutti  gli  altri  avanza, 

25  Lì  si  cantò  non  Bacco,  non  Peana; 

Ma  tre  Persone  in  divina  natura, 

Et  in  una  persona  essa  e l’umana. 

28  Compiè  ’l  cantor  al  volger  sua  misura, 

Et  attesarsi  a noi  que’  santi  lumi, 

Felicitando  sè  di  cura  in  cura. 

31  Ruppe  1 silenzio  nei  concordi  numi 
Possa  la  luce,  in  che  mirabil  vita 
Del  poverel  d'iddio  narrata  fumi. 

34  E disse:  Quando  I’  una  pallia  è trita, 

Quando  la  sua  semenza  è già  riposta, 

A batter  l’ altra  dolce  amor  m' invita. 

37  Tu  credi  che  nel  petto,  onde  la  costa 

Si  trasse  per  formar  la  bella  guancia, 

Il  cui  palato  a tutto  ’l  mondo  gosta, 

40  Et  in  quel,  che  forato  da  la  lancia, 

E possa  e prima  tanto  satisfece, 

Che  d’ogni  colpa  vince  la  bilancia, 

43  Quantunqua  a la  natura  umana  lece 
Aver  del  lume,  tutto  fusse  infuso 
Da  quel  valor  che  1’  uno  e l’ altro  fece; 

46  E però  ammiri  a ciò  ch’io  dissi  suso, 

Quando  narrai,  che  non  ebbe  1 secondo 
Il  ben  che  ne  la  quinta  luce  è chiuso. 

v.  19.  C.  A.  Ed  avrai  v.  22.  C.  A.  Poi  ch  ò tanto  di  là  v,  29  C.  A attenersi 
v.  41.  C.  A.  E prima  e poscia  tanto  soddisfece,  v.  47.  C.  A.  ebbe  secondo 
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49  Or  apri  ii  occhi  a quel  eh’  io  ti  rispondo, 

E vedrai  1 tuo  creder  e 1 mio  dire 
Nel  vero  farsi , come  centro  in  tondo. 

52  Ciò  che  non  muore  e ciò  che  può  morire, 
Non  è se  non  splendor  di  quella  idea , 
Che  partorisce,  amando,  il  nostro  Sire: 

55  Che  quella  viva  luce,  che  sì  mea 

Dal  suo  Lucente,  che  non  si  disuna 
Da  lui,  nò  da  l'Amor  che  in  lor  s’intrca, 
58  Per  sua  Iiontate  il  suo  raggiar  aduna, 

Quasi  specchiato  in  nove  sussislenzie, 
Eternalmente  rimanendosi  una. 

6t  Quinde  descende  a 1’  ultimo  potenzie 

Giù  d’atto  in  atto  tanto  divenendo, 

Che  più  non  fa  che  brevi  conlingenzie; 

6i  E queste  conlingenzie  esser  intendo 
Le  cose  generate,  che  produce 
Con  seme  e senza  seme  il  Ciel  movendo. 
67  La  cera  di  costoro  e chi  la  duce, 

Non  sta  d’un  modo,  e però  sotto  1 segno 
Ideal  poi  più  e men  tralucc; 

70  Unde  elli  avvien  che  un  medesimo  legno, 
Segondo  spezie  e mellio  e peggio  frutta, 

E voi  nascete  con  diverso  ingegno. 

73  Se  fosse  a punto  la  cera  dedutta, 

E fusse  1 Cielo  in  sua  virtù  suprema, 

La  luce  del  suggcl  parrebbe  tutta. 


v.  53.  C.  A.  è splendor,  se  non  di 
v.  55.  C.  A.  che  s’ innea 
v.  67.  C.  A.  T adduce, 

Pah.  T.  III. 


v.  54.  C.  A.  partorisce 
v.  57.  C.  A.  Da  l’un,  nè  dall' 
v.  68.  C.  A.  stan  d' un 
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76  Ma  la  Natura  la  dà  sempre  scema, 
Similemente  operando  all’ artista, 

Ch’à  l’abito  de  l'arte  e man  che  trema. 

79  Però  se  il  caldo  amor  la  chiara  vista 
De  la  prima  virtù  dispone  e segna, 

Tutta  la  perfezion  quivi  s'  acquista . 

82  Così  fu  fatta  già  la  terra  degna 
Di  tutta  f animai  perfezione; 

Così  fu  fatta  la  Vergine  pregna. 

85  Sì  eh’  io  commendo  tua  opinione, 

Che  1’  umana  natura  mai  non  fue, 

Nè  fia,  qual  fu  in  quelle  due  persone. 

88  Or  s’io  non  procedesse  avanti  piue, 

Dunque  come  costui  fu  senza  pare? 
Comincerebber  le  parole  tue. 

91  Ma,  perchè  paia  ben  ciò  che  non  pare, 

Pensa  chi  era,  e la  cagion  che  ’l  mosse, 
Quando  fu  detto:  Chiedi,  a dimandare. 

94  Non  ò parlato  sì,  che  tu  non  posse 

Ben  veder  eli’  ei  fu  re , che  chiese  senno 
Acciò  che  re  sofficiento  fosse; 

97  Non  per  saper  lo  numero  in  che  enno 
Li  motor  di  quassù,  o se  necesse 
Con  contingente  mai  necesse  fenno; 

100  Non  si  est  dare  primum  motum  esse, 

0 se  di  mezzo  cerchio  far  si  potè 
Triangol  sì,  eh'  un  retto  non  avesse. 


v.  78.  C.  A.  Che  all'abito  dell'arte  à man  che  trema. 

v.  97  Enno;  sono.  Da  è,  puntovi  no  provenne  eno.  e duplicate  I’«  enno.  K. 
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<03  Unde , se  ciò  che  dissi,  e questo  nuoto, 

Rogai  prudenzia  e quel  vedere  impari, 

In  che  lo  strai  di  mia  intenzion  percuote; 
<06  E se  al  Surse  drizzi  li  occhi  chiari, 

Vedrai  aver  solamente  rispetto 
Ai  regi,  che  son  molti,  e i buon  son  rari. 
<09  Con  questa  distinzion  prende  1 mio  detto. 

E così  puote  star  con  quel  che  credi 
Del  primo  padre  e del  nostro  Diletto. 

<12  E questo  ti  sia  sempre  piombo  ai  piedi, 

Per  farli  muover  lento,  coni'  uom  lasso. 

Et  al  sì  et  al  uo  che  tu  non  vedi: 

<15  Chè  quelli  tra  li  stolti  ben  è basso, 

Che  senza  distinzion  afferma  o nega 
Così  nell'un  come  nell’altro  passo. 

<<8  Perch’ eli’ incontra  che  più  volte  piega 
L'  opinion  corrente  a falsa  parte, 

E poi  l’affetto  Io  ’ntellctto  lega. 

<21  Via  più  che  ’ndarno  da  riva  si  parte, 

Perch’ ei  non  torna  tal,  qual  ci  si  move, 

Chi  pesca  per  lo  vero,  e non  sa  l’ arte: 

<24  E di  ciò  sono  al  mondo  aperte  prove 
Parmenide,  Melisso,  Briso  e molti, 

Li  quali  andavan,  e non  sapean  dove. 

127  Sì  fe  Sabellio  et  Arrio,  e quelli  stolli, 

Che  furon  come  spade  a le  Scritture, 

In  render  torti  li  diritti  volli. 

v.  103.  Onde,  se  ciò  eli  io  dico,  e questo  note, 

v.  108.  C.  A.  Ai  rei  ch’en  molti,  e a'  buon  che  son  rari. 

v.  100.  C.  A.  prendi  mio  v.  Ilo.  C.  A.  Che  quegli  è tra  gli 

v.  117.  C.  A.  Nell’un  così  come  v.  123.  C.  A.  e non  à l’arte: 

v.  123.  C.  A.  e Brisso  o v.  129.  C.  A.  In  tender 
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130  Nò  sian  le  senti  ancor  troppo  sicure 
Ad  iudicar,  siccome  quei  che  stima 
Le  biade  in  campo,  pria  che  sian  mature: 
133  Ch  i'  ò veduto  tutto  I verno  prima 
Il  prun  mostrarsi  rigido  e feroce, 

Possa  portar  la  rosa  in  su  la  cima; 

136  E legno  viddi  già  dritto  e veloce 

Correr  lo  mar  per  lutto  suo  cammino, 
Perir  al  fin  all  intrar  de  la  foce. 

139  Non  creda  donna  Berta,  e ser  Martino, 

Per  veder  un  furar,  l’altro  oflerere, 
Vederli  dentro  dal  consil  divino: 

142  Chè  quel  può  surgere,  e quel  può  cadere. 

v.  13S.  C.  A.  Poscia  portar  le  rose  v.  141.  C.  A.  al  consiglio 


COMMENTO 

Imagi  ni  chi  bene  intender  cupe  ec.  Questo  è lo  xm  canto  di 
questa  terzia  cantica,  ne  la  quale  lo  nostro  autore  finge  come  santo 
Tomaso  ritorna  a parlare,  e solve  uno  dubbio  lo  quale  nasce  d’  uno 
detto  che  finse  l'autore  che  fusse  detto  di  sopra  da  lui  nel  canto  x; 
cioè:  A veder  tanto  non  surse  ’l  secondo;  lo  quale  detto  finse  l’autore 
che  santo  Tomaso  dicesse  di  Salomone,  poi  che  l'altro  dubio  che  si 
mosse  anco  per  le  parole  dette  da  lui  nel  detto  canto;  cioè:  V ben 
s'impingua  se  non  si  vaneggia,  fu  soluto  di  sopra  nel  canto  xi. 
E dividesi  tutto  in  due  parti:  imperò  che  prima  l’autore  li  de- 
scritto per  similitudine  delle  costellazioni  del  cielo  li  due  circulari 
movimenti,  che  he  finto  di  sopra  essere  stati  fatti  intorno  a sè  et  a 
Beatrice  da  le  due  brigate  de’  dottori  de  la  santa  Chiesa;  cioè  dai 
dodici  maggiori  e poi  da  altri  dodici  di  minore  eccellenzia;  finge  che 
santo  Tomaso  d'Aquino  incominciasse  anco  a parlare  c movesse  lo 
dubbio,  che  Dante  aveva  de  le  parole  dette  di  sopra  da  Salomone, 
opponendo  contra  quelle  e poi  incominciando  a solvcre  l’opposizione 
come  si  fece  da  lunga;  ne  la  seconda,  come  discese  al  puDto  de  la 
quistione  e solvè  l’opposizione  e dichiarò  lo  punto  de  la  questione, 
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el  incominciasi  quine:  Però  se  il  caldo  amor  ec.  La  prima,  che  sarà 
la  prima  lezione,  si  divide  in  parti  cinque:  imperò  che  prima  induce 
lo  lettore  ad  imaginare,  per  esemplo  delle  due  costellazioni  del 
cielo  che  si  rauoveno  circolarmente  intorno  al  perno  del  cielo, 
Luna  pili  distante  che  l’altra  nel  polo  artico,  la  doppia  circuizione, 
che  à fìnto  di  sopra  che  facessono  di  sopra  le  dette  due  dodicine  ['] 
intorno  a lui  et  a Beatrice;  nella  seconda  finge  come,  volgendosi 
quelli  due  circuii  di  beati  spiriti  intorno  a loro,  cantò  loda  de  la 
santa  Trinità,  e come  si  fermorno  e santo  Tomaso  incominciò  a 
parlare,  et  incominciasi  quine:  Poiché  tanto  di  là  ec.;  nella  terzia 
finge  come  santo  Tomaso  intralo  a parlare  disse  che,  poi  che  era 
stato  soluto  l'uno  dubbio  mosso  di  sopra  per  le  parole  dette  da  lui 
nel  x canto;  cioè:  V ben  s’impingua  cc.;  lo  quale  dubbio  si  solvè  ne 
l’undecimo  canto,  elli  voleva  indulto  da  carità  in  questo  luogo  sol- 
vere l’altro;  cioè,  A veder  tanto  ec.,  e prima  pone  la  proposizione  che 
Dante  può  fare,  et  incominciasi  quine:  E disse:  Quando  l’una  ec.; 
ne  la  quarta  parte  incomincia  a lolliere  l’opposizione,  faccendosi  da 
lunga,  et  incominciasi  quine:  Or  apri  li  occhi  ec.;  nella  quinta 
parte  dichiara  la  cagione  delle  differenzio  delti  omini,  la  quale 
pare  che  non  debbia  essere  per  le  cose  dette  di  sopra,  et  incomin- 
ciasi quine:  La  cera  di  costoro  ec.  Divisa  addunqua  la  lezione,  ora 
è da  vedere  l’esposizione  testuale,  allegorica  e morale. 

C.  XIII  — v.  1-21.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore  par- 
lando al  lettore,  volendoli  dare  ad  intendere  come  quelli  due  serti 
dei  beati  spiriti  che  (’)  si  giravano  intorno  a lui  et  a Beatrice  erano 
con  questo  ordine;  che  l’uno  era  contenuto  dentro  dall’altro  et  era 
più  presso  al  centro  che  quello  di  fuora,  arreca  due  similitudini  le 
quali  vuole  che  lo  lettore  abbia  per  imaginazione,  non  perchè  così 
sia;  cioè  imaginando  che  quindici  stelle  che  sono  in  ciclo  del  primo 
grado,  cioè  le  maggiori  cho  vi  siano,  siano  poste  in  tondo  Cuna  allato 
a l’altra  intorno  a qualche  centro  e gironosi  intorno  a quel  centro,  e 
che  le  sette  del  corno  do  la  tramontana,  e l'allre  sette  del  carro, 
cho  sono  di  minore  grado  che  le  sopradelte,  anco  siano  ordinate 
in  tondo  intorno  al  cerchio  predetto  de  le  quindici  stelle  c giranosi 
intorno  al  detto  cerchio,  sicché  quando  l’uno  si  gira,  l’altro  si  giri, 
quando  si  posa  si  posi,  e risplenda  l’uno  cerchio  inverso  l’altro;  e 
così  dice  che  erano  li  predetti  due  cerchi  dei  beati  spiriti  che  erano 
iulorno  a lui  et  a Beatrice,  e però  dice  così:  Imagini;  cioè  quello 
lettore  ne  la  mente  sua,  chi;  cioè  lo  quale,  bene  intender  cupe;  cioè 
desidera  di  bene  intendere,  Ciò  ch’io;  cioè  tutto  quello,  lo  quale  io 
Dante,  or;  cioè  ora  che  desidera  di  sotto,  vidi;  cioè  fare  a li  due 

[']  Dodi'  ine,  dozzine.  £,  (*  C.  M che  tingo  che  si  girassero 
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serti  dei  beati  spiriti  dotti  di  sopra,  e ritenga ; cioè  lo  lettore, 
l’image  ['];  cioè  l’imaginazione,  ch'clli  ara  fatto  ne  la  sua  fantasia 
al  modo  ch’io  l’insegnerò,  Mentre  ch’io  dico;  cioè  in  questo  mezzo 
ch'io  Dante  dico  l’adattazione  della  cosa,  ch'io  voglio  assimigliare  a 
questa  imaginazione:  imperò  che,  se  egli  perdesse  la  cosa  imaginata, 
non  intenderebbe  la  cosa  che  si  dè  assimigliare,  se  non  si  facesse  la 
similitudine,  o vero  l’imagine  da  capo,  come  ferma  rupe ; cioè  come 
ferma  pietra  di  monte,  che  non  si  muove,  Quindici  stelle;  ecco  la  pri- 
ma parte  di  quello  che  dè  lo  lettore  imaginarc,  cioè  che  quindici  stelle 
che  sono  ne  l’ottava  spera  del  fermamento  del  primo  grado,  come 
Alfragano  dice  cap. xix  nel  suo  libro  de  la  Forma  del  mondo ec.;  cioè  di 
maggiore  lume  e di  maggior  corpo  che  tutte  l’altre,  e però  dice  poi, 
che  ’n  diverse  pìage  [*];  cioè  le  quali  quindici  stelle  in  diverse  parti 
e contrade  del  cielo  sparte  : imperò  che  non  sono  in  uno  medesimo 
luogo,  Il  del;  cioè  l’ottava  spera  del  fermamento,  avvivati;  cioè 
rendono  vivo  e splendido,  di  tanto  sereno;  cioè  di  tanta  chiariti),  Che 
soverchia;  cioè  che  la  detta  chiariUi  avanza,  dell'arle  ogni  compage; 
cioè  ogni  coniuuzione  dell'artificio  che  Iddio  à fatto:  imperò  che 
nell’ ottava  spera  non  è stella,  che  queste  quindici  non  avanzino  in 
splendore.  Et  adiunge  ora  l'allra  cosa  che  vuole  che  lo  lettore  imagi- 
ni,  dicendo:  Imagini;  ancora  lo  lettore  nel  suo  pensieri,  quel  carro; 
cioè  quelle  sette  stelle  che  sono  nel  polo  artico  che  sono  quattro  in- 
nanti , cioè  due  e due  e poi  tre  in  filo  l’una  dopo  l'altra,  e la  terza 
viene  da  lato  non  per  linea  diritta,  clic  si  chiama  l'Orsa  maggiore, 
della  quale  è stato  detto  di  sopra,  a cui;  cioè  al  qual  carro,  il  seno 
Basta  del  nostro  Cielo;  cioè  lo  grembo  del  nostro  cielo  artico  che  è 
dentro  dal  paralello  artico,  cioè  settentrionale:  imperò  che  fanno 
quello  giro  tra  di’  e notte  in  24  ora  [*],  e notte  e giorno;  cioè  basta  al 
suo  girare:  imperò  che  tra  di’  e notte  compie  la  sua  rota  e circui- 
zione e ritorna  al  punto  onde  s’è  partilo,  Ai  ch'ai  volger  del  temo 
non  vien  meno;  cioè  per  si  fatto  modo  li  bastano  24  ore  che  sono 
tra  di’  e notte,  che  non  vegliano  meno  innanti  che  abbia  compiuto 
la  sua  revoluzione;  e chiama  temo  le  tre  stelle  che  veguano  di  rielo 
in  filo,  unde  potrebbe  altri  dubitare  che  lo  carro  andasse  a drieto: 
imperò  che  le  quattro  vanno  innanti  e le  tre  che  sono  lo  temone, 
dirieto,  e cosi  è questo  al  movimento  uniforme  del  primo  mobile;  ma 
quanto  al  movimento  dell’ottava  spera  che  va  in  cento  anni  uno 
grado,  lo  timone  va  innanzi;  ma  questo  movimento  non  si  comprende 

[*]  Image ; imagine,  dall’imago  latino  e terminato  in  e per  cagione  di  uni- 
formità. come  compage  più  innanzi  ec.  E. 

[*]  Plage,  plaghe,  per  l’ordinaria  fognatura  dell’  h.  E. 

[*]  Ora,  adoperato  anco  in  plurale  senza  che  vari  la  desinenza  , come 
dura,  papa,  pera  e simili.  E. 
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da  li  vulgari,  corno  l'altro.  Imagini;  cioè  ancora  Io  lettore,  la  bocca 
di  quel  corno;  cioè  l’altre  sette  stelle  dell’Orsa  minore,  che  sono  anco 
nel  polo  artico  allato  al  perno  che  tiene  lo  cielo  primo  mobile,  in  sul 
quale  si  gira  ancora  l'ottava  spera  in  cento  anni  uno  grado,  e stanno 
le  dette  sette  stello  a modo  d'uno  corno,  sicché  allato  al  perno  è la  pri- 
ma, poi  due,  Cuna  dopo  l’altra  in  filo,  involta  poco,  come  volge  lo 
corno;  poi  due  e due  allato  l'una  a l’altra  per  buono  spazio  in 
mezzo;  sicché  paiano  la  bocca  grande  del  corno  unde  esce  lo  suono,  e 
la  prima  pare  che  sia  la  bocca  piccola  dove  si  pone  la  bocca  di  colui 
che  suona  lo  corno;  e perchè  stanno  ih  forma  di  corno,  però  dice 
l'autore  di  quel  corno:  lo  corno  e lo  carro  è stato  disegnato  per  me  di 
sopra  in  questa  opera,  Che  s’ incomincia;  cioè  lo  qual  corno  piglia 
principio,  in  punta  de  lo  stelo;  cioè  in  punta  del  perno,  A cui;  cioè 
al  qual  perno,  la  prima  ruota;  cioè  lo  primo  mobile,  va  dintorno: 
però  che  '1  perno  sta  immobile,  e lo  cielo  primo  mobile  gira  intorno 
ad  esso,  Aver  fatto  di  sè;  ecco  quello  che  vuole  l’autore,  che  lo  let- 
tore imagini;  cioè  che  le  dette  quindici  stelle  c le  quattordici  abbia- 
no fatto  di  sè,  du’  segni  in  Cielo;  cioè  le  quindici  per  sè  e presso  ad 
uno  perno,  e le  quattordici  por  sè  intorno  a ledette  quindici,  Qual; 
cioè  segno,  fece  la  filliuola  di  Minoi;  cioè  Adriana,  o vero  Adra- 
gne,  figliuola  del  re  Minos  di  Creta,  quando  fu  lassata  da  Teseo 
nell'isola,  che  lo  dio  del  vino,  Bacco,  amò  e morta  trasmutò  in 
cielo  c focene  uno  segno  che  si  chiama  Corona:  questo  segno  è aqui- 
lonare, secondo  che  dice  Marziale  delle  nozze  di  Mercurio  e di 
Filogia  nel  libro  li,  lo  quale  rappresentano  alquante  stelle  or- 
dinate in  tondo  a modo  d'una  corona,  Allora  che  seni);  cioè  Adria- 
na, o vero  Adragne,  sentì,  di  morte  il  gielo ; cioè  che  moritte:  ne 
la  morte  si  sente  il  gielo  della  morte,  e tale  segno  vuole  l'autore 
che  lo  lettore  imagini  essere  fatto  de  le  dette  quindici  stelle,  cioè  a 
modo  d'una  (')  corona  tonda,  et  intorno  da  questa  corona  imagini  le 
quattordici  stelle  avere  fatto  un  altro  segno  tondo  a modo  di  corona, 
che  intornei  lo  primo,  E l'un;  cioè  segno,  ver  l'altro  aver  tiraggi  suoi; 
cioè  imagini  ancora  lo  lettore  che  l’uno  segno  abbia  li  raggi  in 
verso  l’altro,  cioè  quello  d’entro  in  verso  quello  di  fuora,  e quello  di 
fuora  in  verso  quello  di  dentro,  e così  rendere  splendore  l'uno  a 
l’altro,  Et  ambeilu';  cioè  questi  due  segni  (’),  girarsi;  cioè  intorno  in 
tondo,  per  maniera;  cioè  per  sì  fatta  modo,  Che  l'uno;  cioè  segno 
in  tondo  dedutto,  cioè  lo  secondo,  andasse  al  primo;  cioè  girasse  a 
modo  del  primo,  e l'altro ; cioè  lo  primo  segno,  andasse,  s'intende, 
cioè  girasse,  al  poi;  cioè  a modo  del  poi,  cioè  del  secondo  segno,  e 

(*)  C.  M.  di  quel  segno  che  si  chiama  corona  die  sta  intorno  al  panni 
del  cielo,  cd  intorno  a questa  |*)  C.  M.  segni  cosi  ordinarsi  : girarti 
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così  s'accordasse  l'uno  coll'altro,  Et  avrà;  cioè  colui  che  arò  così 
imaginato,  quasi  l’ombra;  cioè  l’apparenzia,  lo  segno,  de  la  vera 
Costellazion;  cioè  di  quella  costellazione  che  si  chiama  Corona: 
imperò  che  quello  segno  è spattabilo  {')  d'alquante  stelle  e stanno 
in  tondo  come  corona  quasi,  com'  è detto,  e de  la  doppia  danza; 
cioè  del  doppio  ballo  (*)  de'beati  spiriti,  de'  quali  à detto  di  sopra  e 
dirò  ancora,  Che;  cioè  la  quale  doppia  dansa,  circulava ; cioè  iulor- 
neava  come  circuii  due,  il  punto;  cioè  lo  centro  del  corpo  solare, 
dov'io;  cioè  nel  quale  io  Dante,  era;  cioè  Beatrice,  come  è stato 
detto  di  sopra.  E però  lo  lettore  può  comprendere  che  l'autore  à 
voluto  dimostrare  con  questa  Gzione  poetica  ch'olii  Gisse  astrologo, 
dimostrando  ch'elli  sapeva  quelle  quindici  stelle  del  primo  grado,  e 
eli  cili  sapeva  Io  corno  e lo  carro  de  la  tramontana  e Io  segno,  o 
vero  costellazione  che  si  chiama,  Corona.  Et  olirà  questo  volse 
dare  ad  intendere  l’allegoria,  o vero  moralitii,  che  io  ò toccato  di 
sopra  fingendo  che  questi  beati  spiriti  si  rappresentino  nel  corpo 
solare  intorno  al  centro  et  intorno  a Beatrice,  che  significa  la  santa 
Teologia:  imperò  ch’elli,  quando  fece  questa  opera,  n’era  studioso: 
imperò  che  tutti  fumo  studiosi  de  la  santa  Teologia;  e fìnge  che 
quelli  dodici  primi  Dissono  più  presso,  perchè  fumo  più  profondi  in 
scienzia  e più  eccellenti  che  li  secondi  dodici  ne  la  santa  Teologia; 
e che  l’uno  serto  risplenda  ne  l’altro,  significa  che  la  dottrina  delli 
uni  è stalo  dichiaramenlo  della  dottrina  delli  altri,  et  e converso; 
e che  si  muoviuo  ad  uno  modo  c che  posino  ad  uno  modo,  significa 
che  uno  principio  et  uno  fine  mosse  l'uno  e l’altro  collegio  a trat- 
tare de  la  santa  Teologia  (’);  cioè  per  piacere  a Dio,  mossi  da  carità 
d'iddio  e del  prossimo.  Et  oltra  ciò  debbe  sapere  lo  lettore  che  l'au- 
tore he  usalo  qui  una  figura  che  pone  Dottrinale,  che  si  chiama 
omophrosis,  la  quale  si  pone  quando  si  sponc  quello  che  è ignoto 
|>er  quello  che  è altresì  ignoto,  o più:  imperò  che,  volendo  dare  ad 
intendere  al  lettore  come  stavano  li  due  serti,  he  indulto  la  simili- 
tudine della  costellazione,  che  si  chiama  Corona,  che  è più  ignota  al 
Icttoro,  dicendo  ch'elli  finga  et  imagini  che  si  faccia  de  le  quindici 
e quattordici  stelle,  ben  che  uon  sia  così;  la  quale  cosa  è mollo 
straniera  dalli  omini  vulgari  che  leggono  questa  opera;  e però,  se  i’ 
non  ò sodisfatto  a la  intenzione  loro,  ciascuno  mi  perdoui  che  io 
non  ò potuto  medio  dure  ad  intenderlo.  Et  àe  iutrodulto  l’autore  a 
parlare  santo  Tomaso  prima,  c poi  maestro  Bonaventura  da  Bagno- 
reo, et  àe  fatto  continuare  molto  lo  parlare:  imperò  che  ’l  detto 
pianeto  àe  a dare  influenzia  de  l’elocuzione,  sicché  conveniente  e 
verisimile  fìzioue  è stala  fatta  da  l'autore,  e così  inlroduccrà  ancora 

fi)  C.  M spettabile  C.  M.  doppio  cùcùlo  de'  ,*  C.  M.  santa  Scrittura: 
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a parlare  santo  Tomaso  d’Aquino  a sol  vere  lo  dubbio,  mosso  di  so- 
pra, con  molta  eloquenzia,  come  apparrà  nel  testo. 

C.  XIII  — v.  22-33.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  saulo  Tomaso  d’Aquino  dopo  alcuno  canto  e movimento 
fatto  in  giro  ritornò  a parlare,  quietato  lo  loro  movimento,  dicendo 
cosi:  Poiché  tanto  di  là  da  nostra  usanza;  cioè  poi  che  olirà  la  nostra 
usanza  eccessivamente,  Lì;  cioè  in  quel  luogo,  nel  quale  io  Dante 
era  con  Beatrice,  cioè  nel  corpo  solare,  si  cantò  non  Bacco;  cioè  non 
si  cantò  Bacco,  cioè  le  lode  di  Bacco,  come  si  solevano  cantare  dai 
Tcbani  nel  monte  Citerone,  quando  facevano  la  sua  festa  e li  suoi 
sacrifici,  come  è stato  detto  di  sopra  in  questa  opera,  non  Peana; 
cioè  non  si  cantorno  le  lode  di  Pean  cioè  d’ Appolline  ('),  le  quali  si 
cantavano  in  Deio  et  in  Licia  da  coloro  che  li  facevano  sacrificio 
che  erano  inGdeli  (*),  Ma  tre  Persone;  cioè  lo  Padre,  lo  Figliuolo,  lo 
Spirito  Santo,  in  divina  natura:  imperò  che  le  dette  tre  persone 
sono  nella  natura  divina,  Et  in  una  personu;  cioè  ne  la  persona  del 
Figliuolo  tanto,  essa;  cioè  divina  natura,  e l'umana;  cioè  natura  in- 
sieme si  cantò  dai  detti  due  serti,  che  si  mc  eano  intorno  a me 
Dante  et  a Beatrice;  ecco  quello  che  cantavano  quelli  beali  spiriti, 
secondo  la  fizione  dell’autore:  imperò  che  mentre  che  fumo  in 
questa  vita  da  loro  non  si  cantò  nei  loro  libri,  se  non  le  lode 
de  la  santa  Trinità  che  è ne  la  divinità , e della  divinità  del  Verbo 
iunto  co  l’umanità;  c questo  fu  cantato  tanto  eccessivamente  da  la 
usanza  del  nostro  cantare  mondano,  Quanto  di  là  dal  muover  de  la 
Chiana;  ecco  la  relazione  che  l’autore  arreca  per  similitudine  dicen- 
do: Quanto  avanza  lo  muover  de  la  Chiana  lo  primo  mobile,  che  gira 
tanto  ratto,  che  in  ventiquattro  ore  fa  la  sua  revoluzione:  la  Chiana 
è uno  fiume  padulesco,  che  è in  Toscana  tra  Siena  e Perogia,  che 
va  si  piano  che  non  si  vede  suo  movimento,  Si  muove  ’l  del;  cioè 
lo  cristallino,  lo  primo  mobile,  che;  cioè  lo  quale  cielo,  tutti  gli  altri; 
cioè  cieli,  avanza;  cioè  soperchia  nel  suo  movimento.  E cosi  [’J  dice 
che  tanto  lo  canto  di  quelli  beati  spiriti  avanzava  in  dolcezza  lo 
canto  umano  che  si  fa  nel  mondo,  quanto  Io  moto  del  primo  moto 
avanza  in  celerità  lo  movimento  della  Chiana.  F>  poi  che  quine  tanto 
eccessivamente  fu  cantato  le  dette  lode  de  la  santa  Trinità  c de  la 
incarnazione  del  Verbo,  Compiè  ’l  canlor;  cioè  santo  Tomaso  d’Aqui- 
no, lo  quale  finge  l'autore  che  fusse  cantatore  delle  dette  lode:  im- 
però che  nelle  sue  opere  che  scrisse,  eccessivamente  di  ciò  parloe, 
come  appare  a chi  le  legge,  al  volger;  cioè  a dare  la  volta  tonda  del 


f1)  C.  M.  Apolline  lo  quale  è chiamato  per  molti  nomi,  le  quali  si 
(*)  C.  M.  sacrificio,  li  quali  canti  si  facevano  in  quei  di  rielo  nel  modo 
dall’  idolatria,  A fa  [•]  Da  - E cosi  - a - del  Verbo,  - manca  nel  Magliuli. 
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ballo  c del  giro  del  serto,  sita  misura;  cioè  di  tempo  che  era  biso- 
gno al  suo  canto:  imperò  cho  la  consonanzia  del  cauto  non  si  fa,  se 
non  colliendo  tempo  proporzionato  a lo  note,  et  imperò  in  quello 
luogo  non  si  poteva  cogliere  tempo,  nel  quale  l’autore  finge  ch'olii 
fusse:  imperò  che,  benché  il  Sole  girasse  in  tempo  la  sua  rota,  elli 
girava  insieme  con  esso,  sicché  non  s’accorgeva  del  suo  girare,  c 
cosi  non  s’accorgeva  del  tempo,  e però  ben  finge  che  al  volger 
cogliesse  sua  misura  del  canto,  Et  attesarsi;  cioè  e riposarsi,  a noi; 
cioè  a me  Dante  et  a Beatrice,  que’  santi  lumi;  cioè  quelli  beati 
spiriti,  che  rispondevano  come  lumi  {'),  Felicitando  sè;  cioè  beatifi- 
cando sè  medesimo  et  accrescendo  la  sua  beatitudine,  di  cura  in 
cura;  cioè  di  pensieri  in  pensieri:  imperò  che  tutti  erano  pieni  di 
caritè  perfetta;  e per  questo  dò  ad  intendere  cho,  finito  lo  cantare, 
seguine  lo  silenzio;  nel  quale  silenzio  avea  più  profonde  e perfette 
meditazioni  che  nel  cantare,  e cosi  cresceva  la  beatitudine  come 
cresceva  la  carità.  Ruppe  ’l  silenzio  nei  concordi  numi;  cioè  inco- 
minciò a parlare  tra  quelli  beati  spiriti,  che  si  possono  chiamare 
iddii  per  partecipazione  de  la  beatitudine,  la  quale  è quello  che  è 
la  divinità,  e però  dice  ne’ concordi  numi;  cioè  tra  quelle  concor- 
devile  anime,  che  erano  numi,  cioè  iddìi.  Possa  la  luce;  cioè,  poi  cho 
si  fumo  posali,  quella  luce,  cioè  quella  beata  anima,  ruppe  lo  si- 
lenzio et  incominciò  a parlare,  in  che;  cioè  ne  la  qual  luce,  mirabil 
vita;  cioè  vita  meravigliosa  di  santità  e di  virtù,  Del  poverel  d'iddio; 
cioè  di  santo  Francesco  (’j,  narrata  fimi;  cioè  detta  fu  a me  Dante; 
e questa  fu  la  luce  di  santo  Tomaso  d’ Aquino,  la  quale  introduce 
ancora  l'autore  a parlare  ne  la  forma  che  seguila  lo  testo. 

C.  XIII  — v.  34-48.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  finita  la  circulazione  che  facevano  quelli  due  cerchi  c 
Io  canto,  santo  Tomaso  d’Aquino  ritornò  a parlare  dichiarando  uno 
dubbio,  lo  quale  nacque  delle  parole  delle  nel  canto  X,  cioè  quando 
disse  di  Salomone,  che  A veder  tanto  non  surse  7 Secondo;  ma  prima 
fìnge  che  santo  Tomaso  muova  lo  dubbio,  ch’elli  vidde  essere  ne  la 
mente  di  Dante  por  le  parole  dette  di  sopra,  dicendo  cosi:  E disse; 
cioè  la  detta  luce,  cioè  santo  Tomaso  d’Aquino:  Quando  l’una  pallia 
è trita;  cioè:  poi  ch'è  battuta  l una  aiata  de  la  pallia,  sicché  ne  sono 
uscite  le  granella  che  v’ erano,  et  usa  similitudine  che  si  contiene 
in  significazione,  colore  retorico,  cioè:  Poi  che  è discusso  l'uno  dub- 
bio, sicché  la  verità  ene  apparita  fuora,  come  appare  lo  grano 
quando  la  paglia  è battuta,  Quando  la  sua  semenza;  cioè  la  verità, 


(>)  C.  M.  lumi:  Imperò  che  di  lume  fasciati  erano  come  finge  l'autore  si 
ri}>osonno  attendendo  a noi,  Felicitando 

l*)  C.  M.  s.  Francesco  che  per  amore  di  Dio  amò  la  povertà,  narrala 
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che  n'è  uscita  Cuora,  è già  riposta;  ne  la  mento  di  Dante  e nel  testo 
de  la  sua  opera,  sicché  si  manifesterà  al  lettore,  A batter  l'altra ; 
cioè  pallia,  dolce  amor;  cioè  dolce  carità,  m'invita;  cioè  invita  me 
santo  Tommaso,  cioè  carità  mi  muore  a discutere  l’altro  dubbio, 
sicché  la  verità  n'esca  fuora.  Ecco  che  muove  e manifesta  lo  dub- 
bio, che  Dante  aveva  no  la  mente  dell’altro  detto  di  sopra  nel  x 
canto.  Tu;  cioè  Dante,  credi  che  nel  petto;  cioè  del  primo  omo 
Adam,  e però  dice,  onde;  cioè  del  quale  petto,  la  costa;  cioè  do  la 
quale  fu  formata  Èva,  si  trasse;  cioè  si  covò:  imperò  che  de  la 
costa  ritta  (')  del  petto  d’Adam  da  Dio  fu  formata  la  prima  fcmina, 
cioè  Èva,  per  formar  la  bella  guancia ; cioè  la  bella  gota;  et  è qui 
figura  che  si  chiama  sinedoche,  e colore  (’)  intellezione,  dove  si  pone 
la  parte  per  lo  tutto,  cioè  la  guancia  per  la  femina,  Il  cui  palalo; 
cioè  de  la  quale  femina  lo  palato  e lo  gusto:  nel  palato  sta  la  virtù 
del  gusto,  e però  si  pone  per  lo  gusto,  a tutto  ’l  mondo  gosta;  cioè  a 
tutti  gli  omini  del  mondo  costa,  che  n’  ànuo  perduto  l’essere 
sempre  in  felicità,  il  poter  non  morire;  e qui  si  pone  lo  continente 
per  la  cosa  contenuta;  cioè  lo  mondo  per  gli  uomini  che  sono  conte- 
nuti nel  mondo,  et  è denominazione  colore  retorico.  Et  in  quel; 
cioè  petto,  cioè  di  Cristo,  che;  cioè  lo  quale,  forato  da  la  lancia; 
cioè  da  la  lancia  di  I.ungino,  quando  fu  confìtto  in  su  la  croce  per  li 
ludei  da’  cavalieri  di  Dilato.  Questo  Lungino  fu  uno  cavalieri  di 
Piloto , lo  quale  non  vedeva  lume;  e sentendo  cheTiristo  era  in  su 
la  croce,  perchè  morisse  e non  stesse  in  stento,  benché  Cristo  fusse 
già  morto,  si  fece  dirizzare  la  punta  de  la  lancia  al  costato  ritto  del 
petto  di  Cristo,  e spingendola  iu  su,  li  ficcò  la  punta  nel  cuoro 
che  era  dal  lato  sinistro  e continuamente  n’escitle  sangue  et 
acqua:  e venutone  giù  per  la  lancia,  e venutoli  fregato  la  mano 
sanguinosa  alti  occhi,  riebbe  lo  vedere;  per  lo  quale  miracolo  si 
concertine  a Cristo,  e dimandolli  pertlono,  E possa  e prima;  cioè 
poi  che  fu  forato  da  la  lancia,  et  inanli  che  fusse  forato  da  la 
lancia,  tanto  satisfece;  cioè  per  la  colpa  dei  primi  parenti.  Che 
vince;  cioè  quello,  che  quel  petto  satisfece,  la  bilancia  d’ ogni  colpa; 
cioè  che  lo  merito  de  la  passione  di  Cristo  e del  sangue  proprio 
eh'  olii  sparse  innanti  del  suo  corpo,  quando  sudò  {*),  et  inanli  che 
morisse  de  le  piaghe,  e poi  che  fu  morto  del  suo  costato,  fu  sofB- 
centc  satisfazione  de  la  colpa  dei  primi  nostri  parenti  e di  tulli  li 
omini  che  mai  fumo  e che  saranno  in  quanto  si  vogliano  partire 
e dimandino  remissione,  e però  dice  che  vince  ogni  bilancia:  im- 
però che  non  è nessuna  colpa  che  pesi  tanto,  quanto  pesa  lo  me- 

(')  C.  M.  costa  diritta  d’Adamo  cavata  da  Dio  ,*)  C M colore  che  si  chiama 

(*)  C.  M.  sudò,  e quando  fu  battuto,  et 
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riio  de  la  passione  di  Cristo  nel  cospetto  d'iddio,  Quantunqua  a la 
natura  umana  lece  A ver  del  lume;  cioè  tanto  quanto  di  sapere  e del 
lume  intellettuale  è licito  a l'umana  natura  d’avere  secondo  natura, 
lutto  fusse  infuso ; cioè  messo  nel  petto  d'Adam  e di  Cristo,  Da  quel 
valor;  cioè  da  quella  potenzia  infinita  divina  che  è attribula  [*]  al 
Padre,  che ; cioè  la  qual  potenzia,  l'uno  e l'altro  fece;  cioè  fece 
Adam  e Cristo,  E però  ammiri;  cioè  tu,  Daute,  ti  meravigli,  a ciò, 
ch'io  dissi  suso;  cioè  io  Tomaso  d’Aquino  di  sopra  nel  cauto  x, 
Quando  narrai;  cioè  io  Tomaso,  che  non  ebbe  ’l  secondo;  cioè  la 
quinta  luce,  cioè  Salomone,  non  ebbe  pari  a sè  in  sapere  quando 
disse,  che  A veder  tanto  non  surse  ’l  secondo;  e però  dice:  Il  ben;  cioè 
l’anima  beata  ,di  Salomone,  che;  cioè  lo  quale  bene,  ne  la  quinta 
luce  è chiuso;  cioè  ne  la  quinta  chiarità  de  lo  splendore  era  fasciato: 
però  che  finse  che  fusse  lo  quinto  da  lui,  sicché  per  le  parole  dette 
si  comprende  che  santo  Tomaso  dicesse  a Dante:  Tu  credi  che  Adam 
e Cristo  avessouo  cioè  [*]  di  perfezione,  che  può  avere  l'umana 
natura:  dunque  come  dice  che  la  quinta  luce  non  ebbe  ’l  segondo, 
che  fumo  questi  due  più  perfetti  uomini  di  lui?  E di  costoro  non  si 
debbe  intendere  che  fussono  in  quella  quinta  luce,  e cosi  manifesta 
santo  Tomaso  a Dante  lo  dubbio  ch’elli  aveva  senza  che  Dante 
l'esprimesse;  e questo  finge  l’autore,  come  è stato  detto,  per  mo- 
strare che  ogni  cosa  vedono  li  beati  in  Dio,  nel  quale  riluce  ogni 
cosa  siccome  in  uno  specchio,  eziandio  li  pensieri  delti  uomini. 

C.  XIII  — v.  49-66.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  fingo 
che  santo  Tomaso  incominciasse  a solvere  lo  dubbio  proposto  di 
sopra,  dicendo  cosi:  Or;  cioè  avale  tu,  Dante,  apri  li  occhi;  cioè  de 
la  ragione  e dello  intelletto,  o quel  ch’io;  cioè  Tomaso,  ti  rispondo; 
cioè  al  tuo  dubbio,  E vedrai  ’l  tuo  creder;  cioè,  tu  Daute,  vedrai 
quello  che  tu  credi,  cioè  che  Adam  e Cristo  avessono  Vanto  di  per- 
fezione, quanto  può  avere  l'uftiana  natura,  e ’lmio  dire;  cioè  che  la 
quinta  luce,  cioè  Salomone  vidde  tanto,  che  A veder  tanto  non  surse’l 
secondo — , Nel  vero  farsi;  cioè  contenersi  dentro  dal  veroamenduni 
questi  due  ditti,  cioè  lo  tuo  e lo  mio,  come  centro  in  tondo;  cioè 
come  si  coutiene  lo  centro  dentro  al  tondo,  cioè  dal  suo  cerchio, 
cioè  da  la  sua  circunferenzia.  Ciò  che  non  muore;  cioè  li  angeli, 
li  cieli  e la  prima  materia  e l’ anime  umane,  e ciò  che  può  morire; 
cioè  le  cose  elementate  e materiale,  Non  è se  non  splendor  di  quella 
idea:  idea  è forma,  o vero  ragione  stabile  et  incommutabile  de  le 
cose  che  non  sono  anco  formate,  e per  questo  è eterna  l'idea  e sempre 
à sè  in  uno  medesimo  modo,  perchè  si  contiene  ne  la  divina  mente  e 


Pj  Attribula;  attribuita,  secondo  il  latino  attributus.  E. 

[*]  Cioè  o ciò  di  perfezione,  vaga  maniera  del  dire  tolta  dai  Latini.  E. 
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non  nasce  e non  muore:  ma  secondo  questa  forma  e ragione  si  fa 
quello  che  non  muore,  e che  può  nascere  e morire:  e ciò  che  nasce 
umore:  quello  che  non  muore  propriamente  non  si  dice  nascere:  e 
però  lo  nostro  autore  tocca-  l’una  cosa  e l’altra,  cioè  quello  che  non 
muore  o quello  che  può  morire,  e dice  che  questo  che  non  muore 
e quello  che  può  morire  non  è se  non  splendore;  cioè  atto  rii  quella 
idea ; cioè  di  quella  forma  ideale  che  è ne  la  mente  divina,  la  quale 
è eterna  et  incommutabile,  benché  la  forma  secondo  quella  produtta 
possa  corrompersi  e mutarsi,  Che;  cioè  la  quale  forma  ideale,  cioè 
la  quale  idea,  parturisce:  cioè  ab  eterno  produce,  amando,  il  nostro 
Sire;  cioè  per  sua  propria  bontà  lo  nostro  signore  Iddio:  imperò 
che,  come  Iddio  è eterno:  cosi  l'idea  di  tutte  le  cose  fatte  e che  si 
debbono  fare,  ab  eterno  fu  prodotta  da  lui  ne  la  sua  mente  per  la  sua 
infinita  bontà.  Chè,  quella  viva  luce;  cioè  imperò  che  la  viva  luce, 
cioè  il  Verbo  Divino,  cioè  lo  figliuolo  d'iddio,  del  quale  dice  santo 
Ioanni:  Erat  lux,  vera  quae  illuminai  omnem  hominem  venientem  in 
hunc  mundum,  — che;  cioè  la  quale  luce,  si  mea;  cioè  per  si  fatto 
modo  si  deriva  per  generazione,  Dal  suo  Lucente ; cioè  dal  suo  Padre, 
che  non  si  disuna  Da  lui;  cioè  che  non  si  diparte  dall' unità  de  la 
sustanzia  del  Padre,  nè  da  l'Amor;  cioè  da  lo  Spirito  Santo,  che; 
cioè  Io  quale  Spirito  Santo,  in  Icrr;  cioè  nel  Padre  e nel  Figliuolo, 
S’intrea;  cioè  è (')  terzia  persona:  imperò  che  Io  Spirito  Santo  procedo 
dal  Padre  e dal  Figliuolo,  et  è la  terzia  persona  in  divinità:  imperò 
che’l  Padre  è la  prima,  la  seconda  è lo  Figliuolo,  la  terzia  è lo 
Spirito  Santo,  et  una  è sustanzia  di  tutte  e tre,  et  una  natura  et 
una  divinità,  Per  sua  bontate;  cioè  per  sua  propria  benivolcnzia  e 
non  per  altra  cagione,  come  dice  Boezio  nel  terzio  libro  della  Filo- 
sofica Consolazione:  Quem  non  externae  pepulerunt  fingere  causae 
Materiae  fluitantis  opus,  verum  insita  stimmi  Forma  boni  livore 
carens  cc.  — il  suo  raggiar;  cioè  lo  suo  operare,  la  sua  virtù  infor- 
mativa, aduna;  produce:  cioè  produce  una  perchè,  benché  siano 
tre  persone,  uno  è l’operare  (*)  di  tutte  e tre  in  dare  le  forme,  et 
una  è la  virtù  informativa:  imperò  che  Iddio  è forma  de  le  forme  e 
cagione  di  tutto  le  cagioni.  Quasi  specchiato ; ecco  che  arreca  la  si- 
militudine, e perchè  non  è propria  però  adiunge,  Quasi;  cioè  come 
se  lo  raggio  del  Sole  percotesse  in  nove  specchi,  li  quali  rifondessono 
da  sè  raggi;  cosi  la  virtù  una  informativa  risplendo  e gitla  lo  suo 
raggio  nei  nove  cieli  per  mezzo  delli  nove  ordini  delti  angeli  che 
sono  intorno  a Dio,  et  ellino  refundeno  essa  virtù  nei  nove  cicli, 
come  si  dirà  di  sotto,  e quelli  cieli  rifundeno  no  le  cose  di  sotto  da 
loro:  e però  diceva:  Quasi  specchiato;  cioè  quasi  come  influsso,  sic- 


(*)  C.  M.  cioè  si  fa  terzia 


(’)  C M è lo  padre  di  tutte, 
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come  in  specchi,  in  nove  sussistenza;  cioè  in  nove  cieli  per  mezzo 
de  li  nove  ordini  d'angeli  che  (')  sotto  stanno  al  detto  raggiar  e sono 
forme  sustanziali  senza  materia,  Eternalmente:  imperò  che  Iddio  è 
eterno,  sicché  ’l  suo  raggiare  è eterno:  la  luce  non  è mai  senza 
splendore,  rimanendosi  una:  imperò  che  una  è la  natura  e la  su- 
stanza  e la  diviniUi  di  tutte  e tre  persone,  e però  uno  è lo  suo  rag- 
giare. Quinde;  cioè  da  le  nove  sussistenzie,  cioè  da’  nove  cieli  per 
mezzo  dclli  nove  ordini  d'angeli,  cioè  da’  nove  motori  ch’elli,  cioè 
Iddio,  è posto  ai  nove  cieli,  descende;  prima  la  virtù  informativa 
nei  cieli  che  sono  nove  e sono  forma  con  materia  incorruttibile,  e di 
quinde  discende  a le  cose  che  sono  forma  con  materia  corruttibile. 
E prima  discende  la  virtù  informativa  per  mezzo  del  motore  del 
primo  ordine  nel  primo  mobile,  e nel  secondo  cielo  per  mezzo  del 
secondo  motore  del  secondo  ordine,  e cosi  delli  altri;  ma  lo  primo 
mobile  infonde  anco  la  sua  virtù  unita  nel  secondo  cielo  et  esso  la 
divide  in  tutte  le  sue  stelle  per  la  virtù  che  fa  (*)  dal  suo  motore, 
ciascuna  stella  dell’ ottava  spera  la  infunde  la  sua  virtù  nei  pianeti 
e ne  le  cose  di  sotto  per  la  virtù  data  a li  pianeti  dai  loro  motori,  e 
cosi  l’uno  infunde  nell’altro  infine  che  descende  a le  coso  di  sotto 
al  ciclo  de  la  Luna,  e però  dice  lo  testo:  a l’ ultime  potenzie;  cioè  a 
gli  elementi  che  sono  ultime  potenzie,  Giù  d'atto  in  atto;  cioè  di 
cielo  in  cielo,  che  ciascuno  è attivo  et  òe  a fare  l’atto  suo  et  operare 
la  virtù  sua  clic  li  è infusa  da  quelli  di  sopra,  tanto  divenendo;  cioè 
tanto  descendendo  di  corpo  in  corpo,  Che  più  non  fa;  la  detta  virtù 
informativa,  che  brevi  contingenzie;  cioè  cose  che  contingeno  e poco 
durano.  Et  espone  sè  medesimo,  dicendo:  E queste  contingenzie  es- 
ser intendo;  cioè  io  santo  Tomaso,  Le  cose  generate , che  produce  Con 
seme  e senza  seme;  cioè  che  nasceno  di  seme  e senza  seme,  il  Ciel 
movendo:  imperò  che  li  cieli  per  lo  loro  moto  sono  cagione  de  le 
loro  influenzie:  imperò  che  lì  cieli  riceveuo  di  sopra,  c di  sotto  in- 
fondono; c se  non  si  movessono  non  influerebbono  se  non  in  uno 
determinalo  luogo  la  loro  influenzia,  e cosi  non  sentirebbe  l’uni- 
verso la  virtù  informativa  dei  cieli. 

C.  XIII  — v.  67-78.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Tomaso,  olirà  procedendo  ne  la  sua  ragione,  ag- 
giunge a la  maggiore  sua  ragione,  che  è premissa  inanti,  la  minore 
formando  cosi  l’ argomento.  Li  principi  formali  producono  la  forma 
ideale  che  reluce  in  loro  secondo  che  T paziente  è disposto,  e secon- 
do che  essi  sono  disposti  a producere;  ma  ellino  tutti  non  sono  sem- 

(')  C.  M.  che  ricevono  stando  ili  sotto  da  Dio  esso  raggiare,  e quello  ri- 
fundeno  come  specchi  ne’  cieli,  e li  cieli  rifundeno  come  secondi  specchi  nelle 
cose  di  sotto  a loro,  hternalmenle 

,*)  C.  M.  la  virtù  infusa  in  esso  da  suoi  motori.  E ciascuna 
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pre  disposti  a produccre  d’un  modo,  nè  la  materia  paziente  è sem- 
pre atta  a ricevere  d'un  modo;  e però  addiviene  diversità  ne  li 
individui.  La  maggiore  è vera:  imperò  che  ogni  agente  opera  secondo 
la  sua  virtù  e secondo  che  truova  lo  paziente  disposto.  La  minore  è 
vera  che  li  cicli  non  sono  tutti  sempre  disposti  a prodpcere  d’un 
modo:  imperò  che  altra  virtù  à l’uno  et  altra  virtù  ìi  l’altro,  e 
sempre  non  stanno  in  un  modo,  anco  continuamente  sono  in  muta- 
zione. E cosi  la  materia  paziente  conviene  essero  disposta  diversa- 
mente,  secondo  che  diversa  è in  sua  composizione,  e secondo  che 
diversamente  la  dispongono  li  cieli;  adunqua  è vera  la  conclusione, 
cioè  che  diverse  sono  le  contingenzie  e diversi  sono  l’individui  che 
si  generano  per  le  inQuenzic  dei  cieli.  Dice  adunqua  cosi  lo  testo: 
La  cera  di  costoro;  cioè  do  li  individui  che  sono  disposti  a ricevere 
la  impressione  dei  cieli,  che  è forma  impressa  da  la  forma  ideale  che 
è ne  la  mente  divina,  e chi  la  duce  ['];  cioè  e li  cieli  che  la  dispon- 
gono a ricevere,  cioè  la  materia  paziente,  Non  sta  d’un  modo:  impe- 
rò che  la  materia  paziente  non  è sempre  in  uno  medesimo  modo,  nè 
anco  li  cieli  che  la  dispongono  non  sono  in  una  medesima  azione, 
e però  sotto  ’l  segno  Ideal;  cioè  sotto  la  impressione  che  anno  li  cieli 
de  la  idea,  che  è ne  la  divina  mente, poi;  cioè  che  Tónno  ricevuta 
da  la  mente  divina,  più  e meli  traluce;  cioè  secondo  che  sono  di- 
sposti li  cieli’a  disponcre  la  materia  paziento  et  ad  influere  in  essa; 
c secondo  che  essa  è disposta  a ricevere  per  sua  virtù  e potenzia 
datali  naturalmente,  risplcnde  nel  suo  essere,  secondo  la  forma  in 
essa  indulta.  L'nde;  cioè  per  la  qual  cosa,  avvien  citi;  cioè  avvie- 
ne quello,  cioè  che  un  medesimo  legno;  cioè  una  medesima  spezio 
d’arbori,  e però  dice,  Segotulo  spezie;  cioè  secondo  spezie  s’intenda 
T identità:  ma  non  secondo  l’individuo;  e tanto  viene  a dire  quanto 
diversi  arltori  secondo  l’individuo;  ma  non  secondo  la  s|>ezie: 
imperò  che,  se  la  diversità  fusse  secondo  la  spezie,  non  sarebbe 
maraviglia;  ma  essendo  secondo  lo  individuo,  Tomo  se  ne  meravi- 
glia, e mellio  e peggio  frutta;  cioè  uno  fico  (*)  et  uno  melo  meglio  frut- 
tifica che  uno  altro.  E voi;  cioè  uomini,  nascete  con  diverso  ingegno; 
cioè  l’uno  con  ingegno  grosso,  e l'altro  con  ingegno  sottile.  Se  fosse 
a punto  la  cera;  cioè  la  materia  paziente,  che  è come  cera,  atta  a 
ricevere  la  impressione  dei  cieli,  dedotta;  dot:  menata  e fatta  molle, 
acciò  che  ricevesse  la  impressiono  del  suggello,  E fosse  ’l  Cielo; 
cioè  che  induce  l’impressione,  in  stia  virtù  suprema;  sicché  fusse 
atto  ad  imprimere,  secondo  la  sua  maggior  virtù:  imperò  che ’l 
cielo,  benché  sia  atto  ad  imprimere  quello  che  riceve  da  Dio  per 

[']  Duce;  deduce,  dispone,  dal  Ialino  ducere,  E. 

(’>  C.  M.  «no  fico  meglio  frutta  che  un  altro.  E coi 
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mezzo  de’ motori,  non  è sempre  atto  d'uno  modo:  imperò  che  la 
virtii  dei  cieli  si  muta  secondo  lo  mutamento  dei  cieli  e lo  situa- 
mene de  le  sue  parti:  c però  altro  effetto  producono  in  uno  tempo 
et  altro  in  uno  altro,  La  luce;  cioè  la  forma  e io  splendore,  del  sug- 
gel ; cioè  della  impressione  dei  cieli,  che  è come  suggello  ad  imprime- 
re nella  materia  paziente,  parrebbe  tutta;  cioè  si  vederebbe  tutta 
imperfetta  (‘)  ne  le  cose  produtto  da  la  natura.  Ma  la  Natura;  cioè 
la  natura  naturata,  cioè  le  cagioni  seconde  che  sono  li  cieli,  la  dà; 
cioè  la  virtù  dei  cieli,  che  h ad  imprimere  ne  la  materia  pazien- 
te, sempre  scema;  cioè  con  mancamento:  imperò  che  nolla  dà  in 
quella  perfezione  che  la  riceve  dai  motori,  Similementc  operando: 
cioè  la  natura;  ecco  che  arreca  la  similitudine,  operando;  cioè  la 
vera  natura,  aU}artista;  cioè  come  fa  l'artefice,  Ch’à  l’abito  de 
V arte;  cioè  che  sa  quello  che  richiede  l’arte;  ma  non  lo  può  ammi- 
nistrare: imperò  che  à defettuosi  l’istrumcnti  e però  dice,  e man  che 
trema;  cioè  l’arlifice  non  può  amministrare  quello  che  s’appartiene 
all’arte:  imperò  che  li  manca  lo  istrumento,  cioè  la  mano  che  dè 
operare,  la  quale  è dcfettuosa,  chè  trema  e non  può  operarla  a 
quello  che  si  conviene  e ch’elli  vuole  fare;  e cosi  li  cieli  Unno  bene 
a producere  e sanno  quello  che  si  produce;  ma  per  qualche  modo 
manca  loro  la  perfezione.  K finisce  la  prima  lezione  del  canto  xiu, 
et  incominciasi  la  seconda. 

Però  se  il  calilo  amor  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  can- 
to xin,  ne  la  quale  l’autore  nostro  finge  che  santo  Tomaso  descen- 
desse al  punto  de  la  quistione  e sol  vesso  T opposizione  e dichia- 
rasse lo  punto  de  la  quistione.  li  dividcsi  tutta  in  parti  cinque:  im- 
però che  prima  finge  {*)  e rende  la  cagione,  per  che  addiviene  che 
alquanti  siano  di  grande  eccellenzia  et  alquanti  perfetti  produtti 
da  la  natura , come  di  sopra  à rendulo  cagione  per  che  addiviene 
che  gli  omini  non  nascono  tutti  perfetti;  nella  seconda  finge  come 
santo  Tomaso  descendesse  al  punto  de  la  quistione,  et  incominciasi 
quine:  Or  s'io  non  procedesse  ec.;  nella  terzia  finge  come  santo 
Tomaso  solve  lo  dubbio  e la  quistione  c dà  a Dante  ammonimento, 
et  incominciasi  quine:  linde  se  ciò  ec.;  nella  quarta  parte  finge  che 
conferma  l'ammonimento  dato  a Dante  per  esempli  di  molti  Filosofi 
et  eretici  che  sono  caduti  in  errore  non  servando  questo  ammoni- 
mentQj  et  incominciasi  quine:  Per  eh’ eli' incontra  ec.;  ne  la  quinta 
parte  lo  nostro  autore  finge  come  santo  Tomaso  adiunse  uno  altro 
ammonimento  de  l'iudicare,  dimostrando  che  l’orno  ne’  suoi  iudici 
si  può  molto  ingannare,  et  incominciasi  quine:  Nè  sian  le  genti  ec. 
Divisa  ora  la  lezione,  è da  vedere  lo  testo  co  Fesposizioni  lilterali, 
allegoriche  e morali . 

(')  C.  M.  tutta  e perfetta  nelle  {*)  C.  U.  prima  rende  la  cagione, 
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C.  XIII  — v.  79-87.  In  questi  primi  tre  lemuri  lo  nostro  autore 
tìngo  come  santo  Tomaso  d'Aquino,  continuando  lo  suo  parlare, 
perchè  aveva  detto  di  sopra  perchè  avviene  la  diversità  uelli  indi- 
vidui, sicché  adiungc  ora  la  cagione,  linde  addiviene  che  molli 
individui  nascono  con  grande  eccellenzia  c quale  con  tutta  perfe- 
zione, dicendo:  Però;  ben  dice  Perù : imperò  che  questo  che  dirà 
descende  da  quel  che  è detto  di  sopra,  se  il  caldo  amor;  cioè  se  lo 
fervente  amore,  cioè  de  la  natura  che  è mossa  da  Dio,  come  amato 
da  essa,  e (')  però  se  la  natura  è ben  disposta  a ricevere  la  viriti 
impressa  da  Dio,  et  Iddio  la  impronti,  allora  viene  la  cosa  produtla 
perfetta;  o però  si  debbono  acconciare  le  parole,  cioè:  se  la  chiara 
vista;  cioè  la  chiara  luce,  f)e  la  prima  virtù  ; cioè  d'iddio,  che  è prima 
c somma  virtù,  dispone  c segna;  questi  due  verbi  non  pone  l' autore 
senza  cagione;  ma  a dimostrare  che  Iddio  è primo  operatore  d'  ogni 
bene,  e però  dice  dispone:  itn|>crò  che  Iddio  prima  pei'  sua  grazia 
dispone  la  natura  a ricevere  la  sua  impressione,  e poi  imprime  in 
essa  la  sua  forma  e lo  suo  suggello  [voi  che  l à disposta,  c però 
dico  e segna;  cioè  imprime  lo  suo  suggello,  il  caldo  amor;  cioè  lo 
fervente  amore  de  la  natura  naturata,  cioè  dei  cieli  che  sono  cagio- 
ni seconde  e de  la  materia  che  è paziente  et  esce  fuora  in  atto  cosi 
disposta,  come  amante  con  fervore  grande  di  fare  quello  che  piaccia 
a colui  che  l à cosi  disposta,  Tutta  la  perfezion;  cioè  tutta  la  perfe- 
zione che  può  dare  la  natura,  secondo  la  potenzia  ordinata,  data  da 
Dio,  quivi;  cioè  in  quella  cosi  falla  natura  ferventemente  amante, 
s'acquista:  imperò  che  niente  vi  manca  che  possi  dare  la  natura, 
hit  è in  questo  luogo  da  notare  lo  sottile  intelletto  che  l'autore  ebbe: 
imperò  che  coniunse  insieme  la  sentenzia  del  Filosofo,  cioè  che  Id- 
dio muovo  ogni  cosa -come  amato,  che  tanto  vuolo  (*),  quanto  Iddio 
stante  fermo  et  immobile  ogni  cosa  muove  co  lo  istinto,  che  àe 
posto  ne  le  cose  naturali,  a simile  come  l'amalo  muove  l'amatore 
che  stando  immobile  muove  Io  suo  amatore  co  la  virtù  dell'amore 
che  è ne  l'amante;  c la  sentenzia  della  santa  Teologia  che  è che 
ogni  cosa  si  muove  secondo  la  grazia  d'iddio,  cioè  secondo  la  dispo- 
sizione che  Iddio  dà  per  sua  grazia.  E questo  quanto  al  bene,  c però 
disse  (')  dispone  e segna;  e lo  caldo  amore  per  la  inclinazione  de  la 
natura,  la  quale,  benché  sia  in  ogni  cosa  secondo  l'ordine  della  na- 
tura, cresce  secondo  la  influenzia  della  grazia.  Cosi  fu  fatta  già  la 
terra  degna  Pi  tutta  T animai  perfezione  ; arreca  la  prova  di  quello 
che  àe  detto,  per  esemplo  de  la  prima  creazione  di  tutti  li  animali: 
la  terra  produsse  al  principio  lutti  li  animali  per  la  influenzi»  che 


(*)  C.  M.  e allora  è ferente  l’ amore  della  natura  quando  ò ben 

(*)  C.  M.  vuole  dire,  cioè  che  Iddio  (*)  C.M.  disse  se  lu  chi  aia  vista,  dispone 

Par.  T.  III.  26 
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li  fu  data  da' cieli  secondo  ch’ella  fu  disposta  a ('  produecrc,  e pri- 
ma quella  influenzia  ricevere,  e li  cieli  la  influsseno  secondo  che 
disposti  fumo  da  Dio,  prima  a ricevere  c poi  ad  influerc.  Cosi  fu 
fatta  la  Vergine  pregna;  ecco  che  arreca  l'altro  esemplo  de  la  crea- 
zione de  l'umanità  di  Cristo,  non  del  modo:  imperò  che  ’l  modo  fu 
cosa  sopra  natura,  cioè  che  femina  concepesse  senza  seme  virile; 
ma  l'umanità  di  Cristo  fu  la  più  perfetta  che  mai  fusse.  linde  pro- 
cedè  si  fatta  perfezione?  Da  la  luce  divina  che  dispuose  lo  ventre  de 
la  Vergine  Maria  a ricevere  tale  impressione,  e si  fatta  forma  im- 
presse, e cosi  dispuose  lutti  li  cieli  e tutta  la  natura  a ricevere  tale 
impressione,  e si  fatta  poi  imprimere.  F.  però  s’adatta  bene  tale 
esemplo  a proposito:  Si  ch’io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  santo  Tomaso; 
ecco  che  desceude  a l’opinione  che  comprendeva  essere  ne  la  mento 
di  Dante,  la  quale  si  verifica  per  l’argomento  detto  di  sopra,  si 
come  conclusione,  commendo  tua  opinione;  cioè  di  te  Dante,  et  è 
questa,  cioè  Che  l’umana  natura  mai  non  fue ; cioè  nel  tempo  pas- 
sato, Nè  fìa;  cioè  nel  tempo  che  è a venire,  tale  s’intende,  cioè  di 
tanta  perfezione,  qual  fu;  cioè  di  quanta  perfezione  fue,  in  quelle 
due  persone;  cioè  in  Adam  et  in  Cristo:  imperò  che  la  natura  mai 
non  produsse  omo  si  perfetto  nè  producerà,  come  fu  Adam  primo 
omo,  e Cristo  lo  quale  si  dice  secondo  uomo:  imperò  che  secondo 
l’ umanità  fu  di  tutta  perfezione  che  la  natura  puotc  dare:  non 
dice  de  la  deità , che  è cosa  perfettissima  et  incomprensibile . 

C.  XIII  — V.  88-102.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Tomaso  ebbe  fallo  lo  desccnso  a l'opinione  sua, 
fece  lo  desccnso  al  punto  del  dubbio,  acciò  cho  quello  solvessc,  di- 
cendo cosi:  Or;  cioè  ora,  cioè  avale,  s'io;  cioè  se  io  santo  Tomaso, 
non  procedesse  acanti  pine;  cioè  più  innanti  co  la  mia  ragione, 
Dunque  come  costui;  cioè  Salomone,  del  quale  si  parlò  di  sopra , fu 
senza  pare?  Ecco  lo  dubbio:  imperò  che  per  quel  che  è detto,  mo- 
strato è ch’elli  avesse  più  eccellente  di  sè  in  natura  umana,  cioè 
Adam  e Cristo,  Comincerebber  le  parole  lue;  disse  santo  Tomaso  a 
Dante,  secondo  ch’elli  finge,  dicendo  contra  a quello  che  detto  òne; 
e cosi  tocca  lo  punto  dell’obiezione.  Ma  perchè;  ecco  che  incomin- 
cia santo  Tomaso  a solvere  lo  dubbio,  dicendo:  Ma  acciò  che  paia 
ben;  cioè  si  vegga  bene,  ciò  che  non  pare;  cioè  quello  che  non  si 
vede,  Pensa;  cioè  tu,  Dante,  chi  era;  cioè  colui,  del  quale  fu  detto 
di  sopra,  che  A veder  tanto  non  surse  ’l  secondo;  e pensa  ancora,  e 
la  cagion,  che  ’l  mosse;  cioè  colui,  del  quale  è stalo  detto,  a diman- 
dare; cioè  a Dio  la  grazia  che  li  dimandò,  Quando  fu  detto:  Chiedi; 
cioè  quando  fu  detto  a lui,  cioè  a Salomone:  Dimanda  quel  che  tu 

(')  C.  M disposta  a ricevere  prima  quella  influenzia  c prmlucerc.  e li  cicli 
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vuoi.  Aon  ò parlato;  cioè  io  Tomaso,  si  che  tu;  cioè  Danti*,  non  posse 
Ben  veder  ch’ei  fu  re;  ciò 0 che  colui,  di  che  parlai,  fu  re  Salomone: 
imperò  che  nella  santa  Scrittura  in  libro  Regimi  111.  cap.  111.  si  scrive 
che  fu  detto  a Salomone  da  Dio  nel  sonno,  che  dimandasse  quella 
grazia  eh' elli  voleva;  et  elli  disse:  Iddio  Signore,  olirà  altre  cose  clic 
disse  prima,  dorai  al  servo  tuo  Io  cuore  annnaestrevile  a ciò  che 
possa  iudicare  lo  popolo  tuo,  e dammi  senno  sicch'io  cognosca  tra  ’l 
bene  e'I  male;  e per  questo  si  può  cognoscere  che  fu  lo  re  Salomone: 
imperò  che  nella  Bibbia  non  si  contiene  che  a nessuno  altro  re 
fusse  detto:  Chiedi;  e che  nessuno  dimandasse  quello  che  dimandò 
elli,  che;  cioè  lo  quale,  chiese  senno;  cioè  nddimandò  senno  a Dio, 
Acciò  che  re  sofficienle  fosse;  cioè  a questo  fine  fece  la  sua  dimanda 
si  fatta,  a ciò  ch'clli  fusse  re  solllciente  a reggere  lo  popolo  a lui 
commesso;  e però  dice:  Xonper  saper;  cioè  non  ' senno,  per  sapere 
a vanagloria;  ma  ad  utilità  del  popolo,  e non  per  sé,  come  arebbono 
fatto  molti  altri,  e pero  dice:  lo  numero,  in  che  cimo  [’];  cioè  nel 
quale  sono,  Li  motor  di  quassù  ; cioè  li  angeli,  che  Iddio  àrie  posto  et 
ordinalo  a muovere  li  cicli,  e però  àe  detto  di  quassù:  imperò  che 
santo  Tomaso,  che  parla  secondo  la  fizionc  de  l'autore,  si  rappre- 
sentava a lui  allora  nel  corpo  solare;  la  quale  cosa  arebbono  diman- 
dato molli  presuntuosi  che  Vogliano  pur  sapere  quello  che  non  si 
può  sa|>ere,  o se  necesse  Con  contingente;  cioè  coniunto,  mai  necesse 
felino;  cioè  fenuo  risultare  una  proposizione  che  si  facesse  per  ue- 
cesse;  la  quale  cosa  è de  le  cautele  diatetiche;  la  quale  arte  e scien- 
zia  fa  l'uomo  acuto  in  disputare:  non  addimandò  sapere  (’)  Salomone, 
per  avere  le  cautele  de  la  Diatetica  ne’ suoi  silocismi.  E che  necesse 
con  contingente  fanno  e concludono  necesse,  si  dimostra  argo- 
mentando cosi:  Quel  che  è necessario  essere,  non  contingente  è 
non  essere;  c quello  che  non  è contingente  è non  essere:  impos- 
sibile è non  essere;  adunqua  quel  che  non  è contingente  è non 
essere,  necessario  è essere]*].  E la  maggiore  e minore  si  provano  per 
le  regole  de  l’equipollenzie;  la  quale  cosa  non  addimandò  (*)  Salamoile 
di  sapere,  perchè  queste  cose  sono  de  la  garrulità  dei  Dialetichi  e 
sono  a bene  essere  (•)  e,  Xon  si  est  dare  primum  mot um  esse;  cioè  an- 
cora non  dimandò,  se  non  per  esser  chiaro  dei  dubbi  dei  Filosofi. 
Tratta  Arislotilo  nel  libro  m,  iv  c vi  (’)  se  è possibile  che  sia  lo 
primo  moto  o no.  0 se  di  messo  cerchio  far  si  potè  Triangol,  si  ch'tm 


(’;  C.  M.  non  dimandò  senno  per  saliere  ad  • 

i’j  Unno,  dalla  terza  singolare  è,  duplicata  l'n  alla  consueta  giunta  del 
no  finale . E.  (*)  C.  Al.  non  dimandò  senno  Salomone  per  sapere  le 

(*]  Questo  passo  delib'esserc  sconcio  dalla  ignoranza  del  copista.  E. 

P,  C.  M.  e per  sapere  questo  non  addimandò  senno  Salomone.  |w*rehè 
(V  C.  M.  essere;  ma  non  ad  essere,  Aon  p)  C.  M.  e v dulia  Fisica,  se 
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retto  non  avene;  cioè  nè  non  dimandò  se  non  per  sapere  lo  proble- 
mo  d’Euclide,  che  mostra  Campano  nel  libro  il,  cioè  so  si  può 
fare  d'uno  mezzo  cerehie  uno  triangulo  che  non  abbia  uno  canto 
diritto:  la  qual  cosa  non  è possibile:  imperò  che  conviene  che  lo 

mezzo  cerchio  si  divida  per  mezzo 
con  una  linea , e cosi  rimagnano 
due  triangoli  che  l'uno  e l'altro  he 
uno  angolo  retto  e gli  altri  ottusi, 
si  come  appare  in  questa  figura 
che  è posta  qui  appresso;  o con- 
viene che  si  divida  Con  dnc  linee, 
e cosi  scranno  tre  trianguli  e nes- 
suno arh  angolo  retto  si  come  ap- 
pare in  questa  figura  di  sotto  po- 
sta, e cosi  appare  che  da  mezzo 
cerchio  non  può  fare  triangulo  che 
non  abbia  retto,  se  non  se  ne  fa  tre 
che  anno  anguli  ottusi.  E questo 
non  dimandò  di  sapere  Salomone, 
perchè  non  he  a fare  forno  ben  vi- 
vere, e per  consequente  non  he  a 
fare  forno  beato;  ma  dimandò  sapere  reggere  lo  popolo  suo  virtuo- 
samente; la  qual  cosa  fece  beato  lui  e chi  seguitò  lo  suo  sapere. 

C.  XIII  — v.  103-117.  In  questi  cinque  ternari  finge  lo  nostro 
autore  come  santo  Tomaso,  continuando  lo  suo  ragionamento,  con- 
chiuse la  soluzione  del  dubbio  di  sopra  posto,  dicendo:  Vnde;  cioè 
per  la  qual  cosa;  ecco  che  conchiude,  se  ciò  che  dissi;  cioè  io  Tomaso 
di  sopra,  cioè  del  decimo  canto,  cioè  Dentro  nell'alta  mente  un  sì 
profondo  Saper  fu  messo  che,  se  ’l  vero  è vero,  A veder  tanto  non  sor- 
se 7 secondo.  — e questo  nuote;  cioè  ch'i’  ò detto  ne  la  parte  prece- 
dente, cioè  che  lì  fu  detto:  Chiedi  da  Dio,  e ch’elli  dimandò  cogno- 
scimento  tra  'I  bene  c ’l  male  acciò  che  possa  iudicare  lo  popolo 
tuo,  impari  vedere;  cioè  tu,  Dante,  Serial  prudenza;  cioè  che  fu 
regale  prudenzia  quella  addimandò  Salomone  quando  chiese  sen- 
no; cioè  senno  per  reggere  lo  popolo  suo  et  anco,  impari  vedere 
quel;  cioè  quello,  In  che;  cioè  nel  quale,  siccome  nel  fitte,  lo  strai; 
cioè  lo  parlare,  di  mia  intension;  che  esce  de  la  mia  intenzione  (*), 
percuote;  cioè  in  che  fine  si  dirizza.  E;  per  questo  dà  ad  intendere 
che  quando  disse  di  sopra  non  sorse  ’l  secondo,  intese  alcuno  re 
che  fusse  segondo  a lui  in  sapere,  e cosi  se  ne  esclude  Adam:  im- 
però ch’elli  non  fu  re,  e santo  Tomaso  parlando,  intese  dei  regi.  E 
se  al  Surse;  cioè  a questa  parola,  cioè  Sorse:  questo  è verbo  che 

(•)  C.  M.  intenzione,  come  lo  strale  dal  balestro,  percuote; 
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significa  si  levò;  e se  a questo  parlare,  drizzi  li  occhi  chiari;  cioè  la 
ragione  e lo'ntellettouon  turbali  d'altra  (’)  occupazione,  considerando 
che  vuole  significare  si  levò,  che  non  si  può  intendere  se  non  di 
quelli  che  sono  cadudi  [*]:  imperò  che  chi  non  cade  non  si  leva,  c chi 
non  sta  giuso  {*)  ad  iacere;  dunqua  levare  presuppone  cadere  o iacere 
andato  inanti,  e per  questo  si  esclude  dal  parlare  lo  secondo  uomo, 
cioè  Cristo;  imperò  che  Cristo  non  cadde  mai,  nè  iacque  moral- 
mente intendendo:  imperò  che  mai  non  peccò.  Ecco  che  sta  vero  lo 
detto  di  prima,  cioè  che  A veder  tanto  non  surse  ’l  secondo : imperò 
Adam  non  osta,  perchè  non  fu  re;  ma  ben  cadde;  e Cristo  non 
osta  : imperò  che,  benché  fusse  re,  non  surse:  imperò  eh’ citi  non 
cadde:  inqierò  che  non  peccò  mai.  E però  ben  ilice:  Vedrai;  cioè 
tu,  Dante,  aver;  cioè  le  mie  parole , solamente  rispetto  Ai  regi, 
che  son  molti:  imperò  che  molti  sono  li  regi  del  mondo , che 
sono  al  presente  e che  sono  stali  e che  saranno,  sicché  sola- 
mente le  min  parole  intendevano  dei  regi  e cosi  se  ne  esclude 
Adam,  e i buon  son  rari:  imperò  che  li  buoni  regi  che  siano 
senza  ]icccato  non  si  truovano:  imperò  che,  se  pure  si  trovas- 
seuo,  si  troverebbono  rilevati  per  la  grazia  d'iddio  dal  peccalo 
originale  o attuale  o mortale,  come  si  rilevò  Salomone;  e cosi 
se  ne  esclude  Cristo:  imperò  che  niuno  (leccato  fu  in  Cristo  nè 
originale,  nè  attuale,  nè  mortale,  e cosi  non  Surse;  sicché,  benché 
Adam  e Cristo  fussono  piò  savi  di  Salomone,  questa  è vera  che 
nessuno  re  si  levò  da  fumana  infezione  secondo  a luì,  cioè  a Saio- 
mone  pari  : imperò  che  se  non  si  levò  secondo,  puòsi  conchiudere 
nè  anco  pari.  Con  questa  distinzion;  cioè  delti  omini  alcuni  sono 
regi,  et  alcuni  no:  io  mio  parlare  si  restringe  ai  regi,  e cosi  dclli 
omini  alcuni  si  levano,  come  tulli  li  piò  si  levano  dal  peccato  per  la 
grazia,  et  alcun  {')  non  si  levano,  e questi  non  sono  se  non  Cristo 
c,  secondo  l’opinione  d’alquanti,  la  Vergine  Maria;  e lo  mio  parlerò 
si  restringe  a coloro  che  surgeno  da  fumana  infezione,  prende  ’l 
mio  detto;  cioè  di  me  Tomaso  d’Aquino,  Io  quale  dissi  di  Salomone, 
E cosi  puote  star;  cioè  vero,  con  quel  che  credi  Del  primo  padre; 
cioè  d’Adam,  e del  nostro  Diletto;  cioè  Cristo  che  è diletto  di  tutti  i 
beati  di  vita  eterna,  sicché  questa  è vera:  l’umana  natura  mai  non 
fu  nè  sarò  tale,  quale  ella  fu  in  Adam  et  in  Cristo;  e questa  anco  è 
vera,  che  nessuno  re  si  levò  mai  pari  a Salomone.  E questo  ti  sia 
sempre  piombo  ai  piedi;  cioè  e questa  gravezza  sia  sempre'  a l’clfo- 

( 1 ) C.  11.  d’altra  opinione, 

(*]  Cadudi,  scambio  del  t in  d,  come  in  imperailoec,  privado  ec  E. 

(*)  C.  M.  giuso  o a sedere  o ad  iacere  non  si  leva;  dunque  levare  pre- 
suppone o cadore  o sedere  o iacere  essere  ilo  binanti, 

(*)  C.  .M  alcuni  come  tulli  li  piu  non  si  levano  clic  sempre  vi  stanno,  e 
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zione  [*j  tua,  Danti',  Per  farli  muover  lento;  cioè  per  farli  andare 
lentamente  a negare  o affermare  quello  che  si  dice,  coinè  andrebbe 
colui  che  avesse  lo  piombo  ai  piedi,  com'uom  lasso:  cioè  come  l'uomo 
stanco  che  si  muove  lento,  Et  al  sì;  cioè  et  all'alfermazione,  et  al  no; 
cioè  et  al  negare,  che  tu  non  vedi;  cioè  se  si  debbe  affermare  o ne- 
gare. Chi  quelli;  cioè  imperò  che;  ecco  la  cagione,  tra  li  stolli  ben  è 
basso;  cioè  ben  è infimo  tra  li  stolti,  cioè  è stoltissimo  de  li  stolli, 
Che  senza  distia zion;  cioè  che  prima  faccia,  afferma  o nega;  non 
fatta  la  distinzione,  Così  nell’un  come  nell’altro  passo;  cioè  così 
nelle  proposizioni  afGrmalive,  come  nelle  negative:  imperò  che 
l’uomo  può  negare  et  affermare  la  negativa  e così  l’afiìrmaliva  ; e 
chi  lo  fa  senza  distinzione  è stoltissimo:  imperò  che  la  cosa  potrà 
essere  vera  in  uno  modo  e falsa  in  uno  altro  modo,  sicché  per  di- 
versi respetti  potrebbe  essere  vera  e falsa,  siccome  appare  ne  lo 
dette  di  sopra.  E jierò  in  questa  parte  tocca  bella  et  utile  moralità  ; 
cioè  che  forno  non  de  essere  frcltuloso  a negare,  o ad  affermare 
quello  di  che  è addimandato;  riè  ben  prima  veder  innanli  che  ne- 
ghi, o affermi,  se  è da  negare  o d’affermare,  c quello  fare  con  di- 
stinzione ancora. 

C.  XIII  — t>.  H8-129.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore conferma  l’ammonimento  che  finse  dato  a lui  da  santo  Tomaso 
predetto,  fingendo  ancora  lo  dello  santo  Tomaso  continuare  lo  suo 
parlare,  dicendo  così:  Sai  tu.  Dante,  perch'io  Tomaso  òne  dello  che 
colui  è stoltissimo  che  afferma  o nega  le  proposizioni  alfirmative  e 
negative  senza  distinzione?.  Perch’ eli' incontra;  ecco  la  cagione,  per 
ch’elli  avviene  questo,  cioè,  che  più  volte  piega  L’ opinion  corrente 
a falsa  jxirte;  cioè  l'opinione  corrente,  che  non  si  ferma  a distin- 
guere, più  volte  piega  a falsa  parte  che  a la  vera  parte;  e la  cagione 
si  è clic  de  le  cose  non  certe  è opinione:  imperò  che  de  le  certe  è 
scien zia,  e quando  l'opinione  si  dirizza  a la  verità  non  è più  opi- 
nione: imperò  che  diventa  scienzia,  sicché,  stante  l'opinione  che  è 
credere  che  così  sia  senza  certezza,  piega  lo  ’ntellelto  a la  falsità, 
per  che  a la  verità  non  adiungc  c però  piegasi  a quel  che  crede 
esser  vero,  E poi  l’affetto  lo  ’ntelletlo  lega;  et  adiungc  la  cagione, 
per  che  l’uomo  sta  fermo  ne  la  sua  opinione,  cioè  perchè  l’affetto; 
cioè  l’amore  che  forno  àe  posto  al  suo  iudicio,  lega  lo  ’ntelletto,  e 
non  nel  lascia  partire,  poi  che  s’ò  incominciato  a fermare.  Via  più 
che  ’ndarno;  cioè  via  più  che  invano  s’affatica,  come  colui  che  navi- 
cando, si  parte  da  riva;  e non  sa  dove  elli  vada;  et  affaticatosi  poi  si 
ritorna  a la  riva  linde  s’è  partilo(’),  àe  perduto  la  sua  fatica:  peggio 


Eiezione  per  affezione,  come  Inloro  scontrasi  r /fello  per  all'elio.  £. 
(*)  C Al.  partilo  senza  pesci»,  e cosi  àe 
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anco  fa  colui  che  si  parte  dal  vero,  e va  errando  con  sue  opinioni: 
imperò  che  non  solamente  perde  la  fatica;  ma  clli  entra  in  errore 
che  è peggio  (’),  Chi  pesca  per  lo  vero;  cioè  colui  che  va  tentando  di 
trovare  lo  vero  co  le  sue  opinioni,  come  lo  pescatore  che  per  cre- 
denzia  va  tentando  dove  sia  lo  pescio,  e non  sa  l'arte;  cioè  non  sa 
le  scienzie  che  insegnano  ad  investigare  e trovare  la  verilò  che  sono 
contenute  ne  la  Filosofìa,  come  colui  che  non  sa  l'arte  del  pescare, 
che  s’afTalica  e non  à del  pescio,  e cosi  perde  la  fatica;  ma  anco 
àe  peggio  colui,  Chi  pesca  per  lo  vero,  e non  sa  l’arte;  di  trovarlo, 
che  colui  che  pesca  per  lo  pescio  e non  sa  l’arte  di  trovarlo  e di 
prenderlo:  imperò  che  questo  non  perde,  se  non  la  fatica;  ma  quello 
altro  perde  più:  però  eh’ elii  s’empie  di  falsa  opinione  che  con 
fatica  poi  si  lassa;  e però  dice  lo  lesto;  Perch’ei ; cioè  perchè  elli ; 
ecco  la  cagione,  non  torna  tal,  qnal  ei  si  move;  cioè  in  quello  essere 
eh’ elli  è innanti  che  pigli  l'opinione:  imperò  che  prima  è voto  e 
non  à bisogno  se  non  di  mettere  nello  ’ntelletto  la  vera  opinione, 
la  quale  non  si  dò  chiamare  opinione;  ma  scìenzia;  e poi  che  v à 
messa  la  falsa  opinione  àe  duo  fatiche;  la  prima,  di  cacciare  via  la 
falsa  opinione  e poi  di  mettervi  la  vera,  e questo  è quello  elio  dice 
l’autore  che  finge  che  dica  santo  Tomaso.  E ili  ciò;  cioè  di  quel 
ch'ò  detto,  sono  al  mondo  aperte  prove;  ecco  cho  induce  esempli  a 
pruova  di  quello  ch'à  detto,  Parmenide ; questo  fu  filosofo  in  Atene  e 
fuggitte  l'abitazioni  (*)  e compagnie  delli  uomini  et  abitò  nel  monto 
Caucaso  dove  si  dice  che  trovasse  la  Loica;  e lo  luogo  che  abitò 
fu  chiamato  la  pietra  di  Parmenide  e fu  maestro  di  Zenone  et  al 
tempo  di  Ciro  re  de’  Persi  fu  famoso;  e,  secondo  eh*  dice  Aristotile 
in  el  primo  della  Fisica,  errò  tenendo  che  fussouo  più  principi 
immobili;  la  quale  opinione  Aristotile  nel  detto  libro  reprova  e 
danna;  e cosi  tenne  ancora  Melisso  cho  fu  anco  filosofo,  et  ancora 
Briso  che  fu  anco  filosofo,  e tenne  anco  che  fussono  più  princìpi 
mutabili  c mobili,  e però  l’autore  di  loroà  fatto  menzione,  dicendo: 
Melisso,  Briso  c molti;  cioè  altri  Filosofi,  dei  quali  anco  Aristotile 
fa  menzione  nel  detto  libro,  Li  quali  andavan;  cioè  Filosofi  andavano 
discorrendo  co  le  loro  opinioni,  c non  sajieun  dove:  imperò  cho  non 
vedevano  lo  inconveniente,  a che  li  menavano  le  loro  false  opinioni. 
Si;  cioè  similmente,  fe  Sabellio;  questo  fu  monaco  cristiano  eretico: 
Sabellio  fu  discepolo  di  Nicolo  e fu  eretico,  presa  l’eresi  dal  mae- 
stro suo  che  teneva  che  T Padre,  e T Figliuolo  e lo  Spirito  Santo 
fussono  una  persona  (’),  e che  T Padre  sostenesse,  et  altri  errori  de- 

(*)  C.  M.  peggio;  c se  pur  ritorna  mai  non  ritorna  la!e  finale  prima  era,  Chi 

(’)  C.  M.  fuggito  lo  coabitare  con  li  uomini  el  andò  ad  abituro  nel 

;*)  C.  M.  che'l  Padre  c lultre  duo  persone  incamasseno  e sostenessimo,  el 
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pendolili  da  questi,  et  Arria;  questi  anco  fu  cristiano  prete  eretico 
d'Alessandria  al  tempo  di  Licinio  imperadore  compagno  di  Costan- 
tino, lo  quale  si  foce  cristiano  liberato  da  la  lebbra  da  santo  Sal- 
vestro:  questo  eretico  Arrio  disse  molli  grandi  errori  e quelli 
volse  nella  santa  Chiesa  di  Dio  seminare , dicendo  che  ’l  Fi- 
gliuolo non  era  consunslanziale  al  Padre,  c che  lo  Figliuolo  era 
creatura,  e che  lo  Figliuolo  aveva  creato  lo  Spirilo  Santo;  e non 
|Kitendolo  rivocare  Alessandro  vescovo  d’ Alessandria  da  questi 
errori,  lo  cacciò  fuora  della  chiesa  et  clli  allora  suscitò  setta 
eontra  la  Chiesa  et  allora  Costantino  imperadore  cristiano  fece 
fare  lo  sinodo,  nel  quale  fumo  318  vescovi  e convinsono  li  errori 
d'Arrio,  di  Sabellio  e di  Potino,  e fu  cacciato  Arrio  in  esilio;  pos- 
sa revocato,  dovendo  venire  a disputazione  col  vescovo  d'Ales- 
sandria, per  li  devoti  preghi  del  detto  vescovo  innanzi  che  venisse 
a la  disputazione,  gittò  le  intestine  di  sotto  c cadde  morto,  e quelli 
stolti;  cioè  cristiani  eretici  altri,  che  fumo  molti,  sì  come  appare 
ancora  di  sopra,  Che  furon;  cioè  li  quali  detti  eretici  fumo,  come 
spade,  a le  Scritture;  cioè  de  la  santa  Teologia,  cioè  fumo  fatti  come 
sono  le  spade  ai  volti  umani:  imperò  che  quando  la  spada  è lucida 
e lo  volto  umano  vi  si  specchi,  lo  rende  torto  e non  lo  rappresenta 
in  quella  forma  che  6;  cosi  questi  eretici  ripresentano  li  testi  de  la 
santa  Teologia  torli  a chi  li  guardava  sposti  da  loro,  perchè  li  stor- 
cevano e tiravano  a la  loro  falsa  opinione.  E bene  assimiglia  li  volti 
umani  a la  santa  Scrittura:  imperò  che  come  lo  volto  umano  dimo- 
stra quello  che  è nel  cuore;  così  lo  lesto  della  santa  Scrittura  dimo- 
stra dirittamente  la  vera  sentenzia  che  è dentro  in  esso  testo,  e 
li  eretici  storcono  li  testi  c così  storceno  le  sentenzic,  e rendono 
falsi  e torti  li  testi  e le  sentenzio  a chi  legge  le  loro  erratiche  opi- 
nioni; e però  dice:  In  render  torti;  cioè  in  rappresentare  torti  a chi 
li  guarda  ne  le  loro  esposizioni,  li  diritti  volti;  cioè  li  dritti  testi  e 
le  loro  diritte  sentenzie.  E così  è fallo  prova  per  questi  esempli 
Ali  quello  che  disse  di  sopra,  cioè  che  Chi  pesca  per  lo  vero,  e non 
sa  l'arte  Via  più  che’ndarno  da  riva  si  jìarte , pcrcli’elli  non  torna 
tale  (|uale  olii  si  muove. 

C.  XIII  — v.  130-142.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  finge  come  santo  Tomaso,  continuando  lo  suo  par- 
lare, adiunse  alcuna  inoratili);  cioè  che  l'uomo  non  debbo  essero 
sicuro  in  iudicarc  le  condizioni  delti  omini;  imperò  che  li  iudìci 
delti  omini  sono  molto  ingannevili,  dicendo  così:  ,\e  fiori  ; ecco  che 
adiungc  questa  moralitò  a quella  di  sopra,  quasi  dica:  lo  òne  detto 
che  gli  omini  non  debbono  affermare  nè  negare  senza  distinzione, 
e debbono  essere  lardi  così  all'uno  come  a l'altro;  e così  ti  dico 
che  debbono  essere  in  iudicarc,  e però  dice:  .Va'  siali  le  genti  ancor 
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troppo  sicure  Ad  indicar;  cioè  (')  lo  condizioni  dogli  omini:  imperò 
che  per  quel  di  Cuora  non  si  può  vedere  quel  d’entro,  nè  per  lo  pre- 
sente si  può  iudicare  lo  futuro:  imperò  che  dice  santo  Agustino:  De 
occultis  alieni  cordis  temere  iudicare  peccatum  est,  e Boezio  nel  tv 
libro  preallegato  molte  volte  dice:  De  hoc  quem  tu  iustissimum  et 
aequi  servantissimum  putas,  omnia  scienti  providentiac  divcrswn 
videtur  ec.  Et  adiunge  l'autore  una  similitudine,  dicendo:  sicco- 
me quei:  cioè  quelli,  che  stima  Le  biade  in  campo,  pria  che  sian 
mature;  alcuna  volta  vedendo  Tomo  la  biada  in  erba  fa  sua  stima, 
dicendo:  Qui  ara  tanto  grano,  che  poi  non  vi  si  ricollie  pur  la  melò; 
et  assegna  la  cagione:  Ch’i'ò;  cioè  imperò  eh'  io  Tomaso  òne,  veduto 
tutto  ’l  verno  prima  II  prua;  cioè  quello  che  produce  la  rosa,  mo- 
strarsi rigido  e feroce ; sicché  pare  secco,  Possa  portar  la  rosa  in  su 
la  cima;  cioè  ne  la  primavera,  quando  tutte  l’crbe  e le  piante  met- 
teno  fuora;  et  adiunge  l’altra  cagione,  dicendo:  E legno;  cioè  navica- 
bile,  riddi  già;  cioè  io  Tomaso,  Correr  lo  mar;  cioè  lo  quale  naviga, 
dritto  e veloce;  cioè  lo  legno,  per  tutto  suo  cammino;  cioè  per  tutto 
lo  viaggio  che  dove»  fare,  Perir  al  fin;  cioè  a l’ultimo;  e dichiara 
quando,  cioè,  all’intrar  de  la  foce:  cioè  del  fiume  nel  quale  vuole 
intrare  per  andare  a la  città,  si  come  s’entra  ne  la  foce  dell’Arno  ne 
la  quale  sono  già  periti  molti  legni  entrando  et  usccudo.  E però  de- 
scende, posto  l'ammaestramento  proibitivo  de  l’iudicare,  a dimo- 
strare come  l'uomo  si  può  ingannare:  imperò  che  1’  iudicio  umano 
non  s'accorda  co  l’ iudicio  d’iddio,  lo  quale  non  può  errare;  ma 
Tomo  sì,  diceudo:  Aon  creda  donna  Berta,  e ser  Martino;  cioè  al- 
cuno uomo  o donna;  e pone  lo  nome  finito  per  lo  infinito,  Per  veder 
un  furar;  cioè  uno  uomo  furare,  l'altro;  cioè  uomo,  offerere;  cioè 
fare  offerta  a Dio,  Vederli  dentro;  ecco  quel  che  l’uomo  non  debbe 
credere,  cioè  vedere  colui  che  fura  e colui  che  offerisce,  dentro  dal 
consti  divino;  cioè  da  la  providenzia  d’iddio  che  àe  predestinalo 
o prescito  coloro:  imperò  che  la  providenzia  d'iddio  ene  ignota  a 
gli  omini;  et  adiunge  la  cagione,  dicendo:  Chi;  cioè  imperò  che, 
quel;  cioè  colui  che  fura,  può  surgere;  cioè  dal  peccato  a la  grazia, 
lassando  lo  furare  e diventando  santo  omo,  e quel:  cioè  che  offeri- 
sce, può  cadere;  cioè  da  la  grazia  al  peccato;  e così  rimane  ingan- 
nato lo  iudicio  umano.  E qui  finisce  lo  canto  xm,  et  incominciasi 
lo  quatuordecimo. 

I*)  C.  M.  cioè  non  sieno  !•  gonli  troppo  ardite,  ad  indicare  delie  condizioni 
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1 Dal  contro  al  cerchio,  e dal  cerchio  al  centro 
Muovesi  1’  acqua  in  un  ritondo  vaso, 

Secondo  eh' è percossa  fuor  e dentro; 

4 Ne  la  mia  mente  fe  subito  caso 

Questo  eh’  io  dico,  sì  come  si  tacque 
La  gloriosa  vita  di  Tomaso, 

7 Per  la  similitudine  che  nacque 

Del  suo  parlare  e di  quel  di  Beatrice, 

A cui  sì  cominciar  di  po'  lui  piacque: 

40  A costui  fa  mestieri,  e non  vel  dice 

Nè  co  la  voce,  nè  pensando  ancora, 

D’  un  altro  vero  andare  a la  radice. 

13  Diteli  se  la  luce,  onde  s’infiora 

Vostra  sustanzia,  rimarrà  con  voi 
Eternalmente,  siccom’ ella  è ora; 
ir.  F,  se  rimane,  dite  come,  poi 
Che  sercte  visibili  rifatti, 

Esser  potrà  eh  a veder  non  vi  noi. 

49  Come  da  più  letizia  pinti  e tratti 

A la  fiata  quei  che  vanno  a rota, 

Levan  la  voce  e rallegrano  li  atti; 

v.  1.  C.  A.  e si  dal  v,  3.  C.  A.  fuori  e v.  9.  C.  A.  dopo  a lui, 

v.  10.  C,  A.  noi  vi  dico  v.  18.  C.  A.  eh®  al  v.  20.  C.  A.  Allo  fiate 
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lì  Così  all' orazion  pronta  e devota 

Li  santi  cerchi  mostrar  nuova  gioia 
Nel  torneare  e r.e  la  mira  nota. 

23  Qual  si  lamenta  perchè  qui  si  muoia 

Per  viver  colassù,  non  vidde  quivc 
Lo  refrigerio  de  l'eterna  ploia. 

28  Quell’  uno  e du  e tre  che  sempre  vive, 

E regna  sempre  in  tre  c due  et  uno, 
Non  circuscritto , c tutto  circuscrive, 

31  Tre  volte  era  cantato  da  ciascuno 
Di  quelli  spirti  con  tal  melodia, 

Ch’  ad  ogni  merto  saria  iusto  muno . 

34  Et  io  udi’  ne  la  voce  più  dia 

Del  minor  cerchio  una  voce  modesta, 
Forsi  qual  fu  dell’Angelo  a Maria , 

37  Risponder:  Quanto  fi’  lunga  la  festa 
Di  paradiso,  tanto  il  nostro  amore 
Sì  raggerà  dintorno  a colai  vesta. 

40  La  sua  chiarezza  seguirà  l'ardore, 

L' ardor  la  visione,  e quella  tanta, 

Quant  à di  grazia  sopra  suo  valore. 

43  Come  la  carne  gloriosa  e santa 

Fi’  rivestita,  la  nostra  persona 
Più  grata  fi’  per  esser  tutta  quanta: 

4G  Per  che  s’ accrescerà  ciò  che  ne  dona 
Di  gratuito  lume  il  Sommo  Bene, 

Lume  eh' a lui  veder  ne  condiziona; 

49  Onde  la  vision  crescer  con  vene, 

Crescer  l’ ardor  che  da  quella  s’  accende, 
Crescer  Io  raggio  che  da  esso  vene. 

v.  24.  C.  A.  mera  nota.  v.  34.  C.  A.  nella  luce  v.  37.  C.  A. 
v.  39.  C.  A.  d'intorno  con  tal  v.  40.  C.  A.  seguita  v.  4t.  C.  A. 


fia 

è tanta, 
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52  ' Ma  siccome  carbon  die  fiamma  rende, 

E per  vivo  condor  quella  soverchia, 

Sì,  che  la  sua  parvcnsa  si  difende; 

55  Così  questo  fulgor  che  già  ne  cerchia, 

Fi'  vinto  in  apparenza  da  la  carne, 

Clic  tutto  di'  la  terra  ricoperchia; 

58  Nò  potrà  tanta  luce  affaticarne: 

Che  li  organi  del  corpo  seran  forti 
A lutto  ciò  clic  potrà  dilettarne. 

01  Tanto  mi  parver  subiti  et  accorti 

E l'uno  c l'altro  coro  a dicer  Ararne, 

Che  ben  mostrar  disio  dei  corpi  morti; 

04  Forsi  non  pur  per  lor;  ma  per  le  mamme, 

Per  li  padri,  e per  li  altri  che  fuor  cari, 

Anzi  che  fusser  sempiterne  fiamme. 

07  Et  ecco  intorno  di  chiarezza  pari 

Nascer  un  lustro  sopra  quel  che  v’  era , 

A guisa  d orizonte  che  rischiari. 

70  E siccome  al  salir  di  prima  sera 

Comincian  per  lo  Ciel  nove  parvenzie, 

Sicché  la  cosa  pare  e non  par  vera; 

73  Parvenu  lì  novelle  sussistenza 

Cominciar  a veder,  e far  un  giro 
Di  fuor  da  1'  altre  du'  circunferenzie. 

70  0 vero  sfavillar  del  Santo  Spiro, 

Come  si  fece  subito  e candente 
Agli  occhi  miei  che  vinti  noi  soffrirò! 

70  Ma  Beatrice  sì  bella  e ridente 

Ali  si  mostrò,  clic  tra  quelle  vedute 
Si  vuol  lassar  che  noi  seguie  la  mente. 

v.  71.  C.  A.  parvenza,  v.  71.  C.  A.  la  \isla  j»«re  v.  81.  C.  A.  seguir  la 


Digitized  by  Google 


82  Quindi  riprcser  fi  occhi  miei  virlute 
A rilevarsi,  c viddimi  traslato 
Sol  con  mia  donna  in  più  alta  salute. 

85  Ben  m' accora’ io  che  io  era  più  levato, 

Per  I'  affocato  riso  de  la  stella, 

Che  mi  parca  più  roggio,  che  l’usato. 

88  Con  tutto  I quorc  e con  quella  favella, 

Ch’è  una  in  tutti,  a Dio  feci  olocausto, 
Qual  conveniasi  a la  grazia  novella. 

91  E non  era  anco  del  mio  petto  esausto 
L’ ardor  del  sacrificio,  eh’  io  cognobbi 
Il  solitario  stato  accetto  e fausto: 

iti  Chè  con  tanto  lucore,  e tanto  robbi 

M’  apparveno  splendor  dentro  a du  raggi, 
Ch'io  dissi:  0 Helios,  che  sì  li  addobbi! 

97  Come  distinta  di  minori  e maggi 

Lumi  biancheggia  tra'  poli  del  mondo 
Galasia  sì,  cito  fa  dubbiar  ben  saggi; 

100  Sì  costellati  facean  nel  profondo 

Marte  quei  raggi  il  venerabil  segno, 

Che  fa  iunture  di  quadranti  in  tondo. 

103  Qui  vince  la  memoria  mia  lo  ngegno, 

Che  n quella  Croce  lampeggiava  Cristo; 
Sicch'  io  non  so  trovare  esemplo  degno. 

106  Ma  chi  prende  sua  croce,  c segue  Cristo, 
Ancor  mi  scuserà  di  quel  ch'io  lasso, 
Vedendo  ’n  quell’ albor  balenar  Cristo. 


v.  89.  C.  A.  fece  v.  93.  C.  A.  Esso  tàtare  stalo  v.  95.  C.  A.  M' apparirò 
v.  96.  C.  A.  Elio»,  v.  97.  C.  A.  distanti  da  minori  a 

v.  97.  Maggi,  plurale  di  maggio  derivato  dal  majus  latino,  fatti  due  g dalla  j.  E. 
v.  99.  C.  A.  (Galassia  y.  404.  C.  A.  rai  v.  402.  C.  A.  fan  giunture 
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Di  corno  in  corno  e da  lacinia  al  basso 
Si  movean  lumi,  scintillando  forte 
Nel  congiungersi  'nsieme  e nel  trapasso. 

Così  si  veggion  qui  diritte  e torte, 

Veloci  e tardi,  rinovando  vista, 

Le  minuzie  dei  corpi  lunghe  e corte 

Muoversi  per  lo  raggio,  onde  si  lista 
Tal  volta  l’ombra,  che  per  sua  difesa 
La  gente  con  ingegno  et  arte  acquista. 

15  come  giga  et  arpa  in  tempra  lesa 
Di  molle  corde  fan  dolce  tintinno 
A tal,  da  cui  la  nota  non  è intesa; 

Così  da’  lumi  die  lì  m' appannilo 
S’accollie  per  la  Croce  una  melode. 

Che  me  rapiva  senza  intender  l’ inno. 

Ben  m’  accors’  io  eh' olii  era  d' alte  lode: 
Però  che  a me  venia:  Risurgi  e vinci, 
Coni'  a colui  che  non  intende  et  ode. 

Io  m’innamorava  tanto  quinci, 

Che  ntìu  a lì  non  fu  alcuna  cosa, 

Che  me  legasse  con  sì  dolci  vinci. 

Porsi  la  mia  parola  par  troppo  osa, 
Posponendo  I piacer  delti  occhi  belli , 

Nei  quai  mirando,  mio  disio  à posa. 

Ma  chi  s'avvede  che  i vivi  suggelli 
I)  ogni  bellezza  più  fanno  più  suso, 
li  ch’io  non  m'era  lì  rivolto  a quelli, 


100.  C.  A.  e trn  la  cima  e il  basso  v.  121.  C.  A.  de’  lumi 
121.  Apparinno,  dalla  terza  singolare  appuri  duplicato  I n alla  consueta 
del  tio.  v.  4 211.  C.  A.  mi  rapiva  v.  133.  C.  A.  non  era 
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136  Escusar  ponimi  di  quel  ch'io  m accuso 

Per  iscusarmi,  e vedermi  dir  vero: 

» 

Chè  I piacer  santo  non  è qui  dischiuso, 
t39  Perchè  si  fa,  montando,  più  sincero. 


COMMENTO 

Dal  centro  al  cerchio  oc.  Questo  è lo  xiv  canto  di  questa  terzi, i 
cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice  mosse  a 
quelli  beati  spirili  uuo  altro  dubbio,  lo  quale  dichiarato,  finge  come  si 
trovasse  sallito  nel  quinto  pianeto;cioè  Marte.  Edividesi  questo  canto 
principalmente  in  due  parti:  imperò  che  prima  finge  come  Beatrice 
mosse  lo  dubbio  e come  fu  dichiarato;  ne  la  seconda  finge  come  uno 
altro  cerchio  di  beati  spiriti,  che  erano  stati  dottori,  apparve  intorno 
a li  due  detti  di  sopra,  c come  poi  si  trovò  sallito  al  piaueto  di 
Marte,  et  incominciasi  la  seconda  qujne:  Et  ecco  intorno  ec..  La  pri- 
ma, che  sarò  la  prima  lezione,  si  divide  in  quattro  parti:  imperò 
che  prima  con  una  similitudine  occulta  dichiara  Io  movimento 
della  sua  mente  e lo  proponimento  del  dubbio  che  fece  Beatrice; 
ne  la  seconda  finge  quello  che  feceno  di  letizia  e di  canto  quelli 
serti  che  erano  intorno  a lui  et  a Beatrice , udito  lo  dubbio  mosso 
da  Beatrice,  et  incominciasi  quine:  Come  da  più  letizia  ec.;  ne  la 
terzia  parte  finge  come  una  di  quelle  luci  del  minore  cerchio  inco- 
minciò a solvere  lo  dubbio  mosso,  et  incominciasi  quine:  Et  io  udì' 
ne  la  voce  ec.;  ne  la  quarta  parte  finge  come  quella  luce,  proceden- 
do più  oltra,  compie  di  solvere  lo  dubbio,  et  incominciasi  quine: 
Onde  la  Vision  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo 
testo  co  l’esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XIV  — t>.  1-18.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  fingo 
come  Beatrice  mosse  per  lui  lo  dubbio,  che  ancora  non  li  era 
nel  pensieri;  ma  innanti  a questo  come  la  mente  sua  fu  cagionata 
di  muoversi  a considerare  dal  centro  nel  quale  era  etti  c Beatrice, 
et  a la  circunfercnzia  nel  quale  erano  li  due  serti  di  sopra,  c dalla 
circunferenzia  al  centro  per  li  avvicendcvili  parlari  che  si  face- 
vano ora  dai  beati  spiriti,  ora  da  Beatrice.  E per  mostrare  questo 
movimento,  arreca  lo  movimento  naturale  de  l’acqua  rinchiusa  in 
uno  vasello  tondo  a la  considerazione  del  lettore,  acciò  che  di 
quinde  tragga  la  similitudine,  dicendo:  Dal  centro:  centro  ò la 
parte  che  è iu  mezzo  dal  cerchio,  al  cerchio;  cioè  a la  cireunfercn- 
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zia  del  cerchio,  e ilal  cerchio;  cioè  da  la  detta  circunferenzia , al 
centro ; cioè  al  punto  del  mozzo,  .1 luovesi  l'acqua : l'acqua  è corpo 
continuo  liquido,  sicché  quando  alcuna  parte  di  quella  è mossa  con- 
viene che  muova  l'altra,  c l’altra  l’altra  infine  a tanto  che,  inde- 
bitando sempre  quella  che  muove  l’una  pili  che  l’altra,  si  viene  a 
parte  che  co  la  resistenzia  de  la  sua  quiete  agguallia  lo  molo  di 
quella  che  è mossa,  che  è sì  picculo  che  quella  li  può  resistere,  e così 
mancando  lo  moto  si  viene  a quiete,  in  un  ritondo  vaso;  cioè  in 
una  caldaia,  Secondo  ch’è  percossa;  cioè  l’acqua,  fuor  e dentro ; 
cioè  dalla  parte  di  fuora  e da  la  parte  d’ entro:  imperò  che,  dime- 
nando la  caldaia,  l'acqua  che  fosse  a la  circunferenzia  si  moverebbe 
in  verso  lo  mezzo,  c dal  mezzo  a la  circunferenzia  tanto  che  ver- 
rebbe a quiete;  e così  se  incominciasse  lo  movimento  dal  mezzo  o 
con  una  mazza  o co  la  mano  o con  pietra  giuntavi  dentro.  E posto 
questo  dichiaramento  di  questo  movimento  naturale  dell'acqua, 
adiunge  che  così  fu  mossa  la  mente  sua  a considerare  lo  fiammeg- 
giare di  Beatrice  che  era  nel  centro  con  lui,  ch’ella  faceva  nel  suo 
parlare,  e lo  fiammeggiare  de  le  beate  luci  che  erano  nei  due  serti, 
che  erano  intorno  a lui  ne  la  circunferenzia  che  similmente  scintil- 
lavano; ma  più  quando  parlavano,  e però  dice:  Ne  la  mia  mente;  cioè 
di  me  Dante,  fe  subito  caso;  cioè  lo  quale  avvenire:  imperò  che, 
parlando  santo  Tomaso  scintillava,  e ragguardava  io  e considerava 
lui,  e parlando  Beatrice  ancora  scintillava,  elio  ritornava  la  mente 
a considerare  lei;  e così  la  mente  mia  discorreva  col  pensieri  e co  la 
considerazione  da  lei  ai  serti,  e da  serti  a lei,  e così  si  moveva,  Dal 
centro  al  cerchio,  e dal  cerchio  al  centro;  e però  dice:  Questo  ch’io 
dico;  cioè  di  muovere  così  la  mia  mente;  e ben  dice  subito  caso: 
imperò  che  altresì  tosto  fu  questo  movimento  da  la  mia  mente, 
come  fu  lo  restare  del  parlare  di  santo  Tomaso  c lo  incominciare  di 
Beatrice  che  fu  incontenente  senza  mezzo,  e però  dice,  sì  come  si 
tacque,  cioè  altresì  tosto  come  si  tacque,  La  gloriosa  vita  di  Toma- 
so; cioè  l'anima  glorificata,  che  è in  vita  perpetua,  di  santo  Tomaso 
d’ Aquino  lo  quale  àe  inlrodulto  l’autore  a parlare  dal  decimo  cauto 
infine  a qui.  Per  la  similitudine;  ecco  che  rende  cagione,  unde  venne 
che  lo  subito  caso  fece  lo  detto  movimento  ng  la  sua  mente:  imperò 
che  Beatrice  ondeggiava  di  luce  ai  serti  col  suo  parlare,  e li  serti 
a lei,  e però  dice,  eòe;  cioè  la  qual  similitudine  del  risplendere, 
nacque;  cioè  procede  ['],  Del  suo  parlare;  cioè  di  saulo  Tomaso,  e di 
quel;  cioè  parlare,  di  Beatrice ; e questo  caso  subito  fece  la  mente 
sua  sì  scorrere  da  Beatrice  ai  dottori,  e dai  dottori  a Beatrice.  E 
per  questo  dà  ad  intendere  allegoricamente  che  olii  considerò  che 

:*J  /Voteti*;  naturale  piegatura  iluH'inlinito  procedete.  E. 
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la  santa  Scrittura  alcuna  volta  muovo  li  dubbi  ai  dottori  suoi:  im- 
però che  per  detti,  che  trovano  in  essa,  si  muovono  a dubitare;  et 
elli,  cosi  mossi  per  la  grazia  d'iddio  che  è in  loro,  quelli  dubbi  co  le 
ragioni  ispirate  da  lo  Spirito  Santo  in  loro  solveno  alcuna  volta,  et 
alcuiia  volta  coi  detti  d'essa  santa  Scrittura;  e questo  è muovere  lo 
centro  {*)  la  circunferenzia,  e la  circunfcrenzia  quel  che  è in  mezzo 
al  centro  muovere.  E che  finga  Beatrice  muova  lo  dubbio  e non 
l'autore,  significa  che  questo  era  dubbio  che  non  potrebbe  cadere 
ne  la  mente  umana  per  la  ragione  umana,  se  non  presupposto  c 
saputo  prima  la  determinazione  de  la  santa  Scrittura  non  polca 
Dante  dubitare  del  dubbio  che  si  dira  di  sotto,  se  non  udito  prima 
quello  che  dice  la  santa  Scrittura;  cioè  ch'cili  risplenderanno  più 
che  ’l  sole,  e che  dopo  '1  iudicio  universale  li  corpi  risuscitati  de’ 
insti  saranno  gloriosi  risplendenti  più  che  'I  sole,  l'nde,  presupposto 
questo,  nasce  lo  dubbio;  come  potrò  l'uno  beato  vedere  e cognoscere 
l’altro  fasciato  da  tanto  splendore;  o se  non  lo  potrò  vedere  e cogno- 
cere  se  non  co  la  mente,  dunqua  lo  corpo  non  ara  perfetta  sua  bea- 
titudine. E però  l’autore  he  fatto  questa  fizionc,  dicendo  cosi:  /I  cui; 
cioè  a la  quale  Beatrice,  sì;  cioè  per  si  fatto  modo,  cominciar;  cioè 
a parlare,  di  po'  lui;  cioè  dopo  santo  Tomaso,  piacque;  cioè  ad  essa 
Beatrice.  A costui;  cioè  a Dante;  ecco  che  Beatrice,  introdutta  a 
parlare  di  Dante,  parla  di  lui  e dimostra  lui,  fa  mestieri;  cioè  è 
bisogno,  e non  vel  dice;  cioè  olii  Dante  a voi  beati  spiriti,  Nè  co  la 
voce;  cioè  sua,  ni  pensando  ancora;  cioè  col  pensieri:  imperò  che 
in  due  modi  arebbono  potuto  sapere  lo  suo  dubbio;  cioè  o s'elli 
l'avesse  manifestato  co  la  sua  voce,  o se  elli  l'avesse  avuto  nel 
pensieri:  imperò  che  di  sopra  è stato  detto  che  li  beati  vedono  in 
Dio,  nel  quale  riluce  ogni  cosa,  li  nostri  pensieri,  D'un  altro  vero; 
cioè  olirà  quelli  che  sono  dichiarati  di  sopra,  andare  a la  radice ; 
cioè  a la  verilh  che  va  inanti;  imperò  che  l'uno  vero  polla  dal- 
l’altro, si  come  l’una  erba  polla  (*)  in  su  la  radice  dell’altra;  e cosi 
sonderebbe  dall'uno  vero  nell'altro,  infìnchè  si  verrebbe  al  primo 
vero,  che  è Iddio.  Diteli ; ecco  che  muove  lo  dubbio,  dicendo:  Diteli; 
cioè  voi  beati  spiriti,  che  fuste  dottori  de  la  santa  Teologia  al  mondo, 
a lui,  cioè  a Dante,  se  la  luce:  cioè  quello  splendore  e quella  chia- 
rezza, onde;  cioè  per  la  quale  c de  la  quale,  s’infiora;  cioè  diventa 
splendida  e bella,  Vostra  sostanzia;  cioè  la  vostra  anima,  che  è 
sustanzia  di  quello  splendore,  rimarrà  con  voi  /Vernalmente;  cioè 
perpetualmente  dopo  lo  iudicio,  siccom’ella  è ora;  cioè  essa  luce,  E 
se  rimane;  cioè  essa  luce  con  voi  sempre,  dite  come,  poi  Che  serete 

(')  C.  M.  muovere  dal  centro  al  cerchio  c dal  cerchio  al  centro  quel  che 
vi  è in  mezzo.  E che  (*;  C.  M.  polla  e nasce  dalla  radice 
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risibili  rifiuti;  cioè  poi  che  sarete  coniunti  col  corpo,  che  allora 
sarete  fatti  visibili,  Esser  potrà  eh’ a veder  non  vi  noi;  cioè  come 
potrà  essere  che  voi,  essenti  in  tanto  splendore,  possiate  vedere 
fuori  di  voi;  et  anco  potrà  essere  che  veggiate  chi  fi'  dentro  a tanto 
splendore  che  pare  non  si  debbia  potere  vedere,  siccome  l’uomo 
non  può  vedere  dentro  da  la  spera  del  Sole;  anco  se  l’uomo  vi 
guarda,  l’occhio  ne  riceve  ofiensione. 

C.  XIV  — u.  19-33.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  l’allegrezza  grande,  che  ebbono  quelli  due  serti  detti  di  sopra 
che  erano  intorno  a Beatrice  e Dante,  quando  udittono  lo  dubbio 
proposto  da  Beatrice,  dicendo:  Come;  ecco  che  arreca  la  similitu- 
dine dicendo  che,  come  quelli  che  ballano  alcuna  volta  levano  le 
voci  e saltano;  cosi  feceno  quelli  beali  spiriti,  e però  dice:  da  più 
letizia;  ecco  che  tocca  la  cagione,  pinti ; cioè  li  ballatori,  e traiti; 
ecco  due  cagioni,  perche  si  rallegrano  li  ballatori;  o perchè  sono 
pinti  dalla  letizia  passata,  o sono  tirali  da  quella  che  seguita,  A la 
fiuta;  cioè  alcuna  volta,  quei  che  vanno  a rota;  cioè  quelli  che 
vanno  a ballo  tondo,  Levati  la  voce;  cioè  cantando  piò  alto,  e ral- 
legrano li  atti;  cioè  saltando  e facendo  lo  volto  lieto  c ridente,  Cosi 
all’  orazion;  ecco  che  adatta  la  cosa  assimigliata,  dicendo:  Cosi 
ull'orazion;  di  Beatrice,  cioè  a la  sua  diciaria  , pronta:  però  che 
subita  fu  dopo  lo  fine  del  parlare  di  santo  Tomaso,  e devota : imperò 
che  devotamente  fu  esposita  la  sua  diciaria,  Li  santi  cerchi;  cioè 
l quelli  due  serti  dpi  santi  dottori,  de  li  quali  è stato  detto  di  sopra 
che  erano  intorno  a Beatrice  et  a Dante,  mostrar  nuova  gioia;  cioè 
mostrorno  nuova  allegrezza,  Sei  torneare;  cioè  nel  girare  intorno 
più  frequentemente,  e ne  la  mira  nota;  cioè  e nella  meravigliosa 
nota  del  canto.  Qual  si  lamenta ; ecco  una  moralità:  imperò  che 
l’autore  pone  per  suasione  che,  considerando  tanto  d’allegrezza 
quanto  cili  vedeva  in  quelli  beali  spiriti,  nessuno  si  dovrebbe  dolere 
del  morire,  pensando  che  tale  letizia  non  si  può  vedere  se  non  dopo 
la  morte,  e però  dice:  Qual;  cioè  uomo,  si  lamenta  perchè  qui;  cioè 
in  questo  mondo,  nel  quale  Dante  finge  che  fusse  quando  questo 
scrisse,  non  quando  lo  vidde,  si  muoia  Per  viver  colassù;  cioè  in 
cielo  dove  non  si  può  vivere,  se  prima  qui  non  si  muore,  non  vidde 
quive ; cioè  in  cielo,  dove  lo  viddi  io,  Lo  refrigerio  de  l’eterna  ploia; 
cioè  de  l’eterna  città:  ploia  [*]  in  francioso  è a dire  città  {’).  Quell’uno; 
cioè  Iddio,  che  è uno  Iddio  et  una  sustanzia,  e du’;  cioè  Iddio  et 
uomo  in  due  nature  divina  et  umana,  e tre;  cioè  tre  persone  in  Irò 


ì1]  Ploia:  piova,  pioggia,  non  potrehli1  essere  dal  latino  pluvia ? E. 

(’|  C.  M.  città  refrigerio  è mitigamento  delle  passioni  e ristoramento. 
Quell’ 
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persone,  cioè  lo  Padre  o lo  Figliuolo  e lo  Spirilo  Santo,  che;  cioè  lo 
«piale,  sempre  vive:  imperò  che  Iddio  mai  non  ebbe  principio,  nò 
mai  debbo  aver  fine;  anco  fu  sempre  e sempre  sarà,  sicché  di  lui 
non  si  può  parlare  propriamente  se  non  per  lo  presente,  cioè  Iddio 
è sempre,  E regna  sempre : imperò  che  tutte  le  cose  sempre  regge, 
che  allrcmcnte  verrebbono  meno,  in  tre;  cioè  in  trinità  di  tre  per- 
sone; Padre,  Figliuolo  e Spirilo  Santo,  e (lue:  cioè  in  due  nature 
umana  c divina,  et  uno;  cioè  in  unità  d'uno  Iddio  una  sustanzia, 
Non  circuscritto ; cioè  non  intorneato,  nè  contenuto  d'alcuna  cosa, 
e tutto;  cioè  ogni  cosa,  che  è creata,  circuscrive;  cioè  intoruea  e con- 
tiene, Tre  volte  era  cantato  da  ciascuno  Di  quelli  spirti;  che  erano 
nei  detti  due  serti,  con  tal  melodia;  cioè  con  tale  dolcezza  di  canto 
avcano  cantato  le  lode  della  santa  Trinità,  Ch’  ad  ogni  merlo ; cioè’ 
che  Pomo  in  questo  mondo  potesse  acquistare,  saria  insto  muno 
cioè  sarebbe  iusto  premio:  non  avessono  li  omini  insti  altro  pre- 
mio, che  ’1  canto  de’ beati,  serebbe  iusto  ad  ogni  loro  merito. 

C.  XIV  — V.  34—48.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  che  uno  de’  beati  spiriti  del  primo  serto  di  quelli  dottori 
rispondesse  al  dubbio  detto  di  sopra  mosso  da  Reatrice,  dicendo  cosi: 
Et  io;  cioè  Dante,  udì’  ne  la  voce  più  dia;  cioè  più  divina;  quasi  dica: 
Amenduni  (*)  quelli  due  serti  cantavano;  ma  quello,  che  era  più 
presso  a noi , più  altamente  perchè  in  esso  àe  finto  che  fussono  più 
eccellenti  dottori,  e però  dice  che  la  voce  di  costoro  era  più  divina, 
che  quella  de  li  altri,  Del  minor  cerchio;  ecco  che  dichiara  di  qual 
fu,  una  voce  modesta;  cioè  una  voce  temperata,  Torsi  qual  fu;  cioè 
forse  tale  era  quella  voce,  cioè  si  temperata  e si  soave  come  fu 
quella,  dell’Angelo;  cioè  Gabriello,  a Maria;  cioè  a la  Vergine  Maria, 
quando  li  disse:  Ave,  gratin  piena:  Dominus  tecum  ec.,  quando  li  an- 
nunziò la  incarnazione  del  Figliuolo  d’iddio,  Risponder;  cioè  udilti 
io  Dante  quella  voce  modesta  di  quel  minor  cerchio  rispondere  al 
dubbio  le  parole  che  seguitano:  Quanto  fi'  lunga  la  festa  Di  paradiso; 
cioè  quanto  durerà  la  gloria  di  paradiso,  che  fia  perpetua,  tanto  il 
nostro  amore ; cioè  di  noi  beati,  dice  lo  spirito  che  parla;  e dice  lo 
nostro  amore:  imperò  che  l’amore  è cagione  dello  splendore,  Si  rag- 
gerù;  cioè  per  si  fatto  modo  risponderà , dintorno  a colai  vesta; 
quale  noi  beati  spiriti  aremo,  cioè  come  noi  abbiamo  ora  pure  lo 
fulgore  intorno  da  noi  spiriti;  così  faremo  anco  intorno  ai  corpi  no- 
stri  (’).  La  sua  chiarezza  seguirà  l’ardore;  cioè  tanto  sarà  lo  splendore 

[*]  Muno;  proveniente  dal  nominativo  mutivi.  E. 

(•)  C.  M.  dica:  Àmburo  quelli  serti  contavano  quelle  lode  che  sono  dette 
di  sopra  dello  santa  Trinità  dolcemente  et  altamente;  ma 

{*)  C.  M.  nostri  quando  saranno  risuscitati,  lì  questa  \ooc  che  induce 
l’autore  qui  a parlare  fu  la  voce  del  Maestro  delle  Sentenzio  al  lettore  come 
dice  qui  ora  1’  autore,  e da  lui  la  cavò  siccome  io  credo.  La 
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che  noi  aremo  d intorno,  quanto  sarà  l'ardore  della  carila  che  noi 
aremo  nell'anima,  L’anlor  la  visione : cioè  seguirà  l'ardore  de  la 
carità  la  visione  beatifica:  cioè  quanto  noi  vedremo  d'iddio,  tanto 
ameremo;  e quanto  ameremo,  tanto  risplenderemo,  e quella;  cioè 
visione,  tanta;  cioè  si  graude  sarà,  Qmnt'à;  cioè  quanto  à,  di  grazia; 
cioè  da  Dio,  sopra  suo  valore ; cioè  sopra  lo  suo  merito:  imperò  che 
ogni  beato  ara  tanto  de  la  visione  beatifica  da  Dio,  quanto  fia  io 
suo  merito;  e tanto  più,  quanto  iddio  ne  vorrà  dare  per  sua  grazia, 
lo  quale  è tanto  cortese  che  ad  ogni  uno  dona  sopra  merito,  sicché 
quanta  fi'  la  visione,  tanto  sarà  l’ardore  della  carità;  e quanto  fia 
l'ardore  della  carità,  tanto  fia  lo  splendore  che  raggerà  d'intorno  ai 
corpi  beali.  Come  la  carne  gloriosa  e santa;  cioè  de'  beati,  Fi'  rive- 
stita; cioè  che  ciascuno  sera  risuscitalo,  la  nostra  persona;  dice  lo 
Spirilo  Santo  che  parla,  Più  grata  fi';  cioè  più  graziosa  o più  pia- 
cente, per  esser  tutta  quanta;  ecco  che  assegna  la  cagione  per  che 
fia  più  piacente,  perchè  scrà  la  persona  perfetta:  ogni  cosa  perfetta 
più  piace  che  la  imperfetta;  e per  questo  seguita  che  crescerà  in 
loro  lo  cognoscimento:  imperò  che,  come  l'essere  fia  più  perfetto; 
cosi  lo  cognoscere  sarà  più  perfetto.  Per  che;  cioè  per  la  qual  cosa, 
s’accrescerà;  cioè  in  noi  beati,  ciò  che  ne  dona  Di  gratuito  lume;  cioè 
d'intelletto,  che  Iddio  ci  darà  di  grazia  c che  a lui  ci  farà  grati  c 
piacenti,  il  Sommo  Bene;  cioè  Iddio  che  è sommo  bene,  et  elli  è 
quello  che  dona  lo  lume  dello  intelletto  di  sua  grazia,  per  lo  quale 
siamo  grati  a lui;  c dichiara  che  lume  sarà  quello,  per  che  Torno 
non  intenda  che  sia  lume  a le  cose  mondane;  ma  solamente  a le 
divine,  e però  dice:  Lume;  cioè  si  fatto,  eh' a lui  veder;  cioè  che  a 
vedere  lui,  cioè  lo  sommo  bene,  che  è Iddio,  ne  condiziona;  cioè  noi 
fa  abili  e soflicenti . 

C.  XIV  — v.  49-C6.  lu  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
che  quello  spirito,  eh' elli  introdusse  a parlare,  messe  inanti  quelle 
cose  che  erano  necessarie  a dichiarare  lo  dubbio,  descendesse  a la 
dichiaragione  del  dubbio,  dicendo  cosi:  Onde;  ecco  che  conchiude 
per  quello  che  è detto  di  sopra,  la  vision;  cioè  per  la  qual  cosa,  che 
è detto  di  sopra,  che  crescerà  lo  lume  dello  intelletto,  la  vision;  cioè 
beatifica,  crescer  convene;  cioè  mestieri  è che  cresca:  imperò  che 
quanto  cresce  lo  lume  dello  ’ntelletto,  tanto  cresce  la  visione  beati- 
fica, o crescendo  la  vision  convicn,  Crescer  l’ arder ; cioè  Tamore 
della  caribi,  che;  cioè  lo  quale  ardore,  da  quella ; cioè  visione,  s’ac- 
cende: imperò  che  quanto  più  si  cognosce  d'iddio,  tanto  più  s'ama, 
Crescer  lo  raggio;  cioè  lo  splendore  conviene  ancora,  che;  cioè  lo 
quale  raggio,  da  esso;  cioè  ardore,  vene : imperò  che  dall'ardore  do 
la  carità  nasce  lo  splendore.  JUa  siccome.  Poi  ch'à  risposto  a la  pri- 
ma parte  del  dubbio,  che  fu  se  lo  splendore  che  li  fasciava  doveva 
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durare  sempre;  e,  come  è stalo  dimostrato,  olii  debbo  durare  non 
solamente  tale  quale  è;  ma  eziandio  maggiore  per  la  ragione  detta, 
ora  risponde  a l'altra  parte  del  dubbio,  cioè  come  potrà  essere  che 
tanto  fulgore  non  impacci  la  cognoseenza  de  l’uno  all'altro,  dimo- 
strando per  similitudine  clic  non  impaccierà,  e poi  anco  per  ragione, 
dicendo  prima:  Ma  siccome  carbon;  cioè  di  fuoco,  che  si  genera  del 
legno  arso,  che;  cioè. lo  quale  carbone,  fiamma  retale ; cioè  fa  fiam- 
ma, che  è lo  splendore  del  fuoco,  E per  vivo  condor;  cioè  splendore, 
che  à in  sè,  quella  soverchia;  cioè  avanza  la  fiamma,  cioè  lo  suo 
lucore,  Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  la  sua  parvensa;  cioè  la 
sua  apparenzia,  si  difende ; cioè  da  lo  splendore  de  la  fiamma  (*) : im- 
però elio,  benché  sia  ne  la  fiamma,  pur  si  vede  lo  splendore  del  car- 
bone distinto  e differente  da  quello  de  la  fiamma,  Cosi;  ecco  che 
adatta  la  similitudine,  dicendo:  Cosi  questo  fulgor;  cioè  per  si  fatto 
modo,  come  è stato  detto  del  carbone  e de  la  fiamma,  questo  nostro 
splendore,  che;  cioè  Io  quale,  già;  cioè  al  presente,  ne  cerchia ; cioè 
noi  fascia  e circunda,  Fi'  vinto  in  apparenza;  cioè  nella  vista,  da  la 
carne:  imperò  che  si  vedrò  lo  fulgor  de  la  carne  (*) , Che;  cioè  la  qual 
carne,  tutto  di';  cioè  ogni  giorno:  imperò  che,  come  ogni  di’  ne  na- 
scono; così  ogni  di’  ne  muoiano,  la  terra  ricoperchia:  imperò  che 
quando  l’otno  morto  è,  si  sotterra  ; et  ogni  di’  ne  muoiano,  sicché 
ogni  di’  la  terra  ricuopre  la  carne  umana.  Nè  potrà  tanta  luce;  cioè 
sì  grande  luce  non  potrà,  affaticarne;  cioè  affaticare  noi;  ecco  che 
risponde  a la  [iurte  del  dubbio,  quando  disse  di  sopra:  Esser  potrà 
eh’ a veder  non  vi  noi;  et  assegna  la  cagione,  dicendo:  Che;  cioè  im- 
però che,  li  organi;  cioè  visuali,  del  corpo;  cioè  beatificato,  seran 
furti  A tutto  ciò;  cioè  a tutto  quello,  che  potrà  dilettarne;  cioè  che 
potrà  dilettar  noi,  e non  pur  li  visivi  organi;  ma  anco  tutti  li  altri 
corporali  sentimenti.  Tanto  mi  parver  subiti  et  accorti  E l’uno  e 
l’altro  coro;  cioè  del  serto  d’ontro  o del  serto  di  fuore,  a dicer  Amine ; 
ecco  a che  fumo  subiti  et  accorti,  cioè  a dire  Anime,  dice  lo  vulgare; 
ma  la  Grammatica  dice  Amen,  che  tanto  viene  a dire  e cosi  sia;  bene 
à anco  altra  significazione;  ma  in  questa  parte  è affirmativo  di  quel 
che  detto  è di  sopra.  Che  ben  mostrar  disio;  dico  l’autore:  Sì  ri- 
sposeno  se  no  presto,  che  ben  mostrorno  quelli  beati  spiriti  che 
avessono  desiderio,  dei  corpi  morti;  cioè  di  ricongiungersi  ai  cor- 
pi loro  che  erano  allora  morti.  Farsi  non  pur  per  lor ; dice  Fau- 
tore: Forse  che  non  avevano  questo  desiderio  per  loro,  ma  per  le 
mamme;  cioè  per  le  madri  ànno  (’)  lo  desiderio  della  resurrezione 
finale,  a ciò  che  abbiano  la  sua  perfezione  e,  Per  li  padri  ; cioè  loro  (‘), 

0 C.  M.  fiamma  si  che  non  li  lolle  la  vi, la:  imperò 

(’)  C.  M.  carne,  benché  sia  circondalo  du  questo,  Che 

[*)  C.  M.  aveano  (*j  C.  M.  loto  desideravano  la  resurrezione  finale  a 


Digitized  by  Google 


4 30  PARADISO  XIV.  [t*.  67— «t] 

e per  li  altri;  cioè  parenti  et  amici,  che  fuor  cari;  cioè  che  furilo 
amati  da  loro,  .-Imi  che  [usser  sempiterne  fiamme;  cioè  inumili  clic 
fussono  morii  c che  fussono  beati  in  vita  eterna  dove  sono,  come 
dice  l'autore,  fingendo  coperti  di  splendore  come  si  cuopre  lo  car- 
bone della  sua  fiamma;  e però  per  loro  e per  tulli  coloro,  che  amor- 
no  ne  la  vita,  desideravano  che  riavessono  li  corpi,  perchè  avessono 
la  loro  perfezione.  K <|ui  finisce  la  prima  lezione  di  questo  canto  xiv, 
et  incominciasi  la  seconda. 

Et  ecco  intorno  ec.  In  questa  seconda  lezione  del  canto  xiv  lo 
nostro  autore  fìnge  come  si  trovò  poi  con  Beatrice  saltilo  al  quinto 
piando;  cioè  Marte,  nel  quale  fìnge  che  trovasse  quelli  beati  che 
combattermi  per  la  fede.  E dividesi  questa  lezione  in  sei  parti; 
imperò  che  prima  fìnge  che,  poiché  lo  spirito  finitte  la  dichiaragionc 
del  dubbio,  apparve  uno  altro  serto  di  beati  spiriti,  che  erano  stati 
dottori  in  Teologia  nel  mondo,  intorno  ai  due  serti  di  sopra  nomina- 
ti; ne  la  seconda  fìnge  come  si  trovò  con  Beatrice  levato  al  quinto 
cielo,  e come  ringraziò  Iddio,  et  incominciasi  quine;  Quindi  ripre- 
ser  ec.;  ne  la  terzia  fìnge  che  elli  ricognoscessc  li  beati  che  in  esso 
trovò  di  che  condizione  erano,  e come  era  fatto  quel  piando,  et  in- 
cominciasi quine:  E non  era  anco  ec.;  ne  la  quarta  si  scusa  l’au- 
tore che  elli  non  può  dimostrare  per  esemplo  come  era  fatto  lo  se- 
gno che  trovò  nel  detto  pianeto,  et  incominciasi  quine:  Qui  vince  la 
memoria  ec.;  nella  quinta  parte  fìnge  come  li  apparveno  fatti  quelli 
spiriti  beati  che  quine  erano,  e come  cantavano  cose  alte  che  da 
lui  non  erano  intese,  et  incominciasi  quine:  Cosi  si  veggion  cc.:  ne  la 
sesta  parte  si  scusa  ai  lettori,  s’ elli  non  parla  de  la  bellezza  di  Bea- 
trice che  non  se  ne  meraviglino,  et  incominciasi  quine:  lo  m’inna- 
morava ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  col- 
l’esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XIV  — v.  67-81.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che,  poiché  lo  detto  spirito  ebbe  detto  e finito  la  dichiaragiono 
del  dubbio  mosso  di  sopra,  apparve  uno  altro  serto  di  beati  spiriti 
intorno  ai  detti  due  serti,  dicendo  cosi:  Et  ecco  intorno;  cioè  ai  detti 
due  cerchi  di  beali  spiriti  et  a Beatrice  et  a me,  cioè  in  giro,  di 
chiarezza  pari : imperò  che  tanto  era  splendido  l’uno  spirito,  quanto 
l’altro,  si  che  erano  pari  in  chiarezza;  e per  questo  dà  ad  intendere 
che  cquale  era  la  beatitudine  loro,  siccome  era  stata  la  loro  virtù  e 
la  loro  scienzia  nel  mondo,  .Nascer  un  lustro;  cioè  uno  splendore, 
sopra  quel  che  v’era;  per  li  due  serti  de'  beati,  che  è stato  detto  di 
sopra,  v’era  splendore  grandissimo,  et  olirà  a quello  n’apparve  un 
altro,  A guisa;  cioè  a similitudine,  d'orizonte;  già  è detto  che  è 
orizzonte:  è uno  cerchio  che  divide  l’emisperio  di  sotto  da  quel  di 
sopra,  sicché  l’occhio  non  può  vedere  più  giù:  spesse  volte  reggiamo 
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che  quando  l'emisperio  nostro  rischiara,  che  prima  è stato  turbato, 
che  incomincia  uno  chiarore  intorno  intorno  al  nostro  orizontc;  e 
però  dice,  che , cioè  lo  quale  orizontc,  rischiari ; cioè  incominci  a 
schiarare.  Et  ora  induce  l’altra  similitudine:  E siccome  al  salir  di 
prima  sera;  cioè  quando  la  sera  incomincia  la  notte  a montare  suso, 
et  allora  si  dice  sallire  la  prima  sera,  Cominciati  per  lo  del  nove 
parvenzie;  cioè  nuove  apparenzie  (’)  di  stelle,  che  paiano  e non  paiano; 
e però  dice:  Sicché  la  cosa ; cioè  che  (*)  vedo  in  cielo,  pare  e non  par 
vera:  imperò  che  l’occhio  non  la  vede  bene,  ne  dubita.  Parvemi; 
cioè  parve  a me  Dante,  li;  cioè  in  quello  cielo  del  Sole,  nel  quale  io 
era,  novelle  sussislenzie;  cioè  nuove  sustanzie,  cioè  spiriti  venuti  di 
nuovo,  Cominciar  a veder ; come  s'incominciano  a vedere  la  sera  le 
stelle,  e far  un  giro  Di  fuor  da  l’altre  du’  circunferenzie;  cioè  intorno 
alli  altri  due  giri  ; c cosi  questo  era  lo  terzo,  nel  quale  l'autore  vuole 
dimostrare  essere  li  altri  scientifici  che  sono  stati  nel  mondo  di 
minor  grado,  che  quelli  che  sono  stati  detti  di  sopra.  E quasi  ammi- 
rando la  loro  grande  luce,  dice:  0 vero  sfavillar  del  Santo  Spiro; 
cioè  dello  Spirito  Santo:  imperò  che,  come  è detto  di  sopra,  da  la 
visione  nasce  l’ardore  de  la  carità,  che  viene  dallo  Spirito  Santo  e 
da  quello  procede  lo  splendore,  Come  si  fece  subito  e candente:  im- 
però che  subito  occorseno  quelli  beati  spiriti  risplendenti,  Agli  occhi 
miei;  cioè  di  ino  Dante,  che;  cioè  li  quali  occhi,  vinti;  cioè  da  quello 
splendore,  noi  so/friro;  cioè  non  potettono  sofferirc  quello  splendore: 
però  che  li  sentimenti  di  Dante  Don  erano  di  tanta  virtù,  che  potes- 
sono  sofferire  si  fatto  splendore  ! Ma  Beatrice  si  bella  e ridente  Mi  si 
mostri;  cioè  allora  a me  Dante,  che  tra  quelle  vedute;  cioè  tra 
quelli  beati  spiriti  risplendenti,  Si  vuol  lassar;  cioè  non  dirlo 
com’ella  era  fatta,  come  io  non  dico  come  erano  fatti  quelli  splen- 
dori, perchè  li  occhi  non  soffersono  di  vederli,  ben  ch’io  so  fiorisse  di 
vedere  Beatrice  sicché  la  sua  veduta  rende  virtulc  a li  occhi  mici, 
come  apporrà  di  sotto,  che  noi  seguie  la  mente;  ecco  la  cagione,  per 
che  (*):  imperò  che  la  niente  di  chi  l’udisse  noi  potrebbe  imaginarc. 
E qui  è da  notare  perchè  l’autore  finge  che  gli  altri  splendori  abbia 
potuto  sofferire  di  ragguardare,  come  appare  dei  due  serti  di  sopra, 
e questi  del  terzo  serto  che  fìnge  di  nuovo  apparito,  no.  A che  si 
può  rispondere  che  per  questi  intendesse  tulli  quelli  scientifici  che 
sono  stati  fedeli  et  ànno  parlato  chiaro,  come  quelli  del  primo  serto 
e del  secondo;  ma  si  altamente,  che  la  loro  sottigliezza  uon  è stata 
potuta  comprendere  col  suo  intelletto  eco  la  sua  ragione;  o voltiamo 

(*)  C.  M.  apparenzie  et  immagini  clic  fanno  le  stelle  secondo  la  loro  si- 
tuazione che  (*)  C.  M.  cioè  la  imaginc  che  si  vede 

(*)  C.  M.  per  che,  dice  che  si  vuole  lasciare  Beatrice  Ira  quelli  splendori, 
v non  dice  quanta  era  la  sua  bellezza  e la  sua  letizia:  imperò  che  la 
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diro  clic  per  questi  intese  quelli  che  a lui  non  sono  stati  noli,  e 
|>erò  finge  che  li  occhi  non  li  sofferissono . 

C.  XIV  — v.  82-90.  In  quosti  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  olii  si  trovò  sallito  con  Beatrice  nel  piancto  di  Marte,  nel 
quale  finge  che  si  rappresentino  quelli  beati  spiriti  che  ànno  com- 
battuto per  la  fede,  come  si  vedrà  di  sotto,  dicendo  cosi:  Quindi; 
cioè  da  la  veduta  di  Beatrice,  cioè  poi  che  io  ragguardai  Beatrice 
cosi  bella  e ridente,  ripreser  li  occhi  miei;  cioè  da  capo  presono  la 
ragione  e lo  intelletto  di  me  Dante,  virtute;  cioè  vigore,  A rilevarsi; 
a comprendere  che  prima  erano  calati,  disperandosi  di  poterli  com- 
prendere: imperò  la  santa  Teologia,  che  non  viene  (')  in  alcuno  senza 
la  grazia  d'iddio,  dà  vigore  d'intendere  quello  che  inanzi  l'uomo  non 
arebbe  potuto  intendere.  Ma  perchè  non  era  più  da  stare  in  questa 
materia,  finge  che  fatto  abile  a vedere  ne  l’aspetto  di  Beatrice  si 
trovasse  levalo  suso  con  Beatrice  al  quinto  piancto  di  Marte,  in  che 
dimostra  l'elevazione  del  suo  ingegno  levato  da  la  grazia  d'iddio  e 
da  l'ordine  de  la  santa  Teologia  a considerare  li  beati  che  ànno 
combattuto  per  la  fede;  e perchè  lo  combattimento  si  fa  con  tre  ini- 
mici, cioè  col  mondo,  col  dintorno  e co  la  carne,  però  porrà  di  sotto 
dei  combattitori  che  ànno  vinto  questi  tro  inimici,  c però  dice:  e 
riddimi;  cioè  e vidde  me  Dante,  traslato;  cioè  trasportato,  Sol;  cioè 
solo,  con  mia  donna;  cioè  con  Beatrice,  in  più  alta  salute;  cioè  nel 
corpo  del  pianeto  Marte,  dove  si  rappresentano  quelli  beati  che  sono 
stati  di  maggiore  merito;  e però  finge  che  siano  più  alti  et  abbiano 
maggiore  gloria.  Ben  m’accors'io;  cioè  io  Dante  ben  m'avviddi,  che 
io  era  più  levato;  cioè  da  la  terra,  ch'io  non  soleva  essere  levato 
quando  io  era  nel  Sole,  Per  l’a/]bcato  riso;  cioè  per  TalTocato  splen- 
dore, de  la  stella;  cioè  di  Marte  (’),  Che  mi  parea;  cioè  a mo  Dante, 
più  roggio;  cioè  più  rosso,  che  l’usato ; cioè  che  quello  del  Sole  a che 
io  era  usato  prima  tanto,  quanto  finge  essere  stalo  in  esso.  Quanto 
a la  lettera  è vero  che  lo  splendore  di  Marte  viene  più  affocato  cho 
quello  del  Solo:  imperò  che  rosseggia,  e lo  Sole  gialleggia  ; ma  quanto 
all’allegoria,  sì  dò  intendere  che  maggiore  ardore  di  carità,  cioè 
più  ardente,  è in  coloro  che  combattono  e vincono  li  tre  inimici  delti 
di  sopra,  che  in  coloro  che  sè  esercitano  ne  le  Scritture.  E perch’elli 
dice  che  s’era  levato  più  che  non  soleva,  debbiamo  sapere,  secondo 
che  è stalo  dello  (’)  nell i altri  pianeti,  clic  la  più  bassa  lunghezza  di 

(fi  C.  M.  che  la  santa  Teologia  che  non  si  manifesta  in 

(*)  C.  M.  Marte.  Riso  ò segno  di  letizia,  e qui  si  pone  per  lo  splendore:  o 
se  lo  testo  dice  riso  s' intende  apparenzie:  Marte  è di  colore  di  fuoco,  come 
lo  Sole  è di  colore  d'  oro.  Che 

(*)  C.  M.  detto  delti  altri  pianeti  raccontati  di  sopra  eh' è la  più  bassa 
lunghezza  di  Marte,  clic  è la  più  alta  dal  Sole,  è trentamilia  volle  mille  e no- 
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Marie,  che  è la  più  alla  del  Solo,  è Ircmilia  volle  e novecento  ses- 
santa cinque  migliaia  di  miglia,  e la  più  alta  lunghezza  6 vcnlotto 
volte  mille  volte,  mille  et  ottocento  quaranta  sette  migliaia  di 
inillia.  Et  inlendesi  per  questo  quanto  è distante  da  la  terra,  e 
quanto  dista  da  l'altro  piando  che  è di  sotto  da  lui.  Et  è lo  corpo 
di  Marte,  cioè  lo  suo  diametro  è tanto,  quanto  lo  diametro  della 
terra  e la  sesta  parte  di  quello,  secondo  che  dico  Alfragano  cap.  xxt 
e cap.  xxii.  Con  tutto  'l  quore  e con  quella  favella,  Ch’è  una  in  tutti; 
cioè  co  la  favella  mentale,  la  quale  è una  in  tutti  gli  omini,  a Dio 
feci  olocausto;  cioè  sacrificio  perfetto,  cioè  tutto  incenso;  c questo 
era  quando  l’ostia  tutta  s’ardea  c niente  se  ne  mangiava:  cosi 
vuole  dire  l’autore  che  fece  orazione  a Dio,  rendendoli  grazie  del 
dono  conceduto,  tutto  ardente  di  caritè  d'iddio,  Qual;  cioè  tale 
sacrificio  quale,  conveniasi  a la  grazia  novella;  cioè  a la  grazia  di 
nuovo  ricevuta,  cioè  d’essero  levato  al  pianeto  di  Marte. 

C.  XIV  — v.  91-102.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  era  fatto  lo  piando  di  Marte,  nel  quale  etti  si  trovò 
entrato,  dicendo:  E non  era  anco  del  mio  petto  esausto;  cioè  non  era 
compiuto  e consumatalo  l'ardore  della  caritè  del  mio  petto,  dice 
l’autore,  col  quale  io  rendeva  grazie  a Dio,  e però  dice:  L’ arder  del 
sacrificio;  cioè  lo  fervore  col  quale  io  facea  lo  sacrifìcio  a Dio  ne  la 
mia  mente,  ch’io  cognobbi ; cioè  che  io  Dante  cognobbi,  Il  solitario 
stato;  cioè  lo  stato  dei  santi  Padri,  che  erano  stali  ne  l’eremo  a com- 
battere (*)  col  dintorno,  accetto;  cioè  a Dio,  e fausto ; cioè  felice,  come  fu 
lo  stato  di  santo  Paulo  primo  cremilo,  di  santo  Anione  [*]  e di  santo 
Maccario.  Chè;  cioè  imperò  che,  con  tanto  lucore;  cioè  splendore,  c 
tanto  robbi  [’];  cioè  e si  rossi,  di  colore  di  fuoco,  M’aparoeno;  cioè  a 
me  Dante  apparittono,  splendor;  cioè  di  beati  spiriti,  dentro  a du’ 
raggi;  cioè  dentro  a due  liste  raggiose  [*],  le  quali  tìnge  l’autore  che 
vedesse  stare  in  croco  l’una  in  su  l'altra,  Ch’io ; cioè  Dante,  dissi; 
vedendo  li  spiriti  dentro  a quelli  due  raggi  si  splendidi  : 0 Helios  [’]; 
cioè  Iddio:  Ilelios  in  lingua  ebrea  è a diro  Iddio;  quasi  mcravigliau- 

vecento  sessuntacinque  migliaia  di  millia.  E la  più  aita  lunghezza  è vinti  olio 
volle  mille  volle  mille,  et  ottocento  quornntusette  migliaia  di  millia  : e questa 
è In  più  bassa  lungczza  di  Giove.  E per  questo  s'intende  quanto  c distanto 
dalla  terra  è quanto  lo  diametro  dello  terra  e la  sesia  parlo  più,  secondo  elio 
dice  Allegrano  cap.  ni,  e cap.  mi,  Con  lutto  ebo  l’ autore  Unge  d' essere 
salito  cosi  presto,  lo  cammino  fu  lunghissimo;  ma  si  dò  intender  secondo  lu 
monte  che  in  un  attimo  si  leva  line  a Dio.  Con  (•)  C.  M.  colla  carne  o col 

[*]  Anione;  Antonio  corno  testimone  c testimonio.  E. 

[s]  RoLbi  ; rossi,  dal  Ialino  rstbeus.  E. 

[*]  Raggioso  : avente  raggi,  pieno  di  raggi.  E. 

[*J  Et  od  Eli  nomi  sono  di  Dio,  donde  i Greci  formarono  H/to;  , che  si- 
gnifica Solo,  stimato  deità  E. 
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dosi  chiama  Iddio,  dal  quale  cognosce  che  viene  lanta  grazia;  e però 
dice;  che;  cioè  lo  quale  Iddio,  sì  li  addobbi:  cioè  sì  li  adorni  que- 
sti spiriti  di  splendore!  Et  ora  induce  una  similitudine,  dicendo; 
Coinè  distinta;  cioè  variata,  di  minori  e maggi  Lumi;  cioè  stello 
grandi  e piccole,  biancheggia  tra’  poli  del  mondo;  cioè  tra  ’l  polo 
artico  et  antartico,  Galasia;  questo  è uno  cerchio  in  cielo  che  si 
chiama  cerchio  latteo  per  la  sua  bianchezza,  e di  questo  fu  detto 
nel  canto  xvn  de  la  prima  cantica;  questo  cerchio  incomincia  dal 
paralello  del  polo  artico  j‘),  e finisce  al  paralello  del  polo  antartico  (’), 
et  alcuna  latitudine  couliene  ne  la  quale  si  vedeno  stelle;  imperò 
clic  non  è sì  condenso  che  appiatti  le  stelle  et  attraversa  lo  zodiaco, 
e perchè  he  alcuna  latitudine  e vedon visi  stelle,  però  assomiglia 
l'autore  le  liste  che  vidde  in  Marte  a Galasia:  imperò  che  in  esse  ve- 
deva li  beali  spiriti  rilucere  come  stelle;  e per  queste  stelle  che  vi 
si  veggono  dentro,  tenneno  alquanti  che  non  fusse  cerchio,  et  anco 
perchè  ogni  notte  nè  d’ogni  temi»  non  si  vede,  e però  dice  l’autore, 
si;  cioè  per  sì  fatto  modo  biancheggia  Galasia,  tra’  poli  del  mondo 
distinta  di  maggiori  e minori  stelle,  che  fa  dubbiar  ben  saggi ; cioè 
ben  saputi  Astrolaghi,  se  si  dè  contare  tra  cerchi  del  ciclo:  imperò 
che  [iure  che  siano  vapori  che  in  quella  parte  siano  levati  al  cielo. 
Si;  cioè  per  sì  fatto  modo,  come  Galasia,  costellati;  cioè  pieni  di 
splendori  a modo  di  stelle;  li  quali  splendori  erano  anime  beate, 
facean  nel  profondo  Marte;  cioè  nel  mezzo  del  corpo  di  Marte,  quei 
raggi;  cioè  quelle  due  liste  raggiose  piene 
di  splendori,  come  detto  è,  il  venerabil  se- 
gno; cioè  de  la  croce:  imperò  che  quelle 
due  liste  raggiose  stavano  come  una  croce 
P una  a traverso  dell’altra , Che;  cioè  lo  se- 
gno, fa  iunture;  cioè  coniungilure,  di  qua- 
dranti in  tondo;  chi  volesse  fare  nel  ton- 
do quattro  iunture  di  quadranti  farebbe 
uua  croce  nel  tondo  a questo  modo,  e co- 
sì dice  che  stavano  le  due  liste  et  in  esse  li 
beati  a modo  di  stelle,  come  è figurato  qui. 

C.  XIV  — v.  f 03-111.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  in  Marte  ne  le  dette  due  liste  vidde  li  beati  spiriti  an- 
dare scintillando  da  su  in  giù  e da  l'uno  corno  de  la  croce  all’altro, 
quando  s'aggiungevano  insieme  e trapassavansi . E finge  che  in 
quella  croce  rappresentava  lo  combattimento  che  fece  Cristo,  quan- 
do in  su  la  croce  sconfisse  lo  dimonio,  e però  dice:  Qui;  cioè  in  que- 


(<)  C.  M.  artico  dal  silo  dove  Gemini  tocca  lo  Zodiaco,  e 

*j  C.  M.  antartico  al  sito  dove  è Sagittario,  c quine  tocca  lo  Zodiaco,  et 
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sto  punto,  la  memoria  mia  vince  lo  ’ngegnr.  imperò  eh'  io  mi  ricordo 
bene  che  rappresentava  quel  segno  e quel  che  vi  risplendea:  ma  lo 
iDgegno  non  sa,  trovare  esemplo  degno;  a manifestare  si  grande  cosa, 
quanto  fu  la  croce  di  Cristo  c la  passiono  sua;  e però  dice:  Che  ’n 
quella  Croce;  cioè  che  era  in  Marte,  lampeggiava ; cioè  risplendeva 
a modo  d’uno  lampo,  Cristo;  cioè  si  rappresentavano  li  grandi  bene- 
fici che  fece  Cristo  nostro  Salvatore  a l’umana  natura,  sostenendo 
morte  e pena  gravissima  in  sul  legno  della  croce  per  ricomprarla 
da  la  servitù  del  dimonio,  sicché  quella  fu  la  vittoria  che  Cristo 
acquistò  combattendo  per  noi  in  sul  campo  de  la  croce;  e però  l'au- 
tore nostro  volendo  parlare  dei  combattitori  per  la  fede,  che  si 
rappresentano  in  Marte,  bene  feco  incominciando  da  Cristo:  imperò 
che  la  vittoria  àe  dato  efficacia  a tutti  li  altri  combattitori,  Sie- 
di'io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  non  so  trovare  esemplo  degno; 
cioè  a tanta  cosa,  quanta  fu  quella  di  Cristo,  non  si  può  trovare 
esemplo  bastevilc;  e però  se  io  non  esemplifico,  m'abbia  lo  lettore 
scusato;  ma  per  questo  può  comprendere,  perchè  l’autore  ìie  figu- 
rato in  Marte  Io  segno  della  croce,  ila  chi  prende  sua  croce;  cioè 
ma  colui  che  piglia  la  sua  battallia  e prende  a combattere  co  li 
detti  tre  avversari,  secondo  che  dice  santo  Matteo,  cap.  X:  Si  quis 
vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum , et  tollat  crucem  suam  et  se- 
quatur  me;  e però  dico:  e segue  Cristo:  imperò  che  colui,  che  dò  la 
vita  sua  per  l’amore  di  Cristo  e sostegna  ogni  pena  per  amore  di 
lui,  colui  vedrò  di  quanta  eccellcnzia  fu  la  croce  di  Cristo  c se  li- 
se rami  se  io  non  ò dato  esemplo  di  quella  : imperò  che  non  si  trova 
esemplo  che  a quella  adiunga:  imperò  ch'ella  avanza  ogni  ultra 
cosa , e però  dice:  Ancor  mi  scuserà  di  quel  ch’io  lasso;  cioè  ancora 
scuserò  me  d’avere  lassato  di  darne  esemplo,  Vedendo  ’n  quell’ albor 
balenar  Cristo;  cioè  vedendo  che  quelli,  che  splendette  in  quello 
arbor  de  la  croce,  fu  Cristo  che  fu  Iddio  et  omo  di  tanta  perfezio- 
ne, che  non  è lingua  che  ’l  possa  dire  nè  cuore  che  ’1  possa  pensare. 
Di  corno  in  corno ; cioè  dal  destro  al  sinistro  corno,  e da  la  cima; 
cioè  da  la  sommitò  de  la  croce,  al  basso;  cioè  a la  parte  ima  de  la 
croce,  Si  movean  lumi;  cioè  beati  spiriti  a modo  di  lumi  rilucenti, 
scintillando  forte;  cioè  gittando  fulgori,  Sei  congiungersi ’nsieme; 
cioè  quando  si  coniungevano  insieme,  e nel  trapasso;  cioè  quaudo 
si  trapassavano  (‘)  per  caritè  et  amore,  cheavea  l’uno  in  verso  l’al- 
tro, e gittavano  splendore. 

C.  XIV  — v.  112-126.  Ili  questi  cinque  ternari  Io  nostro  autore 
descrive  per  una  similitudine  come  erano  fatte  l’anime,  che  citi 
finge  che  gli  apparissono  nel  corpo  di  Marte;  e quel  ch’elli  finge (*) 


(*)  C.  M.  trapassavano  e questo  faceano  per 
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che  cantassono,  dicendo:  Cosi  si  veggion;  cioè  per  si  fatto  modo  an- 
davano li  spiriti  per  quelli  rami  de  la  croce,  che  io  dissi  di  sopra 
che  (')  erano  nel  corpo  di  Marte  dall'uno  corno  aU'allro,  e da  giù  a 
su  scintillando,  quando  si  scontravanoe  trapassavano  l'uno  l'altro, 
come  si  (’}  veggiono,  qui;  cioè  in  questo  mondo,  Le  minuzie;  cioè  le 
parti  minute,  questo  è vocabulo  di  Grammatica,  e significa  quello 
che  detto  è,  cioè  parti  minute  et  indivisibili,  ilei  corpi;  cioè  delli 
atomi  che  si  vedono  nella  spera  del  Sole,  che  sono  corpi  indivisi- 
bili; e però  conviene  che  si  spoglia,  Le  minuzie  dei  corpi;  cioè  le 
parli  minute  che  sono  corpi,  che  sono  indivisibili  ne  la  spera  del 
Sole,  lunghe  e corte : imperò  che  quelli  bianchi,  che  noi  vcggiamo 
per  la  spera  del  Sole,  quale  pare  lungo  e quale  corto,  muoversi; 
cioè  in  qua  et  in  là,  per  lo  raggio ; cioè  del  Sole,  diritte  e torte: 
imperò  che  quale  pare  vada  ritto,  e quale  pare  vada  torto,  Veloci 
e tardi:  imperò  che  pare  vadino  [’]  per  la  spera  del  Sole,  quale 
veloce  e quale  tardo,  rinovando  vista;  cioè  mutando  apparcnzia: 
imperò  che  quello  che  prima  pareva  lungo  pare  poi  corto,  e quello 
che  pareva  andare  ratto  pare  che  vadia  [*]  poi  tardo,  e quello  che 
pareva  andare  ritto  pare  poi  andare  torto,  c cosi  rinuuova  la  vista 
in  ogni  accidente:  imperò  che  s’intende  e converso,  onde;  cioè 
per  lo  quale  raggio,  si  lista;  cioè  si  fa  una  lista,  cioè  a modo  d una 
lista,  Tal  volta;  cioè  alcuna  volta,  l'ombra;  cioè  lo  luogo  ombro- 
so; ecco,  una  casa  è ombrosa  quaudo  è chiusa,  apresi  una  fine- 
stra verso  lo  Sole,  lo  raggio  del  Sole  intrato  per  la  finestra  fa  a 
modo  d'  una  lista  ne  l'ombra  che  è ne  la  casa,  et  in  quello  raggio 
vcggiamo  allora  quelli  bianchi  indivisibili,  lunghi  e tondi,  torli  e 
diritti  andare  per  la  spera  lardi  e ratti,  che;  cioè  la  quale  ombra 
de  la  casa,  La  gente  acquista  con  ingegno  et  arte:  impero  che  le  case 
si  fanno  con  ingegno  et  artificio,  per  sua  difesa:  imperò  che  li 
omini  fanno  le  case  per  difendersi  dal  caldo  e dal  freddo  e dalla 
pioggia;  et  è qui  da  notare  quello  che  diccno  li  autori  dell' atomi 
che  appaiono  nei  raggi  solari . E come  giga ; questo  è uno  islrumento 
musico  che  fa  dolcissimo  suono,  et  arpa;  questo  è anco  uno  istru- 
mcnto  musico  che  fa  similmente  dolcissimo  suono,  lo  quale  si  dice 
che  sapesse  ben  sonare  Tristano,  in  tempra  tesa;  cioè  tirate  le  sue 
corde,  sicché  abbiano  temperanzia  e conveuienzia,  Di  molte  corde: 
imperò  che  sono  istrumenti,  che  ànno  molte  corde,  e tutte  conve- 
gnotio  concordevilinente  essere  temperate,  fan  dolce  tintinno;  cioè 

(»)  C.  M.  che  rappresentati  a me  nel 

,*)  C.  M.  si  \ecleano  in  Marte  quelli  beati  spiriti:  Cosi  si  veggion  qui; 

[*]  Vadino,  oppi  mcplio  vadano;  quantunque  pii  antichi  c spezialmente  i 
cinquecentisti  per  uniformità  usurpassero  più  spesso  la  prima  desinenza.  E. 

[*]  Vadia,  inflessione  lultora  viva  nel  popolo  toscano.  E. 
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dolce  suono:  dicesi  (')  tintinno  suono  de  In  sua  voce:  imperò  che  fn  tin 
lin,  A tal;  cioè  uomo  che  l'ode,  da  cui;  cioè  dal  quale,  la  nota:  cioè 
lo  modo  c l’arte  del  canto,  non  è intesa:  cioè  che  non  intende  l'arti- 
ficio. c niente  di  meno  ò dolcessa  del  suono.  E posta  la  similitudine, 
ecco  che  l’adatta,  dicendo:  Cosi;  cioè  come  è detto  di  sopra  de  li 
istrumenti,  da’  lumi;  cioè  di  beali  spiriti  luminosi,  che;  cioè  li  quali, 
li;  cioè  in  quel  lungo,  m’apparinno:  cioè  appariltenn  a me  Danto, 
S’arcollie  per  la  Croce;  cioè  por  quella  croce,  che  delta  è nel  corpo 
di  Marte,  una  melode:  cioè  una  dolcezza  di  suono,  Che;  cioè  la  quale 
dolcezza,  me;  cioè  Dante,  rapirà;  cioè  cavava  fuor  di  me,  senso 
intender  l'inno;  cioè  senza  ch’io  intendesse  l’inno  elio  cantavano: 
inno  tanto  è a dire,  quanto  loda  d'iddio.  Ben  m' accori' io;  cioè  ben 
m'avv iddi  io  Dante,  ch'elli;  cioè  che  quello  inno,  era  d’alte  lode;  cioè 
d'altissimo  intelletto  erano  quelle  lode,  e però  finge  ch’elli  non  le 
intendesse.  Però;  ecco  la  cagione,  che  a me;  cioè  a me  Dante,  cioè 
al  mio  intelletto,  venia;  cioè  apprendevate  et  intelligibile  questo  che 
seguita,  cioè:  Risurgi  e vinci;  questa  è parola  de  la  santa  Scrittura 
che  si  dice  di  Cristo:  imperò  che  egli  risurrcssc  [']  da  morto  e vinse 
lo  dimonio  che  aveva  vinto  1’  uomo,  c questo  bene  è intelligibile  a 
lo  intelletto  umano:  ma  l altre  cose  divine,  che  fumo  fatte  da  Cristo 
e che  in  lui  sono,  et  apprendono  e dicono  li  beati  che  sono  compren- 
sori, non  si  possano  intendere  da  no'  che  siamo  viatori.  E però  debita- 
mente finge  lo  nostro  autore  ch'elli  non  apprendeva  se  non  Risurgi 
e vinci;  ma  i’altre  cose  no,  perchè  elli  era  anco  viatore,  Com’a 
colui;  ecco  che  arreca  la  similitudine,  dicendo  chea  lui  avveniva 
come  avviene  a colui,  che  non  intende  et  ode;  cioè  ode  la  voce;  ina 
non  intende  le  parole,  e cosi  dice  l’autore  che  avveniva  a lui.  Seguila. 

C.  XIV  — v.  <27-139.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  manifesta  lo  piacere  ch’elli  finge  che  avesse,  quando 
uditte  li  canti  detti  di  sopra,  dicendo:  Io ; cioè  Dante,  m’innamorava 
tanto  quinci;  cioè  da  questo  canto,  che  io  udiva  da  quelli  beati  spi- 
riti, Che  ’nfin  a lì;  cioè  che  infine  a quello  luogo  di  tutti  quelli,  ne’ 
quali  io  era  stato,  non  fu  alcuna  cosa;  di  tanta  consolazione  c di 
tanto  piacere;  e però  adiunge:  Che;  cioè  la  quale,  me  legasse;  cioè 
me  Dante  tenesse  stretto  a sè,  con  si  dolci  vinci;  cioè  con  si  dolci 
legami . Veramente  nulla  cosa  è che  tanto  leghi  l’orno  a Dio,  quanto 
la  meditazione  do  la  passione  di  Cristo;  e sia  di  tanta  dolcezza,  di 
quanta  è quella;  imperò  che  in  essa  si  comprende  lo  smisurato  amo- 
re che  Iddio  ebbe  a l’umana  natura,  quando  diede  lo  suo  figliuolo 
a tanta  pena  per  ricomperare  quella.  E chi  è quelli  che,  vedendosi 

1 C.  M.  cioè  fanno  dolce  suono;  chiamasi  tintinno  lo  suono 

[']  Bisurresse,  come  rinvienisi  talora  negli  antichi  dal  resurrcxìt  Ialino  E 
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amare,  non  s'innamori?  Forti  la  mia  parola;  dice  l’autore:  Forsi 
ch'io  paio  parlare  troppo  eccessivamente;  e però  dice:  par  troppo 
osa;  cioè  troppo  alta,  cioè  che  nessuna  cosa  infine  a qui  m’avesse 
legato  con  più  dolci  legami  che  la  meditazione  de  la  croce  di  Cristo; 
et  assegna  la  cagione  per  che,  dicendo:  Posponendo  ’l piacer  delli  occhi 
belli;  cioè  imperò  che  nel  mio  dire  io  pospongno  lo  piacere  dei 
belli  occhi  di  Beatrice,  dicendo  che  nessuna  cosa  infine  a qui 
m’avea  legato  con  più  dolci  legami,  che  quella  meditazione  (’)  che 
detta  è,  Nei  quai ; cioè  nei  quali  occhi,  mirando;  cioè  io  Dante,  mio 
disio;  cioè  mio  desiderio,  à posa:  imperò  che,  ragguardando  amen- 
duni  Fintidletti  de  la  santa  Teologia,  lo  desiderio  di  Dante  e d' ogni 
intelligente  uomo  si  quieta.  Ma  chi;  cioè  ina  colui  lo  quale,  s’av- 
vede;  cioè  cognosce  e comprende,  che  i vivi  suggelli;  chiama  li  pia- 
neti suggelli  vivi,  servando  quello  che  àe  detto  di  sopra,  che  Iddio 
impronta  de  la  sua  virtù  in  essi;  et  essi  improntano  ne  le  cose  di 
sotto;  e dice  vivi,  perchè  si  muoveno  et  anno  continua  operazione, 
D’ogni  beliessa;  ecco  di  che  suggelli  (*) , cioè  informativi,  cioè  d'ogni 
bellezza,  cioè  d'ogni  virtù:  imperò  niuna  cosa  propriamente  si 
può  diro  bella,  se  non  la  virtù:  imperò  che  bello  tanto  è a dire, 
quanto  piacente;  e nessuna  cosa  perfettamente  piace,  se  non  la 
virtù,  più  fanno;  cioè  maggiore  ellicacia  hnno  ne  l’operare,  più  suso; 
cioè  quanto  sono  più  suso;  ecco  la  cagione,  per  che  nessuna  cosa  in- 
fine a qui  l’avea  più  innamorato  che  questa:  imperò  che  la  virtù 
di  Marte,  che  è più  suso  che  li  altri  quattro  pianeti,  più  Favea 
mosso:  imperò  che  egli  è di  maggiore  efficacia  che  li  altri;  e questo 
è ragionevilej  imperò  che  quanto  li  pianeti  s'accostano  più  al  cielo, 
maggiore  impressione  riccveno  da  lui.  E perchè  di  questo  nasce  una 
tacita  obiezione  che  si  può  fare;  cioè  s’è  cosi,  d unqua  Beatrice  che 
era  montata  insin  quine,  dovea  essere  di  maggior  bellezza  che  non 
era  stata  infine  a quine  e doveva  piacere  di  più  che  mai?  A che  (’) 
cl li  risponde,  dicendo:  Elli  è vero  quello  che  tu  di’;  ma  io  non  l’aveva 
anco  ragguardata  poi  che  io  era  intrato  in  Marte,  sicché  sta  vero  lo 
mio  dire,  e però  dice:  E chi  s’avvede  ch’io;  cioè  che  io  Dante, 
non  m'era  li;  cioè  non  m’era  in  quello  luogo,  cioè  Marte,  rivolto  a 
quelli;  cioè  a li  occhi  di  Beatrice:  imperò  ch’elli  aveva  considerato 
lo  piando  Marte,  secondo  la  dottrina  de  l’Aslrologia,  che  dice  che 
Marte  he  a dare  iullueuzia  di  fortezza  conira  le  passioni  infine  a 
quel  punto,  e non  aveva  considerato  ancora  lo  stalo  de’  santi  mar- 
tiri che  ebbono  fortezza  (‘)  contro  tutte  le  passioni  secondo  la  santa 

(*)  C.  M.  che  la  meditazione  della  croce  «li  Cristo,  Sei 

(*)  C.  M.  di  che  sono  suggelli  informativi,  (*)  C.  M.  Dunque  come 

disse  di  sopra  l'autore  che  nessuna  cosa  l’ avea  cosi  innamorato  come  quella 
che  avea  veduto.  A che  (*)  C.  M.  fortezza  e vittoria  contra 
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Teologia,  e però  dice  che  non  sera  anco  rivolto  alli  occhi  della 
santa  Teologia;  e chi  pensa  questo  ch'io  dico,  Escusar  ponimi;  cioè 
puote  escusare  me  Dante,  rii  quel  ch'io  m’accuso;  cioè  io  m'accuso 
ch'io  non  m’cra  rivolto  a li  occhi  di  Beatrice;  e perchè  cioè? 
Perch'io  mi  voglio  scusare  di  quello  ch'io  dissi:  cioè  che  infine  a 
quinecosa  nessuna  m'era  più  piaciuta,  che  i canto  detto  di  sopra;  e 
perchè  mi  può  scusare?  Perch’elli  si  può  avvedere  ch’io  non  m’era 
ancora  rivolto  a li  occhi  di  Beatrice;  e perchè  m’accuso  io  di  questo? 
Per  iscusarmi;  cioè  per  iscusare  me  di  quel  ch’io  dissi,  cioè  che 
nessuna  cosa  infine  a quive  m'era  più  piaciuta  che  'I  canto  di 
quelli  beati  spiriti,  e non  aveva  ecccttato  Beatrice,  e vedermi  dir 
vero;  cioè  colui  che  s'avvedeva  (‘)  di  quello  ch'io  dico,  cioè  che  non 
ò finto  in  nessuna  parte  che,  poiché  io  montai  in  Marte,  io  rag- 
guardassc  li  occhi  di  Beatrice.  E però  bene  era  vera  la  mia  parola, 
che  nessuna  cosa  m'avea  si  legato  come  lo  piacere  del  detto  canto 
infine  a quine:  imperò  che,  se  io  avesse  ragguardato  lei,  ella  mi 
sarebbe  più  piaciuta.  Ma  qui  nasce  uno  altro  dubbio,  cioè:  Dante 
l'avea  ragguardata  nelli  altri  pianeti,  dunqua  come  dice  che  infine 
a qui  non  fu  mai  cosa  che  si  lo  innamorasse:  con  ciò  sin  cosa  che 
nè  predetti  luoghi  abbi  detto  sè  delli  occhi  di  Beatrice  essere  ec- 
cessivamente innamorato?  A che  si  dè  rispondere  che  la  materia, 
di  che  ora  l’autore  he  incominciato  a trattare,  eccede  tutte  l’altre 
trattate  infine  a qui,  o secondo  l' Astrologia,  o secondo  la  Teologia; 
ma  questa  trattata,  secondo  la  Teologia,  avanza  sè  medesima,  trat- 
tala secondo  P Astrologia  e tutte  P altre;  ma  secondo  questo  modo 
non  l'avea  anco  trattata  nè  considerata.  Chè  ’l  piacer  santo;  ecco 
che  assegna  la  cagione,  per  che  chi  considera  et  avvedesi  di  quel 
che  detto  è,  può  vedere  me  Dante  dire  lo  vero  quando  io  dissi  che 
nessuna  cosa  m’era  più  piaciuta  che  quella  melodia  infine  a qui, 
dicendo:  Chè  ’l  piacer  santo;  cioè  imperò  che  T piacer  santo,  cioè  de 
la  santa  Teologia,  non  è qui  dischiuso;  cioè  non  è quinci  ecceltato, 
cioè  da  questo  piando  Marte,  benché  da  questo  grande  piacere  e 
maggiore  di  tutti,  che  io  dissi  me  avere  avuto  nel  canto, ch’io  udilti 
in  Marte,  non  Rinchiuda:  imperò  che,  bench' io  dicesse  generalmente, 
nessuna  cosa  si  debbe  intendere  de  le  cose  udite,  non  de  le  vedute; 
e se  volesse  (*)  de  le  vedute  ancora,  non  s’intenderebbe  di  Beatrice: 
imperò  ch’io  noli’ aveva  anco  veduta;  che  se  io  l’avesse  veduta, 
poich’entrammo  in  Marte,  arei  ecceltato  lei  o detto  di  lei;  et  egeo 
la  cagione  : Perchè  si  fa,  montando,  più  sincero;  ecco  la  cagione,  per 
che  non  è dischiuso  lo  piacere  de  la  santa  Teologia  dal  mio  parlare: 


')  C.  M.  che  s'avvcderà 


,*)  C.  M.  volesse  intendere  de  le 
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imperò  che  11  avanza  ogni  cosa:  imperò  che,  montando,  si  fa  più 
puro  e chiaro.  Quanto  più  altamente  si  considera  la  santa  Teologia, 
più  pura  e chiara  6,  e quanto  più  tratta  d’alta  materia.  E perchè  lo 
nostro  autore  finge  che  in  Marte  si  rappresentino  coloro  che  anno 
sostenuto  martirio  per  l’amore  d’iddio  e per  (')  la  santa  fede,  debbia- 
mo sapere  che,  secondo  che  dice  Albumasar,  nel  trattato  settimo, 
differenzia  nona,  lo  piando  Marte  òo  questa  natura  e queste  signifi- 
cazioni che  diremo  di  sotto,  de  le  quali  quali  sono  buone  e quali  rie, 
benché  per  rispetto  d’iddio  e de  l’universo  tutte  sono  buone.  La  na- 
tura sua  è calda,  ingnea,  secca,  collerica,  di  sapore  amaro  e signi- 
fica iovanezza,  fortezza  et  acuità  d'animo,  caldi,  fuochi  et  arsioni 
et  ogni  subito  avvenimento,  re  potente,  consuli,  duci  e cavalieri  e 
compagnie  di  reggimento,  appetito  di  loda  e di  memoria  del  suo 
nome,  sollilliezza  et  istrumenti  di  battaglie,  ladronecci  e macchi- 
namenti  e spargimento  di  parenti  per  li  ladronecci  e talliamomi  di 
vie,  ardimento  et  iracondia,  lo  illicito  avere  per  lo  licito,  martiri 
e prigionie,  flagelli  e legamenti,  angosce,  fugga,  rubbamenti,  pillia- 
mento  di  servi,  timori , contenzioni,  iniurc,  acuitò  d'animo,  impie- 
tri, incostanzia,  pochezza  di  providenzia,  celerità  et  anticipazione 
no  le  cose,  mala  eloquenzia  e ferocità  di  parlare,  sozezza  di  parole, 
incontincnzia  di  lingua,  dimostramento  d'amore,  ornamento  d’abito, 
protervità  e callidità  di  parole,  avaccianza  di  risposta  o penitenzia 
subita  di  quella,  poganza  di  religione,  infidcltà  di  promissione,  mul- 
titudine  di  bugie  e di  sussurrazioni,  callidità  o speriuri,  macchina- 
menti  et  opere  rie,  poghezza  di  bene,  guastamonto  di  bene,  molti- 
tudine di  pensieri  no  le  cose,  instabilità  e mutamento  di  consiglio 
ne  le  cose  da  uno  essere  ad  uno  altro,  avaccianza  di  rilornamcnto, 
poghezza  di  vergogna,  moltitudine  di  fatica  e di  molestia,  peregri- 
nazioni, solitario  essere,  mala  compagnia,  fornicazione  e bruttezza 
di  coito,  derisiono  in  pigrizia,  movimento  nel  parto  do  le  femine,  e 
perdizione  di  quelle  nel  concipimcnto,  Decisione  (’)  di  feto  ne  la  ma- 
trice e sciupamenti,  mezzi  fratelli,  procreazioni  di  bestie  e di  loro 
medicine,  pastori  di  pecore,  eurazioni  di  ferite,  magisteri  di  ferro 
et  operazione  di  quello,  circuncisioni  di  fanciulli,  effusioni  di  sepul- 
cri  et  esposizioni  di  morti.  Di  tutte  le  dette  cose  àe  a dare  influen- 
zi Marte,  e però  finge  l’autore  che  quelli  lieati,  elio  anno  sostenuto 
martirio  per  l'amore  d’iddio  e |ier  la  fede,  si  rappresentino  in 
Marte,  perchè  la  loda  di  tale  influenzi  s’attribuisco  a Marte.  E qui 
finisce  lo  canto  xiv,  et  incominciasi  lo  xv  canto. 

'}<  C.  M e inno  combattuto  per  la  (*)  C.  M.  aborsione  ili  feto 
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I Benigna  voi  un  là,  in  che  si  liqua 

Sempre  1' amor  che  drittamente  spira. 

Come  cupidità  fa  ne  Y iniqua, 
i Silenzio  puose  a quella  dolce  lira, 

E fece  quietar  le  sante  corde, 

Che  la  destra  del  Cielo  allenta  e tira. 

7 Come  saranno  ai  iusti  preghi  sorde 

Quelle  sustanzie  che,  per  darmi  vollia 
Ch’  io  le  pregasse,  a tacer  for  accordo? 
io  Ben  è che  senza  termine  si  dollia 

Chi,  per  amor  di  cosa  che  non  duri 
Eternalmente,  quello  amor  si  spollia. 

13  Quale  per  li  seren  tranquilli  e puri 
Discorre  ad  or  ad  or  subito  foco, 

Movendo  li  occhi  che  si  stan  sicuri, 

16  E pare  stella  che  tramuti  loco, 

Se  non  che  da  la  parte,  onde  s'  accende, 

Nulla  si  perde,  et  esso  dura  poco; 

19  Tale  dal  corno,  che  ’n  destro  si  stende, 

Al  piè  di  quella  Croce  corse  un  astro 
Della  costellazion  ohe  lì  risplende; 

v.  9.  C.  A.  tur  concorde?  v.  43.  C.  A.  che stavan  v.  18,  C.  A.  sen  prende, 
Pah.  T.  III.  US 
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22  Nò  si  parti  la  gemma  dal  suo  nastro; 

Ma  per  la  lista  radiai  trascorse, 

Che  parve  foco  dentro  ad  alabastro. 

25  Si  pia  l’ ombra  d'  Anchise  si  porse, 

[Se  fede  merla  nostra  maggior  Musa) 

Quando  in  Elisio  del  lìgliuol  s'accorse 
28  O santjuis  meus,  o super  infusa 
Gratia  Dei,  siati  libi,  cui 
Bis  unquam  Caeli  janua  reclusa! 

31  Così  quel  lume;  ond'io  attesi  a lui, 

Poscia  rivolsi  a la  mia  donna  il  viso, 

E quinci  e quindi  stupefatto  fui: 

34  Che  dentro  alti  occhi  suoi  ardeva  un  riso 

Tal,  ch'io  pensai  co’  miei  toccar  lo  fondo 
I)e  la  mia  grazia  e del  mio  paradiso. 

37  Inde,  ad  udire  c vedere  iocondo, 

Iunsc  lo  spirto  al  suo  principio  cose, 

Ch'  io  nolle  nlesi:  sì  parlò  profondo. 

10  Nè  per  clezion  mi  si  nascose; 

Ma  per  necessità:  chò  1 suo  concetto 
Al  segno  de  mortai  si  soprapuose. 

13  E quando  l' arco  dell’  ardente  affetto 

Fu  sì  sfogato,  che  '1  parlar  discese 
In  ver  lo  segno  del  nostro  intelletto, 
io  La  prima  cosa  che  per  me  s‘  intese, 

Benedetto  sia  Tu,  fu,  trino  et  uno, 

Che  nel  mio  sangue  se  tanto  cortese. 

v.  24.  C.  A dietro  ad  v 34.  C.  A.  io  m’ aitesi 

v.  34.  C.  A.  occhi  tuoi  v.  39.  C.  A.  io  non  intesi: 

v.  44.  C.  A.  che  per  l’aer  discese  v.  48  C.  M.  nel  mio  seme  sci 

v.  48.  Se;  persona  seconda  dall  infinito  sere,  ed  oggi  meglio  se'  o sei.  E. 
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49  E seguio:  Grato  e lontan  digiuno 

Tratto,  leggendo  del  maggior  volume, 

IT  non  si  muta  mai  bianco,  nè  bruno, 

52  Soluto  ài,  fillio,  dentro  a questo  lume, 

In  che  li  parlo,  mercè  di  colei, 

Ch’a  l'alto  volo  ti  vestì  le  piume. 

55  Tu  credi  che  a me  tuo  pensier  mei 

Da  quel  eh'  è primo , così  come  raia 
Dall  un,  se  si  cognosce,  il  cinque  e 1 sei; 

38  E però  ch'io  mi  sia,  nè  perch'io  paia 
Più  gaudioso  a te,  non  mi  dimandi, 

Che  alcun  altro  in  questa  turba  gaia. 

6t  Tu  credi  ’l  vero,  che  i minori  e i grandi 
Di  questa  vita  miran  ne  lo  spellio 
In  che  prima,  che  pensi,  il  pensier  pandi. 

64  Ma  perchè  1 sacro  amor,  in  che  io  vellio 
Con  perpetua  vita,  e che  m'asseta 
Di  dolce  disiar,  s'  adempia  mellio, 

67  La  voce  tua  sicura,  balda  e lieta 
Suoni  la  voluntà,  suoni  1 disio, 

A che  la  mia  risposta  è già  decreta. 

70  Io  mi  volsi  a Beatrice;  e quella  udio 

Pria  ch'io  parlassi,  et  arrisommi  un  cenno, 
Che  fece  crescer  1’  ali  al  voler  mio; 

73  Poi  incominciai  così:  L’ affetto  e 1 senno, 

Come  la  prima  qualità  n apparse, 

D'  un  peso  per  ciascun  di  voi  si  fenno: 

v.  50.  C.  A.  del  magno  v.  57.  C.  A.  conosce 

v.  54.  C.  A.  che  minori  e grandi  v.  54.  C.  M.  amor  io  vellio 
v.  6V.  C.  A.  in  cui  v.  69.  Decreta:  decretata,  giusta  il  decretai  Ialino.  E. 
v.  74.  C.  M.  avisommi  — C.  A.  arresemi  v.  74.  C.  A.  egualità  vf 


Digitized  by  Google 


!■  A R A D I S O 


43  4 

76  Però  ch'ai  Sol,  che  v’allumò  et  arse 
Col  caldo  e co  la  luce,  en  sì  cquali, 

Che  tutte  simillianzc  sono  scarse. 

79  .Ma  vollia  et  argomento  nei  mortali, 

Per  la  cagion  eh’ a voi  è manifesta. 
Diversamente  son  pennute  l’ali. 

82  Ond’  io,  che  son  mortai,  mi  sento  in  questa 

Disagguaglianza:  e però  non  ringrazio, 
Se  non  col  cuore  a la  paterna  festa. 

83  Ben  supplico  io  a te,  vivo  topazio, 

Che  questa  gioia  preziosa  ingemmi, 
Perchè  mi  facci  del  tuo  nome  sazio. 

88  0 fronda  mia,  in  che  io  compiacemmi 

Pur  aspettando,  io  fui  la  tua  radice: 
Colai  principio,  rispondendo,  femmi. 

91  Possa  mi  disse:  Quel  da  cui  si  dice 

Tua  cognazione,  e che  cent’  anni  e piue 
Girato  à 1 monte  a la  prima  cornice, 

9i  Mio  fillio  fu,  e tuo  bisavo  fue: 

Ben  si  convien  che  la  lunga  fatica 
Tu  li  raccorci  co  l’ opere  tue. 

97  Fiorenza  dentro  da  la  cerchia  antica, 

Onde  ella  tollie  ancora  Terza,  e Nona, 

Si  stava  in  pace  sobria  e pudica. 

100  Non  avea  catenelle,  non  corona, 

Non  donne  contigiale,  non  cintura, 

Ch’ a veder  fusse  più  che  la  persona. 


v.  76.  C.  A.  n'allumò  v.  77.  C.  A.  con  la  luce,  c si  eguali, 

v.  84.  C.  M.  C.  A.  pennuti  in  v.  92.  C.  A.  ben  cent’  v.  94.  C.  A.  bisavol 

v.  98.  Il  Cod  Palai.  — Ond' ella  coglie  v.  400.  C.  A.  catenella 

v.404.  Il  Muratori  nella  xxm  Dissert.  delle  Antichità  ec.  ne  offre  questa 
variante:  ATon  gonne  contigiate;  e gonne  aveva  già  l'Antaldino. 
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<03  Non  faceva  nascendo  ancor  paura 

La  Bilia  al  padre,  chè  1 tempo  e la  dote 
Non  fuggian  quinci  e quindi  la  misura. 

106  Non  avea  case  di  famiglia  vote, 

Non  v era  iunto  ancor  Sardauapalo 
A mostrar  ciò  che  n camera  si  puotc. 

109  Non  era  vinto  ancora  Montemalo 

Dal  vostro  Uccellatolo,  che  come  vinto 
Fu  nel  montar;  così  sarà  nel  calo. 

119  Bellincion  Berti  vidd'  io  andar  cinto 

Di  cuoio  e d’osso,  e venire  a lo  specchio 
La  donna  sua  senza  il  viso  dipinto. 

115  E viddi  quel  dei  Nerli  e quel  del  Vecchio 
Esser  conienti  a la  pelle  scoperta, 

E le  suo  donne  al  fuso  et  al  pennecchio 

118  0 fortunate!  e ciascuna  era  certa 

De  la  sua  sepultura,  et  ancor  nulla 
Era  per  Francia  nel  letto  deserta. 

191  L' una  vcghiava  a studio  della  culla, 

E consolando  usava  l'idioma, 

Che  pria  li  padri  e le  madri  trastulla; 

194  L'altra,  traendo  a la  rocca  la  chioma, 
Favoleggiava  co  la  sua  famillia 
De'  Troiani  e di  Fiesole  e di  Roma. 

197  Serea  tenuto  allor  tal  meraviliia 

Una  Cinghclla,  un  Lapo  Saltarello, 

Qual  or  serea  Cincinnalo,  e Cornillia. 


v.  407.  C.  A.  giunto  v.  440.  C.  A.  come  è 

v.  444.  C.  A.  Nel  montar  su,  v.  443.  C.  A.  venir  dallo 

v.  420.  C.  A.  diserta.  v.  424.  C.  A vogghiava  v.  427.  C.  A.  Saria 
v.  428.  C.  A.  Cianghella,  un  Lapo  Salterello,  v.  429.  C.  A.  o Corniglia. 
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130  A così  riposato,  a così  bello 

Viver  dei  cittadini,  a così  fida 
Cittadinanza,  a così  dolce  ostello 
133  Maria  mi  diò,  chiamata  in  alte  grida; 

E ne  1’  antico  vostro  Batisteo 
Insieme  fui  cristiano  e Cacciaguida. 

136  Moronto  fu  mio  frate  et  Eliseo; 

Mia  donna  venne  a me  di  Val  di  Pado, 
E quinci  il  sopra  nome  tuo  si  feo. 

139  Poi  seguitai  lo  ’mperador  Currado, 

Et  ei  mi  cinse  de  la  sua  milizia: 

Tanto  per  bene  oprar  li  venni  in  grado. 
142  Dietro  li  andai  incontra  a la  nequizia 

Di  quella  gente,  il  cui  popul  usurpa, 

Per  colpa  dei  pastor,  nostra  iustizia. 

145  Quivi  fu’ io  da  quella  gente  turpa 
Disviluppato  dal  mondo  fallace, 

11  cui  amor  molte  anime  deturpa , 

14K  E venni  dal  martiro  a questa  pace. 


v.  138.  C.  A.  quindi  il  sovrannomc  v.  143.  C.  A.  legge,  il  cui  popolo 
v.  145.  Turpa,  configuralo  in  a come  altri  nomi  fcminili  sostantivi  ed  ag- 
gettivi: loda,  enorma,  fina  oc.  E. 


COMMENTO 

Benigna  voluntà  ec.  Questo  è lo  xv  canto  de  la  terzia  cantica,  nel 
quale  lo  nostro  autore  finge  come  tra  quelli  beati  spiriti,  che  (')  rap- 
presentano nel  corpo  di  Marte,  elli  trovasse  e parlasse  con  inesser 
Cacciaguida  padre  d'Allighicri , bisavo  suo  di  Dante;  e come  li 
dicesse  de' costumi  che  allora  erano  in  Fiorenza;  cioè  al  tempo 
eh' elli  visse.  E dividesi  questo  canto  in  due  parti  principali:  im- 

(■)  C.  M.  che  si  rappresentano 
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però  che  prima  dimostra  corno  lo  dotto  spirito  doseeso  dal  destro 
corno  della  delta  croce,  che  olii  iie  finto  essere  nel  corpo  di  Marte,  al 
piè  a parlare  con  lui,  c come  Io  invitò  che  olii  parlasse:  ne  la  se- 
conda come,  avuto  licenzia  da  Beatrice,  incominciò  a parlare  con 
lui,  et  incominciasi  quine:  Io  mi  volsi  a Beatrice  ec.  La  prima,  che 
sarò  la  prima  lozione,  si  divide  tutta  in  cinque  parti:  imperò  cho 
prima  finge  come  quelli  beati  spiriti,  che  si  rappresentavano  in 
quella  croce  che  detta  è,  puoseno  silenzio  al  (')  suo  canto  por  parla- 
mentare con  Dante;  ne  la  seconda,  come  uno  di  quelli  beati  spiriti 
trascorse  per  la  croce  del  corno  destro  al  piè,  per  parlare  con  lui,  et 
incominciasi  quine:  Quale  per  li  seren  ec.;  no  la  terza  finge  come 
quella  ombra  li  fece  grazioso  cenno,  e come  si  rivolse  a lui  et  a 
Beatrice,  et  incominciasi  quine:  Sì  pia  l’ombra  ec.;  ne  la  quarta  fingo 
come  quello  spirito  incominciò  a parlare  con  lui,  et  incominciasi 
quine:  Inde  ad  udire  ec.;  ne  la  quinta  finge  come  poi  quello  spirito 
continuando  la  sua  orazione,  indusse  lui  a dimandare,  et  incomin- 
ciasi quine:  E seguio  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere 
l’esposizione  del  testo  coll’allegorie  e moralitadi. 

C.  XV  — v . f-l  2.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  quelli  beati  spiriti,  che  si  rappresentavano  in  Marte  che 
prima  cantavano,  taccttono  per  dare  a lui  vollia  di  pregare  loro;  et 
adiunge  invezione  contra  li  amatori  de  le  cose  mondane,  dicendo 
cosi  prima:  Benigna  voluntà;  cioè  la  voluntà  buona,  che  desidera 
e vuole  lo  bene,  in  che;  cioè  nella  quale,  si  liqua  [*];  cioè  si  ma- 
nifesta: questo  è vocabulo  grammaticale,  che  (*)  viene  a dire  quello 
che  detto  è,  Sempre  l’amor:  cioè  l’amore  diritto,  santo  e buono 
sempre  si  manifesta  ne  la  buona  voluntà,  che  drittamente  spira; 
cioè  lo  quale  dirittamente  mette  dentro  nell’anima  e nella  mente  li 
buoni  e diritti  pensieri,  e voluntadi,  Come  cupidità;  cioè  come 
l’amore  disordinato,  fa;  cioè  (‘)  manifesta,  ne  l’iniqua;  cioè  ne  la  ria 
voluntà;  e fa  l’autore  similitudine  per  contrarie  cose,  dicendo  che, 
come  ne  la  buona  voluntà  si  manifesta  l’ordinato  e perfetto  amore; 
cosi  ne  la  ria  voluntà  si  dimostra  lo  disornato  (*)  et  imperfetto  amo- 
re, lo  quale  l’autore  chiama  cupidità,  Silenzio;  cioè  taciinento.puo.se; 
cioè  la  benigna  voluntà  che  vuole  sempre  bene,  o quella  dolce  lira; 
cioè  a quello  dolce  canto,  che  cantavano  li  beati  spiriti  detti  di 
sopra:  lira  è istrumento  di  corde  che  si  nomina  chitarra,  che  toc- 
cata suona,  e però  si  pone  qui  per  quelli  beati,  che  lodando  Iddio, 
rendevano  lo  suono,  e per  lo  canto  dolcissimo,  secondo  la  congrega- 


ci C.  U al  suo  centro  [*  Si  lujtta . dal  liquet  latino.  K. 

(*)  C.  M che  significa  manifestare,  e però  ri  lùiua ; si  manifesta.  Sempre 
(*)  C.  M.  cioè  si  lù/ua  cioè  si  manifesta  \s)  C.  M.  disordinalo  et 
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zione  d«-i  Lenti,  fosse  come  una  chitarra  a sonare  e cantare  lode  a 
Dio,  e ciaschedun  di  quelli  beati  spiriti  fusse  come  una  corda  de  lo 
islrumcnto:  e però  dice:  E fece  quietar;  cioè  riposare  e stare  chete, 
le  sante  corde;  cioè  quelli  santi  spiriti,  che  erano  come  corde  a dare 
quello  dolce  suono  di  lode  a Dio,  Che;  cioè  le  quali  corde,  la  destra 
del  Cielo;  cioè  lo  Spirito  Santo  che  è quello,  per  cui  virtù  lo  cielo 
fa  le  sue  operazioni,  come  Tomo  hi  co  la  sua  destra,  allenta  e tira: 
imperò  che  la  grazia  dello  Spirilo  Santo  è quella  che  tira  le  nostre 
menti  ad  amare,  lodare  e pensare  d'iddio  (');  e quando  s'allenta,  si 
raffredda  tale  amore  in  noi.  Et  adiunge  ora  l'autore  uua  invezionc 
conira  li  amatori  de  le  cose  mondane,  indurendo  quello  colore  che 
si  chiama  cspolizioue,  quando  si  fa  trattando  per  (*)  commozione, 
dicendo  cosi:  Come  saranno  ai  iusti  preghi  sorde  Quelle  sustansie; 
quasi  dica:  Non  saranno  sorde  ai  iusti  preghi;  cioè  a chi  iustamente 
le  pregherò,  quelle  beate  anime,  che;  cioè  le  quali, per  darmi;  cioè 
per  dare  a me  Dante,  volita;  cioè  desiderio,  Ch’io  le  pregasse;  cioè 
che  io  Dante  pregasse  loro,  a tacer  for  accorde?  cioè  fumo  concor- 
de vili  a stare  chete,  per  dare  a me  vollia  che  io  le  pregasse;  dunqua 
bene  scranno  attente  ad  esaudire  li  iusti  preghi.  Beni;  cioè  justoè, 
che  senza  termine  si  dollia;  cioè  che  abbia  perpetuo  dolore,  Chi; 
cioè  colui  lo  quale,  per  amor  di  cosa  che  non  duri  Eternalmente; 
cioè  del  mondo  che  non  dura  a l'orno,  se  non  per  alcuno  tempo,  e 
similmente  li  suoi  beni,  quello  amor;  cioè  ordinato  e perfetto,  si 
spollia;  cioè  sè  medesimo  priva  di  tale  amore  (’)  cb’el  potrebbe 
avere;  cioè  l’amore  diritto,  ordinato  e perfetto,  s’elli  volesse.  E cosi 
riprende  li  mondani  amatori  del  bene  fallace  e non  durabile. 

C.  XV  — v.  43-24.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  uno  di  quelli  beati  spiriti,  che  erano  nel  destro  corno 
de  la  croce,  che  ite  fiuto  essere  nel  corpo  di  Marte,  discorse  al  piè 
de  la  croce  per  approsimarsi  a lui  e parlare  con  lui;  et  a dimostrare 
tale  discorso  arreca  una  similitudine  de’  vapori,  che  accesi  vicini  a 
la  terza  regione  dell’aire  discorreno  per  l’aire,  che  paiano  pure 
stelle,  dicendo  cosi:  Quale  per  li  seren  tranquilli  e puri;  cioè  quando 
è sereno  e puro  l'aire  e riposato  che  non  sia  vento,  e puro  che  non 
sia  mischialo  con  nebbie;  ecco  che  tocca  tre  cose:  imperò  che  qua- 
lunqua  cessasse,  non  si  vedrebbono  li  vapori,  e però  si  richiede  che 
sia  l'aire  sereno  c puro;  che  non  vi  sia  mesculanza  di  nebbie:  im- 
però che  impaccerebbouo  la  vista;  e riposato:  imperò  che,  se  veDto 
fusse,  risol vrebbe  li  vapori  e non  si  potrebbono(k)  accendere,  Discorre 

I1)  C.  M.  di  Dio:  quando  tira  s accende  tale  amore,  e quando  s’allenta 
raffredda.  Et  aggiunge  (*|  C.  M.  per  esuscitazione, 

(*)  C.  il.  amore.  E cosi  (*)  C.  M.  polrcldeno  edere,  Disrorrt 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


[o.  43-24] 


439 


ad  or  ad  or-,  cioè  ili  nolle  spesso  o spesso:  imperò  che  di  di’  non  si 
levano  li  vapori  si  allo:  imperò  che  'I  Sole  risolve;  et  anco,  se  pur  si 
levasseno  et  acccndessensi,  non  si  vedrebbono  per  lo  grande  splen- 
dore del  Sole,  subito  foco;  questo  fuoco  sono  li  vapori  terresti,  sec- 
chi e vescosi,  che  si  levano  infine  a la  terza  regione  dell'aire,  secondo 
che  dice  lo  Filosofo  ne  la  sua  Metaura,  c quinc  s'accendono  e discor- 
rono per  l’aire  e paiano  stelle  che  caggiano  (’),  Movendo  li  occhi;  cioè 
umani,  che;  cioè  li  quali,  si  stati  sicuri:  l’uomo  si  sta  sicuro,  e ve- 
dendo andare  questi  vapori  ascesi  per  l'aire  si  muove  per  ammira- 
zione, parendoli  che  siano  stelle  che  caggino,  E pare  stella;  cioè  quel 
fuoco  che  discorre,  che;  cioè  la  quale  stella  , tramuti  loco ; cioè  che 
vada  da  uno  luogo  a stare  ad  uno  altro.  Et  ecco  la  pruova  che  non 
sia  stella,  quando  dice:  Se  non  che  da  la  parte,  onde  s'accende;  cioè 
incomincia  esso  fuoco,  Nulla  si  perde : imperò  che  quella  stella,  unde 
si  pare  che  si  parta  quel  fuoco,  stella  si  rimane  come  ella  era;  e però 
dice  che  Nulla  si  perde,  et  esso;  cioè  fuoco,  dura  poco:  imperò  clic 
incontcnente  si  spegna:  e se  fusse  stella,  unde  si  parte  (’),  non  ri- 
marrebbe lo  splendido  corpo  come  rimane,  e durerebbe  poi  lo  corpo 
lucido  e non  si  spegnerebbe.  Tale;  cioè  si  fatto  fuoco,  dal  corno; 
cioè  da  la  croce,  che  è nel  piando  Marte,  che'n  destro  si  stende;  cioè 
lo  quale  corno  si  stende  in  verso  la  destra  parte,  Al  piè  di  quella 
Croce;  de  la  quale  è detto,  corse  un  astro;  cioè  uno  di  quelli  beati 
spiriti,  che  stavano  in  quella  croce,  come  le  stelle  stanno  in  cielo; 
cosi  corse  come  correno  li  detti  vapori  per  l’aire:  è astro  congrega- 
zione di  molte  stelle;  ma  qui  si  pone  per  una  stella,  e però  dice: 
Della  costellazion;  cioè  di  quella  congregazione  di  beati  spiriti,  che 
a modo  delle  costellazioni  che  risplendeno  in  cielo,  risplendcvano  in 
quella  croce:  costellazione  è congregazioue  di  molte  stelle.  Nè  si 
partì  la  gemma  ilal  suo  nastro;  ecco  che  sempre  seguita  lo  colore 
che  si  chiama  permutazione,  trasumendo  lo  spirito  beato  a la 
gemma  che  è messa  ne  l’anello,  e la  croce  a la  (*)  stella;  e fiero  dice 
che,  ben  che  lo  spirito  discorresse  dal  corno  destro  de  la  croce  al 
piè  della  croce,  non  uscilte  della  croce,  e però  dice:  Ma  per  la  lista 
radiai ; cioè  {*)  de  la  croce  che  radiava,  trascorse;  cioè  lo  detto  spi- 
rito, Che  parve  foco  dentro  ad  alabastro  ; cioè  parve  che  discorresse 
per  la  croce  scintillando  e splendendo,  come  se  la  croce  fusse  d'ala- 
bastro, e lo  spirito  fusso  stato  come  uno  fuoco  che  vi  fusse  discorso 
per  entro:  alabastro  è spezie  di  marmo  bianchissimo  e purissimo: 
e,  posto  dentro  in  uno  vasello  d'alabastro  uno  lume,  riluce  come 


(f)  C.  M.  raggiano  o che  mutino  luogo.  Movendo 

(*)  C.  M.  sì  partisse,  non  rimane  (•)  C.  M.  n la  lista;  così  Miro 

(*}  C.  M.  cioè  per  la  linea  che  rispondeva  dello  croce,  trascorse; 
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una  lanterna  d'osso.  Et  ora,  veduto  la  lettera,  debbiamo  vedere 
rallegorico  intelletto  de  l'autore,  nel  quale  appare  la  ragione  de 
la  fìzione  de  l'autore,  sicché  l'autore  non  fa  queste  fìzioni  in  va- 
no, nè  per  ornamento  di  suo  poema,  come  molti  credeno;  ma  per 
dimostrare  del  suo  allegorico  intelletto , lo  quale  in  questa  fìzione 
è questo;  cioè  che  in  questa  croce,  che  è per  l’autore  figurata  in 
Marte  che  significa  passione,  ne  la  suprema  parte  risplendeva  Cri- 
sto, la  cui  passione  fu  per  pena  sopra  tutte  le  passioni,  pensando 
la  persona  che  patio  e ’l  modo;  e per  efficacia:  imperò  che  diede 
salute  a tutta  l’umana  spezie,  c diede  efficacia  e valimento  a tutte 
l'allrc  passioni  de’  martiri  che  sparseno  lo  sangue  per  la  fede  di 
Cristo,  li  quali  l'autore  fìnge  che  si  rappresentino  di  sotto  a Cristo 
per  lo  gambo  della  croce,  e fìnge  che  si  movesseno  da  su  in  giù: 
imperò  che  la  grazia,  che  li  faceva  costanti  a sostenere  le  loro 
passioni,  descese  da  cielo.  Et  a significare  questo,  l'autore  finge 
si  fatto  movimento;  et  anco  a significare  unde  ebbe  efficacia  la  loro 
passione,  cioè  de  la  passione  e del  sangue  di  Cristo,  lo  quale  solo 
fu  sofficiente  a sodisfare  per  la  colpa  del  primo  uomo,  et  a ricom- 
perare tutta  l'umana  spezie;  et  a dar  valimento  a tutti  sangui 
sparti  dei  martiri  che  a ciò  fussono  valevili,  che  per  loro  quello 
non  arebbono  valuto.  Et  anco  figura  questo  descenso,  a dimostrare 
che  ogni  passione  per  rispetto  di  quella  di  Cristo  è di  minore 
grado,  et  a si  fatto  grado  nessuno  può,  nè  potette  [']  montare 
mai.  Ancora  fìnge  che  nel  destro  corno  fussono  quelli  martiri,  che 
sono  morti  per  acquistare  la  terra  santa  e reducere  [*]  a la  fede  di 
Cristo,  siccome  apporrà  di  sotto  nel  suo  terzo  avo;  cioè  messer 
Cacciaguida  che  mori  militando  sotto  lo  impcradore  Currado  contro 
fiiifcdcli;  e nel  sinistro  corno,  coloro  che  sono  stali  in  vita  solitaria 
combattendo  col  dimonio,  col  mondo  e co  la  carne,  li  quali  ànno  al- 
fine avuto  vittoria.  E perchè  questi  ànno  fatto  questo  combattimento 
pur  co  la  mente  e non  co  la  vista  di  fuora,  però  li  metto  dal  sini- 
stro corno  che  significa  fopcre  mentali;  e perchè  li  altri  ànnocom- 
baltuto  co  la  mente  e col  corpo,  però  li  mette  dal  destro  corno: 
imperò  che  la  mano  diritta  è operativa  più  che  la  manca.  E finge 
che  si  movessono  dall'uno  corno  all’altro,  a dimostrare  che  uci 
mondo  dell'uno  stato  s'è  passato  nell'altro:  imperò  che  dal  combat- 
tere corporale  molli  si  sono  ritratti  c passati  al  mentale,  e così  e 
contrario  ; et  anco  perchè  l’una  parte  è stala  confortamento  all'altra; 
et  anco  perchè  l'una  è stala  di  pari  inerito  coll'altra  e di  pari  grado; 
e che  descendano  giuso  per  lo  gambo,  figura  |ier  mostrare  che  siano 


f1]  Patelle:  perfetto  originato  Hai  potuti  dei  Latini.  E. 

Ì*J  Reducere , infinito  alla  foggia  latina,  come  dicere  co.  E. 
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di  pari  grado  costoro,  che  sono  stati  poi  con  coloro  che  fumo  ne  la 
primitiva  chiesa.  E ch'elli  finga  che  messer  Cacciaguida  trascor- 
resse dal  destro  corno  per  la  lista  de  la  croce  giuso  al  gambo  de 
la  croce  a parlamentare  con  lui,  figura  che  Dante  non  fu  di  sì  fatto 
stalo,  nò  di  sì  fatto  merito,  e però  non  finse  sò  essere  ine  la  croce; 
ma  giù  a basso;  unde  so  voleva  fingere  che  messer  Cacciaguida  parla- 
mentasse con  lui,  conveniva,  per  fare  verisimile  la  sua  fìzione,  ch’olii 
figurasse  che  descendesse  a lui.  Et  ancora  perchè  dovea  diro  con 
lui  delle  cose  del  mondo  e de  le  condizioni  di  Fiorenza,  degnamente 
finse  che  venisse  a lo  estremo  de  la  croce,  e non  uscisse  della  croce, 
a significare  che  nessuno  beato  è mai,  nè  può  essere  senza  suo  pre- 
mio. Seguita. 

C.  — XV  v.  23-36.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  fin- 
ge come  (’)  lo  spirito,  disceso  che  fu  messer  Cacciaguida,  rincominciò 
a parlare,  dicendo  così:  Sì  pia;  cioè  sì  pietosa,  l’ombra  d'Anchise; 
cioè  troiano,  padre  d’Enea  del  quale  fu  detto  nella  prima  cantica , 
si  porse;  cioè  si  mostrò  ad  Enea;  (Se  fede  merla  nostra  maggior  Musa; 
cioè  se  si  debbe  dare  meritevilmentc  fede  a la  maggior  nostra  Musa, 
cioè  a Virgilio  et  al  poema  suo  che  è lo  maggiore  che  sia  apo  (*) 
li  Latini;  quasi  dica:  Se  si  dè  credere  a Virgilio,  che  si  [’]  li  debbe 
credere  che’l  merita);  e dice  nostra  maggior  Musa:  imperò  che  ap- 
presso li  latini  Poeti  Virgilio  è lo  maggiore.  Quando  in  Elisio;  que- 
sto è lo  nono  cerchio,  cho  ùnge  Virgilio  che  sia  di  sotto  nella  terra, 
nel  quale  Enea  trovò  Anchisc  suo  padre , secondo  che  finge  Virgilio 
che  sia  di  sotto  ne  la  terra,  e chiamasi  et  interpetrasi  luogo  de’  pie- 
tosi, del  figliuol  s'accorse;  cioè  d’Enea  che  era  disceso  a lui,  secondo 
che  finge  Virgilio  nel  vi  de  la  sua  Eneide.  0 sanguis  meus;  lo 
nostro  autore  fìnge  che  quello  beato  spirito,  che  era  disceso  al  piè  de 
la  detta  croce,  parlasse  con  lui  et  incominciasse  come  detto  è,  che 
è postoda  l’autore  in  Grammatica  [*],  per  innovare  lo  suo  modo  del 
parlare,  che  viene  a dire:  0 sangue  mio:  imperò  che  Dante  era  disceso 
da  lui,  che  era  stato  suo  terzo  avo,  sicché  ben  si  conveniva  cho  lo 
chiamasse  sangue  suo,  o super  infusa  Gratin  Dei;  tutto  questo  ter- 
nario l'autore  àe  posto  in  Grammatica,  e questo  viene  a dire:  0 gra- 
zia d’ Iddio  venuta  di  sopra  e messa  in  Dante  da  Dio;  e dòsi  tenore 
detto  per  esclamazione,  a dimostrare  ammirazione  de  la  virtù  de 
l’autore  e della  grazia  a lui  conceduta  da  Dio,  sicut  libi,  cui  lìis 
unquam  Caeli  janua  reclusa!  Anco  questo  viene  con  ammirazione,  e 

(*)  C.  M.  come  quello  spirito  tl  ose  oso  a parlare  con  lui  fu  messer  Caccia- 
guida.  del  quale  dillo  è di  sopra,  dicendo: 

(’)  C.  M.  appo  i Lalini;  quasi  dica  che  meritevilmenle  si  li  dè  credere,  Quando 

[*]  Si  li.  Si  osservi  come  i Classici  usano  anche  invariale  le  |wrlicelle  pro- 
nominali. E.  ffc]  Grammatica ; latino.  E. 
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viene  a dire:  A cui  fu  mai  la  porta  del  cielo  aperta  due  volte,  sì  come 
a te,  mio  sangue,  che  ora  aperta  la  porta  del  cielo  è a te  una  volta,  che 
vai  di  cielo  in  cielo,  secondo  la  lettera,  corporalmente:  ma,  secondo 
l’allegorico  intelletto,  mentalmente  e poeticamente  fingendo;  al  quale 
modo  non  si  truova  che  mai  v'andasse  niuno:  imperò  che  santo  Paulo 
v’andò  ratto  da  Dio,  et  Enea  poeticamente,  cioè  secondo  fizione, 
andò  pure  a li  infernali;  ma  Dante  andò  suso  in  cielo,  secondo  la 
sua  fizione,  et  un'altra  volta  profeta  che  vi  debbia  andare,  cioè 
veramente  quando  l’anima  si  partirò  dal  corpo.  E sopra  questa 
parte  potrebbe  altri  dubitare,  benché  l'autore  finga  che  lo  suo  terzo 
avo  dicesse  le  dette  parole  di  lui,  la  verith  è che  elli  le  disse.  E 
adempia  licito  a l’uomo  di  lodarsi,  come  si  loda  l'autore,  cioè  che 
mai  niuno  non  ebbe  simile  pensieri  a questo  che  ’l  mettesse  ad  ese- 
cuzione, come  egli?  A che  si  può  rispondere  che  licito  è a l'uomo  di 
dire  la  veritìi  di  sè  dicendola  per  manifestare,  et  anco  a fine  di 
averne  loda:  imperò  che  gli  eccellenti,  come  era  l’autore,  cercano 
loda;  ma  non  li  perfetti,  siccome  dice  Boezio  nel  secondo  de  la  Filo- 
sofica Consolazione:  Tum  ego:  Scis,  inquam,  ipsa  minimum  (')  nobis 
ambitionem  mortalium  rerum  fuisse  dominatemi.  Sed  materiam  ge- 
rcndis  rebus  optavimus,  quo  ne  virtus  tacita  consenesceret . At  illa: 
Alqui  hoc  unum  est,  quod  praestantes  quidem  natura  mentes;  sed 
nondum  ad  extremam  manum  virtutum  perfectione  perductas  allicere 
possit  glorine  scilicet  cupido,  et  optimorum  in  rempublicam  fama 
meritorum.  Ecco  che  pone  Boezio  che  la  Filosofìa  dica  che  lo  desi- 
derio della  gloria  può  allcttare  le  menti  eccellenti  per  natura; 
ma  non  perfette,  sicché  bene  è licito  a l'autore  di  lodarsi  di  quel 
che  è vero,  e massimamente  di  questa  comedia,  che  non  la 
fece  ad  altro  fine  che  per  acquistar  fama.  O vogliamo  dire  meliio 
che  l’autore  in  ciò  non  loda  sè  ; ma  ricognosce  la  grazia  da  Dio, 
quasi  dica:  A cui  fu  fatta  mai  tanta  grazia  da  Dio,  che  due  volle 
li  fusse  aperta  la  porta  del  cielo,  come  a me  Dante!  E questa  è la 
prima  volta,  e della  secouda  mostrò  d'avere  ferma  speranza  per 
la  grazia  d'iddio,  siccome  debbe  avere  ogni  fidele  cristiano,  spe- 
rando ne  la  misericordia  d'iddio.  Così  quel  lume;  cioè  così  parlò 
quello  splendore,  del  quale  è detto  di  sopra,  cioè  messer  Cacciagui- 
da, dicendo  le  parole  dette  di  sopra,  cioè:  0 sanguis  meus.  — ond'io; 
per  la  qual  cosa  io  Dante,  attesi  a lui;  cioè  puosi  la  mia  attenzione 
a quello  bealo  spirito.  Poscia  rivolsi;  cioè  io  Dante,  a la  mia  donna 
il  viso;  cioè  rivolsi  il  volto  a Beatrice,  E quinci;  cioè  da  Beatrice,  e 
quindi;  cioè  dal  detto  messer  Cacciaguida  mio  terzo  avo,  udendo  lo 
suo  parlare,  fui  stupefatto;  cioè  diventai  stupefatto,  meravigliandomi 

(f)  tiimiuth  nobiS 
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di  quello  che  io  vedeva.  Ecco  che  rende  la  cagione,  per  che  si  mera- 
vigliava di  Beatrice.-  Chè;  cioè  imperò  che,  dentro  alti  occhi  suoi; 
cioè  a li  occhi  di  Beatrice,  ardeva  un  riso;  cioè  risplendeva  una 
allegrezza:  nclli  occhi  ridenti,  cioè  allegri,  si  dimostra  (*)  allegrezza, 
Tal;  cioè  si  fatto  riso,  ch’io;  cioè  che  io  Dante,  pensai  co' miei;  cioè 
occhi,  toccar  lo  fondo;  cioè  l'ultimo  line,  De  la  mia  grazia;  cioè  (*)  de 
la  mia  beatitudine,  che  io  per  grazia  d’iddio  debbo  ricevere,  e del 
mio  paradiso;  cioè  e de  la  mia  feliciti),  che  io  debbo  avere  vedendo 
Iddio.  E questo  è secondo  la  lettera;  secondo  l’allegoria  si  dè  inten- 
dere cb'elli  ragguardò  l’uno  e l’altro  intelletto  de  la  santa  Scrit- 
tura; nei  quali  intelletti,  cioè  litterale  e spirituale,  vidde  tanto  d'ar- 
dore di  carili)  c di  letizia  essere  stato  nei  martiri  e nei  combattitori 
per  la  santa  fede,  che  a lui  si  mosse  uno  ardore  e fervore  di  carità 
in  verso  Iddio , che  a lui  parve  essere  nella  beatitudine  eterna  e 
ne  la  beata  vita. 

C.  XV  — t’.  37-48.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  lo  detto  spirito  adiuuso  a quello,  che  di  sopra  aveva  in- 
cominciato, cose  parte  non  intelligibili  da  lui  e parte  si,  dicendo; 
Inde;  cioè  di  poi,  lo  spirto;  cioè  predetto,  iocondo  ad  udire:  imperò 
che  diceva  cose  dilettcvili  e piacevili,  e vedere : imperò  che  era 
risplendente  e pieno  (’)  di  fervore  di  carità  o de  la  luce  de  la  beati- 
tudine, Iunse  al  suo  principio  ; cioè  a quello  che  fu  dello  di  sopra, 
cioè:  0 sanguis  meus  ec.,  — cose;  quali  fussono  quelle  cose  che  olii 
iunse  al  suo  principio,  ogni  sottile  ingegno  le  può  imaginarc  per  lo 
antecedente  o per  lo  susseguente:  imperò  che  l’autore  adiungc:  Ch'io; 
cioè  che  io  Dante,  notte  ’ntesi;  cioè  le  dette  parole,  si  parlò  pro- 
fondo; cosi  profondo  si  pone  per  alto;  et  adiunge  (‘),  Nè  per  e/esion; 
cioè  nè  studiosamente,  nè  voluntariamenle,  mi  si  nascose:  cioè  s’ap- 
piattò a me  lo  detto  spirito  nel  suo  parlare,  Ma  per  necessità;  cioè 
ma  si  soprapuose  al  mio  intelletto  necessariamente;  et  assegna  la 
cagione:  chè  ’l  suo  concetto;  cioè  imperò  che  ’1  suo  concetto,  cioè 
lo  pensieri  del  suo  intelletto,  Al  segno  de' mortai;  cioè  a la  possibi- 
lità de  lo  intelletto  umano,  si  soprapuose  ('):  l’umano  intelletto  è 
limitato  e terminato,  et  olirà  li  suoi  termini  non  può  andare. 
Puolc  l'umano  intelletto  comprendere  le  creature  e le  cose  create 

(')  C.  M.  si  dimostra  la  letizia  de  l'animo:  che  s’  intenda  per  li  occhi  è 
stato  dichiaralo  in  più  luoghi  di  sopra,  Tal; 

(*)  C.  M.  cioè  della  mia  felicità  che  io  debbo  ricevere, 

(*l  C.  DI.  pieno  di  luce,  di  beatitudine  e di  carità.  Giunse 
(*)  C M.  profondo,  cioè  si  parlò  alto,  avanzando  lo  nostro  intelletto:  come 
alto  si  pone  per  profondo ; cosi  profondo  per  alto;  et 

(*;  C.  .M  si  soprapuose;  cioè  si  punse  più  allo  che  aggiunga  I umano  in- 
telletti : T umano  intelletto 
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da  Dio  eoo  mezzo;  ma  le  cose  create  da  lui  senza  mezzo  e lo  crea- 
tore Iddio  non  può  perfettamente  comprendere,  nè  l’ operazioni 
ch'elli  fa  senza  mezzo.  Noi  non  possiamo  intendere  perfettamente 
che  cosa  Iddio  ene,  nè  che  cosa  sia  la  luce  e che  fu  la  prima  mate- 
ria, nè  che  cosa  è Fumana  anima,  perchè  sono  cose  fatte  immediata- 
mente da  Dio,  se  non  quanto  Iddio  n’à  volsuto  rivelare  alti  amici 
suoi;  ma  de  li  elementi  e de  le  cose  dementate  bene  anno  compreso 
li  Filosofi  col  loro  ingegno  quello  che  sono.  Però  disse  quello  libello  ['], 
che  si  legge  ai  fanciulli  ne  la  scuola;  Urite  arcana  Dei  coelumque  in- 
quirere  quid  sii : Curii  sis  morta/is,  qure  sunt  mortalia  cura.  Adunqua 
che  fu  quello  che  lo  bealo  spirito  disse,  che  Dante  fìnge  che  non 
intendesse,  per  dare  ammaestramento  a noi  che  noi  non  ci  stendiamo 
più  (’),  che  allo  intelletto  umano  sia  possibile?  Fu  la  predestinazione 
d’iddio,  de  la  quale  nessuno  può  rendere  vera  ragione  nè  intenderla, 
perchè  lo  nostro  intelletto  non  adiunge  a comprendere  la  providen- 
zia  d’iddio.  E la  cagione,  per  che  non  vi  giunge  l'umano  intelletto, 
si  è perchè  non  siamo  capaci  de  la  divina  intelligcnzia;  e però 
pare  a noi  che  la  predestinazione  contradica  a la  libertà  de  l'arbi- 
trio, unde  molli  errori  occorreno  ne  le  menti  umane  ; e però  farebbe 
bene  1’  uomo  di  queste  cose  non  parlare  nè  pensare,  e chiamarsi 
vinto  dall'altezza  de  la  materia,  siccome  fa  in  questa  parte  l'autore 
nostro.  E che  questo  sia  quello,  di  che  {*)  l’autore  intese,  comprcndesi 
per  lo  detto  di  sopra,  quando  disse;  0 sangue  mio,  o grazia  di  sopra 
mandata,  a cui  fu  mai  due  volte  aperta  la  porta  del  cielo,  siccome  a 
te,  Dante!  linde  possiamo  intendere  e pensare  che  lo  beato  spirilo 
di  ciò  rendesse  ragione,  secondo  la  fizione  dell’autore,  la  quale  per 
noi  non  si  può  intendere:  imperò  che  l’uomo  direbbe:  Perchè  a Dan- 
te Iddio  à dato  questa  grazia  (k)  più  che  ad  uno  altro?  E se  dicesse: 
Per  li  meriti  de  la  sua  virtù,  si  risponderebbe:  E con  ciò  sia  cosa  che 
nessuno  possa  avere  virtù  senza  la  grazia  d'iddio,  perchè  Iddio 
diede  quella  grazia  più  a lui  che  ad  uno  altro?  A che  si  conviene 
rispondere,  per  non  andare  più  là:  Perchè  li  piacque  e volse:  perchè 
più  oltra  non  possiamo  comprendere.  E questa  fìzione  àc  fatto 
l’autore,  per  mostrare  che  li  beali  spiriti  vedono  et  intendono  in 
Dio  ogni  cosa.  E quando  l'arco  dell' ardente  a/fetto:  cioè  lo  fervore 
de  l’ardente  sua  carità,  che  aveva  in  Dio,  Fu  s ) sfogato;  commen- 
dando la  sua  provvidenzia  o la  sua  predestinazione,  secondo  che 
per  li  beati  debbiamo  pensare  che  si  vegga  et  intenda;  e però  dice: 
Quando  lo  fervore  in  ciò  dire  fu  si  mostrato  fuore  co  le  parole  a ciò 

[*]  Libello;  libretto  alta  guisa  ile'  Latini.  E. 

(*)  C.  M.  più  alto  che  *•)  C.  M.  di  che  P autore  si  comprende 

4*)  C.  M.  questa  grazia  dicessi:  Per  li  meriti 
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convenienti,  ch'olii  venne  a la  rengraziazione,  la  quale  è cosa  che  si 
debbo  potere  intendere;  e però  dice:  che  ’l  parlar  (*);  cioè  suo,  cioè 
di  quel  beato  spirito,  discese;  cioè  da  la  sua  alta  materia  di  prima, 
In  ver  lo  segno  del  nostro  intelletto;  cioè  inverso  quello  che  a noi 
è possibile  d'intendere,  La  piuma  cosa  che  per  me  s’intese;  cioè  per 
me  Dante  fu  questa  ringraziazione  che  seguila:  imperò  che  l'altro 
cose  non  aveva  inteso,  Fu;  cioè  questo.  Benedetto  sia  Tu;  cioè 
Iddio,  trino;  cioè  essente  in  trinità  di  persone,  cioè  del  Padre,  del 
Figliuolo  e dello  Spirito  Santo,  et  uno;  cioè  essente  in  unità  di 
sustanzia  e di  deità:  sono  le  dette  tre  persone  uno  Iddio  et  una 
sustanza,  Che;  cioè  lo  quale  Iddio,  nel  mio  sangue;  cioè  in  Dante, 
che  è disceso  del  mio  sangue,  se  tanto  cortese ; che  li  ài  donato 
tanto  di  grazia  per  la  tua  cortesia,  non  per  suoi  meriti  (*).  E questo 
s'intende  d'iddio:  imperò  che  lesu  Cristo  ce  l’à  manifestato  ne'  suoi 
Evangeli,  et  anco  lo  Spirito  Santo  ne  revelò  ai  Discepoli  et  alti 
Apostoli  corno  è uno  Iddio  in  tre  persone  et  una  sustanza. 

C.  XV  — v.  49-69.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  quello  beato  spirito  seguitò  nel  suo  parlare  et  invitò  lui 
a parlare,  dicendo  cosi:  E seguio,  cioè  lo  detto  beato  spirito;  0 fillio; 
cioè  o Dante,  che  se’  mio  figliuolo  per  dcsceusionc:  imperò  che  io 
sono  tuo  terzo  avo,  Soluto  ài;  cioè  tu  ài  sciolto,  dentro  a questo 
lume:  cioè  ne  la  mia  mente,  che  è dentro  a questo  splendore  che  tu 
vedi,  In  che;  cioè  nel  quale  lume,  ti  parlo:  cioè  io  Cacciaguida,  tuo 
terzo  avo,  parlo  a te  Dante,  e che  ài  sciolto,  Grato;  cioè  grazioso, 
e lontan;  cioè  lungo,  digiuno;  cioè  desiderio:  lo  digiuno  cagiona  de- 
siderio di  mangiare,  e però  si  pone  qui  per  lo  desiderio,  cioè:  Tu  ài 
sazio  lo  mio  lungo  e piacente  desiderio,  che  io  aveva  di  vederli  ve- 
nire a questo  modo;  e dice  unde  li  venne  questo  desiderio,  secondo 
che  finge  l’autore,  Tratto;  cioè  cavato  questo  desiderio,  leggendo 
del  maggior  volume;  cioè  d’iddio,  nel  quale  si  vedeno  da’  beati  tutte 
le  cose;  e,  dice  per  similitudine,  cioè  che,  come  l’uomo  leggendo  cava 
del  libro  ch’elli  legge;  cosi  li  beati  ragguardando,  come  si  vedo 
nel  libro  scritto  la  scrittura,  ch’è,  in  Dio  vedono  ogni  cosa,  e quindi) 
cavano  ogni  cosa  eh’ citi  sanno.  E cosi  vuole  l’autore  che  s’intenda 
che  messcr  Cacciaguida  vedesse  in  Dio  che  Dante  dovea  fare  questa 
opera  e che  per  questo  modo  desiderava  che  venisse  a perfezione, 
sicché  dice  ora  lo  suo  desiderio  sazio:  e chiama  Iddio  maggior  vo- 
lume: imperò  ch’elli  è la  maggior  cosa  che  sia,  et  è come  libro  in 
che  li  beati  vedono  ogni  cosa;  et  adiungne:  IT;  cioè  nel  quale  vo- 
ci C.  M.  si  vegga  et  intenda;  c però  dice  che  I parlar; 

(*;  C.  M.  meriti,  eh  elli  sia  venuto  vivente  ancora  a vedere  la  giuria  de 
lieati,  la  quale  di  po'  la  sua  morte  ancora  dò  vedere.  Seguila. 
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lume,  non  si  muta  mai  bianco,  né  bruno:  cioè  in  Dio  nini  non  si  muta 
nulla:  imperò  che  in  lui  riluceno  tutte  le  cose  create.  F.  seguita  la 
similitudine;  cioè  che,  come  nel  libro  che  è scritto  non  si  muta  la 
scrittura,  se  non  si  muta  lo  bianco  de  la  carta  c lo  nero  de  lo  in- 
chiostro; cosi  vuole  dire  che  in  Dio  niente,  si  muta  come  nel  libro 
scritto,  nè  non  si  muta  lo  bianco  ne  ’l  nero:  in  Dio  riluce  ogni  cosa 
certa,  sicch’elli  è come  scrittura  immutabile,  mercé  di  colei;  cioè 
per  merito  di  Beatrice,  Ch’a  l'alto  volo  ti  vestì  le  fìiume;  cioè  ti  ve- 
stine le  penne,  co  le  quali  potessi  volare  in  cielo.  Queste  penne  sono 
le  sentenzic  de  la  santa  Scrittura,  che  Dante  imparò  leggendola,  e 
la  virtù  che  quinde  prese;  unde  si  misse  a fare  questa  lizione,  che 
senza  la  santa  Scrittura  non  Farebbe  potuto  fare  verisimile,  come 
elli  he  fatto.  Tu  credi;  cioè  tu,  Dante,  che  a me:  cioè  bealo  spirito, 
dice  messer  Cacciaguida,  tuo  pensier  mei;  cioè  scorra  e vegna  lo  tuo 
pensieri  ne  la  mia  mente,  Da  quel  ch’è  primo ; cioè  da  Dio,  che  è 
principio  d’ogni  cosa;  cioè:Tucredi  che  io.  guardando  in  Dio,  vegga  lo 
tuo  pensieri,  e credi  lo  vero:  imperò  che  cosi  è che  in  Dio  riluce  ogni 
nostro  pensieri,  inanli  che  noi  abiamo  ['],  come  dirà  incontenente; 
et  arreca  una  similitudine:  così  come  raia  [*];  cioè  come  risplende, 
Dall'un ; cioè  dall’uuità,  il  cinque  e ’l  sei;  come  Io  raggio  deriva  da 
la  luce  e da  quella  è fatto  splendido;  cosi  dall'uno  si  deriva  lo 
cinque  e ’l  sei,  e dall’uno  è dato  cognoscimento  al  ciuque  et  al  sei: 
perchè  è cinque?  Perchè  in  esso  è cinque  volte  uno;  e cosi,  perchè 
è sei?  Perchè  sei  volte  uno,  se  si  cognosce:  imperò  che,  non  cogno- 
sciuto(’)  l’unità,  non  si  cognoscerebbe  lo  avere  (*)  aggregato;  e co- 
gnosciula  l'unità,  si  cognosce  lo  numero  aggregato  che  nasce  quinde, 
e cosi  da  Iddio  viene  ogni  nostro  buono  pensieri,  et  in  lui  si  vedo- 
no. E però;  cioè  perchè  tu  pensi  che  io  vegga  lo  tuo  pensieri,  che  è 
di  sapere  chi  io  sia  e perchè  li  faccio  tanta  festa,  non  mi  dimandi 
di  questo,  non  mi  dimandi;  cioè  tu,  Dante,  non  dimandi  me  beato 
spirilo,  ch'io  mi  sia;  che  parlo  loco,  nè  perch'io;  cioè  nè  perchè  io 
Cacciaguida,  paia  Più  gaudioso  a te:  cioè  perchè  io  mostri  maggiore 
allegrezza  a te  Dante,  Che  alcun  altro;  cioè  spirito,  in  questa  turba 
gaia;  cioè  in  questa  moltitudine  allegra.  Tu;  cioè  Dante,  credi  ’l 
vero:  imperò  che  cosi  è come  tu  credi;  et  assegna  la  cagione,  che  i 
minori;  cioè  spiriti,  che  sono  di  minor  grado,  e i grandi;  cioè  quelli 
beati  spirili,  che  sono  di  maggior  grado,  Di  questa  vita;  cioè  di  vita 
eterna,  ne  la  quale  siamo,  miran;  cioè  ragguardano,  ne  lo  spellio; 
cioè  in  Dio,  in  che  riluce  ogni  cosa  come  in  uno  specchio,  le  cose 

1 Abiamo,  piò  conforme  al  latino  habemus  ; ma  oggi  col  b raddoppiato: 
abbiamo  . E. 

[*]  llaia , raggia  , do  rotore,  pronunziato  a mo'  de’ Trovatori  . 

(*,  C.  M,  cognosriuln:  *)  C.  M lo  numero  aggregato; 
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che  li  sono  apposto,  In  che:  cioè  noi  quale  specchio,  cioè  Iddio,  In; 
cioè  Dante,  pandi  L'];  cioè  manifesti,  il  pensici';  cioè  tuo,  prima,  clic 
pensi;  cioè  innnli  che  tu  abbia  lo  pensieri:  Iddio  ab  eterno  viddc  c 
seppe  cioè,  che  ogni  uno  debite  avere  in  pensieri  et  in  volontà,  sic- 
come dice  Boezio  nel  (plinto  de  l'allegata  opera.  (Inare  si  ab  aeterno, 
non  facla  hominwn  modo  ; sai  ebani  consilia,  voluntutesque  praeno- 
scit  cc.  — . Ma  perche  'l  sacro  amor:  cioè  ma  acciò  che  lo  santo 
amore,  cioè  la  carità  santa,  in  che;  cioè  nel  quale,  io  veli  io:  cioè 
vegghio,  Con  perpetua  vita;  cioè  ne  la  quale  carità  io  vi\o  perpe- 
tualniento;  e bene  pone  vegghiarc  per  vivere:  imperò  che  '1  dormire 
è mezzo  tra  la  vita  e la  morte,  e che  m’asseta:  cioè  mi  fa  crescer 
la  sete,  Di  dolce  disiar;  cioè  di  dolce  desiderio:  imperò  che  sempre 
cresce  la  carità  de"  beali,  s’iulempia  mellio;  cioè  più  cresca,  La  voce 
tua  (*)  sicura,  balda  e lieta  ; cioè  colla  voce  tua  sicura,  ardita  et  alle- 
gra, Suoni  la  volontà;  cioè  col  suono  suo  manifesti  la  voluulà  tua, 
suoni  ’l  disio;  cioè  manifesti  lo  tuo  desiderio,  A che;  cioè  a la  qual 
voluntà  c desiderio,  lo  quale  io  so  inaliti  che  ’1  dichi,  la  mia  risposta 
è già  decreta;  cioè  è già  determinata  et  ordinata;  quasi  dicesse:  toso 
lo  tuo  desiderio  e veggo  quello  che  ài  voglia  di  sapere  et  ònc  appa- 
recchialo la  risposta;  ma  io  non  veggo  come  ciò  sapessi  manifestare 
co  la  tua  loquela.  E però  parla  come  io  t'ò  ammonito,  a ciò  che,  ve- 
duta la  tua  virtù,  io  t’ami  pi  ferventemente  e cresca  in  me  la 
carità  in  verso  Iddio,  che  t à donato  tanto  di  grazia.  E tre  cose  toccò 
che  debbe  avero  (*,  lo  parlatore  nella  sua  voce;  cioè  che  debbe  essere 
ferma  e non  tremante,  cho  significa  timore;  e debbe  essere  ardita, 
cioè  alta  e non  bassa,  che  significa  dilUdcnzia;  e debbe  essere  lieta 
c non  piangulosa,  che  significa  tristizia;  e,  veduto  in  lui  queste  tre 
cose,  crescerà  l’ardore  de  la  carità.  E qui  finisce  la  prima  lezione 
del  canto  w,  et  incominciasi  la  seconda. 

Io  mi  volsi  a Beatrice,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto 
sv,  ne  la  quale  l'autore  finge  come,  avuta  la  licenzia  da  Beatrice, 
incominciò  a parlare  con  nicsscr  Cacciaguida  suo  terzo  avo,  lo  quale 
faccendo  menzione  del  tempo  ch’clli  fu  nella  vita,  loda  lo  frugale 
stato  e vivere  che  fu  al  suo  tempo  ne  la  città  di  Fiorenza.  E dlvidesi 

[*]  Pandi:  dal  pondera  Ialino.  E. 

I*)  C.  M.  La  voce  tua  si  chiara,  balda  e lieta;  cioè  colla  voce  tua  ai  chia- 
ra, ardita  e 

i*j  C.  M.  avere  lo  parlare  nella  voce;  cioè  fermezza,  altezza  e sonorità: 
imperò  che  la  fermezza  prima  significa  sicurtà:  e poi  de  avere  fermezza  c 
non  tremore,  che  significa  paura;  e secondo,  altezza  che  significa  ardirò  clic 
si  mastra  nell' al  lezzo  : imperò  clic  la  bassa  voce  significa  diflidonzia;  e ler- 
zio,  sonorità  che  significa  letizia  imperò  eòe  se  fusse  piangulosa  sarebbe 
tristizia;  c,  veduto 
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questa  lezione  in  sei  parli:  imperò  che  prima  finge  come  pigliasse 
licenzia  di  parlare  da  Beatrice  e come  incominciasse  a parlare  con 
messer  Cacciaguida;  ne  la  seconda  finge  come  messer  Cacciaguida 
rispondesse  a la  sua  dimanda  e narrasseli  lo  suo  parentado,  et  inco- 
minciasi quinc:  O fronda  mìa  ec.:  ne  la  terza  finge  come,  continuando 
lo  detto  spirito  lo  suo  parlare,  dice  de  le  condizioni  di  Fiorenza  e 
del  temperalo  vivere  dei  cittadini  ingenerale,  et  incominciasi  qui- 
ne:  Fiorenza  dentro  da  la  cerchia  ec.;  ne  la  quarta  parte  finge  come 
spezialmente  incominciò  a nominare  de’  cittadini  del  suo  tempo, 
dimostrando  la  loro  onesta  e frugale  vita,  et  incominciasi  quine: 
Itelliucion  lierti  ec.;  ne  la  quinta  finge  come  narrò  lo  detto  spirito  la 
sua  nati  viti»  et  unde  ebbe  origine  sopra'l  nome  di  Dante,  et  incomin- 
ciasi quine:  Serea  tenuto  ec.;  ne  la  sesta  finge  come  lo  detto  spirito 
narrò  lo  stato  suo  c la  morte,  et  incominciasi  quine:  Poi  seguitai  ec. 
Divisa  la  lezione,  ora  ene  da  vedere  lo  testo  co  ('esposizioni  allego- 
riche e morali. 

C.  XV  — v.  70-87.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  egli,  presa  licenzia  da  Beatrice  poi  che  ebbe  udito  parlare  lo 
bealo  spirilo  detto  di  sopra,  rispuose  a lui  e dimandò  del  suo  nome, 
dicendo  cosi:  lo  mi  volsi  a Beatrice;  cioè  volsi  me  a ragguardare 
Beatrice,  poi  che  io  uditli  cosi  parlare  lo  detto  spirito,  per  prender 
licenzia  da  lei  se  voleva  che  io  respondesse;  e questo  finge,  per  di- 
mostrare che  conveniente  fu,  secondo  la  santa  Teologia,  ponerequi 
questa  fizione  del  suo  terzo  avo,  considerato  che  mori  combattendo 
per  la  fede  contro  l’infideli.  e quella  udio;  cioè  Beatrice  udio,  cioè 
intese  me  Dante  quello  che  io  voleva  dire,  Pria  ch'io;  cioè  innanti 
ch’io  Dante,  parlassi;  cioè  rispondessi  al  predetto  spirito,  et  arri- 
sommi;  cioè  diinostrommi  ridendo,  un  cenno;  cioè  uno  atto,  Che; 
cioè  lo  quale,  fece  crescer  l'ali;  cioè  fece  inalzare  e crescere  la  po- 
tenzia, al  voler  mio;  cioè  a la  mia  volunlà,  cioè  fece  la  mia  voluntà 
col  desiderio;  cioè,  vedendo  che  io  m’accordava  ne  la  mia  sentenzia 
co  la  Teologia,  mi  crebbe  la  volunth  del  dire.  E questa  fizione  pone 
qui  l’autore,  per  dimostrare  che,  innanti  ch’elli  volesse  ponere  la 
sentenzia,  ch’elli  porrò  di  sotto  dei  beati,  elli  volse  lo  iudicio  e lo 
consiglio  de  la  santa  Teologia  e vidde  quello  che  diceva;  e,  che  ella 
innanti  che  parlasse  lo  intendesse,  significa  che  questa  sentenzia 
era  stata  già  determinata  per  li  santi  Teologi  inanti  che  elli  n’aves- 
se dubbio;  che  ella  li  ridesse  et  accennassclo,  figura  ch'ella  fu  intesa 
da  lui  con  diletto:  imperò  che  elli  ebbe  diletto,  vedendo  sè  in  questa 
sua  sentenzia  accordarsi  co  la  santa  Teologia.  Poi  incominciai  così; 
cioè  poi  che  io  ebbi  lo  consentimento  de  la  santa  Teologia , io  Dante 
cominciai  cosi, come  seguita,  a rispondere  al  detto  bealo  spirilo.  E 
qui  pone  la  della  sua  sentenzia,  parlando  in  questa  forma:  L'affetto; 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


[v.  70-87] 


H9 


cioè  la  volontà,  e ’l  senno;  cioè  l'apprensione  che  si  fa  in  noi  per  li 
sentimenti,  e ne’  beati  per  la  contemplazione  mentale  che  anno  in 
Dio  infine  che  staranno  senza  li  corpi,  e poi  che  saranno  coi  corpi 
aranno  la  contemplaziono  mentale  e la  visione  corporale;  sicché 
vuole  dire:  La  volunth  vostra  c l'apprensione,  che  avete  avuto  di  me 
et  in  verso  di  me,  Come  la  prima  qualità  n'apparse;  cioè  altresi 
tosto  come  prima  mi  vedeste;  e questo  dice,  perchè  li  sentimenti  in 
noi  apprcndeno  per  le  qualitadi  obiette  di  fuori,  come  dice  Boezio 
nel  v de  la  preallegata  opera,  quando  dice:  Quod  si  in  corporibus 
sentiendis,  quamvis  afpciant  instrumenta  sensuum  extrinsecus  obie- 
ctae  (';  qualitates,  aniinique  agentis  vigorem  passio  corporis  antece- 
dat,  quae  in  se  aclum  mentis  provocet,  excitetque  interim  quiescentes 
intrinsecus  formas,  si  in  sentiendis,  inquam  ec.  — D’  un  peso  per 
ciascun  di  voi  si  fenno ; cioè  in  ciascheduno  di  voi  beali  : come 
mi  vedeste,  tanto  apprendeste  di  me  quanto  voleste,  e tanto  mi 
poteste  mostrare  di  carità,  quanto  voleste:  imperò  che  in  voi  lo 
potere  risponde  al  volere;  et  assegna  la  cagione:  Però  ch’ai  Sol; 
cioè  Iddio,  che  è sole  o fonte  di  luce  e di  splendore,  che  v’  allumò; 
cioè  vi  diede  la  virtù  del  cognoscermi,  et  arse;  cioè  riscaldòvi 
in  verso  di  me  col  caldo  della  sua  carità;  e però  dice:  Col  caldo ; 
cioè  della  sua  carità;  e dèsi  recare  all’ arse  — , e co  la  luce;  cioè  co 
la  virtù  del  cognoscere;  e dèsi  referire  all’ allumò  — , en  il  eguali; 
cioè  sono  si  cquali  l’affetto  e’I  senno;  cioè  lo  volere  e l’operare:  Id- 
dio cosi  fa  come  olii  vuole,  e cosi  li  beati  come  vogliano  così  ope- 
rano: però  che  sono  illuminati  da  Iddio  in  quello  che  debbono  volere, 
e sono  infiammati  di  carità  da  lui  ad  amare  come  volliano,  Che 
tutte  simillianse  sono  scarse;  cioè  difettive  e con  (*)  mancamento:  in 
tanto  in  Dio  è simile  lo  volere  e l'operare,  che  ncssune  cose  sono  si 
perfettamente  simili.  Ma  vollia;  cioè  voluntà,  et  argomento;  cioè 
operazione,  nei  mortali;  cioè  netti  omini,  clic  sono  mortali,  che  souo 
nel  mondo  che  viveno,  Per  la  cagion  eh’ a voi  è manifesta;  cioè  per 
la  cagione,  che  è manifesta  a voi  beati,  Divei'samente  son  pennute 
l’ali;  cioè  non  sono  equali  e non  si  possano  parimente  stendere: 
imperò  che  l'uomo  non  può  tanto  operare,  quanto  può  volere;  e la 
cagione  è che  la  voluntà  è puro  atto  libero  do  l’anima,  e cosi  amare: 


(l)  obiectae  forinst'us  qualitates, 

(*)  C.  M.  con  mancamento  sono  tutte  le  similitudini  per  rispetto  di  que- 
sta: cioè  che  la  volontà  e l’ apprensione  in  Dio  e infilato  in  tanto  che  nessuna 
cosa  è si  equale;  e cosi  ue’  beati  che  apprendono  quanto  vuole  iddio  e vo- 
gliano quello  che  vuole  Dio.  E fiero  come  Dio  può  ciò  che  vuole  e tanto 
quanto  vuole:  così  li  lieati  quanto  volliano  possano  e quel  che  volliano,  e la 
loro  volontà  c modificata  : impelò  che  non  volliano  se  non  quello  che  vuole 
Dio  che  voghilo.  Ma  vollia, 
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ma  li  atti,  che  sono  de  l'anima  per  mezzo  delti  sentimenti  corpo- 
rali, sono  limitati  o terminati  sicché  non  si  può  terminare  in  essi 
quanto  la  voluntà  vorrebbe,  sicché  bene  sono  queste  due  ali  pen- 
nute diversamente:  impero  che  le  penne  de  la  voluntà  sono  libere, 
e quelle  delti  atti  depcndcnli  dalli  istrumcnti  corporali  sono  limi- 
tati c terminali,  et  in  essi  non  può  l’uomo  quanto  vorrebbe.  Ond’io; 
cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  elle  son  mortai;  cioè  che  sono  ancora 
col  corpo  mortale,  mi  sento;  cioè  sento  me,  in  questa  Disagguaglian- 
sa;  cioè  in  questa  disequalilà,  cioè  che  io  non  posso  quanto  io  vollio: 
io  vorrei  potere  co  le  parole  ringraziarvi  di  questa  festa,  che  m’a- 
vete mostrato,  tanto  quanto  la  mente  àe  conceputo,  et  io  non  posso, 
e perù  non  ringrazio , .Se  non  col  cuore  a la  paterna  festa:  imperò 
che  co  la  lingua  non  potrei  tanto,  quanto  la  mente  be  concetto  c la 
voluntà  s’è  stesa  a volere,  nè  con  alcuno  altro  segno;  e però  rin- 
grazio col  cuore  a la  carili),  che  m’avete  mostralo  co  l'ardore  e col 
fiammeggiare,  come  padre  e principio  de  la  mia  generazione  e 
schiatta.  Ben  supplico  io;  cioè  Dante  con  ogni  reverenzia  m’inchino, 
a te,  vivo  topazio;  cioè  a te  beato  spirilo,  che  risplendi  più  che  uno 
topazio:  imperò  che  se’  spirito  vivente,  e lo  tojiazio  è pietra  morta; 
e.  pertanto  la  similitudine  non  è di  pari  ('),  Che;  cioè  lo  quale,  questa 
gioia  preziosa;  cioè  questo  segno  de  la  croce,  che  è in  questo  piando, 
ingemmi;  cioè  adorni  come  fa  la  gemma  la  corona,  o l’anello  nel 
quale  è,  Perchè  mi  facci;  cioè  perchè  tu  facci  me  Dante,  del  tuo 
nome  sazio;  cioè  che  tu  mi  dichi  lo  nome  tuo  , del  quale  io  ònc 
desiderio  di  sapere. 

C.  XV  — v.  88-%.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  quello  beato  spirito  rispondesse  a la  dimanda  sua  et  al  prego 
suo,  dicendo  cosi:  0 fronda  mia;  per  due  respelti  fingo  che  lo  suo 
terzo  avo  lo  chiamasse  sua  fronda;  prima,  perchè  era  nato  di  lui 
come  la  fronde  de  l'arbore;  poi,  perchè  come  la  fronde  è adorna- 
mento de  l'arbore;  cosi  Dante  era  adornamento  di  tutti  li  suoi 
passati  e desceudenli  per  la  sua  virtù,  ih  che;  cioè  ne  la  quale 
fronde , io  compiacciami;  cioè  io  Cacciaguida  ebbi  compiacimento  c 
diletto,  Pur  aspettando;  cioè  solamente  aspettandoli,  io  fui  la  tua 
radice;  ciò  Cacciaguida  fui  lo  principio  de  la  tua  schiatta , come 
la  radice  è principio  de  la  vita  dell’arbore.  Colai  principio,  rispon- 
dendo, femmi;  cioè  a me  Dante  lo  mio  terzo  avo,  dando  risposta  a 
quello  che  io  aveva  addimandato,  incominciò  cosi:  Possa  mi  disse; 
cioè  poi  disse  a me  Dante . Quel  da  cui  si  dice  Tua  cognazione  ; cioè 
colui,  unde  è detto  lo  cognome  del  tuo  parentado,  cioè  Allighicri:  c 
chi  dice  Aldighieri:  questo  fu  lo  comune  nome  della  casa  di  Dante 


j1!  C 11.  di  pari:  però  vi  giunga  viro,  Ohe. 
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poi:  imperò  che  tutti  fumo  chiomati  Allighici,  n vero  Aldighieri. 
«puelli  del  casato  suo,  e che  cent'anni  e pine  Giralo  à ’l  monte;  cioè 
che  pih  di  cento  anni  àne  circuito  lo  monte,  cioè  del  purgatorio, 
a la  prima  cornice;  cioè  nel  primo  giro  del  purgatorio,  dove  finge 
che  sia  una  cornice  che  lo  gira  intorno,  siccome  appare  nella  se- 
conda cantica  del  canto  tx.;  e,  per  quello  che  dice  qui,  dò  ad  inten- 
dere che  Allighieri,  del  quale  fa  menzione  qui,  fusse  dei  superbi 
che  purgano  la  sua  superbia  in  sul  primo  giro  del  purgatorio  sotto 
gravissimi  pesi;  e,  perchè  dice  cento  anni  e più,  mostra  che  vi 
fusse  stato  più  di  cento  anni:  imperò  che  più  di  cento  anni  erano 
passati,  poi  che  morilte,  infine  a questo  di’:  et  anco  mostra  che 
avesse  anco  a stare  lungo  tempo  (')  a girare  lo  monte,  perchè  non 
era  ancora  purgato  del  peccalo  della  superbia,  Alio  fillio  fu;  dice  mes- 
ser  Cacciaguida  a Dante,  secondo  la  sua  lizione,  che  colui  del  quale 
è detto  di  sopra,  cioè  Allighieri,  fu  suo  filliuolo  unde  oiesscr  Caccia- 
guida veniva  terzo  avo  a Dante,  come  appare  per  questo  che  dice; 
e tuo  hisavo  fue;  ciò»1  fu  padre  del  padre  di  tuo  padre,  lini  si  con- 
vien  che  la  lunga  fatica ; cioè  di  girare  lo  monte  (*),  Tu;  cioè  Dante, 
li  raccorci;  cioè  l'abbrevi,  co  T opere  tue;  cioè  co  l’ orazioni  e co  le 
lemosine  e coll’altre  sante  e buone  operazioni,  che  si  fanno  per 
1? anime  de'  morti:  imperò  che  se’  suo  parente  e non  ò altri  nel 
mondo  che  faccia  bene  per  lui . E per  questo,  che  dice  che  gli  rac- 
corci la  lunga  fatica,  pare  che  Allighieri,  che  era  stato  in  su  la  pri- 
ma cornice  del  purgatorio  a purgarsi  d'esso,  v’avesse  anco  a stare 
molto  tempo  più.  Et  anco  si  può  intendere  che  avesse  a stare  (*)  per 
li  altri  sei  giorni  a purgarsi  de  li  altri  peccati,  sicché  Dante  li  po- 
teva mancare  [lj  questa  fatica,  che  era  lunga,  co  le  orazioni  et  ele- 
mosine. E ciascuno  è tenuto  a pregare  per  li  suoi,  s'elli  vuole  avere 
perfetta  caritè . 

C.  XV  — v.  97-1H.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  lo  suo  terzo  avo,  messer  Cacciaguida,  continuando  lo  suo 
parlamento,  dicesse  de  le  condizioni  de  la  sua  cillò  di  Fiorenza  al 
tempo  suo  nel  quale  ella  era  (*),  in  stato  virtuoso,  dicendo  così:  Fio- 
renza; cioè  la  città  nostra,  dentro  da  la  cerchia  antica;  cioè  non 
dentro  dal  muro  antico,  cioè  dentro  al  quale  fu  edificata-  prima  da’ 
Romani  grande  e bella  città,  secondo  che  dice  loanni  Villani,  che 
la  edificorno  quattro  Romani,  cioè  Albino,  Mncrino,  fineo  Pompeio 

i1)  C.  M.  tempo  per  quel  che  seguita,  perchè  fu  molto  superbo,  liencliè 
ul  (ine  se  ne  pentisse,  Al  io  fillio  (s)  C,  M.  lo  monte  con  pravi  pesi  addosso,  Tu; 

(•)  C.  M.  a stare  in  quello  primo  e poi  nclli  altri  sei  pironi,  |ier  purgarsi 

l*j  Non  è da  lasciare  inosservato  questo  mancare  in  senso  transitivo  di 
abbreviare,  diminuire,  raccorciare,  scemare  ec.  E. 

i#l  C.  M ero  in  buono  stato  (rugale  e virtuoso,  dicendo:  Fiorenza. 
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p Marzio  insinuo  con  lulio  Cesarp,  che  aveva  disfatto  Fiesoli,  anni 
f>82  (')  dopo  l'edificazione  di  Itoina,  et  anni  70. innanzi  la  natività  del 
nostro  Signore;  e Pompeio  fu  colui  che  fece  fare  le  mura  con  molte 
torri  tonde,  distanti  l una  dall'altra  20  gomiti  (*),  con  ponti  e con  for- 
tezze; ma  dentro  al  muro  fatto  ne  la  seconda  redificazione  (’):  imperò 
che,  poi  che  la  distrusse  Tolile  (*)  a'  di'  28  di  giugno  ne  Panni  Domini 
450  e 500  [')  ila  la  sua  edificazione,  prima  fatta  per  li  quattro  cittadini 
romani  suddetti,  insieme  con  lulio  Cesari;  e rifatto  Fiesoli  per  lo  detto 
Totile  fu  rifalla  ancora  per  li  Romani  co  l’aiuto  del  re  Carlo  Magno  (*) 
e per  lo  solicitamenlo  dei  cittadini  e contadini  di  Fiorenza  rimasi 
dopo  la  delta  destruzione,  non  grande  come  prima;  ma  piccola  città 
con  quattro  porle  e divisa  con  quattro  quartieri;  ma  poi  s’  accrebbe 
tanto,  che  fu  divisa  in  sei  sesti  e con  più  porte;  e del  tempo  di  quella 
redificazione  seconda  parla  qui  messer  Cacciaguida,  secondo  che  fin- 
ge Dante,  hi  perché  s’intenda  de  la  seconda  redificazione,  adiunge: 
Onde;  cioè  da  la  qual  cerchia  antica, ella;  cioè  Fiorenza,  tollie  ancora 
Terza,  e Sona:  imperò  che  lo  muro  della  città  ne  la  seconda  redi- 
ficazionc  fu  fatto  derivato  d'una  badia  di  monaci  che  si  chiama  la 
badia,  c suona  ancora  al  tempo  d'oggi  terza  c nona,  et  al  suono  di 
quella  badia  coirono  et  esceno  li  artisti  ine  loro  lavori  f);  0 chiama 
l'autore  questa  la  cerchia  antica:  imperò  che  de  la  grandezza  de  la 
prima  edificazione  non  si  truova  certezza;  ma  si  di  questa  seconda, 
Si  stava  in  pace;  cioè  Fiorenza,  populata  dei  Romani  che  v’ erano 
stali  mandati  ad  abitare  e dei  cittadini  antichi,  sparti  per  lo  contado 
che  ritornorno  a la  città,  e non  de’  Fiesolani:  imperò  che  poi  anco 
li  Fiorentini  non  avevano  disfatto  un'altra  volta  Fiesoli,  che  l’aveva 
rifatto  Totile:  imperò  che  non  guerreggiava  coi  suoi  vicini  e non 
curava  di  sottometterseli,  come  fa  oggi;  e però  dice  Si  stava  in  pace, 
sobria;  cioè  temperala  in  suo  vivere:  non  intendevano  li  suoi  citta- 
dini allora  a la  gola,  come  fanno  oggi,  e pudica;  cioè  casta;  imperò 
che  non  erano  lussuriosi:  chi  tempra  la  gola  tempera  la  gola  e l'appe- 
tito carnale.  Son  avea;  cioè  Fiorenza,  catenelle;  cioè  quelli  adorna- 
menti, che  solevano  portare  le  doune  intorno  al  collo  et  a le  ma- 
niche de'  bottoncclli  d’ariento  inorato  infilati  a varie  guise,  non 
corona;  cioè  adornamento  di  capo  che  portano  le  donne,  come  li  re 
e le  reine,  fatte  con  follie  d'ariento  inorato  con  gemme  preziose  e 
con  perle,  Son  donne  contigiate ; cidè  non  aveva  donne  Fiorenza,  che 
allora  portasseno  contige,  come  à a vale:  contigie  si  chiamano  colze 

(*|  C.  M.  DCCLIIij  (*)  C.  M . covili  1 C.  M.  edificazione:  (*)C.  M.  Tolda 

(*)  C.  M,  dii  (•)  C.  M.  Menno,  non  grande  come  prima 

per  impromplo  di  cittadini . 

(7)  Nel  Cod.  Latirenziano  piul.  42  n.  4G.  è aggiunto  : — Onesta  badia  è 
San  Piero  Sehcraggio  allato  al  palazzo  de’  signori  Priori  — 
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solalo  col  cuoio  stampato  intorno  al  piò,  non  cintura;  cioè  non 
aveva  Fiorenza  scaggiali,  nè  cintolo  d'aricnlo  fatte  a diverse  ma- 
niere, come  h oggi,  Ch’a  veder  fosse;  cioè  la  cintura  e gli  altri  a- 
dornamenti,  più  che  la  perso/m;  questo  dice:  imperò  cho  alcuna 
volta  è la  femina  si  adornata,  ch’ella  s'avvisa  più  por  li  ador- 
namenti che  per  la  bellezza  de  la  persona;  ma  questo  non  era  al 
tempo  di  messer  Cacciaguida.  A ’on  faceva  nascendo  ancor  paura 
La  fillio  al  padre;  come  fa  oggi:  imperò  cho  allora  si  davano  si  pic- 
cole dote,  che  lo  padre  non  temeva  di  non  poterla  maritare  (*);  et  ecco 
cho  assegna  la  cagione:  chè  ’l  tempo : imperò  che  si  maritavano  tutto 
quando  erano  oltre  13  anui,  e non  si  maritavano  alti  undici  anni,  o 
a’  10,  come  si  fa  oggi,  e la  dote;  cioè  che  si  dava  allora  dal  padre  a la 
sua  lìgliuola,  Aon  fuggian  quinci;  cioè  da  la  parte  de  la  doto,  e quindi; 
cioè  da  la  parte  del  tempo,  la  misura;  cioè  la  possibilità  e lo  dovere, 
come  si  fa  oggi:  maritans)  oggi  di  10  anni  et  anco  di  meno,  che  è faro 
scempio  o strazio  de  la  natura:  con  ciò  sia  cosa  che  la  femina  in- 
nanzi a li  14  anni  non  sia  atta  a concipere,  e dannosi  li  quattrocen- 
to fiorini  et  oltre  por  doto,  come  se  fussono  fave  o lupini  ; le  quali 
dote  non  si  possano  acquistare  in  si  poco  tempo,  se  non  usureg- 
giando o rubbando  e male  acquistando.  Aon  uvea  case;  cioè  Fioren- 
za allora,  di  famiglia  vote;  come  àe  avale:  imperò  che  non  cacciava 
Fumi  setta  l'altra,  nè  l’uno  cittadino  l’altro,  come  fa  avole.  Aon 
v' era  iunto  ancor  Sardanapalo ; cioè  in  Fiorenza  non  era  venuto 
ancora  uessuuo  cittadino  lussurioso  e lascivo,  come  fu  Sardanapalo 
re  delli  Assiri,  ultimo  della  schiatta  di  Rclo  e di  Sciniratnis,  lo  quale 
fu  tanto  lascivo  cho  stava  in  camera  vestilo  a modo  di  femina  tra 
le  meretrici  e filava  con  loro  et  ogni  atto  di  lussuria  illecito  con  loro 
operava;  unde  dà  ad  intendere  qui  l'autore  che  non  era  ancora 
iutrato  in  Fiorenza  l'abominevilc  e maledetto  vizio  illieilo  e contea 
natura,  A mostrar;  cioè  ad  insegnare  alti  altri,  ciò  che  '«  camera  si 
puote;  cioè  fare  d'atto  lussurioso  e disonesto.  Aon  era  vinto  ancora 
Moli  te  malo;  questo  Montemalo  è uno  monte  cosi  chiamato  presso  a 
Roma  a due  millia  per  la  via  che  si  viene  da  Viterbo  a Roma,  e di 
quinde  si  vede  tutta  Roma  e li  suoi  grandi  edifìci,  li  quali  dice 
essere  stati  vinti  da  li  edifìci  fiorentini  che  si  vedono  di  su  l'Uceel- 
latoio;  e però  dice  che  allora,  Aon  era  ancora  vinto  Montemalo;  in 
mostrare  la  grandezza  di  Roma,  Dal  vostro  l'ccellattoio;  questo  è 
uno  monte  nel  contado  di  Fiorenza  presso  a Fiorenza  a quattro  mil- 
lia o vero  cinque;  e per  lo  monte  Uccellatolo  si  va  da  chi  vuole 


(’)  C.  M.  maritare  come  si  teme  al  tempo  presento  ; per  In  qual  rosa 
spauriscono  li  padri,  quando  odono  che  sia  nata  la  fidinola:  inqierò  che  in- 
contanente pensa  che  liela  verrà  tosto  maritare;  et  ecco 
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ire  a Bologna  o nelle  terre  elio  fumo  delli  Ubali! ini.  e però  dice 
messer  Cacciaguida,  secondo  elle  finge  Dante,  elle  al  tempo  suo,  Non 
era  ancora  vinto  Montemalo;  clic  era  dimostratore  della  magnificen- 
zia  di  Roma  a ehi  veniva  verso  Roma,  come  l’Uccellatoio  è dimo- 
stratore della  mngnificenzia  di  Fiorenza  a chi  viene  di  verso  Bologna 
a Fiorenza  dalITccellaloio  che  era  de’  Fiorintini,  come  fu  poi  che 
li  Fiorentini  accrebbono  la  citili  e feceno  li  grandi  edifici:  stavano 
contenti  li  Fiorentini  allora  a quello  che  avevano  e non  lollievano 
ai  loro  vicini  le  loro  tenute,  come  fanno,  che;  cioè  lo  quale  Monte- 
malo, come  vinto  Fu;  cioè  dal  vostro  l'ccellatoio,  nel  montar:  cioè 
net  montare  de  la  prosperità  di  Fiorenza,  coti  sitrù  nel  calo;  cioè 
così  sarà  vinto  nell'abbassamento  de  la  prosperità  dei  Fiorentini: 
cioè  di  quinde  si  mosterrà  anco  più  abbassata  Fiorenza,  che  non  si 
mostra  ora  Roma  da  Montemalo.  sicché  li  Fiorentini  fumo  e saranno 
ancora  più  abbassali  daH'l'crellatoio,  che  li  Romani  si  mostrano 
ora  da  Montemalo:  come  sono  ora  più  inalzali,  che  non  è Roma 
abbassata;  cosi  più  abbassi  [’]  si  mosterrarino  ancora  a chi  verrà 
dall’ Uccellatolo  li  Fiorentini,  che  non  si  mostra  ora  Roma  a chi 
viene  da  Montemalo.  E cosi  induce  l’autore  a profetare  messer  Cac- 
ciaguida dell'  abbassamento  di  Fiorenza,  benché  questo  non  è anco 
avvenuto:  sarà  quando  Iddio  vorrà  abbattere  la  superbia  fiorentina 
che  è tanta,  che  non  volliano  vicino;  ma  ogni  uno  sottomettersi.  E 
questo  fu  infine  al  tempo  dell’aiitore,  sicché  ben  poteva  indivinare 
l’autore:  imperò  che  Iddio  superbis  resistit,  humilibus  aulem  dal 
gratiam;  et  a presso  veggiamo  che  tutto  le  cose  terrene  e mondane 
ànno  mutamento. 

C.  XV  — v.  H2-1Ì6.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  messer  Cacciaguida  suo  (’)  terzo  avo,  seguitando  lo  suo 
ragionamento,  dice  de  la  temperanza  de  li  antichi  Fiorentini  che 
fumo  al  suo  tempo  in  Fiorenza,  dicendo:  Bellincion  Berti ; questi  fu 
uno  gentile  uomo  di  Fiorenza  e fu  de'Ravignani,  cavaliere  e potente 
cittadino,  e fumo  sue  le  case  (’j,  quella  che  si  Fhiamò  a porla  San 
Piero,  le  quali  per  retaggio  della  contessa  Gualdrada  sua  figliuola,  che 
fu  moglie  del  primo  conte  Guido,  rimasono  ai  conti  Guidi,  perchè  di- 
sccsono  di  lui  e fcccnosi  cittadini  di  Fiorenza,  vidd'io;  cioè  viddi  io 
Cacciaguida,  andar  cinto  Di  cuoio  e d'osso;  con  tutto  che  fusse  ca- 
valieri. Ecco  che  erano  allora  temperati  li  cittadini  di  Fiorenza  ne 
li  adornamenti:  non  portavano  li  cavalieri  le  cintole  d’arienlo  e di 
perle,  come  portano  al  tempo  d’oggi;  ma  di  cuoio  e d’osso,  e venire 


[*]  Abbassi,  abbassati,  participio  abbreviato,  come  confessa,  trovo  per 
confessato,  trovato  ec.  lì  (*)  C.  M.  suo  abavo,  seguitando 

C.  M.  case,  ciie  fono  a quella  porta  elio  si  chiamò 
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a lo  specchio:  cioè  a vedere  se  (')  ben  s’imbendava,  La  donna  sua; 
cioè  del  detto  messer  Hellincione,  senza  il  viso  dipinto;  cioè  senza 
aversi  messo  o biacca  o li, imbacci  lo;  e cosi  tocca  l’onesta  de  le  donne 
di  quel  tempo,  per  contundere  la  disonesti)  de  le  moderne.  E viddi ; 
cioè  io  Cacciaguida,  quel  dei  Xerli;  li  Nerli  fumo  antiqui  gentili 
omini  di  Fiorenza,  e quel  del  Vecchio;  questi  anco  fu  di  grande 
casato  gentile  uomo,  che  si  chiamavano  li  Vecchietti,  Esser  contenti 
a la  pelle  scoperta;  cioè  portavano  indosso  le  pelli  senza  panno  di 
sopra:  non  si  facevano  le  guarnacce,  nè  i mantelli  di  scarlatto  fo- 
derati di  vaio,  come  si  fa  oggi,  E le  suo  donne;  cioè  di  quello  dei 
Nerli  e de’  Vecchietti  vidd’io  Cacciaguida  esser  contente,  al  fuso  et 
al  pennecchio ; cioè  essere  contente  di  filare  e fare  quello  esercizio 
che  s’appartiene  a le  remine,  linde  congratulando  esclama:  0 for- 
tunate; cioè  avventurale  e felici  si  fatte  donne!  e ciascuna  era 
certa  De  la  sua  sepultura;  cioè  di  essere  sotterrata  a la  chiesa  sua, 
e non  aveva  paura  d'essere  cacciata  di  Fiorenza  et  andare  per  lo 
mondo  e morire  per  le  terre  altrui,  et  ancor  nulla;  cioè  do  le  donne 
fiorentine,  Era  per  Francia  nel  tetto  deserta;  cioè  era  abbandonata 
dal  marito,  per  andare  a stare  in  Francia  a mercatantare,  come  si  va 
oggi:  imperò  che  li  Fiorentini  iucominciorno  ad  andare  in  Francia 
do|io  la  sconfitta  che  ebbono  li  guelfi  a Monte  Aperti,  poi  che  fuma 
acuminatati  e cacciati  di  Lucca  dove  erano  ricoverati  gli  guelfi  di 
Fiorenza,  e fu  questo  nelli  anni  Domini  1263.  L'una;  cioè  de  le 
donne  fiorentine  che  erano  allora,  veghiava  a studio  della  culla; 
cioè  del  ghicculo  dove  teneva  lo  fanciullo,  E consolando;  cioè  lo 
fanciullino  suo,  ghieculandolo,  usava  l'idioma;  cioè  lo  parlare  che  si  » 
fa  da’ padri  e da  le  madri  ai  suoi  fanciulli,  cioè:  Nanna,  nanna 
fante  ec.  Che;  cioè  (*)  lo  quale  parlare,  pria;  cioè  prima , li  padri  e le 
madri  trastulla;  cioè  che  li  padri  e le  madri  prendono  diletto  (’), 
procantando  li  loro  figliuoli  e pronosticando  loro  bene.  L'altra:  cioè 
de  le  donne  fiorentine,  traendo  a In  rocca  la  chioma;  cioè  tirando  lo 
pennecchio  a la  rocca  e filando,  Favoleggiava;  cioè  parlava,  co  lu  sua 
fumillia;  cioè  coi  figliuoli  e colle  figliuole  e co  le  nuore,  De'  Troiani; 
cioè  come  ventiono  in  Italia  sotto  lo  guidamente  d’Fuiea  loro  duce, 
e di  Fiesole;  che  fu  antica  cittì),  posta  presso  a Fiorenza  in  sul  mon- 
to che  si  chiama  Fiesuli,  che  fu  disfatta  per  li  Romani  dopo  la  scon- 
fitta di  Catellina,  perchè  li  Fiesulani  li  dierno  aiuto,  e di  /toma:  im- 
però che  quelli  Romani,  che  disfeccno  Fiesuli,  feceno  Fiorenza  do\e 

(*)  C.  U.  se  era  lieno  imbendala,  La  donna 

(*)  C.  M.  prima,  quando  sono  piccuiini  li  fanciulli,  ti  padri 

(*)  C.  M.  diletto  del  parlare  fanciullesco  che  si  fa  ai  fanciulli,  quando  li 
addormentano  nel  ghieculo  e procantano  li  loro  fìlliiioli  e pronosticano  loro 
buoni  vaticini.  L altra. 
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ella  è,  che  v’orano  due  ville,  che  l'una  si  chiamava  Camarti  1 , 
c l'altra  Arnina.  Seguita. 

C.  XV  — v.  127-138.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  (*)  lo  spirito  detto  di  sopra,  messer  Cacciaguida,  continuan- 
do lo  suo  parlare,  li  manifestò  l'origine  sua  e lo  nome  suo  e lo  sopra- 
nome, dicendo  cosi:  Serea  tenuto  aliar  tal  meravillia;  cioè  al  tempo 
detto  di  sopra,  quando  li  cittadini  di  Fiorenza  erano  si  modesti,  sareb- 
be tenuto  tale  meravillia,  L'na  Cinghella;  questa  fu  una  gentile  don- 
na di  quelli  de  la  Tosa,  la  quale  fu  mollo  leggiadra  e trovatrice  di 
nuove  foggie,  sicché  se  a quel  tempo  una  donna  simile  a quella  quan- 
do erano  li  cittadini  si  modesti,  un  Lapo  Saltarello;  questo  fu  uno 
cittadino  di  Fiorenza,  che  al  tempo  de  l'autore  fu  molto  leggiadro 
come  la  detta  Ciuccila,  sicché  se  fussono  stali  a quello  tempo,  che 
è stato  detto  di  sopra,  sarebbesene  ogni  uno  meravigliato,  Qual; 
cioè  meraviglia,  or  serea;  cioè  sarebbe  a questo  tempo,  cioè  de  l'au- 
tore, Cincinnato;  questo  fu  uno  virtuoso  romano,  del  quale  è stato 
detto  di  sopra  ne  la  seconda  cantica,  e Cornillia;  questa  fu  virtuosa 
donna  romana,  de  la  quale  anco  è stato  detto  di  sopra,  cioè  di  Cor- 
nelia donna  che  fu  di  Pompeio;  ma  di  questa  non  intese  qui  l'autore, 
|>erchè  non  viene  a proposito;  ma  d'un  altra  Cornelia,  c questa  fu 
figliuola  di  Terzia  Umilia,  donna  del  primo  Scipione  Africano  e del 
detto  Scipione,  e fu  madre  de'Gracchi.  E come  dice  Valerio  libro  iv. 
cap.  tv,  essendo  albergata  con  lei  una  donna  di  Campania,  c diman- 
dandola che  li  mostrasse  li  adornamenti  suoi  bellissimi  che  s'usa- 
vano allora,  ella  la  menò  per  parole  infine  che  tornorno  li  suoi 
figliuoli  da  la  scuola;  et  allora  rispuose  a la  donna  clic  l'aveva 
addimandata:  Questi  sono  li  adornamenti  miei,  dimostrandoli  li 
figliuoli:  imperò  ch'ella  era  tanto  onesta  che  adornamenti  non 
aveva;  sicché  vedendosi  al  tempo  dell'autore  Cincinnato  vestito  a 
modo  di  rustico,  benché  fusse  dittatore,  e Cornelia  cosi  gentile  don- 
ila e grande  senza  ornamenti,  ben  sarebbe  tenuta  grande  meravi- 
glia. .1  cosi  ripostilo;  come  detto  è di  sopra,  a cosi  bello  Viver  dei 
cittadini;  come  detto  è di  sopra,  a cosi  fida  Cittadinanza ; quale  è 
stalo  detto  prima,  a cosi  dolce  ostello;  cioè  albergo,  come  i'ò  detto, 
dice  uiesscr  Cacciaguida,  secondo  che  finge  l'autore;  et  è qui  colore 
clic  si  chiama  rcpclizionc,  perchè  incomincia  da  una  medesima  di- 
zione le  membra  de  le  clausulc,  et  ecci  anco  interpretazione  che 
una  medesima  cosj  dice  iu  vari  modi,  Maria;  cioè  la  Vergine  Maria, 
mi  tliè;  cioè  diede  me  Cacciaguida,  chiamata ; cioè  da  la  mia  madre 
nel  parto,  in  alte  grida;  cioè  iu  alte  grida,  come  fanno  le  donne 


j1]  Cornarti  ora  o\o  villa  Camerata.  E.  — C.  M.  Camarto 
*;  C.  M.  ionio  lo  dillo  spirilo  suo  abn\o,  continuando 
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quando  parturiscono.  E ne  l’antico  vostro  Batisteo;  cioè  nel  luogo  da 
battezzare,  che  anticamente  fu  in  Fiorenza,  Insieme  fui  cristiano: 
imperò  che  fui  battezzato  quine,  e Cacciaguida:  imperò  che,  quando 
fui  battezzato,  fui  nominato  Cacciaguida.  Moronto  fu  mio  frate  et 
Eliseo;  ecco  ebe  racconta  che  ebbe  due  fratelli,  cioè  Moronto  et 
Eliseo.  Mia  donna  venne  a me;  cioè  Cacciaguida,  di  Val  di  Pado; 
questa  è contrata  f1]  nel  distretto  di  Fiorenza,  unde  dice  messer  Cac- 
ciaguida che  fu  la  sua  donna,  E quinci;  cioè  di  Valdipado,  il  sopra 
nome  tuo;  cioè  di  te  Dante,  si  feo:  imperò  che  fumo  chiamati  li 
Allighieri,  prima  di  Valdipado,  poi  AUighieri  dal  figliuolo  di  messer 
Cacciaguida',  et  è da  notare  che  sopranome  si  pone  qui  impropria- 
mente: imperò  che  si  pone  per  lo  cognome,  che  è come  di  tutta  la 
schiatta:  imperò  che  sopranome  è pure  d'uno  individuo  a differen- 
zia dell'altro. 

C.  XV  — u.  139-148.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo  no- 
stro autore  finge  come  messer  Cacciaguida,  continuando  lo  suo  parla- 
re, manifestò  la  sua  morte,  dicendo  così:  Poi ; cioè  che  io  Cacciaguida 
fui  atto  all’arme,  seguitai  lo  ’mperador  Currado;  questo  Currado  per 
quello,  ch’io  possa  comprendere  per  le  croniche,  fu  Currado  primo 
che  fu  nel  mille  (’jcinquantacinque:  imperò  che,  senei  1300  Fautore 
ebbe  questa  fantasia  com’elli  finge,  et  AUighieri  figliuolo  di  messer 
Cacciaguida  era  stato  cento  anni  e pili  nel  purgatorio,  et  ora  dica 
che  seguitò  lo  ’mperadore  Currado,  commodamente  si  può  intendere 
di  quello  che  è detto:  imperò  che  ’l  primo  fu  nel  1015  anni,  sicché  è 
verisimile  che  messer  Cacciaguida  fusse  inaliti  a quel  tempo  uato  (*), 
in  ciò. che  fusse  da  seguitarlo.  Et  ei;  cioè  lo  ’raperadore  Currado, 
mi  cinse  de  la  sua  milizia;  cioè  fece  me  Cacciaguida  cavalieri.  Tanto 
per  bene  oprar  li  venni  in  grado ; cioè  tanto  per  le  mie  buone  opera- 
zioni venni  nella  sua  grazia.  Dietro  li  andai;  cioè  io  Cacciaguida 
andai  dirieto  al  detto  imperadore  Currado,  incontra  a la  nequizia; 
cioè  incontra  a la  malvagità,  Di  quella  gente;  cioè  infidele,  il  cui 
popul;  cioè  lo  popolo  de  la  qual  gente,  usurpa;  cioè  iuiustamenle 
tiene,  Per  colpa  dei  pastor;  cioè  per  colpa  de'  prelati  de  la  santa 
Chiesa,  che  non  si  metteno  a commovere  li  cristiani  contra  loro, 
nostra  iustizia;  cioè  luogo , dove  fu  fatta  la  iustizia  del  peccato  del 
primo  uomo  nel  secondo  uomo,  cioè  lesu  Cristo.  Quivi;  cioè  tra 
l’infideli,  fu’  io;  cioè  Cacciaguida,  da  quella  gente  tarpa;  cioè  da 
quella  gente  sozza  e brutta,  perchè  tutta  intende  a carnalità,  Disvi- 
luppato; cioè  disciolto  e liberalo,  dal  mondo  fallace;  cioè  dal  mondo 
lo  quale  è iganuevile,  che  mostra  essere  quel  che  non  è,  Il  cui 

[']  Contrata;  contraila,  cangialo  il  d in  I come  in  imperatore  e imperadore.  E. 

(’)  C.  M.  nel  m«:  imperò  (’  C.  11.  nato,  acciò  clic  lussa 
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amor;  cioè  l’amore  del  qual  mondo,  molte  anime  deturpa ; cioè 
brutta  di  peccati  e di  vizi,  E venni  dal  martiro  a questa  pace;  cioè 
de  la  morte,  la  quale  sostenni  come  martire,  a la  pace  di  vita  eterna 
che  è in  questo  cielo  per  rappresentazione:  ma  nel  cielo  empireo 
per  (')  esistenzia.  E cosi  si  dimostra  che  chi  combatte  per  la  fede  e 
muore  ò martire,  e che  li  martiri  si  rappresentano  nel  pianeto  di 
Marte,  perchè  àe  a dare  influenzia  di  battaglie,  come  detto  è di  so- 
pra. E qui  finisce  lo  canto  xv,  et  incominciasi  lo  canto  xvi  de  la 
terza  cantica. 

(*)  C.  M.  por  resislenzia. 
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I 0 poca  nostra  nobiltà  di  sangue 
Se  gloriar  di  te  la  gente  fai 
Quaggiù,  dove  l'alletto  nostro  languc, 
i Mirabil  cosa  non  mi  serà  mai: 

Che  là,  dove  appetito  non  si  torce, 
Dico  nel  Cielo,  io  me  ne  gloriai. 

7 Ben  se’  tu  manto,  che  tosto  raccorce, 

Sì  che,  se  non  s’appon  di  die  in  die. 
Lo  tempo  va  d' intorno  co  le  force. 

10  Dal  voi,  che  Roma  prima  sofferie, 

In  che  la  sua  famillia  men  persevra, 
Ricominciaron  le  parole  mie; 

13  E Beatrice,  che  era  un  poco  scevra, 
Ridendo  parve  quella  che  tossio 
Al  primo  fallo  scritto  di  Ginevra. 

16  Io  cominciai:  Voi  siete  ’l  padre  mio, 

Voi  mi  date  a parlar  tutta  baldezza, 
Voi  mi  levate  sì,  ch’io  son  più  ch’io. 


v.  7.  Raccorce;  desinenza  della  terza  persona  in  e,  non  rada  presso  gli 
antichi.  E. 

v.  H.  Persevra : persevera,  come  p ersevransa  in  luogo  di  perseverala 
venne  usato  in  un  sonetto  da  Meo  Abbracciavacca.  E. 

v.  C.  A.  Incominciaron  v.  <3.  C.  A.  Onde  Beatrice  , 
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19  Per  tanti  rivi  s’empie  d'allegrezza 

La  niente  mia  che  di  sè  fa  letizia, 

Perchè  può  sostener  che  non  si  spezza. 

23  Ditemi  dunqua,  cara  mia  primizia. 

Quai  fur  li  antichi  vostri,  c quai  fuor  li  anni. 
Che  si  segnaro  in  vostra  puerizia? 

25  Ditemi  de  l’ovil  di  san  Ioanni, 

Quant’  era  allora,  e chi  eran  le  genti 
Tra  esso  degne  di  più  alti  scanni? 

28  Come  s'avviva  per  soffiar  di  venti 

Carbone  in  fiamma;  così  vidd’io  quella 
Luce  risplcnder  ai  miei  blandimenti. 

34  E come  alli  occhi  mici  si  fe  più  bella: 

Così  con  voce  più  dolce  e soave; 

Ma  non  a questa  moderna  favella, 

3i  Dissemi:  Da  quel  di’,  che  fu  detto  Ave 

Al  parto  in  che  mia  madre,  che  è or  santa, 
S’alleviò  di  me  ond  erà  grave, 

37  Al  Sol  Leon  cinquecento  cinquanta 
E trenta  fiale  venne  questo  foco 
A rinfiammarsi  sotto  la  sua  pianta. 

40  Li  antichi  miei  et  io  nacqui  nel  loco. 

Ove  si  trova  pria  1’  ultimo  sesto 

Da  quei  che  corre  a vostro  annovai  gioco. 

43  Basti  de’  miei  maggiori  or  dirne  questo: 

Chi  essi  fusser,  et  onde  venner  quivi, 

Più  è tacer,  che  ragionar,  onesto.  ' 

4<;  Tutti  color,  eh’  a quel  tempo  eran  ivi 

Da  portar  arme  tra  Marte  e T Batista, 

Erano  ’l  quinto  di  quei  che  son  vivi. 

v.  25.  C.  A.  Giovanni,  v.  28.  C.  A.  allo  spirar  de’  venli 

v.  33.  C A.  Ma  non  con  v.  42.  C.  A.  Da  quel  v.  43.  C.  A.  udirne  questo- 
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Ma  la  cittadinanza,  eh' è or  mista 

Di  Campi  e di  Certaldo  e di  Fighine, 
Pura  vediasi  nell' ultimo  artista. 

0 quanto  fora  umilio  esser  vieine 

Quelle  genti  che  io  dico,  et  al  Galluzzo, 
Et  a T respiano  aver  nostro  confine, 
Ch’averli  dentro,  c sostener  lo  puzzo 

Del  villan  da  Gullion,  di  quel  da  Signa, 
Che  già  per  barattar  à l'occhio  aguzzo! 
Se  la  gente,  eh'  al  mondo  più  traligna , 

INon  fusse  stata  a Cesari  noverca; 

Ma  come  madre  al  suo  figliuol  benigna, 
Tal  fatto  è fiorentino,  e cambia  e merca, 
Che  si  serebbe  volto  a Semifonti 
Là,  dove  andava  l’avolo  a la  cerca. 
Seriosi  Montemurlo  ancor  dei  Conti, 

Seriensi  i Cerchi  nel  pivier  da  Crono, 

E forse  in  Valdigrieve  i Buondalmonti. 
Sempre  la  confusion  de  le  persone 
Principio  fu  del  mal  de  le  citlade, 

Come  del  vostro  il  cibo  che  s'appone. 

E cieco  toro  più  avaccio  cade, 

Che  cieco  agnello;  e molte  volte  tallio 
Più  e mellio  una  che  le  cinque  spade. 
Se  tu  riguardi  Luni  et  Urbisallia, 

Come  sono  ite,  e come  se  ne  vanno 
Di  rieto  ad  esse  Chiusi  e Sinigallia, 


30.  C.  A.  Figghine;  v.  64.  C.  A.  vedeasi  v.  66.  C.  A.  d'Aguglion, 
64.  C.  A.  Fatlo  è tal  v.  64.  C.  A.  Sarte»! 

64.  Senesi:  si  serie,  terminate  in  e per  uniformità  agli  altri  tempi, 
lo  voci  singolari  dell'  imperfetto  del  congiuntivo.  E. 

63.  C.  A.  Saricn  i Cerchi  nel  pivier  d’Acone.  v.  66.  C.  A.  Bondelmonli. 
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76  Udir  come  le  schiatte  si  disfanno, 

Non  ti  parrà  nuova  cosa,  nè  forte. 

Possa  che  le  cittudi  termine  anno. 

79  Le  vostre  cose  tutte  anno  lor  morte. 

Come  che  voi;  ma  celasi  in  alcuna, 

Che  dura  molto,  e le  vite  son  corte. 

8$  Come  nel  volger  del  Cielo  la  Luna 

Cuopre  e discuoprc  i liti  senza  posa: 
Così  fa  di  Firenze  la  Fortuna. 

86  Per  che  non  dè  parer  mirahil  cosa 

Ciò  ch'io  dirò' degli  alti  Fiorentini. 

Di  cui  la  fama  nel  tempo  è nascosa. 

88  Io  viddi  li  Ughi,  e vidd’io  i Calellini, 
Filippi,  Greci,  Ormanni  et  Alberichi , 

Già  nel  calar,  illustri  cittadini. 

91  lo  viddi  così  grandi,  come  antichi, 

Con  quei  de  la  Sannella  quei  de  l’Arca, 
E Soldanieri.  e Ardinghi,  e Bustichi. 

94  Sopra  la  porta  eh'  al  presente  è carca 
Di  nuova  fellonia  di  tanto  peso. 

Che  tosto  fi'  iattura  de  la  barca, 

97  Erano  i Ravignani,  onde  è disceso 

Il  conte  Guido,  e qualunque  del  noine 
Dell'alto  Bellincione  à possa  preso. 

100  Quei  de  la  Pressa  sapevan  già  come 
Regger  si  vuole,  et  avea  Caligaio 
Dorala  in  casa  sua  già  l clsa  e ’l  pome. 


v.  78.  C.  A.  Poscia  v.  80.  C.  À.  Si  come  voi; 

v.  82.  C.  A.  E come  il  volger  del  Ciel  della  Luna 
v.  87.  C.  A.  Onde  la  v.  90.  C.  A.  calcare,  v.  96.  C.  A.  liagiattura  della 
\.  99.  C.  A.  è poscia  v.  100.  C.  A.  Quel  de 
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(03  Grand'era  già  la  colonna  del  Vaio, 

Sacchetti,  Giochi,  Fifanti,  e Barucci, 

E Galli,  e quei  che  arrossan  per  lo  staio. 

106  Lo  ceppo,  di  che  nacquero  i Calfucci, 

Già  era  grande,  e già  erano  tratti 
A le  carole  Sizi  et  Arrigucci. 

109  0 quali  io  viddi  quei  che  son  disfatti 

Per  lor  superbia  ! e le  palle  dell  oro 
Fiorian  Fiorenze  in  tutti  suoi  gran  fatti. 

Hi  Così  facean  li  padri  di  coloro, 

Che,  sempre  che  la  vostra  Chiesa  vaca, 

Si  fanno  grassi  stando  a consisterò. 

115  La  tracotata  schiatta,  che  s’ indraca 

Dietro  a chi  fugge;  ma  a chi  mostra  I dente, 
0 ver  la  borsa,  come  agnel  si  placa, 

118  Già  venia  su;  ma  di  piccola  gente, 

Sicché  non  piacque  a li  Uberti  Donato, 

Che  poi  il  suocer  lo  fe  lor  parente. 

121  Già  era  Caponsacco  nel  mercato 

Disceso  giù  di  Fiesuli,  e già  era 
Buon  cittadino  Giuda,  et  Infangato. 

I2i  Io  dirò  cosa  incredibile  e vera: 

Nel  picciol  cerchio  s’intrava  per  porta. 

Che  si  nomava  da  quei  de  la  Pera. 

127  Ciascun,  che  de  la  bella  insegna  porta 

Del  gran  barone,  il  cui  nome  c I cui  pregio 
La  festa  di  Tomaso  riconforta, 


v.  404.  C.  A.  Giuochi,  Sifanti 
v.  445.  C.  A.  L' oltracotata 
v.  449.  C.  A.  ad  Ubertin 

Par.  T.Jll. 


v.  414.  C.  A.  concestoro. 
v.  416.  C.  A.  cd  a chi  mostra 
v.  420.  C.  A.  fusse  suo  parente. 

SO 
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v.  <5i. 


D;i  esso  ebbe  milizia  e privilegio, 

Avvegna  che  col  popul  si  rauni 
Oggi  colui  che  la  fascia  col  fregio. 

Già  eran  Guallerolti  et  Importuni 
Et  anco  seria  Borgo  più  quieto, 

Se  di  nuovi  vicin  fusser  digiuni. 

La  casa,  di  che  parla  il  vostro  fleto 
Per  lo  iuslo  disdegno  che  v’  à morti , 

E posto  fine  al  vostro  viver  lieto, 

Era  onorata  essa  e i suoi  consorti. 

0 Buondalmonte,  quanto  mal  fuggisti 
Le  nozze  sue  per  li  altrui  conforti! 

Molti  sarebber  lieti,  che  son  tristi, 

Se  Dio  t’avesse  conceduto  ad  Ema 
La  prima  volta  eh'  a città  venisti . 

Ma  conveniasi  a quella  pietra  scema, 

Che  guarda  1 ponte,  che  Fiorenza  fesse 
Vittima  in  su  la  sua  pace  postrema. 

Con  queste  genti,  e con  altre  con  esse 
Vidd  io  Firenze  in  sì  fatto  riposo, 

Che  non  avea  cagion,  unde  piangesse. 

Con  queste  genti  vidd’  io  glorioso 

Et  iusto  1 popul  suo  tanto,  che  I giglio 
Non  era  in  asta  mai  posto  a ritroso, 

Nè  per  division  fatto  vermiglio. 

C.  A.  donde  nacque  il  v.  139.  C.  A.  Era  inorata 

C.  A.  Buomlelmonte,  v.  447.  C.  A.  nella  sua  v.  449.  C.M.  C.À.  Fiorenza 

C.  A.  E giusto  il  popol  v.  453.  C.  A.  erti  ad  asta 
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0 poca  nostra  nobiltà  di  sangue  ec.  Questo  è lo  xvt  conto  (ti 
questa  terza  cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  tìnge  cotn'elli  con 
suoi  dimandi  incitò  ancora  lo  detto  spirito  a parlare;  e come  elli 
rispuose  ai  suoi  dimandi,  manifestandoli  a l'ultimo  la  cittadinanza 
nobile  di  Fiorenza.  E dividesi  principalmente  in  due  parti:  imperò 
che  prima  finge  come,  avuto  lo  cenno  da  Beatrice  e fatto  esclama- 
zione sopra  la  nobilita,  dimandò  messcr  Cacciaguida  prima  de  le  sue 
cose  et  appresso  di  quelle  de  la  città,  e come  elli  li  rispuose;  ne  la 
seconda,  come  messcr  Cacciaguida,  continuando  sua  risposta,  finge 
che  li  dicesse  quasi  di  tutte  le  case  dei  gentili  uomini  di  Fiorenza, 
et  incominciasi  quine:  Io  viddi  li  l’ghi  oc.  La  prima,  che  sarò  la 
prima  lezione,  si  divide  in  sei  parti:  imperò  che  per  intrata  del 
canto  Fautore  finge  eh’ elli  facesse  una  esclamazione  sopra  la  gen- 
tilezza ('),  udito  da  messcr  Cacciaguida  ch'olii  era  stato  sua  origine, 
e come  elli  era  stato  nobilitato  per  lo  imperadore  Currado;  ne  la 
seconda  parte  finge  come  incominciò  a parlare  al  detto  spirito,  avuto 
lo  cenno  da  Beatrice,  adduccndo  una  similitudine,  et  incominciasi 
quine.  Dal  voi,  che  Itoma  ec.;  ne  la  terza  parte  finge  come  '1  detto 
spirito  s'infiammò,  incominciando  a darli  risposta  ai  suoi  dimandi, 
et  incominciasi  quine:  Come  s'avviva  ec.;  ne  la  quarta  parte  finge 
come,  posto  fine  al  parlare  di  sé  e de’  suoi,  incominciò  a parlare  de 
la  cittadinanza  di  Fiorenza  e do  la  quantità,  et  incominciasi  quine; 
Tutti  color  ec.;  ne  la  quinta  parte  finge  come  toccò  la  cagione  spe- 
ziale del  guastamento  di  tulle  le  citili  non  che  di  Fiorenza,  et  inco- 
minciasi quiue:  Se  la  gente,  ch'ai  mondo  ec.;  ne  la  sesta  parte  fingo 
come  toccò  la  cagione  generale  del  mutamento  de  le  cose  del  mondo, 
et  incominciasi  quine:  Se  tu  riguardi  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione, 
ora  ò da  vedere  l'esposizione  littcrale  co  le  allegoriche  e morali. 

C.  XVI  — v.  1-9.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autoro  finge 
come  elli,  udito  parlare  messer  Cacciaguida  de  la  sua  milizia  e de 
la  sua  morte,  so  ne  gloriò;  e però  elli  intrò  ad  esclamare  contro  la 
nobilitò,  dicendo  che  nolli  sera  maraviglia  se  nel  mondo  la  gente  se 
ne  gloria,  ch’elli  essendo  in  ciclo  nel  piando  se  ne  gloriò,  c fiero  dice: 
0 poca  nostra  nobiltà  di  sangue:  due  sono  le  nobiltà;  cioò  Funa  ani- 
male, e l'altra  corporale.  La  nobiltà  animale  c in  ciascuno  uomo, 
s’elli  conserva  l’anima  sua  in  quella  nobilitò,  che  [’J  Iddio  Fa  croata; 
ina  se  si  parte  da  essa  coi  vizi,  allora  diventa  vile:  e come  la  nobi- 


(*)  C.  M.  la  gentilezza,  tingendo  clic  avendo  odilo  la  gentilezza  della  sua 
origine,  olii  se  ne  fusse  glorialo  essendo  nel  ciclo  di  Marie;  nella  segonda 
[*)  Che,  in  che,  maniera  ellittica  non  islraordinuriu  ai  classici  nostrali.  E. 


Digitized  by  Google 


PARADISO  XVI. 


46l> 


[«>•  »-g] 


litii  de  l'anima  nobilita  lo  cnr|>o;  cosi  In  viltà  dciranima  rende  vile 
lo  corpo.  E però  secondo  l'anima  l’uno  uomo  avanza  l’altro  in  genti- 
lezza; secondo  lo  corpo,  no:  imperò  che  tutti  siamo  pari;  e però  dice 
Boezio  nel  ili  della  Consolazione  Filosofica:  Si  primardio  Destra,  Au- 
thoremque  Detim  spectes,  Nultus  detener  extal,  Si  vitiis  priora  fovens, 
Proprium  deserat  ortum.  Et  è da  notare  che  la  nobilitò  animale  nobi- 
lita lo  corpo;  ma  non  e converso,  e la  nobilita  de  l’anima  è grande, 
secondo  la  virtù  che  la  nobilita;  ma  quella  del  corpo  è piecula: 
imperò  che  non  dura,  se  non  quanto  è coniunto  coll’anima  che  lo 
vegeta  e vivifica;  e perchè  ’l  sangue  è sedia  dell’anima  vegetativa, 
però  dice(’):  I.a  nobilita,  so  mansione  propria  debbe  avere  nel  corpo, 
averla  nel  sangue;  e per  questo:  imperò  che  del  sangue  si  crea  lo  feto 
nel  ventre  de  la  madre,  si  dice:  Questi  è del  nobil  sangue,  quando  è 
nato  di  gentile  uomo.  Et  è anco  da  notare  che  la  nobilitò  animalo 
mai  non  si  trasfunde  dal  generante  nel  generalo:  imperò  che  Iddio  la 
dò  per  sua  grazia  ad  ogni  anima  die  olii  crea,  e conservala  a chi 
clli  vuole;  ma  la  corporale,  che  sta  nel  (*■  sangue,  si,  de  la  quale  dice 
Boezio  nel  preallegato  luogo:  I ’idetur  namque  nobilitas  esse  quaedam 
latts  de  meritis  veniens  parentum.  Ma  quella  dell’anima  si  può  dire 
che  sia  una  eccellenzia  contralta  per  nascimento  e conservata  con 
virtù,  e l'autore  nostro  (’)  non  parlante  di  questa;  ma  dell' altra: 
imperò  che  di  quella  parla  et  intende  lo  vulgo,  dice:  0 poca  nostra 
nobiltà  di  sangue;  la  quale  beue  è poca  per  la  ragione  predetta; 
e bene  dice  di  sangue,  a differenza  dell'animale,  quella  del  sangue 
sempre  òe  principio  da  maggiori  generanti  ; ma  quella  dell'anima 
àe  origine  da  Dio,  prima  quando  genera  l'anima  pura  e netta  et 
abile  a le  virtù , e poi  quando  per  grazia  la  conserva  in  essa , c da 
l’uomo  quando  per  sua  libertò  d'arbitrio  tale  grazia  accetta,  e di 
questa  disse  luvenale:  Nobilitas  sola  atque  unica  virtus;  e però  l'au- 
tore dice,  quasi  meravigliandosi  d’essa  che,  ben  che  sia  poca;  pur 
muove  l’animo  a gloriarsi,  et  adiunge:  Se  gloriar  dite  la  gente  fai; 
cioè  nominarsi  c lodarsi  di  te,  nobilitò  di  sangue,  Quaggiù;  cioè  nel 
mondo,  dove  era  l’autore  quando  questo  scrisse,  dove;  cioè  nel  qual 
mondo;  rafj'etto  nostro  langue;  cioè  lo  desiderio  nostro  umano  infer- 
masi e corrompcsi  per  le  cose  mondane,  che  tirano  la  nostra  sen- 
sualità, Mirabil  cosa  non  mi  sera  mai;  cioè  a me  Dante  non  scrò 


(')  C.  M.  si  dice:  Se  la  nobiliti  dè  avere  mansione  propria  nel  corpo, 
averla  nel  sangue;  e perchè  del  sangue 

(’)  C.  M.  nel  sangue  si  trasfonde,  e di  quella  dice 

(•)  C.  M.  nostro,  parlando  della  corporale  secondo  che  parla  lo  vulgo,  dice 
le  parole  dille  di  sopra:  0 poro  lame  è poca:  però  elio  breve  tempo  dura, 
nostra  n» bilia;  rio è di  noi  omini  che  ci  reputiamo  nobili,  iti  sangue:  questo 
dice,  a differenzia 
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meraviglia  se  tu.  nobiltà  di  sangue.  benché  sii  poca,  fai  gloriare  la 
gente  di  te.  Ecco  la  cagione,  Chè;  cioè  imperò  che,  là:  cioè  in  quello 
luogo,  dove;  cioè  nel  quale,  appetito;  cioè  limano,  non  si  torre;  cioè 
non  si  piega  da  la  dirittura,  Dico  nel  Cielo;  ecco  che  espone  lo 
luogo  dove  clli  era,  quando  Gngc  che  avesse  questa  visione,  cioè 
nel  corpo  di  Marte,  io;  cioè  Dante,  me  ne  gloriai;  cioè  de  la  nobi- 
lita del  mio  sangue,  udito  messer  Cacciuguida  che  era  stato  prin- 
cipio de  la  nobilitò  del  sangue  mio.  E benché  dica  che  fusse  in 
cielo,  quanto  a la  lettera,  cioè  nel  corpo  di  Marte,  si  dchbc  inten- 
dere secondo  la  verità  che  non  v'era  se  non  co  la  mente  e col  pen- 
sieri; sicché,  benché  la  mente  fusse  occupata  a quel  pensieri,  verisi- 
mile è che  qualche  dolcezza  di  gloria  lo  movesse,  pensando  la  virtù 
dell'antiquo  suo,  che  fu  principio  de  la  sua  nobilita,  lieti  se'  tu: 
cioè  nobilitò,  manto;  cioè  mantello,  che;  cioè  lo  quale  mantello. 
tosto  raccorce;  cioè  manchi;  usa  lo  colore  che.  si  chiama  permuta- 
zione, dicendo  che  la  gentilezza  è mantello  che  tosto  scorcia:  imperò 
che,  come  lo  mantello  adorna  di  sopra  l'uomo;  cosi  la  nobilitò  delli 
antichi  adorna  in  apparenzia  l'uomo;  ma  non  in  esistenzia,  sc- 
egli non  ò la  sua  nobilitò,  cioè  de  le  virtù,  cioè  che  clli  sia  virtuo- 
so: e siccome  lo  mantello  scorcia  di  di’  in  di’;  cosi  la  gentilezza,  se 
non  vi  s’aiunge  dell’opere  virtuose  di  di’  in  di’;  c però  dice:  Si  che; 
cioè  per  si  fatto  modo  scorcia  che,  se  non  s'appon ; cioè  non  s’aiungc 
a la  gentilezza  coll’ opere  virtuose,  di  die  in  die;  cioè  l’uno  dopo 
l’altro,  Lo  tempo:  cioè  lo  processo  del  tempo  e la  lunghezza,  va  d'in- 
torno; a la  gentilezza  mancandola,  co  le  force;  cioè  co  le  forfìce; 
e sincopato  per  fare  la  rima  , cioè  siccome  scorecrebbe  io  mantello 
se  Tomo  andasse  tondandolo  intorno  co  le  forfici.  Seguita. 

C.  XVI  — v.  10-27.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  fatta  la  detta  esclamazione  de  la  gentilezza,  elli  ritornò  a par- 
lare al  detto  spirito;  e predice  al  lettore  lo  modo  col  quale  elli  in- 
cominciò, dicendo  eh' elli  incominciò  voi,  parlando  solamente  a 
messer  Cacciaguida,  e non  nili  altri  spirili;  o dimostra  unde  venne 
questo  modo  del  parlare,  cioè  da’  Homani:  c dice  che  incominciò, 
avuta  la  licenzia  per  lo  cenno  fatto  da  Beatrice,  usando  una  simili- 
tudine presa  de  le  istorie  do  la  Tavola  Ritonda,  dicendo  cosi:  Dal  voi; 
questo  va  a quello:  Ricominciaron  le  parole  mie;  cioè  le  parole  di 
me  Dante  ricominciarono  Dal  voi;  cioè  che,  ritornando  a parlare  col 
detto  spirito,  incominciai:  voi,  che;  cioè  lo  quale  voi,  Roma  prima 
sofferte;  cioè  in  prima  s’incominciò  a Roma  a dire,  parlando  ad  uno, 
voi,  che  in  nessuno  altro  luogo;  c questo  fu,  secondo  che  dice  Lucano 
nel  libro  quinto,  quando  Cesari  tornò  a Roma  la  seconda  volta,  quan- 
do fu  fatto  dittatore.  E perchè  rappresentava  tutti  li  senatori  e li 
consuli  e tutti  gli  uficiali  che  soleva  fare  Roma,  quando  li  parlavano 
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(licevano  t ot,  avendo  rispetto  die,  parlando  a lui,  parlavano  al  senato 
et  a’consuli  et  a tutti  gli  altri  ofìciali;  unde  dice  Lucano  nel  predetto 
luogo:  Xamque  omnes  voces,  per  quas  iam  tempore  tanto  Mcntimur 
domina,  hacc  primum  repperit  aetas;  e di  quinde  venne  l'usanza  che, 
parlando  ni  signori,  s’incominciò  a dire  voi,  che  prima  ad  ogni  uno 
si  diceva  tu;  e poi  è tanto  discesa  questa  usanza,  che  ad  ogni  piccola 
persona  che  noi  voltiamo  onorare,  diciamo  voi;  e però  ben  dice  che 
/toma  prima  solferie;  cioè  che  si  dicesse  a Cesari,  In  che ; cioè  nel 
(piale  dire  ad  uno  voi,  la  sua  famillia;  cioè  di  Roma,  cioè  li  suoi  cit- 
tadini, men  persevra;  cioè  meno  dura  che  tutte  l’altro  genti:  impe- 
rò li  Romani  ad  ogni  uno  dicevano  tu,  se  fusse  bene  lo  papa  o lo 
imperadore.  E Beatrice;  ecco  che  manifesta  al  lettore  come  Bea- 
trice li  fece  uno  cenno,  ch’elli  addimandasse  di  quello  ch'elli  avea 
vollia  di  dichiararsi  di  messer  Cacciaguida , ridendo,  come  fece 
Rranguina  [*]  donna  di  Malaot  a Lancellolto,  quando  era  co  la  reina 
C.incvra  tossendo;  e però  dice:  E Beatrice ; cioè  I»  guida  mia,  che 
era  un  poco  scevra;  cioè  separata  da  me;  e bene  finge  ch'ella  fusse 
uno  poco  separata  da  lui:  imperò  ch’elli  era  ora  in  altri  pensieri, 
clic  quelli  che  sono  ne  la  santa  Teologia:  imperò  che  era  in  pensieri 
di  notificare  in  questo  suo  poema  la  sua  origine  e le  condizoni  de 
la  sua  città,  che  non  è de  la  Teologia;  ma  finge  che  T faccia  con 
cenno  di  Beatrice:  imperò  che  bene  permette  la  santa  Scrittura  che 
si  faccino  alcuna  volta  le  disgressioni  a le  cose  morali , Ridendo  : 
imperò  che  con  quello  riso  mi  fece  cenno,  come  tossendo  Branguina 
a Lanccllotto,  parve  quella  che  lossio;  cioè  Rranguina  che  con 
messer  Galeot  [’]  era  allora,  che  la  reina  Ginevra  era  con  Lanccllotto, 
Al  primo  fallo  scritto  di  Ginevra;  cioè  al  primo  fallo  che  si  trova 
scritto  nei  Rematisi  de  la  Tavola  Ritonda,  che  facesse  la  reina  Gi- 
nevra con  Lanccllotto.  K secondo  che  io  òne  udito  dire,  scritto  è nei 
delti  Romansi  che  la  reina  Ginevra  donna  del  re  Artu  s’inamorò 
di  Lancellolto,  e si  per  la  piacevilezza  sua  e si  per  la  prodezza  e 
bellezza  sua  : unde  ella  si  manifestò  al  prince  Galeotto  e disse:  lo 
so  che  tu  se’  innamorato  di  Branguina  donna  di  Malaot,  se  tu  mi 
vuoi  promettere  di  tenere  credenza  e far  quello  ch’io  ti  dirò,  farò 
che  vorrai  ad  effetto  del  tuo  desiderio;  et  clli  bel  promise.  Allora 
li  disse:  Vedi,  io  sono  innamorata  di  Lancellolto  che  è tuo  compagno: 
se  tu  fai  si  ch’io  abbia  mio  intendimento  (•;,  io  farò,  sarti  che  tu  arai 
lo  tuo;  c Galeotto  li  promisse  allora  di  farne  suo  potere.  Et  a la  fine 
arrecate  queste  parli  al  fine  desiderato,  et  essendo  insieme  la  reina 


[*]  Nello  Riccardiana  conservasi  un  codice  della  Tavola  Ritonda,  ove  eo- 
desta  fernina  è chiamata  Braguina  c talora  Biaguina.  E. 

[*}  Golfo!,  ad  imitazione  dei  Troveri.  E.  •(*)  C.  M.  io  farò  si,  che  tu  arai 
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Ginevra  e I.ancelloito:  et  in  altro  luogo  presi  a mano  Galeotto  e 
Branguina,  sicché  si  poteano  vedere,  accorgendosi  lìranguina  che 
Lancellotto  stava  stupido  e timoroso  e niente  diceva  a la  rcina,  ella 
incominciò  a tossire,  quasi  dicesse:  Che  fai  tu?  Sente  che  io  sono  con 
Galeotto:  fa  quello,  per  che  tu  se’  co  la  reina;  c così  dice  che  lincei- 
lotto,  preso  ardire,  diede  compimento  a la  intenzione.  E cosi  dice  l'au- 
tore che  lo  riso  di  Beatrice  fu  cenno  a lui  che  li  dovesse  addiman- 
dare  di  quello  che  dubitava  e voleva  esser  certo,  e non  lassasse  per 
rivcrenzia,  come  fu  cenno  lo  tossire  di  Branguina  a Lancellotto  che 
facesse  quello,  per  che  v’era,  e non  lassasse  per  riverenzia  del  re. 
Io,  cioè  Dante,  cominciai;  cioè  a parlare  a inesser  Cacciaguida  mio 
avo  terzo.  Ecco  che  manifesta  in  che  modo  l’incominciò  a parlare; 
cioè:  Voi;  ecco  che  incominciò  da  Voi,  come  he  detto  di  sopra  par- 
lando ad  uno,  cioè  voi  messor  Cacciaguida,  siete  ’l  padre  mio:  im- 
però che  siete  mio  terzo  avo,  dal  quale  è lo  mio  desoenso  siccome 
da  padre  del  padre  del  padre  del  mio  padre.  Voi;  cioè  messer 
Cacciaguida,  mi  date  tutta  battezza;  cioè  tutta  baldanza,  a parlar; 
cioè  ebo  io  parli  con  voi.  Voi  mi  levate  si;  cioè  in  altezza  d’animo, 
ch’io;  cioè  che  io  Dante,  son  più  ch’io:  imperò  che  io  sono  duo  tanto 
sicuro  più,  che  io  non  era  binanti . Per  tanti  rivi;  cioè  per  tante  in- 
fluenzie  che  vengnano  da  voi,  come  li  rivi  da  la  fonte,  s'empie  d'al- 
legrezza Lamenta  mia;  cioè  la  mente  di  me  Daute  s’empie  d’alle- 
grezza per  tante  influenzie  di  letizia  che  vegnano  da  voi,  come 
s’empie  lo  stagno  per  tanti  rivi  che  in  esso  corrono,  che  di  sè  fa  le- 
tizia; cioè  ch’ella  si  rallegra  di  sè  medesimo;  et  assegna  la  cagione, 
Perchè;  cioè  imperò  che  ella,  può  sostener;  cioè  la  mia  mente,  che 
non  si  spezza;  cioè  ch'ella  non  si  rompe:  imperò  che,  durandoci 
tanta  allegrezza  quanta  voi  m’infondete,  ella  come  non  capace  di 
tanta  si  dovrebbe  rompere  et  ella  non  si  rompe,  e questo  ò quello 
di  che  ella  si  rallegra.  Poi  che  à mostrato  grande  congratulazione 
al  suo  terzo  avo,  lo  dimanda  di  quattro  cose,  e però  dice:  Ditemi 
dunqua;  poi  che  io  sono  fatto  si  sicuro  e così  baldo  e lieto,  dite  a 
me  Dante  voi  messer  Cacciaguida,  cara  mia  primizia;  cioè  lo  quale 
siete  lo  primo,  che  nobilitaste  la  mia  origine;  per  la  qual  cosa  siete 
caro  a me,  Quai  fur  li  antichi  vostri;  ecco  Luna  dimanda  che  fa 
l’autore  al  suo  terzo  avo  detto  di  sopra,  e quai  fuor  li  anni , Che  si 
segnare  in  vostra  puerizia:  ecco  lo  secondo  dimando  ('),  cioè;  in  che 
datale  nascò  [’],  Ditemi  de  l’ovil  di  san  Ioanni  Qtuint'era  allora;  ecco 
lo  terzo  dimando,  cioè:  Ditemi  quanto  era  allora  Fiorenza  quando 

(*)  C.  M.  dimando,  cioè  che  datale  era  quando  nnsreste,  Ditemi  — Nel 
Laurcnziuno  pià  accennato  è - cioè  che  naturale  era 

[*]  Nasci,  desinenza  primitiva  dall  iulìnìto  non  ere.  fi. 
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voi  eravate  garsone;  et  usa  permutazione,  colore  usato  da  lui  molto 
in  questa  terza  cantica,  trasmutando  a Fiorenza  l'ovile:  imperò  che 
si  dice  ovile  la  casa  ne  la  quale  lo  pastore  guarda  le  pecore  sue  la 
notte;  cosi  santo  loanni  batista  è guardatore  de'  Fiorentini,  come  lo 
pastore  de  le  sue  pecore,  e Fiorenza  è lo  suo  ovile  come  è la  stalla 
de  le  pecore  del  pastore,  e chi  erari  le  genti  Tra  esso;  cioè  dentro 
ad  esso  ovile,  degne  di  più  alti  scanni;  cioè  di  maggiore  onore:  im- 
però che  chi  è più  onorevole  si  suole  ponere  a sedere  in  più  alto 
grado;  cioè  chi  erano  li  cittadini  più  onorevili;  e questa  è la  quarta 
dimauda. 

C.  XVI  — v.  28-45.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  messer  Cacciaguida,  dimostrato  prima  grande  fervore  di  cari- 
tà, rispuose  ai  suoi  dimandi,  dicendo  cosi:  Come  s’avviva;  cioè  come 
diventa  vivo,  Carbone  in  fiamma;  cioè  lo  carbone  del  fuoco,  sicché  fa 
fiamma,  per  soffiar  di  venti:  imperò  che  lo  soffio  del  vento  è quello 
che  suscita  la  fiamma  del  carbone;  ecco  che  fa  una  similitudine,  così 
vidd'io;  cioè  io  Dante,  quella  Luce  risplender;  cioè  la  luce,  in  che 
era  lo  spirito  di  messer  Cacciaguida,  ai  miei  blandimenti;  cioè  a le 
mie  lusinghe;  c questo  finge  l'autore,  per  mostrare  l’ acceudimento 
de  la  carità.  E come  alti  occhi  miei-,  cioè  di  me  Dante,  si  fe  più 
bella;  cioè  quella  luce,  cioè  più  splendida,  Così  con  voce  più  dolce 
e soave;  cioè  che  uou  era  stata  quella  di  prima,  J la  non  a questa 
moderna  favella  ; cioè  ma  non  al  modo,  che  parlo  ora  io  Dante,  Dis- 
semi; cioè  disse  a me  lo  detto  spirito.  Da  quel  di',  che  fu  detto  Ave; 
cioè  da  l’Angelo  Gabriello  a la  Vergine  Maria,  cioè  dal  di’  de  la 
incarnazione  del  nostro  Signore  lesu  Cristo,  Al  parto  in  che;  cioè  nel 
•piai  parto,  mia  madre,  che;  cioè  la  quale,  è or  santa:  imperò  che  è 
in  vita  eterna  ; ecco  che  manifesta  come  la  madre  è anco  in  eterna 
salute,  S'alleviò;  cioè  s’alleggeritle,  di  me;  cioè  di  me  Cacciaguida, 
cioè  parluritte  me,  ond  erà  grave;  cioè  del  quale  era  grave  et  era 
gravida,  Al  Sol  Leon;  cioè  al  segno  chiamato  Leone,  che  allora  si 
dice  Sol  Leone  quando  lo  Sole  è in  esso,  cinquecento  cinquanta 
E trenta  fiate:  cioè  580  volte,  venne  questo  foco;  cioè  venne  questo 
pianeto  che  si  chiama  Marte,  nel  quale  noi  ci  rappresentiamo,  come 
è stato  detto  di  sopra,  A rinfiammarsi;  cioè  ad  accendersi  più  di 
caldo,  sotto  la  sua  pianta;  cioè  sotto  la  pianta  del  detto  Leone, 
cioè  sotto  lo  detto  segno:  imperò  che  tutti  li  pianeti  sono  più  bassi, 
che  ’l  zodiaco:  imperò  che  'I  zodiaco  è nell’ottava  spera.  Per  questo 
vuol  dare  ad  intendere  che  580  volte  sera  coniunto  Marte  col 
segno  del  Leone,  essendo  lo  Sole  in  esso,  sicché  s'era  coniunto 
Marte  col  Sole  sotto  lo  Leone  che  è casa  del  Sole;  e questo  non 
può  avvenire  in  meno  di  due  anni  sicché  due  volte  580  fa  H60, 
«treliè  UGO  anni  erano  passati  da  la  incarnazione  di  Cristo  a 
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l'anno  in  che  nacque  messer  Cacciaguida.  E ben  dice  A rinfiam- 
marsi: imperò  che  Marie  è di  nalura  ignea , calila  c secca , colle- 
rica, e lo  Leone  è di  nalura  ignea,  calda  e secca  similmente.  E 
risposto  a l’uno  dubbio,  risponderà  a ‘l’altro,  dicendo:  Li  antichi 
miei;  cioè  di  me  Cacciaguida  nacqueno,  et  io;  cioè  Cacciaguida, 
nacqui  nel  loco;  cioè  di  Fiorenza,  Ove  si  trova  pria;  cioè  dove  pri- 
ma si  truova,  l'ultimo  sesto;  cioè  quello  sesto,  nel  quale  si  finisce 
lo  suo  corso  da  quelli  che  corre  lo  palio  per  la  festa  di  santo  loan- 
ni,  che  è lo  sesto  di  porla  [lJ  Sampiero  die  è l’ultimo  sesto  di  verso 
levante,  et  a la  intrata  di  quello  sesto,  cioè  in  Mercato  Vecchio  dove 
finisce  lo  sesto  di  san  Brancazio  [’]  e lo  sesto  del  Duomo,  et  in  lo 
sesto  di  porta  Sampiero,  detto  di  sopra,  nacque  messer  Cacciaguida 
e li  suoi  antichi.  E li  nomi  dei  sesti  erano  questi,  porla  di  Sampiero, 
porta  del  Duomo , porta  di  san  Brancazio,  lo  sesto  di  San  Piero 
Scheraggio,  lo  sesto  di  Borgo  e lo  sesto  Oltrarno.  Fiorenza  antica- 
mente (’)  fu  partita  in  sei  soprascritti  sesti,  che  l’ultimo  di  verso  le- 
vante è quello  che  si  chiama  porta  Sampiero  di  quelli  cinque  che 
sono  di  qua  da  l’Arno,  che  di  là  dall'Arno  non  è se  non  uno;  e 
questo  ultimo  sesto  è quello  che  si  truova  ultimo.  Da  quei  che  corre 
a vostro  annovai  gioco;  cioè  di  quei  che  corre  lo  palio  che  si  corre 
ogni  anno  per  la  festa  di  santo  loanni,  sicché  li  antichi  suoi  et  dii 
nacqueno  nel  fine  del  sesto  chiamato  lo  sesto  di  Duomo  o lo  sesto 
di  san  Brancazio,  cioè  in  Mercato  Vecchio,  e nacqueno  nel  luogo  unde 
incomincia  di  verso  ponente  lo  sesto  di  porta  Sampiero,  detto  di  so- 
pra. Basti;  dice  messer  Cacciaguida,  secondo  che  finge  l’aulore(‘),  or; 
cioè  al  presente,  dirne  questo;  cioè,  che  io  òne  dello,  che  nacqueno 
nel  luogo  predetto.  Chi  essi;  cioè  di  che  condizione,  et  onde  venner 
quivi ; cioè  nel  detto  luogo,  Più  è onesto  tacer,  che  ragionar.  Questo 
finge  l’ autore  che  messer  Cacciaguida  dicesse  o perdi'  elli  noi 
sapeva  di  che  condizione  fusseno  stali  et  unde  fusseuo  venuti,  o 
perchè  erano  stati  di  vile  condizione  e venuti  di  vile  luogo,  sicché 
lo  volse  lacere  per  non  disonestare  la  sua  origine,  la  quale  era 
nobilitata  in  inesser  Cacciaguida  fatto  cavalieri  da  lo'mperadore 
Currado  1 di  Soave  che  fu  nel  1015  anni  ('),  et  imperò  anni  20  e 
stette  in  Fiorenza  e feccvi  molti  cavalieri  et  andò  conira  l’ iufideli 
e cacciolli  di  Calavria,  et  allora  fu  morto  il  detto  messer  Cac- 
ciaguida: imperò  che  nessuno  dclli  altri  imperadori,  che  fussono 
chiamali  Currado,  si  trova  ch’andasse  conira  l’infidcli  se  non  lo 


[*]  Porla  Sampiero-,  soppressali  la  particella  di;  di  Sampiero.  £. 

[’]  Brancazio;  Panrrazio  a cosi  profferiva  il  po|>olo  fiorentino.  E. 

(*)  Dal  Mogi,  si  è tolto -fu  partita  - 

(*)  C.  M.  autore,  de'  miei  maggior  cioè  de  mici  antichi,  maggiori  si  chia- 
mano li  antichi,  or  (•)  C.  M.  anni,  e tenne  lo  imperio  anni 
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primo,  e che  slesse  in  Fiorenza  e facessevi  cavalieri  come  l'autore 
dice.  E questo  è secondo  Ioanni  Villani  fiorentino  nella  sua  Cronica 
nel  lib.°  iv  cap.  xeni. 

C.  XVI  — v.  46-57.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  coinè  inesser  Cacciaguida,  continuando  lo  suo  parlare,  rispuose 
a la  terza  dimanda  fatta  da  lui  di  sopra:  cioè  quanto  era  Fiorenza 
al  tempo  suo,  dicendo  cosi:  Tutti  color;  cioè  tutti  quelli  cittadini , 
ch'a  quel  tempo:  cioè  quando  li  miei  vennono  ad  abitare  nel  luogo 
detto  di  sopra,  che  fu  quasi  quando  Fiorenza  si  convertilte  a la 
fede  di  Cristo,  che  fu  nel  350  da  la  edificazione  di  Fiorenza  che  fu 
innanti  l’ avvenimento  di  Cristo  per  70  anni,  sicché  da  la  incarna- 
zione di  Cristo  a 280  anni  si  convertilte  Fiorenza  a la  fede  di  Cristo, 
e di  questo  tempo  intende  l’autore  quando  dice  a quel  tempo  eran 
ivi;  cioè  in  Fiorenza , Va  portar  arme:  cioè  uomini  fatti  da  diciotto 
anni  in  su  e da  70  in  giù,  fra  Marte  e ’l  Batista:  cioè  in  quello  tempo, 
che  Fiorenza  era  per  lassare  lo  culto  dell'iduli  e di  Marte  iddio  de 
la  battaglia,  lo  quale  avevano  dato  loro  et  avevano  posto  la  sua 
imagine  di  pietra  nel  tempio,  dove  è ora  la  chiesa  di  santo  Ioanni 
Battista  in  su  uno  pilastro  in  su  quattro  colonne,  e venire  al  culto 
di  Cristo  quando  si  tolse  la  detta  imagine  del  detto  tempio,  e puosesi 
in  su  una  grande  torre  di  Fiorenza1,  e lo  detto  tempio  si  consecrò 
sotto  ’1  vocabulo  di  santo  Ioanni  Batista,  Erano  ’l  quinto;  cioè  la 
quinta  parte,  di  quei;  cioè  cittadini,  che:  cioè  li  quali  cittadini,  son 
vivi;  cioè  ora  che  corre  4300,  sicché  saputo  lo  numero  di  quelli  a 
quel  tempo,  cioè  4300,  erano  vivi,  si  saprebbe  lo  numero  di  quelli 
che  fumo  nel  480.  E cho  s’intenda  del  4300  chiaro  è che  l’autore 
finge  che  allora  avesse  questa  visione,  la  mattina  de  la  notte  del 
venerdì’  santo  sopra  lo  sabbato  santo,  come  è stato  dimostrato  di 
sopra;  e,  secondo  dice  Ioanni  Villani  ne  la  sua  Cronica,  li  cittadini 
erano  allora  più  di  xxx  mila,  e distrettuali  più  di  lxx  mila,  sicché 
piliiando  lo  quinto,  sarebbono  stati  li  cittadini  semilia,  e distret- 
tuali, benché  di  questi  non  faccia  menzione,  ora  sarebbono  stati 
quattordici  mi  lui  distrettuali.  Et  ora  vuole  dimostrare  che  quelli 
meno  erano  melilo  che  gli  assai,  che  sono  avale;  e però  dice:  J fa 
la  cittadinanza:  cioè  la  congregazione  dei  cittadini  di  Fiorenza, 
ch'é  or;  cioè  la  quale  ene  avale,  mista;  cioè  meschiata,  Di  Campi ; 
cioè  dei  contadini,  che  sono  venuti  a questo  tempo  e fatti  cittadini 
di  Fiorenza,  di  quella  villa  che  è presso  a Fiorenza  che  si  chiama 
Campi,  e di  Crrtaldo;  cioè  delti  terrieri  di  Certaldo,  che  è uno 
castello  presso  a Samminiato  et  a Sangimignano,  e di  Fighine;  cioè 
e de  terrieri  di  Beghino,  che  è uno  Castello  posto  nel  Mugello,  ve- 
nuti ad  essere  cittadini  di  Fiorenza,  et  essenti  cittadini  di  Fiorenza 
ora  con  quelli  meschiati  che  fumo  antichi  cittadini  di  Fiorenza, 
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Pura;  cioè  senza  mesculamcnto  di  nuovi  cittadini  radiasi  ; si  vedeva 
la  cittadinanza  di  Fiorenza,  nell’ ultimo  artista;  cioè  infine  alti  ulti- 
mi artefici  che  v’crano:  allora  erano  tutti  cittadini  fiorentini  de  la 
città;  e dice  nell'ultimo  artista,  quasi  dica:  Non  che  nei  gentili  uo- 
mini e grandi  popolari;  ma  ancora  ifelli  infuni  artefici  non  era  me- 
scolanza nessuua  a quel  tempo  di  contadini.  0 quanto;  e perchè  la 
mescolanza  he  fatto  mala  pruova,  però  fingo  l’autore  ch'olii  escla- 
mi: 0 quanto  fora;  cioè  sarchile,  mellio;  cioè  per  la  città  di  Fio- 
renza , esser  vicine;  cioè  a la  città  di  Fiorenza , Quelle  genti  che  io 
dico ; cioè  Campigiani,  Certaldini  e Feghinesi,  et  al  Galluzzo;  questo 
è uno  luogo  presso  a Fiorenza,  Età  Trespiano ; anco  questo  è luogo 
presso  a Fiorenza  nel  contado,  aver  nostro  confine;  cioè  confinare 
nel  contado  et  aver  lo  contado  per  vicino,  immuti  che  averlo  per 
contado  e avere  si  fatti  cittadini  dentro,  chenti  sono  stati  del  con- 
tado, che,  benché  nomini  pure  quelli  tre,  intende  tutto  lo  contado, 
che  Fiorenza  fu  nel  principio  di  Romani  cittadinala  c poi  di  Fieso- 
lani,  e questi  feceno  buona  città  ; ma  poi  li  contadini  meschiali  coi 
cittadini  guastorno  la  cittadinanza  e li  buoni  costumi;  e però  dice: 
Ch’averli  dentro;  cioè  ne  la  città  si  fatti  cittadini,  venuti  del  contado, 
e sostener  lo  puzzo;  cioè  lo  fastidio,  la  superbia  c lo  male  costume, 
Del  villan  da  Gullion;  questo  fu  inesser  Baldo  da  Gullione,  lo  quale  al 
tempo  de  l'autore  minacciava  ogni  uno  e tiranneggiava  ne  la  città, 
di  quel  da  Signa;  questo  fu  messer  Fazio  da  Signa,  che  anco  tiran- 
neggiava la  città  e rivendeva  le  grazie  e Follici  del  comune,  Che 
già  per  barattar  à l’occhio  aguzzo!  Dell’uno  e dell’altro  intende, 
che  rivendevano  le  grazie  e li  offici  del  comune:  infine  al  tempo, 
che  l’autore  finse  d’avere  questa  visione,  erano  acuti  a barattare 
lo  comune.  Seguita. 

C.  XVI  — v.  58-72.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  messer  Cacciaguida,  continuando  lo  suo  parlare,  dimostra 
come  erano  mellio  quelli  pochi,  che  quelli  d'ora  che  sono  assai;  et 
unde  è proceduta  la  confusione  de  la  cittadinanza  di  Fiorenza;  et  al 
fine  conchiude  che  tale  confusione  è cagione  del  guastamente  de  le 
cittadi,  dicendo  cosi:  Se  la  gente  ch’ai  mondo  più  traligna;  questi 
sono  li  cherici  de  la  santa  Chiesa,  cioè  papi,  cardinali,  vescovi  et 
arcivescovi  che  governano  la  santa  Chiesa,  li  quali  più  stralignano 
da  loro  principio  che  gente  che  sia:  imperò  che  loro  principio  fu 
santo:  imperò  che  santo  Piero  e li  Apostoli  e li  Discepoli  fumo  lutti 
santi  e spirituali,  e questi  che  sono  ora  prelati  sono  fatti  come  noi 
sappiamo,  sicché  ben  si  può  dire,  tralignino  (')  che  li  altri,  Non  fussc (*) 


(*)  C.  M.  tralignino  più  che  li  altri:  tralignare  i prendere  natura  d altro 
peggiore  legno,  • non  seguire  la  sua  pianta  buona,  Non  fussc 
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stata  a Cesari  noverca;  cioè  non  fosse  stata  aspra  allo  imperadore 
di  Roma,  come  è la  matrigna  al  figliastro,  Ma  come  madre  al  suo 
figlimi  benigna;  cioè  avesse  trattato  lo’mpcradore  benignamente  co- 
me fa  la  madre  lo  figliuolo,  la  quale,  perchè  [']  dii  fallisca,  noli’ ac- 
cusa sempre  al  padre,  riprendelo  da  sè  a sè  e non  pubiica  li  suoi 
falli,  anco  sempre  lo  ricuopre  et  accrescelo  in  onore  quanto  può:  e 
cosi  avesse  fattola  Chiesa  a l’imperadori,  e non  gli  avesse  scomuni- 
cati e perseguitati  e publicati  eretici,  lo  imperio  sarebbe  stato  potente 
et  arebbe  difeso  le  ciltadi  d’Italia,  e sarebbono  stati  li  abitatori  de  le 
ville  e castelli  sicuri  e le  cittadi  sicure  (’),  sicché  non  serebbouo  cu- 
rali li  cittadini  a preliare:  imperò  che  l’uno  non  arebbe  fallo  guerra 
all'altro,  nè  le  genti  armigere  non  arebbono  scorse  le  contrade,  fac- 
cendo  ricomperare  le  comunanze  come  vanno  oggi:  imperò  che  lo'm- 
peradorc  arebbe  difeso  l’Italia  e mantenuto  ogni  uno  in  pace  et  in 
buono  stato,  e le  ville  non  sarebbono  state  rubbate  e cosi  li  luoghi 
poco  potenti  serebbono  stati  siguri  e non  sarebbono  li  abitatori  di 
quelli  venuti  ad  abitare  a la  città,  come  sono  venuti  per  le  guerre.  Tal, 
cioè  si  fatto  uomo,  fatto  è fiorentino;  cioè  fatto  cittadino  di  Fiorenza, 
e cambia  e merco;  cioè  tiene  banco  e fa  mercatanzia,  Che;  cioè  lo 
quale,  si  serebbe  volto  a Semifotiti;  questo  era  uno  castello  mollo 
forte,  lo  quale  fu  disfatto  da’ Fiorentini  nel  1202,  e cosi  lo  castello  di 
Combiati  nel  contado  di  Fiorenza,  cioè  sarebbe  ito  a stare  et  abi- 
tare quine,  Là  dorè;  cioè  al  qual  luogo,  andava  l’avo/o;  cioè  suo,  a la 
cerca;  cioè  col  panieri  o col  somieri  vendendo  le  merce,  come  vanno 
per  lo  contado  li  rivenditori:  di  cui  dica  non  ò trovato;  ma  certo 
è che  di  qualche  grande  e nominato  cittadino  intese  qui  l’autore,. 
Seriesi  Montemurlo;  questo  è uno  castello  nel  distretto  di  Fiorenza, 

10  quale  li  Fiorentini  levorno  ai  Conti  dei  quali  era;  la  qual  cosa  non 
sarebbe  stata  fatta  se  lo  imperio  avesse  avuto  potenzia:  imperò  che 
non  arebbe  lassato  fare  iniuria  da’Fiorentini  ai  Conti,  nè  dai  Conti 
ai  Fiorentini,  sicché  ciascuno  sarebbe  stato  ne'lermiiii  suoi,  ancor 
dei  Conti;  dei  quali  era  prima.  Seriensi  i Cerchi ; che  è uno  casato  di 
Fiorenza,  nel  piover  fsj  da  Crono;  questo  è uno  pievieri  (*)  nel  contado 
di  Fiorenza,  unde  venneno  li  Cerchi  ad  essere  cittadini  di  Fiorenza, 

11  quali  si  sarebbono  stati  quine,  se  non  fussono  venute  le  guerre  e 
le  rubbarie,  E forse  in  Valdigrieve  i Buondalmonti  : questo  è anco 
uno  casato  di  Fiorenza,  che  vennono  da  uno  castello  che  era  in  Val- 
digrieve che  si  chiamava  Montebuono,  e però  forno  chiamati  Buon- 
dalmonle,  cioè  da  Montebuono:  ebbono  anco  più  castelli  ne  la  detta 


r*l  Perché:  benché,  quantunque.  E.  (*)  C.  M.  segure,  c non  arebbe  l’uno 
\ icino  a F altro  occupato  le  suo*  confine,  nè  genie  armigere 

[*]  piover  ila  piece,  c piever  hanno  anche  nel  testo  e il  Riccard.  e il 
Magliab.  E.  (*)  C.  M.  pioveri  del 
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contrada  et  erano  caltani  ('),  gentili  uomini;  nel  US'i  andorno  li  Fio- 
rentini ad  oste  al  detto  castello  et  ebbenlo  a patti  che  si  disfacesse, 
perchè  li  detti  gentili  uomini  ricoglievano  passaggio  da  chi  passava 
per  la  strada  sotto  lo  detto  castello.  Sempre  la  confusion;  cioè  lo 
meschiamento,  de  le  persone  ; cioè  de  le  persone  di  diversi  luoghi, 
Principio  fu  del  mal  de  le  cittadc : imperò  che  non  s’  accordano 
insieme,  e di  quine  viene  la  divisione  e la  discordia,  per  la  quale 
si  disfanno  le  cittadi , Come  del  vostro;  cioè  come  è cagione  del 
vostro  male,  cioè  di  voi  uomini , cioè  de  le  infermitadi  che  voi 
avete,  il  cibo  che  s'appone;  cioè  che  s'aggiunge  a quello  che  è man- 
giato prima:  imperò  che  impaccia  la  digestione,  e cosi  fa  corrompere 

10  cibo  che  era  incominciato  a smaltire,  e convertirsi  in  mali  omori; 
linde  poi  si  generano  le  infìrmitadi  e seguitane  alcuna  volta  la 
morte;  e cosi  addiviene  ne  le  cittadi  per  li  nuovi  uomini  cho  vi 
s'appongnano,  che  metteno  divisioni  e discordie,  e guastanosi  lo 
cittadi  et  alcuna  volta  si  disfanno;  e quanto  maggiore  è la  città, 
tanto  più  tosto  addiviene:  imperò  che  è più  superba  e metlcsi  ai 
pericoli  più  abbandonatamente.  E però  dice  l’autore,  fìngendo  che  lo 
dica  messer  Cacciaguida:  E cieco  toro  più  avaccio  [*]  cade,  Che  cieco 
agnello:  imperò  che  ’1  cieco  toro  per  la  sua  fortezza  impazza  e non 
sta  in  posa  e però  cade,  e l’agnello  si  sta  in  pace  e però  non  cade; 
e cosi  le  piccole  cittadi  si  stanno  ne  la  sua  pace  e durano,  le  grandi 
per  la  superbia  non  sanno  stare  in  pace  e pericolano,  e molte  volte 
tallio  Più  e mellio  una;  cioè  spada,  che  le  cinque  spade : assai  volto 
addiviene  che  uno  cavalieri,  che  sia  con  buono  animo  a la  sua  città, 
fa  più  co  la  sua  spada  danno  ai  nimici,  che  non  fanno  cinque  altri 
che  non  siano  con  quello  buono  animo.  E questo  dice,  per  tollier  via 
l’argomento  di  molti  che  dicono  che  la  moltitudine  vince;  undo  si 
dice  proverbialmente:  Iddio  aiuta  li  poghi;  ma  li  più  vinceno:  im- 
però che  alcuna  volta  addiviene  cho  vinceno  li  meno,  quando  sono 
bene  uniti  ad  uno  volere,  sicché  la  moltitudine  non  è da  essere  de- 
siderata, se  non  da  uno  animo  e d’uno  volere;  ma  rade  volte  si 
trova  che  moltitudine  abbia  concordia:  imperò  che  si  dice:  Ubi  mul- 
titudo , ibi  confusio;  et  a presso  ancora  le  schiatte  non  durano,  nè  lo 
cose  del  mondo,  come  dirà  di  sotto. 

C.  XVI  — v.  73-87.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  messer  Cacciaguida  fcco  una  antipofora,  innanti  che 
rispondesse  al  quarto  dimando  fatto  da  lui  disopra;  cioè:  Chi  erano 

11  maggiori  cittadini  in  Fiorenza  al  tempo  suo,  li  quali  conterà  ne 
la  lezione  di  sotto.  Et  è antipofora,  quando  si  risponde  a l’obiezione 
che  fare  si  potrebbe  innanti  che  si  faccia,  c cosi  fa  qui:  imperò  che 


(4)  C.  M.  erano  cittadini  [*]  Avaccio;  presto,  innanzi,  da  ab  ante.  E 
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quelli,  che  conterà  per  grande  parte,  non  v’erano  al  tem[K>  sno,  cioè 
di  Dante.  Poteva  (’y  dire  Dante:  Questi,  che  voi  contate,  non  ci  sono.  A 
che  può  rispondere:  Elli  sono  venuti  meno  (’),  e però  non  ti  meravil- 
liare  se  non  vi  sono:  imperò  che  le  cose  umane  e gli  uomini  vegnauo 
meno;  o però:  Se  tu;  cioè  Dante,  dice  messer  Cacciaguida,  riguardi 
Luni;  questa  fu  una  antica  città  posta  in  su  la  marina  a le  fine  di 
Toscana,  in  verso  ponente  allato  a la  foce  de  la  Magra  presso  al 
monte  che  si  chiama  il  Corbo  [’],  et  era  in  piano  e fu  antica  città,  o 
fu  disfatta  perchè  una  donna  d'uno  grande  signore,  che  vi  passava 
con  essa,  li  fu  tolta  con  nuovo  c mirabile  inganno  alloppiala,  sicché 
parve  morta,  e data  a la  sepultura  fu  fatta  tornare  in  Aita,  poi  che 
lo  signore  si  fu  partito:  ma,  saputosi  poi  da  quel  signore,  vi  venne 
con  grande  esercito  e disfece  la  detta  città , e rimenòsene  la  donna 
sua;  la  quale  città  mai  non  si  rifece  poi,  perchè  l’aire  v'è  infermo 
e corrotto,  et  anco  per  la  moltitudine  de  le  serpi  che  v'  abbondo- 
noe  sonovi  ancora:  unde  si  dice:  In  misera  Luna  morti  nox  sufficit 
una;  cioè  chi  vi  sta  pure  una  notte  è morto,  et  Urbisallia;  questa  fu 
una  città  antica,  posta  nella  Marca,  la  quale  è ora  disfatta,  e credo 
che  sia  venuta  meno  per  l’aire  corrotto,  Come  sono  ile;  cioè  che 
sono  disfatte  ora,  cioè  al  tempo  che  l’autore  finge  d’avere  avuta 
questa  visione,  che  fu  nel  1 300,  erano  state  disfatte  di  grande  tempo 
innuli,  e come  se  ne  vanno  Di  vieto  ad  esse;  cioè  a Luni  et  ad  Urbi- 
sallia,  se  tu,  Dante,  ragguardi  come  se  ne  vanno  di  rieto,  Chiusi; 
questa  città  è nel  Patrimonio  molto  antica,  quasi  disfalla,  tra  Siena 
e l’erogia,  la  quale  già  fu  città  reale  di  grande  atTare:  quine  fu  lo 
re  Porscnna,  che  ricevette  lo  re  Tarquino,  et  andò  ad  assediare 
Roma,  per  rimettervelo,  e Sinigallia;  questa  è anco  città,  venuta 
quasi  meno  in  Romagna,  c però  dice  che  se  ne  vanno  di  rieto  a 
quelle  due  disfatte,  perchè  l’uno  anno  vegnano  più  meno  che  l’altro, 
Udir  come  le  schiatte  si  disfanno-,  cioè  li  casati  e le  schiatte  delti 
omini  vegnano  meno,  Non  ti  parrà;  cioè  a te  Dante,  nuova  cosa, 
nè  forte;  lo  venir  meno  le  schiatte  delli  omini;  et  assegna  la  ca- 
gione: Possa  che  le  cittadi  termine  (inno;  et  ene  argomento  che  si 
pillia  da  minore;  cioè  so  quello,  che  pare  che  meno  debbia  essere,  è; 
dunque  quello,  che  più  pare  che  debbia  essere,  è;  meno  pare  che 
debbia  essere  che  le  cittadi  vegnino  meno,  e pur  vegnano  meno; 
adunqua  le  schiatte  delli  omini,  clic  più  pare  clic  debbiano  venire 
meno  che  le  cittadi,  vegnano  meno,  anco  argomenta  dicendo:  Le 
vostre  cose:  cioè  di  voi  uomini,  tutte  anno  lor  morte;  cioè  loro  fine, 
Come  che  voi;  cioè  corno  voi  uomini,  come  dice  Boezio  nei  prealle- 

{*)  C.  M.  E però  poteva  (*)  C.  M.  meno:  imperò  che 

[*]  Corbo,  corvo , mutato  il  v in  b come  in  boc$  e voce.  K. 
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gaio  luogo,  libro  secondo  de  la  Consolazione  Filosofica  : Constai  aeter- 
na, positumque  lege  est,  Ut  constet  genitura  nihil;  e Salustio  ne  l’ Incor- 
tino: Omnia  orta  occidunt,  et  aucta  senescunt,  • — ma  celasi  in  alcuna; 
cioè  la  morte  s'appiatta  in  alcuna  cosa,  come  ne  la  città;  e però, 
Che;  cioè  la  qual  cosa,  dura  molto;  cioè  in  suo  essere,  e le  vite ; cioè 
umane,  son  corte;  sicché  non  vedcno  lo  fine  de  le  cose,  che  natural- 
mente durano  grande  tempo . Ecco  la  città  di  Pisa  è durala  gran- 
dissimo tempo,  incominciata  di  tanto  tempo  innanti  a Roma,  che 
diede,  secondo  Virgilio,  mille  uomini  ad  Enea  troiano  contra  Turno, 
et  anco  dura  per  la  grazia  di  Dio;  e,  secondo  ch'elli  dice,  li  suoi  edi- 
ficatori venneno  di  Grecia  dal  fiume  chiamato  Alfeo,  appresso  lo 
quale  erano  due  cittadi  famose  appresso  li  allori  ['];  cioè  Pisa  et  Eli- 
de, e di  quitte  vende  Pclope  edificatore  di  Pisa;  unde  dice  Virgilio. 
Tertius  (’),  ille  hominum,  Divumquc  . . . Mille  rapii  densos  acie,  atipie 
horrentibus  hastis  (’),  Jlos  parere  (*)  juhcnt  Alpheae  ab  origine  Pisae: 
imperò  che  'I  nome  venne  da  quella  Pisa  [*],  ch'era  in  Grecia  al  fiume 
Alfeo.  Come  nel  volger  del  Cielo  la  Luna;  ecco  che  arreca  una  simi- 
litudine'; cioè  che  cosi  fa  mutabilità  la  fortuna  in  Fiorenza,  come 
fa  la  Luna  in  mare.  La  Luna,  come  diceno  li  Aslrologi,  è attrattiva 
de  le  cose  umide;  e però,  quando  ella  esce  fuora,  attrae  a sò  lo  mare 
e fallo  ingrossare  e crescere,  infine  che  è al  mezzo  del  nostro  emi- 
spcrio;  e poi,  come  incomincia  a descendcrc  in  verso  lo  suo  occaso, 
incomincia  a diradare  e segregare  li  vapori  dell'acqua  marina  in- 
grossati, e cosi  manca  tutta  via  lo  mare,  infine  ch'ella  viene  all'oriz- 
zonte; poi,  com’clla  si  leva  nell'altro  emisperio,  così  fa  ingrossare 
li  vapori  dell'acqua  salsa  e crescere  lo  mare  infine  che  viene  al 
mezzo;  c poi,  com'ella  incomincia  a descendere,  incomincia  a dira- 
dare li  vapori  dell'acqua  salsa,  e cosi  manca  infine  ch’ella  viene 
all'orizonte  dell'altro  emisperio;  sicché  due  volte  cresce  e due  volle 
manca  tra  die  e notte  l'acqua  del  mare;  e questo  crcscimento  e 
questo  mancamento  non  è parimente  in  ogni  luogo,  nè  in  ogni  tem- 
po per  molte  altre  cagioni  che  vi  concorreno:  chi  le  vuole  sapere 
legga  la  Metaura  d’ Aristotile;  c però  dice  lo  testo:  Come  la  Luna: 
che  è l'ultimo  piando  in  verso  la  terra,  nel  volger  del  Cielo;  cioè 
primo  mobile,  che  fa  una  revoluzione  in  24  ore,  e tutti  li  pianeti 
fa  girare  intorno  a la  terra  nel  detto  spazio,  Cuopre;  cioè  quando 
ella  monta  al  mezzo  de  l'emispcrio,  e discuopre;  cioè  quando  ella 
cala  in  verso  l’orizonlc,  i liti;  cioè  le  piagge  del  mare,  senza  posa; 
cioè  che  mai  non  cessa  questo  crescere  c mancare:  imperò  ch’ella 

[•]  Aliare;  autore,  come  talvolta  dieeano  gli  antichi  nostri  gnidio,  lipera 
per  gaudio,  vipera.  E.  (*)  Maximus  (*)  armis,  (*)  parare 

(*)  Il  nome  di  Pisa  potrebbe  anco  derivare  da  itito;  , luogo  irrigalo  dalle 
acque.  E. 
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sempre  gira,  Cost  fa  di  Firenze;  cioè  do  la  vostra  città,  la  Fortuna; 
che  sempre  o ella  fa  crescere,  o ella  la  mancare.  Per  che;  cioè  per 
la  qual  cosa,  non  dè  parer  mirabil  cosa;  cioè  a te  Dante,  Ciò  ch'io; 
cioè  quello,  che  io  Cacciaguida,  dirò  degli  alti;  cittadini,  Fiorentini; 
cioè  di  quelli  che  fumo  degni  di  più  alti  scanni,  come  fu  dimandato 
di  sopra  da  l’autore,  Di  cui;  cioè  de'quali.  la  fama  è nascosa;  cioè 
è appiattata,  nel  tempo : imperò  che  lo  tempo  he  recato  a fine  loro 
e la  loro  fama;  unde  Lucano:  Omnia  carpii  aetas.  G qui  finisce  la 
prima  lezione  del  canto  xvi,  et  incominciasi  la  seconda. 

Io  viddi  li  Ughi,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xvi, 
ne  la  quale  l’autore  nostro  finge  che  messer  Cacciaguida,  conti- 
nuando lo  suo  parlare,  fatta  l’escusazione  a l’obiezione  che  si  pote- 
va fare  da  Dante  di  sopra,  racconta  li  antichi,  alti  e degni  d’onore 
cittadini  di  Firenze  che  fumo  al  tempo  suo,  secondo  la  quarta  di- 
manda di  Danto.  E dividesi  questa  lezione  in  parti  sei:  imperò  che 
prima  finge  ch’elli  racconti  quelli  che  fumo  abitanti  in  diverse 
parti  di  Fiorenza,  come  diremo  quando  sporremo  lo  testo,  e racconta 
alquanti  insieme;  ne  la  seconda  finge  che  ne  racconti  un’altra 
brigata,  et  incominciasi  quine:  Quei  de  la  Pressa  ec.;  ne  la  terza 
finge  che  ne  racconti  un’altra  brigata  ancora,  et  incominciasi  quine: 
Cosi  facean  li  padri  di  coloro  ec.;  ne  la  quarta  parte  anco  continua 
lo  suo  parlare  d’un’allra  brigata,  faccendo  menzione  de’  Peruzzi,  et 
incominciasi  quine:  Io  dirò  cosa  ec.;  ne  la  quinta  parte  fa  menzione 
de'  Ituondnlmonti  e d’altri  cittadini  antichi  ancora,  et  incomin- 
ciasi quine:  La  casa  di  che  parla  ec.;  ne  la  sesta  parte  conchiude 
lo  suo  parlare,  et  incominciasi  quine:  Con  queste  genti  ec.  Divisa 
adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  l'esposizione  del  testo  colle 
allegorie  e moralitadi  che  vi  saranno,  che  poche  saranno:  imperò 
che  tutta  questa  lezione  è istorialo:  imperò  che  conta  li  casati  di 
Fiorenza. 

C.  XVI  — v.  88-99.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  messer  Cacciaguida,  continuando  lo  suo  parlare,  incomin- 
ciasse a contare  li  grandi  cittadini  che  fumo  al  suo  tempo,  cioè 
nel  1015,  dicendo  cosi:  Io;  cioè  Cacciaguida,  viddi  li  Ughi;  questi 
fumo  grandi  et  antichissimi  cittadini,  e fumo  fondatori  de  la 
Chiesa  di  santa  Maria  a Ughi,  e tutto  il  poggio  di  monte  Ughi  fu 
loro,  et  oggi  sono  spenti,  e vidd’io;  cioè  io  Cacciaguida,  i Catellini; 
questi  anco  fumo  antichissimi  cittadini,  et  al  presente  non  è ri- 
cordo di  loro-  dicesi  che  i figliuoli  di  Tieri  nati  fussono  di  loro 
legnaggio,  Filippi;  questi  fumo  antichi  cittadini,  grandi  e pos- 
senti et  abitavano  in  mercato  nuovo,  ora  sono  nulla,  Greci;  questi 
anco  fumo  grandi  cittadini,  e fu  loro  lutto  lo  borgo  dei  Greci,  oggi 
sono  spenti,  salvo  che  n'è  in  Bologna  di  loro  lengnaggio,  Ormanm : 
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t|uesti  ahi  torno  dove  è 'oggi  lo  palagio  del  populo,  et  oggi  si  chia- 
mano Foraboschi,  et  Alberichi;  cioè  vidd'io  Cacciaguida:  questi 
fumo  grandi  cittadini,  e fumo  loro  le  case  di  santa  Maria  Albcrighi 
da  casa  Donati,  et  oggi  niuno  è di  loro,  Già  nel  calar;  cioè  già  nel 
descendere  de  la  loro  felicità  io  Cacciaguida  viddi  li  sopra  nominati, 
illustri  cittadini;  cioè  chiari  e famosi  cittadini  sappi  che  dovevano 
essere  quando  erano  in  stalo,  che  allora  che  calavano  anco  erano 
illustri  cittadini.  Io;  cioè  Cacciaguido,  viddi  così  grandi,  come  an- 
tichi; cioè  cittadini  ['),  E Soldanieri;  questi  fumo  ancora  antichi  e 
grandi  cittadini,  e Ardinghi;  questi  ancora  viddi  grandi  come  an- 
tichi, et  abitavano  in  orto  san  Michele,  e Bustichi;  ancora  viddi 
grandi  come  antichi,  Con  quei;  cioè  con  quelli  cittadini,  de  la 
Sannella;  che  erano  cosi  chiamati,  quei;  cioè  quelli  cittadini,  de 
l’Arca ; cioè  che  erano  chiamati  quelli  de  l’Arca  viddi  ancora  cosi 
grandi,  come  antichi  nel  quartieri  di  Sanbrancazio . Sopra  la  porta; 
questa  è la  porta  di  Sanpiero,  ch’ai  presente  è corca;  cioè  la  quale 
porta  è caricata,  Di  nuova  fellonia;  cioè  di  nuova  malizia  e falsità, 
di  tanto  peso;  cioè  la  detta  nuova  fellonia  era  nel  1300,  Che;  cioè 

10  quale  peso,  tosto  f>  iattura ; cioè  fi'  perditura  e danno,  de  la 
barca;  cioè  de  la  schiatta  loro:  questi  nuovi  felloni  abitatori  di 
quella  porta  fumo  li  Bardi,  secondo  che  io  òne  trovato,  Erano  i 
Ravignani;  questi  fumo  molto  antichi  e grandi  cittadini,  et  abi- 
torno  insù  la  porta  di  Sanpiero,  o le  loro  case  fumo  poi  dei  conti 
Guidi  da  Modilliano,  discesi  de’  Ravignani  per  la  contessa  Gual- 
drada,  figliuola  che  fu  di  messcr  Bellincione  Berti  di  llavignano, 
che  fu  donna  dell'antico  conte  Guido,  e poi  fumo  dei  Cerchi  e poi 
delti  Bardi,  come  detto  è,  onde;  cioè  dei  quali  Ravignani,  è disceso 

11  conte  Guido;  cioè  novello,  non  lo  vecchio,  dal  lato  di  madre,  come 
detto  è,  e qualunque  del  nome?  Dell'alto  Bellincione;  cioè  di  messcr 
Bellinciou  Berti,  ù possa  preso  : imperò  che  li  discendenti  si  nomi- 
norno  Bellincioli  (’);  ma  ora  al  tutto  sono  venuti  meno. 

C.  XVI  — v.  100-111.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  messcr  Cacciaguida,  continuando  suo  parlare,  rac- 
conta delti  altri  grandi  cittadini  che  ebbe  Fiorenza  al  tempo  suo, 
oltra  quelli  che  sono  contali  di  sopra,  dicendo:  Quei  de  la  Pressa; 
questi  fumo  grandi  et  antichi  cittadini,  et  abitorno  nel  sesto  de  la 
porta  del  Duomo,  et  erano  gentili  uomini,  et  erano  chiamati  et 
erano  eletti  officiali  a reggimento  de  le  terre  vicine;  e però  dice: 
sopcran  già  come  Regger  si  vuole;  cioè  si  vuole  governare  col  reg- 
gimento li  popoli  e le  terre  in  ragione  et  iustizia,  et  uvea  Galigaio; 

(>)  C.  M.  dilatimi  quei  dell'Acca,  cioè  quelli  clic  erano  chiamati  quelli 
dell'Arca  nel  quartieri  di  aanlo  Brancazio,  Con  quei,  (J)  C.  Al.  Bilincitmi- 
Pab.  T.  III.  SI 
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cioè  Caligaio,  che  fu  antico  e grande  cittadino  al  tempo  mio  c 
gentile  orno,  aveva  in  casa  sua  chi  era  gih  fatto  cavalieri;  e però 
dice:  Dorala  in  casa  sua  già  l'elsa  e ’l  pome;  cioè  aveva  la  spada 
col  pomo  e coll’elsa  dorala,  come  anno  li  cavalieri,  ne  la  casa  sua; 
cioè  qualche  suo  descendente,  e fu  chiamato  lo  casato  de’  Cali- 
gai, c fumo  del  sesto  di  porla  Sanpiero.  Grand’era  già  la  colonna 
del  Vaio;  ora  dice  delti  Pigli , che  fumo  stralli  di  casa  i Cosi  ['],  e 
non  erano  troppo  antichi  cittadini;  ma  erano  gih  venuti  suso  et 
abitavano  nel  sesto  di  porta  Sanpiero,  e facevano  per  arme  una 
colonna  di  Vaio  nel  campo  vermiglio;  e però  per  l'arme  li  discrive 
dicendo:  Gih  era  grande  la  colonna  del  Vaio ; cioè  li  Pigli,  che 
huno  per  arme  la  colonna  del  Vaio  nel  campo  vermiglio,  Sacchetti; 
cioè  quelli  del  casato  Sacchetti  gih  erano  grandi  ancora,  cioè  al 
tempo  mio:  questi  anco  fumo  grandi  et  antichi  cittadini  et  abi- 
taro  nel  sesto  di  porta  Sauta  Maria,  Giochi;  cioè  quelli  di  quel 
casato,  che  era  chiamato  Giochi,  gih  erano  grandi,  cioè  al  tempo 
mio:  questi  abilorno  in  porla  Sampiero,  Fifanti;  cioè  quelli  del 
casato  Fifanti  anco  erano  gih  grandi  al  mio  tem|>o:  questi  anco 
fumo  grandi  cittadini,  et  abitorno  nel  sesto  di  Sanpiero  Schcraggio 
che  è in  porta  Santa  Maria,  e per  altro  nome  chiamati  Bogolesi, 
e Barucci ; cioè  quelli  del  casato  Barucci  gih  erano  grandi  al 
tempo  mio  et  abitorno  nel  sesto  di  porta  di  Duomo,  e Galli;  cioè 
quelli  del  casato  chiamato  Galli  gih  erano  grandi  al  tempo  mio  et 
abitorno  nel  sesto  di  Sanpiero  Scheraggio  di  porta  Santa  Maria, 
e quei  che  arrossan  per  lo  staio;  cioè  ancora  erano  grandi  al  tempo 
mio  li  Tosinghi,  dei  quali  uno  fu  posto  sopra  la  biada  del  comune, 
c defraudò  molto  grano,  farcendo  levare  a lo  staio  una  doga;  unde 
saputo,  fu  svergognato  e sempre  fu  rimproverato  a quelli  del  suo 
casato,  sicché  sempre  n'ebbono  vergogna;  e però  dice:  e quei  che 
arrossan;  cioè  si  vergognano,  per  lo  staio;  fraudato  quando  è loro 
rimproverato,  e di  questo  fu  fatto  menzione  ne  la  seconda  caulica  nel 
canto  xu,  quando  disse:  Per  le  scalee,  che  si  fero  ad  etade,  Ch’era 
siguro  il  quaderno  e la  doga;  e fumo  questi  uno  lignaggio,  cioè 
Visdomini  ; ma  partittesi  uno  da  loro  |>er  una  donna  che  ebbe  nome 
Tosa,  e quinde  derivò  lo  nome  Tosinghi,  la  quale  prese  per  donna 
e venne  ad  abitare  nel  sesto  del  Duomo.  Lo  ceppo,  di  che  nacquero 
i Calfucci  Già  era  grande ; cioè  al  tempo  mio  di  messer  Caccia- 
guida, secondo  la  fizione  de  l’autore:  Calfucci  fumo  gentili  omini, 
grandi  cittadini  et  abitorno  nel  sesto  di  porta  Sampiero,  e già  eran 
tratti  A le  carole  ; cioè  a le  vie  mastre  e principali  de  la  citth , Si  zi 
et  Arrigucci;  questi  sono  due  casali  che  abilorno  nel  sesto  di  porla [*] 


[*]  / Cosi:  guisa  ellittica,  dove  è om  messo  il  segnacaso  di  ; a casa  dii  Cosi.  E. 
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di  Duomo;  ma  abitavano  prima  in  luogo  non  si  onorevile,  poscia 
vennono  alle  vie  mastre,  a le  carraie  più  onorevili;  però  dice  clic  già 
al  tempo  suo  erano  tirali  A le  carole;  et  altri  dice  .che  carole  [’]  sono 
le  sedie  de’  consoli;  sicché  vuole  dire  che  già  erano  tirati  a l’onoro 
del  consulato.  0 quali  io  ridili  quei  che  son  disfatti ; finge  l’autore 
che  messer  Cacciaguida  esclami  per  muovere  lo  lettore  a commise- 
razione, dolendosi  de  li  Abbati  che  fumo  grandi  cittadini  al  tempo 
suo  et  abitorno  nel  tempo  loro  nel  sesto  di  San  Piero;  ma  per  loro 
superbia  fumo  disfatti,  sicché  al  tempo  che  l’autore  finse  d'avere 
questa  visione,  cioè  nel  1300,  non  erano  nullo;  c però  dice:  Per  lor 
superbia!  e le  palle  dell’oro;  questo  dice,  perchè  l’arme  loro  erano 
le  palle  dell'oro  nel  campo  azurro,  Fiorian  Fiorenze  in  tulli  suoi 
gran  fatti:  imperò  che  questi  in  tutti  li  fatti  del  comune  Adopera- 
vano vigorosamente  e facevano  grande  onore  a la  sua  città. 

C.  XVI  — v.  1 12-123.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  come  messer  Cacciaguida,  continuando  suo  parlare,  dico  o 
racconta  de  li  altri  cittadini,  dicendo  cosi:  Così;  cioè  come  faccano 
li  Abbati  che  onorovano  Fiorenza,  faccan  li  padri  di  coloro ; cioè 
de’ Visdomini  che  abitorno  nel  sesto  di  porta  Sanpiero,  che  sono 
padroni  e defenditori  del  vescovo  (*)  di  Fiorenza  et  anno  per  usanza, 
quando  vaca  lo  vescovo,  di  stare  nel  vescovile  a guardare,  man- 
giare e bere  o dormire  infine  che  entra  lo  vescovo;  e però  dice,  Che; 
cioè  li  quali,  sempre  che:  cioè  quando,  la  vostra  chiesa;  cioè  lo 
vostro  vescovado,  la  chiesa  catedrale,  vaca;  cioè  è senza  lo  vescovo, 
Si  fanno  grassi : imperò  clic  mangiano  e beano  bene  e di  buono  e 
dei  beni  del  vescovado,  stando  a consisterò;  cioè  stando  insieme  a 
governare  lo  vescovado,  come  sta  lo  papa  coi  cardinali  a consisloro 
ad  ordinare  c disponerc  li  fatti  de  la  Chiesa;  e con  questi  Visdomini 
fumo  quelli  de  la  Tosa,  detti  Tosiughi,  d'uno  lignaggio.  La  tracotata; 
cioè  più  ingrandita  che  non  meritava  e che  più  si  teuea  che  non 
era:  tracotarc  è errare  nel  quoto;  quotare  è ponere  la  cosa  nel  suo 
ordino;  e |>erò  tracotato,  cioè  disordinato.  La  tracotata  schiatta;  cioè 
disordinata  che  si  teneva  più  che  non  era,  et  era  questa  la  schiatta 
de  Cavicciuli,  che  s’iiulraca;  cioè  fa  come  draco  et  incrudelisce  et 
ampia  la  gola,  per  divorare  come  fa  lo  draco,  Dietro  a chi  fugge; 
cioè  a chi  non  si  ribella  da  loro,  ma  a chi  mostra  ’l  dente;  cioè  chi 
si  difenda  da  loro,  0 ver  la  borsa;  cioè  clic  si  ricompri  da  loro, 
come  agnel  si  placa;  cioè  s’aumilia,  come  fa  l’agnello,  Già  venia  sii: 
imperò  che  montava,  ma  di  piccola  gente:  imperò  che  non  ebbe 
grande  principio,  nè  grande  lignaggio,  Sicché  non  piacque  a li 
(.'berti  Donato,  questo  Donalo  era  de’  Cavicciuli,  e volendosi  impa- 

i'j  Carote;  curtilf.  F.  (*)  C M.  vescovato  di  Kiurenzu  che  anno 
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mutare  colli  ritorti,  cioè  pilliurc  una  de  le  loro  figliuole  per  donna, 
quelli  «lei li  ('berli  non  volevano  consentire,  perchè  non  pareva  loro 
onorevile  parentado;  ma  poi  lo  padre  de  la  iovana  pure  la  diede,  e 
però  dico,  Che;  cioè  lo  quale  Donato,  poi  il  suoccr;  cioè  lo  padre  de 
la  iovana,  lo  fe:  cioè  fece  lui,  cioè  Donato,  accettandolo  per  genero 
eontra  la  loro  voluuih,  lor  parente:  imperò  che,  datali  la  figliuola, 
diventò  alfine  dclli  l'bcrti.  Li  L'berli  fumo  grandi  gentili  uomini  cit- 
tadini di  Fiorenza  e venneno  de  la  Mangna,  et  abitano  (*)  nel  sesto 
di  San  Piero  Scheraggio:  li  Cavicciuoli  e li  Donati  credo  che  fussono 
una  schiatta,  et  abitorno  nel  sesto  di  porta  Sampiero.  Già  era  Ca- 
ponsacco:  cioè  al  tempo  mio,  dice  messer  Cacciaguida:  questi  discese 
di  Fiosoli  e fu  principio  de  la  schiatta  detta  Caponsacchi,  et  abitorno 
nel  sesto  di  porta  Sanpiero  in  Mercato  Vecchio;  e però  dice,  nel 
mercato:  però  che  si  puose  in  Mercato  Vecchio,  Disceso  giù  di  Fie- 
suli;  questo  dice,  perchè  Fiesoli  era  in  sul  monte,  e però  Disceso,  e 
già  era ; cioè  al  tempo  mio.  Buon  cittadino  Giuda;  questo  è quello, 
linde  fumo  detti  i Ciudi,  che  abitorno  in  el  sesto  di  Sanpiero  Sche- 
raggio, et  Infangato;  questo  è quello,  unde  sono  detti  rinfangali, 
elio  fumo  ancora  grandi  e nobili  cittadini;  e però  dice  Io  detto 
spirilo  che  già  al  tempo  suo  erano  buoni  cittadini.  Seguita. 

C.  XVI  — v.  124-185.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  messer  Cacciaguida,  continuando  lo  suo  parlare,  racconti 
de  li  altri  onorevili  cittadini  che  al  suo  tempo  fumo  in  Fiorenza, 
dicendo  cosi:  Io:  cioè  Cacciaguida,  dirò;  cioè  a te  Dante,  cosa  in- 
crcdibile  c vera;  cioè  che  non  parrii  da  credere;  ma  puro  fia  vera. 
Se!  piccini  cerchio;  cioè  de  le  mura  di  Fiorenza,  innanti  che  si  cre- 
scesse la  città,  s'intrava  per  porta;  cioè  per  una  porla,  Che;  ciocia 
quale  porta  , si  nomava:  cioè  si  nominava  la  porta  peruzza;  e però 
dice:  da  quei  ile  la  Pera:  cioè  de’  Peruzzi.  li  quali  turno  grandi  cit- 
tadini, abitanti  in  su  quella  porta  nel  sesto  di  Sanpiero  Scherag- 
gio. Ciascun;  cioè  cittadino  di  Fiorenza,  che  de  la  bella  insegna 
porta;  cioè  del  giglio  adoro  nel  campo  azurro,  Del  gran  barone;  cioè 
del  re  Carlo  primo,  che  fece  morire  santo  Tomaso  d’Aquino  (’).  come 
fu  detto  ne  la  seconda  cantica  nel  canto  XX,  il  cui  nome;  cioè  lo  no- 
me del  quale,  e ’l  cui  pregio  ; cioè  e lo  pregio  del  quale,  La  festa  di 
Tomaso;  cioè  la  festa  di  santo  Tomaso,  dottore  novello  d’Aquino, 
che  si  fa  ogni  anno,  riconforta : questo  dice  per  lo  contrario:  imperò 
che  quella  festa  riconforta  lo  suo  biasimo  o la  sua  vergogna  c con- 
fusione, Da  esso;  cioè  dal  re  Carlo  primo,  ebbe  milizia;  cioè  che  fu 
fatto  cavalieri  per  lui,  e privilegio:  imperò  che  fu  privilegiato  da 
lui  di  qualche  dignità  ; e cosi  mostra  che  facesse  molti  gentili  uo- 
pi C.  M.  abituami  (*)  C.  M ilotlor  novello,  come 
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mini  di  Fiorenza  lo  detto  re  Carlo  cavalieri.  Secondo  che  io  imo 
trovato  ne  la  Cronica  di  Ioanni  Villani,  fumo  50  donzelli,  li  quali 
lo  comune  di  Fiorenza  mandò  in  aiuto  a re  Carlo  con  50  cavalieri 
di  corredo,  con  500  omini  d'arme  a cavallo,  e per  loro  capitano  lo 
contq  Guido  ad  acquisto  della  Sicilia  ('),  Avvegna  che  col  popul  si 
rauni;  cioè  si  [*]  fatto  populare,  Oggi;  cioè  al  tempo  presente,  colui 
che  la  fascia;  cioè  la  delta  arme  del  gillio  ad  oro  nel  campo  azurro, 
col  fregio ; cioè  con  uno  fregio  intorno.  Già  eran  Gualterotti;  cioè  al 
tempo  mio,  dice  messer  Cacciaguida,  questi  fumo  grandi  cittadini 
di  Fiorenza  che  abitavano  nel  sesto  di  Borgo,  et  Importuni;  simil- 
mente erano  al  tempo  mio:  anco  questi  fumo  grandi  cittadini  et 
abilomo  nel  detto  luogo,  Et  anco  seria  Borgo;  cioè  lo  sesto  di  Borgo, 
più  quieto;  cioè  più  riposato:  imperò  che  non  vi  sarebbe  stata  divi- 
sione la  quale  poi  vi  fu,  come  si  dirò  di  sotto,  Se  di  nuovi  vicin 
fusser  digitimi  cioè  li  detti  Gualterotti  et  Importuni,  cioè  di  Buott- 
dalmouti  che  vi  vennono  di  nuovo  ad  abitare  di  Val  di  Grieve,  co- 
me è stato  detto  di  sopra:  imperò  che  questi  fumo  cagione  de  la 
divisione,  che  nacque  in  Fiorenza  dei  guelfi  e dei  ghibellini.  Seguita. 

C.  XVI  — v.  4 37—4  4-7.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  messer  Cacciaguida,  continuando  suo  sermone  ('),  fece 
manifesto  unde  venne  la  divisione  in  Fiorenza  di  parte  guelfa  c di 
parte  ghibellina,  raccontando  la  morte  di  messer  Buondalmonte,  del 
quale  fu  detto  di  sopra  nella  seconda  cantica,  dicendo  così:  La  casa; 
cioè  delli  Amidei,  che  fumo  grandi  cittadini  e gentili  uomini  et  abi- 
torno  nel  sesto  di  Sanpiero  Scheraggio,  di  che;  cioè  de  la  quale, 
parla  il  vostro  fleto;  cioè  lo  pianto  di  voi  Fiorentini,  Per  lo  i usto 
disdegno:  imperò  che  iusta  cagione  ebbeno  li  Amidei  di  disdegno 
incontra  li  Buondalmonti:  imperò  che  messer  Buondalmonte  cava- 
lieri, iovano  di  24  anni  avea  preso  per  donna  una  delli  Amidei,  e 
non  l’aveva  ancora  menata;  unde,  andando  un  giorno  a cavallo  da 
casa  de'  Donati,  una  donna  dei  Donati,  la  cui  figliuola  elli  vagheg- 
giava, disse  a lui:  Chi  avete  preso  per  donna  (‘)?  lo  vi  serbava  que- 
sta mia  figliuola  che  è così  bella;  e moslroglicla.  dii  si  diliberò  di 
prendere  questa,  e lasciare  quella  de  li  Amidei,  c cosi  fece,  li  chi 
dice  che  questo  ragionamento  fu  la  mattina,  che  andava  a sposare 
quella  de  li  Amidei;  e che  elli,  passando  da  casa  de’  Donali,  udittc 
le  dette  parole,  si  resse  co  la  compagnia  sua  e sposò  quella  de’  Do- 
nali c lasciò  beffati  gli  Amidei;  unde  presono  isdegno,  e faccendo 

CI  C.  M.  Sicilia;  et  a tutti  quelli,  ai  quali  dieilo  milizia  o dignità,  diede 
potere  portare  In  sua  arme  meschiata  con  lu  sua  in  qualche  divisa  et  in 
qualche  modo;  e però  dice  quel  che  ditto  è di  sopra,  Aevcgna 

[*]  Si:  sia,  dal  latino  sit.  E.  (*)  C.  M suo  parlare, 

[*]  C.  M.  per  donna?  Una  bertuccia,  lo  vi  serbava 
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consillio  coi  parenti  e co  li  amici  <li  quel  che  si  dovesse  fare  per 
vendicarsi,  chi  diceva  una  cosa,  e chi  un’altra.  Lo  Mosca  de'  Lam- 
berti disse:  Uccidasi:  cosa  fatta  capo  a : c questo  consillio  si  prese.  E 
la  mattina  di  pasqua  di  Surresso  [’],  venendo  lo  dello  messer  Buon- 
dalmoute  a cavallo,  vestito  d’una  robba  bianca,  iunto  al  Ponte 
Vecchio  fu  assalito  e fu  atterrato  da  cavallo  per  lo  chiatta  de  li 
liberti,  e per  Lamberluccio  Amidoi  Tu  ferito,  e per  Amerigo  Fifanti 
li  furono  segate  le  veni  [’]  c morto  in  sul  pilastro  che  era  in  piè  del 
Ponte  Vecchio,  in  sul  quale  soleva  stare  la  statua  di  Marte.  E fini 
ancora  con  loro  uno  de’  conti  da  Gangalandi;  per  la  qual  cosa  tutta 
la  città  andò  a roinore;  e questa  morte  di  messer  Buondalmonte 
fu  cagione  de  le  maladclte  parti  guelfa  c ghibellina  in  Fiorenza: 
imperò  che  tutti  li  grandi  cittadini  si  partirno  c di  visousi:  echi 
tenne  coi  Huondalmonli  che  fumo  capo  di  parte  guelfa,  e chi  tenne 
co  li  liberti  che  fumo  capo  di  parte  ghibellina,  e questo  fu  nel  4 il  5. 
E questi  nomi  vennono  de  la  Magna,  per  cagione  di  due  grandi 
baroni  di  là,  che  ciascuno  avea  uno  forte  castello  I’  uno  contro  l'al- 
tro, che  l’uno  si  chiamava  Guelfo  e l'altro  Ghibellino,  et  ebbono 
guerra  insieme,  c durò  tanto  la  guerra  che  tutti  gli  Alamanni  si 
divisono,  e l’uno  teneva  Luna  parte  c l’altro  l’altra,  et  eziandio  in 
corte  di  Roma  andò  la  delta  questione  e divisesi,  e chi  tenne 
coll'ulta  parte  e chi  coll’altra,  e cosi  anco  si  sparse  in  Italia;  e,  per 
la  detta  cagione,  divisa  Fiorenza.  Nel  sesto  d’Oltrarno  furono  i guelfi 
i Nerli,  benché  prima  abitasscno  in  Mercato  Vecchio,  li  Giacoppi 
delti  Rossi,  i Frescobaldi,  Bardi  e Mozi;  li  ghibellini  nel  detto  sesto, 
li  conti  da  Gangalandi,  Ubriachi,  Manelli;  nel  sesto  di  Sampiero 
Scheraggio  li  guelfi  furono  i Pulci,  i Gherardini,  Foraboschi,  Ba- 
gnasi, Guidabili,  Sacchetti,  Manieri,  quelli  da  Quòna  consorti  di 
quelli  da  Volongnano,  Lucardesi,  Chiarmonlesi,  Compiobbesi , Ca- 
valcanti; li  ghibellini  del  detto  sesto  furuo  li  Uberli,  Fifanti,  In- 
fangati, Amidci,  quelli  da  Volongnano,  Malespini,  benché  poi  eliino 
con  altri  legnaggi  per  oltraggio  de  li  Uberti  loro  vicini  divenlorno 
guelfi  poi;  nel  sesto  di  Borgo  fumo  guelfi  li  Buondalmonli  capo 
di  parte  Guelfa,  i Giandonati,  Giaufìgliazzi,  Scali,  Gualterotli  et 
Importuni;  li  ghibellini  nel  detto  sesto  fumo  li  Scolari  che  fumo 
di  ceppo  di  Ruondalinonti,  Guidi,  Galli,  e Cappiardi;  nel  sesto  di 
santo  Brancazio  fumo  li  guelfi  Bostichi,  Tornaquinci  e Vecchietti; 
li  ghibellini  nel  detto  sesto  fumo  Lamberti,  Soldanicri,  Gipriani, 
Toschi,  Anneri,  Palermini,  Milliorelli  e Pilli,  benché  parte  di  loro 
divenlorno  poi  guelfi:  nel  sesto  di  porta  del  Duomo  fumo  li  guelfi 


(']  Surresso;  retvrresione,  dal  surrexit  latino.  K 

[V  Veni  dal  singolare  rene,  come  corti , porti  da  carte,  porte  oc.  E. 
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in  quello  tempo  Tosioghi,  Arrigucci,  Alli , Sizi  ; li  ghibellini  nel 
(letto  sesto  Turno  Barucci,  cattani  da  Castillione  e da  Ceriino,  Ago- 
lanti  e Brunelleschi,  poi  divennono  guelfi  parte  di  loro;  nel  sesto  di 
porta  Sampiero  Turno  guelfi  Adimari,  Visdomini,  Donati,  Pazzi,  la 
casa  de  la  Bella,  Ardinghi,  Tedaldi  detti  quelli  de  la  Vitella;  e già 
li  Cerchi  cominciavano  a sallire,  con  tutti  che  fussono  mercatanti; 
li  ghibellini  Turno  nel  detto  sesto  Caponsacchi,  Elisei,  Abbati,  Te- 
daldini,  Giochi  e Galligari,  e molti  altri  grandi  cittadini  che  poi  si 
mutorno,  chi  da  una  parte  e chi  da  un’altra;  c però  ben  dice  l’au- 
tore, che;  cioè  lo  quale  disdegno,  v’à  morti;  cioè  à morti  voi  Fio- 
rentini: imperò  che  per  la  parte  molti  no  sono  stati  morti,  E posto 
fine  al  vostro  viver  lieto:  imperò  che  infine  a quello  tempo  li  Fio- 
rentini vissero  lietamente,  perchè  avevano  paoe  e concordia  insieme, 
Era  onorata  essa;  cioè  la  casa  de  li  Amidei,  e i suoi  consorti ; ciò»* 
nou  solamente  la  casa  in  generale;  ma  anco  li  suoi  consorti  in  spe- 
zialtà.  0 Buondalmonte;  ora  fìnge  l'autore  che  messer  Cacciaguida 
esclami  per  commiserazione  contra  messer  Buondalmonte,  che  fu 
cagione  del  detto  disdegno,  quanto  mal  fuggisti  Le  nozze  sue;  ciò»* 
lassando  la  donna,  cho  avei  promessa,  delli  Amidei,  per  li  altrui 
conforti;  cioè  per  li  conforti  di  quella  donna  de’  Donati,  che  li  pro- 
ferso  la  figliuola  I Molti  sarebber  lieti;  cioè  de’  cittadini  di  Fiorenza, 
che  son  tristi;  cioè  li  quali  sono  tristi  ora,  Se  Dio  t’avesse  conceduto 
ad  Ema  La  prima  volta  eh’ a città  venisti;  cioè  se  Dio,  quando  tu  ve- 
nisti prima  a stare  ne  la  città  di  Fiorenza:  imperò  che,  benché  lo 
casato  suo  fussc  già  dinanti  in  Fiorenza,  molti  n’erano  rimasi  anco 
come  cattani  e gentili  uomini  nel  contado,  dei  quali  fu  questo 
messer  Buondalmonte  del  quale  è detto  di  sopra,  che  giovanetto 
venne  del  contado  a stare  colli  altri  suoi  consorti  in  Fioreuzu, 
avesse  conceduto  te  Buondalmonte,  ad  Ema:  Ema  è uno  fiume  in 
Valdigrieve,  nel  quale  messer  Buondalmonte  fu  per  affogare,  quando 
lo  passò  la  prima  volta  per  venire  a Fiorenza;  e cosi  s’intende:  Se 
Dio  avesse  te  conceduto  ad  Etna,  cioè  a quel  fiume,  cioè  che  fussi 
affogalo  e rimaso  dentro,  quando  da  prima  venisti  ad  abitare  in 
città.  Ma  conveniasi  a quella  pietra  scema;  cioè  a la  pietra,  che  era 
in  piè  del  Ponte  Vecchio  che  era  scema,  perchè  n’era  stato  levato 
l’imaginc  di  Marte  che  vi  soleva  stare  suso,  Che;  cioè  la  qual  pietra, 
guarda  ’l  ponte ; cioè  lo  Ponte  Vecchio:  imperò  ch’è  in  sul  capo  del 
Ponte  Vecchio,  che;  cioè  lo  qual  ponte,  Fiorenza  fesse;  cioè  divise 
Fiorenza:  imperò  cho  per  la  morte  del  detto  messer  Buondalmonte 
si  divise  Fiorenza  in  due  parti,  cioè  guelfa  e ghibellina;  la  qual 
morte  fu  fatta  al  capo  del  detto  ponte  in  su  la  detta  pietra:  imperò 
che  in  su  quella  li  fu  levato  lo  capo  per  li  minici  suoi,  come  detto 
fu  di  sopra;  sicché  ben  si  può  dire  che  ’1  Ponte  Vecchio  dividesse 
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I iurenzn,  poi  die  la  morte,  fatta  a quello  ponte,  fu  cagione  de  la 
divisione  di  Fiorenza,  Vittima,  cioè  sacrificio,  in  su  la  sua  pace 
I estrema ; cioè  in  sul  fine  della  pace  di  Fiorenza  ben  si  conveniva 
fare  sacrifìcio  a Marte  in  su  la  pietra  sua,  clic  è iddio  di  battaglie: 
imperò  che  questo  doveva  essere  principio  delle  battaglie  cittadi- 
nesche di  Fiorenza.  Fi  questa  fu  la  cagione,  per  che  Iddio  non  con- 
cedè messer  Iluondaluionle  ad  lima  quando  prima  venne  a la  città, 
o vero  lui  al  fiume  dello  di  sopra:  inqierò  che  si  dovca  finire  la  pace 
cittadinesca  et  incominciare  la  guerra,  per  punire  li  Fiorentini  che 
erano  sì  cresciuti  ne  la  loro  superbia  che  Iddio  non  li  volse  più 
sostenere,  sicché  ben  si  conveniva  fure  sacrificio  a Marte,  poi  che 
Marte  li  doveva  signoreggiare.  E questo  finge  l'autore  che  ’l  detto 
spirilo  parli  con  indignazione. 

C.  XVI  — v.  158  -154.  In  questi  due  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  linge  come  messer  Cacciaguida  continuò  e limite  lo 
suo  parlare,  dicendo  cosi:  Con  queste  genti ; cioè  le  quali  io  òne  con- 
tato a te  Dante,  e con  altre  con  esse;  cioè  olirà  queste,  che  io  ò con- 
tale, Vichi’  io  ; cioè  io  Cacciaguida  viddi,  Firenze  (’);  cioè  la  nostra 
città,  in  si  fatto  riposo;  cioè  in  sì  fatta  pace  e tranquillità,  Che  non 
uvea  cagion ; cioè  Fiorenza,  unite;  cioè  per  la  quale,  piangesse ; cioè 
si  dolesse,  o vero  si  lamentasse.  Con  queste  genti;  cioè  le  quali  sono 
contale,  videi' io;  cioè  Cacciaguida,  glorioso  Et  insto  ’l  popul  suo; 
cioè  di  Fiorenza,  tanto:  cioè  glorioso  et  iusto,  che  ’l  giglio;  che  è 
la  'nsegna  del  populo,  cioè  lo  giglio  vermiglio  nel  canqio  bianco;  ma 
anticamente  era  lo  giglio  bianco  nel  campo  vermiglio,  Non  era  in 
asta  mai  posto  a ritroso;  cioè  ne  li  gonfaloni  che  si  mettono  nel- 
l'aste:  imperò  che  non  erano  sconfìtti  ne  le  battaglie,  come  sono 
stati  poi,  Ni  per  dioision  fatto  vermiglio;  cioè  non  era  lo  gillio,  cho 
al  mio  tempo  era  bianco  nel  campo  vermiglio,  fatto  ancora  vermi- 
glio nel  campo  bianco;  c questo  fu  al  tempo  dello  ’mperadore  Fe- 
derigo nel  1250,  quando  elli  assediò  Faenza.  l-ìrano  in  composi- 
zione li  Fiorentini  co  lo  imperadore  che.  quando  facesse  oste,  lo 
comune  di  Fiorenza  li  dovesse  mandare  50  cavalieri  che  slessouo 
al  suo  servigio  a le  s|>cse  del  comune;  e [>ertanto,  quando  era  ad 
assedio  a Faenza,  maudò  a’  Fiorentini  che  li  mandasscno  li  cava- 
lieri che  doveano;  unde  lo  comune  fece  comandare  ai  Buondalmonti 
diedi  loro  v'andassono  io  cavalieri,  e cosi  feceno  comandare  a li 
liberti  ebo  di  loro  v'andasse  anco  35;  e li  Buondalmonti  si  dilibe- 
rorno  di  non  andare  con  li  liberti  sotto  una  bandiera  (’).  E saputo 


(')  C.  M.  Fiorenza;  cioè  la  nostra  città  così  nominata  da  Fiorino  console 
do' Romani,  che  moritte  combattendo  Fiesuli,  secondo  che  dice  Giovanni  Vil- 
lanni  nella  sua  Cronica,  in  ti  fatto  (*)  C.  M.  sotto  una  insegna. 
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questo  da  li  Uberli,  furoono  contenti;  ina  elessono  50  cavalieri  di 
loro,  e vennono  in  su  la  piazza  del  comune  e feceno  loro  drappello 
e ma ndorno  a dire  ai  Buondalmonti  ch'elli  li  aspcttcrebbono  dove 
dii  volessono;  e quelli  rispuoseno  che  andasseno  a loro  posta,  ch’elli 
andrebbono  alla  loro.  Allora  li  L'herti,  preso  lo  gonfalone  del  giglio 
bianco  nel  campo  vermiglio,  andoruo  a lo  ’mpcradore  e fumo  bene 
ricevuti  da  lui.  I.i  Buondalmonti,  vedendo  che  erano  iti  li  L'herti, 
feceno  brigata  di  loro  e fumo  G0  cavalieri;  e,  per  esser  cognosciuti 
divisi  da  li  Uberli,  portorno  lo  gonfalone  del  gillio  vermiglio  nel 
campo  bianco,  et  allora  prima  fu  fatto  vermiglio  lo  gillio  per  divi- 
sione. Et,  iunti  nel  campo  e presentati  a lo’mperadore,  lo  impera- 
dore  dimandò:  Che  brigata  è questa?  E fu  detto:  La  brigala  del  co- 
mune di  Fiorenza;  et  dii  disse  era  venula  innnti.  Allora  li  fu  detto 
che  questa  era  un’altra  brigata;  e saputo  lo  fatto,  tentò  li  Lberti 
se  li  volevano  dare  l'entrata  in  Fiorenza,  dii  li  farebbe  maggiori; 
e li  L’berti  rispuoseno  che  non  voleano  guastare  la  loro  terra,  ch'elli 
erano  ben  si  fatti,  che  per  sò  ben  rispoudrebbeno  a’  Buondalmonti. 
Allora  lo  imperadore  tastò  l'altra  parte,  cioè  li  Buondalmonti,  se  li 
volevano  dare  Fiorenza,  olii  li  farebbe  maggiori  dei  loro  inimici;  dii- 
no rispuoseno  che  voleano  avere  consillio  coi  suoi,  che  erano  a Fio- 
renza. Et  avuta  la  risposta  da  Fiorenza  dai  suoi  del  si,  tornorno  a lo 
imperadore  o disseno  di  si,  e mostrornoli  e diernoli  le  lettere  che 
aveano  avuto  da  Fiorenza.  Et  allora  lo  ’mperadore  disse  che  voleva 
avere  pensieri  sopra  ciò,  e mandò  per  li  Uberli  e disse  loro:  Ficco, 
quello,  che  non  avete  voluto  fare  voi,  volliano  fare  li  vostri  avver- 
sari; o mostrò  loro  le  lettere.  Allora  dissero  li  Uberli  che  lo  fareb- 
bono  eglino  meglio  di  loro.  Allora  fu  ordinato  che  tornasseno  a 
F’iorcnza,  e mandò  lo  imperadore  uno  suo  caporale  con  600  cava- 
lieri tedeschi  con  loro,  e fu  loro  aperta  la  porta  per  li  Ubarti.  Ve- 
dendo questo  li  Buondalmonti,  senza  essere  fatto  loro  alcuna  vio- 
lenzia,  si  pai-limo  de  la  terra,  e cosi  rimaseno  li  Uberti  maggiori  in 
Fiorenza.  Ma  Ioanni  Villani  dice  oltrementi  nella  sua  Cronica  de  la 
cacciata  de’  guelfi  di  Fiorenza,  fatta  per  li  ghibellini  co  la  forza 
dello  imperadore  Federigo,  la  quale  pone  nel  li.0  vii  cap.  cxcvi,  e 
dice  che  fu  nel  (*)  1Ì46:  chi  lo  vuole  sapere,  leggala  qui  ve.  E qui 
fluisce  lo  canto  xvi,  et  incominciasi  lo  xvu. 

(,'!  C.  M.  ms 
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4 Qual  venne  a Olimene,  per  accertarsi 
Di  quel  ch'avea  contra  se  udito, 

Quel  eh’ anco  fa  li  padri  ai  filli  scarsi; 
i Tale  era  io,  e tale  era  sentito 

Da  Beatrice,  e dalla  santa  lampa, 

Che  pria  per  me  avea  mutalo  sito. 

7 Per  che  mia  donna:  Manda  fuor  la  vampa 
Del  tuo  disio,  mi  disse,  sì  eh’  eli’  esca 
Segnata  bene  de  l’eterna  stampa: 
to  Non  per  che  nostra  cognoscenzia  cresca 
Per  tuo  parlare:  ma  perchè  t’ausi 
A dir  la  sete,  sicché  l’om  ti  mesca. 

43  0 cara  pietra  mia,  che  sì  finsusi, 

Ohe,  come  veggion  le  terrene  menti 
Non  capere  in  triangol  due  ottusi; 

46  Così  vedi  le  cose  contingenti 

Anzi  che  siano  in  sè,  mirando  ’l  punto, 

A cui  tutti  li  tempi  son  presenti, 

49  Mentre  ch’io  era  a Virgilio  coniunto 
Su  per  Io  monte  che  l’ anime  cura, 

E descendendo  nel  mondo  defunto, 

v.  i.  C.  A.  Di  ciò  die  aveva  incontro  a sè  v.  3.  C.  A.  Quei , che  ancor  fa 
v.  0.  C.  A.  K da  Beatrice,  c v.  OS.  C.  A.  in  trianguli 
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2 ì Dille  mi  fuor  di  mia  vita  futura 

Parole  gravi,  avvegna  eh’  io  mi  senta 
Ben  tetragono  ai  colpi  di  ventura. 

25  Per  che  la  vollia  mia  seria  contenta 

D'intender  qual  fortuna  mi  s’appressa: 
Chè  saetta  previsa  vien  più  lenta. 

28  Così  diss’ io  a quella  luce  stessa, 

Che  pria  m’ avea  parlato;  e,  come  volle 
Beatrice,  fu  la  mia  vollia  confessa. 

51  Non  per  ambage,  in  che  la  gente  folle 

Già  s’invescava,  pria  che  fusse  anciso 
L’ Agnel  d’iddio  che  le  peccata  tolle; 

.li  Ma  con  chiare  parole,  e con  preciso 

Latin  rispuosc  quello  amor  paterno, 
Chiuso  e parvente  nel  suo  chiaro  riso: 

37  La  contingenzia,  che  fuor  del  quaderno 
De  la  vostra  materia  non  si  stende. 

Tutta  è dipinta  nel  cospetto  eterno. 

49  Necessità  però  quinde  non  prende, 

Se  non  come  dal  viso  in  che  si  specchia 
Nave,  che  per  torrente  giù  discende. 

43  Da  indi,  siccome  viene  ad  orecchia 
Dolce  armonia  d’  organo,  mi  viene 
A vista  T tempo  che  li  s’apparecchia. 

46  Qual  si  partì  lpolito  d’ Atene 

Per  la  spielata  e perfida  noverca: 

Tal  di  Firenze  partir  ti  convene. 


v.  25.  C.  A.  la  voglia  mia  «aria  v.  27.  C.  A.  provisa 
v.  30.  Confetta;  confettata,  come  mottro,  torno  per  moitrato,  tornato.  E. 
v.  34.  C.  A.  Ma  per  chiare  v.  36.  C.  A.  suo  proprio  riso: 

v.  42.  C.  A.  per  corrente  v.  43.  C.  A.  Da  indi  si,  come 
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49  Questo  si  vuole,  e questo  già  si  cerca, 

E tosto  verrà  fatto  a chi  ciò  pensa 
Laddove  Cristo  tutto  sr  commcrca. 

52  La  colpa  seguirà  la  parte  offensa 

In  grido,  come  suol;  ma  la  vendetta 
Fi'  testimonio  al  ver,  che  ella  dispensa. 

55  Tu  lascerai  ogni  cosa  diletta 

Più  caramente;  e questo  è quello  strale, 
Che  l'arco  de  l’esilio  pria  saetta. 

58  Tu  proverai  siccome  sa  di  sale 

Lo  pane  altrui,  e coni’ è duro  calle 
Lo  scender  e salir  per  l'altrui  scale. 

Ct  E quel,  che  più  ti  graverà  le  spalle, 

Serà  la  compagnia  malvagia  e scempia. 

Co  la  qual  caderai  in  questa  valle, 

64  Che  tutta  ingrata,  tutta  malta  ct  empia 
Si  farà  con  tra  te;  ma  poco  appresso 
Ella,  non  tu,  n’  avrà  rossa  la  tempia. 

67  Di  sua  bestialità  il  suo  processo 

Farà  la  prova,  sicch’ a tc  fi’  bello 
Averti  fatto  parte  per  te  stesso. 

70  Lo  primo  tuo  refugio  e ’l  primo  ostello 
Serà  la  cortesia  del  gran  Lombardo, 

Che  in  su  la  Scala  porta  il  santo  uccello. 

73  Ch’  avrà  in  te  sì  benigno  riguardo, 

Che  del  fare  e del  chieder  tra  voi  due 
Pria  sarà  quel,  che  tra  li  altri  è più  tardo 


v.  51.  C.  A.  tutto  di  si  tnerca.  v.  54.  C.  A.  clic  la 

v.  f»0.  C.  A.  Lo  scendere  e il  salir  v.  63.  C.  A.  tu  cadrai  in 

v 66.  C.  A.  avrà  rotta  v.  75.  C.  A Fia  prima  quel, 
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7 H Con  lui  vedrai  colui,  che  impresso  fue 
Nascendo  sì  di  questa  stella  forte, 

Che  notabili  fien  1’  opere  sue. 

70  Non  se  ne  son  ancor  le  genti  accorte 

Per  la  novella  età:  chè  pur  nove  anni 
Son  queste  stelle  intorno  di  lui  torte. 

Hi  Ma  pria  che  ’1  Guasco  l'alto  Arrigo  inganni, 
Parran  faville  de  la  sua  virtutc 
In  non  curar  d'argento,  nè  d'affanni. 

8.'i  he  sue  magnificenzic  cognosciute 

Saranno  ancora  sì,  che  i suoi  nimici 
Non  ne  potran  tener  le  lingue  mule, 
ss  A lui  t’aspetta  et  ai  suoi  benefici: 

Per  lui  fi'  trasmutata  molta  gente, 

Cambiando  condizion  ricchi  e mendici. 
ot  E porteraine  scritto  ne  la  mente 

Di  lui,  e noi  dirai,  e disse  cose 
Incredibili  a quei  che  fi’  presente. 

04  Poi  iunse:  Fillio,  queste  son  le  chiose 

Di  quel  che  ti  fu  detto:  ecco  le  insidie, 

Che  dentro  a pochi  giri  sono  ascose. 

07  Non  vo’  però  eh  ai  tuoi  vicini  invidie, 

Possa  che  s' infutura  la  tua  vita 
Via  più  là,  che  ’l  punir  di  lor  perfidie 
ino  Poi  che  tacendo  si  mostrò  espedita 
L anima  santa  di  metter  la  trama 
In  quella  tela,  ch'io  li  porsi  ordita, 

103  Incominciai  come  colui  che  brama, 

Dubbiando,  aver  consillio  da  persona, 

Che  vede  e vuol,  dirittamente  et  ama: 

v.  77.  C.  A.  da  questa  v.  78.  C.  A.  Che  mirabili  v.  8t.  C.  A.  queste  rote 
v.  06.  C.  A.  dietro  a v.  97.  C.  A.  che  tuoi  v.  <04.  C.A.  Dubitando  consiglio 
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406  ben  veggio,  padre  mio,  siccome  sprona 
Lo  tempo  verso  me,  per  colpo  darmi 
Tal,  eh’ è più  grave  a chi  più  s'abbandona; 
409  Però  di  providenzia  è buon  ch'io  m armi, 

Sì  che,  se  I loco  ni' è tolto  più  caro, 

Io  non  perdesse  li  altri  per  mie'  carmi. 

H2  Giù  per  lo  mondo  senza  fine  amaro, 

E per  lo  monte,  del  cui  bel  cacume 
Li  occhi  de  la  mia  donna  mi  levaro, 

4 45  E possa  per  lo  Cicl  di  lume  in  lume 
Ò io  appreso  quel  che,  s' io  ridico, 

A molti  fi'  sapor  di  forte  agrume. 

U8  E s’io  al  vero  sono  intimo  amico, 

Temo  di  perder  viver  tra  coloro, 

Che  questo  tempo  chiameranno  antico. 

42»  La  luce,  in  che  ridea  lo  mio  tesoro, 

Ch’  io  trovai  lì , si  fe  prima  corusca , 

Quale  a raggio  del  Sol  lo  specchio  d’oro; 

424  Indi  rispuose:  Coscienzia  fusca 

0 de  la  propria  o de  l’altrui  vergogna, 

Pur  sentirà  la  tua  parola  brusca. 

127  Ma  non  di  men,  rimossa  ogni  menzogna, 

Tutta  tua  vision  fa  manifesta, 

E lassa  pur  grattar  dov’è  la  rogna: 

430  Che  se  la  voce  tua  sarà  molesta 

Nel  primo  gusto,  vilal  nolri mento 
Lasserà  poi,  quando  sarà  digesta. 

433  Questo  tuo  grido  farà  come  I vento, 

Che  'n  più  alle  torri  più  percuote; 

K ciò  non  fa  d’ onor  poco  argomento. 

v.  I0!l.  C.  A.  l’orclic  ili  v 448,  C.  A.  xmi  limiti»  v.  1 23  C.  A.  di  Sole  >|«cch 
v.  133.  C.  A.  come  venlo,  v.  134.  Che  le  più  alle  cime 
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136  Però  ti  son  mostrale  io  queste  ruote. 

Nel  monte  e nella  valle  dolorosa 
Pur  1' anime  che  son  di  fama  note: 

4 39  Chè  l'animo  di  quel,  ch’ode,  non  posa, 

Nò  ferma  fede  per  esemplo,  ch’àia 
La  sua  radice  incognita  et  ascosa, 
li»  Nè  per  altro  argomento  che  non  paia. 


COMMENTO 

Qual  venne  a Climene,  per  accertarsi  cc.  Questo  è lo  canto  xvu, 
nel  quale  finge  lo  nostro  autore  ch'elli,  confortato  da  Beatrice,  di- 
mandasse messer  Cacciaguida  clic  Io  dichiarasse  dell’  annunzio 
che  li  fece  messer  Farinata  delti  Uberò  di  quel  che  in  brieve  tempo 
li  dovea  avvenire  d’avversità,  siccome  appare  nel  x canto  de  la  pri- 
ma cantica,  u’  elli  dice:  Ma  non  cinquanta  volte  fia  raccesa  la  faccia 
de  la  donna,  che  qui  regge,  Che  tu  saprai  quanto  quel  l'arte  pesa . An- 
cora ne  l’xi  canto  de  la  seconda  cantica,  parlando  con  Odorizi,  disse: 
Più  non  dirò,  e scuro  so  ch'io  parlo;  Ma  poco  tempo  andrà,  che  i tuo’ 
vicini  Faranno  s)  che  tu  potrai  chiosarlo;  e come  lo  detto  spirito,  di 
ciò  dimandato,  lo  dichiara  di  ciò.  et  intorno  a ciò  molte  altre  cose 
che  si  vedranno  nel  testo.  E dividesi  questo  canto  principalmente 
in  due  parti,  perché  prima  finge  come,  mosso  da  Beatrice,  dimanda 
del  detto  dubbio  ch’elli  aveva  del  detto  anunzio  che  li  fu  fallo,  e 
come  messer  Cacciaguida  liel  dichiara;  ne  la  seconda  parte  finge 
come  Io  detto  spirito  li  predice  l’aiuto  che  li  fia  dato  ne  la  sua 
avversità  e da  cui , e come  lo  conforta  ch’elli  stia  forte  conira  la 
fortuna1,  e come  elli  li  muove  un  altro  dubbio  sopra  questa  sua 
comedia,  e com’clli  dal  detto  dubbio  lo  rimuove  coi  suoi  conforti, 
et  incominciasi  quine:  Lo  primo  tuo  refugio  ec.  l.a  prima,  che  sarà 
la  prima  lezione, si  divide  in  cinque  parli:  imperò  che  fa  una  simi- 
litudine d’una  fizione  poetica  ('),  come  Beatrice  lo  conforta  ch'elli  di- 
mandi; nella  seconda  fìngo  come,  confortato  da  Beatrice,  dimandò 
della  sua  fortuna  a messer  Cacciaguida,  et  incominciasi  quine:  0 
cara  pietra  mia  ec.;  nella  terza  parte  finge  come  lo  detto  spirito,  in- 
cominciando a rispondere,  li  dichiara  certe  belle  cose  de  la  presceu- 
zia  (’)  divina,  et  incominciasi  quine  :'Aon  per  ambage  ec.:  ne  la  quarta 

(>)  C.  M.  poetica,  per  dimostrare  come  i1)  C.  M.  presenzia  divina, 
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[«irte  filile  corno  lo  dello  spirilo  rispondo  al  dubbio  proposto,  mani- 
festandoli cho  sera  cacciato  di  Fiorenza,  et  incominciasi  quinc: 
Qual  si  parti  ec.:  nc  la  quinta  parte  finge  come  lo  detto  spirito  li 
dichiara  qual  fia  lo  maggiore  dispiacere  ch'ara  nella  sua  avversità, 
et  incominciasi  quinc:  Tu  proverai  siccome  sa  di  sale  ec.  Divisa  la 
lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  l'esposizione  allegoriche  e morali 
che  correranno.  Dice  prima  cosi:  Qual  venne  ec. 

C.  XVII  — v.  4 —12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  elii  fu  mosso  da  Beatrice  a manifestare  lo  suo  desiderio 
al  detto  spirito  col  quale  aveva  parlato  di  sopra,  arreca  una  simili- 
tudine poetica,  et  appresso  finge  come  Beatrice  lo  conforta  a dire 
lo  suo  desiderio,  dicendo  cosi:  Qual  venne  a Climsne;  cioè  a la  madre 
sua,  ch’era  chiamata  Olimene,  per  accertarsi;  cioè  per  farsi  certo 
di  quello  che  dubitava,  cioè,  Di  quel  eh'  area  contro  sè  udito:  dittoli 
da  Epaso  figliuolo  di  love,  cioè  ch'olii  non  era  figliuolo  del  Sole,  c 
che  la  madre  lo  ingannava,  Quel:  cioè  colui  che  fu  chiamalo  Kridano 
prima  e poi  Fcton,  che  fu  figliuolo  del  Sole  e di  Olimene,  del  quale 
fu  detto  di  sopra  nella  prima  cantica,  nel  xvn  canto,  eh'  anco;  cioè 
che  anco,  fa  li  padri  ai  filli  scarsi:  cioè  a promettere,  pigliando 
esemplo  da  questo  che,  perchè  lo  Sole  li  promisse  di  darli  ciò  cho 
dimandasse,  dimandò  di  reggere  lo  carro  suo;  per  la  qual  cosa  mo- 
ri tic,  e per  questo  li  padri  sono  fatti  più  temperati  a promettere  ai 
figliuoli,  Tale  era  io;  cioè  Dante  al  mio  terzo  avo,  quale  fu  Kridano, 
o vero  Feton,  a dimeno  sua  madre,  quando  andò  a lei  per  dichia- 
rarsi s’clli  era  figliuolo  del  Sole,  che  li  era  stato  detto  da  Epaso  che 
no:  imperò  cho  io  stava  col  desiderio  di  dimandarlo  del  mio  dub- 
bio, e tale  era  sentilo  Da  Beatrice;  cioè  io  Dante  era  tale  sentito  da 
Beatrice,  quale  venne  Fcton  a Klimenc  sua  madre,  per  farsi  certo 
s’elli  era  figliuolo  del  Sole,  cioè  con  quello  desiderio  era  io  sentilo 
da  la  mia  guida  essere  allora,  e dalla  santa  lampa;  cioè  da  quello 
beato  spirito  che  risplendeva  come  una  lampana,  cioè  di  messer 
Cacciaguida  lo  quale  vedeva  lo  mio  desiderio  che  io  avea  dentro, 
Che;  cioè  lo  quale  spirito,  pria;  cioè  prima,  per  me;  cioè  per  me 
Dante,  per  parlare  meco,  avea  mutato  sito;  cioè  avea  mutato  luogo 
ne  la  croce  che  era  nel  pianeto  Marte,  che,  come  fu  detto  di  sopra, 
si  partì  del  corno  e. venne  giuso  al  gambo:  imperò  che  io  mi  voleva 
dichiarare  di  quello  che  aveva  udito  conira  me,  come  Feton  di 
quello  che  aveva  udito  contra  sè.  Per  che;  cioè  per  la  qual  cosa, 
mia  donna:  cioè  Beatrice,  mi  disse;  cioè  disse  a me  Dante:  Manda 
fuor  (*);  cioè  del  tuo  amore,  la  vampa;  cioè  l’ardore,  Del  tuo  disio; 
cioè  del  tuo  desiderio,  s)  eh’ eli  esca;  cioè  per  sì  fatto  modo  che  esso 


,‘j  C M.  fuor,  ilal  suo  cuore,  la  vampa. 
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ardore  esca  de  la  lua  mente,  Seguala  bene  de  l'eterna  slampa;  cioè 
de  la  carità  dello  Spirito  Santo,  che  è eterno  et  è forma  che  dà  essere 
ad  ogni  perfetta  carità  ; si  come  la  stampa  dà  essere  a la  ('}  figura 
ch’ella  fa.  E tollic  via  uno  dubbio  che  potrebbe  nascere  ne  la  mente 
del  lettore,  cioè:  Tu  ài  detto  di  sopra  che  li  beati  reggiano  ogni  no- 
stro desiderio  (’),  come  dice  Beatrice  che  etti  dica,  che  non  dò  essere 
bisogno?  Et  a tollier  questo  dubbio,  dice:  Non;  dico  che  tu.  Dante, 
dichi,  dice  Beatrice,  per  che  nostra  cognoscenzia  cresca  Per  tuo 
parlare:  imperò  ch'ella  non  cresce  in  noi,  che  quello  coguosciamo 
noi  beati,  poi  ch'ài  parlato,  del  tuo  concetto  che  prima,  ma  perchè 
t’ausi;  cioè  ma  io  tei  dico,  perchè  t'avezzi,  A dir  la  sete;  cioè  a dire 
lo  desiderio  tuo,  sicché  V om  li  mesca;  cioè  li  sazi  l'appetito  e lo  de- 
siderio, come  sazia  la  sete  colui  che  mesce  lo  bere  a chi  à sete.  Et 
è qui  da  notare  questa  moralità  che,  benché  Iddio  vegga  lo  nostro 
desiderio  buono,  non  sempre  l’adempie:  imperò  che  vuole  che  noi 
l’esprimiamo  co  la  bocca,  acciò  che  noi  creature  nell'addimandarc  ci 
cogoosciamo  subicttc  al  creatore,  siccome  dice  l’Evangelio:  Petite. et 
accipietis;  e però  finge  l’ autore  che  Beatrice  dica  a Dante  le  parole 
dette  di  sopra  ; e che  lo  terzo  avo  suo,  beuchè  vedesse  lo  suo  desi- 
derio, nollo  dichiarava  perchè  voleva  che  mostrasse  umilità  nell’ad- 
dimandare.  Ma  Beatrice  non  aspetta  che  Dante  dimandi  a lei,  per- 
ch’ella significa  la  grazia  d'iddio  preveniente,  la  quale  vicno  senza 
essere  dimandata:  imperò  che  Iddio  la  dà  per  sua  bontà  e cortesia. 

C.  XVII  — ».  13-30  in  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
eom’elli,  confortato  da  Beatrìce,  parlò  a tnesser  Cacciaguida  diman- 
dando d’esser  certificato  del  dubbio,  che  aveva  di  quello  che  aveva 
udito  dire  conira  sè,  che  fu  detto  nel  principio  di  questo  canto,  di- 
cendo cosi:  O cara  pietra  mia;  ritiene  lo  parlare  di  sopra,  quando 
disse:  Ben  supplico  io  a te,  vivo  topazio,  Che  questa  gioia  preziosa 
ingemmi,  dove  è lo  colore  che  si  chiama  permutazione  e cosi  usa 
qui  ancora,  chiamando  lo  detto  spirito  pietra:  imperò  che  come  pie- 
tra preziosa  ne  la  corona , o nella  cintola , è posta  per  adornamento; 
cosi  era  posto  lo  detto  spirito  ne  la  croce  di  Marte,  che  s);  cioè  lo 
quale  per  si  fatto  modo,  l'insusi;  cioè  l’inalzi  in  su  in  verso  Iddio: 
questo  è verbo  (’]  preponiale  fatto  dall’autore  iusta  lo  vulgare,  Che, 
come  veggion  le  terrene  menti;  cioè  le  menti  umane,  che  sono  in  ter- 
ra, Non  capere  in  triangol  due  ottusi;  triangulo  è una  figura  in 

(')  C.  M.  ad  ogni  figura 

C.  M.  desiderio,  come  dico- Beatrice  che  pii  dica  che  dò  essere  Inso- 
gno imperò  che  lo  spirilo  beato  vede  lo  suo  desiderio?  Et  a totlerc 

[*]  C.  M.  verbo  prepoliarc  tinto  dall’autore  secondo  lo  sulgare  — . Nel 
Codice  Laurcnziano  n.  Ili  sta  pieposisìonale , e cosi  appunto  qui  è da 
leggere.  E. 
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tuonici  ria,  dii'  iti'  tre  annuii  e l>  miglili  sono  ili  Ire  maniere,  sccotido 
die  pone  la  delta  scicnzia:  imperò  die  o è anelilo  retlo,  o aeulo,  o 
oliuso.  Angulo  rello  è che  si  fa  di  due  linee  diril'.e,  l'ima  levala  in 
su  e l'altra  ad  iaeerc.  Aeulo  è die  si  fa  di  due  linee,  die  raggici, n 
denlro  dalle  dette  due  diritte  [*].  Ottuso  è che  si  fa  di  due  linee,  che 
eaggiono  fuora  da  le  dette  due  diritte,  sicché  rancido  diritto  è in 
mezzo  tra  l’ottuso  e l'acuto.  E secondo  questa  divisione  delti  anguli  e 
dcinoslrazionc  nessuno  triangolo  si  può  stare  che  abbia  due  anguli 
ottusi:  uno  ne  può  bene  avere.  Può  bene  avere  lo  triaugulo  lutti  c 
tre  anguli  acuti;  e può  avere  uno  angulo  diritto  e due  acuti;  tua 
due  ottusi,  riè  tre,  non  inai:  uno  ottuso  bene  può  avere  c due  acuti. 
K però  adduccndo  per  similitudine  la  proposizione  geometrica  demo- 
slrata,  dice  l'autore  come  vedeno  li  omini  quello  che  dello  è,  Cosi 
redi;  cioè  tu  bealo  spirito,  le  cose  contingenti:  tulle  le  cose,  che  sono 
future,  o clic  sono  necessarie,  o elle  sono  contingenti:  le  necessarie 
anno  le  sue  cagioni  determinate,  c però  si  possano  sapere  inanti; 
le  contingenti,  benché  abbiano  le  sue  cagioni,  arinole  non  deter- 
minale c non  possibili  a sapere  a noi,  c [terò  non  si  possono  sa)ierr, 
inumi  che  vengano,  da  li  omini  terreni;  ma  da'  beati,  che  \edeno 
in  Dio  ogni  cosa,  ben  si  |iossano  sapere;  c però  ben  dice  l'autore  a 
quello  spirito  che  le  vede,  Anzi  che  siano  in  si;  cioè  inanti  che 
regnino  ad  essere:  io  posso  ben  sapere  che  io  morrò,  perchè  è ne- 
cessario; ma  quando  non  posso  sapere,  perchè  è contingente,  che  può 
i ssere  tosto  o lardo,  mirando  7 punto;  cioè  Iddio,  che  è figurato  da 
l'autore  siccome  uno  punto  sopra  ogni  cosa  nel  cielo  empireo,  A cui ; 
cioè  al  qual  punto,  tutti  li  tempi  son  presenti;  perchi  Iddio  è eterno, 
tutte  le  cose  a lui  sono  presenti:  imperò  che  eternità  è tutta  insieme 
c perfetta  possessione  di  vita  che  non  à termine;  c per  tanto  sa  le 
cose  che  debbono  venire  quanto  a noi,  e Io  suo  sapere  nulla  necessità 
a le  cose  future  adiunge  o impone,  siccome  lo  nostro  vedere  umano 
nulla  necessità  iinjione  a la  nave  che  veggiamo  andare  pronta-, 
riamente  per  lo  mare  (').  E però  che  in  Dio  riluce  ogni  cosa,  siccome 
in  uno  specchio,  però  li  beati  ragguardano  (’)  in  lui,  vedeno  tutte  le 
coso  com'elle  sono;  c però  ben  dimanda  l’autore,  secondo  la  sua  fi- 
zione,  messer  Cacciaguida  della  sua  ventura,  dicendo:  ìlentre  ch'io 
era;  cioè  io  Dante,  a Virgilio;  che  fu  mia  guida  per  lo  purgatorio, 
infine  ch’olii  finse  di  salire  nel  paradiso  delitiarum,  c per  lutto  lo 
inferno,  coniunto ; e questo  s’intende  allegoricamente;  mentre  che 
io  era  guidato  da  la  ragione  superiore  e teorica,  c similmente  da  la 

[*j  Qui  ri  tralasciano  poolic  figure  geometriche  le  quali  sono  nel  Riccar- 
diano  e Magliabechiano,  perchè  non  utili  per  la  intelligenza.  E. 

(*y  C.  M.  la  nave  andare  per  mare  sediamo  lo  cammino  che  essa  fa  e nes- 
suna necessità  impegnano  a lei  eh*  cosi  vada.  li  però  C.  M rapguardando 
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pratica  et  inferiore,  Su  per  lo  monte;  cioè  del  purgatorio.  che  Va- 
nirne; cioè  umane,  cura;  cioè  purga  dei  suoi  peccati,  die  anno  fatti 
nel  mondo,  E descendendo  nel  mondo  defunto;  cioè  e descendendo 
per  lo  inferno,  lo  quale  chiama  mondo  defunto,  perchè  quello  è luogo 
dei  dannati  che  sono  defunti  e privali  della  grazia  d'iddio;  c dc- 
scendere  e considerare  come  la  pcnilenzia  ce  la  fa  racquistare  è 
ascendere,  e lo  scendere  e partirsi  da  la  grazia  è morire,  e lo  mon- 
tare e tornarvi  è vita , Ditte  mi  fuor  di  mia  vita  futura  Parole  gravi; 
cioè  a me  Dante  fu  detto  di  quel  che  mi  doveva  avvenire  nell’uno 
luogo  e nell’altro,  mentre  che  io  aveva  a vivere,  parole  che  mi 
fumo  gravi  pensandole:  ad  ogni  uno  è grave  l’avversità,  benché 
alquanti  siano  forti  a (')  poterla,  et  alquanti  no.  E le  parole,  che  li 
fumo  dette  da  messer  Farinata  delti  E berti,  fumo  quelle  che  io 
dissi  nel  principio  del  canto  presente,  cioè:  Ma  non  cinquanta  volte 
fia  raccesa  La  faccia  della  donna,  che  qui  regge,  Che  tu  saprai  quanto 
quell'arte  pesa.  Como  appare  nel  detto  luogo,  l'autore  venendo  a 
parole  col  detto  messer  Farinata,  parlando  de  le  cacciale  c tornate 
dei  guelfi  o de’  ghibellini  in  Firenze,  avendo  detto  Dante  a lui;  Se 
far  cacciati;  cioè  li  guelfi,  ei  tornar  d'ogni  parte,  l'una  e l'altra  fiata; 
Ma  i vostri;  cioè  li  ghibellini,  non  appreser  ben  quell'arte;  cioè  del 
tornare:  imperò  che  non  ritornorno  mai  poi,  allora  messer  Farinata, 
secondo  la  poesi  dell’autore,  li  disse  le  detto  parole,  cioè  che  non 
pass  Tcbbono  cinquanta  mesi  ch’clli  saprebbe  quanto  è grave  l’es- 
sere cacciato  di  casa  sua;  e cosi  fu:  imperò  che  inanti  1304  fumo 
cacciati  li  bianchi  di  Fiorenza,  tra' quali  fu  Dante,  partendosi  de  la 
città  per  sua  vollia,  vedendo  lo  malo  stalo  de  la  cittì),  benché  poi  fu 
fatto  che  non  vi  potesse  tornare.  E nel  purgatorio  finge  che  li  di- 
cesse Odorisi,  come  detto  enc:  Più  non  dirò,  e scuro  so  ch’io  parlo; 
Ma  poco  tempo  andrà  che  i tuo’  vicini  Faranno,  sì  che  tu  potrai  chio- 
sarlo; cioè  questo  mio  detto  tu  potrai  esponcre:  chiosare  è csponcrc: 
imperò  che  fi’  venuto  quel  che  io  predico  inanti:  allora  si  chiosano 
e spognansi  le  cose  predille,  quando  sono  addivenute:  imperò  che 
l’uomo  dice:  Questo  significavano  le  tali  parole,  avvegna  ch'io;c\oè  che 
io  Dante,  mi  senta;  cioè  senta  me,  lieti  tetragono;  cioè  qtiadrangulo, 
cioè  forte  come  lo  quadrangulo:  tetragono  si  dice  da  tetra  [*],  che 
significa  quattro  et  agono  che  significa  canto,  e però  tetragono,  di 
quattro  canti,  ai  colpi  di  ventura;  cioè  a Fa v ver. sita  clic  dà  la  ven- 
tura; cioè,  benché  le  cose  ditterai  siano  gravi,  iò  mi  sento  ben  forte 
a sostenerle.  Et  aditingc  lo  stlo  desiderio:  Per  che;  cioè  per  la  qual 
cosa,  la  vollia  mia  seria  contenta;  cioè  la  voluntà  di  me  Dante  si 
conlentrebbe,  D'intender  qual  fortuna  mi  s'appressa;  cioè  a me 

(■)  C.  M.  a furiarla, 

(•]  Tetragono;  avente  guitlro  angoli;  ita  guatilo,  e '/'-ma  an goto,  E. 
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limile,  elle  è quello  cbe  io  debbo  sostenere.  Clic  saetta  precisa ; 
cioè  imperò  che  la  saetta  clic  è preveduta,  se  non  si  può  cessare, 
vieti  più  lenta;  clic  non  verrebbe  se  non  lusso  preveduta,  e cosi  dà 
minor  colpo,  c però  lo  vorrei  sapere.  Cosi  diss'io;  cioè  io  Dante 
dissi  cosi  a messcr  Cacciaguida,  come  io  òne  detto,  a quella  luce 
slessa ; cioè  a messcr  Cacciaguida,  Che;  cioè  lo  quale,  pria  m’avea 
parlato;  cioè  aveva  parlalo  a me  Dante,  acciò  che  non  s'inlcnda 
eh’elli  non  avesse  parlalo  ad  altro  spirito,  dice  le  predette  parole. 
e,  come  colle  Beatrice:  cioè  come  mi  comandò  Beatrice,  che  è in 
questa  cantica  terza  la  mia  guida,  fu  la  mia  vollia;  cioè  la  volunlà  di 
me  Dante,  confessa:  cioè  confessala  c manifestata  a messcr  Caccia- 
guida mio  terzo  avo,  del  quale  è stato  detto  assai  di  sopra.  Seguita. 

C.  XVII  — v.  31-45.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
linge  come  lo  spirito  beato,  dello  di  sopra,  rispuose  a la  sua  diman- 
da, dicendo  cosi:  Non  per  ambage;  questo  va  al  verbo  rispuose , 
intendendo  et  acconciando  cosi  le  parole:  quello  amor  paterno;  cioè 
messcr  Cacciaguida,  Chiuso;  cioè  nel  suo  splendore,  e parvente; 
cioè  risplendente  et  apparente,  nel  suo  chiaro  riso;  cioè  ne  la  sua 
chiara  e risplendente  letizia  che  si  dimostrava,  come  la  letizia  del- 
l'uomo, in  [']  del  riso,  rispuose;  cioè  a la  dimanda,  Non  per  ambage; 
cioè  non  per  circuizione  et  involuzione  di  parole,  in  che;  cioè  nelle 
quali  circuizioni,  la  gente  folle;  cioè  matta  e stolta,  Già;  cioè  nel 
tempo  antico,  s'invescava;  cioè  si  pilliava  come  l'uccello  al  vosco, 
come  appare  alti  oracoli  d’Appolline  et  a le  risposte  di  Sibilla,  pria; 
cioè  prima,  che  fusse  anciso;  cioè  che  fusse  morto,  L’Agnel  d'iddio; 
cioè  lesu  Cristo,  del  quale  si  dice:  Agnus  Dei,  qui  lollis  peccata 
mundi,  misererò  nobis,  e però  dice:  che  le  peccata  tolle;  cioè  lolle  : 
imperò  che  li  dimoni  davano  risposta  ne  l’ iduli  e ne  le  statue  (*), 
inaliti  che  lo  figliuolo  di  Dio  prendesse  carne  umana,  oscure  et  im- 
plicite che  non  si  potevano  bene  intendere,  e tutte  avevano  contrari 
intendimenti,  acciò  che  se  nou  veniva  l'uno  venisse  l'altro,  et  cllino 
parcsscno  avere  detto  vero,  e cosi  ingannavano  la  gente;  ma  poi 
che  venne  Cristo,  cessorno  tali  risposte,  e disfernosi  l' iduli,  Ma  con 
chiare  parole;  cioè  rispuose  quello  beato  spirito,  sicché  ben  si  poterno 
intendere,  e con  preciso  Latin;  cioè  e con  latino  [']  distinto,  che  in  una 
significazione  tanto  e non  in  più  si  poteva  bene  intendere.  Et  ecco 
quello  che  rispuose:  La  contingenzia;  cioè  l'evenimento  de  le  cose 
non  necessitato  da  cagioni  naturali,  che ; cioè  la  qual  contingenzia, 
non  si  stende  fuor  del  quaderno  De  la  vostra  materia;  cioè  che  non 
è so  none  nelle  cose  materiali:  imperò  che  nelle  formali  non  è con- 
tingenzia; ma  necessità:  l'anima,  mentre  che  è nel  corpo, è occupala 

[*i  In  i tei . rientro,  dall'infus  de’  Latini.  P..  (*)  C.  M.  statue  oscure,  inalili 

j*j  Latino;  linguaggio,  imitando  i Trovadori.  £. 
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ne  le  cose  contingenti:  imperò  che  ìi  li  atti  liberi,  che  regnano  se- 
condo la  libertà  d'arbitrio;  ma,  poi  che  è separata  da!  corpo,  ime  li 
atti  necessari,  Tutta;  cioè  la  contingenzia,  cioè  tutti  li  atti  che  pro- 
cedono da  la  libertà  d'arbitrio  che  sono  contingenti,  li  altri  sono 
necessari,  è dipinta  nel  cospetto  eterno;  cioè  lutti  li  atti  nostri,  che 
vegnano  da  libertà  d'arbitrio,  sono  rappresentati  nella  visione  di- 
vina, come  si  rappresentano  li  alti  ne  la  dipintura.  F.l  ora  solve  lo 
dubbio  che  quincc  nasce,  cioè:  Se  le  cose  contingenti  si  vedeno  in 
Dio,  dunqua  non  possano  venire  altremenli  ch’elle  siano  vedute  in 
Dio,  dunqua  diventano  necessarie,  e però  solve  questo  dubbio,  di- 
cendo che  no:  imperò  che,  benché  Iddio  vegga  le  cose  contingenti, 
eli»  le  vede  presenzialmente  benché  siano  future,  sicché  lo  suo  ve- 
dere non  dà  necessità  a quelle,  se  non  come  lo  nostro  vedere  non 
dà  necessità  a le  cose  presenti  che  procedono  da  libero  arbitrio  e 
sono  contingenti;  e però  dice:  Secessi  tu  perii;  cioè  benché  sia  ve- 
duta da  Dio  la  contingenzia,  quinde;  cioè  da  la  visione  divina,  twu 
prende;  ciò  non  pillia  la  contingenzia,  Se  non;  ecco  che  arreca  la 
similitudine,  come  dal  viso;  cioè  d'aleuno  uomo,  in  che  si  specchia: 
cioè  nel  quale  viso  umano  si  rappresenta  siccome  in  specchio,  Save; 
cioè  alcuna,  che;  cioè  la  quale,  per  torrente;  cioè  per  lìume,  gin 
discende;  cioè  vada  discendendo:  ella  pur  va  secondo  che  volitano 
li  naviganti  che  la  governano,  benché  l'occhio  umano  la  vegga. 
Da  indi;  cioè  da  la  visione  divina,  siccome;  ecco  che  fa  una  simili- 
tudine, viene  ad  orecchia  Dolce  [*]  armonia  d'organo:  cioè  come  viene 
a l’orecchio  la  dolce  sonorità  dell’organo  o d'altro  istrumento  mu- 
sico, che  viene  rappresentato  per  l'aire,  mezzo  nel  quale  tale  suo- 
no si  crea,  cosi  mi  viene;  cioè  a me  Cacciaguida,  A vista  ’l  tempo; 
cioè  al  mio  vedere  lo  tempo,  che  ti  s'apparecchia;  cioè  lo  quale 
s’apparecchia  a te  Dante:  im[>erò  che  io  lo  veggo  presente  in  Dio 
quello,  che  a te  è futuro. 

C.  XVII  — v.  4G-57.  In  questi  quattro  ternari  finge  lo  nostro 
autore  che,  poi  che  messer  Cacciaguida  ebbe  fatto  lo  suo  esordio, 
venne  a la  narrazione,  dicendo  per  una  similitudine  come  per  one- 
stà Dante  converrà  partirsi  di  Fiorenza,  come  convenne  partirsi 
Ipolilo  d'Atene  per  la  sua  matrigna  Fedra  che  Io  richiese  di  diso- 
nesto amore,  come  è stalo  detto  di  sopra  ne  la  cantica  prima  nel 
canto  mi.  Teseo  figliuolo  deire  Egeo  d'Atene,  poi  che  ebbe  sconfìtto 
lo  Minotauro  in  Creta  e menatone  le  due  figliuole  del  re  Minos  di 
Creta,  che  l’una;cioò  Adriana  o vero  Adrangne  che  fusse  chiamata. 

[']  l’ietro  Giordani  nel  suo  Discorso,  - Dante  c la  Musica  - si  esprime  cosi 
« Dante  li  dice  ohe  la  percezione  de'  suoni  è delle  più  nette  c insieme  più  al- 
l’animo gradite.  E quindi  Caccinpuida  afferma  ch'egli  chiaramente  vede  in 
Dìo  quello  che  avvenir  dee  al  suo  pronipote  Dante,  come  l'uomo  riceve  per 
l'orecchia  nell’animo  una  graia  consonanza  di  voci  di  strumenti  ».  fc‘. 
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lassò  ne  risiila,  e l'altra;  cioè  Feilra,  prese  per  donna;  morta  la  rei- 
na Ipolita  delle  Amazoni  che  era  sua  donna,  de  la  quale  ehbc  uno 
libinolo  clic  si  chiamò  (polito  che  fu  onestissimo,  e per  servare  ca- 
stità non  abitava  se  non  ne  le  selve  cacciando  et  alTalicaudosi  per 
cessarsi  dalla  lussuria,  del  quale  la  reina  Fedra  sua  matrigna  s’ in- 
namorò. FU,  essendo  ito  Teseo  con  Piritoo  re  de'  Lnpiti  a lo  'ufcrno 
per  togliere  l’roserpina  a Fiutone,  Fedra  mandò  per  Ipohlo  e ma- 
nifeslogli  la  intenzione  sua,  come  dice  Seneca  ne  la  sua  tragedia,  et 
ahracciollo;  et  elli  come  onesto  FafTcrrò  per  li  capelli,  e rimossolo 
volto  di  Fedra  dal  suo,  la  minacciò,  sguainata  la  spada,  d'uccidere, 
et  ella  alTerrò  la  spada  Fedra;  et  elli  la  lasciò,  non  volendo  cosa  che 
fussc  toccata  dalle  sue  mani  impudiche  e fuggi  della  (')  cambera.  Kt 
ella  allora  scapilliata  incominciò  per  colisi 1 1 io  de  la  nutrice  n gri- 
dare et  a dire  che  Ipolito  l'aveva  voluto  sforzare;  et  elli,  lassata  la 
spada  nuda  in  camera  co  la  quale  s’era  difeso  da  lei,  si  fuggilte 
fuora  della  città  c tornò  alle  selve;  unde  ogni  uno  credette  che  fusse 
stato  vero,  benché  elli  fussc  innocente  e come  nocente  fu  biasi- 
malo da  Teseo  poi  clic  tornò,  lamentandosi  Fedra  d' Ipolito;  uude 
fu  distratto  da'  cavalli  che  (’)  mostravano  lo  suo  carro  e menavano 
ombrati  per  lo  mostro  marino,  che  mandò  Egeo  pregato  dal  figliuo- 
lo. E morto  Ipolito  cosi  innocentemente,  poi  Fedra  sua  matrigna 
si  uccise  per  dolore,  e però  finge  l’autore  che  tnesser  Cacciaguida 
dica  a lui:  Cosi  converrà  partirsi  a lui  de  la  sua  città,  per  non  vo- 
lere consentire  a le  inique  cose,  che  volevano  fare  li  neri  in  Fio- 
renza contea  la  parte  bianca.  Danto  arebbe  voluto  che  tutti  li  citta- 
dini di  Fiorenza  fussono  stati  in  amore  et  in  pace  ne  la  città,  e li 
neri  volevano  tiranneggiare  e signoreggiare  la  città;  o perchè  Danto 
non  volse  consentire  a ciò,  se  ne  uscilte  fuora  insieme  co  la  parte 
bianca  e si  diventorno  poi  rei  li  bianchi  conira  la  città,  che  anco 
Dante  si  partì  da  loro  e rimescsi  solo  fuora  di  Fiorenza,  avendo  in 
dispregio  per  li  loro  vizi  li  neri  che  erano  d entro,  e li  bianchi  che 
erano  di  fuora;  c però  dice  così.  Qiial  si  parli  Ipolito;  che  fu  figliuolo 
di  l'eseo  duca  d’Atene  e de  la  reina  Ipolita  delle  Amazoni,  ri’ A le  ne; 
cioè  de  la  città  sua,  quando  la  matrigna;  cioè  Fedra,  lo  richiese  di 
disonesto  amore,  e però  dice:  Per  la  spietata:  imperò  che  non  ebbe 
la  pietado  che  dovea  avere  inverso  lo  figliastro,  cioè  lo  virtuoso 
amore,  e perfida  noverca;  cioè  per  la  matrigna  sua  Fedra,  che  non 
servò  fede  al  suo  marito  Teseo,  avendo  disonesto  amore  al  figliastro: 
noverca  è vocabulo  grammaticale,  e viene  a dire  matrigna,  che  lo 
dovea  amare  come  figliuolo  e richiedere  a le  cose  oneste,  Tal ; cioè (*) 

(*)  C.  il.  carniera  e del  fa  ciltà,  e Ionio  a lo  «ohe.  LI  t allora  Fedra  scapi- 
plint.i  C.  M.  olia  menavano  lo  «no  carro  alialo  al  mare, 

orni  rali  por  lo  mostro  marino  elio  maiulò 
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si  fallo,  come  l|>nlilo  clic  si  palli  non  cacciato;  ma  abbominando 
la  sua  cilh  no  la  quale  trovò  tanta  ilisoncslh,  cesi  si  partirò  Danto 
di  Fiorenza;  e però  dice:  (li  Firenze;  ciò ò de  la  tua  città,  partir  li 
convene;  cioè  a le  Dante.  Questo  si  vuole;  ciò ò che  tu  ti  parta  di  Fio- 
renza da’  tuoi  avversari,  e questo  già  si  cerca;  cioè  da  li  tuoi  av- 
versari, F.  tosto  verrà  fatto;  cioò  quello  che  detto  è,  a chi  ciò  pensa ; 
cioè  a colui  che  pensa  di  cacciare  la  parte  bianca  di  Fiorenza  e li 
cittadini,  che  volevano  che  reggesseno  la  citlh  li  comuni  cittadini  o 
non  li  parlatici ['],  dei  quali  era  l'autore;  che,  perchè  li  bianchi  mo- 
stravano di  volere  lo  bene  connine  s’ era  accostato  con  loro;  ma  li 
neri,  per  tiranneggiare  la  città,  ordinavano  già  infine  nel  1300  di 
cacciarne  li  bianchi , it  infine  in  corte  di  Roma  insieme  col  papa; 
cioò  con  papa  Bonifazio,  con  incsser  Corso  Donati  che  scguia  allora 
la  corte,  si  cercava,  essendovi  ancora  niesser  Ceri  Spini,  che  questo 
ordinava  ; e però  dice:  Laddove  Cristo  tutto  si  commercn:  cioò  in 
quello  luogo,  nel  quale  Cristo  si  vende  edi  lui  si  fa  baratto,  come 
de  lo  mercanzie;  cioò  ne  la  corte  di  Roma:  però  che  quitte  s' ordinò 

10  trattato  di  cacciare  li  bianchi  di  Fiorenza.  La  colpa  seguirà  la 
parte  offensa : imperò  che  sarà  posta  la  colpa  a coloro  elio  saranno 
cacciati,  In  grido;  cioè  in  fama,  come  suol;  cioò  come  ò usanza: 
sempre  quelli  che  sono  cacciati  de  le  ciltadi,  sono  diffamali  che 
sono  colpevili,  ma  la  vendetta;  cioò  che  Iddio  farà  do’  Fiorentini, 
hi'  testimonio  al  ver;  cioò  a la  verità  sarà  testimone  essa  vendetta, 
che;  cioò  lo  quale  vero,  ella;  cioò  la  vendetta  d’iddio,  dispensa: 
cioò  ordinando  c dispensando  produce.  K per  questo  dà  ad  inten- 
dere che  la  parte  nera,  che  cacciò  la  parte  bianca,  benchò  la  colpa 
fussc  data  a la  parte  bianca,  ebbo  lo  torto;  e questo  si  mostrò  per 
la  vendetta,  che  Iddio  poi  ne  mostrò:  imperò  che  nel  1 304  cadde  il 
ponte  a la  Carraia  o raorittevi  molta  gente,  e grande  discordia  fu 
tra  li  cittadini  o grandi  uccisioni  fumo  fatte,  e fuoco  fu  messo  che 
arse  tulli  li  cari  luoghi  de  la  città  di  Fiorenza,  o fumo  rubbali  da 
la  gente  dell’arme  che  v’era,  o molti  per  la  detta  cagione,  che 
erano  ricchissimi  cittadini,  divenlorno  poveri.  Tu;  cioè  Dante, 
Inscenai  ogni  cosa  diletta;  cioè  la  patria,  la  famiglia,  le  possessioni, 

11  amici,  Più  caramente;  cioò  quelle  cose,  che  tu  amerai  più  care, 
e questo  i quello  strale;  cioò  questo  è quella  puntura,  Che;  cioè  la 
quale,  l'  arco  de  l'  esilio;  cioò  l'arco  dello  sbandeggiamento,  pria 
saetta;  cioò  prima  gilta  addosso  a colui,  che  è sbandito  di  sua  terra, 
cioò  che  li  viene  abbandonare  tutte  le  cose  che  più  ama.  Seguila. 

C.  XVII  — o.  58-60.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  messcr  tiacciaguida  continua  lo  suo  parlare,  manifestan- 
doli l’avversità  che  li  debbono  avvenire  olirà  quello  che  dello  è, 

[*]  Purle/Ui;  parte  ip i.  K. 
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dicendo:  Tu;  cioè  Dante,  proverai;  poi  che  sarai  fuora  della  tua 
terra,  siccome  sa  (li  sale;  cioè  come  è amaro,  Lo  pane  altrui ; cioè 
con  quanta  fatica  si  mangia  lo  pane  altrui  e con  quanta  amaritu- 
dine sta  chi  sta  a le  spese  altrui,  e com’  è duro  calle;  cioè  quanta 
è dura  via,  Lo  scender  e salir  per  l’altrui  scale;  cioè  lo  stare,  l'abi- 
tare e l'andare  per  casa  altrui  durissima  cosa  è:  imperò  che 
spesso  sente  de’rimbrolli  che  li  dispiaceno.  E quel,  che  più  ti  gra- 
verà le  spalle ; cioè  quello,  che  lìa  più  grave  a te  Dante,  Seni  la 
compagnia;  cioè  cola  quale  ti  troverai  fuora  di  Fiorenza,  cioè  li  tuoi 
cittadini,  la  parte,  cioè  quella  de' bianchi,  malvagia;  cioè  ria.  e 
scempia;  cioè  e divisa:  imperò  che  in  essa  saranno  mescolali  guelfi 
e ghibellini,  che  non  aranno  concordia  insieme,  Co  la  qual;  cioè 
compagnia,  caderai;  cioè  tu,  Daute,  in  questa  valle;  cioè  in  questa 
bassezza  et  in  questa  avversità,  Che;  cioè  la  quale  compagnia, 
tutta  ingrata;  cioè  de  la  tua  virtù,  tutta  matta;  cioè  stolta,  et  empia; 
cioè  ria  c non  [']  amevile  di  te,  Si  farà  contra  te;  cioè  contra  te 
Dante:  imperò  che  li  usciti  di  Fiorenza  t' inimicheranno,  ma  poco 
appresso ; cioè  ma  non  indugiando  molto,  Ella;  cioè  la  compagnia 
detta  di  sopra,  non  tu;  cioè  Dante,  n'awà  rossa  la  tempia;  cioè 
n’arai  (*)  vergogna  e confusione  de  le  sue  male  opere.  Vi  sua  bestia- 
lità; cioè  de  la  compagnia  tua,  il  suo  processo;  cioè  ch'ella  farà:  im- 
però che  li  bianchi,  cacciati  di  Fiorenza,  poi  più  volte  feceno  guerra  a 
la  loro  città;  ma  Dante  mai  non  volse  essere  con  loro,  Farà  la  prova; 
cioè  della  sua  sloltia,  sicch'a  te:  cioè  che  a te  Dante,  fi’  bello  Aver- 
ti fatto  parte  [*]  per  te  stesso;  cioè  bella  cosa  fu  che  Dante  si  parti 
da  loro  e non  volse  con  loro  essere  conira  la  sua  citò  [*].  Et  inaliti 
si  parti  Dante  de  la  città  che  la  parte  sua;  cioè  li  bianchi  dei  quali 
elli  era,  ne  fussono  cacciati:  imperò  che  non  volse  stare,  siccome 
diritto  cittadino  amatore  del  bene  comune,  a guastare  la  città  co  le 
sette  c co  le  divisioni;  ma  erano  li  suoi  impacciali  coi  bianchi;  e 
però,  per  fuggire  furore,  si  parti  e non  s’impacciò  poi  più  dei  fatti 
de  la  città,  vedendo  che  Duna  parte  e l’altra  guastava  la  città  e 
guerreggiava  insieme  per  tiranneggiare  ciascuna.  E qui  finisce  la 
prima  lezione  del  canto  xvn,  et  incominciasi  la  seconda. 

Lo  primo  tuo  refugio  cc.  Questa  è la  seconda  lezione  del  can- 
to xvil,  ne  la  quale  l’autore  finge  che  inesser  Cacciaguida,  poi  che 
gli  à detto  le  suoi  [*]  avversiladi  che  li  debbono  venire,  li  dicesse  li 

[*]  C.  M.  amorevole  - Il  nostro  Codice  ne  reca  amevile,  modificazione  del 
verbale  amabile.  E,  ,*)  C.  M.  arà 

(*]  Nel  Rinnovamento  Civile  del  Gioberti  troviamo  etie  Dante,  comi  osti  c 
temperali  i piacili  dei  guclii  con  quelli  de’  ghibellini,  c facendosi  parte  per  sd 
stesso , non  appartenne  propriamente  n veruna  delle  due  fazioni.  E. 

|*1  Cità  rinviensi  non  di  rado  nelle  scritture  del  secolo  vili  e ziv.  è*. 

[sj  Suoi,  dal  singolare  soo  o smi  intramessovi  un  «,  c terminato  in  i an- 
che nel  reminino,  come  arme,  armi;  fine,  fini  ec.  E. 
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sussidi  che  dovea  avere  e dichiarasseli  altro  dubbio  che  li  mosse. 
F.  dividesi  questa  lezione  tutta  in  parti  cinque:  imperò  che  prima 
finge  che  li  dicesse  li  sussidi  e re  fu  pi , che  dovea  avere  dopo  l'av- 
versità; ne  la  seconda  fingo  che  elli  lo  confortasse  e conchiudesse 

10  suo  parlare,  et  incominciasi  la  seconda  quine:  Poi  it/nse  ec.;  ne 
la  terza  finge  come  elli  mosse  un  altro  dubbio  al  detto  beato  spirito 
sopra  questa  sua  comedia,  et  incominciasi  quine:  Ben  veggio,  pa- 
dre ec.;  ne  la  quarta  parte  finge  come  lo  beato  spirito  rispuose  a la 
sua  dubitazione,  et  incominciasi  quine:  f.a  luce  in  che  ec.;  ne  la 
quinta  et  ultima  finge  come  soiunse  lo  dello  spirilo  a commenda- 
zione di  questa  opera,  et  incominciasi  quine:  Questo  tuo  grido  ec. 
Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  le  esposizioni  letterali, 
allegoriche  e morali.  Dice  prima  cosi  : Lo  primo  tuo  refugio,  ec. 

C.  XVII  — t'.  70-93.  In  questi  otto  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  messer  Cacciaguida,  poi  che  gli  ebbe  manifestato  l’avversi- 
tadi,  che  dovea  avere  innanli  che  passasseno  cinquanta  mesi  da 
questo  tempo,  nel  quale  finge  avere  avuto  questa  visione,  li  narra 

11  sussidi  e rifugi  che  dovea  avere  ne  le  sue  avversitadi,  dicendo 
cosi:  Lo  primo  tuo  refugio : cioè  quello,  al  quale  tu  prima  rifugerai 
dopo  la  tua  partita  di  Fiorenza,  e’I  primo  ostello;  cioè  lo  primo  al- 
bergo, che  tu  prenderai  per  stallo  fare,  Serà  la  cortesia  del  gran 
I.ombardo;  questi  sarà  messer  Bartolomeo  della  Scala  da  Verona, 
lo  quale  ricevette  Dante  in  sua  corte  quando  uscitte  di  Fiorenza. 
Che;  cioè  lo  quale,  in  su  la  Scala  (')  porta  il  santo  uccello;  cioè  fa 
Tarmo  sua  una  scala  bianca  nel  campo  vermillio,  et  in  su  la  scala 
una  aquila  nera,  la  quale  chiama  santo  uccello,  perchè  è Tarma 
dello  ’mperio,  Ch'avrà:  cioè  la  quale  avrà,  in  te;  cioè  Dante,  si  be- 
nigno riguardo;  cioè  si  benigno  aspetto  e si  benigna  considerazione 
a la  tua  virtù,  Che  del  fare  e del  chieder  tra  voi  due;  cioè  tra  lo 
detto  messer  Bartolomeo  e te  Dante,  Pria  sarà  quel,  che  tra  li  al- 
tri; cioè  uomini,  è più  tardo;  cioè  lo  dare  serà  prima,  che  ’l  chie- 
derò: imperò  che  prima  darà  che  tu  dimandi,  che  li  altri  uomini, 
benché  siano  signori,  non  fanno  cosi;  ma  lassano  addimaudare  assai 
volle  innanzi  che  diano.  Con  lui;  cioè  con  messer  Bartolomeo, 
vedrai  colui ; cioè  messer  (lane  fratello  del  dello  messer  Barto- 
lomeo, che  impresso  fue;  cioè  lo  quale  ebbe  impressione,  Nascendo ; 
cioè  ne  la  sua  natività,  s)  di  questa  stella  forte;  cioè  de  la  infiuenzia 
del  piando  Marte,  Che  notabili  fien  l' opere  sue;  cioè  del  detto  messer 
Cane.  Non  se.  ne  son  ancor  le  genti  accorte;  dice  inesser  Cacciaguida 
a Dante,  secondo  che  l’autore  finge,  che  della  virtù  di  messer  Cane 
predetto  nel  1300  anco  non  se  n’ erano  accorte  le  genti,  perchè  eru 
ancora  garzone:  però  dice:  Per  la  novella  età;  cioè  del  detto  messer 

(')  C.  SI.  Scola;  cioè  nello  scudo  itn\e  è la  scalo,  porla 
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Cane,  chi  pw  nove  anni;  cioè  imperò  che  pure  nove  volte  aveva  lo 
Sole  fatto  lo  corso  suo  intorno  ili  lui:  nove  anni  sono  nove  corsi 
solari,  Son  queste  stelle;  <|ui  dimostra  messcr  Cacciaguida  la  costel- 
lazione di  Marte  e tutte  le  altre  dei  piane  li  e del  cielo  ottavo,  intorno 
di  lui;  cioè  intorno  al  detto  inesser  Cane,  torte;  cioè  anno  giralo  in- 
torno al  detto  messer  Cane  nove  anni:  non  dice  che  abbiano  compiu- 
to loro  corso:  imperò  che  quale  l’ àe  compiuto,  e quale  no  in  questi 
9 anni;  ma  pur  tutte  ànno  girato  qual  poco  c quale  assai  in  qui  sii 
9 anni.  ila  pria  che  ’l  Guasco;  cioè  innanzi  che  papa  Chimenlo  v 
che  fu  di  Guascogna,  et  allora  che  questi  ditto  fu  papa  passò  la 
corte  in  Provenza,  perchè  mandò  per  li  cardinali  et  a Leone  sopra 
(lodano  fue  confermato,  c tenore  incominciò  la  corte  di  là,  l'alto 
Arrigo  inganni;  cioè  inganni  lo  ’mpcradore  Arrigo  di  Lusimborgo, 
che  fu  d'alto  animo  che  venne  in  Italia  nel  1310  anni,  e fu  coro- 
nato in  Roma  per  li  legali  del  papa  sopra  detto,  che  fumo  lo  car- 
dinale da  Prato  vescovo  d'Ostia,  e L«ca  dal  Fiesco,  e messer  Ar- 
naldo di  Guascogna  cardinali,  il  di’  primo  d'agosto  che  è la  festa 
di  san  Piero  a vinculi  in  San  loanui  Lalcrano  nel  1312  anni.  E poi 
tornato  inverso  Fiorenza  puosevi  l’oste,  e ritornato  poi  a Pisa  diede 
ordine  d'andare  in  Puglia  a disfare  lo  re  Roberto;  o partitosi  di 
Pisa  languido,  a Ruoncouvento  nel  contado  di  Siena  moritte,  se- 
condo che  alquanti  diccno,  avvelenato  nel  corpo  di  Cristo  che  li  fu 
dato  da  uno  frate  predicatore.  De  la  qual  cosa  avvedendosi  lo  detto 
imperadore,  disse:  Signor  mio  lesu  Cristo,  poi  che  tu  ài  sofferto 
d'essere  avvelenato,  io  non  ti  debbo  rifiutare:  come  tu  se’,  ti  vollio 
pigliare;  et  allora  mori,  e fu  Io  corpo  suo  recalo  a Pisa,  e sepulto 
a grande  onore  no  la  cappella  maggiore  del  duomo  di  Pisa  dirieto 
a l'altare  maggiore  in  uno  bellissimo  sepulcro,  come  anco  apparet']. 
E questo  fu  nel  1313  a di’  21  d'agosto  lo  di’  della  festa  di  san  Bar- 
tolomeo. E perchè  si  dice  che  ì detto  papa  lo  fece  avvelenare, 
però  dice  l'autore  parlando  onesto,  tìngendo  cbe'l  predica  messer 
Cacciaguida,  le  parole  sopradelte.  Parran  faville;  cioè  appariranno 
deiuostramenti  de  la  virtù  di  messer  Cane  predetto,  come  le  fa- 
ville sono  demostramento  del  fuoco,  de  la  sua  virtute;  cioè  della 
virtù  del  detto  messer  Cane:  imperò  ch’elli  fu  col  detto  impera- 
dore, e molte  terrò  in  Lombardia  ricoverò  che  li  Fiorentini  facevano 
ribellare  dal  detto  imperadore,  In  non  curar  d’argento:  imperocché 
uou  fu  avaro,  nè  it affanni:  imperocché  fu  sollicito  et  affaticante 
singuore.  Le  sue  magni jicemie;  cioè  del  detto  inesser  Cane,  che  fu 
magnifico  siugnore,  cognosciute  Saranno  ancora;  e eco  come  l’autore 
tinge  che  messer  Gacciaguiila  predica  le  virtù  del  detto  inesser 
Cani;,  si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  i suoi  nimici;  cioè  del  detto 
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messer  Cane,  .Yeti  ne  polran  tener  le  lingue  mule;  cioè  chete: 
imperò  che  converrò  cho  ne  parlino  li  nimici,  non  che  li  amici, 
delle  sue  magnifìccnzic.  A lui;  cioè  al  detto  messer  Cane,  t'aspet- 
ta; cioè  tu,  Dante,  et  ai  suoi  benefici:  imperocché  benefico  in  ver- 
so te  come  in  verso  li  altri.  Per  lui  fi'  trasmutata  molta  gente;  cioè 
per  lo  detto  messer  Cane  saranno  mutate  molte  genti  di  sua  con- 
dizione, però  dice:  Cambiando  condizion  ricchi  e mendici  [*]:  imperò 
che  li  ricchi  farà  poveri,  e li  poveri  ricchi.  E por teraine;  cioè  tu, 
Dante,  scritto  ne  la  mente;  cioè  tua,  Di  lui;  cioè  del  detto  messer 
Cane,  e noi  dirai;  cioè  tu,  Danto;  ecco  che  finge  che  messer  Cac- 
ciaguida li  vieti  che  noi  debbia  dire,  cioè  scrivere  in  questa  sua 
cantica,  e disse  cose  Incredibili  a quei  che  fi'  presente;  cioè  a 
colui  che  lo  vedrà,  non  che  a me,  allora  che  me  le  prediceva  messer 
Cacciaguida.  E qui  si  debbe  notare  una  bella  moralità  intorno  a la 
poesi  de’  Poeti,  come  già  óne  detto  nelle  parti  passate.  Solliano  li 
Poeti  mostraro  di  dire  le  cose  che  debbono  venire,  et  eilino  dice- 
no le  cose  passate;  e cosi  fa  lo  nostro  autore:  finge  che  avesso 
questa  visione  nel  (300,  e che  allora  li  fussono  predette  le  cose  cho 
fumo  poi  infine  al  (313  anni;  imperò  che  in  quel  tempo  non  aveva 
anco  scritto  questa  comedia;  e però  poteva  fingere  che  le  cose,  cho 
fumo  infiuo  al  detto  tempo,  li  fussono  predette,  perchè  l'avea  vedu- 
to; ma  di  quelle,  che  fumo  poi  che  elli  ebbe  compiuta  la  comedia, 
non  dico  cho  lieuo  fusse  predetta  veruna:  imperocchò  non  aveva 
luogo  da  potervele  mettere.  E pertanto  finge  che  messer  Caccia- 
guida li  predica  le  cose  fatte  da  messer  Cane  infine  a la  molte  dello 
imperadore  Arrigo:  imperò  che  tutte  l’aveva  vedute  innauti  che  com- 
piesse la  sua  comedia.  Epoteane  fare  menzione  dell’altre  che  fumo, 
poi  che  le  vidde,  perchè  non  aveva  fatto  menzione  di  quelle  ne  la 
sua  comedia,  nò  v’era  luogo  da  poterle  fare,  però  finge  che  messer 
Cacciaguida  fiele  predica;  ma  l’imponga  che  noi  debbia  dire.  E 
queste  fumo  lo  graudi  coso  che  fece  messer  Cane  della  Scala,  poi 
che  mori  lo  imperadore  Arrigo,  tra  le  quali  fu  che  nel  (3(4  anni, 
essendo  ili  fi  Padovani  con  tutto  loro  sforzo  a di’  (7  di  settembre 
a Viceuzia,  e presi  fi  borghi,  messer  Cane  della  Scala  v’andò  cou 
sua  gente  e sconfisse  fi  Padovani.  E poi  nel  13(7  a di’  20  di  set- 
tembre lo  detto  messer  Cane  co  la  parte  ghibellina  assediò  Cre- 
mona, et  eLbela  quasi  che  recato  ad  arrendersi,  se  non  che  fumo 
soccorsi  fi  Cremonesi  da’  Bolognesi,  e per  lo  rio  tempo  convenne 
partirsi  dall'assedio.  Nel  detto  anno,  del  mese  di  novembre,  lo  detto 
messer  Cane  andò  ad  oste  sopra  fi  Padovani  et  arrecolli  a tanto, 
preso  Monselicc  et  Esti  c molte  altre  loro  castella  ch'elliuo  nel  fer- 
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raio  seguente  feceno  pace  con  lui,  non  potendoli  resistere,  fece  no 
pace  con  lui  come  a lui  piacque,  e promisscrli  di  rimettere  li  ghi- 
bellini dentro  che  u’ erano  cacciati.  E nel  1.118  poi  messer  Cane 
colla  parte  ghibellina  di  Lombardia  ebbe  Cremona  per  una  jiorla 
che  fu  loro  data;  e poi  nel  131!),  perchè  li  Padovani  non  attennono 
li  patti  fatti  di  rimettere  li  ghibellini,  venne  ad  oste  a Padova  e 
prese  li  borghi,  et  altre  cose  assai  fece  messer  Cane  della  Scala  poi, 
|>er  le  quali  l'autore  à fatto  la  detta  fizione,  come  che  messer  Cac- 
eiaguida  liele  predica  e che  li  comandi  che  noi  dica:  imperocché 
era  compiuta  la  sua  comcdia  quando  le  vidde,  c non  era  luogo  da 
rnellervele;  et  binanti  che  la  compiesse,  non  erano  fatte,  sicché  non 
le  polca  sapere.  Seguila. 

C.  XVII  — ti.  94-105.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  messer  Cacciaguida  Hnitle  la  risposta  al  suo  dubbio;  e 
come  elli  mosse  poi  un  altro  dubbio,  dicendo  cosi:  Poi;  cioè  che  ebbe 
detto  messer  Cacciaguida  le  cose  dette  di  sopra,  iunse:  cioè  al  suo 
dire.  Fillio;  ecco  cho  l’autore  finge  che  chiamasse  lui  figliuolo, 
queste  son  le  chiose;  cioè  queste  sono  l'esposizioni,  come  le  chiose 
sono  esposizioni  delti  autori,  Di  quel  che  ti  fu  detto ; cioè  da  messer 
Farinata  nello  inferno,  e da  Odorisi  nel  purgatorio,  ecco  le  insidie; 
cioè  li  agguati  della  fortuna,  che  ti  debbono  uscire  addosso,  Che; 
cioè  li  (piali,  denteo  a pochi  giri;  cioè  dentro  da  pochi  anni,  in  che 
girano  li  cicli,  sono  ascose;  cioè  sono  appiattate.  Potrebbe  dire  lo 
testo:  dietro  a pochi  giri:  imperocché  di  ricto  a [lochi  giri  usciranno 
fuora  questi  agguati.  Aon  vo'  però:  dice  messer  Cacciaguida  a 
Dante,  ch’ai  tuoi  vicini  invidie;  cioè  non  vollio  che  tu  porti  odio 
però  a tuoi  vicini,  poi  che  debbono  essere  cagione  del  tuo  parti- 
mento  di  Fiorenza  e poi  de  l’esilio  seguitato,  Possa  che  s’infutura; 
cioè  dèsi  estendere  nel  futuro  e crescere , la  tua  vita  Via  più  là . 
che’l  punir  di  lor  perfidie;  cioè  pili  Ih,  che  non  s’indugerh  lo  punire 
della  loro  malvagità;  quasi  dica:  Non  portare  loro  odio  che.  inanti 
che  tu  muoi,  vedrai  vendetta  de  la  loro  perfidia.  Poi  che  tacendo  si 
mostrò  espedita:  cioè  poi  che  si  mostrò  spacciala  col  tacere,  Inani- 
ma santa;  cioè  di  messer  Cacciaguida,  di  metter  la  trama;  usa  per- 
mutazione, chiamando  trama  l'esposizione:  trama  è la  tessitura  de 
la  tela,  che  si  lesse  nell'orditura  o compie  la  tela,  e cosi  l'esposi- 
zione delta  di  sopra  è stala  compimento  al  dubbio  di  Dante.  In 
quella  tela;  cioè  in  quello  dubbio,  che  fu  come  tela,  cliio:  cioè  la 
quale  io  Dante,  li  porsi  ordito, 'cioè  porsi  a lui  ordinato.  Incominciai; 
cioè  io  Dante,  come  colui  che  brama;  cioè  come  colui  che  desidera, 
Dubbiando,  aver  consillio  da  persona;  cioè  quando  dubita  essere 
consilliato  da  persona,  Che;  cioè  la  quale,  vede;  cioè  sa  consilliare, 
e vuol;  cioè  consilliare.  dirutamente  et  ama;  cioè  et  ama  dirilta- 
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incuto  l'addimandutore.  Equi  è morulitii  die  lo  consiiio  si  dè  di- 
mandare da  chi  sa  e vuole  (’)  consilliare,  et  ama  dirittamente  l'ad- 
diinandatorc. 

C.  XVII  — v.  100-120.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  olii  mosse  un  altro  dubbio  al  suo  terzo  avo.  che  nacque 
della  dichiaragione  che  li  fece,  predicendoli  l'avversith  che  li  dè 
venire,  dicendo  così:  lo  veggo  ora  l'avversità,  che  me  per  venire  ad- 
dosso e che  io  debbo  perdere  la  mia  cita  per  falso  accagiona  mento, 
et  io  faccio  questo  mio  libro  dove  io  dico  de'  vizi  delle  persone  del 
mondo  grandi  et  alte,  e li  uomini  ànno  per  male  che  sia  detto  male 
di  loro:  io  non  vorrei  che  per  questo  mi  fussc  vietato  l'andare  per 
lo  mondo.  E qui  usa  l'autore  bella  Azione:  imperò  che  olii  stesso 
muove  a sé  quella  obiezione  che  molli  muoveno;  cioè  che  l'autore 
fece  male  a diffamare  li  signori  e le  persone  antiche,  che  elli  poteva 
beilo  trattare  la  materia  sua  senza  nominare  persona.  A che  elli 
fìnge  che  risponda  messer  Cacciaguida  per  lo  modo,  che  dirà  di  sotto. 
Ilice  lo  testo  così:  Ben  veggio;  cioè  io  Dante,  padre  mio;  dico  a mes- 
scr  Cacciaguida:  imperò  che  usanza  e convenienzia  è de'  minori  di 
chiamare  li  maggiori  padri,  e li  maggiori  chiamare  li  minori  fìl- 
liuoli,  siccome  sprona  Lo  tempo  verso  me;  cioè  come  lo  tempo  s’ af- 
fretta di  venire  inverso  a me  Dante,  per  colpo  darmi ; cioè  per 
darmi  lo  colpo  dell'avversità  ch'elli  adduce,  Tal;  cioè  si  fatto  colpo, 
eh' è più  grave;  cioè  che  più  grave  è,  o chj  più  s’ abbandona  ; cioè  a 
colui,  lo  quale  più  s’abbandona  e non  si  provede,  che  a colui  che 
si  provede  e rimediasi . l’ero  ; ecco  che  di  quinde  concbiude,  di 
providenziaè  buon  ch'io;  cioè  che  io  Dante,  m’armi;  cioè  armi  me 
di  provideuzia,  acciò  che  io  mi  provegga  e non  m'abbandoni,  Sì. 
cioè  per  sì  fatto  modo,  che,  se  ’l  loco  m'è  tolto  più  caro;  cioè  lo 
luogo  della  mia  città:  imperò  che,  ben  che  se  ne  uscisse  per  lo  male 
stalo  della  terra,  elli  poi  falsamente  fu  incolpato  d'essere  di  quelli 
che  guastavano  la  città;  cioè  co  li  bianchi  che  si  mosseno  con 
buono  principio,  benché,  poi  che  fumo  fuori,  si  mutasseno;  ma  l'au- 
tore non  fu  con  loro,  fu  fatto  sbandito  e come  ribello  della  città 
condennalo.  lo;  cioè  Dante,  non  perdesse  li  altri;  cioè  luoghi' del 
mondo,  per  mie'  carmi;  cioè  per  mie’  versi  e per  mia  porsi,  Giù  per 
lo  mondo  senza  fine  amaro;  cioè  per  lo  inferno  dove  sarà  amaritudine 
perpetua,  E per  lo  monte;  cioè  del  purgatorio,  del  cui  bel  cactime  [*];. 
cioè  della  bella  altezza  del  quale  monte,  cioè  del  paradiso  delitia- 
rum,  che  l'autore  fìnse  essere  in  su  la  sommità  del  detto  monte. 


(*)  C.  H.  consilliare  dirittamente,  et  ama  I’  addimandatoro;  e l'avverbio  . 
dirittamente  si  può  riferire  cosi  bene  a l’amo,  come  al  vuole  o meglio. 
Seguita  l’altra  parte.  (*}  Cacume,  dal  cccumen  latino;  altezza,  rima.  E. 
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Li  occhi  de  la  mia  donna;  cioè  di  Beatrice:  clic  s'intenda  ]ier  li  ocelli 
e per  Beatrice  è stalo  sposto  in  molti  luoghi  in  questa  comedia  ne 
le  parti  passate,  mi  lecaro;  cioè  levorno  me  Dante,  E possa  per  lo 
Citi ; cioè  per  lo  qual  ora  io  Dante  sallio,  di  lume  in  lume;  cioè  di 
piando  in  piando,  che  sono  tutti  luminosi,  Ò io;  cioè  òne  io  Dante. 
appreso;  co  lo  intelletto,  quel;  cioè  de  le  persone  del  mondo,  che,  s'io; 
cioè  lo  quale,  se  io  Dante,  ridico;  cioè  scrivo  nella  mia  opera,  A 
molli  fi’  sapor  di  forte  agrume ; cioè  a molti  dispiacerli,  come  dispiace 
lo  sapore  molto  agro.  E s'io;  cioè  e se  io  Dante,  al  vero;  cioè  a la 
verità,  sono  intimo  amico;  cioè  amico  perfetto  d’entroda  me,  cioè  se 
io  òne  lo  vero  d’entro  da  me,  come  dice  colui  ch’è  perfetto  amico 
de  la  verità  e non  la  manifesta  di  fuora,  Temo  di  perder  viver;  cioè 
temo  di  perder  la  fama,  ne  la  quale  si  vive,  j*oi  che  Tomo  virtuoso 
è morto,  tra  coloro  Che  questo  tempo  chiameranno  antico;  cioè  tra  li 
discendenti  che  aranno  si  vizioso  seeulo,  clic  questo  seculo  chiama- 
ranuo  antiquo;  cioè  puro,  per  respelto  del  loro  seculo;  e cosi  dice: 
Se  io  sto  cheto  per  paura,  io  non  acquisterò  fama. 

C.  XY11  — v.  121-132.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  messer  Cacciaguida  rispuose  al  sue  dubbio,  confortan- 
dolo eh’ olii  debbia  seguitare  lo  suo  proposito,  dicendo:  La  luce; 
cioè  lo  beato  spirito,  che  era  rappresentato  ne  la  luce  e nello  splen- 
dore, in  che;  cioè  ne  la  quale  luce,  videa;  cioè  mostrava  allegrez- 
za, lo  mio  tesoro;  cioè  lo  piio  terzo  avo,  ch’era  lo  mio  tesoro,  Ch’io: 
cioè  ch’io  Dante,  trovai  li;  cioè  nel  corpo  di  Marte,  si  fé  prima  co- 
rusca;  cioè  prima  gitlò  splendore,  Quale;  cioè  si  fa,  a raggio  del 
Sol  lo  specchio  d’oro;  cioè  come  diventa  splendido,lo  specchio  dell’oro 
a raggio  del  Sole.  Indi;  cioè  di  poi,  rispuose;  cioè  a la  mia  diman- 
da, Coscienzia  fusca;  cioè  meschiata  (’),  0 de  la  propria;  cioè  della 
sua  propria  vergogna,  che  descenda  da  la  sua  colpa , o de  T altrui 
vergogna , cioè  di  quella,  che  viene  da’  parenti,  Pur  sentirà  la  tua 
parola  brusca;  cioè  lo  tuo  parlare  o di  sè  o del  parente,  che  li  fia 
dispiacevile.  Ma  non  di  men,  rimossa  ogni  menzogna;  cioè  ogni  bugia 
cacciata  via,  Tutta  tua  vision  fa  manifesta;  cioè  fa  manifesto  tutto 
ciò,  che  hi  veduto  o bene  o male  che  si  sia;  cioè  ciò  che  ài  pensato 
che  lìa  da  mettere,  secondo  lo  tuo  iudicio,  in  questa  tua  comedia, 
E lassa  pur  grattar  dovè  la  rogna;  cioè  lascia  pur  dolere  chi  s’h  a 
dolere.  Chè;  cioè  imperocché,  se  la  voce  tua  sarà  molesta  Nel  primo 
gusto;  cioè  nel  primo  apprendere,  come  (’j  lo  cibo  medicinale  si  sente 
al  primo  gusto  amaro,  vital  notrimento  Lasserà  poi;  cioè  nell’ani- 


(*)  C.  M.  cioè  inuccliiaUi , 0 de  la  propria; 

(*)  C.  M.  come  1»  pozione  medicinale,  al  primo  assagpiamento  si  senio 
amara,  vitnl 
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ino,  clic'  fi  come  uno  frollo  et  uno  riteguo  da  guardarsi  da'  inali. 
quando  sarà  digesto;  cioè  quando  sarà  smaltita,  cioè  quando  salii 
bone  intesa  la  voce  tua:  imperocché  se  ne  prenderà  ammaestra- 
mento di  guardarsi  da’  mali,  e di  seguitare  li  beni. 

C.  XVII  — v.  133-U8.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  come  messer  Cacciaguida  compie  la  sua  risposta, 
commendando  che  è buono  avere  dato  esemplo  de  le  persone  fa- 
mose e del  suo  tempo,  o non  pur  dei  tempi  estrani,  dicendo  cosi: 
Questo  tuo  grido ; cioè  questo  tuo  libro,  che  sarà  come  uno  grido, 
farà  come  ’t  vento,  Che  ’n  più  alte  torri  più  percuote;  cioè  come  lo 
vento  percuote  le  torri  alte  più  che  le  basse;  cosi  questa  tua  co- 
media dirà  più  delle  persone  d'alto  stato  che  di  basso  stato,  E ciò; 
cioè  e questo,  non  fa  donar  poco  argomento;  cioè  non  fa  poco  argo- 
mento d'onore;  ma  pur  grande  a coloro,  de’quali  tu  farai  menzione: 
imperocché  mostorrai  che  siano  uomini  di  grande  fama,  lì  chi 
fia  d alcuno  intelletto  non  terrà  però  chi  tu  poni  ne  lo  ’nfcrno  vi 
sia,  e cosi  nelli  altri  luoghi,  che  ogni  uno  sa  che  tu  fingi,  secondo 
che  la  fama  è;  c la  fama  può  essere  falsa,  c l'uomo  immilli  a la  sua 
fine  si  può  pentire,  sicché  lo  tuo  ponerc,  quaulo  a la  verità,  non 
è se  non  loda  a coloro  che  sono  nominati:  imperocché  tu  mostri 
clic  siano  stati  uomini  d’alto  stato,  e questo  è loro  loda:  imperò  clic 
la  fama  non  parla,  se  non  delti  omini  eccellenti,  et  anco  a le  que- 
sto non  fia  se  non  loda:  imperò  che  tanto  ò da  più  tenuto  l'autore, 
quanto  à più  lo  cognoscimento  de  le  persone  di  grande  et  alto 
stato,  e quanto  |>er  dire  la  verità  à mostralo  di  non  temere  per- 


sona. Però  ti  son  mostrate  in  queste  ruote;  cioè  in  questi  pianeti 
del  cielo  ('),  Nel  monte;  cioè  del  purgatorio,  e nella  valle  dolorosa;  cioè 
nello ’nferno,  Pur  Vanirne  che  son  di  fama;  che  son  famose,  note; 
cioè  e che  siano  note  alli  omini  presenti.  Chi  l'animo;  cioè  impe- 
rò che  l'animo  umauo,  di  quel,  ch'ode,  non  ]x>sa;  cioè  di  quello,  che 
ode,  non  sta  contento,  Nè  ferma  fede;  cioè  non  vi  dà  ferma  crc- 


denzia,  per  esemplo,  ch'àia  [’];  cioè  per  esemplo  che  abbia,  La  sua 
radice  incognita;  cioè  non  cognosciula;  e per  questo  volse  ponere 
persone  Dote  di  suo  tempo,  et  ascosa;  cioè  appiattata;  c per  questo 


volse  ponere  le  persone  di  fama  per  esemplo:  imperò  che  non  si 


jiossono  appiattare,  Nè  per  altro  argomento;  cioè  per  esemplo,  che  . 


non  paia;  cioè  lo  quale  non  appaia:  imperò  clic  non  si  può  inse- 
gnare la  cosa  non  saputa  per  la  non  saputa.  !•'.  qui  finisce  lo  cau- 


to xvn,  et  incominciasi  lo  xvm  canto. 


(■)  C.  M.  del  cielo  ohe  continuamente  rolano  Nel  I nenie, 
f*,  C.  M.  Aia,  oggi  meglio  abbia  da  aiert.  lì. 
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1 Già  si  gotica  solo  del  suo  verbo 

.Quello  specchio  beato,  et  io  gustava 
Lo  inio,  temprando  col  dolce  l’acerbo; 

I E quella  donna  eh' a Dio  mi  incitava, 

Disse:  Muta  pensier,  pensa  eh’  io  sono 
Presso  a Colui  eh'  ogni  torto  disgrava. 

7 lo  ini  rivolsi  a V amoroso  sono 

Del  mio  conforto;  e quale  io  allor  vidi 
Ne  li  occhi  suoi  amor,  qui  l'abbandono: 
lo  Non  perch'io  pur  del  mio  parlar  dillìdi; 

Ma  per  la  mente  che  non  può  redire 
Sovra  sò  tanto,  s' altri  nolla  guidi, 
la  Tanto  poss' io  di  quel  punto  ridire, 

Che,  rimirando  lei,  lo  mio  affetto 
Libero  fu  da  ogni  altro  disire, 

Ki  Fin  che  1 piacer  eterno,  che  diretto 
Raggiava  in  beatrice  del  bel  viso 
Mi  contentava  col  sereno  aspetto, 
lo  Vincendomi  col  lume  d un  sorriso. 

Fila  mi  disse:  Volgati  et  ascolta: 

Che  non  pur  ne'  miei  occhi  è Paradiso. 

v 1».  C.  A.  Negli  ocelli  santi  011101%  v.  17.  C.  A.  dal  I*el 

\.  10.  C.  A.  Vincendo  me  col  lume  d' un  sol  riso, 
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gì  Come  sì  vede  qui  alcuna  volta 

L'affetto  ne  la  vista,  s ello  è tanto. 

Che  da  lui  sia  tutta  l’anima  tolta: 

25  Cosi  nel  fiammeggiar  del  fulgor  santo, 

A eh'  io  mi  volse,  cognobbi  la  vollia 
In  lui  di  ragionarmi  ancora  alquanto. 
g8  LI  cominciò:  In  questa  quinta  sollia 
Dell’arbore  che  vive  de  la  cima, 

E frutta  sempre  e mai  non  perde  follia, 

31  Spiriti  son  beati  che  giù,  prima 

Che  venisser  al  Ciel,  fur  di  gran  voce. 

Si  che  ogni  Musa  ne  serebbe  opima. 

34  Però  mira  nei  corni  de  la  croce: 

Quel,  ch’io  nominerò,  li  farà  fatto. 

Che  fa  in  nube  suo  foco  veloce. 

37  Io  viddi  per  la  croce  un  lume  tratto, 

Dal  nomar  Iosue,  com’ei  si  feo; 

Nè  mi  fu  noto  ’l  dir  prima  che  l'atto. 

4U  Et  al  nome  dell’ alto  Maccabeo 

Viddi  muoversi  un  altro  roteando, 

E letizia  era  ferza  del  paleo. 

43  Così  per  Carlo  Magno  e per  Orlando 

Du'  ne  seguì  lo  mio  attento  sguardo, 
Com’occhio  segue  suo  falcon  volando. 

46  Possa  trasse  Guiglielmo,  e Rinoardo, 

E 1 duca  Gottifredi  la  mia  vista 
Per  quella  croce,  e Ruberto  Guiscardo. 


v.  24.  C.  A.  Che  in  lui  v.  26.  C.  A.  mi  volsi  conobbi  la  vaglia 

v.  29.  C.  A.  Dell'  albero  v.  34.  C.  A.  nel  corno 

v.  3<S.  C.  A.  Quel,  ch’io  ti  nomerò  v.  38.  C.  A.  Giosuè,  com  e!  si  feo; 
v.  39.  C.  A.  che  il  fatto. 

Pah.  T.  Ili . 53 


Digitized  by  Google 


5 12  PARADISO 

19  Indi  Iru  I altre  luci  moUi  c mista 

Mostrommi  l'alma,  che  m'avc  parlalo. 

Qual  era  Ira  i cantor  del  Cielo  artista, 
s i lo  mi  rivolsi  dal  mio  destro  Iato, 

Per  vedere  in  Beatrice  il  mio  dovere 
0 per  parole,  o per  atto,  segnato; 

55  E viddi  le  suoi  luci  tanto  mere, 

Tanto  ioconde,  che  la  sua  sembianza 
Vinceva  li  altri  e 1'  ultimo  solere. 

58  E come,  per  sentir  più  dilettanza, 

L’ omo  operando  ben  di  giorno  in  giorno. 
S’accorge  che  la  sua  virtù  avanza; 
si  Sì  m’accors’io,  che  ’l  mio  girar  intorno 

Col  Cielo  insieme  avea  cresciuto  T arco, 
Veggendo  quel  miraeoi  sì  adorno, 
si  Quale  il  trasmutar  in  picciol  varco 

Di  tempo  in  bianca  donna,  quando  il  volto 
Suo  discarchi  di  vergogna  il  carco; 

67  Tal  fu  ne  li  occhi  miei,  quand'  io  fui  volto, 

Per  lo  candor  de  la  temprata  stella 
Sesta,  che  dentro  a sè  m' avea  ricolto. 

70  Io  viddi  in  quella  iovial  facella 

Lo  sfavillar  dell' amor,  che  lì  era, 

Segnar  a li  occhi  miei  nostra  favella. 

73  E come  augelli  surti  di  ri  vera, 

Quasi  congratulando  a lor  pasture, 

Fanno  di  sè  or  tonda,  or  altra  schiera; 

v.  49.  Mota,  da!  participio  latino  motus;  mosso.  E.  v.  50.  C.  A.  m’avca 
v.  50.  Ave,  sincope  di  avie,  come  talora  cadevano  in  e,  per  uniformità  al 
presente  indicativo,  le  tre  persone  singolari  dell’  imperfetto.  E. 

v.  55.  C.  A.  le  sue  v.  59.  C.  A.  Bene  operando  fuori), 

v.  63.  C.  A.  miracolo  più  adorno,  v.  64.  C A.  E quale  è i! 

v.  66.  C.  A.  Sun  si  disarchi  v.70.  C.A.  giovial  v.75.  C.A.  or  lunga  schiera. 
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70  Sì  dentro  ai  lumi  sante  creature 
Volitando  cantavano,  e faceansi 
Or  D,  or  1,  or  L in  sue  figure. 

79  Prima  cantando  a sua  rota  moveansi; 

Poi,  diventando  l'un  di  questi  segni, 

Un  poco  s’arrestavano  e taceansi. 

Si  0 diva  Pegasea,  che  l’ ingegni 

Fai  gloriosi  e rendili  longevi, 

Et  essi  teco  le  cittadi  e i regni, 

85  Illustrami  di  te  sì,  che  rilevi 

Le  lor  figure,  com’  io  1'  ò concede: 

Paia  tua  possa  in  questi  versi  bricvi. 

88  Mostrarsi  dunque  in  cinque  volte  selle 
Vocali  e consonanti:  et  io  notai 
Le  parti,  sì  come  mi  parver  dette. 

91  Diligile  justitiam,  i primai 

Fuor  verbo  e nome  di  tutto  ’l  dipinto; 

Qui  judicatis  terram,  fuor  sezzai. 

94  Possa  nell’emme  del  vocabol  quinto 
Rimaser  ordinati  sì,  che  love 
Parca  d'argento  lì  d’oro  distinto. 

97  E viddi  scender  altre  luci,  dove 

Era  I colmo  dell’ emme,  e lì  quetarsi 
Cantando,  credo,  il  Ben  eh'  a sè  li  move. 

100  Poi,  come  nel  percuoter  dei  ceppi  arsi 
Surgono  innumerabili  faville, 

Onde  li  stolti  solliono  augurarsi; 

<03  Risurgcr  parver  quinde  più  di  mille 

Luci,  e salir  qual' assai,  e qual  poco, 

Siccome  1 Sol,  che  faccende,  sortille. 

v.  76.  C.  A.  a’  lumi  santi  v.  79.  C.  A.  nota  moviensi;  9V.  C.  A.  nell*  M 
v.  98.  C.  A.  dell’M,  v.  99.  C.  A.  le  more.  v.  <00.  C.  A.  de’  ciocchi 
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1 nr>  E quietata  ciascuna  n suo  loco, 

La  testa  e 1 collo  il'  un  aquila  vidi 
Rappresentar  a quel  distinto  foco. 

100  Quel  che  dipinge  lì,  non  à chi  I guidi; 

Ma  esso  guida,  e da  lui  si  rammenta 
Quella  virtù  che  forma  per  li  nidi. 

112  L’altra  beatitudo,  che  contenta 

l’area  in  prima  d ingilliarsi  all’  emme, 

Con  poco  molo  seguitò  la  imprenta. 

1 15  0 dolce  stella,  quali  e quante  gemme 

Mi  dimostrerò  che  nostra  iustizia 
Effetto  sia  del  Ciel  che  tu  ingemme! 
lis  Per  ch'io  prego  la  Mente,  in  che  s'inizia 
Tuo  molo  e tua  virtute,  che  rimiri 
Ond’ esce  1 fumo,  che  tuo  raggio  vizia, 
121  Sì  eh  un  altra  fiata  ornai  s adiri 

Del  comperare  e vender  dentro  al  tempio. 
Che  si  murò  di  sangue  c di  martiri. 

124  <1  milizia  del  Ciel,  cui  io  contemplo, 

Adora  per  color,  che  sono  in  terra 
Tutti  sviati  dietro  al  mal  esemplo 
127  Già  si  solea  co  le  spade  far  guerra; 

Ma  or  si  fa  tolliendo  or  qui,  or  quivi 
Lo  pau,  che  lo  pio  Padre  a nessun  serra. 
130  Ma  tu,  che  sol  per  cancellare  scrivi, 

Pensa  che  Piero  e Paulo,  che  morire 
Per  la  vigna  che  guasti,  ancor  son  vivi. 


v.  HO.  Rammentare  deriva  da  mente,  ed  il  Poeta  colla  particella  duplica- 
tiva  accenna  che  da  Dio  si  rammenta . cioè  s’ informa  di  mente,  si  fornisce 
di  mente  duplicata  lo  virtù  ec.  E.  v.  H3.  C.  A.  Pareva  prima  d’ingigliarsi 
v.  tifi.  Dimoslroro,  originato  dalla  lena  singolare  dimostrò , unitovi  il 
consueto  ro  tinaie.  E.  v.  HO.  C.  A.  che  il  tuo  v.  131.  C.  A.  Pietro  e Paolo. 
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(31  Ben  puoi  tu  dir:  Io  ò fermo  I disiro 
Sì  a colui,  che  volle  viver  solo, 
lì  che  per  salti  fu  tratto  al  martire, 

131  Che  non  cognosco  I Pescator,  nè  Polo. 

v.  Ut.  C.  M.  lo  fermo  il  v.  (31.  CI»'  io  non  conosco 

v.  (31,  Polo;  Paolo,  come  truovnsi  anche  presso  il  Prezzi,  lib.  il.  cap. 
iva  * Poi  mi  rivolsi  per  verter  Saa  Polo  » e Poi  eziandio  appo  i Trovatori.  E 


COMMENTO 

lìià  si  i /allea  solo  ec.  Questo  è lo  canto  xvm,  nel  quale  lo  nostro 
autore  finge  come  anco  fu  dichiaralo  dal  dello  bealo  spirilo  d'al- 
quanti di  quelli  beati  spirili,  che  erano  nella  croce  di  Marte;  e, .come 
uscito  di  Marte,  si  trovo  montato  nel  pianeto  di  love.  K però  si  di- 
vide il  cauto  in  due  principali  parti,  secondo  lo  modo  usalo:  impe- 
ro che  prima  tinge  come  fu  dichiaralo  da  uiesscr  Cacciaguida  d'al- 
quanti Inulti  spiriti  di  quelli  che  erano  nella  croce  di  Marte,  e corno 
si  trovò  saltilo  nel  pianeto  di  love;  ne  la  seconda  incomincia  a 
trattare  di  quello  che  vidde  nel  pianeto  predetto  et  incominciasi 
quine:  Io  viridi  in  quella  iovial  favella  ec.  La  prima,  che  sarà  la  pri- 
ma lezione,  si  divide  tutta  in  quattro  parli:  imperò  che  prima  fìnge 
come,  Unita  la  dichiaragionc  falla  dal  dello  bealo  spirito  di  sopra  di 
quello  che  li  dovea  avvenire  e sopra  la  sua  comedia,  el li  ebbe  pen- 
sieri sopra  le  delle  cose,  e come  ammonito  da  Beatrice  che  mutasse 
pensieri  elli  si  volse  a lei,  e cliente  la  vidde  allora  si  scusa  che  noi 
polea  ridire;  nella  seconda  finge  che  ne  dicesse  alcuna  cosa  eh'  elli 
poteva,  e coni' ella  lo  fece  accorto  che  attendesse  anco  al  predetto 
beato  spirito  che  li  voleva  parlare,  et  incominciasi  <piine:  Tanto 
poss'io  ec.;  nella  terzia  finge  come  lo  dello  beato  spirito  l’incominciò 
a parlare  e mostrarli  alquanti  di  quelli  beali  spiriti  che  erano  in 
quella  croce,  et  incominciasi  quine:  El  cominciò  ec.;  nella  quarta 
finge  com'elli  si  volse  a Beatrice  e come  si  trovò  poi  saltilo  nel 
pianeto  love,  el  incominciasi  quine:  Io  mi  rivolsi  ec.  Divisa  la  le- 
zione, ora  è da  vedere  lo  testo  co  le  sue  esposizioni  letterali,  allego- 
riche e morali. 

C.  XVIII  — ti.  I -1 2.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  finita  la  dichiarazione  fatta  dal  sopra  detto  beato  spi- 
rito sopra  quello  che  li  dovea  avvenire  e sopra  la  sua  comedia, 
elli  ebbe  pensieri  sopra  le  delle  cose;  et,  ammonito  da  Beatrice  che 
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mutasse  pensieri,  elli  si  volse  a lei  e cliente  la  vide  si  scusa  di  non 
jiolerlo  ridire,  dicendo  cosi:  Già;  cioè  finita  la  sua  diebiaragione  et 
esortazione,  si  godea  solo  del  suo  verbo ['];  cioè  si  godeva  dentro  da 
sè  solamente  del  suo  sermone:  verbo  si  pillia  alcuna  volta  per  lo 
sermone  e per  lo  parlare,  secondo  die  dice  lo  Grammatico,  sicché 
vuole  dire  ch’olii  godeva  della  bella  dichiaragione,  ch'avea  fatto  a 
Dante  sopra  li  suoi  dubbi  sopra  la  sua  esortazione  che  li  avea 
data:  gode  la  mente  de  la  verità,  quando  l’à -manifestata.  Altramente 
si  può, intendere  che  quello  spirilo  si  godea  solo  del  suo  concetto 
che  è Iddio:  imperò  che  li  beati  sempre  ànno  nel  suo  concetto 
Iddio,  e di  quello  godeno  et  in  quello  sono  beati;  per  tanto  vuole 
dire  che  già  era  ritornato  al  suo  concetto;  cioè  a la  sua  beatitudine. 
Quello  specchio  beato;  cioè  quello  beato  spirito,  che  luceva  a modo 
di  specchio,  et  io;  cioè  Dante,  gustava;  cioè  nello  intelletto  mio 
ripensava,  Lo  mio ; cioè  verbo,  cioè  lo  mio  concetto  e quello  che  io 
aveva  udito  da  messer  Cacciaguida  sopra  amenduni  li  dubbi,  tem- 
prando; cioè  temperando,  col  dolce  l'acerbo;  cioè  faccendo  compen- 
sazione, cioè:  Se  io  sarò  cacciato  dalla  mia  patria,  io  sarò  ricevuto  da 
si  fatto  signore,  chcnle  fu  detto  di  sopra:  se  io  sarò  diffamato,  Iddio 
co  la  vendetta  dichiarirà  l'infamia;  se  io  sarò  odiato  per  dire  la 
verità  nella  mia  comedia,  io  sarò  amalo  poi  quando  fia  intesa,  et 
acquisterò  lunga  fama;  e cosi  contemprava  lo  malo  col  bene.  E quella 
donna ; cioè  Beatrice,  ch’a  Dio  mi  menava;  cioè  la  quale  menava  me 
Dante  a Dio:  imperò  che  la  santa  Teologia  ene  quella  che  Dante 
guida  in  questa  sua  poesi:  imperò  eh’ elli  si  conforma  co  la  santa 
Scrittura,  Disse;  cioè  a me  Dante.  Muta  pensier;  cioè  intende  ad 
altre  cose,  non  stare  pure  sopra  cotesto,  pensa  ch’io  sono  Presso  a 
Colui  ch'ogni  torto  disgrava;  cioè  pensa  che  io  Beatrice,  che  ti  guido, 
sono  presso  a Dio,  cioè  che  io  òne  tanto  levata  la  tua  mente  con 
questi  pensieri  di  piando  in  piando,  che  noi  siam  presso  a l'ultimo 
fine:  imperò  che  non  abbiamo  (*)  a dire  se  non  di  love  e di  Saturno, 
e dell'olla  va  spera  e del  primo  mobile,  e poi  saremo  al  cielo  empireo, 
dove  è Iddio.  K perchè  Dante  si  molestava  piò,  e piò  si  gravava  de 
l'esilio  che  riceveva  a torto  e de  la  infamia,  però  lo  conforta  dicendo 
che  Iddio  ogni  torlo  disgrava  e dirizza  colla  sua  iuslizia.  Io;  cioè 
Dante,  mi  rivolsi;  cioè  rivolsi  me,  a l’amoroso  suono;  cioè  al  suono 
de  la  voce  di  Beatrice  pieno  d'amore,  Del  mio  conforto  (’);  cioè  di 
Beatrice,  che  è lo  mio  conforto  in  ogni  mia  tribulazione;  e cosi  è che 
la  santa  Teologia  è conforto  d'ogni  tributato:  imperò  ch'ella  dimo- 


ri Verbo,  parola,  sermone,  secondo  il  verbum  Ialino.  E. 

(»)  C.  M.  abitiamo  a vedere  se  non  love  e Saturno  e l’ottava  spera  e ’l 
primo  mobile,  (*)  C.  M.  rnvforto;  in  ogni  mia  tribolazione, 
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sira  Iddio  consolatore  di  coloro,  che  portano  pazientemente  le  per- 
secuzioni del  inondo  per  suo  amore,  e quale  io  allor  vidi;  cioè  io 
Dante,  Aè  li  occhi  suoi;  cioè  di  Beatrice;  e che  s’ intenda  per  li  oc- 
chi assa’  volle  è stato  dichiaralo,  amor;  tutta  la  santa  Teologia, 
ch'è  piena  di  caritè  e d’amore,  qui:  cioè  in  questa  parte,  l'abban- 
dono; cioè  lo  lascio  stare,  Non  perch’io ; cioè  io  Dante,  pur  del  mio 
parlar  diffidi;  cioè  perda  fidanza  del  mio  parlare,  cioè  non  è pur 
questa  sola  la  cagione;  ma  anco  ce  n'è  un’altra,  Ma  per  la  mente; 
cioè  mia,  che;  cioè  la  quale,  non  pub  redire;  cioè  tornare,  tanto 
Sovra  sè;  cioè  tanto  sopra  la  sua  potenzia,  cioè  si  alto  come  ella  vid- 
de  Beatrice  non  può  tornare  a dirlo  e raccordarsene  ora , s'altri; 
cioè  se  altri,  cioè  la  grazia  d’iddio,  nolla  guidi;  cioè  sia  guida  e 
conduttrice  de  la  mente  per  le  cose  si  alte. 

C.  XV III  — v.  13-27.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  nel  ragguardamento  di  Beatrice  olii  fu  libero  da  ogni 
altro  desiderio;  e come  ella  l'ammonitte  elio  attendesse  ancora  al 
sopra  detto  bealo  spirito,  dicendo:  Tanto  poss’io;  cioè  io  Dante  pur 
posso,  di  quel  punto;  che  io  òne  detto  di  sopra  di  Beatrice,  ridire; 
tanto,  quanto  è questo,  cioè  Che,  rimirando  lei;  cioè  Beatrice,  lo  mio 
affetto;  cioè  lo  mio  volere  e desiderio,  Libero  fu  da  ogni  altro  disire; 
cioè  da*  ogni  altro  desiderio,  che  io  avea  prima,  Fin  che  ’l  piacer 
eterno;  cioè  mentre  che  la  grazia  d’iddio,  che  è eterno  piacere,  che; 
cioè  lo  quale,  diritto;  cioè  dirittamente,  e non  per  obliquo,  Rag- 
giava-, cioè  risplendcva,  in  Beatrice  del  bel  viso;  cioè  di  Beatrice, 
Mi  contentava;  cioè  contentava  me  Dante,  col  sereno  aspetto;  cioè 
col  chiaro  vedere,  cioè  mentre  che  io  mi  contentava,  ragguardando 
lo  testo  della  santa  Scrittura  chiaramente,  nel  quale  dirittamente 
risplende  la  grazia  d’iddio,  Vincendomi;  cioè  Beatrice,  vincendo  me 
Dante,  col  lume;  cioè  co  lo  splendore,  d’im  sorriso ; cioè  non  d'uno 
aperto  ridere;  ma  sogghignare,  come  fa  lo  savio  che  non  aperta- 
mente ride:  iuqicró  che  l’aperto  ridere  mostra  Dissoluzione.  Fila 
mi  disse:  Volgeti;  cioè  Beatrice  disse  a me  Dante:  Volgeti ; cioè  lo 
tuo  pensieri  volge  da  me  ad  altra  parte:  imperò  che  a la  sua  poesi 
s'apparteneva  di  trattare  anco  dell' altre  cose,  che  non  si  truovano 
nella  santa  Scrittura,  et  ascolta;  cioè  quello  che  udirai.  Chè;  cioè 
imperò  che,  non  pur  ne'  miei  occhi;  cioè  ne  le  mie  esposizioni, 
o vero  ne  le  apprensioni  do’  Teologi,  è Paradiso;  cioè  sta  la  beati- 
tudine de’  beati:  non  pure  nelli  sconti lìci  e gran  maestri  di  Teologia 
è la  beatitudine  di  paradiso;  ma  anco  ne  le  menti  semplici  et  idio- 
te. Et  induce  l'autore  una  similitudine,  dicendo:  Come  si  vede  qui; 
cioè  in  questo  mondo,  alcuna  volta  L’affetto ; cioè  de  la  mente, 
ne  la  vista;  cioè  ne  la  apparenzia  di  fuora,  s'ello;  cioè  se  l’affetto, 
è tanto;  cioè  è si  grande,  Che  da  lui;  cioè  che  da  esso  affetto,  sia  tutta 
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l’anima  tolta;  cioè  tutto  la  virtù  de  l'anima  presa,  Cosi  nel  fiam- 
meggiar: cioè  cosi  nel  risplendere,  che  gitlava  fiamme  di  caritè,  del 
fulgor  santo;  cioè  di  quello  beato  spirito,  del  quale  è detto  di  sopra 
che  era  come  uno  splendore:  imperò  che  in  si  fatta  spezie  àe  finto 
l'autore  che  li  siano  appariti  li  spiriti  beati,  A ch’io;  cioè  al  quale 
io  Dante,  mi  volse;  cioè  volse  me  ammonito  da  Beatrice,  cognobbi 
la  vollia ; cioè  compresi  la  voluntà,  In  lui;  cioè  nel  detto  spirito  esi- 
stente, di  ragionarmi  ; cioè  di  ragionare  a me  Dante,  ancora;  olirà 
quello,  che  m'avea  ragionato,  alquanto;  cioè  alcuna  altra  cosa.  E 
questa  voluntà  fu  ne  l'autore,  benché  per  modo  poetico  abbia  detto 
che  fusse  nel  predetto  beato  spirito,  cioè  di  volere  notificare  chi  era 
da  essere  nominato  tra  quelli  beati  spirili,  cb'elli  àe  finto  d'essere 
nella  croce  che  olii  àe  fìnto  che  sia  nella  spera  di  Marte. 

C.  XVI 11  — v.  27-51.  In  questi  otto  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  lo  beato  spirito;  cioè  messer  Cacciaguida,  al  quale  s’era  volto 
per  lo  conforto  e per  l'ammonimento  di  Beatrice,  li  parlò  e nomi- 
noli! alquanti  di  quelli  spiriti  che  erano  nella  croce  di  Marte,  dicen- 
do cosi:  El;  cioè  lo  dello  spirito,  cominciò;  cioè  a parlare  in  questa 
forma,  cioè:  In  questa  quinta  sollia;  cioè  in  questo  quinto  pianeto, 
Dell’arbore;  cioè  nel  quale  si  rappresenta  l’arbore  de  la  santa  cro- 
ce, cAe;  cioè  lo  quale  arbore,  vive  de  la  cima;  cioè  vive  della  sua 
altezza,  cioè  quinde  trae  vita:  l’altezza  di  questo  arbore,  cioè  do 
la  croce,  fu  et  è Cristo:  però  che  lo  capo  de’  martiri,  che  anno  soste- 
nuto pena  e tormento  per  manifestare  la  verità  de  la  nostra  salute, 
è stalo  elli;  e tutti  li  sangui  sparti  per  li  santi  martiri  ànno  avuto 
efficacia  per  la  passione  di  Cristo,  sicché  ben  dice  che  questo  arbore 
vive  de  la  cima , dove  li  altri  vivono  delle  radici,  E frutta  sempre, 
cioè  lo  detto  arbore:  imperò  che,  come  elli  fu  cagione  de  la  salute 
dei  santi  Padri  che  erano  nel  limbo,  che  andasseno  a vita  eterna; 
cosi  è cagione  di  quelli,  che  vi  sono  iti  poi  e che  venderanno  infine 
al  di’  ultimo  de  l’iudicio,  e mai  non  perde  follia:  imperò  che  quelle 
virtù,  che  fumo  mostrate  da  Cristo  e che  fumo  mostrate  da’  santi 
martiri  e che  si  moslerranno  da  quelli  che  sosterranno  martirio  et 
eziandio  da  tutti  fideli  cristiani , sono  le  frondi  di  questo  arbore  et 
ànno  essenzia  per  la  virtù  di  questo  arbore  de  la  croce,  e pernia- 
nenzia  sempre  et  aranno  in  perpetuo;  sicché  lo  frutto  dell'arbore  è 
la  beatitudine  di  vita  eterna,  e le  frondi  sono  le  virtù:  e come 
questa  beatitudine  continuamente  s’acquista  di  di’  iu  di’  da'  fideli 
cristiani,  el  acquistata  durerà  in  perpetuo;  cosi  le  virtù  che  s'aopo- 
rano,  mentre  che  si  vive,  e lo  loro  merito  eia  loro  memoria  in  per- 
petuo durerà  in  vita  eterna;  sicché  ben  dice  l'autore  che  sempre 
frutta  e mai  non  perde  follia.  Spiriti  son  beati;  cioè  ine  la  quinta 
sollia.  della  quale  è detto,  si  rappresentano,  che:  cioè  li  quali,  giù; 
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cioè  nel  mondo,  prima  Che  venisscr  al  Citi;  cioè  innanzi  che  moris- 
sono,  fur;  cioè  fumo,  di  gran  voce;  cioè  di  grande  fama,  Si  che; 
cioè  per  si  fatto  modo  clic,  ogni  Musa;  cioè  ogni  fìzioue  poetica,  che 
di  ciò  volesse  parlare,  ne  serebbe  opima;  cioè  ne  sarebbe  grassa  et 
abbondante.  Però  mira;  cioè  tu,  Dante,  nei  corni  de  la  croce;  cioè 
ne  le  braccia:  imperò  clic  quine  finge  che  stiano  li  beati,  che  quine 
si  rappresentauo  ; cioè  quelli  che  sono  morti  per  la  fede,  Quel  ch'io 
nominerò;  cioè  quello  spirilo  beato,  che  io  nominerò  ora  a te  Dante, 
ti;  cioè  in  quello  luogo  del  corno,  nel  quale  serà,  farà  l'atto,  Che  fa 
in  nube  suo  foco  veloce;  cioè  come  ne  la  nube  li  vapori  caldi  e sec- 
chi, che  vi  sono,  s'accendono  e discorrono  per  essa;  cosi  faranno  li 
spiriti  beali,  che  sono  in  quelli  corni,  /o;  cioè  Danto,  viddi  per  la 
croce;  che  era  nel  pianato  Marte,  un  lume  tratto;  cioè  tirato,  Dal 
nomar  losue;  cioè  della  denominazione,  che  fece  niesser  Cacciaguida 
di  losue,  com’ei  si  feo;  cioè  altresi  tosto  come  lo  nominato  si  fece, 
Nè  mi  fu  noto  ’l  dir  prima  che  l’atto;  cioè  io  viddi  altresì  tosto  lo 
scorrere  del  lume,  come  io  udilti  lo  nominare  del  nome.  Questo 
losue  fu  quello  che  succedè  a Moise,  e fu  conducitore  del  popolo 
d’israel  in  terra  di  promissione  e fece  molte  batlallie  quando  intrò 
in  quella  terra,  siccome  appare  nella  Bibbia.  E perchè  combattette 
per  lo  popolo  d'iddio,  però  finge  l’autore  che  si  rappresenti  quine. 
Et  al  nome  dell'alto  Maccabeo  ; questi  fu  luda  Maccabeo,  che  fece 
molte  battallie  per  lo  detto  popolo  col  re  Antioco,  come  appare  nella 
Bibbia  nel  libro  de’  Maccabei,  Vidtli  muoversi ; cioè  io  Dante,  un  al- 
tro; cioè  lume  di  quelli  de'  corni  de  la  croce,  roteando;  cioè  par- 
tendosi dal  luogo  suo  e fare  come  uno  giro,  tornando  al  luogo  suo 
di  prima.  E letizia  era  ferzo:  cioè  movitrice,  come  la  ferza  è movi- 
trice  del  cavallo,  del  paleo;  cioè  della  circuizione  e rotazione,  cioè 
che  letizia  era  cagione,  per  che  si  roteavano  risplendendo,  e questa 
letizia  era  in  loro  del  bene  ch’avcauo  fatto,  che  essendo  raccordalo, 
finge  l'autore  che  n'avessono  letizia  c quella  diinostrasseno  ne  lo 
scintillare  e roteare,  perchè  li  santi  ànno  allegrezza  del  bene  operaro 
loro  e d'altrui.  Cosi  per  Carlo  Magno  [');  questi  fu  re  di  Francia  e poi 
imperadore  dei  Romani  e combattette  per  la  fede  di  Cristo,  come  si 
legge  e cantasi  per  li  cantatori  in  su  le  piazze  publiebe,  e per  Orlan- 
do; chi  dice  Orlando,  e chi  Palando;  questi  fu  uno  de' dodici  conti 

I1)  C.  M.  Magno  e per  Rolando,  Carlo  Manlio  fu  re  di  Francia  e poi  im- 
peradore de'  Romani  e comballette  per  la  fede  di  Cristo,  come  si  leppe  di 
lui  ne’  Romanzi  de’  Paladini.  Rolando ; questi  fu  uno  de’  dodici  conti  di  pa- 
lazzo, però  si  rhinmono  per  li  volgari  Palladini,  cioè  Patinimi,  come  dico  la 
Grammatica:  chi  dice  Rolando  e chi  Orlando;  questi  fu  nipote  del  detto  re 
Carlo  e combattette  coll' infetidì  della  Spagna  e mori  nella  battaglia,  e fumo 
li  Paladini  netti  anni  Domini  dcclxiv,  Du 
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palatini,  ni|»le  del  detto  re  Carlo,  che  anco  combattette  co  l'iufi- 
deli  o mori  ne  la  baltallia,  e fumo  nelli  anni  775,  Dii;  cioè  lumi, 
che  roteavano,  ne  segui  lo  mio  attento  sguardo,  cioè  lo  mio  attento 
vedere  di  me  Datile,  come  io  aveva  seguitato  li  altri  spiriti  che 
aveano,  rispondendo,  girato,  Com’occhio  segue;  cioè  come  rocchio 
dell’uccellatore  seguila,  suo  falco n vo lamio;  cioè  suo  falcone,  quando 
vola.  Possa;  cioè  dopo  questi  detti  di  sopra,  trasse  Guiglielmo; 
questo  Guiglielmo  fu  uno  grande  principe,  che  combattette  e mori 
per  la  fede  di  Cristo:  non  òne  potuto  trovare  chi  fusse  distintami  li- 
te, e Rinuardo ; questo  anco  fu  grande  principe,  che  combattette 
e mori  per  la  fede  di  Cristo:  anco  non  òne  potuto  trovare  chi  fu 
E 'l  duca  Gottifredi;  questi  fu  Gottifredi  di  Bullione  duca  del  reguo, 
che  fu  capitano  generale  del  passaggio  che  si  fece  nel  1120  anni, 
e fu  coronato  re  di  lerusalem , et  allora  si  cominciaro  le  magioni 
del  tempio  de  lo  spulale  di  lerusalem,  la  mia  vista;  cioè  di  me 
Dante  trasseno  questi  sopradetti  lo  vedere,  Per  quella  croce ; che 

10  òne  detto  che  era  nel  corpo  di  Marte,  nel  quale  si  rappresenta- 
vano li  beali  spiriti  che  avevano  combattuto  per  la  fede  di  Cristo, 
e Ruberto  Guiscardo;  questo  discese  del  duca  di  Normandia  e fu  re 
di  l’ullia,  e fece  grandi  cose  per  la  fede  di  Cristo,  c mori  andando 
in  lerusalem  ad  una  isula  che  si  chiamava  lerusalem,  e fu  nelli  anni 
Domini  1055:  ancora  questo  Kubcrto  Guiscardo  trasse  la  mia  vista 
per  la  croce,  perchè  nominato  fece  giro  come  li  altri.  Indi;  cioè  di 
poi,  tra  l' altre  luci;  che  erano  ne  la  detta  croce,  mota  [’];cioè  mossa, 
come  si  muoveno  le  altre,  e mista;  cioè  e mischiata  poi  con  loro, 
Mostrommi  l'alma:  cioè  mostrò  a me  Dante  l’anima,  che  m'ave  par- 
lato; cioè  tanto,  quanto  è detto  di  sopra,  Qual  era  tra  i cantar  del 
Cielo  artista;  cioè  cliente  citi  era  artista  a cantare  e lodare  Iddio 
colli  altri  ; et  ancora  si  potrebbe  intendere  in  che  ordine  era  messer 
Cacciaguida  tento  avo  di  Dante,  che  fu  fatto  cavalieri  per  lo  impe- 
radorc  Currado  e morì  nella  battaglia  fatta  contra  l'infìdeli  che 
erano  in  Calavria,  come  6 stalo  detto  di  sopra. 

C.  XVIII  — t>.  52-69.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  dopo  quel  che  fu  detto  di  sopra,  s’avvidde  che  era  saltilo  nel 
sesto  pianelo , cioè  love,  dicendo  così:  Io;  cioè  Dante,  mi  rivolsi; 
cioè  rivolsi  me  Dante,  dal  mio  destro  lato;  cioè  da  mano  dritta. 
Per  vedere  in  Beatrice;  cioè  acciò  che  io  vedessi  in  Beatrice  mia 
guida,  il  mio  dovere;  cioè  quello,  ch’io  doveva  fare,  segnato;  cioè 
figurato  in  lei,  0 per  parole;  ch’ella  mi  dicesse,  o per  utto;  cioè  o 
per  cenno,  che  mi  facesse.  E riddi;  cioè  io  Dante,  le  suoi  luci ; cioè 

11  occhi  suoi  di  Beatrice,  tanto  mere;  cioè  tanto  puri,  Tanto  ioconde: 

[■]  Mota;  sfrondo  il  motus  Ialino.  E. 
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cioè  tanto  allegri,  che  la  sua  sembianza;  cioè  la  sua  apparenzia  e lo 
suo  atto,  che  allora  mi  mostrò,  Vinceva  li  altri  e l’ultimo  solere; 
cioè  vinceva  Poltre  usanze  e l'ultima,  che  m’avea  mostrato  di  sopra 
senza  mezzo.  E come,  per  sentir  più  dilettanza;  cioè  che  non  à sen- 
tito, l'uomo  prima,  L’orno  operando  ben  di  giorno  in  giorno;  cioè 
quando  l’ omo  opera  bene  di  di’  in  di’,  sente  più  diletto  ne  la  mente 
sua,  1’uiio  di’  che  l'altro,  S'accorge;  cioè  s’avvede,  che  la  sua  virtù 
avanza;  cioè  cresce,  S);  cioè  per  si  fatto  modo;  cosi  è adattazione  della 
similitudine,  to’ accors’io;  cioè  m'aviddi  io  Dante,  che  ’l  mio  girar 
intorno  Col  Cielo  insieme;  cioè  che  girandomi  io  Dante  intorno,  cioè 
al  perno  del  primo  moto,  come  si  gira  lo  cielo,  secondo  lo  suo  molo 
ragionevile  del  primo  mobile,  avea  cresciuto  l'arco:  imperò  che 
quanto  più  si  va  insù,  maggior  cerchio  fa:  imperò  che  maggiore  è 
l’altezza  dal  perno  e dal  centro,  Veggendo  quel  miraeoi  sì  adorno; 
cioè  vedendo  Beatrice  tanto  adorna,  quanto  io  la  viddi;  la  qual 
cosa  dice  miracolo  : imperò  che  miracolo  è quel  che  è oltra  natura 
e sopra  natura;  e sopra  natura  era  che  Beatrice  fusse  si  fatta  splen- 
dida, e questo  non  era  altro  che  lo  ingegno  di  Dante,  che  quanto  più 
inalzava  la  sua  materia,  tanto  più  s’inalzava  lo  ’ngegno  suo  e più 
comprendeva  della  santa  Teologia,  e questo  non  era  per  natura,  anco 
era  per  grazia  divina,  sicché  bene  era  miraculo.  Et  a dimostrare  que- 
sto subito  mutamento,  arreca  questa  similitudine;  cioè:  Quale  il  tra- 
smutar in  picchi  varco  Di  tempo  in  bianca  donna;  cioè  come  in  piccol 
tempo  la  donna  bianca  si  trasmuta,  quando  il  volto  Suo;  cioè  de  la 
bianca  donna,  discarchi;  cioè  discarichi,  di  vergogna  il  carco;  cioè 
lo  carico  della  vergogna,  cioè  quando  ella  pone  giù  la  vergogna: 
cioè  come  si  mula  tosto  lo  volto  de  la  bianca  donna,  quando  vergo- 
gnatasi pone  giù  la  vergogna:  imperò  che  vergognadosi  diventa 
vermillia  c poi  diventa  tosto  bianca,  come  era  prima,  Tal  fu  ne  li 
occhi  miei;  cioè  di  me  Dante  it  trasmutare,  quale  è nella  bianca 
donna,  come  è detto  di  sopra:  imperò  che  come  io  vedeva  prima 
Marte  rubicondo;  cosi  tosto  vidd’io {')  love  bianco,  e spensi;  cioè  ne 
lo  mio  intelletto  e nella  mia  ragione,  allegoricamente  intendendo. 
quand’io;  cioè  quando  io  Dante,  fui  volto;  cioè  rivolto  da  l'aspetto 
di  Beatrice,  Per  lo  condor;  cioè  per  la  bianchezza  splendente. 
de  la  temprata  stella  Sesta;  cioè  nel  piando  sesto,  che  è love,  che  è 
piando  temperato  iti  colore  che  non  è rubicondo,  come  è Marte,  che, 
cioè  lo  quale  piando,  dentro  a sb  m’avea  ricolto;  cioè  avea  ricolto 
me  Dante;  imperò  che  io  mi  trovava  dentro  in  esso.  E perchè  qui (*) 


(*)  C.  M.  viddi  io  dove  è bianco  love,  nel  quale  io  era  salito.  El  al’eeo- 
ricamente  si  dè  iolenderc  che  questo  trasmutainonto  fu  nell’  intelletto  suo, 

t/Ufiwi  io , 


Digitized  by  Google 


S22  PARADISO  XVIII.  [o. 70-81] 

I'  autore  fa  locuzione  ilei  suo  nionlamenlo  al  sesto  piando,  che  è 
love,  si  velocemente  dove  si  mostra  che  elli  intenda  del  monla- 
mento  mentale  lo  quale  è subito,  anco  subitissimo:  imperò  che  nes- 
suna cosa  va  più  tosto  che  la  mente,  che  vola  iu  un  alamo  di  terra 
al  cielo,  debbiamo  sapere  che  l'altezza  di  love  maggiore  che  è più 
dislaule  da  la  terra,  secondo  che  dice  Alfragano  ['],  cap.°  xxi  e jtxil, 
et  è la  inferiore  altezza  di  Saturno,  è quaranta  sei  volte  mille  volle 
mille  milliaia  et  ottocento  sessanta  volte  mille  milliaia  e dugenlo 
cinquanta  millia;  e la  più  bassa  lunghezza  di  love,  che  è la  più  alta 
di  Marte,  è ventolto  volte  mille  volte  mille  et  ottocento  quaranta 
sette  milliaia  di  millia.  Et  inlendesi  per  questo  quanto  è distante 
la  terra,  e quanto  dista  dall'altro  piando  che  è di  sotto  di  lui.  Et 
è lo  corpo  di  love,  cioè  lo  suo  diametro,  tanto  quanto  lo  diametro 
della  terra  quattro  volte  e mezzo,  e la  sesta  decima  parte  d'una 
volta.  E tra  (’)  l’uno  e l’altro  piando,  cioè  tra  Marte  et  love,  nulla 
è in  mezzo:  però  che  lo  cerchio  dell'uno  co  l'epiciclo  e col  cori» 
del  pianeto  rasenta  l'altro,  sicché  non  v'è  voto  nullo.  Seguita  la 
seconda  lezione  del  cauto  xvm. 

Io  viddi  in  quella  iovial  facella  cc.  Questa  è la  seconda  lezione 
del  canto  xvm,  nella  quale  lo  nostro  autore  tìnge  quello  clic  vidde 
nel  pianeto  love.  E dividesi  tutta  in  parti  cinque:  imperò  che  pri- 
ma finge  come  vidde  favillare  spirili  in  esso  pianeto  e cantare  e 
formare  di  sè  varie  figure;  nella  seconda  parte  fingo  che  invocasse 
Pallade,  pregandola  che  li  desse  ad  intendere  quelle  ligure  e quelli 
canti,  et  incomiuciasi  quine:  0 diva  Pegasea  ec.;  nella  terza  finge 
come  poi  vidde  ancora  un’altra  figura  e poi  anco  un'altra,  et  inco- 
minciasi quine:  Possa  nell'emme  ec.;  nella  quarta  finge  come  vidde 
un'altra  figura  sopraposta  all'altra  che  avea  veduto  prima,  e di- 
mostra invocando  quello  che  per  quello  intendeva,  et  incominciasi 
quine:  Quel  che  dipinge  ec.;  nella  quinta  parte  et  ultima  finge 
eh’ elli  pregasse  per  quelli  del  mondo  e riprenda  li  pastori  della 
Chiesa,  et  incominciasi  quine:  0 milizia  del  del  ec.  Divisa  la  lezione, 
ora  è da  vedere  lo  lesto  co  l’esposizione  letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XVIII  — v.  70-81.  lu  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  quello  che  vidde  nel  corpo  di  love,  nel  quale  s'era  trovato, 
dicendo  cosi:  lo;  cioè  Dante,  viddi  in  quella  iovial  facella;  cioè,  in 
quel  corpo  del  piando  love,  lo  quale  risplendeva  come  una  fiaccola 
accesa;  ma  dice  l'autore  facella.  diminutivo  nome  per  la  rima:  im- 

[']  Alfrag'tno  ; Ahmcil  Imi  Ke-ir  a’-FergAni,  dello  Attergano,  Alfragano 
ed  Altagrano,  perchè  nulo  a Ferganati  città  della  Sopdinnu  famoso  astrono- 
mo elio  fiori  sotto  sal-Mamùn  nel  secolo  i«  dell'era  volpare.  E. 

’)  C II.  tra  l'uno  pianeto  c l'altro  nulla  è in  mezzo  : imperò  che  lu  cerchio 
differente  dell'  uno  tocrn  l'altro,  sicché  non  est  dare  viiruum  in  natura.  Seguita 
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perù  elio  'l  corpo  ili  love  è grandissimo,  come  è slato  manifestalo  di 
sopra,  Lo  sfavillar  dell’ amor;  cioè  delti  spiriti,  chequine  erano  pieni 
d’amore  c di  caritè,  che;  cioè  lo  quale  amore,  A era;  cioè  in  quello 
pianeto  ora  rappresentato,  Segnar;  cioè  per  segno  dimostrare,  a li 
occhi  miei;  cioè  di  me  Dante,  nostra  favella;  cioè  lo  parlare  di  noi 
litterati  : lo  parlare  dei  litterati  sono  le  figure  delle  lettere,  le  quali 
segnale  alti  occhi  fanno  quello  che  fa  lo  parlare  alli  orecchi:  lo  par- 
lare manifesta  alli  orecchi  lo  concetto  altrui,  e cosi  la  scrittura 
manifesta  alli  occhi  lo  coucetto  altrui.  E come  augelli  sarti  di  ri- 
vera; ecco  che,  per  dimostrare  come  questa  facclla  si  faceva  alli 
occhi,  arreca  una  similitudine  dicendo  che,  come  li  uccelli  che  si 
levano  da  qualche  ripa  di  fiume  o di  mare,  siccome  fanno  le  grue 
quando  fanno  loro  passaggio,  Quasi  congratulando;  cioè  faccendo 
festa,  a lor  pasture;  cioè  che  siano  iunte  a le  loro  pasture,  Fanno 
di  sè  or  tonda,  or  altra  schiera:  imperò  che  rappresentano  varie 
figure  di  lettere,  volando  cioè  (')  0,  o V,  e cosi  dell'altre,  Si;  cioè 
cosi,  dentro  ai  lumi;  che  io  vedea  nel  pianeto  di  love,  sante  creature: 
cioè  beati  spiriti,  Volitando  cantavano , e faceansi-,  cioè  quelli  beati 
spiriti,  Or  D;  cioè  in  figura  di  questa  lettera  d,  or  I;  cioè  alcuna 
volta  in  figura  di  questa  lettera  i,  or  L;  cioè  alcuna  volta  in  figura 
di  questa  lettera  I,  in  sue  figure;  cioè  nelle  loro  rappresentazioni, 
che  faccano  alli  occhi  miei . Prima  cantando  a sua  rota  moveansi; 
cioè  prima  si  moveano  quelli  beati  spiriti  a sua  circulazionc,  e can- 
tavano, Poi , diventando  l’un  di  questi  segni;  cioè  fatto  lo  moto  circu- 
lare  diventavano  l'una  delle  dette  tre  lettere  cioè  D,  I et  L,  Un 
poco  s’arrestavano;  cioè  si  fermavano  li  beati  spiriti,  e taceansi; 
cioè  e stavauo  cheti. 

Ecco  la  fizione  dell'autore:  fa  con  grande  sottilliezza ; cioè  come 
olii  vidde  nel  corpo  di  love  spiriti  beati,  che  cantavano:  Diligile 
iustitiam  qui  iudicatis  terram,  e moveansi  per  lo  pianeto  con  moto 
circulare;  e,  poi  che  aveano  fatto  lo  circulare  movimento,  si  fer- 
mavano in  modo  delle  lettere  che  entrano  a dire  le  parole  predette, 
che  sono  scritte  nel  principio  del  libro  della  Sapienzia  di  Saio- 
mone,  a dimostrare  che  li  beati  spiriti,  ch’clli  finge  che  quine  si 
rappresentino,  siano  stati  nel  mondo  signori  che  hnno  retto  li  po- 
poli  con  ragione  et  iustizia.  E perchè  li  loro  movimenti  sono  stati 
da  Dio  e li  loro  fini  sono  stati  tutti  a Dio,  però  finge  che  ’1  mo- 
vimento loro  sia  circulare;  e perchè  sempre  le  loro  parole  sono 
stale  fondate  in  su  la  iustizia,  però  finge  che  cantino  le  predette 
parole  che  significano  in  vulgare:  Amate  la  iustizia  voi,  che  indicate 
la  terra:  imperò  che  si  fatti  signori  sempre  ammoniscono  li  officiali (*) 

(*)  C.  M.  cioè  o 0,  o I,  c 
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loro  e li  sudditi  de  l'amore  e del  cullo  della  iuslizia;  e perche  li  atti 
loro  sempre  sono  stati  regolali  da  iustizia,  però  tìnge  che  quando 
taceno  e fermanosi  che  dimostrino  le  figure  delle  lettere  che  signi- 
ficano le  parole  predette.  G questo  è allegorico  intelletto  di  questa 
fizione,  che  lo  nostro  autore  àe  posto  in  questo  luogo:  adiungcrà  a 
questo,  come  vedremo  di  sotto,  altre  belle  figurazioni  che  faranno 
al  suo  proposito  del  quale  intende  qui,  e quaudo  sarò  ad  esse  colla 
grazia  d'iddio  le  dimosterrò.  Ma  ora,  acciò  che  reggiamo  in  parte  lo 
motivo  de  l'autore,  è da  vedere  di  questo  piando  love  quello  che 
ne  diceno  li  Astrologi,  cioè  delle  sue  significazioni.  £ secondo  che 
dice  Albumasar  ['],  li.0,  nel  trattato  vii,  differenzia  ix,  lo  pianeto  love 
è di  natura  calda,  umida,  aera  (*),  temperata,  e significa  naturale 
anima  e vita  e corpi  animati,  figliuoli  c figliuoli  dei  figliuoli,  e bel- 
lezza e savi  e dottori  di  legge,  et  iudici  iusli,  e fermezza  c sapien- 
zia  et  intelletto,  soluzione  di  sogni,  verità  e divino  cullo,  dottrina 
di  legge  e di  fede,  religione,  venerazione  e timore  d’iddio,  unità 
di  fede  e providenzia  di  quella,  et  acconciamento  di  costumi  e d’o- 
nesladi,  e sarà  laudabile,  e significa  osservazione  di  pazienzia,  c 
forse  anco  avviene  a lui  celerità  d'animo,  improvidenzia  et  ardire 
ne’periculi,  di  pazienzia  et  indugio,  e significa  beatitudine  et  acqui- 
stamene e vittoria  incontra  a colui  che  cerca  lui,  e veneranzia  e 
regno  e re,  e ricchi,  nobili  e magnati,  speranza  et  allegrezza,  e 
cupidità  in  sustanzia,  ancora  di  fortuna,  in  novità  di  biade,  e ricolte 
di  sustanzie,  et  arricchimento  e sicurtà  in  ogni  cosa,  e bontà  di 
costumi  d'animo  e larghezza,  comandamene  e bone,  vantamene 
et  animosie  d'animo  et  ardire,  vero  amore  e dilezione  di  princi- 
pato sopra  li  cittadini  de  la  città,  e dilezione  di  potenti  e magnati, 
e declinazione  di  lui  a loro,  et  aiuto  d'uomini  sopra  le  cose,  e signi- 
fica dilezioni  d'uomini  et  abitazioni  ottime  et  abitevili  e sustinenzia 
nelle  cose,  e fidelità  di  promessa,  e (')  recidimene  di  fideltà  e benivo- 
lenzia,  e bellezza  et  ornamento  d'abito,  et  allegrezza  e rise  [*],  e mol- 
titudine di  parlamento,  et  assiduità  di  lingua,  rallegrarsi  qualun- 
qua  sarà  iunto  (*)  a lui,  e significa  moltitudine  di  coito  e dilezione 
di  bene,  et  odio  di  male  et  altazione  tra  li  omini,  e comandamene 
del  saputo,  e vietamene  del  non  sapue.  Queste  sono  le  significa- 
zioni del  pianeto  love,  e sì  fate  influenze  àe  a dare,  e tutte  sono 
buone  per  rispetto  dell’universo;  e tutte  le  più,  anco  quasi  tutte,  si 
dirizzano  a virtù.  E però  finge  l'autore  che  li  signori,  ai  quali  s’ap- 

[>]  Albumasar  , Giàfar  ben  Mohammad  ben  Omar  AbA  Màsciar,  astronomo 
«1  astrologo  arabo,  meglio  conosciuto  col  nome  di  Albomasar  o Albumasar, 
nacque  a Balli  nel  Corassau  nell' 805  di  G.  C.,  e mori  nell' 883.  A'. 

.*)  C.  M.  aerea,  temperata,  (')  C.  ».  e rendimento 

»]  Hi  se  dal  singolare  rito,  fi  (*)  C.  M.  vinto 
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partegnnno si  fatte  virtù,  si  rappresentino  in  lui,  perché  anno  segui- 
tato le  influcnzie  buone  avute  da  lui,  e quelle  che  non  sono  state 
virtuose  anno  cessalo:  imperò  che,  come  detto  òne  più  volte,  Sapiens 
ilominabitur  astris:  imperò  che  le  costellazioni  c'inchinano;  ma 
non  ci  necessitano.  Usa  l'autore  in  questo  pianeto  maggiore  sottil- 
liezza  di  poesi:  imperò  che  quanto  più  va  in  su,  più  inalza  lo  modo 
de!  dire  come  s’inalza  la  materia. 

C.  XVIII  — v.  82-93.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che,  avendo  udito  (')  di  quelli  beati  spiriti  nel  pianeto  love 
cantare  e fare  varie  figure  di  sé,  come  il  detto  di  sopra,  elli  invocasse 
Palladc  la  din  della  sapienzia  che  lo  illuminasse,  sicché  elli  inten- 
desse quelle  figure  ch'olii  aveva  veduto,  dicendo  cosi:  0 diva  Pe- 
gasea; cioè  o iddio,  fatta  iddia  di  mortale:  imperò  che  divo  e diva  è 
l'uomo  fatto  di  mortale  iddio;  cioè  perpetuo:  per  la  sapienzia  li 
omini  diventano  di  mortali  perpetui:  imperò  che  viveno  nel  mondo 
in  sempiterno  per  fama,  et  in  vita  eterna  in  perpetuo  per  gloria;  e 
questa  diva  è la  sapienzia,  la  quale  li  Poeti  chiamano  Minerva,  Pal- 
lade  e Tritonia;  et  appresso  i Greci  si  chiama  Atene,  e diceno  che 
fu  la  grandissima  figliuola  di  love,  e diceno  lei  essere  iddia  di  bat- 
lallie,  iddia  di  sapienzia  et  iddia  dcli’arti:  Palladc  si  dice  dal  dibat- 
timento [*]  dell'asta  che  si  fa  nelle  battallie,  ovvero  perchè  uccise  Pol- 
lante gigante  (’)  a Tritone  palude,  ovvero  perchè  s’interpreta  nuova: 
imperò  che  la  sapienzia  non  sente  vecchiezza  c per  questo  si  chia- 
ma Minerva;  cioè  non  mortale,  e quel  medesimo  significa  Atene;  e 
Tritonia  si  dice  quasi  Triconia,  perchè  li  Filosofi  s' affaticano  in 
cognosoere  tre  cose;  lo  Creatore  e la  creatura  e l’anima,  la  quale 
diccno  essere  mezzo.  Questa  iddia  invoca  ora  l’autore,  cioè  la  iddia 
della  sapienzia,  e chiamala  Pegasea  da  Pegaso,  che  fu  cavallo  alato 
nato  del  sangue  di  Medusa  et  interpretasi  fama:  imperò  che,  quando 
lo  virtuoso  co  l’aiuto  de  la  sapienzia  vince  la  paura,  ne  nasce  la  fa- 
ma; e questo  Pegaseo,  percotendo  co  l'unghia  la  terra,  fece  la  fonte 
delle  Muse  in  Elicone:  imperò  che  la  fama  de  li  signori  è materia 
a li  Poeti  di  scrivere,  e però  l'autore  la  chiama  diva  Pegasea;  cioè 
diva  che  dò  fama  a li  omini,  che  questa  iddia  seguitano,  cioè  la 
sapienzia  e Parti  e le  scenzie,  et  è figliuola  d’iddio:  imperò  che 
Omnis  sapientia  a Domino  Deo  est.  Et  ego  sapientiu  ex  ore  altissimi 
prodii,  Sapienza  vili,  o però  si  dice  nata  del  cercbro  di  love,  che; 
cioè  la  quale  sapienzia,  l’ingegni;  cioè  umani.  Fai  gloriosi:  imperò 
che  la  sapienzia  infusa  nelt’ingegni  umani  da  Dio,  o acquistata  per 

!*)  C.  M.  udito  quelli  [*]  Palladi,  da  ; brandire,  vibrare.  E. 

(*)  C.  M.  gigante  alla  palude  Tritone  si  chiamò  Tritonia  che  era  grande 
artista,  sicché  vintolo  fu  chiamata  dia  dell’  arti  Tritonia,  e perché  s inlerpetra 


Digitized  by  Google 


526  paradiso  svili.  [t\  82-93 J 

dottrina,  fa  acquistare  gloria  a li  omini,  e rendili  longevi;  cioè  (')  e 
falli  vivere  lungo  tempo,  Et  essi;  cioè  et  essi  ingengni  umani,  teco; 
cioè  insieme  con  te  sapienzia  rendeno  longevi,  le  ciltadi  e i regni;  cioè 
tu  rendi  longevi  l’ ingengni  umani,  e i’ingctigni  umani  fanno  insie- 
me teco  longeve  le  citadi  e li  rengni:  la  sapienzia  acquista  fama  a 
l' ingengni  umani,  per  la  quale  viveno  nel  mondo,  siccome  Virgilio, 
Lucano  e li  altri  famosi  Poeti:  et  essi  insieme  co  la  sapienzia  acqui- 
tano  fama  a le  citadi  et  ai  regni,  come  Virgilio  àe  acquistato  fama 
a Troia  et  ai  regni  e citadi,  de  le  quali  fa  menzione  nel  suo  libro. 
Illustrami;  cioè  illumina  me  Dante,  di  te;  cioè  di  te  sapienzia,  si; 
cioè  per  si  fatto  modo,  che;  cioè  che  io  Dante,  rilevi  Le  lor  figure; 
cioè  intenda  e dia  ad  intendere  quello  che  singnifìcano  le  figure  di 
quelli  spirili,  che  io  viddi,  com’io;  cioè  siccome  io  Danto,  l’à  con- 
cetle;  cioè  Pò  prese  nel  mio  concetto:  cosa  àe  Pomo  alcuna  volta  ap- 
presa col  concetto,  che  non  la  può  esprimere  colle  parole,  com'elli 
Pàe  ne  la  mente,  sicché  bene  era  da  chiamare  l'aiuto  della  sapienzia, 
secondo  che  dice  Orazio:  Nec  deus  intersit,  nisi  dignus  vindice  nodus 
Jnciderit  — . Paia  tua  possa;  cioè  appaia  la  tua  potenzia,  in  questi 
versi  brievi;  cioè  in  questi  miei  ternari,  che  sono  brevi  versetti. 
Mostrarsi  dunque  in  cinque  volte  sette  Vocali  e consonanti;  cioè  in  35 
lettere  tra  vocali  e consonanti  : cinque  va(*)  sette  fa  35;  e chi  innome- 
ra [*J  le  lettere,  che  sono  in  questa  autorità  del  libro  della  Sapien- 
zia  di  Salomone,  cioè  Diligile  iustitiam  qui  iudicatis  terram,  troverà 
che  tra  consonanti  e vocali  sono  35;  e questo  lettere;  cioè  in  figuro  di 
queste  lettere,  si  mostrorno  li  beati  spiriti  quando  s’arrestavano, 
sì  veramente  che  li  primi  segni  diinoslrorno  Diligite  iustitiam,  e li 
altri,  cioè  li  ultimi  segni  diinoslrorno  Qui  iudicatis  terram;  e però 
dice  l’autore:  et  io;  cioè  Dante,  notai  Le  parti;  cioè  dell'orazione  in 
quelle  lettere,  si  come  mi parver  dette;  cioè  ne  le  figure,  i primai; 
cioè  li  primi  segni,  che  io  viddi  rappresentare  quelle  lettere  che 
dette  sono,  Fuor  verbo  e nome;  cioè  una  parte  d’orazione  che  si 
chiama  nome,  et  un’  altra  che  si  chiama  verbo;  cioè  Diligite 
iustitiam;  diligite  è lo  verbo,  iustitiam  è lo  nome,  di  tutto  ’l  dipinto; 
cioè  di  tutta  quella  figurazione,  che  si  monslrava  come  dipintura 
in  quelle  lettere  rappresentate  per  la  figurazione,  sessai;  cioè  li 
ultimi  segni,  fuor ; cioè  fumo  figure  di  questo  cioè:  Qui  judicatis 
terram.  Questa  fizione  àe  usato  qui  lo  nostro  autore,  per  mo- 
strare quello  ch’elli  intese,  secondo  l’allegorico  intelletto  (*);  c per 
vedere  questo  debbiamo  considerare  che  l’autore  finge  che  li  appa- 

; I)  c.  M e faili  vivere  (*,  C.  M.  cinque  volle  sette 

[*]  Innomerare;  numerare,  usavasi  per  gii  antichi,  siccome  inaurare  per 
narrare  e cotali.  E. 

(V  C M.  intelletto,  come  è stato  dichiarato  ili  sopra.  Seguita  l’altra  parte. 
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rissono  nel  pianelo  di  love,  che  he  influenzi»  nel  inondo  di  iuslizia. 
Quelli  beali  spirili  nc  la  loro  vita  fumo  osservatori  di  iustizi» , 
essendo  signori  e rettori  dei  popoli;  e che  si  girasseno  secondo  moto 
circulare  cantando,  e finito  lo  canto  si  mostrarono  la  prima  volta  in 
segno  et  in  figura  d’uno  D;  et,  in  tale  figura  formati,  si  arrestavano  c 
tacevano,  e poi  facevano  l’altra  circulazione  ; e,  quando  si  riposavano 
c tacevano,  si  formavano  in  figura  d'uno  1,  e poi  d’uno  L,  c cosi  poi 
di  tutte  quelle  35  lettere.  E per  questo  db  ad  intendere  che  quelli 
signori  e rettori  dei  popoli,  che  hnno  osservato  nel  mondo  ragione  et 
iustizia,  siano  in  vita  eterna  per  tale  merito;  e come  hnno  avuto 
sempre  rcspetlo  a Dio,  venendo  la  grazia  di  tale  ispirazione  da  Dio, 
e per  rispetto  di  lui  operando,  però  fìnge  che  dimostrino  moto  cir- 
culare cantando  sempre  la  loda  di  Dio,  e riposandosi  quella  iustizia 
figurando:  però  che  quella  insegnavano,  facendo  leggi  et  ordini  e 
statuti  a quella  appartenenti.  E perchè  questo  fcceno  per  l’amore 
d’iddio,  c per  piacere  a lui,  hnno  quello  operalo  che  s'apparteneva  ad 
iustizia,  però  finge  obesi  rappresentasseno  in  moto  circulare  o can- 
tassono  laude  a Dio  ringraziandolo  de  la  loro  salute,  e perchè  li 
beati  sempre  si  specchiano  in  Dio,  e da  lui  ritornano  a lui:  imperò 
che  quella  è la  loro  beatitudine;  cioè  vedere  Iddio.  E finge  fautore 
che  riposandosi  figurino  quelle  lettere:  imperò  che  girando  non  sa- 
rebbe verisimile  che  le  polcssono  figurare;  e perchè  il  merito  loro  è 
stato  l’amore  de  la  iustizia,  però  finge  che  dimostrino  tali  figure;  c 
perchè  tale  influenzi»  he  Iddio  posto  in  tale  pianelo,  cioè  love,  però 
he  finto  l’autore  che  tale  rapprcseutazionc  facessono  li  beali  spirili 
in  questo  sesto  piando,  et  adiunge  poi  anco  altre  bellissime  fizioni, 
come  apparrh  di  sotto. 

C.  XVIII  — v.  94-108.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
adiunge  a la  predella  un'altra  bella  Azione,  dicendo  che  poi  li  pa- 
reva vedere  quelli  santi  beali  spiriti,  che  diceano  co  lo  loro  figure: 
Diligile  iustitiam,  qui  iudicatis  terroni,  si  rimanevano  nell'ultima 
figura  ordinali,  cioè  nella  lettera  M;  et  altri  beali  spiriti  descen- 
devano sopra  l’emme  al  colmo  suo,  come  volessimo  fare  una  corona 
al  colmo  dell'emme  a modo  di  gilli;  c poi  quinde  rilevarsi  ili  su 
alquanti  c snllire  quale  molto  e quale  poco;  e,  fermatosi  ciascuno 
nel  suo  luogo,  vidde  formata  la  testa  e 'I  collo  duna  aquila;»  li 
altri  che  erano  rimasi  in  su  l'emme  a modo  di  gilli  di  corone,  che 
in  si  fatte  figure  s’ erano  posati,  vedea  seguitare  la  figura  del- 
l’aquila incominciata  dalli  altri.  E per  questa  fizionc  allegorica- 
mente da  ad  intendere  che  questo  emme  del  vocabulo  quinto  signi- 
fica lo  mondo,  e però  Io  figura  per  la  lettera  M,  perchè  è la 
prima  lettera  che  abbia  questo  nome  mondo,  e però  Io  pillia  dal 
quinto  vocabulo;  cioè  terram,  e non  dal  secondo,  cioè  iustitiam, 
P»«.  T.  111.  34 
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che  anco  v’ò  l’emme,  perchè  la  terra  è lo  mondo  del  quale  elli 
intende.  F,  per  questo,  che  finge  che  rimaseno  in  questa  figura  de 
l'emme,  dii  ad  intendere  che  questi  beati  spiriti  da  lui  veduti,  e 
rappresentati  quine  infine  a qui,  erano  li  minori  officiali  e le  persone 
singulari  e private  che  erano  valute  nel  mondo  nelli  atti  e nel- 
l'amore della  iustizia.  E per  quelli  altri  beati  spiriti,  che  finge  cho 
vedesse  scendere  poi  sopra  lo  colmo  dell’emme  e fare  gilli  a modo 
d’una  corona,  intese  li  regi  e l’imperadori  nel  mondo,  che  sono 
stali  nel  mondo  sopra  li  altri  e governatoli  co  la  iustizia;  e questo 
dà  ad  iutendere  lo  stare  in  sul  colmo  dell’emme  a modo  di  gilli  di 
corona.  E per  quello,  che  fìnge  che  alquanti  di  loro  si  levasseno  e 
figurasscno  lo  collo  e la  testa  d’un’ aquila,  intese  che  si  rappresen- 
tasseno  come  in  maggiore  grado  a la  fantasia  sua  l’imperadori,  che 
sono  stati  nel  mondo  e quelli  che  sono  stati  di  maggiore  perfezione 
di  iustizia,  siccome  l’aquila  è segno  d’imperio  e vola  più  alto  che  al- 
tro uccello.  E come  dirà  di  sotto,  li  altri  beati  spiriti,  che  erano  in  su 
l’emme  rimasi,  anco  seguitorno  la  figurazione  dell’aquila;  e questo 
dà  ad  intendere  che  li  regi  e li  signori  grandi  del  mondo  debbono 
tutti  essere  uniti  a l’osservanzia  de  le  leggi  iuste  imperiali;  e però 
figura  che  quine  si  rappresentasseno  in  tale  forma  quelli  che  erano 
stati  nel  mondo  osservatori  de  le  iuste  leggi  imperiali  ; e però  dice 
lo  testo:  Possa;  cioè  poi  che  li  detti  beati  spiriti  feceno  le  dette 
circulazioni  35  e le  figurazioni  predette,  quando  si  riposavano,  nel- 
l’emme; cioè  nell’ultima  lettera  che  era  una  M,  del  vocabol  quinto; 
cioè  di  quel  voeabulo  che  dice  terram,  nel  quale  l’M  è ultima 
lettera,  c quello  voeabulo  è lo  quinto  e l’uitimo  di  tutta  questa 
autorità;  cioè:  Diligile  iustitiam,  qui  iudicatis  terram,  — Rimaser 
ordinati:  cioè  li  detti  beati  spiriti  rimaseno  tutti  in  figura  d’uno 
M,  fatto  al  modo  di  sopra,  si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  love;  cioè 
che  lo  pianelo  love,  Parea  d'argento  fi;  cioè  in  quello  luogo, 
dove  era  l’emme,  d’oro:  imperò  che  li  spiriti,  che  facevano  l’emme, 
erano  tutti  ardenti  in  colore  d’oro,  distinto;  cioè  dal  colore  del- 
l’ariento,  del  quale  colore  era  per  tutto.  E per  questo  dà  ad  inten- 
dere che  lo  pianato  love  è tutto  di  colore  chiaro  che  pare  ariento, 
salvo  che  quine  dove  era  l’cm,  che  parea  quine  d’oro.  E viddi; 
cioè  io  Dante,  scender  ; cioè  da  alto,  dal  paradiso  e dal  cielo  empi- 
reo, per  rappresentarsi  quine  (');  e questo  era  quanto  a la  fanta- 
sia de  l’autore,  che  col  suo  pensieri  li  astraeva  dal  cielo  empireo 
e faceali  rappresentare  quine,  dove;  cioè  in  quel  luogo,  nel  quale, 
Era ’l  colmo  dell’emme;  cioè  in  su  la  parte  di  sopra,  e li;  cioè 
quine,  quetarsi;  cioè  si  riposorno,  Cantando,  credo,  il  Ben;  cioè 

,')  C.  M.  per  rappresentarsi  quine,  dove. 
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Iddio,  che  è sommo  bene,  eh’ a sè ; cioè  lo  quale  a sé,  li  move;  cioè 
move  quelli  beati  spiriti:  Iddio  è quel  bene  che  muove  l'appetito 
umano,  et  a lui  inclina  ogni  voluntà  umana  beuc  ordinata.  Poi  come 
nel  percuoter  dei  ceppi  arsi;  ecco  che  arreca  una  similitudine,  cioè 
che  come,  quando  si  perquotono  li  ceppi  arsi,  sfavillano  le  faville  del 
fuoco;  cosi  si  levorno  di  quelle,  che  erano  su  l’emme,  molte  beale 
anime  e volorno  insù;  e però  dico:  Surgono  innumerabili  faville;  cioè 
si  levano  faville  senza  numero,  Onde;  cioè  dal  quale  favillare,  li 
Stolti;  cioè  li  uomini  stolti,  solliono  augurarsi;  cioè  si  solliano  indivi- 
nare: Questo  significa  che  io  arò  denari,  et  altre  cose  che  che  diceno 
li  omini  poco  savi,  Risurger  parver  quinde;  cioè  parvono  rilevarsi 
dai  colmo  dell’emmo,  più  di  mille  Luci ; e pone  lo  numero  infinito 
per  infinito,  e salir;  cioè  in  su  andare,  qual' assai  e qual  poco;  cioè 
di  quelli  beali  spiriti,  Siccome  ’l  Sol  che  faccende;  cioè  Iddio,  che  è lo 
loro  solo;  o volliamo  dire:  Siccome  l'amore  de  lo  Spirito  Santo,  che  è lo 
loro  fuoco  c sole,  sorlille;  cioè  l’allogò  e diede  loro  parte  a quale  alta, 
et  a quale  più  alta,  secondo  che  era  stato  lo  grado  de  l’amore  de  la 
iustizia  ne  la  vita  mondana,  cosi  quine  si  rappresentava.  E quietata ; 
cioè  e riposata,  ciascuna  ’n  suo  loco;  cioè  ciascuna  di  quelle  beate 
anime  nel  luogo,  che  l'amore  Cavea  tirata  per  sua  sorte  e per  suo 
merito,  la  testa  e ’l  collo  d’un’aquila  vidi  Rappresentar ; cioè  io 
Dante  viddi  rappresentare  in  figura  la  testa  e’1  collo  d’una  aquila, 
a quel  distinto  foco;  cioè  a quello  amore  ardonte,  distinto  e diviso  in 
quelle  beato  menti.  E cosi  finge  che  formasseno  la  testa  e ’l  collo 
d’unn  aquila,  siccome  aveano  costituito  nel  mondo  uno  reggimento 
sotto  iustizia  e ragione,  che  si  chiamava  romano  imperio,  tutto  iusto 
c ragionevile. 

C.  XVIII  — v.  109-123.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  com'clli  facesse,  vedendo  queste  figurazioni,  prego  a Dio 
che  rimovessc  quello  che  impaccia  la  infiuenzia  di  tale  costella- 
zione giù  nel  mondo,  adiungcndo  altre  cose  che  sono  adornamento 
de  la  sua  poesi,  dicendo:  Quel  che  dipinge  ti;  cioè  colui,  che  fa  si 
fatte  imagini  in  quello  luogo,  si  è Iddio;  e però  dice:  non  à chi  ’l 
guidi;  cioè  non  à persona  che  guidi  lui:  imperò  che  Iddio  non  à 
maggiore  di  sè,  Ma  esso;  cioè  elli,  guida;  cioè  conduce  e governa 
ogni  cosa  nel  fine  suo,  e da  lui;  cioè  da  Dio,  si  rammenta  ['];  cioè  si 
tiene  ferma,  Quella  virtù  [*];  cioè  naturale,  che  forma  per  li  nidi;  cioè 
dà  forma  a tutti  li  uccelli  et  a tulli  li  animali  bruti;  per  la  rima 
disse  per  li  nidi,  ristringendosi  a li  uccelli  che  nascono  nei  nidi. 


(']  Si  rammento;  s informa  di  mente,  si  fornisce  quasi  di  mente  duplicata 
la  virtù  ec.  Accenna  a una  mentalità  doppia;  l una  di  Din,  l’altra  dell'Istinto  E. 

[’]  Secondo  il  Gioberti,  la  virtù  istintiva,  che  c nel  suo  principio  la  ra- 
giona di  Dio.  E. 
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Latini  beali  tutto;  cioè  l'altro  anime  bialo,  che  contenta  Pareti  ut 
prima  d’ingilliarsi  all'emme;  cioè  che  prima  stare  {')  conienti  d’essere 
corona,  formata  a modo  ili  gii  li  in  su  l'emme,  che,  come  detto  è, 
significano  li  regi  che  fumo  iusti  nel  mondo  e resseno  con  iustizia 
li  popoli,  Con  poco  moto;  cioè  con  poco  movimento,  seguitò  la  im- 
pronta; cioè  la  formazione  dell'aquila  incominciata  dalli  altri  beali 
spirili.  E per  questo  (*)  si  dii  ad  intendere  l’autore  che,  (piando 
a Dio  piacque  di  muovere  li  regi  del  mondo  a fare  una  monarchia 
et  uno  reggimento  di  iustizia,  ch’elli  seguitorno  lo  movimento;  o 
voltiamo  dire  che  l'autore  finge  questo,  perchè  quello  pianelo  per 
virtù  datagli  da  Dio  è disposto  a dare  tale  inlluenzia,  se  li  omini  la 
volessouo  ricevere.  E però  l’autore  (inge  che,  mosso  da  questo  che 
vidde,  facesse  prego  a Dio  che  acconciasse  li  cuori  delli  omini  a 
ricevere  tale  impressione:  undo  dice:  O dolce  stella;  questo  finge 
che  dicesse,  parlando  al  pianeto  love,  che  è stella  di  dolcezza,  di 
pace,  di  iustizia  e di  bene,  quali;  cioè  come  fatte,  e quante  gemme; 
cioè  e come  grandi  spiriti  beali,  che  erano  lucenti  come  gemme,  Mi 
< limostroro ; cioè  dimostrorno  a me  Dante,  che  nostra  iustizia;  cioè 
di  noi  omini  del  mondo,  Effetto  sia  del  Ciel;  cioè  sia  cagionata  dal 
cielo  tuo;  e però  dice,  che:  cioè  lo  quale  cielo,  tu;  cioè  pianeto 
love,  ingemme;  cioè  adorni,  come  gemma  adorna  cintola  o corona! 
E qui  dimostra,  perchè  abbia  fatto  questa  fizione,  cioè  per  mostrare 
che  tale  inlluenzia  di  iustizia  viene  dal  sesto  ciclo;  e,  fatto  questa 
congratulazione,  adiunge  lo  suo  prego,  dicendo:  Per  ch'io;  cioè  per  la 
qual  cosa  io  Dante, prego  la  Mente;  cioè  divina,  in  che;  cioè  nella 
quale  mente  divina,  s’inizia;  cioè  s’incomincia,  Tuo  moto;  cioè  tuo 
movimento:  imperò  che  Iddio  c prima  cagione  di  tutti  li  movimen- 
ti, come  dice  Boezio  nel  terzo  preallegato  li.0:  Stabilisque  mancns 
tlas  concia  moveri  — ,e  tua  viriate  ; imperò  che  la  virtù  dei  pianeti 
he  principio  da  Dio,  che  rimiri;  cioè  che  un’altra  volta  miri;  c per 
questo  mostra  che  altra  volta  lo  ragguardasse,  poi  che  prega  che 
da  capo  miri,  Ond'esce  ’l  fumo;  cioè  da  qual  parte  esce  l'oscurith  e 
la  nebbia,  che;  cioè  la  quale,  tuo  raggio  vizia;  cioè  impaccia  lo  tuo 
raggio,  che  non  può  mandare  la  sua  inlluenzia.  E qui  tocca  l’autore, 
secondo  la  lettera,  la  ragione  de  li  Astrologi  che  diceno  che  l’aspetto 
dei  corpi  celesti,  che  è la  direzione  dei  loro  raggi,  manda  per  li 
raggi  la  loro  virtù  e la  loro  inlluenzia;  c,  secondo  l’allegoria,  tocca 
la  cagione  che  ci  priva  de  la  inlluenzia  dei  beni,  che  è disposto  lo 
cielo  a darci,  che  è lo  peccato  c la  colpa  nostra,  che  come  nebbia  non 
lascia  la  virtù  celeste  desccndcrc  sopra  di  noi.  Sì  eh’ un’ altra  fiata; 
cioè  per  si  fallo  modo,  che  un’altra  volta,  come  fece  la  prima,  ornai; 

C.  M.  prima  parevano  alare  C.  M.  per  questo  dà  ad  intenderò 
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cioè  ingiummai,  s’adiri;  cioè  si  corucci,  Del  compri  at  e e rentier  (lenit  a 
al  tempio;  cioè  corno  si  corucciò  Cristo,  quando  cacciò,  co  la  scori, -ola 
in  mano,  del  tempio  coloro  elio  comperavano  e vendevano  e gillò  a 
terra  li  banchi  de  banchieri,  dicendo,  come  si  contiene  ne  l'Evangelio 
di  santo  Matco,  cap.  \\t : Domtts  mea  ilomus  orutionis  vocabitur : vos 
autem  fecistis  illam  spcluncam  latronum.  — Che;  cioè  lo  i|ual  tempio, 
si  murò  di  sangue  e di  martiri.  In  queste  parole  dimostra  l'autore 
ch'elli  non  intende  del  tempio  corporale  e materiale;  ma  del  tempio 
spirituale,  come  de  la  santa  Chiesa,  che  è fondata  nel  suo  corpo  e mu- 
rata col  suo  sangue  c dei  santi  martiri,  et  ediQcato  e fatto  grande,  lì 
per  questo  dà  ad  intendere  che  lo  fummo,  clic  impaccia  li  raggi  di 
love,  esce  dai  prelati  della  Chiesa;  c questo  fummo  ò l’avarizia  loro 
la  quale  oscura  et  impaccia  ogni  iustizia,  principalmente  in  loro,  et 
appresso  nei  laici  che  pilliano  esempio  da  loro  di  fare  ogni  cosa  per 
danari,  e non  guardare  più  a ragione  nè  ad  iustizia.  E però  prega 
che,  come  cacciò  l’avarizia  del  tempio  materiale  de’  Iudei,  che  per 
avarizia  lassavano  li  sommi  pontifìci  fare  lo  vendere  e lo  comprare 
nel  tempio,  perché  non  guadagnavano;  così  la  cacci  do  la  tnpnte 
dei  prelati  de  la  santa  Chiesa,  che  per  simonia  fanno  al  tempo  d’oggi 
ogni  cosa  et  abbandonano  la  ragione  e la  iustizia,  e danno  a li  altri 
esemplo  di  fare  lo  simile,  sicché  lo  mondo  è corrotto  c non  c’è  piu 
iustizia,  nè  ragione. 

C.  XVIII — v.  I24-13G.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  uostro  autore  Finge  com’elli  pregò  li  santi  di  vita  eterna 
che  pregasseno  per  quelli,  che  sono  in  terra  sviati  da  la  iustizia  per 
lo  malo  esemplo  dei  prelati,  dicendo  cosi:  0 milizia  del  del;  cioè  o 
santi  di  vita  eterna,  li  quali  siete  cavalieri  d’iddio  et  abitatori  del 
cielo,  cui  io;  cioè  lo  quale  cielo  io  Dante,  contemplo;  cioè  veggo  co 
la  mente,  Adora  per  color  che  sono  in  terra;  cioè  giù  nel  mondo, 
Tutti  sviati  dietro  al  mal  esemplo;  cioè  dei  prelati  de  la  Chiesa,  che 
co  la  loro  avarizia  ogni  cosa  fanno  per  danari,  e .li  altri  pilliano 
esemplo  da  loro  di  fare  altresì,  cioè  il  simigliatile.  Già  si  solea;  cioè 
nel  tempo  passato,  far  guerra  co  le  spade;  cioè  de  la  Chiesa  di  Ro- 
ma, Ma  or;  cioè  al  tempo  d’oggi,  si  fa;  cioè  la  guerra,  tollieiulo  or 
qui,  or  quivi;  cioè  ora  ad  uno  et  ad  un  altro,  Lo  pan  ('};  cioè  li  sa- 
cramenti de  la  Chiesa,  che  sono  pane  spirituale  de’  calolici,  che;  cioè 
lo  qual  pane,  lo  pio  Padre;  cioè  Iddio,  a nessun  serra:  imperò  che 
Iddio  ad  ogni  uno,  ch’elli  vuole,  concede  li  suoi  sacramenti  che  sono 
lo  pane  spirituale  de’  fideli  cristiani.  Ma  tu;  cioè  papa  e prelato  de 
la  Chiesa,  che;  cioè  lo  quale,  sol;  cioè  solamente,  scrivi  per  can- 
cellare; cioè  per  accecare  et  annullare,  quando  arai  avuto  li  denari (*) 


(*)  C.  M.  Lo  pan;  cioè  li  boni  mondani  necaasori  a la  vita  umana,  che; 
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che  tu  scrivi,  le  scomuniche,  che,  perchè  vengna  a ricomunicarsi  e 
paghi  le  bolle  e le  scritture Pensa  che  Piero  e Paulo;  cioè  li  due 
apostoli  san  Piero  e san  Paolo,  che  morirà;  cioè  amenduni  sosten- 
neno  martirio,  Per  la  vigna ; cioè  per  la  santa  Chiesa  che  è assimil- 
liata  a la  vigna,  perchè  tanto  è chi  viene  poi,  quanto  chi  [è  venuto 
prima,  secondo  che  dice  l'Evangelio,  che;  cioè  la  qual  vigna  tu, 
guasti;  cioè  tu  prelato  della  Chiesa,  ancor  son  vivi;  cioè  in  vita 
eterna,  sicché  te  ne  potranno  pagare.  Ben  puoi  tu  dir;  ecco  che 
l’autore  per  derisione  adiunge  elli  stesso  la  risposta,  dicendo:  Ben 
puoi  tu  dir;  cioè  prelato  dire  questo.  Io;  cioè  prelato,  ò fermo  ’l  disi- 
ro; .cioè  lo  mio  desiderio  io  !'  òne  fermato,  Si;  cioè  per  si  fatto  modo, 
a colui,  che  volle  viver  solo;  cioè  a san  loanni  Battista  che  visse  solo 
nel  diserto  tanti  anni,  andatovi  fanciullo,  E che ; cioè  e lo  quale,  per 
salti  fu  tratto  al  martiro:  imperò  che  la  figliuola  d’Erode,  avendo 
saltato  nel  convito,  dimandò  al  padre  per  conforto  della  madre  lo 
capo  di  san  loanni  Battista,  lo  quale  li  fu  dato  per  lo  iuramento  che 
aveva  fatto  Io  re  Erode.  E questo  pone  l’autore  per  lo  fiorino  del- 
l'oro: imperò  che  in  esso  si  fa  l’imagine  di  san  loanni  Battista;  et  è 
qui  significazione  per  ambiguum:  imperò  che  le  parole  si  potrebbono 
intendere  in  due  modi  dirittamente;  ma  cosi  non  parla  l’autore,  et 
al  modo  che  è sposto,  e cosi  intese  l’autore,  cioè:  Io  ò si  fermo  lo  mio 
desiderio  al  fiorino  dell'oro,  Che;  cioè  che  io  prelato,  non  cognosco  ’l 
Pescator , fiè  Polo;  cioè  non  cognosco  san  Piero  cho  fu  pescatore,  e 
san  Paulo,  che  sono  li  due  campioni  de  la  santa  Chiesa:  imperò  che 
io  non  ò l'animo  a loro;  ma  pure  al  fiorino.  E qui  finisce  il  canto 
xrni,  et  incominciasi  lo  canto  xix. 
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CANTO  XIX. 


< Parea  dinanzi  a me  con  l’ali  aperte 
La  bella  image,  che  nel  dolce  frui 
Liete  facean  l’ anime  conserte: 

4 Parea  ciascuna  rubinetto,  in  cui 

Raggio  di  Sole  ardesse  sì  acceso, 

Che  ne’  miei  occhi  rifrangesse  lui. 

7 E quel,  che  mi  convien  ritrar  testeso, 

Non  portò  voce  mai,  nè  scrisse  onchiostro, 

Nè  fur  per  fantasia  giammE|i  compreso: 

40  Ch’io  vidi,  et  anco  udi’  parlar  lo  rostro, 

E sonar  ne  la  voce  et  Io  e Mio, 

Quando  era  nel  concetto  Noi  e Nostro. 

43  E cominciò:  Per  esser  iusto  e pio 

Sono  io  qui  esaltato  a quella  gloria, 

Che  non  si  lascia  vincer  al  disio; 

46  Et  in  terra  lassai  la  mia  memoria 
Sì  fatta,  che  le  genti  lì  malvage 
Commcndan  lei;  ma  non  seguen  la  storia. 

v.  S.  o tt.  Image,  terminalo  in  e per  uniformità  di  cadenza,  come  com- 
pone ec.  E. 

y.  S.  Frui,  infinito  alla  maniera  latina,  della  quale  ci  forniscono  talora 
esempi  i nostri  padri,  come  azze,  cella  e somiglianti  B, 

v.  3.  C.  A.  taceva  v.  7.  C.  A.  trattar  testeso,  v.  8.  C.  A.  inchiostro 
v.  44.  C.  A.  Sono  esaltato  qui  a v.  45.  C.  A.  vincere  a disio; 
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19  Così  un  sol  calor  di  molte  brage 

Si  fa  sentir,  come  da  molti  amori 
Uscia  solo  un  suon  di  quella  imago. 

<ii  Ond'  io  appresso:  0 perpetui  fiori 
I)e  l'eterna  letizia,  che  pur  uno 
Parer  mi  fate  tutti  vostri  odori, 
ir,  Solvetemi,  spirando,  il  gran  digiuno, 

Clic  lungamente  m’ à tenuto  in  fame, 

Non  trovandoli  in  terra  cibo  alcuno. 

28  Ben  so  io  che,  se  ’n  Cielo  alto  reame 
La  Divina  lustizia  fa  suo  specchio, 

Che  ’l  vostro  noli' apprende  con  velame. 

31  Sapete  come  attento  io  m'  apparecchio 
Ad  ascoltar;  sapete  quale  è quello 
Dubbio,  che  m’è  digiun  cotanto  vecchio. 

31  Quasi  falcon,  che  escendo  di  cappello, 

Muove  la  testa  e co  l’ali  si  plaude, 

Vollia  mostrando  c facendosi  bello; 

37  Vidd’  io  farsi  quel  segno,  che  di  laude 
De  la  divina  grazia  era  contesto, 

Con  canti,  quai  si  sa  chi  lassù  gaude . 

40  Po'  cominciò:  Colui,  che  volge  ’l  sesto 

A l’estremo  del  mondo,  e dentro  ad  esso 
Distinse  tanto  occulto  e manifesto, 

43  Non  poleo  suo  valor  sì  far  impresso 

In  tutto  I’  Universo,  che  ’l  suo  Verbo 
Non  rimanesse  in  infinito  eccesso. 

46  E ciò  fa  certo,  che  1 primo  superbo, 

Che  fu  la  somma  d’ ogni  creatura, 

Per  non  aspettar  lume,  cadde  acerbo. 

v.  *0.  C.  A.  di  molti  v.  !8.  C.  A.  altro  v.  34.  C.  A.  falcone  ch’esce  di 
v.  35.  C.A.  coll'ale  v.  40.  Po’; poi,  conte  no'  per  noi,  per  lei  edaltrettaii.  E. 


Digitized  by  Google 


CANTO  XIX. 


535 


49  E quinci  appar  eh  ogni  minor  natura 
È corto  ricetlaculo  a quel  bene, 

Che  non  à flne,  e sè  con  sè  misura. 

52  Dunque  vostra  veduta,  che  conviene 
Esser  alcun  dei  raggi  de  la  Mente, 

Di  che  tutte  le  cose  son  ripiene, 

55  Non  può  di  sua  natura  esser  possente 

Tanto,  che  1 suo  principio  non  discerna 
Mollo  di  là  da  quel,  che  gli  è parvente. 

58  Però  ne  la  iustizia  sempiterna 

La  vista  clic  riceve  '1  vostro  mondo, 
Com’occhio  per  lo  mare,  entro  s’interna; 

61  Che,  benché  da  la  proda  veggia  ’l  fondo, 

In  pelago  noi  vede,  e non  di  meno 
Elli  è;  ma  cela  lui  1’  esser  profondo. 

6i  Lume  non  è,  se  non  vien  da  sereno, 

Che  non  si  turba  mai,  anzi  è tenebra, 

0 ombra  de  la  carne,  o suo  veneno. 

67  Assai  t’ è mo  aperta  la  latebra, 

Che  t’ascondea  la  iustizia  viva, 

Di  che  facei  quistion  cotanto  crebra: 

70  Chè  tu  dicei:  Un  om  nasce  a la  riva 
Del  Nilo,  e quivi  non  è chi  ragioni 
Di  Cristo,  nè  chi  legga,  nè  chi  scriva; 

73  E tutti  suoi  voleri  et  atti  buoni 

Sono,  quanto  ragione  umana  vede, 

Senza  peccato  in  vita,  o in  sermoni. 

v.  49.  C.  A.  ogni  miglior  v.  52.  C.  A.  nostra  v.  55.  C.  A.  da  sua 
v.  69.  C.  A.  il  nostro  v.  63.  C.  A.  El  v’è,  ma  celai  sì  1* esser 
v.  69-70.  Facei,  di^ri,  sottrattone  dall’ ultima  sillaba  il  v,  come  pure  nella 
prima  e terza  persona  dell’ imperfetto,  le  quali  sole  oggi  l’uso  nocella,  rifiu- 
tando questa  seconda.  E. 
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76  Muore  non  battezzato  e senza  fede: 

Ov'è  questa  iustizia  che  ’l  condannai 
Ove  la  colpa  sua,  sed  ei  non  crede? 

79  Or  tu  chi  se,  che  vuoi  seder  a scranna. 

Per  iudicar  di  lungi  mille  millia 
Co  la  veduta  corta  d una  spanna? 

82  Certo  a colui,  che  meco  s' assoltillia, 

Se  la  Scrittura  sopra  voi  non  fosse, 

Da  dubitar  sarebbe  a meravillia. 

85  0 terreni  animali,  o menti  grosse 

La  prima  Voluntà,  eh' è per  sè  buona, 

Da  sè,  che  è sommo  ben,  mai  non  si  mosse  ! 

88  Cotanto  è iusto  quanto  a lei  consona: 

Nullo  creato  bene  a sè  la  lira; 

Ma  essa,  radiando,  lui  cagiona. 

9t  Quale  sovresso  ’l  nido  si  rigira, 

Poi  eh’  à pasciuto  la  cicogna  i filli, 

E come  quei,  eh' è pasto,  la  rimira; 

94  Cotal  si  fece,  e su  levò  li  cilli 

La  benedetta  imagine , che  l’ ali 
Movea  sospinte  da  tanti  consiili. 

97  Roteando  cantava,  e dicea:  Quali 

Son  le  mie  note  a te,  che  nolle  ’n tendi, 

Tal  è l’ iudicio  eterno  a voi  mortali . 

1 00  Poi  scguitaro  quei  lucenti  incendi 

De  lo  Spirito  Santo  ancor  nel  segno, 

Che  fe  i Romani  al  mondo  reverendi. 

103  Esso  ricominciò:  A questo  regno 

Non  salii  mai  chi  non  credette  in  Cristo 
0 prima,  o poi  che  si  chiavasse  al  legno. 

v.  78.  C.  A.  Ov’c  la  colpa  sua,  so  ei  non 

v.  93.  E com' el  che  è v.  96.  C.  A.  sospinta  di  v.  98.  C.  À.  non  le  intendi, 
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<06  Ma  vedi:  Molti  gridan  Cristo  Cristo, 

Che  seran  ne  l’udicio  assai  men  prope 
A lui,  eh’  è tal,  che  non  cognosce  Cristo. 

<09  G tai  cristian  dannerà  1'  Etiope, 

Quando  si  partiranno  i du  collegi, 

L’uno  in  eterno  ricco,  e l’altro  inope. 

<<2  Che  potran  dir  li  Persi  ai  vostri  regi, 

Come  vedranno  quel  volume  aperto, 

Nel  qual  si  scriven  tutti  suoi  dispregi? 

< < 5 Lì  si  vedrà  tra  l’ opere  d’ Alberto 

Quella,  che  tosto  moverà  la  penna, 

Per  che  il  regno  di  Plaga  fi’  diserto. 

<<8  Lì  si  vedrà  il  duol,  che  sopra  Senna 
Induce,  falseggiando  la  moneta, 

Quei  che  morrà  di  colpo  di  cotenna. 

<i<  Lì  si  vedrà  la  superbia  ch’asseta, 

Che  fa  lo  Scozio  e l’Inghilese  folle, 

Sicché  non  può  soffrir  dentro  a sua  meta. 

<24  Vedrassi  la  lussuria  e ’l  viver  molle 

Di  quel  di  Spagna,  e di  quel  di  Buemme, 

Che  mai  valor  non  cognobbe,  nè  volle. 

<27  Vedrass’  al  ciotto  di  Ierusalemme 

Segnata  con  un  I la  sua  bontate, 

Quando  ’l  contrario  segnerà  un  emme. 

<30  Vedrassi  l’avarizia  e la  viltate 

Di  quei  che  guarda  l’isula  del  foco, 

Ove  Anchise  finì  la  lunga  etate. 

v.  <07.  Prope;  vicino,  dal  prope  dei  Latini.  Jt. 

v.  <17.  Plaga ; Praga  pel  facile  scambio  delle  due  liquide  r ed  I,  come 
flagello  e fragcllo.  E.  v.  <20.  C.  A.  per  colpo 

v.  <22.  Inghilese  pronunciasi  tuttora  dal  popolo  toscano.  E. 
v.  <22.  C.  A.  Scoito  v.  425.  Iluemme;  oggi  Boemia,  ed  anticamente 

Boernma,  Buemma,  Buemme  e Buemmia,  come  Soave  e Suavia.  E. 
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133  Et  a dare  ad  intender  quanto  è poco. 

La  sua  scrittura  fien  lettere  mozze. 

Che  noteranno  molto  in  parvo  loco. 

I3fi  E parrann'a  ciascun  1’ opere  sozze 

Del  barba  e del  fratei,  che  tanto  egregia 
Nazione  e due  corone  àn  fatto  bozze. 

139  E quel  di  Portogallo,  e di  Norvegia 

Lì  si  cognosceranno,  e quel  di  Rascia, 
Che  mal  à visto  il  cogno  di  Vinegia. 

142  0 beata  Ungaria,  se  non  si  lascia 

Più  malmenare!  e beata  Navarra, 

Se  s’armasse  del  monte  che  la  fascia! 

1 45  E creder  dè  ciascun,  che  già,  per  arra 
Di  questo,  Nicosia  e Famagosta 
Per  la  sua  bestia  si  lamenti  e garra: 

H8  Chè  dal  fianco  dell' altre  non  si  scosta. 

v.  135.  C.  A.  che  non  terranno 

v.  137.  Barba,  da  barbi  armeno,  ffglin  od  affine  di  padre.  E 
v.  Iti.  C.  A.  conio 


COMMENTO 

Parta  dinanzi  a me  oc.  Questo  è lo  canto  xix,  nel  quale  l’au- 
tore nostro  finge  come  quella  aquila,  formata  di  quelli  santi  spiriti, 
parlò  con  lui.  E dividesi  questo  canto  in  due  parti  principali:  im- 
però che  prima  finge  come  quella  aquila  parlò  a lui,  manifestando 
di  che  condizioni  erano  lì  spiriti  che  formorno  quell'aquila,  e come 
elli  mosse  uno  dubbio  senza  manifestarlo,  dicendo  con  generali  pa- 
role; ne  la  secónda  fìnge  come  la  detta  aquila  solvò  lo  dubbio  e 
riprese  li  regi  del  mondo  che  hnno  abbandonato  la  iuslizia,  et  in- 
cominciasi qnine:  Or  tu  chi  se,  ec.  La  prima,  che  sarà  la  prima  le- 
zione, si  divide  in  parti  sei:  imperò  che  prima  finge  come  la  detta 
aquila  li  apparve  et  in  clic  forma;  nella  seconda  finge  come  la  detta 
aquila  li  manifestò  di  che  condizione  erano  li  spiriti  che  in  quella 
aquila  si  rappresentavano,  et  incominciasi  quine.  lì  cominciò : Per 
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esser  insto  ec.;  nella  terza  tinge  com'elli  mosse  lo  dubbio  a quelli 
Iicati  spirili,  che  erano  in  forma  d'aquila,  non  manifestandolo  pro- 
ponendo (l)  che  ’l  dovessono  sapere,  e com’elli  s'apparecchiorno  a 
rispondere,  et  incominciasi  quine:  Ben  so  io  ec.;  nella  quarta  palle 
linge  come  quella  incominciò  a parlare,  premettendo  alquante  con- 
clusioni necessarie  a la  soluzione  del  dubbio,  et  incominciasi  quine: 
Boi  cominciò  ec.;  ne  la  quinta  parte  fingo  come  eouehiuse,  posti  e 
preinissi  alcuni  princìpi,  et  incominciasi  quine:  Dunque  vostra 
veduta  cc.;  nella  sesta  finge  come,  dichiarati  alquanti  princìpi,  di- 
scese l'aquila  al  punto  della  questione  e propuosela,  et  incomin- 
ciasi quine:  Assai  t'i  mo  aperta  ec.  Divisa  adunque  la  lezione,  ora  è 
da  vedere  lo  lesto  co  l’esposizione  allegoriche  e morali. 

(;.  XIX  — f.  1 -lì.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
propone  quel  ch'elli  he  finto  di  sopra  che  facessono  li  beati  spirili, 
che  si  rappresentorno  a lui  in  forma  d’aquila,  dicendo  così:  Purea 
dinanzi  a me;  ciof>  Dante,  con  rati  aperte  La  bella  image;  cioè  (*)  de 
l'aquila,  che  mi  pareva  che  stesse  co  l’ali  aperte;  e questo  finge, 
perchè  in  questa  forma  sta,  in  quanto  è segno  d'imperio,  a signifi- 
care che  ella  è atta  a comprendere  ogni  uno,  et  anco  per  dimostrare 
ch’ella  è atta  co  l’ali  a fare  quelli  due  atti  che  s’appartegnano  ad 
iustizia;  punire  li  rei  e rimeritare  li  buoni;  e chiamala  bella  image: 
imperò  che  bella  image  è quella  che  rappresenta  la  iustizia  monda- 
na, che  è conservatrice  delle  cose  umane,  che;  cioè  la  quale  imaginc 
dell’aquila,  faegan  Vanirne  conserte ; cioè  insieme  ordinate  a rappre- 
sentare tale  segno,  Liete;  cioè  le  dette  anime,  nel  dolce  (imi : imperò 
che  erano  liete  ne  la  sua  beatitudine,  che  non  è altro  che  usare  ('i 
Iddio;  la  quale  cosa  è dolcissima.  Parea  ciascuna;  delle  dette  anime 
a me  Dante,  rubinetto;  cioè  a modo  d'una  pietra  preziosa,  che  si 
chiama  rubino  che  è di  colore  di  fuoco,  in  cui;  cioè  nel  quale  ru- 
binetto, Raggio  di  Sole  ardesse;  cioè  risplendesse,  sì  acceso ; cioè 
lo  detto  raggio,  Che  ne  miei  occhi  rifrangesse  lui;  cioè  che  riperco- 
tessc  se  dal  detto  rubino  ne'  miei  occhi  di  me  Dante.  E quel,  che 
mi  convien  ritrar;  cioè  ritirare  da  la  mia  memoria,  che  ’l  vidde 
allora,  Aon  portò  voce  mai;  cioè  non  fu  mai  voce  che  ’l  dicesse, 
dice  l’autore,  come  dirò  io,  nè  scrisse  onchioslro;  cioè  non  fu  mai 
chi  lo  scrivesse,  Ne  fu  per  fantasia  giammai  compreso ; cioè  non  fu 
mai  niuno,  che  ciò  apprendesse,  se  non  avale  io(‘).  E manifesta  quel 
che  fusse  quello,  che  mai  non  s’apprese,  nè  si  disse,  nè  scrisse  mai 
d’alcuno  se  non  da  lui.  Ch’io;  cioè  imperò  che  io  Dante,  vidi: 
imperò  che  io  era  presente,  et  anco  udf  parlar  lo  rostro;  cioè  lo 

d)  C.  M.  preponendo  (*)  C.  M , cioè  Ih  bella  immagino  dell'  3;  C.  M.  clic 
frucre  Dio  ; (*)  C.  M.  ao  non  che  ora  lo  dirò  c scriverò  io  com'  io  I appresi.  E 
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becco  dell’aquila,  F.  sonar  ne  la  voce;  cioè  della  delta  aquila,  et  Io 
e ilio;  cioè  parlare  in  singulari,  Quando  era  nel  concetto  Noi  e No- 
stro: imperò  che  parlava  di  lutti  quelli  spiriti  insieme,  siccome  uno 
parlasse;  perchè  lo  parlare  è d'uno,  e lo  intendimento  era  di  tulli. 
E questo  cosi  fatto  modo  di  parlare  non  fu  mai  più  d’ alcuno  tro- 
vato, che  dicendo  lo  e Mio  s’intendesse  Noi  e Nostro,  lo  contrario  si 
bene;  cioè  che,  dicendo  Noi  e Nostro , s'inteude  Io  e Mio;  e Voi  e 
Vostro  s’intende  Tu  e Tuo.  E ben  dice  che  non  fu  mai  per  fantasia 
compreso  (*)  che  di  più  spiriti  si  facesse  uno  corpo  apparente,  che 
parlasse  come  uno,  siccome  àne  ora  compreso (’)  la  sua  fantasia. 

C.  XIX  — v.  13-27.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  quella  aquila,  della  quale  è detto,  parlò  e manifestò  chi 
erano  quelli  spirili  che  essa  formavano,  parlando  in  generale  di  loro 
condizione;  e come  mosse  confusamente  uno  dubbio,  acciò  che  da 
loro  si  solvesse,  dicendo  cosi:  E cominciò;  cioè  lo  detto  rostro  de  la 
detta  aquila  a parlare  e dire  le  infrascritte  parole;  cioè:  Per  esser 
iusto  e pio  Sono  io  qui  esaltato  a quella  gloria  Che  non  si  lascia 
vincer  al  disio;  ecco  che  parla  in  singulari,  intendendo  in  plurali; 
cioè  perchè  noi  siamo  stati  nel  mondo  iusti  e pietosi:  non  si  può 
operare  iuslizia  perfettamente  senza  pietà  e misericordia:  imperò 
che  se  non  si  muove  la  iuslizia  da  carità,  che  l'uomo  abbia  in  verso 
lo  prossimo:  sarebbe  più  tosto  la  punitiva  crudeltà  (’),  c la  premiatila 
e la  ristorativa  sarebbe  senza  merito  (*);  e però  adiunge  l'autore  a 
]' insto  pio,  perchè  co  la  iustizia  conviene  la  pietà  che  significa  movi- 
mento di  carità:  ogni  atto  di  iustizia  vuole  essere  mosso  da  carità 
a volere  che  sia  meritorio.  E seguita:  Siamo  noi  beati  spiriti  quivi, 
cioè  in  questo  piando  di  love,  perchè  seguitammo  nel  mondo  la 
sua  influenzia,  a quella  gloria;  cioè  perfetta  di  paradiso,  la  quale 
gloria  non  si  lascia  vincere  dal  desiderio  umano:  la  gloria  umana 
si  lascia  vincere  dal  desiderio  umano:  imperò  che  non  è mai  tanta, 
che  l’uomo  non  ne  volesse  anco  più;  ma  la  gloria  di  paradiso  per- 
fetta sazia  lo  desiderio  umano.  Et  in  terra;  cioè  nel  mondo,  quan- 
do noi  ci  partimmo  da  esso,  lassai;  cioè  lasciammo,  la  mia  memoria; 
cioè  la  memoria  di  noi  beati  spiriti , Si  falla ; cioè  la  nostra  memo- 
ria, che  le  genti  fi;  cioè  nel  mondo,  malvage;  cioè  rie  e peccatrici, 
Commendali  lei;  cioè  la  nostra  memoria,  ma  non  seguen  la  storia; 
ogni  uno,  o buono  o rio  che  si  sia,  commenda  le  virtù;  ma  lo  rio 
nollc  seguila  però.  Cosi  un  sol  calar  di  molte  brage  Si  fa  sentir;  ecco 

(*)  C.  il.  appreso  che  (•)  C.  M.  ora  à appreso  la 

(*  C.  M che  giustizie,  e cosi  non  sarebbe  virtù  anco  vizio,  e la 

pi  C.  M.  merito.  Imperocché  se  io  premio  chi  à meritalo  e ristoro  chi 
é dannificato  non  mosso  da  pietà  e misericordia  io  non  6 carità,  et  ogni 
virtù  «enza  carità  non  è virtù  e niente  vale  ; e però 
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clic  arreca  una  similitudine,  dicendo  che  cosi  usciva  quello  parlare 
uno  da  molti  spiriti  beati,  pieni  di  carilh  et  amore:  liscia  solo  un 
suon  di  quella  image;  cioè  come  usciva  uno  solo  suono  da  P aquila 
imaginata,  come  detto  fu  di  sopra;  c così  adatta  la  similitudine,  po- 
nendo molte  brage  per  molti  spiriti  pieni  d'amore,  e lo  calore  per 
lo  suono.  Ond'io;  cioè  und'io  Dante  dissi,  s’intende,  appresso;  cioè 
seguitando  incontcnente.  0 perpetui  fiori;  ecco  che  chiama  li  delti 
spìriti  fiori;  c dice  perpetui,  perchè  non  debbono  avere  fine,  De 
l'eterna  letizia;  cioè  della  beatitudine  eterna  di  paradiso,  che  è 
Iddio  che  6 eterno,  che;  cioè  li  quali,  pur  uno  Parer  mi  fate;  cioè  a 
me  Dante , tutti  vostri  odori;  cioè  tutti  li  vostri  meriti  e la  vostra 
beatitudine,  li  quali  di  virtù  di  caritè  e di  iustizia  ulimisceno('),  co- 
me li  ulimosi  fiori  (*),  Solvetemi;  cioè  a me  Dante,  spirando;  cioè  par- 
lando; ma  latentemente  dice  quello  clic  è Io  vero,  cioè  : Pregate  che 
Iddio  spiri  in  me  la  soluzione  del  dubbio  che  io  óe;  e però  dice:  il 
gran  digiuno;  cioè  la  grande  privazione  della  veritè  di  quello  dubbio 
che  io  òne,  che  lungo  tempo  è durata,  Che;  cioè  la  quale  privazione, 
lungamente  m'à  tenuto;  cioè  he  tenuto  me  Dante,  in  fame;  cioè  in 
desiderio  d' esserne  sazio,  Non  trovandoli ; cioè  non  trovando  a 
quello  digiuno  saziare,  in  terra;  cioè  qui  nel  mondo;  et  allegorica- 
mente nclii  uomini  tcrreui,  cibo  alcuno;  cioè  alcuno  saziamento,  nè 
alcuna  refezione.  Ecco  che  èe  detto  lo  suo  desiderio  e pregato  che 
sol  vano  lo  suo  dubbio,  e non  è detto  quale  sia  perchè  elli  òne  detto 
più  volte  che  li  spiriti  beati  vedeno  in  Dio  ogni  cosa,  et  Iddio  vede 
tutti  li  nostri  desidèri  e tutte  le  nostre  menti.  E per  questo  finge 
che  gli  beati  spiriti  veggano  lo  suo  dubbio,  del  quale  èe  desiderio 
d’avere  la  soluzione;  e però  induce  la  detta  aquila  a rispondere;  c, 
premisse  alquante  belle  conclusioni,  muovere  Io  dubbio  et  adiungerc 
la  dichiaragione. 

C.  XIX  — v.  28-39.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  autore 
fìnge  ch’olii  parlasse  co  li  detti  spiriti,  formati  in  imagine  d'aquila, 
più  distintamente  che  di  sopra,  dimandando  soluzione  del  suo  dub- 
bio; ma  non  si  che  ancora  s’intenda  quale  era,  e come  la  detta 
aquila  s'  apparecchiò  a rispondere,  dicendo  cosi:  Ben  so  io;  cioè  ben 
so  io  Dante,  che  se  ’n  Cielo;  cioè  che  se  in  cielo,  alto  reame;  viene 
appositive  al  Cielo,  quasi  dica:  Lo  quale  è alto  reame,  Io  più  alto 
reame  che  sia,  è lo  cielo:  imperò  che  ’1  cielo  è lo  regno  altissimo,  che 
Iddio  èe  ordinato  a godere  a coloro  che  faranno  li  suoi  comanda- 
menti,  La  Divina  Iustizia  fa  suo  specchio;  cioè  riluco  nel  suo  spec- 
chio, cioè  in  Cristo  figliuolo  d'iddio  nel  quale  riluce  la  divina  lusli- 
zia,  siccome  in  specchio  che  perfettamente  la  rappresenta:  imperò 

(')  C.  il.  ulimiscono  {')  C.  M.  fiori  e così  la  vostra  beatitudine, 
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«he  citi  fu  adimpilore  di  quella,  Che  'l  lustro:  cioè  specchio  di  voi 
anime  beate,  che  siete  salve  per  l'opere  della  iuslizia,  e questo  Che 
è di  soperchio  all'ordine  del  parlare:  imperò  che  è di  sopra,  noll’ap- 
prende;  cioè  non  apprende  lei,  cioè  la  iuslizia  d'iddio,  con  velame; 
cioè  con  coprimenlo,  sicché  non  In  vegga  chiaramente.  E parla  cou 
questa  intenzione  l'autore,  cioè  Iddio,  cioè  Figliuolo  nel  quale  riluce 
la  iuslizia  d’iddio  Padre,  siccome  in  specchio;  ma  più  perfettamente 
che  nello  specchio  le  cose  rappresentate  di  fuora:  imperò  che,  come 
è detto,  elli  fu  esecutore  della  divina  Iuslizia,  mandò  suoi  raggi  a le 
menti  dei  beati,  et  in  essi  riluceno  e danno  a vedere  et  intendere 
essa  divina  Iuslizia:  siccome  le  cose  di  fuora  rappresentate  nello 
specchio  danno  a vedere  a chi  guarda  nello  specchio;  cosi  ella  dò 
sò  a vedere  ai  nostri  intelletti  coi  raggi  ch'ella  infonde  della  sua 
grazia.  Sapete;  ancora  voi  spiriti  beali,  come  attento  io;  cioè  Dante, 
in  apparecchio;  cioè  apparecchio  me.  Ad  ascoltar:  cioè  la  vostra  so- 
luzione del  mio  dubbio,  sapete:  cioè  voi  beali  spiriti,  quale  è quello 
Dubbio ; sicché  non  è bisogno  che  io  ve  lo  dica,  che:  cioè  lo  quale 
dubbio,  me:  cioè  è a me  Dante,  digiun  cotanto  vecchio:  imperò 
che  tanto  tempo  n’òe  sostenuto  la  faine,  cioè  lo  desiderio  d’es- 
sere dichiarato  di  quello,  e sono  stato  privalo  della  dichiaragioue. 
Quasi  falcon;  ecco  che  per  adornamento  de  la  poesi  induce  una 
similitudine,  che  cosi  fece  quella  aquila,  come  fa  lo  falcone  quando 
si  leva  lo  cappello,  che  si  dibatte  e stendesi  e fassi  bello,  che;  cioè 
lo  quale  falcone,  e scendo  di  cappello;  cioè  poi  che  si  li  è levato  io 
cappello  di  capo,  che  si  li  tiene  per  farlo  maniero  c che  non  si  di- 
batta, Muore  la  testa;  guardando  qua  e là,  e co  iati  si  plaude ; cioè 
sò  percuote.  Volita  mostrando:  cioè  di  volare  a pilliare  preda,  e 
facendosi  bello;  cioè  scotendosi  tutto  e racconciandosi  le  penne  col 
becco,  Vidd'io;  cioè  Dante,  farsi  quel  segno;  cioè  quella  aquila,  che 
delta  è,  che  di  laude;  cioè  lo  quale  segno  ili  lode.  De  la  divina  grazia 
era  contesto;  cioè  era  composto  tutto  a rendere  lode  a Diode  la  gra- 
zia ricevuta  e che  ricevenno.  Con  canti , guai  si  sa  chi  lassù  gaude; 
cioè  con  canti  tali,  quali  sa  chi  gode  fu  in  ciclo. 

E.  XIX  — r.  *0—51 . In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  quella  aquila,  formata  da  quelli  beati  spiriti,  fatto  l'allegrezza 
del  dubbio  di  Dante  che  lo  vedeva  intento  a le  cose  d'iddio,  rispuose 
al  dubbio  suo,  che  nessuna  cosa,  o vero  creatura  era  capace  della 
Iuslizia  divina,  e però  non  c meraviglia  se  l'uomo  ne  dubita.  E 
però,  prernitteodo  questa  conclusione  generale  che  nessuna  creatura 
è capace  di  tutte  l'opere  d'iddio,  descemle  a proponere  lo  dubbio 
di  Dante  e quello  poi  noli  altra  lezione  solve.  Dice  prima  cosi:  Po’ 
cominciò;  cioè  l'aquila  delta  di  sopra.  Culai;  cioè  Iddio,  che  volge ’l 
sesto:  cioè  lo  quale  volge  lo  sesto  piando,  cioè  love,  A l'estremo 
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del  mondo;  cioè  a I ultima  porlo  ilei  moli  lo,  cioè  dall' ur ionie  a 
l'occidente,  o poi  doU'occidcnle  all'orieulc,  e dentro  mi  esso;  cioè 
dentro  ol  detto  circulo  di  love,  Distinse;  cioè  divise,  tanto  occulto; 
quanto  è delle  ragioni  c cagioni  dello  sua  providenzia,  cioè  divino 
imperò  che  le  ragioni  c cagioni  dello  suo  providenzia  sono  occulte 
c sono  si  grandi,  che  Tomo  non  le  può,  nè  sa  pensare,  e manifesto; 
cioè  tante  cose  manifeste  c si  graudi,  come  si  vedono  li  effetti  nelle 
cose  del  mondo.  Li  effetti  sono  manifesti;  imperò  che  si  veggono; 
ma  le  cagioni  sono  occulte:  imperò  che  non  si  sanno,  nè  possanosi 
sapere  per  umano' ingegno.  Non poteo  suo  valor  s)  far  impresso; 
cioè  non  potette  Iddio  lo  suo  valore,  cioè  la  sua  potenzia  de  lo  in- 
tendere, si  imprimere  e mettere,  In  tutto  l’Universo;  cioè  in  tutte  le 
cose  create  do  sè.  Parrebbe  a molti  che  l’autore  parlasse  male 
d'iddio,  derogando  a la  potenzia  sua;  ma  elli  parla  bene  c dice 
vero,  cioè  che  Iddio  non  (')  potè  far  creatura  pari  a sè;  ma  crebbe  la 
sua  potenzia:  imperò  che  non  sarebbe  onnipotente:  imperò  che  non 
potrebbe  quello  che  potesse  quella  creatura;  e se  polessono  nmrn- 
duni  quello  medesimo,  dunqua  la  creatura  potrebbe  creare  sè  me- 
desima, o cosi  non  sarebbe  creatura;  ma  creatore,  e cosi  sarebbono 
più  principi,  che  è impossibile.  E però  l'autore  dice  bene  che  Iddio 
non  potette  mettere  lo  suo  valore  in  tutta  la  creatura,  sicch'ella 
non  fusse  minore  di  lui  ; e però  dice:  che  ’l  suo  Verbo;  cioè  che  '1 
suo  Figliuolo,  che  si  chiama  Verbo  del  padre,  Non  rimanesse  in  infi- 
nito eccesso;  cioè  non  fusse  eccedente  ogni  creatura  in  infinito:  im- 
però che  tutte  le  cose  create  sono  avanzate  dal  Verbo  Divino,  che 
è increato  con  eccesso  infinito:  imperò  che  elli  è Iddio  infinito,  e le 
creature  sono  finite.  E ciò  fa  certo;  cioè  e questo,  che  è detto,  fa 
certo  e pruova  questo  che  dirò  ora,  cioè,  che  7 primo  superbo;  cioè 
lo  lucifero,  che  fu  la  prima  creatura  che  superbisse  contro  Iddio, 
Che  fu  la  somma  dogai  creatura;  cioè  lo  quale  lucifero  avanzò  tutte 
le  creature  per  cccellenzia:  imperò  che  tulle  l'avanzò  per  natura 
datali  da  Dio  tanto  eccellente,  Per  non  aspettar  lume ; cioè  perchè 
non  aspettò  la  grazia  confirmaule,  anco  si  riputò  pari  a Verbo  Di- 
vino, cadde  acerbo;  cioè  cadde  della  sua  eccellenzia,  innanzi  che 
avesse  la  grazia.  E per  questo  si  vede  che  se  egli,  che  fu  summa 
delle  creature,  non  vidde  le  cagioni  della  providenzia  d'iddio  e non 
ebbe  tanto  lume  che  li  bastasse  a cognoscere  clic  l'altro  creature, 
che  sono  minori,  nollc  debbono  vedere;  e clic  nolle  vedesse  appare: 
imperò  che,  se  l’avesse  vedute,  non  arebbe  peccato,  et  elli  peccò; 

(')  C.  M.  Dio  non  piloto  fare  creatura  pari  a se:  Imperocché  fare  creatura 
pari  a so  uianclicrclilie  la  sua  potenti»  ; imperocché  non  potrebbe  quello  che 
potesse  quella  crealura  che  fosse  diversa  da  lui,  imperocché  non  sarebbe 
onnipotente  ; o se  potessimo  amburo  quel  medesimo  seguilrcblie  che  la 
Pia.  T.  Ut.  33 
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dunque  non  le  vidde.  E però  conchiude  l’autore,  dicendo:  E quinci; 
cioè  da  questo,  appar;  cioè  si  vede,  ch’ogni  minor  natura;  come 
è la  creata , È corto  ricettaculo  a quel  bene,  Che  non  à fine;  lo  quale 
è Iddio:  imperò  la  creatura  finita  non  può  contenero  in  sè,  e rice- 
vere quello  che  6 infinito,  e sè  con  sè  misura.  Iddio  6 bene  infinito, 
che  con  niuno  altro  bene  si  può  misurare,  se  non  con  sè  medesimo: 
imperò  che  ogni  altro  bene  è minore  di  lui,  sicché  con  niuno  altro 
si  può  misurare:  e com’elli  è infinito;  cosi  l’opere  sue  sono  investi- 
gabili [*]  et  incoroprcnsibili  da  Tomo  oda  ogni  altra  creatura.  E cosi 
è dimostrata  la  maggiore  proposizione;  cioè  che  ogni  creatura  è 
corto  ricettaculo  d’iddio  e delle  sue  opere:  può  bene  ricevere  parte; 
ma  non  tutte. 

C.  XIX  — v.  52-66.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  detta  aquila  ragionando  adiunse  la  minore  e la  con- 
clusione; cioè  che  l'anima  umana  è creatura,  adunqua  non  può  di 
sua  natura  comprendere  dei  fatti  d’iddio,  quanto  n’è,  e quanto  ne 
comprende  elli;  e,  cosi  restringendosi  a la  iustizia  d'iddio,  non  può 
la  mente  umana  vederne  ciò  che  n'è,  dicendo  cosi:  Dunque  vostra 
veduta;  cioè  la  vostra  intelligenzia:  imperò  che  lo  intendere  è lo 
vedere  della  mente,  che  conviene;  cioè  la  qual  conviene,  Esser 
alcun  ilei  raggi  de  la  Mente;  cioè  divina,  Di  che;  cioè  della  quale 
mente,  tutte  le  cose  son  ripiene:  tutto  le  cose  create  hnno  sua  for- 
ma, che  h essere  e conservasi  in  essere  per  lo  raggio  della  divina 
mente  che  riluce  in  essa.  E questo  raggio  è la  virtù  divina,  che 
inspira  in  essa;  e dice  tutte  le  cose  son  ripiene,  perchè  ciascuna 
n’à  tanto,  quanto  è bisogno  a la  perfezione  della  sua  natura,  Non 
può  di  sua  natura  esser  possente;  cioè  la  intelligenzia  umana  non 
può  per  sua  natura  comprendere  delle  cose  d'iddio  tanto,  che  non 
ne  sia  ancor  più;  e però  dice:  Tanto;  cioè  si  grandemente,  che  ’l 
suo  principio ; che  è Iddio,  non  discerna;  cioè  non  vegga,  Molto 
di  là;  cioè  più,  da  quel,  che  gli  è parvente;  cioè  quello  che  pare  a 
la  mente  umana  e che  vede  Io  intelletto  umano.  Però  ne  la  iusti- 
3 tu  sempiterna;  ecco  che  discende  al  punto  della  questione,  appros- 
simandovisi  dicendo:  E però  ino  la  iustizia  d’iddio  che  è sempiter- 
na, cioè  eterna  quanto  a lui,  e perpetua  quanto  a le  cose  create 
che  la  ricevono  cho  sono  perpetue,  e sempiterna  a quelle  che  sono 
sempiterne,  La  vista;  cioè  lo  intendere  e cognosccre,  che  riceve  ’l 
vostro  mondo;  cioè  li  omini,  cho  sono  nel  mondo,  Com’ occhio;  cioè 
come  occhio  umano,  per  lo  mare  entro  s'interna;  ecco  che,  per  fare 
mellio  intendere  lo  suo  parlare,  arreca  una  similitudine,  cioè  che 
come  l'occhio  corporale  non  è bastevile  a vedere  Io  fondo  del  mare; 
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cosi  rocchio  della-  mente  non  è baslevile  a vedere  lo  fondo  della 
divina  Iustizia:  e come  vede  in  alcuna  parte  l’occhio  de  l’orno 
lo  fondo  del  mare  ; ma  non  in  tutte  le  parti;  così  la  mente  vede 
bene  in  alcuno  alto  la  divina  lustisia  ; ma  non  in  tutti  li  alti . E 
|ierò  dice  che  la  mente  umana  entro  s' interna;  cioè  dentro  si  mette 
nella  iustizia  d' Iddio  che  è uno  grande  mare,  come  l'occhio  umano 
per  lo  mare  mondano  si  mette  dentro  a vedere  lo  fondo.  E seguila 
la  similitudine,  Che;  cioè  lo  quale  occhio  umano,  benché  da  la 
proda  veggio  ’l  fondo;  cioè  lunga  la  riva  vegga  lo  fondo  del  mare, 
In  pelago ; cioè  dove  è allo  lo  mare,  noi  vede;  cioè  lo  fondo  per 
l’altezza  dell’acqua,  e non  di  meno;  cioè  e ben  che  noi  veggia,  Bili 
è;  cioè  lo  fondo,  l’ esser  profondo;  cioè  perchè  è profondo.  Et 
adiungc  quello  che  è;  cioè  che  di  grazia  speziale  d’iddio  li  omini 
del  mondo  vedeno  alcuna  volta  molto  a dentro  de  la  iustizia  d'iddio, 
perchè  Iddio  lo  rovela  loro;  e però  dice:  Lume ; cioè  intelletto  chiaro 
ne  la  mente  umana,  non  è,  se  non  vien  da  sereno ; cioè  di  caritè, 
Che;  cioè  la  quale,  non  si  turba  mai;  e questo  è lo  splendore 
divino;  che  mai  non  si  turba;  ma  sempre  sta  chiaro,  anzi  è tenebra: 
ogni  nostro  intelletto  è tenebra  se  non  è illuminato  da  Dio,  0 om- 
bra de  locarne : imperò  che  la  carne  umana  scura  lo  intelletto,  o 
suo  veneno;  cioè  sua  infezione,  cioè  peccato  che  procede  da  la  car- 
nalità nostra  e da  la  nostra  infezione  per  Io  peccato  del  primo  pa- 
rente: imperò  che  senza  la  grazia  illuminante  d' Iddio  noi  siamo 
ciechi,  o per  lo  dimonio  che  ci  accieca,  o per  la  concupiscienzia 
della  carne  che  n’offusca,  o per  piacere  del  mondo  che  ci  corrompe; 
e però  è necessaria  la  grazia  d' Iddio  illuminante,  che  ci  difenda 
da  questo  tre  occupazioni. 

C.  XIX  — v.  67-78.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  la  detta  aquila  descenda  ora  al  punto  de  la  questione  e 
del  dubbio,  lo  quale  è soluto  per  quello  che  è detto  di  sopra;  ma 
più  formalmente  solve  di  sotto  nell’altra  lezione,  come  si  vedrà 
ora.  Dice  così:  Assai;  cioè  a soffìcicnzia,  t’è  mo;  cioè  è avale  a te 
Dante,  aperta  la  latebra;  cioè  l'appiatlamento  t’è  manifesto,  Che 
t'ascondea;  cioè  che  appiattava  a te  Dante,  la  iustizia  viva;  cioè 
d’iddio,  la  quale  sempre  vive  e dura,  Di  che;  cioè  de  la  quale  tu, 
facei  guislion  cotanto  crebra;  cioè  cotanto  spessa.  Chè  tu;  cioè  im- 
però che  tu,  Dante,  dicei:  contastando,  Un  om;  cioè  uno  uomo,  nasce 
a la  riva  Del  Nilo;  cioè  nasce  tra  l’ infedeli  : lo  Nilo  è uno  fiume 
che  imbagna  l'Egitto  e non  si  sa  suo  principio,  secondo  che  dice 
Lucano,  e termina  tra  l’Asia  o l’Africa  et  intra  in  mare  Mediterra- 
neo per  sette  foci,  sicché  vuole  dire  l’autore:  Uno  omo  nasce  bene  di 
lungi  da’  cristiani  a la  riva  del  Nilo:  potrebbe  anco  dire  lo  testo 
Dell’Indo:  imperò  che  ludo  è uno  fiume  che  imbagna  l’India,  e dal 
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nume  del  liu me  è chiamala  India;  ma  non  mi  pare  che  I caso  fussc 
cosi  hen  posto,  dicendo  Dell'indo,  come  Del  Nilo:  imperò  che  l'indi, 
secondo  che  dice,  sono  cristiani,  benché  errino  in  alcuna  cosa;  sic- 
ch'io  credo  che  dica  lo  testo  de  l'autore  Del  Nilo,  e quivi:  cioè  in 
■pici  luogo  dove  tu,  ponendo  Io  caso,  dici  che  Tomo  nasce,  non  è 
chi  ragioni  Di  Cristo:  imperò  che  non  vi  sono  cristiani  presso,  nè 
chi  legga,  nè  chi  scriva:  cioè  non  v'è  alcuno  che  legga,  nè  alcuno 
che  scriva  delle  cose  di  Cristo,  E tutti  suoi  voleri;  cioè  tutte  sue 
vnlunladi  di  questo  uomo  nato  a la  riva  del  Nilo,  et  atti  buoni  Sono, 
guanto  ragione  umana  vede;  cioè  tanto,  quanto  l’omo  co  la  sua  ra- 
uione  può  comprendere.  Senza  peccato  in  vita,  o in  sermoni;  cioè 
senza  peccare  in  opera  o in  parole.  Muore  non  battezzato;  cioè 
questo  così  fatto  uomo,  e senza  fede;  perchè  non  è stato  chi  gliele 
mostri,  Ov’ è questa  iustizia;  cioè  d’iddio,  che  ’l  condanna;  cioè 
condanna  questo  così  fatto  omo  a lo  inferno,  secondo  che  diceno 
li  santi  Dottori!  Dice  santo  Angustino:  Omnis  infìdelivm  vita  pecca- 
tum  est,  et  nihitest  banum  sine  summo  bona,  libi  cairn  deest  agnitio 
aeternae  et  incommulabilis  veritatis , ibi  virtus  falsa  deprehenditur 
e tinnì  in  optimis  moribus.  — Ove  la  colpa  sua;  cioè  di  questo  uomo 
fletto  di  sopra,  sed  ei:  cioè  se  egli,  non  crede;  cioè  so  egli  non  è 
la  fede,  che  non  è stato  chi  glieP  abbia  mostrata?  Et  a questo  dub- 
bio sta  la  risposta;  clic  Mistamente  costui  è condannalo  da  Dio. 
benché  noi  noi  sappiamo  nè  possiamo  vedere;  cioè  noi  omini  grossi: 
ina  gli  omini  di  sottile  ingegno  la  vedono  bene,  sì  come  vidde  santo 
Angustino  dicente  che  niuno  uomo  può  essere  buono,  se  non  à co- 
gnoscimento  del  vero  bene:  o chi  non  à la  fede,  non  è cognosci- 
inenlo  del  vero  bene;  e chi  non  è buono,  iustamente  è condennato 
a lo  inferno:  dunqua,  fatto  come  pone  lo  caso,  iustamente  è conden- 
nalo.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  xix,  et  incominciasi 
la  seconda. 

Or  tu  chi  se  ec.  In  questa  seconda  lezione  del  canto  xix,  lo  no- 
stro autore  finge  che  la  detta  aquila,  formata  dei  beati  spiriti  detti 
di  sopra,  continuò  lo  suo  parlare  a dichiaragione  del  dubbio  mosso 
di  sopra.  E dividesi  questa  lezione  in  parti  sei:  imperò  che  prima 
compie  di  dichiarare  lo  dubbio  mosso  di  sopra:  nella  seconda,  pro- 
ponendo una  similitudine,  finge  che  ritornasseno  a cantare  e lodare 
Iddio  quelli  beati  spiriti,  et  incominciasi  quine:  Quale  sovr’ esso  ’l 
nido  ec.;  nella  terzia  finge  come  ritornò  poi  anco  Io  detto  segno  del- 
l’aquila a parlare  con  lui  di  quelli,  che  saranno  salvati  per  iustizia 
d’iddio  all’ultimo  iudicio,  et  incominciasi  quine:  Esso  ricominciò  ec.: 
nella  quarta  parte,  preso  cagione  di  parlare  della  iustizia  d’iddio 
all’ultimo  iudicio,  fingo  come  li  dichiarò  le  condizioni  dei  regni  c 
do’loro  regi  che  sono  inverso  settentrione,  et  incominciasi  quine 
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Lì  si  vedrà  ec.;  nella  quinta  parie  tinge  come  seguitò  a dire  dei 
regni  del  |«onente  e dei  loro  regi,  o di  lerusalem  e di  Sicilia,  et  in 
cominciasi  quine:  Cedrassi  la  lussuria  ec.;  nella  sesta  [«arte  tinge 
come  seguitò  a parlare  dei  regni  di  Portogallo,  di  Nervogia,  d’L'n- 
garia,  di  Navarra  e di  Cipri,  e dei  loro  regi,  et  incominciasi  quine: 
E parianti’  a ciascun  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  spo- 
uere  lo  testo,  secondo  la  lettera, coll’ allegorie  e inoraliladi. 

C.  XLX  — v.  79-90.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  detta  aquila  discese  n la  soluzione  del  dubbio  pun- 
tualmente, dicendo  cosi:  Or  tu  chi  se;  cioè  tu,  che  muovi  lo  dubbio 
dicendo:  Ov’è  la  iustizia  d'iddio  in  colui  che  detto  è di  sopra?  che 
vuoi  seder  a scranna;  cioè  in  sedia  come  iudice  Vuoi  sedere,  Per 
indicar  di  lungi  mille  millia ; cioè  quello  che  è di  lungi  molto  dal 
tuo  intelletto,  Co  la  veduta  corta  d' una  spanna;  cioè  collo  intelletto 
tuo,  che  non  vede  di  luugi  piò  d'uno  parino  [']?  Certo  a colui;  cioè 
quello,  che  è certo  e non  dubbio  a colui,  che  meco  s'ahottillia;  cioè 
lo  quale  s'assottiglia  meco  a considerare  la  iustizia  d’iddio;  dice 
l’aquila:  lo  òne  certezza  della  iustizia  d'iddio,  e colui  che  s'as 
soltillia  meco  anco  u'àe  certezza,  volendo  considerare  collo  intel- 
letto acuto  la  iustizia  d’iddio;  ma  tu,  che  ài  lo  intelletto  grosso,  non 
la  puoi  comprendere.  E [«ero  ti  dei  stare  cheto  o credere  che  ogni 
cosa  malamente  è fatta  da  Dio,  benché  a tc  non  paia , come  dice 
Itoezio  nel  quarto  della  Filosofica  Consolazione,  prosa  quinta:  .Sei/ 
tu,  quàmvis  causata  tanlte.  dispositionis  ignores;  tamen  gutim  bonus 
mundum  rector  temperai,  recte  fieri  cuncta  ne  duhiles.  — Se  la 
Scrittura;  cioè  divina,  sopra  voi  non  fosse;  cioè  sopra  voi  mondani. 
Da  dubitar  sarebbe  a meravillia ; cioè  sarebbe  da  dubitare  assai; 
.ma  la  saula  Teologia  vi  dichiara,  che  dice:  Qui  crediderit  et  bapti 
zatus  fuerit  hic  salvus  erit;  qui  vero  non  crediderit,  coudemnubi- 
tur.  — 0 terreni  animali;  cioè  o omini  animali,  dati  a le  cose  ter- 
rene, o menti  grosse;  cioè  o menti  con  grosso  intelletto,  La  prima 
Volutila;  cioè  Iddio,  cliè  per  sè  buona:  Iddio  per  sè  medesimo  « 
buono,  e non  per  altra  cagione,  Da  sè;  cioè  da  sè  iqcdesiuio,  che; 
cioè  la  quale  voluulà  prima,  che  Iddio,  è sommo  ben;  quello  è sommo 
bene,  che  àc  in  sè  tulli  li  beni,  c di  niuno  bene  abbisogna,  min 
ima  si  mosse:  impèro  che  Iddio  è immutabile,  e cosi  la  sua  voluti- 
la: imperò  che  Iddio  non  può  volere  se  non  bene,  et  elli  è sommo 
bene,  dunque  non  si  muove  mai  da  sè.  Cotanto  è iusto  quanto  a lei: 
cioè  alla  prima  volontà,  consona;  cioè  corresponde  e con  lei  s’ac- 
corda. Nullo  creato  bene:  ogni  bene,  fuor  che  Iddio,  è bene  crealo; 

[l]  Panno;  palmo,  profferito  alla  romanesca  per  l’ affinità  delle  due  li- 
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e però  ben  dice  che  nullo  creato  bene,  a si  la  tira;  cioè  la  prima 
voluntà,  Ma  essa;  cioè  la  prima  voluntò,  radiando;  cioè  gitlando  e 
spargendo  li  raggi  della  sua  bontà,  lui  cagiona;  cioè  quel  creato 
ben  produce,  siccome  prima  cagione  d’ogni  cosa.  E perchè  chi  è 
infidele  non  consona  a la  prima  volontà,  seguita  che  non  sia  buono 
nè  iusto,  e cosi  iustamente  è condannato. 

C.  XIX  — v.  94-402.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tìnge  come  la  detta  aquila  seguitò  lo  suo  parlare  ancora  della  iusti- 
xia  d’iddio,  adornando  prima  la  sua  poesi  d una  bella  similitu- 
dine, dicendo  cosi:  Quale  sovresso  ’l  nido ; cioè  chente  e come  si 
gira  sopra  lo  suo  nido,  dove  sono  li  suoi  cicognini,  si  rigira;  cioè  va 
roteando,  Poi  ch’àpasciuto  la  cicogna  i filli;  cioè  poi  che  à pasciuto 
li  suoi  cicognini,  E come  quei,  ch’è  pasto;  cioè  lo  nido  dei  detti 
suoi  figliuoli , che  tutto  è pasciuto,  la  rimira;  cioè  ragguarda  lei, 
cioè  la  sua  madre:  imperò  che  tutti  stanno  col  capo  alto  e cogli 
occhi  levati  a guardarla,  Cotal  si  fece;  cioè  quale  la  cicogna,  quando 
si  gira  sopra  ’l  suo  nido,  e quando  lo  suo  nido  rimira  lei,  e su  levò 
li  cilli  La  benedetta  imagine;  cioè  cosi  roteò  la  detta  aquila  per  lo 
pianeto  di  love  sopra  l’ emme  in  sul  quale  era,  e cosi  levò  le  ciglia 
alte,  su  in  verso  lo  cielo  impireo  nel  quale  è Iddio,  come  la  cicogna 
gira  sopra  lo  suo  nido,  e come  lo  suo  nido  levano  li  occhi  a rimi- 
rare lei,  che ; cioè  la  quale  aquila,  Pali;  cioè  sue,  Movea  sospinte; 
cioè  su  levate,  da  tanti  consilli;  cioè  da  tanti  beali  spiriti,  quanti 
erano  in  quelle  ali.  Roteando;  ecco  che  pone  che  si  girasse,  cantava; 
cioè  la  detta  aquila,  e dicea:  cioè  a me  Dante.  Quali  Son  le  mie 
note;  cioè  del  mio  canto,  a te;  cioè  Dante,  che  nolle  ’ntendi;  cioè  lo 
quale  nolle  ’ntendi  le  dette  mie  note,  Tal  è l'iudicio  eterno ; cioè  si 
fatto  è lo  iudicio  d’iddio  eterno,  a voi  mortali;  cioè  a voi  omini: 
siete  mortali,  che  noilo  intendete.  Poi  seguitaro  quei  Uscenti  incendi; 
cioè  li  detti  beati  spiriti,  che  erano  come  splendori  di  fuoco  di  carità 
e d'amore;  e però  adiunge:  De  lo  Spirito  Santo:  imperò  che  lo  Spi- 
rilo Santo  riluceva  in  loro,  seguitorno  lo  parlare  che  si  dirà  di 
sotto,  ancor  nel  segno;  cioè  dell’aquila  fatta  et  imagiuata  di  loro, 
come  detto  fu  di  sopra,  Che;  cioè  lo  qual  sengno  dell’aquila,  fe  i 
Romani  al  mondo  reverendi:  imperò  che  li  Romani  sotto  la  insegna 
dell’aquila  sogiugorno  lo  mondo  a la  loro  singnoria,  e cosi  fumo  rive- 
riti da  tutto  lo  mondo.  Come  fu  detto  di  sopra,  l’autore  finge  che  li 
detti  beati  spiriti  fusseno  in  forma  d’aquila,  perchè  tutti  fumo  regi 
e singnori  iustissimi  nel  mondo,  quelli  ch’eli!  finge  che  si  rappre- 
sentino in  esso  segno  che  fumo  sopra  li  altri  omini,  come  l’aquila 
è sopra  li  altri  uccelli.  Et  ora  anco  finge  che  in  si  fatta  forma  par- 
lino: imperò  che  li  induce  a parlare  dei  regni  e dei  regi  del  mondo; 
et  anco,  perchè  ’1  detto  segno  è segno  di  iustizia,  se  l’appropriorno 
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l'imperadori  perché  la  loro  signoria  iusla  dovrà  essere,  alla  sopra 
tutli,  come  l’aquila  vola  sopra  tulli  li  altri  uccelli,  si  che  la  inslizia 
loro  s’approssimasse  più  a quella  d'iddio,  che  quella  delti  aln  i omini. 

C.  XIX  — v.  103-114.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore fìnge  come  la  detta  aquila  seguitò  lo  suo  parlare  de  l' ultimo 
iudicio,  che  Cristo  verrò  a fare  nel  mondo,  quando  a lui  parrò  di 
ponero  fine  al  vivere  mondano,  dicendo  cosi:  Esso;  cioè  lo  detto 
sengno  dell’aquila,  ricominciò;  cioè  altra  volta  incominciò  anco  a 
parlare  a me  Dante,  dicendo:  A questo  regno;  cioè  del  cielo,  Non 
sali i mai  chi  non  credette  in  Cristo;  cioè  nessuno  infidele  sallitle 
mai  in  cielo,  0 prima,  o poi  che  si  chiavasse  [‘j;  cioè  lo  nostro  signore 
lesu  Cristo,  al  legno;  cioè  della  santa  croce,  cioè  ogni  uno  che  è in 
vita  eterna  di  quelli  del  vecchio  Testamento  credette  in  Cristo 
venturo;  e quelli  del  nuovo  Testamento,  che  vanno  e che  sono  ili  in 
vita  eterna,  anno  creduto  in  Cristo  poi  che  fu  crucifisso,  e cosi  ogni 
uno  è salvato  nella  fede  di  Cristo.  Ma  vedi;  ora  Io  fa  accorto  dei 
falsi  cristiani,  dicendo:  vedi;  tu,  Dante.  Molti;  cioè  falsi  cristiani 
peccatori  et  inimici  di  Cristo,  gridati  Cristo  Cristo;  cioè  co  la  voce 
eco  la  lingua  confessano  che  sono  cristiani;  ma  non  coll'opere: 
imperò  che  sono  fatti,  come  disse  Cristo  ne  l’Evangelio;  Poptilus 
hic  labiis  me  honorat;  cor  autem  eorum  /unge  est  a me.  — Che;  cioè 
li  quali  falsi  cristiani  e rei  e peccatori,  seran;  cioè  saranno,  ne 
l' iudicio;  cioè  nell’ultimo,  che  verrò  a fare  Cristo,  assai  men  prope 
A lui;  cioè  saranno  meno  presso  a Cristo  assai,  ch'è  tal,  che  non 
cognosce  Cristo;  cioè  chetale, che  fia  stalo  infidele  e non  arò  avuto 
notizia  di  Cristo.  E per  questo  dò  ad  iulenderc  l'autore  che,  quan- 
do Cristo  verrò  a dare  l’ultima  sentenzia  che  indicherò  li  vivi  e li 
morti,  citi  starò  in  aere,  e li  dannali  staranno  da  mano  sinistra  e li 
salvali  da  mano  destra:  e come  tra’  beati  chi  sarò  stato  di  maggiore 
stato,  di  maggiore  merito  starò  dinanli  più  presso  a Cristo,  che  chi 
sarò  stato  di  minore;  cosi  tra  li  dannati  chi  sarò  stalo  maggiore 
peccatore  e di  maggiore  demerito.  E perchè  lo  cristiano  rio  demerita 
più  che  lo  infìdele,  e però  dice  l’autore  che  quella  beata  imagine 
dell’aquila  parlò  cosi,  come  detto  è di  sopra.  E lai  Cristian;  e tali  e 
sì  fatti  cristiani,  che  sono  stati  grandi  peccatori,  dannerà  i Etiope: 
cioè  alcuno  delli  Etiopi,  che  sono  nell' Affrica  al  mezzo  di',  neri  per 
Io  caldo  del  sole,  che  non  sarò  stato  peccatore  se  non  per  inlìdellò. 
dicendoli:  Voi  meritate  bene  ogni  pena,  che  aveste  notizia  di  quel- 
lo che  si  dovea  fare  e non  facesti  [*]  ; la  qual  cosa  non  ebbi  io,  che 

[')  Si  chiavasse,  s’ inchiodasse,  da  rlavus;  chiodo.  K.  . 

[']  Facesti,  .seconda  persona  plurale  che  vive  sunpre  nella  bocca  del  po- 
|mìIo  toscano,  il  ijuale  ebbela  derivala  dal  latino,  facitis,  faciebatis,  feristis  et 
l'uso  non  riconosce  l ni i cadenze,  e noi  vi  ci  dobbiamo  adattiate.  quanluuqiie 
le  su.'iiu  la  primi  venia  K. 
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se  io  l'avesse  avuto,  io  Farei  fatto.  Quando  si  partiranno  i da'  col- 
legi; cioè  quando  se  n'andranno  li  dannati  a lo  inferno,  e li  beati 
in  paradiso;  e cosi  si  dividerli  lo  collegio  dei  rei  dal  collegio  dei 
buoni.  L'uno:  cioè  quello  de’ beati,  in  eterno;  cioè  in  perpetuo, 
ricco:  imperò  che  sarà  beato,  e l'altro;  cioè  collegio  dei  dannati  in 
perpetuo,  inope;  cioè  povero:  imperò  che  sarà  dannato  e privato 
della  grazia  d’iddio.  Che  potran  dir:  ecco  che  descende  l’autore  a 
la  materia  di  che  vuole  trattare:  cioè  dei  regni  e dei  regi  della  cri- 
stianità, tìngendo  che  parli  la  detta  aquila,  dicendo:  Che  potranno 
dire  li  regi  di  Persia,  che  sono  infidcli,  ai  vostri  regi;  cioè  a li  regi 
di  W cristiani,  che  sono  fedeli,  al  di’  de  l'iudicio,  Come:  cioè  altresì 
tosto  come,  vedranno;  cioè  li  delti  regi  infidcli,  quel  volume  o/icrto; 
cioè  quello  libro  aperto;  e questo  sarà  Cristo,  nel  quale  si  vedran- 
no tutti  li  beni,  che  aranno  fatto  li  beati,  e tutti  li  mali  che  aren- 
ilo falli  li  dannati;  A lei  qual;  cioè  volume,  cioè  Cristo,  si  scriven  tulli 
suoi  dispregi;  cioè  ogni  peccato  che  l’uomo  fa,  che  ogni  peccato  è 
dispregio  della  dottrina  di  Cristo  che  non  c’insegna  se  non  virtù? 
Farà  Iddio  miraculosamcnte  questo  vedere  ad  ogni  uno  dannalo  e 
salvato,  per  gloria  dei  buoni  e confusione  dei  rei. 

C.  XIX  — t>.  113-123.  In  questi  tro  ternari  lo  nostro  autore 
tìnge  che  la  della  imagine  dell'aquila,  seguitando  la  materia  inco- 
minciala, cioè  che  nel  libro  di  Cristo  si  leggeranno  tutti  li  beni  e 
mali  delli  omini,  predicesse  a lui  dei  mali  grandi  che  doveano  fare 
li  regi  cristiani;  et  anco  quelli,  che  al  presente  faccano,  li  dimostras- 
se e manifestasse,  incominciando  da  la  parte  settentrionale,  nella 
quale  sono  quattro  reami,  cioè  lo  regno  di  Plaga,  di  Francia,  di 
Scozia  e d’Inghilterra,  dicendo  così:  Li;  cioè  nel  detto  libro,  si  ve- 
drà; cioè  scritto,  tra  /'opere  d'Alberto;  cioè  del  re  Alberto,  re  di 
Plaga,  Quella;  cioè  opera  viziosa  e ria,  che  tosto  moverà  la  penna; 
cioè  a farsi  scrivere;  e per  questo  finge  l’autore  che  nel  1300  non 
fusse  anco  fatta;  ma  tosto  si  fece  poi,  Per  che;  cioè  per  la  quale 
opera,  il  regno  di  Plaga;  che  è nella  Magna:  Plaga  è città  capo  del 
dello  regno,  /!'  diserto;  cioè  sarà  distrutto  c disfatto.  Ecco  che  predice 
quello  che  dè  venire,  per  lo  modo  che  dichiarato  è stalo  più  volte 
di  sopra  in  questa  opera.  Questo  Alberto  fu  impcradoro  coronalo 
per  papa  Bonifazio  nel  1248  [*],  e fu  duca  d'Osterich  e combattette 
in  campo  con  Astulfo  re  de’ domani  detto  Andulfo,  e vinselo  et  ucci- 
selo; ma  non  fu  coronato,  e fu  prima  conte  d’Anassi,  et  al  detto 
Alberto  venne  poi  lo  regno  di  Plaga,  perch’elli  fu  figliuolo  di  IF- 


l'I  Bonifazio  Vili  sali  al  pontificato  nel  1201,  ed  Alberto  nel  I29R  a' di' 24 
agosto  In  coronalo  in  Aquisgrana  : Adolfo  di  Nassau  o Vassos  ia  era  stato 
eletto  a re  dei  Romani  il  4.“  maggio  1292  E. 
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dolio,  ro  di  Piago;  undc  ne  segui  grande  danno  poi  al  regno  di 
Plaga,  in  processo  di  tempo  dopo  li  anni  Domini  1300.  Lì;  cioè  nel 
detto  libro,  al  di’  de  Fiudicio,  si  vedrà;  cioè  scritto,  il  duol;  cioè  lo 
dolore,  che;  cioè  lo  quale  dolore,  sopra  Senna;  questo  è uno  fiume, 
che  corre  per  mezzo  Parigi,  Induce,  falseggiando  la  moneta;  facendo- 
la mancare  di  peso  e di  lega,  sicché  non  valse  lo  terzo  [’J  di  quello, 
per  che  si  spendeva , Quei  che  morrà  di  colpo  di  cotenna;  cioè  lo  re 
di  Francia,  che  fu  morto  a la  caccia  da  uno  porco  salvatico,  che  lo 
percosse  e straccio! lo  co  la  sanua  [’] ; ma  dice  l’autore  cotenna,  po- 
nendo la  cotenna,  che  è parte  dello  porco,  per  lo  porco.  E qui  predice 
la  morte  del  detto  re,  al  modo  che  detto  è di  sopra.  Questo  fu  lo  re 
Filippo  di  Francia,  che  nel  1302,  dopo  la  sconfitta  che  ebbono  li  Fran- 
ceschi a Coltralo  da’  Fiamminghi , che  fu  grandissima,  fece  esercito 
grandissimo  conira  li  Fiamminghi;  e,  per  aver  denari,  fece  falsare 
tutte  le  sue  monete,  sicché  tornonno  ai  terzo';  della  qual  cosa  fumo 
mollo  danneggiati  i mercatanti  et  altregenti,  che  vendevano  le  loro 
coso  a si  fatta  moneta,  e molto  se  ne  dolsono,  e però  dice  l’autore: 
Li  si  vedrà  il  duol  co.  Lì;  cioè  nel  detto  libro,  si  vedrà;  scritta,  la 
superbia;  cioè  lo  peccato  della  superbia,  cioè  l’arroganzia  che  è spe- 
zie di  supèrbia,  ch’asseta;  cioè  la  quale  fa  l'uomo  desideroso  d’ave- 
re, cioè  fa  l'uomo  cupido  e dalli  sete  d’avere  quello  bene  che  anno 
li  suo’  vicini;  e questa  è una  arroganzia,  quando  a Forno  paro 
d’essere  degno  di  quello  ebe  altri  h,  e con  questo  ne  li  viene  desi- 
derio immodcrato,  Che;  cioè  la  qual  superbia,  fa  lo  Scotio;  cioè 
quello  di  Scozia,  che  è insula  presso  a 1* Inghilterra,  e l’Inghilese 
folle;  cioè  fa  lo  Scozio  e l’Inghilese;  cioè  quello  d’Inghilterra,  che 
anco  è insula  che  anticamente  si  chiamò  Rritania,  stolto:  imperò 
che  ogni  peccato  rende  Forno  stolto,  e massimamente  quello  che 
è maggior  peccato,  Sicché  non  puh;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  l'In- 
ghilese,  nè  lo  Scozio  non  può,  soffrir;  cioè  sofferire , dentro  a sua 
meta;  cioè  dentro  ai  termini  suoi:  anco  esceno  fuora  dell'isula  ad 
infestare  le  parti  vicine  per  volerle  signoreggiare. 

C.  XIX  — v.  124-133.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  delta  aquila,  seguitando  lo  suo  parlare,  dice  deili  altri 
regni  e dei  loro  regi  dicendo  cosi:  VedraSSi;  cioè  nel  detto  libro,  la 
lussuria  e ’l  viver  molle;  cioè  la  vita  lussuriosa  e lasciva , Di  quel 
di  Spagna ; cioè  del  ro  di  Spagna,  e questo  regno  è nell’occidente. 
Questo  fu  lo  re  Alfonso  di  Spagna,  che  eletto  imperadorc  1206, 

[')  Lo  terso  ; vaga  maniera  elittica,  dove  è supposto  il  sustanlivo,  nr- 
gosio,  presso  ed  equivale  la  tersa  parte:  perocché  l’articolo  ordinativo, 
posto  cosi  assolutamente,  significa  una  parte  determinata,  la  quale  ripetuta 
più  volle  eguaglia  l’ intero.  E. 

(*]  Questo  avvenne  del  mese  di  novembre  nel  1315  E. 
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lasciò  la  impresa  de  lo  imperio,  e per  viltà  d’animo  non  la  seguitò, 
e di  quel  di  Buemme;  cioè  del  re  di  Boemia,  die  ebbe  nome  Yinceslao 
che  fu  omo  lussurioso  e lascivo,  del  quale  fu  fatto  menzione  nella 
seconda  cantica  nel  canto  vii,  quando  disse:  Ollachero  ebbe  nume, 
e ne  le  fasce  Fu  mellio  assai  che  Vinceslaio,  suo  fiilio  Barbuto,  cui 
lussuria  et  ozio  pasce.  — Che;  cioè  lo  quale  Yinceslao,  non  volle  nè 
cognobbe  mai  valor:  però  che  dato  era  pur  ai  diletti  corporali.  Ve- 
drai*’ al  ciotto  di  lerusalemme;  cioè  vedrassi  al  re  di  lerusalem,  cioè 
a Carlo  secondo  figliuolo  del  re  Carlo  primo  re  di  Pullia  e di  Sicilia, 
che  s’intitula  re  di  lerusalem,  lo  quale  fu  sciancato,  e però  dice 
ciotto,  che  viene  a dire  sciancalo  o zoppo,  et  elli  fu  chiamato  Carlo 
zoppo,  Segnata  con  un  1;  cioè  scritta  con  (toghe  lettere,  jierchè  li' 
poca;  e,  per  dimostrare  la  sua  poganza,  dice  segnata  con  un  I.  che 
è la  più  piccola  lettera  de  l’alfabeto,  la  sua  Ixmlate ; pensa  dunque 
quanta  sarà:  questi  non  ebbe  se  non  una  bontà,  che  fu  cortese;  vi- 
zioso fu  molto,  e massimamente  di  lussuria;  e scusavascne,  perchè 
diceva  che  sarebbe  divenuto  lebbroso,  e fu  questo  corruttore  .di 
fanciulle  vergini,  Quando  ’l  contrario;  cioè  de  la  sua  bontà,  che  è 
lo  male,  segnerà  un  emme;  cioè  sarà  segnalo  con  grande  scrittura, 
perchè  sarà  assai,  e questo  si  nota  per  l’emme  che  è tretanla  che 
PI:  imperò  che  la  lettera  M àe  in  sè  tre  1,  coniunti  l'uno  coll’al- 
tro, sicché  per  questo  dà  ad  intendere  che  ’l  male,  che  lìa  segnato 
a Io  sciancato  di  lerusalem,  sarà  tretanta  che  ’l  bene;  imperò  che  ’l 
bene  sarà  segnato  con  uno  I e lo  male  con  uno  M.  Vedraiii  l'avari- 
zia e la  viilate  Di  quei  che  guarda  l’isula  del  foco;  cioè  del  re  di 
Sicilia,  che  è detta  isula  di  fuoco  per  Mungibello  che  soleva  gitlare 
fuoco,  benché  ora  non  ne  gitti,  Ove;  cioè  nella  quale  isula,  cioè  a 
Trapani,  Anchise;  cioè  lo  padre  d’Enea  troiano,  fini  la  lunga  etate : 
però  che  quive  mori  essendo  vecchio,  come  dice  Virgilio  nel  111.0 
dell' Eneide:  Bine  Dref>ani  me  portus  et  illaetabilis  ora  Accipit.  Die 
j>elagi  tot  tempestatibus  actus , Heu!  genitorem  omnis  curae  casusque 
leramen,  Amitto  Anchisen.  Die  me,  pater  optime,  fessum  Deseris  ec. 
tjuesti  fu  Federigo  re  di  Sicilia,  che  fu  avaro  e vile.  Et  a dare  ad 
intender  quanto  è poco;  cioè  lo  peccalo  suo,  cioè  di  don  Federigo,  La 
sua  scrittura  fien  lettere  mozze;  cioè  sarà  sì  grande,  che  converrà 
che  si  scriva  con  lettere  mozze,  che  legnano  meno  luogo  e capette 
più  ('),  Che  noteranno  molto  in  parvo  loco;  cioè  aranno  grande  im- 
porlanzia  e terranno  poco  luogo:  imperò  che  male  sarà  assai. 

C.  XIX  — v.  1 36—1 48.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  finge  come  la  detta  aquila  continuò  lo  suo  parlare, 
incominciato  a narrare  li  regni  e li  regi  della  cristianità,  e eosl 


!*)  C.  XI.  luogo  che  le. lunghe  si  che  in  piccolo  luogo  ne  copra  ussiti. 
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finitte  qui,  dicendo  cosi:  E parrann’a  ciasciun;  cioè  appariranno  e 
manifesterannosi  (')  a ciascun  che  vedrà  la  delta  scrittura,  l'opere 

sozze;  cioè  vituperose  e viziose,  Del  barba;  cioè  del  zio:  in  lingua 
lombarda  il  zio  si  chiama  barba,  et  intende  del  zio  di  don  Federigo 
re  di  Sicilia,  e per  questo  zio  s’intende  don  Iacomo  re  di  Maiorica 
e Minorica  et  Eliuso,  e del  fralel;' cioè  del  detto  Federico,  che  fu 
don  Iacomo,  prima  re  di  Maiorica  et  ancora  di  Ragona,  e fu  Bgliuolo 
di  don  Petro  infante  padre  del  detto  don  Federico  re  di  Sicilia.  Sic- 
come appare  nel  testo,  fa  menzione  di  due  reami;  cioè  di  Ragona  e 
di  Maiorica  e Minorica  et  Ebuso,  dei  quali,  cioè  di  Maiorica  ec.,  fu 
re  don  Iacomo,  e di  Ragona  fu  don  Petro  infante,  prima  fratello  del 
detto  don  Iacomo  e padre  del  re  Federico  di  Sicilia,  e di  don  Iacomo 
che  rimase  poi  re  di  Ragona  dopo  la  morte  del  padre,  cioè  del  detto 
don  Petro;  ma  lo  detto  don  Petro  fu  figliuolo  e don  lacobo  secondo 
di  don  lamo  [*]  figliuolo  che  fu  di  don  Anfuso  [*]  conte  di  Barsillo- 
na  e di  Valenza;  et  acquistò  Ragona,  che  era  de’  Saracini,  lo  detto 
lamo  e fu  fatto  re  per  la  santa  Chiesa,  e poi  acquistò  Maiorica  e 
Minorica  et  Ebuso.  Et  anco  ne  fu  fatto  re,  sicché  quando  venne  a 
morte,  a don  Petro  infante  lasciò  Ragona,  et  a l’altro  figliuolo  di 
don  Iacomo  Maiorica  ec.  E poi  don  Petro  infante  ebbe  due  figliuoli; 
cioè  don  Iacomo,  e lui  fece  re  di  Maiorica  ec.,  e morto  lo  suo  fratello, 
don  Iacomo  o don  Federico,  et  a lui  acquistò  la  Sicilia,  sicché 
don  Federico  ebbe  zio  don  lacobo  re  di  Maiorica  e fratello  di  don 
Petro  suo  padre,  e don  Iacomo  ebbe  fratello,  che  dopo  la  morte  del 
zio  don  Iacomo  fu  fatto  re  di  Maiorica  ec.  E poi  dopo  la  morte  di 
don  Petro  suo  padre,  come  primogenito  fu  anco  re  di  Ragona , sic- 
ché l’ autore  dà  ad  intendere  che  ’l  zio  di  don  Federico  re  di  Sicilia, 
che  fu  chiamato  don  Iacomo  dal  nome  del  padre  ch’ebbe  nome  laco- 
mo,  che  fu  acquistatore  de’  reami,  e lo  suo  fratello  di  don  Federico 
che  anco  ebbe  nome  Iacomo,  anco  saranno  notati  per  le  loro  male 
opere  nel  detto  libro:  imperò  che  amenduni  questi  lacomi  furono 
viziosi,  sicché  vituperorno  amenduni  lo  suo  regno;  l’uno  lo  regno 
di  Maiorica  tanto,  cioè  lo  zio;  e l’altro,  cioè  lo  nipote,  l’uno  e l’altro, 
e l’uno  di  questi  due  era  zio  al  re  Federico,  o l’altro  li  era  fratello, 
benché  avessono  uno  medesimo  nome;  sicché  ben  dice  l’autore  Del 
barba  e del  fratti;  cioè  di  don  Federico  re  di  Sicilia,  detto  di  sopra, 
apparranno  l’opere  sozze  ancora  nel  detto  libro,  che;  cioè  li  quali 

(*)  C.  M.  manifesteranno  il  di'  del  iudicio  [ter  lo  modo  che  detto  è a cia- 
scuno che  leggerà,  l'ojtere 

[*]  tomo,  dal  /acme  provenzale:  loco,  lacobo,  Iacomo,  Iacopo,  derivali 
da  lacob.  E. 

[*]  A rifuso,  Anfano,  Anfoase,  Anfonto  per  Alfonso  a cagione  dell'affinità 
fra  l’i  a I n;  e per  eufonia  tolta  o cangiata  in  * la  seconda  n.  A. 
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zio  o nipote  tra  loro  due,  tanto  egregia  Mozione:  quanto  fu  quella  di 
don  (')  Anfuso  conte  di  Barsiliona  (’)  e di  Valenza  e di  lacoino  suo 
figliuolo  cbe  acquistò  li  reami,  e due  corone:  cioè  di  Ragona,  di  Ma- 
iorica  ec,  àn  fatto  bozze;  cioè  vituperate  come  ò vituperalo  I onio, 
quando  la  moglie  li  fa  fallo.  E quel  di  Portogallo:  cioè  e lo  re  di 
Portogallo,  Li;  cioè  in  quello  libro,  si  cognosceranno  : imperò  che  vi 
fumo  scritte  l’opere  sue:  Portogallo  è lo  regno  di  Castilia,  che  altri 
Io  chiama  Castella,  e di  Norvegia;  cioè  e quel , cioè  re  di  Norvegia, 
Li;  cioè  in  quello  libro  che  detto  è,  si  cognosceranno;  cioè  amenduni 
questi  regi  di  Portogallo  e di  Norvegia  si  cognosceranno  nel  detto 
libro,  perchè  vi  saranno  scritte  l'opere  loro  viziose  e virtuose:  Nor- 
vegia è uno  (')  fiume  posto  nell’India,  e quel  di  Lascia:  cioè  e lo  rege 
di  Rascia  anco  si  cognoscerh  quine,  cioè  nel  detto  libro,  perchè  vi 
saranno  scritte  l'opere  sue:  Rascia  è nella  Schiavonia,  Che;  cioè  lo 
quale  re,  mal  à visto;  cioè  mal  per  lui  àe  veduto,  il  cagno  di  line- 
ria; cioè  lo  cogno  dei-ducato  che  si  batte  in  Vinegia:  imperò  che. 
secondo  che  i’  ò,  eli i h falsificato  quella  moneta,  cioè  lo  ducato  del- 
l’oro che  si  batteva  e cugnava  in  Viuegia,  che  è citò  marina  posta 
in  capo  di  Lombardia  in  sul  mare  Adriaco.  Polrebbesi  anco  inten- 
dere ch'elli  fusse  si  vago  del  ducato  dell’oro,  che  per  quello  facesse 
quello  che  non  si  dcbbe,  e cosi  male  a suo  opo  arebbe  v eduto  la 
detta  moneta.  0 beata  Cngaria;  questo  è uno  regno  che  vicina  co 
la  Magna,  et  è di  verso  levante:  dice  l’aquila  predetta,  secondo 
che  finge  l'autore,  che  Ungaria  sarò  beala,  se  non  si  lascia  Più 
malmenare ; cioè  che  sia  stala  malmenata  infine  a qui;  o voltiamo 
intendere  se  non  si  lascia  malmenare  più;  cioè  da  quinci  inauti. 
Secondo  lo  primo  intelletto  si  lodrebbe  lo  re  d' Ungaria;  secondo  lo 
secondo  si  biasimerebbe:  credo  piuttosto  lo  primo:  imperò  che  quelli 
regi  d’ Ungaria  solevano  essere  buoni,  e beata  Navarca,  Se  s'ar- 
masse del  monte  che  la  fascia;  in  queste  parole  pare  che  (*)  l'autore  lo- 
di lo  re  di  Navnrra,  che  faceva  buono  reggimento,  sicché  lo  (s;  regno 
suo  sarebbe  beato  se  non  fusse  molestalo  dalle  parti  vicine,  e però 
dice  ch’ella  sarebbe  beata,  s'ella  s’armasse  del  monte  che  la  fascia ; 
cioè  facesse  sua  difansione  di  quel  monte  che  In  circunda,  sicché 
le  genti  vicine  noli»  potessono  offendere!  Esc  dicesse  dal  monte,  sc- 
rebbe lo  intelletto  ch'ella  si  difendesse  dai  poj>oli  che  stanno  in  su 
quel  monte  cbe  la  circunda:  imperò  ebe,  quanto  in  se  |mt  Io  suo 
re  ella  è bene  governata  : lo  regno  di  Navarra  è nell’occidente  vi- 
cino alla  Spagna.  E creder  di  ciascun;  cioè  fidcle  cristiano  questo, 


(')  C.  U.  don  laeomo  figliolo  di  don  Anfuso  (’)  C.  M.  Bar/ellona 

<*)  C.  M.  è uno  regno,  e quel  (*!  C.  M.  pure  eh#  la  ditta  aquila  lodi  lo 

1 C.  M.  sicché  ’l  suo  popolo  sarchilo 
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che  io  dico  ora,  che  già,  per  arra;  cioè  per  caparra  c fermezza, 
IH  questo;  cioè  che  l'opere  di  ciascuno  si  leggeranno  nel  detto  libro, 
Xicosia ; è una  città  di  Cipri,  e Famagosta;  questa  è anco  una  città 
di  .Cipri,  e per  questo  s'intende  l'isula  di  Cipri,  che  è in  verso  le- 
vante vicina  a lerusalcm,  Per  la  sua  bestia;  cioè  per  Io  loro  re, 
che  è bestiale,  si  lamenti  e gorra;  cioè  per  le  sue  opere  bestiali  che 
v ede;  c questo  è fermezza  che  l’opere  sue  viziose  e bestiali  scranno 
più  che  le  virtuose:  imperò  che  ’1  detto  regno  già  si  lamenta  e grida 
per  lo  suo  re  bestiale:  CAè;  cioè  imperò  che,  dal  fianco  dell’altre-; 
cioè  bestie,  non  si  scosta;  ma  va  pari  a loro:  imperò  che  è bestiale 
e vizioso  come  li  altri;  e cosi  he  (')  contalo  l'autore,  fìngendo  che 
parlasse,  16  (*j  regni  che  sono  nella  cristianitadc.  E qui  finisce  lo 
canto  xix,  et  incominciasi  lo  xx. 


(')  C.  XI.  cosi  lo  nostro  autore, 

Ci  C.  M che  parli  l'aquila  soprascritta  à contato  16  regio 


! 
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t Quando  colui,  che  tutto  ’l  mondo  alluma, 

Dell’  emisperio  nostro  sì  discende, 

Che  ’l  giorno  d’ ogni  parte  si  consuma, 

( Lo  Ciel,  che  sol  di  lui  prima  s’accende, 
Subitamente  si  rifà  parvente 
Per  molte  luci  in  che  una  ri  splende. 

7 E quest’atto  del  Ciel  mi  venne  a mente, 

Come  ’l  segno  del  mondo  e de’  suoi  duci 
Nel  benedetto  rostro  fu  tacente: 
to  Però  che  tutte  quelle  vive  luci, 

Via  più  lucenti,  cominciaron  canti 
Da  la  mia  mente  labili  e caduci. 

13  0 dolce  Amor,  che  di  riso  t’ammanti. 

Quanto  parevi  ardente  in  quei  favilli, 

Ch'avien  spirto  sol  di  pensier  santi! 

46  Possa  che  i chiari  e lucidi  lapilli, 

Und’io  viddi  ingemmato  il  sesto  lume, 

Puoser  silenzio  alli  angelici  squilli, 

49  Udir  mi  parve  il  mormorar  d’un  fiume, 

Che  scende  chiaro  giù  di  pietra  in  pietra. 
Mostrando  l’ubertà  del  suo  cacume. 

\.  41.  C.  A.  Vie  più  lucendo,  v.  42.  C.  U.  C.  A.  Da  mia  memoria  labili 
v.  44.  Favillo  e favilla,  come  dimando  c dimando  oc.  B.  v.  44.  C.  A.  flailli, 
v.  46.  C.  A.  i cari  e v.  49.  C.  A.  un  mormorar  di  fiume, 
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22  E come  suono  al  collo  della  coirà 

Prende  sua  forma,  e siccom’ al  pertugio 
Della  sampogna  vento  che  penetra; 

23  Così,  rimosso  d'  aspettar  indugio, 

Quel  mormorar  dell'  aquila  salissi 
Su  per  lo  collo,  come  fusse  bugio. 

S8  Fecesi  voce  quivi,  e quindi  uscissi 

Per  lo  suo  collo  in  forma  di  parole, 

Qual  aspettava  ’1  cuor,  dov’ io  le  scrissi. 

31  La  parte  in  me,  che  vede,  e paté  ’l  Sole 
Nell’ aquile  mortali,  incominciommi: 

Or  fisamente  riguardar  si  vuole: 

3i  Perchè  dei  fuochi,  ond‘  io  figura  fomuii, 

Quelli,  onde  l'occhio  in  testa  mi  scintilla, 

Ei  di  tutti  lor  gradi  son  li  sommi. 

37  Colui,  che  luce  in  mezzo  per  pupilla, 

Fu  il  cantor  de  lo  Spirilo  Santo, 

Che  l’arca  traslatò  di  villa  in  villa: 

40  Ora  cognosce  ’l  merlo  del  suo  canto, 

In  quanto  effetto  fu  del  suo  consillio, 

Per  lo  rimunerar,  eh’ è altrettanto. 

43  Dei  cinque,  che  mi  fan  cerchio  per  cillio, 

Colui,  che  più  al  becco  mi  s’  accosta, 

La  pcdonella  consolò  del  fillio: 

46  Ora  cognosce  quanto  caro  costa 

Non  seguir  Cristo,  per  l’ esperienzia 
Di  questa  dolce  vita  e dell’  opposta . 

49  E quel,  che  segue  in  la  circunferenzia. 

Di  che  ragiono,  de  l’arco  superno, 

Morte  indugiò  per  vera  penitenzia: 

v.  29.  C.  A.  suo  hocco  in  v.  43.  C.  M.  La  poverella  — C.  A.  vedovella 
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53  Ora  cognosce  che  I iudicio  elerno 

Non  si  trasmuta,  quando  degno  preco 
Fa  crastino  laggiù  dell'  odierno. 

55  L"  altro,  che  segue,  co  le  leggi  meco 

Sotto  buona  intenzion,  che  fe  1 mal  frullo, 
Per  ceder  al  pastor  si  fece  Greco: 

58  Ora  cognosce  come  1 mal  didutto 

Dal  suo  bene  operar  nolli  è nocivo, 
Avvegna  che  sia  il  mondo  indi  destrutlo. 

6(  lì  quel,  che  vedi  nell'arco  declivo, 

Guiglielmo  fu,  cui  quella  terra  plora, 

Che  piange  Carlo  e Federico  vivo: 

04  Ora  cognosce  come  s’ inamora 

Lo  Ciel  de  l iusto  rege,  et  al  sembiante 
Del  suo  fulgore  il  fa  vedere  ancora. 

67  Chi  crederebbe  giù  nel  mondo  errante, 

Che  Rifeo  troiano  in  questo  tondo 
Fusse  la  quinta  de  le  luci  sante? 

70  Ora  cognosce  assai  di  quel,  che  '1  mondo 
Veder  non  può  de  la  divina  grazia, 

Benché  sua  vista  non  discerna  1 fondo. 

73  Qual  loduletta,  che  in  aire  si  spazia 

Prima  cantando,  e poi  tace  contenta 
Per  1’  ultima  letizia,  che  la  sazia; 

76  Tal  mi  sembiò  l’ imago  de  la  imprenla 
De  1’  eterno  piacere,  al  cui  disio 
Ciascuna  cosa,  qual’ell’è,  diventa. 


v.  53.  Preco,  siccome  prec  veniva  usalo  dai  Trovadori.  E. 

v.  57.  C.  A.  Procedere  al  V.  67.  C.  M.  Che  crederebbe  che  giu 

v.  73.  C.  M.  Qual  è la  lodaletta  che  in  aere 

v.  73.  C.  A.  Quale  alodetla  che  in  aria  \.  75.  C.  A.  ultima  dolcezza, 
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70  Et  avvegna  eh’  io  fossi  al  dubbiar  mio 

Lì  quasi  vetro  a lo  color,  che  ’l  veste, 
Tempo  tacendo  aspettar  non  palio; 
sì  Ma  de  la  bocca:  Che  cose  son  queste? 

Mi  pinse  co  la  forza  del  suo  peso; 

Per  ch'io  di  coruscar  v iddi  gran  feste, 
ss  Poi  appresso  coll'occhio  più  acceso 
Lo  benedetto  segno  mi  rispuose, 

Per  non  tenermi  in  ammirar  sospeso: 

«8  lo  veggio  che  tu  credi  queste  cose, 

Perch’io  le  dico;  ma  non  vedi  come; 

Sì  che,  se  non  credute,  sono  ascose. 

91  Fai  come  quei,  che  la  cosa  per  nome 
Apprende  ben;  ma  la  sua  quiditate 
Veder  non  puote,  s' altri  non  la  impronte. 

9i  Regnum  Caelorum  violenzia  pale 

Dal  caldo  amore  e da  viva  speranza, 

Che  vince  la  divina  voluntate, 

97  Non  a guisa  che  Tomo  all’om  sovrauza; 

Ma  vince  lei,  perchè  vuole  esser  vinta, 

E vinta  vince  con  sua  benenanza. 
too  La  prima  vita  del  cillio^e  la  quinta 
Ti  fan  meravigliar,  perchè  ne  vedi 
La  region  delli  Angeli  dipinta. 

1 03  Dei  corpi  suoi  non  uscir,  come  credi, 

Gentili;  ma  Cristiane  in  ferma  fede, 

Quel  dei  passuri,  e quel  dei  passi  piedi. 


v.  90.  C.  A.  se  son  v.  93.  C.  M.  C.  A.  la  prome.  v.  95.  C.  M.  Di  caìdo  amor  e di 
v.  97.  C.  M.  C.  A.  che  uomo  a uom  v.  401.  C.  A.  Ti  fa 
v.  105.  Passuri,  participio  die  ben  sarebbe  a\ess©  dei  compagni,  i quali 
alla  poesia  certamente  recherebbero  assai  buon  servigio.  E. 

Pai».  T.  Ili . 36 
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106  Che  I’  una  de  l’inferno,  u'  non  si  riede 
Giammai  a ben  voler,  tornò  all’ ossa: 

E ciò  di  viva  spene  fu  mercede: 
ino  Di  viva  spcnc,  che  missc  la  possa 

Nei  prieghi  fatti  a Dio  per  suscitarla, 

Si  che  potesse  sua  vollia  esser  mossa. 

H2  L’anima  gloriosa,  onde  si  parla, 

Tornata  nella  carne  in  che  fu  poco,. 
Credette  in  Lui,  che  poteva  aiutarla; 
tir»  E credendo  s’accese  in  tanto  fuoco 

Di  vero  amor,  eh’ in  la  morte  segonda 
Fu  degna  di  venire  a questo  loco. 

1 1 s L'altra  per  grazia,  che  di  sì  profonda 
Fontana  stilla,  che  mai  creatura 
Non  pinse  l'occhio  infine  a la  prima  onda. 
121  Tutto  suo  amor  laggiù  puose  a dritlura; 

Per  che  di  grazia  in  grazia  Iddio  li  aperse 
L’occhio  a la  nostra  redenzion  futura; 

124  Onde  credette  in  quella,  e non  sofferse 

\ 

Da  indi  il  puzzo  più  del  paganesmo. 

E riprendène  le  genti  perverse. 

127  Quelle  tre  donne  li  fuor  per  battesimi, 

Che  tu  vedesti  da  la  destra  rota, 

Dinanzi  al  battizzar  più  d’ un  millesmo. 

130  0 predestinazion,  quanto  remota 

È la  radice  tua  da  quelli  aspetti, 

Che  la  prima  cagion  non  veggion  tota  ! 


v,  in 7.  C.  A.  a buon  v.  108.  C.  A.  E ciò  divina  speme  fu  e mercede 

v.  108.  C.  M.  a viva  spcnc  v.  109.  C.  A.  Divina 

v.  116.  C.  NI.  che  la  morie  — C.  A.  die  alla 

v.  117.  C.  A.  degno  di  venir  a queslo  gioco.  v.  118.  C.  M.  C.  A.  da  si 
v.  126.  Riprendine;  ne  riprende,  sincope  di  riprendie,  come  aie  Pah. 
C.  xvni.  v.  50.  E.  v.  126.  C.  A.  E riprendeane  v.  131.  C.  A.  radice  sua 
v.  132.  Tota;  tutta,  dal  latino  totus.  Il  Frezzi  usò  pure  loto.  lib.  u.  cap.  ni.  E. 
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133  E voi,  mortali,  tendevi  strelli 

Ad  iudicar:  che  noi,  che  Dio  vedemo, 

Non  cognosciamo  ancor  tulli  li  eletti; 

136  Et  ène  dolce  così  fatto  scemo! 

Perchè  1 beu  nostro  in  questo  ben  s aliina. 

Che  quel,  che  vuole  Iddio,  e noi  volemo. 

139  Così  da  quella  imagine  divina, 

Per  farmi  chiara  la  mia  corta  vista. 

Data  mi  fu  soave  medicina. 

142  E come  a buon  cantar  buon  citarista 
Fa  seguitar  lo  guizzo  de  la  corda. 

In  che  più  di  piacer  lo  canto  acquista; 

1 45  Sì  mentre  che  parlò,  sì  mi  ricorda, 

Ch  io  viddi  le  due  luci  benedette, 

Pur  come  batter  d'occhi  si  concorda, 

4 48  Colle  parole  muover  le  riammette. 

v.  136.  Ene  vale  ne  è,  e quindi  si  accenta  a differenza  di  me  per  sem- 
plice è.  E.  v.  I3G.  C.  A.  Ed  enne  v.  438.  Volemo,  cadenza 

naturale  da  volere.  E.  v.  447.  C.  A.  d'occhio  che  s’accorda, 

COMMENTO 

Quando  colui  ec.  Questo  è il  canto  xx  della  terzia  cantica,  nel 
quale  lo  nostro  autore  fìnge  come  la  detta  aquila  ricominciò  a par- 
lare e manifestò  a lui  alquanti  di  quelli  beati  spiriti,  che  ta  detta 
aquila  formavano.  E dividesi  questo  canto  in  due  parli  principali: 
imperò  che  prima  fautore  finge  come  la  delta  aquila,  ritornata  a 
parlare,  li  dimostrò  cose  maravigliose,  coinè  appare  nel  testo;  nella 
seconda  parte  fìnge  come  la  detta  aquila,  accorta  del  suo  dubbio,  li 
dichiarò  lo  dubbio  ch'elli  avea,  et  incominciasi  quine:  Et  avvegna  ec. 

La  prima,  che  sarò  la  prima  lezione,  si  divide  in  parti  sei:  impero 
che  prima  l’autore  arreca  una  similitudine,  a dimostrare  come  li 
parve  fatta  la  della  aquila  quando  ella  ristette  di  parlare  inanti 
che  ricominciasse;  nella  seconda  parte  finge  come,  inariti  che  la 
detta  aquila  parlasse,  etti  s’accorse  che  dovrà  parlale  per  alcuno 
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sogno,  et  incominciasi  <|uine:  Pass a che  i chiari  oc.;  nella  lena  parte 
tinge  com'ella,  incominciando  a parlare,  lo  fece  attento  et  incomin- 
ciòli  a dimostrare  chi  erano  quelli  l>eati  spiriti  che  formavano  li 
occhi  della  della  aquila,  c prima  quello  della  pupilla  dell'occhio,  et 
incominciasi  quine:  La  parte  in  me  che  vede  ec.;  nella  quarta  parto 
finge  com’ella  incominciò  a dimostrare  di  quelli  beati  spiriti,  che 
erano  nel  cillio,  et  incominciasi  quine:  Dei  cinque  che  mi  fan  ec.; 
nella  quinta  parte  fìnge  come  la  delta  aquila  li  dimostrò  altri  beati 
spiriti,  olirà  quelli  che  erano  detti  nel  detto  arco  del  cillio,  et  inco- 
minciasi quine:  L’altra  che  segue  ec.;  nella  sesta  et  ultima  parte 
fìnge  come  quella  aquila,  seguitando  lo  parlare,  li  dimostro  uno 
spirilo  beato  del  quale  T autore  molto  mostrò  di  meravigliarsi,  et 
incominciasi  quine  Chi  crederebbe  giù  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è 
da  vedere  lo  testo  co  l'esposizione  littcrale,  allegorica  e morale. 

C.  XX  — v.  1-15.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  per  una  similitudine  come  li  apparve  fatta  la  delta  imagiue 
dell'aquila,  poi  ch’ella  taccile,  finita  la  sua  diciaria  et  incomincialo 
a cantare,  poi  dicendo  cosi:  Quando  Colui;  cioè  lo  Sole,  che  tutto  ’l 
mondo  alluma;  cioè  lo  quale  illumina  lutto  'I  mondo,  Dell’cmisperio 
nostro  si  discende;  cioè  per  si  fatto  modo  discende  del  nostro  emi- 
sperio,  cioè  de  la  parte  nostra  del  ciclo:  già  di  sopra  è dichiaralo 
che  cosa  sia  emisporio,  Che  ’l  giorno  d’ ogni  parte  si  consuma;  cioè 
viene  meno  dall’oriente  e dall’occidente,  e dall’occidente  e da  set- 
tentrione e mezzo  di’,  Lo  Ciel;  cioè  la  parte  nostra  del  cielo,  che: 
cioè  lo  quale,  sol;  cioè  solamente,  di  lui;  cioè  del  Sole,  prima  s'accende: 
cioè  s'illumina,  Subitamente  si  rifa  parvente;  cioè  apparente  si  fa  e 
dimostrasi,  Per  molte  luci;  cioè  per  molli  corpi  lucidi,  che  sono  le 
stelle,  in  che;  cioè  nelle  quali  stelle,  una;  cioè  luce,  risplemie;  come 
già  è stato  detto,  le  stelle  non  ànno  luce  da  sé;  ma  sono  corpi  lucidi, 
e la  luce  del  Sole  ferendo  in  esse  le  fa  rispondere,  sicché  una  luce 
riluce  in  tutte.  E quest'atto;  che  detto  è,  del  Ciel  mi  venne  a mente;  cioè 
a me  Danto  (')  mi  venne  a mente  questo  cosi  fatto,  detto  del  cielo 
che  detto  è,  che  oscura  cessandosi  Io  Sole  che  è una  luce  e poi  di- 
venta splendido  per  molte  luci,  cioè  per  molte  stelle  lucide,  Come  ’l 
segno  del  mondo;  cioè  l’aquila  che  è segno  del  mondo,  cioè  che 
insegna  quel  che  dovrebbe  faro,  e de’  suoi  duci;  cioè  de'  suoi  rettori 
e guidatori,  cioè  del  mondo:  imperò  che,  come  l'aquila  vola  in  ver- 
so ’l  cielo  sopra  tutti  li  altri  uccelli;  cosi  li  omini  del  mondo  e li 
signori  doverebbeno  volare  co  la  mente  in  verso  Iddio  sopra  tutte  le 
creature:  e come  l'aquila  ficca  lo  suo  intuito  nella  spera  del  Sole; 
così  l'orno  dovrebbe  lo  suo  intelletto  e lo  suo  pensieri  in  Dio,  che  è 


')  C.  M.  Dante  \ienc  alla  mente  questo  cosi  fatto  alto  clic  detto  è,  eli* 
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vero  Sole;  e questo,  secondo  allegoria  e moralità.  Secondo  la  lette- 
ra, l’aquila  è segno  del  mondo,  perchè  è segno'  dello  imperio  romano, 
a cui  tutto  il  mondo  ne  le  cose  temporali  de  essere  obbediente,  et 
è segno  de’  duci  del  mondo  : imperò  che  tutti  i signori  del  mondo 
debbono  seguitare  lo  imperio  di  Roma  e lui  obbedire , e lo  imperio 
di  Roma  debbo  avere  solo  rispetto  a Dio  et  al  suo  vicario  in  terra, 
cioè  al  papa,  Nel  benedetto  rostro;  cioè  nel  suo  benedetto  becco,  fu 
tacente  ['];  cioè  che  non  parlò  pili.  Et  assegna  la  cagione,  per  che 

10  dello  atto  li  venne  a mente,  dicendo:  Però  che  tutte  quelle  vive 
luci;  cioè  quelli  beati  spirili,  che  si  rappresentavano  come  luci, 
Eia  più  lucenti;  cioè  che  prima,  cominciaron  canti;  cioè  (*)  a cantare, 
Da  la  mia  mente;  cioè  di  me  Dante,  labili  e caduci  (*)»•  imperò  che 
nolli  ò potuto  ritenere  nella  mente.  0 dolce  Amor;  ecco  l'autore  fa 
esclamazione  a l’amore  et  a la  carità,  che  quitte  era  e quitte  si 
dimostrava,  dicendo:  U dolce  Amor:  dolce  è la  cariti!  tra  l'uno 
prossimo  e l’altro,  e dolcissimo  è l'amore  che  l’anima  porla  a Dio, 
che;  cioè  lo  quale  amore,  di  riso  l' ammanti  ; cioè  ti  vesti  di  riso  e 
d’allegrezza:  tanta  è l’allegrezza  tra  li  beali,  quanto  è l aiiiore : 
imperò  che  la  carità  e l’amore  è lo  bene  ili  vita  eterna:  l'allegrezza 
è dimostrativa  della  carità,  è però  clic  s' ammanta  d'allegrezza, 
Quanto  parevi  ardente;  cioè  tu  amore,  quanto  parevi  fervente,  in 
quei  favilli;  cioè  in  quelli  beati  spirti,  che  parevano  a modo  di 
faville,  Ch’avieri  spirto;  cioè  li  quali  avevano  spirazione,  sol;  cioè 
solamente,  di  pensier  sardi;  cioè  di  santi  pensieri  e non  d’altro! 

C.  XX  — v.  16-30.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  la  detta  aquila  incominciò  a parlare  con  lui;  ma  inanti 
descrive  lo  modo,  col  quale  s’indusse  a parlare  di  quella  materia 
che  aveva  vollia  d’udire,  dicendo  cosi:  Possa  che  i chiari  e lucidi 
lapilli;  cioè  |>oi  che  quelli  beati  spiriti,  clic  erano  come  pietre  pre- 
ziose, chiare  e splendenti  a formare  la  delta  aquila,  t'nd’io;  cioè 
dei  quali  io  Dante,  riddi  ingemmato;  cioè  siccome  di  gemme  ornato, 

11  sesto  lume;  cioè  lo  sesto  piando,  cioè  love,  Puoser  silenzio;  cioè 
puoseno(')  taci  mento,  olii  angelici  squilli;  cioè  ai  canti  angelici,  cioè 
poiché  flnitlono  li  canti  dolci  come  quelli  delti  angeli,  che  aveano 
cantato  dinanzi,  Udir  mi  parve;  cioè  a me  Dante,  il  mormorar  d’un 
fiume;  cioè  lo  suono,  che  fa  l’acqua  del  fiume,  Che;  cioè  lo  qual 
fiume,  scende  chiaro  giù;  cioè  dall’altezza  del  monte,  di  pietra  in 
pietra  (*);  e per  lo  perquoter  delle  pietre  fa  l’acqua  tale  mormorio, 


i’J  Fu  tacente,  ecco  il  verbo  nella  san  forma  logica:  cioè  nella  intuì  a e 
nell’ attributo.  E.  (*)  C.  M.  cioè  comincionno  canti  a laude  di  Dio,  Dalla 
(*)  C.  M.  caduci:  cioè  dimentichi  della  mente  mia,  sicché  io  non  li  òe 
potuto  ritenere.  0 dolce  (*}  C.  M.  puoseno  silenzio, 

;*)  C.  M.  in  pietra;  ecco  die  dimostra  come  sceudino  ti  limili  de’  monti 
dell'  una  pietra  in  su  l’altra;  e per  questo  fanno  suono,  per  lo  percuotere 
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Mostrando  Pubertà;  cioè  l'abbondunzia,  del  suo  camme;  cioè  della 
sua  altezza,  linde  descende;  cioè  della  sua  fonte,  unde  à origine.  £ 
come  suono  al  collo  della  cetra:  citra  è istrumento  musico  di  corde, 
clic  suona  toccandosi  le  corde  co  la  penna  e co  la  mano:  |>oslo  la 
similitudine  dello  scendere  del  fiume]  pone  la  similitudine  del 
sonare  de  la  chitarra,  dicendo:  li  come  lo  suono  della  chitarra, 
Prende  sua  forma;  cioè  (')  suo  essere  al  collo  della  chitarra,  dove 
tiene  lo  sonatore  le  dila  de  la  mano  sinistra , stringendo  le  corde 
al  legno,  or  coll'uno  dito,  or  coll’altro,  et  or  con  più,  e ticcom'al 
pertugio;  ecco  l'altra  similitudine,  cioè:  E siccome  al  foro,  Della 
sampogna;  che  è istrumento  musico,  elio  si  suona  col  fiato,  Prende 
sua  forma;  cioè  di  suono,  s'intende,  vento  che  penetra:  cioè  vento 
che  passa  per  esso  foro,  mandatovi  sotlìando  con  bocca  o gon- 
fiando lo  quoio,  Cosi;  ecco  che  adatta  la  similitudiue,  rimosso 
d'aspettar  indugio ; cioè -senza  indugio,  Quel  mormorar  dell’aquila  ; 
della  quale  è detto  che  era  formata  di  quelli  beali  spiriti,  salissi: 
cioè  sallitte  per  sè  medesimo,  Su  per  lo  collo;  cioè  dell'aquila  det- 
ta, come  fusse  bugio ; cioè  come  se  fusse  vacuo  cannone.  Fecesi  voce 
quivi ; cioè  in  quello  luogo,  cioè'  nel  collo  dell’aquila,  e quindi;  cioè 
di  quel  collo,  uscissi:  cioè  la  detta  voce  uscitte  di  quel  collo,  Per  lo 
suo  collo;  cioè  dell'aquila,  o vero  becco  dell'aquila,  in  forma  di  pa- 
role; cioè  che  ebbe  lo  detto  mormorare  forma  di  parole,  Qual;  cioè 
tali  parole,  clienti,  as]>ettava  ’l  cuor;  cioè  di  me  Dante,  dov’io;  cioè 
nel  quale  cuore  io  Dante,  le  scrissi;  cioè  le  dette  parole,  cioè  uscitte 
parlare  della  detta  aquila,  secondo  ch'io  Dante  desiderava  d'udire. 
E qui  è da  notare  che  l’autore  fa  nolo  al  lettore  la  sua  fizione  e 
poesi.  imperò  che  prima,  per  la  prima  similitudine  dimostra  come 
tutti  quelli  beati  spiriti  facevano  voce,  che  s’accordava  l'una  col- 
l’altra insieme  ad  esprimere  una  medesima  sentenzia;  e però  fìnge 
un  mormorare  d'un  fiume,  dimostrando  per  questo  che  quelle  anime 
parlasseno  insieme  e bombizasscno  come  fanno  le  lape  [*],  manife- 
stando l'una  a l’altra  un  medesimo  concetto;  poi,  fingendo  che  que- 
sto concetto  venisse  al  collo  dell’aquila  c poi  al  becco,  et  esprimesse 
parole,  che  prese  quine  forma  di  parole  come  al  collo  della  chitarra 
lo  suono  et  al  buco  de  la  sampogna;  e dice  che  uscitte  in  forma  di 
parole,  clienti  desiderava  lo  cuore  dove  olii  le  scrisse,  che  non  vuole 
altro  dire  che  questa  è sua  fizione:  imperò  che  quello,  cho  egli  ile 
concetto,  quel  farò  che  le  parole  suonino.  E niente  di  meno  fìnge, 
secondo  la  lettera,  che  quelle  anime,  vedendo  in  Dio  ogni  cosa,  vid- 
dono  lo  suo  desiderio,  o però  rispuoseno  secondo  esso,  e cosi  la  fizio- 
ue  è verisimile. 

{*]  C.  M.  cioè  suo  tenere;  imperocché  quine  tiene  lo  sonatore 

l*]  Lupe,  l'ape,  congiunto  I*  articolo  al  noine.  h. 
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C.  XX  — v.  31-42.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tìnge  come  la  detta  aquila,  parlando,  li  dimostrò  chi  erano  li  spiriti 
che  formavano  li  suoi  occhi,  dicendo  cosi:  Luparie  (');  cioè  li  occhi, 
e però  dice:  in  me  che  vede;  cioè  la  quale  è in  me.  unde  io  veggio,  e 
pale  ’t  Sole;  cioè  la  quale  parte  sofferisce  di  vedere  la  spera  del 
Sole:  diceno  li  Naturali  che  l’aquila  he  si  acuto  vedere,  che  ella  può 
tenere  l'occhio  a la  spera  del  Sole,  Nell' aquile  mortali;  cioè  in 
quelle  che  sono  nel  mondo,  che  noi  abbiamo  per  nostra  beatitudine 
vedere  continuamente  In  Sole  di  vita  eterna  cioè  lesu  Cristo  glo- 
rificato, incominciommi;  cioè  incominciò  a dire  la  detta  aquila  a me 
Dante.  Or;  cioè  ovale,  fisamente ; attentamente,  riguardar  si  vuole; 
cioè  da  te  Dante.  Et  assegna  la  cagione,  per  che,  dicendo:  Perchè; 
cioè  imperò  che,  dei  fuochi;  cioè  di  questi  splendori,  cioè  beati 
spiriti,  cho  sono  come  fuochi,  ond'io;  cioè  dei  quali  io  aquila,  figura 
fammi-,  imperò  che,  come  detto  è di  sopra,  formata  era  di  molti 
beati  spiriti  la  detta  aquila.  Quelli;  cioè  beali  spirili,  onde  l’occhio, 
cioè  dei  quali  l'occhio  formato,  in  testa  mi  scintilla ; cioè  nella  testa 
di  me  aquila  sfavilla,  Ei;  cioè  li  sopradelti  beati  spirili,  che  forma- 
no li  miei  occhi  , di  tutti  lor  gradi;  cioè  di  lutti  li  gradi,  che  finitoli 
beati  spiriti  per  merito  di  iustizia,  son  li  sommi;  cioè  sono  (')  li  più 
alti,  sicché  li  più  alti  formano  li  occhi,  e li  più  eccellenti.  Colui;  cioè 
quello  spirito,  che;  cioè  lo  quale,  luce  in  mezzo;  cioè  risplende  in 
mezzo  dell’occhio,  j>er  pupilla;  cioè  in  luogo  (*)  de  la  luce  dell'occhio, 
che  in  Grammatica  si  chiama  pupilla,  Fu  il  cantor  de  lo  Spirito  Santo; 
cioè  David  re  e profeta,  lo  quale  fu  iuslo  re  o fu  profeta,  e però  lo 
chiama  cantore  dello  Spirito  Santo:  imperò  che  cantava  li  salmi, che 
componeva  colla  citerà  (‘)  sua,  Che;  cioè  lo  quale,  l'arca  traslalò; 
cioè  l’arca  del  patto  che  servava  lo  taule  [*]  de  la  legge,  la  virga 
di  Moise  e lo  vasello  della  manna,  la  quale  si  portava  inanzi  al 
populo,  di  villa  in  villa;  cioè  di  luogo  in  luogo,  come  lo  popolo  si 
mutava;  e di  questo  fu  dello  di  sopra  nella  seconda  cantica  ancora 
nel  cauto  x.  Ora  cognosce  ’l  merlo  del  suo  canto;  cioè  lo  detto  David  (*) 
lo  merito  del  suo  canto.  In  quanto  effetto  fu;  cioè  quanto  grande  fu 
l'efficacia,  del  suo  consillio;  cioè  del  suo  buono  consillio  ch'elli  prese, 

(')  La  parte;  cioè  del  corpo  in  mo  figurato  che  vede,  cioè  che  A la  virtù 
visiva,  e parte  del  sole,  Nell’  aquile  mortali , 

(*)  C.  M.  sono  in  superlativo  grado  quelli  che  figurano  li  occhi.  Colui: 

(3)  C.  M.  in  luogo  delia  pupilla  delia  luce 

(*)  C.  M.  con  la  cilara  sua,  ot  ivi  egli  predicea  le  cose  che  doveanu  es- 
sere, come  lo  inspirava  lo  Spirito  Santo.  Che 

[5]  Taule:  tavole,  come  (aula  per  favola  c più  sotto  aula  per  avola, 
esemplando  i Provenzali  che  pure  aveano  lauta,  (aula  ec.  E. 

,,•)  C.  M.  David  cognosce  ora,  che  è nella  balitudine,  lo  merito 
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quando  prese  a cantare  le  cose  d'iddio  nei  salmi,  li  quali  componeva 
in  lingua  ebrea,  in  rima  come  ritimi  ]');  cioè  ora  cognosce  quanto 
riletto  fu  lo  suo  consillio  del  merito  dei  suo  canto,  cioè  quanto  la 
sua  volutila  buona  meritò  cagionando  questo  effetto,  cioè  ch'elli  can- 
tasse le  cose  d'iddio;  e come  lo  cognosce  ecco’l  modo:  Per  lo  rimu- 
nerar: cioè  per  lo  premio  che  ora  n'à,  ch’è  altrettanto:  cioè  quanto 
Tu  lo  inerito;  cioè  tanto  avale  è lo  premio,  quanto  fu  lo  merito  della 
buona  volunlà,  sicché,  avendo  lo  premio,  vede  quanto  fu  lo  merito 
del  consillio  suo,  cioè  della  voluntà  sua  che  indusse  quello  effetto, 
cioè  di  cantare  le  cose  d'iddio. 

fi.  XX  — i\  43-54.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  la  delta  aquila,  continuando  lo  parlare,  li  dimostra  e ma- 
nifestali li  altri  beati  spiriti  che  stanno  in  forma  de’  suoi  occhi,  po- 
nendo che  siano  cinque;  et  in  questa  parte  fa  menzione  di  due, 
cioè  di  Traiano  impcradore  e del  re  Ezechia,  dicendo  cosi:  Dei 
cinque:  cioè  beali  spiriti,  che  mi  fan;  cioè  li  quali  fanno  a me 
aquila,  cerchio  per  cillio;  cioè  fanno  cerchio,  cioè  stanno  in  cerchio, 
e fanno  a me  cillio,  Colui,  che  più  al  becco  mi  s'accosta;  cioè  quello 
beato  spirito,  che  è allato  al  mio  becco,  La pedonella  [*];  cioè  la  ma- 
dre vedova  (*) , consolò  ilei  fillio:  imperò  che  li  diede  lo  suo  figliuolo 
proprio  in  scambio  del  suo,  ch'era  stato  morto  da  lui.  Questo  fu 
Traiano  impcradore,  che  diede  lo  suo  figliuolo,  che  avea  morto  lo 
figliuolo  de  la  vedova  che  la  nolricava,  a la  vedova  in  scambio  del 
suo  morto,  acciò  clic  la  notricasse;  siccome  fu  detto  di  sopra  nella 
seconda  cantica  del  canto  .\ , di  costui  dirà  l’autore  di  sotto  come  fu 
salvato:  imperò  che  mori  pagano,  dicendo  che,  per  li  preghi  di 
santo  Gregorio,  Iddio  lo  fece  ritornare  in  vita  e cognobbe  la  vera 
fede  e morì  cristiano,  e per  questo  modo  dice  che  Tu  salvo.  Ora 
cognosce;  cioè  lo  detto  Traiano,  che  è a la  beatitudine  di  vita  eterna. 
quanto  caro  costa  Xon  seguir  Cristo  : imperò  che  vede  che  ne  perde 
la  beatitudine  di  vita  eterna,  la  quale  elli  sa  quello  che  è,  perch'elli 
l’àe;  e però  dice:  per  i esperienzia;  cioè  por  la  prova,  Di  questa 
dolce  vita (‘);  ch’elli  prova,  e dell'opposta;  cioè  e della  contraria,  lu 
quale  provò  ancora  quando  moritte  la  prima  volta  infìdele,  che 
vidde  le  pene  infernali.  E quel,  che  segue;  cioè  quello  bealo  spirito, 
che  seguita,  in  la  circunferenzia;  cioè  nel  giro  d'intorno  all'occhio, 
cioè  di  sopra,  che  i volgari  chiamano  cillio;  ma  la  Grammatica  [*]  lo 
chiama  sopracillio:  imperò  che  cillio  è propriamente  dove  sono  le 


l'I  C.  M.  ritimi,  cioè  in  versi  senza  rime,  cioè 

£*]  Pedonella  riporta  il  nostro  Codice  c [totria  valere  femina  popolare,  b. 
(*)  C.  M.  vedova,  donna  di  bassa  condizione,  tomolo 
(*[  C.  M.  vita;  cioè  beata,  ia  quale  ora  prova 
f*J  Grammatica;  letteratura.  E 
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lappole:  imperò  che  sempre  si  muove,  Di  che;  cioè  della  (piale  cir- 
cunferenzia,  ragiono : cioè  io  aquila,  cioè  de  l'arco  superno;  ecco  che 
dichiara  di  qual  circuufcrenzia  intende,  cioè  dell’arco  di  sopra  dal 
cillio;  e cosi  appare  manifestamente  quello  che  òne  detto,  Morte 
indugiò  per  vera  pemtenzia;  questo  fu  Ezechia  re  di  luda.  Lo 
popolo  d'iddio  aveva  partilo  lo  regno  in  due  regni;  l’uno  si  chia- 
mava re  di  lerusalem  (’),  e l’altro  si  chiamava  re  di  luda.  Avven- 
ne che  uno  re  dei  pagani  assediò  lerusalem,  dove  stavano  amen- 
duni  questi  re;  et  Iddio  vendicò  lo  popolo  suo  e misse  in  esterminio 
tutto  l’ esercito  e lo  re  (’),  benché,  solo  lo  re  scampò  con  diece  [’J  suoi 
baroni;  ma  fu  ucciso  poi  da’ suoi,  sicché  Ezechia  ne  montò  in 
tanta  superbia  che  Iddio  li  mandò  profeta  Isaia,  che  li  dicesse  che 
acconciasse  li  fatti  suoi  ch'elli  dovea  morire  della  infermiti)  ch'elli 
aveva,  che  avea  uno  apostema  nel  capo  e perciò  fobricitava.  Unde 
converso  a la  parete,  pianse  lo'  suo  peccato  amaramente,  pregando 
Iddio  che  li  desse  indugio  a la  morte  sua,  tanto  che  avesse  qual- 
che figliuolo.  Unde  lo  profeta  tornò  a lui  e disse:  Perchè  hi  avute 
contrizione  del  tuo  peccalo,  Iddio  t’h  perdonato  e prolungato  la 
vita  tua  45  anni;  et  in  segno  di  ciò  lo  Sole  tornerò  adrieto  45  gradi 
che  era  gih  a l’occidente,  e così  fu.  Pi  però  dice  l’autore  le  parole 
scritte,  cioè:  Morte  indugiò  per  vera  peni  letizia:  imperò  che  li  fu 
prorogata  la  vita  45  anni,  e fu  re  iusto  e di  santa  vita.  Ora;  che  è in 
paradiso,  cognosce  che  iiudicio  eterno  Non  si  trasmuta,  cioè  ora, 
che  è Ezechia  a vita  beata,  cognosce  che  Iddio  non  muta  lo  suo 
eterno  iudicio,  benché  a lui  trasmutasse  lo  termino [*]  della  vita:  im- 
però che  ab  eterno  Iddio  aveva  ordinato,  come  avvenne,  quando  de- 
gno preco  (*)  Fa  crostino;  cioè  fa  dimane,  laggiù;  cioè  nel  mondo,  del- 
l’odierno; cioè  di  quello  che  debbe  essere  oggi.  Benché  Iddio  indugi 
sua  sentenzia  per  li  preghi  do'iusti  omini,  non  passa  però  che  non 
si  faccia  quello  che  Iddio  he  ordinato,  eziandio  che  si  rivocasse  al 
lutto  quello  che  dovea  essere:  imperò  che  la  revocazione  sarebbe 
quanto  a noi;  ma  non  quanto  a Dio:  imperò  che  Iddio  aveva  veduto 
ab  eterno  che  tale  effetto,  secondo  lo  corso  del  cielo,  dovea  venire;  e 
contra  tale  effetto  si  doveva  pregare  e che  per  li  devoti  e degni 
preghi  tale  effetto  si  dovea  revocare  che  non  fosse,  e fusse  quello 
che  Iddio  avea  ordinato  per  quelli  iusti  e pietosi  preghi. 

C.  XX  — v.  85-66.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  la  delta  aquila  continuò  ancora  lo  suo  parlare,  (limo- 

CI  C.  M.  re  d’ Israel,  e l’altro 

CI  C M.  lo  re,  sicché  Io  re  fuggitte  con  i suoi  baroni,  fu  poi  ucciso  da’  suoi, 
j*)  Diece,  seguendo  il  tlerem  latino.  E. 

Termino;  termine,  a doppia  desinenza,  come  pomo,  pome:  vaso.  laureo,  i 
Cj  C.  M.  preco  . cioè  degnamente  et  (ustamente  fatto.  Fa 
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sitandoli  altri  beati  spirili  principi  e signori,  dicendo:  L’altro;  cioè 
bealo  spirilo,  che  segue:  cioè  lo  quale  seguila  nell’ordine  del  cillioj'ì, 
r<>  le  leggi  meco;  cioè  accompagnato  dalle  leggi  e dal  mio  segno;  e 
per  questo  dimostra  che  fu  impcradore,  iu  quanto  dice  che  aveva 
le  leggi  e la  insegna  dell’aquila;  e questo  fu  Costantino  impera- 
dore  che,  convcrtito  a la  fede  (*),  lasciò  Roma  al  sommo  pastore  et 
andosseue  a Costantinopoli,  perchè  la  Chiesa  fusse  maggiore,  e però 
dice  l'autore:  Sotto  Intona  intenzion:  imperò  che  buona  fu  la  inten- 
zione sua,  per  fare  onore  e grandezza  a la  Chiesa  di  Roma,  che  fé  'I 
mal  frutto;  cioè  la  quale  buona  intenzione  fece  ’l  mal  frutto:  imperò 
che  ne  seguì  male;  imperò  che,  mentre  che  la  Chiesa  fu  povera,  li 
prelati  d'essa  furono  santi  e buoni;  come  diventò  ricca,  li  prelati 
diventoruo  viziosi;  e però  disse  l’autore  di  sopra  nella  prima  can- 
tica del  canto  xix  Ahi,  Costantin.  di  guanto  mal  fu  maire,  Non  la  tua 
conversimi;  ma  quella  dote  Che  da  te  prese  il  primo  ricco  patre;  e di 
questa  istoria  anco  è fallo  menzione  (’)  in  questa  terza  cantica  nel  vi 
canto;  cioè:  Poscia  che  Costantin  l’aquila  volse,  e finge  1’  autore  che 
questo  dica  la  detta  aquila,  Per  ceder;  cioè  per  dar  luogo,  al  pastor; 
cioè  al  sommo  pontifìce,  si  fece  Greco:  imperò  che  andò  a stare 
in  Grecia  a Risanzio,  che  poi  si  chiamò  Costanlinopuli  dal  suo  nome. 
Ora;  cioè  avale,  che  è ne  la  beatitudine,  cognosce;  lo  detto  Costan- 
tino, come  7 mal  didutto;  cioè  disceso,  Dal  suo  bene  operar  nolli  è 
nocivo ; anco  li  è iovato  che,  benché  li  prelati  abbiano  da  la  dote 
de  la  Chiesa  presa  cagione  di  vivere  lussuriosamente,  la  intenzione 
di  Costantino  non  fu  questa;  ma  fu  per  torre  loro  la  necessitò  del 
mendicare  sicché  avessono  ad  intendere  al  divino  culto  et  a la 
santa  Teologia  sì,  che  polessono  ammaestrare  lo  popolo  [*]  ; e questa 
buona  intenzione  Iddio  accettò.  Avvegna  che  sia  il  mondo  indi  de- 
strutto: imperò  che  per  questa  ricchezza  della  santa  Chiesa  sono 
divisi  li  sommi  pontifici  da  l’imperadori,  e fallo  parte  della  Chiesa  e 
de  lo  imperio  guelfa  e ghibellina,  sicché  la  cristianità  n’è  divisa  e 
venuta  in  gratuli  guerre  (*).  E quel;  cioè  beato  spirilo,  che  vedi;  cioè 
lo  quale  tu,  Dante,  vedi,  nell'arco  declivo;  cioè  nell'arco  che  inchina 
in  giù  del  cillio  dall’altro  Iato,  che  è lo  quarto  dei  cinque  beali  spi- 
riti che  finge  che  fussono  nell'arco  del  cillio,  sicché  bene  debbe 


'1  c.  M.  del  cillio  allato  all'occhio,  co  le 
(*)  C.  M.  a la  fede  da  papa  Silvestro,  lasciò 

,s  C.  M.  menzione  nella  seconda  cantica  nel  canto  vi,  c finge  l' autore 
che  questo  dica  l’aquila  predilla  per  esser  scusato  egli,  Per  ceder . 

[•  Pongasi  mente  come  il  nostro  Commentatore  sciolga  da  maestro  una 
quistione,  che  pure  a'  nostri  giorni  sembra  intricatissima.  E. 

i‘  C.  M.  guerre:  e però  ben  dice  che 'I  mondo  per  quelle  né  guasto. 
£ r/uel . 
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declinare:  imperò  che  non  ve  ne  rimane  se  non  uno,  Guiglielmo  fu; 
questo  fu  re  di  Sicilia  e ressela  sotto  grande  iustizia,  e fu  iustissimo 
signore.  Questo  Guiglielmo  fu  dcscendenle  di  Ruberto  Guiscardo 
disceso  dei  duca  [']  dei  Normandi  e fu  figliuolo  di  Ruggeri  figliuolo 
dell’altro  Ruggeri,  che  fu  figliuolo  di  Ruberto  Guiscardo  suddetto, 
et  ebbe  una  sua  suore  lo  detto  Guiglielmo  chiamata  Gostanza  la 
quale  fece  monaca  violentemente;  et  avendo  i2  anni  fu  cavata  del 
munisterio  e data  per  donna  a lo  imperadore  Arrigo  di  Soave,  e 
nacquene  lo  imperadore  Federigo  padre  del  re  Manfredi,  che  fu  re 
di  Sicilia  per  eredità  di  questa  sua  aula.  E,  dopo  Guiglielmo,  prese 
lo  reame  di  Sicilia  Tancredi  nipote  di  Ruberto  Guiscardo,  nato  della 
suore  e di  Lignamonle  principe  d’Anliocia;  lo  quale  Tancredi  fu 
prima  duca  di  Taranto,  cui;  cioè  lo  quale  Guiglielmo,  quella  terra; 
cioè  l’isula  di  Sicilia,  plora;  cioè  piange,  perchè  fu  ai  Siciliani  buono 
rettore,  Che;  cioè  la  quale  Sicilia,  piange  Carlo;  cioè  lo  primo  re 
Carlo,  che  fu  duca  d'Angiò  e conte  di  Provenza,  e poi  re  di  Pullia  e 
di  Ierusalem  e di  Sicilia,  e Federico  vivo;  cioè  Federico  di  Ragona 
che  fu  anco  re  di  Sicilia:  imperò  che  questi  fumo  buoni  et  iusti 
regi,  secondo  gli  altri  che  seguitorno  poi:  o voltiamo  intendere  che 
pianga  per  le  tabulazioni  che  ebbe  ai  loro  tempi,  che  anco  nel  1300 
non  erano  smaltile.  Ora  cognosce;  cioè  lo  detto  re  Guiglielmo,  come 
s’inamora  Lo  Ciel  de  l' insto  rege\  imperò  che  in  cielo  è beato 
per  la  sua  iustizia,  et  al  sembiante ; cioè  et  a la  dimostrazione,  Del 
suo  fulgore;  cioè  dello  splendore,  ch’elli  mostra  ora,  il  fa  vedere  an- 
cora; cioè  quanto  s’innamora  de  P iusto  rege. 

C.  XX  — v.  67-78.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  detta  aquila,  continuando  lo  suo  parlare,  disse  del 
quinto  beato  spirito,  che  era  in  quel  cillio,  cose  meravilliose;  fece 
fino  al  suo  ragionamento,  quanto  a la  narrazione  dei  beati  che 
quino  sono  da  essere  nominati,  dicendo*  così:  Chi  crederebbe  giù  fi'. 
e dichiara  di  qual  giù  intenda,  dicendo-  nel  mondo  errante;  cioè  nel 
mondo  che  corre  per  tempo  et  erra  e debbe  avere  fine;  e questo  dice 
a differenzia  dello  inferno  che  è mondo  che  non  corre:  imperò  che 
non  debbe  avere  fine,  cioè  questo  che  io  dirò  ora,  dice  l'aquila,  Che 
Hifeo  troiano;  questi  fu  di  Troia  uomo  iustissimo,  secondo  che  dice 
Virgilio  nel  secondo  de  l’Eneide:  Cadit  et  Hipheus.  iustissimus  unus 
Qui  fuit  in  Teucris  et  servantissimus  aequi.  Diis  aliler  visum  ec.  — 
in  questo  tondo;  cioè  del  mio  cillio,  busse  la  quinta  de  le  luci  sante! 
E con  ammirazione  proferisce  questo:  imperò  che  fu  pagano,  e non 

[*]  Duca,  adoperalo  colla  medesima  desinenza  in  ambi  i numeri,  come 
altrove  papa.  E. 

(*)  C.  M.  giù;  cioè  quale  omo  mortale  crederebbe  quello  che  dirò  ora;  e 
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ebbe  notizia  tifila  fedo  cristiana;  e però  diro:  Chi  c Tetterebbe  (');cioè 
che  fusso  in  paradiso  e fusse  lo  quinto  spirilo  di  quelli  ohe  figurano 
lo  cillio  dell’aquila,  che  sono  nominati  di  sopra;  cioè  Traiano  im- 
peradoro.  Ezechia  re  di  Inda,  Costantino  imperadore,  (luiglielmn 
re  di  Sicilia  e Rifeo  troiano!  Ora;  cioè  avale,  che  è in  questa  beati- 
tudine, rognosce  assai  di  quel,  che  ’l  monda:  cioè  lo  detto  Rifeo  co- 
gnosce  assai  di  quel,  che  pii  omini  del  mondo  non  |>ossano  cogno- 
scere  della  divina  grazia,  che  si  dà  come  Iddio  la  vuole  dare,  et  a 
cui  la  vuole  dare;  e però  adiunge  : Veder  non  può ; cioè  lo  mondo. 
ile  la  divina  grazia;  la  quale  si  dò,  come  a Dio  piace,  Benché  sua 
vista;  cioè  avvegna  Iddio  che  la  sua  vista,  cioè  di  Rifeo,  non  diserr- 
ila 7 fondo:  imperò  che,  benché  Rifeo  ne  cognosea  assai  de  la  divina 
grazia,  non  ne  vede  però  ciò  che  n'è:  imperò  che  anco  n’è  più  che 
non  vede,  come  apporrò  di  sotto.  E qui  pone  fine  l’autore  al  parla- 
mento dell' nquila,  ponendo  una  similitudine,  dicendo:  Qual  lodu- 
leUa;  questoè  uno  uccello  piccolo,  che  si  chiama  lodula  (’),  che  in  aire 
si  spazia;  cioè  la  quale  si  trastulla  per  l’aire,  Prima  contundo;  cioè 
prima  che  va  cantando,  quando  incomincia  a volare,  e poi  tace  con- 
tenta; cioè  del  suo  canto  la  detta  lodola,  Per  l' ultima  letizia;  cioè 
del  suo  canto,  che  la  sazia;  cioè  la  quale  letizia  l’ò  saziala,  cioè  la 
detta  lodula.  Ecco  che  adatta  la  similitudine,  dicendo:  Tal  mi  sem- 
hiii;  cioè  si  fatta  mi  parve,  l’imago  de  la  impronta;  cioè  l’imagine 
de  la  figurala  aquila,  che  Iddio  la  figurava  come  si  figura  una  figura 
d una  forma,  imprimendola  ne  lacera,  o in  altra  cosa  riceltevile  di 
quella,  De  l’eterno  piacere;  cioè  d’iddio,  che  è eterno  piacere,  al 
cui  disio;  cioè  al  desiderio  e volontò  del  quale  Iddio,  Ciascuna  cosa. 
quaielTè,  diventa;  cioè  ogni  cosa  diventa  tale,  quale  ella  è nel  pia- 
cere d’iddio:  imperò  che  ogni  cosa  è fatta  da  Dio  tale,  quale  elli  la 
vuole;  unde  santo  Angustino:  Tales  nos  amat  Deus,  quales  farli 
sumus  dono  eius;  non  quales  sumus  nostro  merito;  e santo  Prospero: 
Tales  a Domino,  qmtles  formamur,  amamur;  Xon  quales  nostro  exisli- 
rnus  merito.  E questo  dice  l’autore,  per  togliere  dubbio  al  lettore  di 
quel  che  òe  dello:  cioè  che  la  detta  aquila,  finita  la  sua  orazione, 
cantò;  e,  poi  finito  lo  canto,  si  tacque  rimanendo  contenta  di  quello 
cauto  ch’avea  fatto  al  piacere  d'iddio.  Equi  finisce  la  prima  lezione 
del  canto  et  incominciasi  la  seconda. 

Et  avvegna  ch’io  fossi  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  cau- 
to xx,  nella  quale  lo  nostro  autore  finge  come  la  detta  aquila  ritornò 
a parlare  solvendoli  due  dubbi,  che  nascevono  (’)  delle  cose  dette 

,*)  C.  M.  ‘ lederebbe,  nel  monito  che  Rifeo  gentile  e non  battezzalo  fusto 
in  paradiso  <•,  C.  M.  Indilla  ina  l'autore  (ione  lo  diminuii! o,  u 

dimostrare  la  su»  pan  ibi,  che  (•)  C.  II.  nascevano 
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di  sopra.  K dividesi  questa  lezione  in  parti  sei:  imperò  che  prima 
finge  confetti,  non  patendo  dimoranza  al  suo  dubbio,  disse  alcuna 
parola,  e come  la  della  aquila  s'apparecchiò  a rispondere;  nella  se- 
conda finge  come  In  detta  aquila  incominciò  a propoi. ere  alcune 
proposizioni  vere,  le  quali  saranno  via  a te  dichiaragioni  dei  dubbi, 
et  incominciasi  quine:  Io  veggio,  ec.;  nella  terza  parte  fìnge  come 
la  delta  aquila  tocca  li  due  dubbi  et  incomincia  a solvere  l'uno,  et 
incomiuciasi  quine:  La  prima  vita  ec.;  nella  quarta  parte  fìnge  come 
compiuto  di  solvere  lo  primo  incominciato,  solve  l'altro,  et  inco- 
minciasi quine:  L'altra  per  grazia  ec.;  ne  la  quinta  parte  linge  come, 
perchè  s’apparteneva  a la  materia  dichiarata,  intrò  nella  dubita- 
zione dellapredestiuazione.  et  incomiuciasi  quine:  U predestinazion. 
quanto  remota  ec.;  nella  sesta  et  ultima  parte  finge  come,  finito  lo 
parlare  della  detta  aquila,  vidde  alcuno  segno  fare  a quelli  due 
spiriti  dei  quali  erano  stati  li  dué  dubbi,  et  incominciasi  quine: 
Cosi  da  quella  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  col- 
I esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

(1.  XX  — t>.  79-87.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  commosso  per  Id  cose  dette  di  sopra  dalla  detta  aquila  da 
due  dubbi;  li  quali  dubbi  erano  noti  a li  detti  beati  spirili  che 
erano  nella  della  aquila,  non  potette  tacere  che  elli  non  mostrasse 
ammirazione  sopra  lì  detti  due  dubbi,  dicendo  cosi:  Et  avvegna;  ceco 
che  fa  nel  suo  parlare  avversazione,  dicendo:  ben  ch’io;  cioè  Dante. 
/ ossi  al  dubbiar  mio;  cioè  a li  due  dubbi,  ch'io  aveva,  Lì;  cioè  in 
quel  luogo,  quasi  vetro;  ecco  che  fa  una  similitudine,  cioè  che 
come  nel  vetro  si  vedo  lo  colore,  di  che  è dipinto  di  fuori;  cosi  si 
vedeano  in  me  li  miei  dubbi,  che  io  aveva  d' entro,  da  quelli  beati 
spiriti:  imperò  che  vedevano  in  Dio  lo  mio  concetto  d'entro;  e però 
dice  che,  benché  elli  fusse  inanti  a quelli  beati  spiriti  quanto  al 
suo  dubbio,  come  è lo  vetro,  a lo  color  che  'I  veste;  cioè  a qualun- 
qua  colore  veste  lo  vetro  di  fuora  o bianco,  o nero,  o qualunqua  si 
sia,  ch'elio  dimostra  inconteneule;  cosi  dimostrai  io  li  miei  dubbi. 
Tempo  tacendo  aspettar  non  patio;  cioè  lo  mio  dubbiare  si  era  grave, 
che  non  patio  d'aspettar  tempo  tacendo.  Ala  de  la  bocca;  cioè  mia 
di  me  Dante,  Che  cose  son  queste;  cioè  le  quali  io  odo  e veggo?  ili 
pinse;  cioè  (finse  a me  Dante  lo  mio  dubbiare  le  parole  delle  di 
sopra,  cioè:  Che  cose  son  queste ? co  la  forza  del  suo  peso;  cioè  co  la 
forza  de  la  sua  gravezza,  cioè  si  nf  erano  gravi  li  miei  dubbi  clic 
io  non  potei  tacere  ch’io  non  dicesse:  Che  cose  son  qtieste?  et  aspet- 
tare la  soluzione  della  detta  aquila.  Per  ch'io:  cioè  per  la  qual 
cosa,  cioè  per  lo  mio  dire,  io  Dante,  di  coruscar;  cioè  di  rispondere 
ili  quella  aquila,  v iddi  gran  feste;  cioè  grandi  letizie.  Càia  è stalo 
detto  che  le  beate  anime  dimostrano  letizia  col  fiammeggiare.  Poi 
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appresso ; cioè  dopo  la  corruscazione,  coll'occhio  più  acceso;  cioè  la 
detta  aquila  coll’occliio  suo  più  acceso,  che  prima,  Lo  benedetto  se- 
gno; dot;  l'aquila  predella,  mi  rispuose;  cioè  rispuose  a me  Dante. 
Per  non  tenermi  in  ammirar  sospeso;  cioè  per  non  tenermi  più  in 
dubbio  per  lo  quale  io  mi  maravigliava,  come  appare  nelle  parole 
dette,  cioè  : Che  cose  son  queste ? Aveva  detto  la  detta  aquila  che  li 
beati  spiriti,  che  l’uno,  era  lo  primo  allato  al  becco  nel  cillio  dell'oc- 
chio, era  Traiano  imperadore,  et  ora  appresso  disse  che  lo  quinto 
era  Uifeo  troiano;  et  amenduui  costoro  fumo  infideli,  e però  si  me- 
ravigliava l’autore  come  fusseno  salvati,  lì  però  diceva:  Che  cose 
son  queste?  Seguita . 

C.  XX  — v.  88-99.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tìngo  come  la  detta  aquila  incominciò  a dimostrare  a l’autore  al- 
cune proposizioni  verissime,  che  saranno  dichiaragione  ai  dubbi.  E 
prima  dimostra  a lui  com’ella  vedo  lo  suo  dubbio  in  generale,  di- 
cendo così:  Io;  cioè  aquila  santa,  veggio,  che  tu;  cioè  Dante, credi  queste 
cose;  cioè  quelle,  che  io  tòlte  detto  di  Traiano  e di  Flifeo,  Perch'io; 
cioè  perchè  io  aquila,  le  dico;  cioè  a te,  ma  non  vedi  come;  cioè  non 
vedi  come  sia  vero  quelloche  io  dico,  Sì  che,  se  noncredute; cioè  da  le, 
sono  ascose; cioè  (*)non  sono  note  a te,  se  non  per  lo  credere.  Fai;  cioè 
tu,  Dante,  come  quei;  cioè  come  fa  colui,  che  la  cosa  per  nome  Ap- 
prende ben;  cioè  sae  bene  come  si  chiama  la  cosa  per  suo  nome, 
ma  la  sua  quiditate  [*];  cioè  la  sua  essenzia,  Veder  non  può  te;  cioè 
colui,  che  cognosce  la  cosa  per  nomo,  s'altri;  cioè  se  altri,  non  la 
improme ; cioè  non  gliele  manifesta.  Et  ora  adiunge  una  proposizione 
mirabile  e quella  dichiara  come  si  debba  intendere,  dicendo:  Re- 
gnum  Caelorum;  questo  dice  l’autore  in  Grammatica  [’],  che  viene  a 
dire:  Lo  reame  del  Cielo,  violenzia  paté;  cioè  che  gli  è fatto  forza  et  è 
acquistato  per  forza  da  queste  duo  virtù;  cioè:  Dal  caldo  amore; 
cioè  d’ardente  carità,  e da  viva  speranza;  cioè  da  speranza  ferma 
che  l’omo  abbia  in  Dio,  la  quale  speranza  non  sia  deficiente,  Che; 
cioè  la  quale  ardente  carità  e la  quale  viva  speranza,  vince  la  di- 
vina voluntate;  ecco  grande  parola,  cioè  che  la  voluntà  divina  sia 
vinta,  e così  quella  di  sopra  che  T regno  del  cielo  sia  violentato; 
ma  clli  dichiara  come  si  dè  intendere,  quando  dice:  Aon  a guisa; 
cioè  non  a quel  modo  lo  regno  del  cielo  paté  violenzia,  nò  la  divina 


(•)  C.  M.  cioè  sicché  sono  ascose  a le  Dante,  so  non  credule;  cioè  se  non 
per  lo  credere;  cioè  tu  credi  queste  cose,  perche  te  l’ahho  dette;  ma  come 
siano  t’ è ascoso:  imperocché  lo  vedi  lo  modo.  P ai; 

[«]  San  Tommaso  esponendo  il  libro  d'  Aristotile  intorno  alla  Generazione 
c Corruzione,  così  dice:  Quid  quid  est;  idest  quiditas,  se t»  species  - Ed  altro- 
ve: Quiditates  rerum  non  sunt  aliud  a rebus,  nisi  per  arridens.  E. 

[*]  In  Grammatica;  in  latino , secondo  la  lingua  latina.  E.  , 
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volunlà  è viola,  che  ionio;  cioè  che  l’uno  omo,  sovranzu;  cioè 
soprusla , all om;  cioè  all'altro  uomo:  però  che  ipiinc  è impossibi- 
lità el  iuqioteuzia  da  la  parte  di  colui  che  è vinto,  c potenzia  da  la 
parte  d^ colui  che  vince;  c questo  non  è in  Dio  nè  in  el  suo  regno. 
Ma  vince  lei;  cioè  lo  caldo  amore  c la  viva  speranza  vince  la  divina 
volutila,  perchè  vuole  esser  vinta;  o questo  esser  vinta  procede  da 
infinita  bontà,  imperò  che  tanto  è la  bontà  infinita  d’iddio,  ch’ella 
vuole  che  la  sua  volunlà  sia  vinta  da  la  virtù  e da  la  bontà;  e 
però  dice:  E vinta:  cioè  la  divina  volunlà,  vince;  cioè  tutte  l'altre 
cose,  con  sua  benenanza;  cioè  co  la  sua  bontà:  la  sua  bontà  è infi- 
nita et  avanza  tutte  le  cose,  e per  la  sua  bontà  vuole  quello  che 
vuole  la  virtù  e lo  bene  operare.  E questo,  che  dice  qui  l’autore,  si 
debbo  notare  (')  con  una  distinzione;  cioè  che  due  sono  lo  volunlà  in 
Dio;  l’una  è assoluta,  c questa  mai  non  si  vince;  nta  ella  vince  tutto; 
l’altra  è condizionata,  cioè  che  Iddio  vuole  che,  se  tu  se'  iufidcle, 
sii  dannato;  ma  potrà  lauto  amore  in  Dio  essere  in  te  e sì  viva 
speranza,  e in  altre  parti  che  Iddio  vorrà  che  quella  prima  volunlà 
non  si  tollia,  ch’ella  sta  pur  ferma,  che  ogni  infidele  è dannato;  ma 
vuole  Iddio  che  si  trovi  modo  che  si  torni  aH'ordinc  che  non  sia 
infidele;  ma  diventa  fidcle,  e così  sta  sempre  ferma  la  volontà 
d'iddio  assoluta  e condizionata.  Ma  l'autore  parla  secondo  lo  largo 
parlare  delli  omini,  e dichiaralo  sì  bene,  che  a nessuno  debbe  es- 
sere dubbio,  sicché  non  intenda  con  sano  intendimento  quello  che 
l’autore  dice.  Et  usa  l’autore  in  queste  parole:  E vinta  lince,  co- 
lore rcttorico  che  si  chiama  traslazione  per  litem  el  contrarietates , 
quando  lo  supposito  contradice  al  verbo,  come  appare  nel  predetto 
detto,  cioè  che  vinta  vince  con  sua  benenanza.  Seguita . 

C.  XX  — v.  100-117.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  la  detta  aquila  solve  li  suoi  dubbi,  toccandoli  prima. 
Dice  così:  La  prima  vita;  cioè  l’anima  prima  che  io  ti  nominai,  che 
fu  Traiano  imperadore,  del  cillio;  cioè  mio,  e la  quinta;  cioè  vita, 
che  fu  ltifeo  troiano  che  io  dissi  essere  a me  per  cillio,  Ti  fan  me- 
ravigliar; cioè  fanno  meravigliare  te  Dante,  perchè  ne  vedi;  ecco 
la  cagione,  per  che  tu  ne  vedi  di  questi  due  beati  spiriti,  La  region 
delli  Angeli ; cioè  lo  cielo,  che  è regione  deputata  a li  Angeli,  dipinta; 
cioè  adornata  di  loro.  Dei  corpi  suoi  non  uscir:  cioè  le  dette  due 
anime,  come  credi : cioè,  tu  Dante,  tìentili;  cioè  pagani  (*)  et  infideli, 
ma  Cristiane;  uscitteno  dei  loro  corpi,  in  ferma  fede;  cioè  cristiana, 
Quel;  cioè  Kifeo  troiano,  dei  passuri;  cioè  dei  piedi  di  Cristo,  che 
dovevano  essere  chiavali  in  su  la  croco  per  redenzione  dell’umana 

( 1 ) C.  M.  notare  che  la  volontà  di  Dio  non  si  muta  mai,  e ciò  si  dimostra 
e ciò  si  dimostra  con  questa  distinzione;  I*)  C.  M.  pagane 
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natura,  sicché  (*)  Rifeo  credette  in  Cristo  venturo,  cioè  che  doveva 
venire,  e quel  dei  passi  piedi ; cioè  e Traiano  imperadore  ebbe  ferma 
fede  di  Cristo  che  avea  sostenuto;  e però  dice  cb’elli  uscitte  cri- 
stiano del  suo  corpo,  in  ferma  fede  dei  passi  piedi:  cioè  dei  piedi  di 
Cristo  che  aveano  sostenuto  peua,  chiavali  in  su  la  croce  por  nostra 
redenzione.  Rifeo  fu  inanzi  che  Cristo  sostenesse  pena,  per  più  di 
mille  anni;  Traiano  fu  po’  che  Cristo  sostenne  pena,  per  cento  an- 
ni. Et  adiunge  lo  modo,  acciò  che  si  mostri  ragionevile  et  insta  la 
loro  salute,  dicendo:  Chè  luna ; cioè  imperò  che  T una,  cioè  delle 
dette  due  anime,  cioè  quella  di  Traiano,  de  l’inferno:  cioè  del  luogo 
dello  inferno,  u';  cioè  nel  quale  inferno,  non  si  riede;  cioè  non  si 
torna,  Giammai  a ben  voler;  imperò  che  chi  è ne  lo  inferno  mai  non 
vuole  se  non  male,  tornò  all' ossa;  imperò  che  risuscitò.  E ciò;  cioè 
e quello  risorgere  in  carne,  di  viva  spene  fu  mercede:  cioè  fu  merito 
di  viva  speranza,  che  Traiano  ebbe  in  Dio  sempre  che  lo  illumine- 
rebbe de  la  sua  fede  e di  quello  che  fusse  sua  salute,  e questa 
speranza  non  perdette  iqai,  anco  sempre  fu  viva:  e replica,  dicendo: 
Di  viva  spene;  cioè  fu  merito,  che;  cioè  la  quale  speranza,  misse  la 
possa;  cioè  la  potenzia,  A lei  prieghi : cioè  di  santo  Gregorio,  fatti  a 
Dio:  imperò  che  pregò  per  lui,  come  fu  detto  di  sopra  nella  seconda 
cantica  nel  canto  x,  per  suscitarla;  cioè  la  detta  anima,  Si  che  potesse 
sua  vollia;  cioè  di  Traiano,  esser  mossa;  cioè  dal  paganesimo  al  culto 
divino  et  a la  fede  di  Cristo.  E questo  finge  l’autore  che  dicesse 
la  detta  aquila,  per  dimostrare  che  nessuno  si  può  salvare  per  pro- 
prio merito,  benché  lo  merito  altrui  possa  aiutare,  pur  vi  si  richiede 
lo  proprio  merito  lo  quale  l’autore  dimostra  che  fusse  detto  dal- 
l’aquila, che  fusse  lo  merito  de  la  viva  S|>eranza  che  ebbe  in  Dio:  e 
questo  aiutò  lo  merito  di  santo  Gregorio,  come  appare  nel  testo. 
L'anima  gloriosa;  cioè  di  Traiano,  onde;  cioè  de  la  quale,  ti  jxtrla; 
cioè  ora  da  me  aquila,  Tornata  nella  carne;  cioè  risuscitata  (’), 
in  che;  cioè  nella  qual  carne,  fu  poco:  imperò  che  poco  vi  stette, 
Credette  in  Lui;  cioè  in  colui,  cioè  in  Cristo,  che;  cioè  lo  quale  Cristo, 
poteva  aiutarla;  come  elli  l’aiutò.  E crederulo  s'accese  in  tanto  fuoco ; 
cioè  in  tanto  ardore  di  carità  d’iddio  e del  prossimo,  et  iuslizia;  e 
però  dice:  Di  vero  amore:  vero  amore  è quello  d'iddio  e del  prossimo 
c de  ie  virtù,  eh'  in;  cioè  che  ne  la  morte  segonda;  cioè  poi , quando 
l'altra  volta  l’anima  si  parti  dal  corpo,  Fu  degna  di  venire  a questo 
loco;  cioè  fu  degna  l’anima  di  Traiano  di  venire  a questo  grado  di 
beatitudine,  lo  quale  si  rappresenta  in  questo  pianelo,  per  lo  modo 
che  è stato  detto  di  sopra.  Seguita. 

(')  C.  M.  Rifeo  finge  l'autore  che  ai  salvasse,  perchè  credette 

(*:  C.  M.  risuscitata  in  carne  per  lo  merito  dell  orazione  di  santo  Gre- 
gorio, in  che; 
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C.  XX  — v.  H 8-1 29.  Ili  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fiuge  come,  continuando  lo  parlare,  la  della  aquila  li  dice  lo  modo 
come  si  salvò  iustamenlc  l'altra  anima;  cioè  Rifeo  troiano,  poi  che 
oc  dichiarato  lo  modo  de  la  prima,  dicendo  cosi:  L’altra;  cioè  beata 
vita,  che  è Rifeo  troiano,  per  grazia;  cioè  divina,  che;  cioè  la  qual 
grazia,  di  sì  profonda  Fontana  stilla ; cioè  esce  di  si  profonda  fon- 
tana, che  è la  providenzia  d’iddio  che  predestina  chi  ella  vuole  a 
salute,  e predestina  chi  vuole  a dannazione,  che  mai  creatura  Non 
pinze  l’occhio;  cioè  non  fu  mai  creatura,  che  pingesse  l’occhio  suo 
nè  della  ragione  nè  de  lo  intelletto,  infine  a la  prima  onda;  cioè  a 
quella  di  sopra,  non  cb’elli  vegga  quella  di  sotto;  cioè  non  fu  mai 
niuno  che  vedesse  le  ragioni  da  presso,  non  che  quelle  da  lunga. 
Tutto  suo  amor;  cioè  Rifeo  per  la  grazia  della  divina  providenzia, 
che  lo  predestinò  a beatitudine,  lutto  lo  suo  amore,  laggiù;  cioè  nel 
.mondo, puose  adrittura;  cioè  a diritura  di  iustizia.  Per  che;  cioè 
per  la  qual  cosa,  di  grazia  in  grazia:  Iddio  manda  la  grazia  illu- 
minante per  sua  providenzia,  che  viene  da  la  sua  infinita  bontà  ; e, 
dopo  quella,  illuminata  la  volontà  umana,  vuole  e desidera  lo  bene 
et  Iddio  l’aiuta  ad  averlo,  e cosi  dona  la  grazia  cooperante,  e cosi 
l'una  grazia  dopo  l'altra  infine  che  si  viene  a la  perfìciente  e con- 
sumante, Iddio  li  aperse  L'occhio;  cioè  de  lo  intelletto  a Rifeo  tro- 
iano, a la  nostra  redenzion  futura;  cioè  a la  redenzion,  che  Iddio 
dovea  fare  de  l'umana  generazione  per  lo  suo  Figliuolo  umanato. 
Questa  è fizione  del  nostro  autore,  come  lo  lettore  intelligente  può 
comprendere,  che  di  questo  non  c’è  alcuna  prova;  cioè  che  Rifeo 
troiano  sia  salvo;  ma  piacque  a lui,  per  le  parole  che  fumo  dette  di 
lui  da  Virgilio,  come  è stato  detto  di  sopra,  di  fingere  che  li  fusse 
mostrato  nel  detto  luogo  et  adducere  le  cagioni  che  potrebbono 
essere  state  iustamente  effettive  della  sua  salute,  per  mostrare 
come  si  potrebbe  salvare  uno  che  fusse  in  si  fatto  caso,  se  a Dio 
piacesse  servando  l'ordine  della  iustizia  divina,  che  sempre  è ac- 
compagnala dalla  misericordia;  e per  dire  ancora  della  predesti- 
nazione d’iddio,  che  è alla  o profonda  materia,  sicché  nessuna  cosa 
de  la  santa  Teologia  rimaglia  non  toccata  da  lui.  Onde  credette;  cioè 
per  la  qual  cosa  Rifeo  illuminato  (’),  come  detto  è,  credette  et  ebbe 
la  nostra  fede,  in  quella;  cioè  nella  nostra  redenzion  futura,  e non 
sofferse  Da  indi;  cioè  da  quindi  binanti  lo  detto  Rifeo,  il  puzzo  più 
del  paganesmo;  cioè  non  sostenne  d’essere  più  pagano  et  infìdele; 
e notevilmente  disse  il  puzzo:  imperò  che  ogni  pagano  pule,  e que- 


(*|  C.  M.  illuminalo  dalla  grazia  divina  credei  te  el  eòlie  la  fede  d'  esser 
salvalo  nel  Figliuolo  di  Dio,  ch'egli  manderebbe  a fare  la  redenzione  umana 
quando  gli  piacesse,  in  i/uella; 
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sla  è cosa  che  manifestamente  si  vede:  iin|>erò  che,  accostandosi 
imo  cristiano  ad  uno  infidele,  sente  da  quello  procedere  uno  grande 
puzzo  di  lezo  che  non  si  sente  dal  cristiano:  imperò  che  la  carne 
sua  è mondala  per  la  passione  di  Cristo,  e quella  del  pagano  è 
infetta:  imperò  che  'I  cristiano  si  lava  ne  la  fonte  del  battesimo  che 
lava  insieme  la  carne  e l’anima.  E riprendine;  cioè  del  paganesmo 
Kifeo,  le  penti  perverse;  cioè  le  genti  rivolte  da  Dio  al  dimonio. 
Quelle  tre  donne;  cioè  fede,  speranza  e carità,  li  fuor  per  battesmn: 
cioè  a Rifeo,  Che  lu  vedesti;  cioè  le  quali  tu,  Dante,  vedesti,  da  la 
destra  rota;  cioè  del  carro  figuralo  ne  la  cantica  seconda  nel 
canto  xxxil,  Dinanzi  al  battizzar;  cioè  inanti  li  funno  per  batte- 
simo, che  li  omini  si  baltezzasseno,  più  d’tin  millesmo;  come  detto 
fu , inanzi  fu  Rifeo  che  Cristo  fusse  nel  mondo  per  più  di  mille 
anni,  sicché  allora  che  vivea,  finge  l'autore  che  si  facesse  cristiano 
per  lo  modo  che  detto  è di  sopra . Seguita. 

C.  XX  — t>.  130-138  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  la  detta  aquila  per  le  cose  dette  di  sopra  ponesse  una 
esclamazione  a la  predestinazione  d’iddio,  quasi  meravigliandosi, 
dicendo  cosi:  0 predestinazion  ; predestinazione  è quando  Iddio 
prevede  che  alcuno  sia  salvato,  che  non  può  essere  che  non  sia:  c 
prescienzia  è quando  Iddio  provede  che  uno  debbe  essere  perduto. 
E perchè  l’autore  parla  qui  de’  salvali,  però  dice:  predestinazione 
e non  prescienzia  — , quanto  remota  È la  radice  tua;  cioè  la  cagione 
tua:  perchè  Iddio  voglia  colui  salvalo,  e qucll'altro  dannato,  nes- 
suno lo  sa,  da  quelli  aspetti;  cioè  da  quelli  intelletti,  Che  la  prima 
ragion  non  veggion  tota;  cioè  li  quali  non  vedono  tutto  Iddio  che  è 
prima  cagione,  e niuna  creatura  è che  perfettamente  e pienamente 
vegga  Iddio!  E voi,  mortali:  ecco  che  ammonisce  li  omini,  dicendo 
E voi  omini,  che  siete  mortali,  tenetevi  stretti  Ad  iudicar;  cioè  non 
voltiate  indicare:  Tale  è degno  dello  inferno,  e tale  del  paradiso,  chè; 
cioè  imperò  che.  noi;  cioè  beati  spiriti,  che  Dio  redemo  ; cioè  li  quali 
reggiamo  Iddio,  lo  quale  chi  vede,  vede  ogni  cosa  che  è possibile 
a vedere,  desi  intendere,  Non  cognosciamo  ancor  tutti  li  eletti:  cioè 
non  sappiamo  ancora  ogni  uno  che  debbe  essere  salvato.  Et  ine 
dolce  cosi  fatto  scemo ; cioè  et  è dolce  a noi  avere  questa  ignoranzia: 
et  assegna  la  cagione:  Perchè  ’l  ben  nostro:  cioè  di  no’  beati,  in  questo 
ben  s’affina:  cioè  in  questo  bene  à suo  perfezione,  cioè:  Che  quel, 
che  vuole  Iddio;  cioè  tutto  ciò,  che  vuole  Iddio,  e noi  volemo;  cioè 
e noi  vogliamo:  in  questo  sta  la  perfezione  dei  beati  che  elli  vol- 
gliano  ciò  che  vuole  Iddio.  Seguita. 

C.  XX  — c.  139-148.  lu  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  fìnge  come  si  compiesse  lo  parlamento  della  della 
aquila;  e come  quelli  due  beati  spirili,  dei  quali  fu  parlato  di  sopra. 
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diedono  grande  splendore  mentre  che  fu  parlalo  di  loro,  dicendo 
cosi:  Cosi  ; cioè  come  è detto  disopra,  da  quella  imagine  divina: 
cioè  da  quella  aquila,  ne  la  quale  erano  li  beati  spiriti,  che  sono 
divini,  Per  farmi  chiara;  cioè  per  far  chiara  a me  Dante,  lamia 
corta  vista;  cioè  lo  mio  intelletto,  che  era  corto  a comprendere  le 
sentenzie  dette  di  sopra  della  predestinazione  d’ Iddio,  Data  mi  fu 
soave  medicina;  cioè  dilettevole  e non  aspra.  E come  a buon  cantor; 
ecco  che,  per  dare  mellio  ad  intendere,  arreca  la  similitudine,  buon 
citarista;  cioè  buono  sonatore  di  chitarra,  Fa  seguitar  lo  guizzo  de 
la  corda ; cioè  fa  accordare  lo  suono  della  corda  ch’elli  tocca , e come 
la  tocca  cosi  guizza,  In  che  ; cioè  nel  quale  accordare,  più  di  piacer 
lo  canto  acquista:  imperò  che  tanto  piace  lo  canto,  quanto  s’accorda 
col  suono,  Si  mentre ; cioè  per  si  fatto  modo  mentre,  che  parlò;  la 
delta  aquila,  si  mi  ricorda;  cioè  si  ricorda  a me  Dante;  e questo  si 
è alTirmativo,  Ch’io  viddi;  cioè  io  Dante,  le  due  luci  benedette;  cioè 
Traiano  imperadore  e Rifeo  troiano,  Pur  come  batter  d’occhi  si 
concorda;  ecco  che  arreca  una  similitudine,  cioè  come  amenduni  li 
occhi  de  l’orno  s’accordano  a battere  ad  una  ora , Colle  parole;  cioè 
dell’aquila,  muover  le  fiammette  (');  cioè  loro  e scintillare:  imperò 
che  erano  contente  che  si  manifestasse  di  loro  la  gloria  d’iddio,  che 
riluceva  in  loro.  E qui  finisce  lo  canto  x.x,  et  incominciasi  lo 
canto  xxi. (*) 

(*)  C.  M.  fiammelle;  cioè  di  battere  le  loro  fiamme  e splendori;  e questo 
era  segno  che  erano  contente 
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\ Già  eran  li  occhi  mici  refissi  al  volto 

De  la  mia  donna,  e l'animo  con  essi, 

Da  ogni  altro  intento  s era  tolto. 

4 E quella  non  ridea;  ma:  S' io  ridessi, 

Mi  cominciò,  tu  ti  faresti  quale 
Fu  Semele,  quando  di  cener  fessi: 

7 Chè  la  bellezza  mia,  che  per  le  scale 
De  l’eterno  palazzo  più  s’accende, 

Come  ài.  veduto,  quanto  più  si  sale, 

40  Se  non  si  temperasse,  tanto  splende, 

Che  I tuo  mortai  potere  al  mio  fulgore 
Serebbe  fronda,  che  trono  scoscende. 

13  Noi  siam  levati  al  settimo  splendore. 

Che  sotto  ’l  petto  del  Leone  ardente 
Raggia  mo  misto  giù  del  suo  valore. 

16  Ficca  di  rieto  alti  occhi  tuoi  la  mente, 

E fa  di  (fucili  specchio  a la  figura. 

Che  in  questo  specchio  ti  sarà  parvente. 


v.  1.  C.  M ritìssi  v.  3.  C.  A.  E da  agni  v.  5.  C.  A.  Incurainciò, 

v.  12.  Trono  per  tuono  odesi  pur  oggi  fra  il  popolo  in  assai  luoghi  d'Italia 
e viene  dal  tra  dei  Provenzali.  E. 

v.  t2.  C.  A.  tono  v.  16.  C.  M.  occhi  miei  v.  17.  C.  A.  specchi  alla 
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19  Qual  savesse  qual’ era  la  pastura 
Del  viso  mio  nell’aspetto  beato, 

Quand' io  mi  trasmutai  dall'altra  cura, 

44  Cognoscerebbe  quanto  m' era  a grato 

Obedire  a la  mia  celeste  scorta, 
Contrapesando  l’un  coll'altro  lato. 

45  Dentro  al  cristallo,  che  1 vocabul  porta, 

Cerchiando  I mondo,  del  suo  caro  duce, 
Sotto  cui  giacque  ogni  malizia  morta, 

48  Di  color  d’oro,  in  che  raggio  traluce. 

Vidd’  io  uno  scaleo  eretto  in  suso 
Tanto,  che  noi  seguiva  la  mia  luce. 

3t  Viddi  anco  per  li  gradi  scender  giuso 

Tanti  splendor,  ch’io  pensai  ch'ogni  lume 
Che  par  nel  Ciel,  quinde  fusse  diffuso. 

34  E come,  per  lo  naturai  costume 

Le  polo  insieme  al  cominciar  del  giorno 
Si  muovono  a scaldar  le  fredde  piume, 

37  Poi  altre  vanno  via  senza  ritorno, 

Altre  rivolgon  sè  unde  son  mosse, 

Et  altre  roteando  fan  soggiorno; 
iO  Tal  modo  parve  a me  che  quivi  fosse 

In  quellq  sfavillar,  che  ’nsieme  venne, 

Sì  come  in  certo  grado  si  percosse. 

43  E quel,  che  presso  più  ci  si  ritenne, 

Si  fe  sì  chiaro,  eh’  io  dicea  pensando: 
Vegg’ io  ben  l’amor,  che  tu  m'accenne. 


v.  2t.  C.  A.  ad  altra  v.  26.  C.  A.  chiaro  duce, 

v.  46.  Vegg’ io.  Il  Tasso  fine  conoscitore  delle  proprietà  poetiche,  in  una 
sua  prosa  osserva  come  l’ io  posposto  al  verbo  aggiunga  maggior  forza  al- 
1'  espressione.  E. 
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46  Ma  quella,  ond  io  aspello  el  come  e ’l  quando 
Del  dir  e del  tacer,  si  sta;  ond' io 
Conira  I disio  fo  ben  s' io  non  dimando. 

4v  Per  ch'ella,  che  vedea  il  tacer  mio 

Nel  veder  di  Colui  che  tutto  vede. 

Mi  disse:  Solve  ’I  tuo  caldo  disio. 

5?  Et  io  incominciai:  La  mia  mercede 

Non  mi  fa  degno  de  la  tua  risposta; 

Ma  per  colei  che  ’l  chieder  mi  concede, 

55  Vita  beala,  che  ti  stai  nascosta 

Dentro  a la  tua  letizia,  fammi  nota 
La  cagion,  che  sì  presso  mi  t accosta; 

58  E dì  perchè  si  tace  in  questa  rota 
La  dolce  sinfonia  di  paradiso, 

Che  giù  per  li  altri  suona  sì  devota. 

6t  Tu  ài  1’ udir  mortai,  corn  ai  'I  viso, 

Rispuose  a me;  unde  qui  non  si  canta 
• Per  quel  die  Beatrice  non  à riso. 

64  Giù  per  li  gradi  de  la  scala  santa 
Discesi  tanto  sol,  per  farti  festa 
Col  dire  e co  la  luce  che  m' ammanta; 

67  Nè  più  amor  mi  fece  esser  più  presta: 

Che  più  e tanto  amor  quinci  su  ferve, 

Siccome  ’l  fiammeggiar  ti  manifesta. 

70  Ma  l’alta  carità,  che  ci  fa  serve 

Pronte  al  consiglio,  che  T mondo  governa. 
Sorteggia  qui,  siccome  tu  osserve. 

73  lo  veggio  ben,  diss'io,  sacra  lucerna, 

Come  libero  amore  in  questa  corte 
Basta  a seguir  la  providenzia  eterna. 

v.  46.  C.  A.  il  come  e il  v.  47.  C.  M.  Del  dire  del  tacer  si  slava  v.  87.  C.  SI.  Le 

v.  60.  C.  A.  |*  altre  v.  61.  C.  A.  mortai  si  come  il  v.  72.  C M.  si  come 
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76  Ma  questo  è quel  eli  a cerner  mi  par  forte, 

Perchè  predestinata  fosti  sola 
A questo  officio  tra  le  tuo'  consorte. 

79  Non  venni  prima  a I'  ultima  parola. 

Che  del  suo  mezzo  fece  il  lume  centro. 

Girando  sè  come  veloce  mola. 

8t  Poi  rispuose  l'amor,  che  v'era  dentro.- 
Luce  divina  sopra  me  s'appunta, 

Penetrando  per  questa,  onde  io  mi  v'entro. 

85  La  cui  virtù  col  mio  veder  coniunta 

Mi  leva  tanto  sovra  me,  ch'io  veggio 
La  somma  Essenzia,  de  la  quale  è munta. 

88  Quinci  vien  l’allegrezza  ond’ io  fiammeggio, 

Per  che  n la  vista  mia,  quant'ella  è chiara. 

La  chiarità  della  fiamma  pareggio. 

9t  Ma  quell'alma  nel  Ciel  che  più  si  schiara. 

Quel  Scrafin  che  ’n  Dio  più  l’occhio  à fisso 
A la  dimanda  tua  non  satisfare  : 

9i  Però  che  sì  s’inoltra  ne  f abisso 

De  l'eterno  statuto  quel,  che  chiedi, 

Che  da  ogni  creata  vista  è scisso. 

97  bit  al  mondo  mortai,  quando  tu  riedi , 

Questo  rapporta,  sicché  non  presumala 
A tanto  segno  più  muover  li  piedi . 

100  La  mente,  che  qui  luce,  in  terra  fumma; 

Onde  ragguarda,  come  può,  laggiuc 

Quel  che  non  puote,  poi  che  I Ciel  l’assumma. 

v.  77.  C.  A.  fossi  sola  v.  78.  C.  M.  le  tuoe  — C A le  tue 

v.  84.  C.  M.  nV  inentro,"—  C.  A.  in  ch’io  m’inventro, 
v.  89.  C.  M.  Perchè  la  — C.  A.  Perchè  alla 

v.  93.  Satisfarà;  satisfaria,  satisfarebbe  che  sono  tutte  voci  del  futuro 
imperfetto  condizionale,  e la  prima  è imitata  dai  Trovadori  che  dicevano 
amaria,  amara.  E.  v.  94.  C.  M.  sì  involuto  nel 
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403  Sì  mi  prescrisse!-  le  parole  sue. 

Che  io  lassai  la  question,  e me  ritrassi 
A dimandarlo  umilmente  chi  Tue. 
ioti  Tra  i du’  liti  d'Italia  surgon  sassi, 

K non  mollo  distanti  a la  tua  patria, 

Tanto  che  i tuoni  assai  suonati  più  bassi 
109  E fanno  un  gibbo,  che  si  chiama  Catria, 

Sotto  lo  quale  è consecrato  un  ermo. 

Che  suol  esser  disposto  a sola  latria 
Hi  Così  ricominciommi  il  terzo  sermo: 

E poi  continuando,  disse:  Quivi 
Al  servigio  d' Iddio  mi  fei  sì  fermo. 

1 15  Che  pur  con  cibi  di  liquor  d'ulivi 
Lievemente  passava  caldi  e gieli. 

Contento  nei  pensier  contemplativi. 

118  Render  solea  quel  chiostro  a questi  Cieli 
Fertilemenle,  et  ora  è fatto  vano, 

Sicché  tosto  convien  che  si  riveli. 

121  In  quel  luogo  fu’  io  Piero  Dammiano; 

E Pietro  peccator  fui  ne  la  casa 
Di  Nostra  Donna  in  sul  lito  adriano. 

124  Poca  vita  mortai  m era  rimasa, 

Quando  fui  chiesto  e tratto  a quel  cappello. 
Che  pur  di  male  in  peggio  si  travasa. 

127  Venne  Cephas,  e venne  il  gran  vasello 
De  lo  Spirito  Santo,  magri  e scalzi 
Prendendo  ’l  cibo  da  qualunche  ostello. 


v.  <05.  C.  A.  dimandHrla 
v.  <10.  C.  A.  Di  sotto  al 
v.  <27.  C.  M.  vagello 


v.  408.  C.  M.  che  i buoni 
v.  <16.  C.  A.  i caldi  e'  gieli, 
v.  129  C.  M.  qualunque  ostello. 
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<30  Or  vollion  quinci  e quindi  chi  rincalzi 
Li  moderni  pas.tori,  e chi  li  meni: 

Tanto  son  gravi,  e chi  di  rieto  li  alzi. 

<33  Cuopren  dei  manti  loro  i palafreni, 

Sicché  due  bestie  van  sotto  una  pelle: 

0 pazienzia,  che  tanto  sostieni! 

136  A questa  voce  vidd'io  più  fiammelle 

Di  grado  in  grado  scender  e girarsi, 

Et  ogni  giro  le  facca  più  belle. 

139  D intorno  a questa  vennero  e fermarsi, 

E fer  un  grido  di  sì  alto  suono, 

Che  non  potrebbe  qui  assimigliarsi; 

ti*  Nè  io  le  ntesi:  sì  mi  vinse  il  tuono. 

v.  US.  C.  A.  lo  intoni 


COMMENTO 

Già  tran  li  occhi  miei  ec.  Questo  ò lo  xxi  canto  di  questa  terza 
cantica,  nel  quale  l'autore  fìnge  come  montò  dal  sesto  al  settimo, 
cioè  da  love  a Saturno.  E dividesi  questo  canto  in  due  parti:  im- 
però che  prima  dimostra  quale  si  fe  Beatrice  nel  vii  piando,  e 
come  quelli  beati  spiriti  che  quine  si  rappresentavano  come  li  vidde, 
e come  uno  si  fece  in  verso  lui,  e come  li  fece  dimandita  [*];  nella 
seconda  parte  dimostra  come  quella  anima  beata  li  rispunse,  et  in- 
cominciasi quine:  Poi  rispuose  l’amor  ec.  La  prima,  che  sarò  la 
prima  lezione,  si  divide  in  sei  parti:  imperò  che  prima  dimostra 
quale  vidde  Beatrice  poi  che  fu  saltilo  a quello  vii  piando,  e 
quello  eh’ ella  disse;  nella  seconda  parte  finge  chente  citi  vidde 
quel  pianeto  descrivendolo,  et  iucominciasi  quine:  Qual  savesse  ec.; 
nella  terza  parto  finge  come  quelli  beati  spiriti,  che  quine  si  rap- 
presentavano, li  pareano  ascendere  c descendere  per  una  scala  la 
cui  altezza  non  vedeva,  e come  uno  beato  spirito  fiammeggiò  in 
verso  lui,  perch’egli  s’accorse  che  li  voleva  parlare,  et  incomiuciasi 

(*]  Dimandila,  dimanda,  dimando  voci  sempre  vive  tra  il  nostro  popolo.  A 
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quine:  E come  per  lo  naturai  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come 
Beatrice  l'ammonisce  eh' el li  dimandi  quella  Beala  anima,  e com'elli 
dimanda,  et  incominciasi  quine:  ila  quella  orni' io  aspetto  ec.;  nella 
quinta  parte  finge  come  quella  beala  anima  addimandata  rispuose  al 
suo  dimando  che  prima  avea  fatto,  et  incominciasi  quine:  Tu  ài 
l’udir  mortai  ec.:  nella  sesta  parte  finge  l’autore  come  per  la  rispo- 
sta fattali  al  primo  dimando  li  venne  un  altro  dubbio,  e come  ne 
dimandò  quello  beato  spirito  che  era  venuto,  el  incominciasi  quine 
Io  veggio  ben  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo 
coH'esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXI  — v.  1-18.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  si  trovò  sallito  dal  sesto  pianeto  al  vii;  cioè  da  love  a Sa- 
turno, e come  elli  ragguardò  Beatrice;  e dice  come  la  vidde  fatta 
quine,  e quello  ch’ella  disse  a lui,  dicendo:  Già  eran  ti  occhi  miei: 
cioè  di  me  Dante,  refisti;  cioè  rifermati,  al  volto  De  la  mia  donna ; 
cioè  di  Beatrice  che  era  mia  guida  per  lo  cielo,  come  Virgilio  fu 
per  lo  inferito  e purgatorio:  imperò  che  l'autore  in  questa  cantica 
seguita  la  santa  Scrittura  nelle  seutenzie,  benché  ci  mescoli  sua 
porsi;  e però  dice  che,  partito  dell'una  materia,  non  volse  incomin- 
ciare l’altra  che  innanzi  non  ragguardasse  quello  che  voleva  della 
materia,  che  aveva  a trattare,  la  santa  Scrittura;  e però  dice  che  li 
occhi  suoi,  cioè  la  ragione  e lo  intelletto  suo,  serano, fermati  al  volto; 
cioè  a la  volunta  di  Beatrice innanti  che  volesse  andare  più  olirà:  e 
non  solamente  li  occhi;  ma  ancora  la  intenzione  che  io  aveva  della 
materia,  e però  dice:  e l’animo:  cioè  mio  di  me  Dante,  con  essi;  cioè 
insieme  coi  miei  occhi,  Da  ogni  altro  intento;  cioè  da  ogni  altra  in- 
tenzione, s’era  tolto;  cioè  s’era  levato  e dato  a la  materia  che  dovea 
seguitare.  E quella;  cioè  Beatrice,  non  ridea:  imperò  che  in  questo 
pianeto,  come  si  dirò  di  sotto,  si  rappresentano  li  beati  spiriti  che 
sono  stati  contemplativi,  e non  attivi,  sicché  Beatrice,  cioè  la  santa 
Scrittura,  ve  tratta  d essi,  non  li  mostra  ridenti;  ma  sobri,  modesti 
nel  li  atti,  c tulli  tratti  in  alto  co  la  mente  a Dio  in  estasi , ma:  S'io 
ridessi;  cioè  se  io  Beatrice  ridessi,  Mi  cominciò;  cioè  a dire  a me 
Dante,  tu  li  faresti;  cioè  diventresti  tale,  quale  Fu  Semele,  quando 
di  cener  fessi;  cioè  quando  Semele  arse  e diventò  cenere;  quasi 
dica:  Tu  arderesti  d’amore.  La  lizione  di  Semele  fu  detta  ne  la  prima 
cantica  nel  canto  xxx,  cioè:  Sei  tempo  che  Giunone  ec.  Per  questo 
dò  ad  intendere  che,  come  Semele  arse  venendo  a lei  love  nell’es- 
senzia  sua,  com'ella  dimandò;  cosi  arderesti  tu,  Dante,  se  ioti  mo- 
strasse lo  riso  e l'allegrezza  che  anno  l’anime  contemplative,  quan- 
do contemplano  Iddio,  quando  Iddio  mostra  loro  la  sua  caritè  ('?,  et 


d)  C.  XI.  la  rarità  che  culi  rhhr  nll'umana  natura  e quando  infamie 
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infunilo  in  loro  alcuno  fervore  de  la  sua  carili»  cheè  più  ardente  (') 
che  fuoco.  Chè  la  bellezza  mia:  cioè  imperò  che  la  mia  bellezza, 
cioè  di  me  Beatrice,  che;  cioè  la  quale,  per  le  scale;  cioè  per  li 
montamenti,  De  f eterno  palazzo;  cioè  di  vita  eterna,  più  s’accende: 
imperò  che,  come  he  finto  di  sopra,  sempre  quanto  he  più  montato 
suso,  tanto  he  mostrato  Beatrice  più  bella;  c però  dice:  Come  ài  ve- 
duto; cioè  tu,  Dante,  quanto  più  si  sale;  cioè  quanto  più  saltiamo  in 
su.  E questo  è secondo  allegorico  intelletto:  imperò  che  quanto  la 
santa  Scrittura  più  s’inalza  a trattare  delle  cose  alte  d’iddio,  tanto 
è più  bella.  Se  non  si  temperasse;  cioè  lo  suo  fulgore,  tanto  splende; 
cioè  la  mia  bellezza  avale  più,  che  nel  li  altri  pianeti  passati,  Che  ’l 
tuo  mortai  potere;  cioè  che  la  tua  potenzia,  che  se’  mortale  e non 
se' anco  venuto  a perfezione  di  beatitudine,  al  mio  fulgore;  cioè  al 
mio  splendore,  Serebbe  fronda:  cioè  come  fronde  d’arbore,  che; 
cioè  la  qual  fronde,  trono  scoscende;  cioè  tuono  fa  cadere,  cioè 
come  la  fronde  cade,  che  non  può  sostenere  l’ impeto  del  tuono'; 
cosi  cadrebbe  la  tua  potenzia  visiva,  che  non  potrebbe  sostenere 
lo  mio  fulgore.  E nota  qui,  lettore,  lo  grande  eccesso  dal  tuono  a la 
fronde;  cosi  da  la  potenzia  di  Dante  al  fulgure  di  Beatrice.  Noi; 
parla  Beatrice  e dice  a Dante:  Noi  Siam  levati;  cioè  tu.  Dante,  et  io 
Beatrice,  al  settimo  splendore;  cioè  al  settimo  pianeto  del  cielo,  che 
è Saturno,  Che  sotto  ’l  petto  del  Leone  ardente  Raggia  mo;  cioè 
io  quale  Saturno  ora  è sotto  quel  segno,  che  si  chiama  Leone , 
misto  giù  del  suo  valore;  cioè  mescolato  giù  nel  mondo  del  valore 
del  Leone.  Nel  1300  lo  primo  venardi’  poi  che  ’l  Sole  è intrato  in 
Ariete,  finge  l'autore  che  avesse  questa  visione  et  allora  Saturno 
era  in  Leone,  secondo  lo  suo  corso.  Ficca  di  rieto  alli  occhi  tuoi 
la  mente;  dice  Beatrice  a Dante:  Ficca  la  mente  tua  a considerare 
di  rieto  alli  occhi,  cioè  secondo  che  vedono  li  occhi  tuoi,  E fa  di 
quelli;  cioè  de’tuoi  tu,  Dante,  specchio  o la  figura ; cioè  sicché  iu 
essi  riluca,  come  specchio,  Che;  cioè  la  qual  figura,  in  questo  spec- 
chio; cioè  in  questo  piaueto  rilucente,  siccome  specchio,  tutti  corpi 
celesti  sono  ricettivi  di  luce  dal  Sole;  cosi  diceche  in  Saturno  rilu- 
ceva una  figura  che  rappresenterò  lo  stalo  di  quelle  anime  che 
sono  state  beate,  seguitando  la  sua  buona  infiuenzia  della  virtù 
contemplativa,  ti  sarà  parvente;  cioè  apporrò  a te  Dante.  E perchè 
l’autore  he  dimostrato,  secondo  lo  moto  usato,  che  subito  saline  da 
love  in  Saturno,  debbiamo  vedere  quanto  è l’altezza  maggiore  di 
Saturno  e la  minore,  come  abbiamo  veduto  delti  altri.  E prima 
debbiamo  sapere  che  la  minore  altezza  di  Saturno,  che  è la  mag- 
giore di  love,  è,  secondo  che  dice  Alfragano  capitolo  \xi  e xxij,  qua- 

t1)  C.  M.  ardente  all  anima  che  non  è lo  fuoco  al  corpo.  Che 


586  PARADISO  XXI.  [«.  1-18] 

ranlasc'  volle,  mille  volle  mille  millia  (')  et  ottocento  sessanta  volte 
mille  millia,  c dugento  cinquanta  millia.  E la  sua  maggiore  altezza 
che  termina  coll’ottava  spera,  è sessautacinque  volte  mille  vol- 
te mille  millia  e trecento  cinquanta  sette  volte,  mille  millia,  e 
cinquecento  millia;  sicché,  come  è detto  di  sopra  nelii  altri  simili 
luoghi . si  può  e debbe  comprendere  che  ’l  montare  dell’  autore 
fu  mentale,  e che  la  metile  subitamente  vola  dove  ella  vuole.  Et 
oltra  cioè  debbiamo  uotare  la  natura  di  Saturno  e le  sue  influenzie. 
acciò  che  veggiamo,  perchè  l’autore  finge  che  quine  si  rappresen- 
tino quelli  beati  spiriti,  e perchè  fa  intorno  a ciò  si  fatte  Azioni. 
E perciò  debbiamo  sapere,  siccome  Albumasar  nel  trattato  vii, 
differenzia  nona  (’),  la  natura  di  Saturno  è fredda,  secca,  malenco- 
nica,  tenebrosa,  di  grave  asprezza,  e forse  sarò  fredda  et  umida 
e di  brutto  colore,  e quella  è di  mollo  mangiare  e di  vero  amore, 
e significa  opera  d'umiditò,  e di  lavorio  di  terra,  et  autori  di  mae- 
steri [*],  e popolazione  di  terre,  edifici,  et  acque  e fiumi,  e quantitò,  o 
vero  misure  di  cose,  e divisioni  di  fratelli,  abundanzia  e multitudinc 
di  sustanzia,  e magisteri  che  s'operano  co  le  mani,  et  avarizia  e 
povertè  grandissima  e poveri.  E significa  nave  in  mare  e peregrina- 
zioni di  lungi  c ria  e lunga,  c malizia,  invidia  et  ingegni  e sedu- 
zioni, et  ardire  nei  periculi,  et  impaccio  e retrazione,  e singola- 
rità, e poganza  di  compagnia  di  uomini,  e superbia  e magnanimità, 
e simulazione,  e vantamento,  e subiezione  d’uomini  dispositori  di 
regno,  e d’ogni  opera  che  si  faccia  con  forza  o con  male,  et  iniurie 
et  iracundia,  combattitore,  legamento  e prigione,  veritate  in  parole, 
dilezione  e speziosità,  et  intelletto,  esperimenti  e studi  in  callidità 
e moltitudine  di  pensieri  e profunditò  di  consillio,  accostamento 
d’una  opera,  non  agevilcmente  si  coruccia,  e quando  se  (*)  corucciato 
non  potrò  signoreggiare  l’animo  suo,  a nessuno  desidera  bene.  E 
significa  vecchi  e ponderosi  omini,  e gravitadi  e paura,  pianti  e 
tristizia  et  involuzione  d'animo  e fraude,  et  affrizione  [*],  e distru- 
zione e perdimento,  e morti  e reliquie  di  morti,  pianto  et  orfanilò  e 
cose  antiche,  avoli,  zii,  fratelli  maggiori,  servi,  e mulattieri,  et 
omini  che  sono  vituperati  e ladroni , e coloro  che  cavano  li  sepol- 
cri, e quelli  che  furano  li  vestimenti  de’  morti,  et  acconciatori  di 
cuoia,  e coloro  che  vituperano  li  omini,  magi  e guerrieri,  e vili 
omini.  E significa  abbondanzia  di  pensieri,  poghezza  di  parlare, 
e scienzia  di  segreti,  e niuno  sa  che  sia  nell’animo  suo  nè  si  ma- 
nifesta ad  alcuno,  savio  in  ogni  cosa  profonda,  e significa  poganza 

(*)  C M.  mille  migliaia  et  (*)  C.  M.  differenzia  settima,  la  natura 

[*]  Maesteri ; magesleri,  fognato  il  g come  in  reina  e cotali.  E. 

(•)  Se;  è,  terza  persona  singolare  dell1  infinito  sere.  E. 

[•]  Affritione;  afflizione  per  lo  scambio  dell’  l in  r.  E. 
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di  sostanzio,  ti  por  (|uesto  finge  l'autore  che  nel  detto  piando  si 
rappresentino  li  cremiti  e li  omini  contemplativi,  perchè  anno 
seguitalo  le  influenzie  di  tale  pianeto  nelle  loro  buone  operazioni, 
mentre  che  sono  stati  nel  mondo.  E però  di  questi  cosi  fatti  omi- 
ni, che  sono  stati  poveri  contemplativi  et  eremiti,  farà  menzione 
in  questo  pianeto  Saturno,  sotto  ’I  quale,  cioè  sotto  lo  re  Saturno 
che  fu  prima  re  di  Creta,  poi  dìtalia,  cioè  di  quella  parte  che  si  chia- 
mò Lazio:  perocché  ebbe  allora  lo  inondo  omini  in  Italia  di  si  fatte 
condizioni,  cioè  rustici  e pacifici  c non  curanti  de  le  cose  del  mon- 
do; ma  si  di  quelle  del  cielo,  disseno  li  Poeti  che  sotto  Saturno  fu 
l’età  aurea  più  preziosa  che  tutte  l’ altre,  perchè  li  omini  a rispetto 
dell’altre  visseno  in  stato  d’ innocenzia.  E però  finge  l’autore 
che  li  beati  di  si  fatta  condizione  si  rappresentino  quine,  perchè  è 
stato  che  più  piace  a Dio , cioè  lo  stato  dei  contemplativi  ; c però 
disse  Cristo:  Optimam  partem  elerjit  sibi  Maria,  et  non  auferetur 
ab  ea  [*].  Seguita. 

C.  XXI  — v.  19-33.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  ammonito  da  Beatrice,  si  diede  a riguardare  lo  settimo 
pianeto;  cioè  Saturno,  e dice  come  lo  viddo  fatto,  dicendo  cosi: 
Qual;  cioè  colui  lo  quale,  savesse;  cioè  sapesse,  qual’ era  la  pastura 
Del  viso  mio;  cioè  cliente  era  la  refezione,  che  sentiva  la  mia  vista, 
nell’aspetto  beato;  cioè  nel  ragguardamento  beato  che  io  faceva  nel 
volto  di  Beatrice,  come  apparo  al  principio  del  canto,  quando  dice: 
Già  ero»  li  occhi  miei  re/issi  al  volto  De  la  mia  donna  — , Quand’io; 
cioè  Dante,  mi  trasmutai  dall’altra  cura;  cioè  dall’ altro  pensieri, 
che  io  aveva  della  materia  passata.  Ecco  che  dichiara  lo  tempo, 
quando  ebbe  lo  viso  suo  si  fatta  refezione  e si  fatto  diletto;  cioè 
quando  lasciò  lo  pensieri  de  la  materia  passata,  e tornò  a vedere 
quello  che  vuole  la  santa  Teologia  demonstrare  de  la  materia  pre- 
sente. E questo  è secondo  l’allegoria;  nella  quale  considerazione 
mostra  ch’avesse  grandissimo  diletto;  e però  finge  che  gli  occhi  suoi 
avesseno  si  grande  diletto,  ragguardando  ’l  volto  di  Beatrice.  E se- 
guita e dice  che  chi  sapesse  questo,  cognoscerebbc  quanto  volontieri 
obcdiva  Beatrice,  che  per  obedirla,  rimossi  li  occhi  suoi  dal  suo 
volto,  unde  ricevea  tanto  diletto,  e volseli  a ragguardare  lo  pia- 
neto Saturno,  com’ella  li  comandò;  e però  dice:  Conoscerebbe; 
cioè  quel  cosi  fatto,  quanto  m’era  a grato;  cioè  in  quanto  piacere 
tu’ era,  Obedire  a la  mia  celeste  scoria;  cioè  a Beatrice  che  mi  scor- 
gea  e guidava  per  lo  cielo,  poi  che  per  obedirla  mi  levai  da  tanta 
consolazione  e tanto  bene,  quanto  io  aveva  in  ragguardare  lo  suo 

f'J  La  Volgala  legge,  Lue.  c.  x.  v.  43:  Maria  optimam  partem  clegit,  quae 
non  auferetur  ai  ea  . E. 
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volto,  Contrapesando  l'un  coll'altro  luto;  cioè  contrapesando  la 
voluntà  dell' olledire  col  diletto  ebe  io  sentiva,  riguardando  lo  suo 
volto.  E dichiarato,  come  obediva  volentieri  a Beatrice;  e,  come  per 
obedirc  a lei,  rivolse  li  occhi  dal  volto  suo  a ragguardare  lo  pianelo 
Saturno,  dichiara  quel  che  vidde.  dicendo:  Dentro  al  cristallo;  cioè 
dentro  al  corpo  di  Saturno  che  era  fatto  come  uno  cristallo,  e cosi 
splendido  e lucido  e di  colore  bianco  (*)  d ariento,  che  ’l  vocabul 
porta;  cioè  lo  quale  cristallo  porta  lo  nome,  del  suo  caro  duce;  cioè 
di  Saturno  re  di  Creta  che,  cacciato  da  love  suo  figliuolo  del  regno, 
venne  in  Italia  in  quella  parte  che  si  chiami)  [’j  Lazio,  che  è pro- 
priamente terra  di  Lavoro  da  Roma  in  su  co  la  Campagna,  et  in- 
segnò alti  abitatori  lo  cullo  della  terra  c poncre  le  vigne;  e perchè 
seguitò  le  influenzie  del  pianeto  predetto,  però  dice  l’autore  ch'era 
caro  Saturno  al  detto  pianeto,  e però  fu  posto  lo  detto  uome,  cioè 
Saturno,  al  pianeto:  imperò  che  li  Poeti,  fìngendo  che  Saturno  fusse 
iddio  quando  morì,  che  era  deificato  e che  era  in  cielo  in  quel  pia- 
neto, e così  lo  incominciorno  a chiamare  Saturno.  E s’ altri  volesse 
opponere  a quel  ch'io  dico  per  1’  autorità  d’  Ovidio  che  dice: 
Postquam,  Saturno  tenebrosa  in  Tartara  misso,  Sub  love  mun- 
dus  erat  ec.,  debbesi  intendere  che  Ovidio,  secondo  la  lettera, 
parlò  secondo  la  esposizione  dei  Poeti , che  diceno  che  P ombra 
d' ogni  cosa  va  a li  infernali;  e secondo  l’allegoria  intese  che, 
poi  che  ’l  pianeto  Saturno  si  cessò  di  dare  la  sua  inlluenzia  nel 
nostro  emispcrio  e dicdela  nell’altro,  e così  fa  vero  quello  che 
detto  è.  Cerchiando  ’l  mondo : imperò  che  questo  pianeto  fa  la 
sua  circulare  revoluzione  per  cielo,  come  li  altri  pianeti,  Solfo 
cui;  cioè  sotto  lo  quale  re  Saturno  di  Creta  (’) , giacque  ogni  mu- 
lina morta:  imperò  che  nel  suo  regno  in  Creta  et  in  Lazio  l’ omi- 
ni furono  puri  et  innocenti,  sicché  la  malizia  giaceva  e stava 
abbattuta  e non  vigeva  [']  ne  li  omini,  come  fa  a vale.  Di  color 
d'oro,  in  che;  cioè  nel  quale  oro,  raggio;  cioè  di  qualche  luce, 
traluce;  cioè  risplende,  Vidd’io;  cioè  io  Dante  viddi,  uno  sca- 
leo; cioè  una  scala  di  colore  d’  oro,  fatto  come  detto  è,  eretto; 
cioè  dirizzala  la  detta  scala,  in  suso;  cioè  in  verso  lo  cielo  empireo, 
Tanto;  cioè  in  sì  grande  altezza,  che  noi  seguiva  la  mia  luce;  cioè 
la  mia  vista  non  poteva  seguire  la  sua  altezza,  cioè  della  detta 

/*)  C.  M.  bianco  arientato,  perchè  (ale  colere  se  gli  conviene  secondo  la 
naturo  sua,  che  'l  vocabul 

[*]  Chiama,  cadenza  primitiva  alla  quale  oggi  è sostituita  1'  altra  in  o ac- 
centata. £. 

(*)  C.  M.  di  Creta  e poi  di  Lazio,  dove  egli  ebbe  città  in  su  uno  de  monti 
dov'  è ora  Roma  che  si  chiamò  Saturnino,  giacque 

|*J  tigna,  dal  vigere  levalo  dai  Latini.  E. 
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scala.  Questa  scala  figura  lo  sallimento  de  le  menti  contemplati \ e, 
che  è di  virtù  in  virtù  che  sono  più  preziose  che  l'oro;  e però  finge 
che  sia  d’oro.  E perchè  le  nienti  si  levano  infine  a Dio,  però  finge 
che  li  suoi  occhi  corporali  non  vedevano  la  sua  altezza;  e questo  è 
secondo  l’allegoria.  Secondo  la  lettera  dimostra  la  grande  distanzia 
che  6 dal  pianeto  di  Saturno  al  cielo  empireo,  dicendo  che  la  vista 
corporale  noi  può  vedere.  Viddi4,  cioè  io  Dante,  anco;  cioè  olirà 
< I u e 1 1 o che  detto  è,  per  li  gradi;  cioè  per  li  scaloni  de  la  delta  scala, 
scender  giuso;  cioè  dal  cielo  empireo  a noi,  cioè  a Beatrice  et  a me, 
Tanti  splendor;  questi  finge  l’autore  che  Dissono  beati  spirili,  che 
si  rapprescntasseno  quine,  secondo  la  sua  fizione  che  erano  stati 
contemplativi;  e dice  Tanti;  cioè  si  innumerabile  quantità,  ch’io; 
cioè  che  io  Dante,  pensai  ch'ogni  lume,  Che  par  nel  Ciel;  cioè  d'ogni 
pianeto  e d'ogni  stella,  quinde;  cioè  da  quelli  splendori,  che  io  ve- 
deva, fttsse  diffuso;  cioè  sparlo  da  essi,  e rilucesse  poi  nel  cielo  nei 
corpi  ricevevili  di  luce  e diffusivi  di  quella.  Seguila. 

C.  XXI  — v.  3Ì-Ì5.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  poi  li  detti  beati  spiriti,  che  apparveno,  si  diviseuo  in  tre 
parti  come  Turno  a certo  grado  de  la  detta  scala.  Et,  a dimostrare 
questo,  arreca  una  similitudine  di  certi  uccelli  ch’elli  chiama  potè, 
come  appare  nel  testo;  e però  dice  così:  E come,  per  lo  naturai  co- 
stume; cioè  e siccome  per  lo  costume  e per  l’usanza,  che  àe  dato 
loro  la  terra , Le  pale;  cioè  quelli  uccelli  così  chiamati , insieme  al 
cominciar  del  giorno;  cioè  quando  incomincia  apparire  lo  Sole,  Si 
niuoveno  a scaldar  le  fredde  piume;  cioè  si  muoveno  tutte  insieme  e 
volano  per  iscaldarsi,  che  sono  fredde  per  lo  freddo  della  noltei;  e 
poi  che  sono  volate  [']  un  pezzo,  et  elle  si  dividono,  e però  dice:  Poi; 
cioè  ch’ànno  volato  insieme  alcuno  spazio,  altre  vanno  via  senso 
ritorno;  cioè  alcune  di  quelle  pole  vanno  senza  tornare  più  a luogo, 
onde  si  muoveno,  Altre;  cioè  di  quelle  polo,  rivolgali  sè  unde  son 
mosse ; cioè  ritornando  a quel  medesimo  luogo  dove  sono  state  la 
notte,  Et  altre  roteando;  cioè  girando  o volando  in  tondo,  fan  sog- 
giorno: imperò  che  si  stanno  quine,  dove  sono.  Tal  modo;  cioè  quale 
detto  è delle  pole,  parve  a me:  cioè  Dante,  che  quivi;  cioè  in  quello 
luogo,  fosse;  cioè  nel  pianeto  Saturno,  In  quello  sfavillar;  cioè  in 
quello  splendore  giltalo  subito,  che  ’nsieme  venne:  imperò  che 
quelli  beali  spiriti  molti  insieme  tutti  vennono  ad  una  ora,  et  ad 
uno  certo  grado  si  partitteno:  e però  dice:  Sì  come  in  certo  grado  (*) 
Si  percosse  ; cioè  insieme  tutti:  imperò  che  alcuni  tornorno  in  su 

[']  Non  incresca  aulì  studiosi  riguardare  come  il  nostro  Butcse,  per  dare 
una  cotale  varietà,  abbia  congiunto  all' intransitivo  volare  prima  l'ausiliario 
essere,  e poi  avere,  E.  ‘ 

(*)  C.  M.  grado:  certo  scalone  della  ditta  scala,  si  percosse; 
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linde  erano  venuti,  et  alquanti  andorno  altro'  [’],  et  alquanti  roteor- 
no  quine.  E questa  Azione  non  à fatto  l'autore  senza  cagione;  ma 
sotto  senso  allegorico  dimostra  come  a la  fantasia  sua  si  rappresen- 
torno  alquanti  beati  spiriti  che  sempre  erano  stati  contemplativi,  e 
questi  che  sono  quelli  che  rilornorno  unde  erano  venuti,  imperò 
tali  beati  animi  sempre  da  Dio  tornano  a Dio,  alquanti  vanno 
altro';  e questi  sono  quelli  che  lasciato  anno  la  contemplazioue 
e sono  iti  di  rieto  a le  virtù  attive  poi,  et  altri  sono  che  roteano  e 
girano  quine;  c questi  sono  quelli  che,  usciti  de  la  contemplazione, 
girano  per  certi  atti  virtuosi;  ma  pbr  ritornano  a la  contemplazione. 
E seguita  poi  di  questi  terzi  attivi,  dicendo:  E quel,  che  presso  più 
ci  si  ritenne;  cioè  e quel  beato  spirito  che  ci  si  ritenne  più  presso, 
cioè  nell'attiva  sua,  per  sodisfare  a me  Dante  che  avea  bisogno  di 
lui,  che  fu  atto  di  carità,  Si  fe  si  chiaro;  e questo  fu  per  lo  grande 
fervore  de  la  carità,  che  mostrò,  ch'io;  cioè  che  io  Dante,  dicea  pen- 
sando; cioè  diceva  col  pensieri,  io  Dante,  Vegg  io  ben  l’amor  che 
tu;  cioè  beato  spirito,  m’accenne;  cioè  mi  dimostri  coi  cenni  e cogli 
atti.  Seguita  il  testo:  Ma  quella  ec. 

C.  XXI  — 1>.  4G-60.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
com’elli  diceva  nel  suo  pensieri,  olirà  le  parole  dette,  ancora  quelle 
che  seguitano  ora  in  questa  parte;  e come  Beatrice,  vedendo  lo  suo 
tacito  pensieri,  lo  confortò  ch’elli  dimandasse  lo  beato  spirito  che 
s’  era  approssimato,  dicendo  cosi:  Ma  quella;  cioè  Beatrice:  ond’io; 
cioè  dalla  quale  io  Dante,  aspetto  el  come  e ’l  quando  Del  dir  e del 
tacer;  cioè  l'ammonimento  e lo  conforto,  quando  si  debbia  e come 
si  debbia  tacere;  e cosi  come  si  debbia  tacere,  e quando  si  debbia 
dire,  si  sta;  e non  mi  dice  nulla,  ond’io;  cioè  uude  io  Dante,  Con- 
tro ’l  disio ; cioè  contra  lo  mio  desiderio,  fo  ben ; cioè  faccio  bene,  s’io 
non  dimando;  cioè  non  dimando  questo  bealo  spirito,  ben  ch'io  de- 
sideri di  sapere.  Per  ch’ella;  cioè  per  la  qual  cosa  ella,  cioè  Beatrice, 
che;  cioè  la  quale,  vedea  il  tacer  mio;  cioè  lo  tacer  di  me  Daute:  im- 
però che  vedeva  quello  eh’  io  tacitamente  pensava,  Nel  veder  di 
Colui;  cioè  nel  veder  d'iddio,  che;  cioè  lo  quale  Iddio,  tutto  vede : 
imperò  che  ogni  cosa  vede,  Mi  disse;  cioè  a me  Dante:  Solve  ’l  tuo 
caldo  disio:  cioè  solve  lo  tuo  ardente  desiderio.  Et,  avuta  la  licenzia 
da  Beatrice,  incominciò  a parlare,  e però  dice:  Et  io ; cioè  Dante, 
incominciai:  cioè  a parlare  cosi  a lo  spirito  che  era  venuto:  La  mia 
mercede:  cioè  lo  mio  merito,  Non  mi  fa  degno  de  la  tua  risposta; 
cioè  io  non  so  [*]  degno  per  mio  merito  che  tu  mi  risponda . Ma  per 

I1)  Altro',  altrove  come  no’  per  noi.  le'  per  lei  e simili.  E. 

[*J  So,  voce  tuttora  vivente  in  parecchi  luoghi  d'Italia,  e nasce  dall  in- 
linilo  sere.  E. 
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colei;  ciò»;  per  Beatrice,  che  ’l  chieder  mi  concede;  cioè  la  ipial  mi 
concede  ch’io  ti  dimandi,  l 'ita  beata  ; cioè  tu,  anima  beata,  che  li 
slai  nascosta  Dentro  o la  tua  letizia;  cioè  dentro  al  tuo  splendore, 
che  dimostra  la  tua  letizia,  fammi  nota  la  cagion;  cioè  fammi  mani- 
festa la  cagione,  che;  cioè  la  quale,  sì  presso  mi  t'accosta;  ciò»;  per- 
chè se’  venuta  si  presso  a me  più,  che  l'altre.  E iti ; aucora  tu,  beata 
anima,  perché  si  tace  in  questa  rota:  cioè  in  questo  pianelo  Satur- 
no, che  rota  intorno  al  mondo,  come  li  altri  pianeti,  La  dolce  sin- 
fonia; cioè  lo  dolce  concordevile  canto,  di  paradiso;  cioè  di  vita 
eterna.  Che  giù;  cioè  la  quale  di  sotto  da  questo  piando,  per  li 
altri;  cioè  pianeti,  suona  sì  devota;  cioè  s'ode  souare  si  devota- 
mente da  quelli  beali  spirili,  che  in  essi  si  rappresentano,  come  è 
stato  detto  e dimostrato  ne'luoghi  passati.  E cosi  «io  (')  mosso  l'auto- 
re due  quistioni  a la  delta  beata  anima,  che  si  li  ora  apprcscnlala. 

C.  XXI  — v.  01-72.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  detta  beata  anima  rispuose  a»l  amenduni  li  suoi 
dubbi;  prima  al  secondo  e poi  al  |primo,  dicendo  cosi:  Tu;  cioè 
Dante,  ài  l'udir  mortai:  imperò  che  se'  anco  mortale,  com'ài  ’l  viso; 
cioè  come  tu  ài  lo  vedere  mortale,  perchè  nella  carne  e non  ap- 
prendi colli  occhi  corporali  lo  riso  mentale  che  qui  si  fa,  come  non 
apprendi  coll'udire  corporale  Io  canto  mentale  che  qui  si  fa.  In 
questo  piando  si  rappresentano  li  spiriti  beati  che  sono  stati  con- 
templativi, e la  contemplazione  sta  solamente  nella  mente;  e però 
ogni  nostra  letizia  è mentale,  sicché  ’l  canto  nè  ’l  riso  non  appare 
olii  occhi  corporali,  nè  alli  orecchi  corporali;  e questa  è la  ragione, 
che  solve  lo  secondo  tuo  dubbio.  E,  soluto  [’]  lo  secondo,  solve  ora  lo 
primo,  dicendo:  Giù  per  li  gradi  de  la  scala  santa;  della  «piale  scala 
fu  detto  di  sopra:  questa  scala  è quella,  per  la  quale  i contempla- 
tivi ascendano  suso  a Dio,  e li  gradi  di  questa  scala  sono  le  cose 
create  da  Dio,  le  quali  considerando  l’anima  devota,  ascende  a Dio, 
Discesi:  cioè  io  Beatrice,  tanto;  cioè  quanto  tu  vedi,  sol;  cioè 
solamente,  per  farti;  cioè  per  fare  a te  Dante,  festa;  cioè  letizia  et 
allegrezza,  Col  dire ; cioè  col  mio  parlare,  e co  la  luce;  cioè  con 
questa  luce  e questo  splendore,  che  m'ammanta;  cioè  la  «piale  mi 
veste  e fammi  visibile  a te.  Ni  più  amor  mi  fece  esser  più  presta; 
cioè  nè  non  venni  più  sollicita  io  che  l'altre  per  più  amore,  che  io 
t'avcssc  più  che  l’altro;  nè  non  mi  fu  dato  lo  venire  perch'io 
avesse  più  carila  che  l’altre,  benché  ci  siano  di  quelle  che  abbiano 
più  carità  che  l’altre,  e di  quelle  che  siano  pari  in  carità,  siccome 


(')  C.  M.  cosi  à fililo  due  dimandi  I’  autore  all'  anima  rappresentala  a lui, 
cioè  perchè  si  presso  si  gli  accostava,  e perchè  non  si  cantava  quinc. 

[*]  Soluto,  ora  meglio  sciolto ; ma  quello  trac  origine  da!  participio  latino 
snlutus.  K. 
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tu  li  puoi  avvcdcrc  al  fiammeggiare:  imperò  che  <|uelle,  che  avan 
/.ano  in  isplendore,  avanzano  in  amore:  c quelle,  che  sono  pari  in 
isplendore,  sono  pari  in  carila  et  amore;  e però  dice:  Cliè ; cioò  avve- 
gna  che,  più;  cioè  amore,  c tanto  amor;  cioè  amore,  quinci  su  ferve; 
cioè  in  questo  luogo  arda  ('),  Siccome  ’l  fiammeggiar;  cioò  che  lu  vedi 
in  noi,  ti  manifesta;  cioè  a te  Dante  fa  manifesto:  imperò  che  tu 
vedi  che  alquante  più  fiammeggiano,  et  alquante  parimente,  li,  ne- 
gato che  lo  maggior  grado  di  carità  non  è cagione  del  venire  a lui, 
dice  qual’  è la  cagione  e dice  che  è lo  piacere  d’iddio,  c però  dice: 
Ma  l’alta  carità;  cioò  la  carità  d'iddio,  ch'è  altissima  e profondissi- 
ma, che  ci  fa  serve;  cioò  la  quale  carità  fa  noi  anime  beate  serve. 
Pronte;  cioè  sollicile  (*),  al  consiglio;  cioò  a la  providenzia  d’iddio, 
che’l  mondo  governa;  cioè  la  quale  providenzia  governa  lo  mondo, 
Sorteggia  qui;  cioò  in  questo  luogo  dà,  secondo  suo  beneplacito, 
l'officio,  l’esercizio  a chi  etti  vuole,  siccome  lu  osserve;  cioè  siccome 
tu,  Dante,  vedi  che  sono  venuta  a te  io  sola  (*),  secondo  la  provi- 
denzia d'iddio,  che  m'à  cosi  predestinato  c sortito.  Seguita. 

C.  XXI  — v.  73-81.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  fìnge 
come  la  detta  beata  anima,  poi  che  ebbe  risposto  ai  suoi  dubbi,  elli 
replicò  ancora  movendo  dubbio  de  la  predestinazione;  et  ella  appa- 
recchiandosi a rispondere  si  girò  col  suo  fiammeggiare,  dicendo 
cosi:  Io;  cioò  Dante,  veggio  ben,  diss'io,  sacra  lucerna  [*];  cioè  santa 
anima,  che  risplendi  come  lucerna,  Come  libero  amore  in  questa 
corte;  cioò  del  paradiso,  Basta  a seguir  la  providenzia  eterna;  cioò 
d’iddio  che  ò eterno,  e cosi  la  sua  providenzia:  imperò  che  ogni 
bealo  spirito  liberamente  e con  libero  amore  fa  quello  che  iddio 
provede.  Ma  questo  è quel  eh’  a cerner;  cioò  a vedere,  mi  par  forte; 
cioò  a me  Dante,  Perchè  predestinata  fosti  sola;  cioè  perchè  lu  sola 
fosti  eletta  da  Dio.  A questo  officio;  cioò  di  venire  a parlare  meco  tu 
sola,  c non  nessuna  doH’allrc,  tra  le  tuo’  consorte;  cioò  tra  le  tuoi 
suol  i [*],  cioè  tra  l’ altre  anime  beate  che  sono  (')  della  condizione 
che  tu.  E questo  dubbio  era  nell’autore,  cioè  perchè  a Dio  era 
piaciuto  che  questa  anima  venisse  nella  mente  sua  a dire  di  lei 
più,  che  dell'altro  che  fumo  della  sua  (’)  condizione.  E finge  che 
quella  anima,  udito  lo  dubbio,  fiammeggiasse  e girassesi  ; la  qual 

(*)  C.  M.  arda  per  gli  gradi,  Siccome 

(*)  C.  M.  sollicite,  apparecchiate,  al  consiglio. 

(•)  C.  M.  sola  di  tutte  l’ altre,  secondo  che  m’ à cosi  sortito:  sorteggiare  è 
dure  secondo  io  piacere  di  Dfb,  per  le  cagioni  a lui  note,  et  alle  creature 
ignote.  Seguita  [•)  Lucerna.- (tuesta metafora,  che  nel  trocento  si 

adoperava  eziandio  nelle  nobili  scritture,  oggi  da  queste  vuol  essere  bandita.  E. 

|*J  Suol  i,  dal  singolare  juorc.  E. 

(*|  C M.  sono  (eco  nella  beatitudine  come  sorelle,  |ier  carità  come  sono 
per  origine  che  tutte  sono  fatte  in  Dio.  E questo 

l’I  C M della  sua  condizione,  che  e dubbio  della  predestinazione.  E tinge 
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cosa  lìgura,  secondo  ['allegoria,  elio  nella  melilo  (Icll'aulorc  si  gi- 
rasse la  condiziono  della  della  anima  e divenisse  noia  e chiara  al 
suo  intelletto,  pensando  d'essa  ; e secondo  la  lettera  dimostra  elio 
s’accendesse  più  la  carità  nella  detta  anima,  o facesse  lo  movi- 
mento circularc,  a denotare  che  altro  movimento  non  anno  li  beali 
in  vita  eterna,  se  non  da  Dio  a Dio.  li  però  dice:  Aon  venni  prima 
a l'ultima  parola;  cioè  io  Dante,  Che  del  suo  mezzo  fece  il  lume  cen- 
tro; cioè  che  lo  lume,  in  che  era  la  delta  beala  anima,  fi  co  centro 
del  suo  mezzo:  im|>erò  che  ’l  mezzo  stelle  fermo,  c li  raggi  d’intorno 
girorno;  però  dice:  Girando  sè  come  veloce  mota;  cioè  come  veloce 
macina,  li  qui  finisco  la  prima  lezione  del  canto  xxi,  et  incomin- 
ciasi la  seconda. 

Poi  rispuosc  l'amor  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto 
xxi,  nella  quale  fìnge  l'autore  come  la  delta  beata  anima,  udito  lo 
suo  dubbio,  rispuoso  ad  esso;  e come  poi  si  li  manifestò.  E dividesi 
questa  lezione  in  cinque  parli:  imperò  che  prima  fìnge  come  la 
delta  anima  incominciò  a solvcrc  lo  detto  dubbio,  dimostrando  undu 
li  viene  lo  sapere  solverc  lo  detto  dubbio;  nella  seconda  dimostra 
la  diflìcullh  della  detta  dubitazione  (’),  che  sarebbe  soflìccntc  a sol- 
verla,  et  incominciasi  quiue:  Ma  quell'alma  nel  del  ec.;  nella  lerzia 
finge  come  la  detta  anima  disse  della  sua  condizione  quando  fu  nel 
mondo,  et  incominciasi  quine:  Trai  dii’  liti  ec.;  nella  quarta  finge 
come  la  detta  anima  seguitò  la  narrazione  del  processo  della  vita 
sua,  et  incominciasi  quine:  In  quel  luogo  fu’  io  ec.  : nella  quinta 
parte  fìnge  come,  finita  la  diciaria  sua,  tutte  l'altro  beale  anime  che 
quine  erauo  diniostrorno  congratulazione,  et  incominciasi  quine: 
A questa  voce  ec.  Divisa  adunque  la  lezione,  è da  vedere  ora  lo  lesto 
co  l’ esposizioni  allegoriche  e morali. 

C.  XXI  — v.  82-90.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  la  detta  anima,  seguendo  suo  parlare  mossa  da  la  questione 
dell’autore,  dichiara  come  essa  beata  anima  si  mosse  del  suo  luogo 
per  venire  a Dante,  perchè  ella  vidde  che  Iddio  voleva,  dicendo 
così:  Poi;  cioè  elio  la  beata  anima  ebbe  detto  le  parole  sopra  dette, 
et  io  li  ebbi  mossa  la  questione,  rispuose;  cioè  cosi  alla  questione 
mia  mossa  di  sopra,  V amor;  cioè  l’anima  beala,  che  era  piena 
d’amore  e di  carità,  che;  ifioè  la  quale,  v’era  dentro;  cioè  in  quella 
luce,  che  delta  è di  sopra.  Luce  divina;  cioè  raggio  di  luce,  che  viene 
da  Dio,  sopra  me;  cioè  beata  anima,  s’appunta  [’] ; cioè  si  discen- 


(l)  C.  M.  dubitazione,  die  è che  passa  1’  altezza  del  nostro  intelletto,  sic- 
ché nessuna  creatura  vanterebbe  a sol verla, 

[*]  Secondo  la  dottrina  giolierliana  qui  è la  sintesi  della  idea  (lume  in- 
creato) e della  metcssi  (lume  crealo)  nei  beati.  Nei  cinque  ternari  seguenti 
esprime  la  mutazione  del  sovrintelligibile  in  intellÌKibiie.  t 
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de  *),  recandosi  et  assottigliandosi  descendendo,  come  fa  lo  raggio 
infine  ad  una  punta.  Penetrando  ; cioè  passando  dentro,  j>er  questa: 
cioè  luce  della  quale  io  sono  fasciata,  clic  6 la  grazia  d'iddio  che 
mi  beatifica,  onde;  cioè  per  la  qual  luce,  cioè  mia  che  mi  beatifica, 
in;  anima  beata,  mi  v'entro;  cioè  entro  in  quella  divina  luce,  che  di 
nuovo  disceude:  imperò  che.  se  io  non  fusse  beato,  non  arei  questa 
seconda  grazia  se  io  non  avesse  la  prinfa,  La  cui  virtù;  cioè  di  que- 
sta seconda  grazia,  col  mio  veder  coniunta;  cioè  col  vedere,  che  mi 
dona  la  prima  grazia.  Mi  leva;  cioè  leva  me  beala  anima,  tanto 
sovra  me;  cioè  sopra  lo  primo  mio  cognoscere,  ch'io;  cioè  clic  io 
beata  anima,  veggio  La  somma  Essenzia;  cioè  divina,  de  la  quale . 
cioè  divina  Essenzia,  è munta:  cioè  è presa  questa  seconda  grazia  e 
cavata.  Quinci;  cioè  da  questa  seconda  grazia,  che  mi  viene  da  Dio. 
vieti  l’allegrezza;  che  tu  vedi  venire  di  nuovo,  quando  tu  mi  vedi 
fiammeggiare:  questo  fiammeggiare  è seguo  di  quella  nuova  grazia; 
e però  dice:  ond'io ; cioè  per  la  qual  grazia  et  allegrezza,  che  nasce 
quinde,  io  beata  anima,  fiammeggio;  cioè  risplendo  e gitto  scin- 
tille, come  ài  veduto  ora  tu,  Dante.  Per  che  ’n  la  vista;  cioè  per  la 
qual  cosa  nel  mio  vedere  (*),  ne  la  vista,  mia;  cioè  di  nuovo  apparita 
in  me  tanto,  s'intende,  quant’  ella;  cioè  tanto,  quanto  ella  è chiara; 
e però  dice  ora:  ella  è chiara:  cioè  tanto  cresce  la  fiamma  in  me  e 
la  carili),  (pianto  io  veggio  più  l’ Essenzia  divina:  imperò  che  allora 
mi  viene  ardore  di  volere  quello  ch’ella  vuole,  e però  scintillo.  E 
questo  è segno  che  rimane  in  me  libera  la  volontà  mia,  che  io  da 
me  vollio  quel  che  vuole  Iddio,  quando  mi  si  fa  nota  la  volontà 
sua.  E per  questo  vuole  dimostrare  l'autore,  quando  questi  beati 
spirili  scintillavano,  questo  era  per  nuova  grazia  che  descendeva 
in  loro;  sicché  dimostra  lo  detto  beato  spirito  a l’autore  che  Io  suo 
liammeggiarc  per  la  nuova  grazia  che  era  venuta  in  lui,  e perchè 
di  nuovo  a\;ea  appreso  la  volunlà  d'iddio,  che  era  ch'elli  descen- 
dessc  a Dante;  et  olii,  vedendo  Iddio  volere,  volse  descendere;  e cosi 
rimane  intera  la  liberta  dell'arbitrio,  facendosi  quello  che  Iddio 
vuole  dai  beati.  E benché  l’autore  finga  questo  detto  da  quel  bealo 
spirito,  elli  lo  dice  da  sè,  dimostrando  che  quando  li  venne  in  cuore 
di  fare  questa  fizione,  che  questo  spirito  occorresse  al  suo  intelletto 
ad  essere  nominato  più  che  gli  altri,  che  erano  stati  di  santa  vita 
o forse  più  perfetta,  elli  fu  di  ciò  spirato  da  Dio,  et  elli  seguitò  la 
spirazione. 

C.  XXI  — v.  91-105.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 

i1)  C.  .Vi.  desccndc,  restringendosi  et  assottigliandosi  ad  una  punta  sopra 
me  beata  anima,  discendendo 

i’|  C.  M.  nel  mio  vedere,  pareggio  La  chiarità  delia  fiamma:  cioè  rag- 
guaglio io  beata  anima  la  caritè  di  nuovo 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


595 


fu.  91-105] 

finge  che.  poi  che  lo  beato  spirilo  ebbe  dimostralo  come  elli  si  mosse 
a venire  a lui,  che  fu  per  la  sua  libera  volimi!)  quando  vidde  che 
Iddio  cosi  voleva,  rispuose  al  punto  della  quistione;  cioè  perchè 
predestinata  fu  ella  do  Dio,  più  che  l’altre,  cioè  perchè  volse  Iddio 
ch’ella  vedesse  la  sua  voluntà  più  che  l'allre.  Et  a questo  risponde 
che  non  si  può  sapere,  benché  si  debbe  tenere  che  Iddio  fa  ogni  cosa 
con  iustissima  cagione  ; ma  niente  di  meno  non  si  può  sapere  per 
li  omini,  nè  per  nessuna  creatura.  E però  dice  cosi,  facendo  avver- 
sazione:  Ma  quell’  alma;  cioè  quella  anima,  nel  del;  cioè  essentc'f'] 
nel  cielo,  che  più  si  schiara;  cioè  la  quale  più  diventa  chiara, 
cioè  che  più  riceve  lo  raggio  della  grazia  d’iddio,  onde  diventa 
chiara  e più  vede  la  voluntà  sua,  Quel  Serafin;  cioè  angelo  Sera- 
fino, che  ’n  Dio  piti  l’ occhio' à fisso  (*);  dice  la  santa  Scrittura  che  li 
Serafini  contemplano  Iddio  più  che  gli  altri  angeli,  cioè  più  per- 
fettamente; e però  dice:  Quello,  che  più  à fermato  l'occhio  suo 
contemplativo  in  Dio,  A la  dimanda  tua;  cioè  di  te  Dante,  non 
satisfarà:  cioè  non  sodisfarebbe.  Però  che  sì  s’inoltra;  ecco  che 
assegna  la  cagione,  per  che,  cioè  imperò  che  la  dimanda  tua  si 
mette  tanto  oltra,  ne  l’abisso  [*];  cioè  nella  grande  altezza:  abisso  è 
profondo;  ma  qui  si  pone  per  l’altezza, 'De  l’eterno  statuto;  cioè 
della  providenzia  d’iddio,  che  è eterna,  quel,  che  chiedi;  cioè  quella 
quistione,  che  dimandi  ch’io  solva, 'Che  da  ogni  creata  vista;  cioè  da 
ogni  creato  vedere,  è scisso;  cioè  separato.  Et  ora  finge  che  lo 
detto  spirito  l’addimandassc  che,  quando  tornasse  al  mondo,  ammo- 
nisse li  omini  che  non  si  impacciasseno  in  volere  sapere  la  cagione 
de  la  providenzia  e predestinazione  c prescicnzia  d'iddio:  impero 
che  non  è l’oino  sollicente  a ciò  potere  vedere.  E però  dice:  Et  al 
mondo  mortai;  cioè  al  mondo  che  debbe  venire  meno  quando  a Dio 
piacerà , o vero  perchè  in  esso  tutte  le  cose  sono  mortali  e caduche, 
quando  tu:  cioè  Dante,  riedi;  cioè  ritorni.  Questo  rapporta;  cioè 
quello,  che  è detto  di  sopra,  sicché  non  presumala  ; cioè  lo  mondo, 
intendendo  per  lo  mondo  li  omini  del  mondo,  non  ardisca,  A tanto 
segno;  cioè  a si  grande  segno  quanto  è la  providenzia  d'iddio,  nel 
quale  si  contiene  la  predestinazione  e prescicnzia;  e dice  segno, 
perch’ella  è segno  a noi  di  quello,  che  non  possiamo  vedere  col  no- 
stro intelletto,  più  muover  li  piedi;  cioè  più  muovere  la  sua  affezio- 
ni Essente,  participio  adoperato  di  frequente  e con  grazia  dai  classici,  o 
che  ai  pedanti  rimane  ancora  sconosciuto.  Speriamo  quindi  innanzi  se  ne  gio- 
veranno i Grammatici.  £. 

(’)  C.  M.  /Isso:  cioè  più  è fermo  la  sua  intellingenza  in  Dio;  dii» 

(’]  In  Dante  1'abisso  è l’Essenza  divina,  fonte  e radico  del  sovrintelligi- 
bile. L'abisso,  come  profondità,  ove  la  vista  si  perde,  adombra  matematica- 
niente  f infinito  e quindi  l’ inconoscibile.  K. 
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n'e.  La  mente;  cioè  monna,  che  qui  luce:  cioè  la  quale  in  questo 
cielo,  cioè  in  vita  eterna,  risptende,  in  terra  fumma;  cioè  6 oscura 
e tenebrosa  giti  in  terra,  cioè  nel  mondo,  come  fummo,  Onde  rag- 
guardo:  cioè  tu,  Dante,  come  può  laggiue;  cioè  nel  mondo  la  mente 
umana,  clic  è oscura  e tenebrosa,  vedere  le  cagioni  della  providenzia, 
predestinazione  c prescienzia  d'iddio,  che  noi  beati,  che  abbiamo  le 
menti  nostre  lucide  e chiare,  nolle  possiamo  vedere,  Quel  che  non 
puote;  cioè  la  mente  umana,  poi  che  ’t  Ciel  l’assumma;  cioè  poi 
che  'I  cielo  la  inalza,  quasi  dica:  Non  è possibile.  Et  è argomento  o 
maiori;  cioè:  Se  la  mente  che  è in  cielo  non  può  vedere  le  cagioni 
della  providenzia  d'iddio,  come  le  può  vedere  quella  che  è in  terra? 
Non  è possibile.  SI  mi  prescrisse!' ; cioè  si  mi  schiuseno,  le  parole 
sue : cioè  di  quello  beato  spirito,  cioè  me  Dante  per  si  fatto  modo 
scrisseno,  Che  io;  cioè  clic  io  Dante,  lassai  la  queslion;  cioè  non  di- 
mandai più  del  dubbio  ch'io  aveva  de  la  predestinazione  e prcscien- 
zia,  vedendo  che  non  si  jioteva  soivere;  se  non  che  Iddio  vuole  cosi, 
e non  può  volere  se  non  bene  et  iuslamenle;  e questo  basta,  non 
si  debba  cercare  più  là . E l'autore  nostro  la  volse  toccare,  per  mo- 
strare quello  che  di  tale  dubbio  si  debbe  dire,  e per  non  parere 
eh' olii  l’avesse  dimenticata,  e me  ritrassi;  cioè  ritirai  me  Dante,  A 
dimandarlo ; cioè  a dimandare  quello  beato  spirito,  umilmente  chi 
fuc;  cioè  chi  dii  fue  nel  mondo. 

C.  XXI  — v.  106-120.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  lo  detto  beato  spirito,  addimandalo  da  lui  chi  era  stalo 
nel  mondo,  li  manifestò  prima  la  condizione  sua  dicendo  lo  luogo 
linde  fu  e di  qiial  vita  nel  mondo,  dicendo  cosi:  Tra  idu’  liti  d’Ita- 
lia; cioè  tra  le  due  piagge  che  Italia  he  al  mare,  cioè  l-’adriaco  di 
verso  settentrione,  e lo  tirreno  di  verso  mezzo  di’,  che  si  chiama  lo 
mare  del  Leone:  lo  mare  adriaco  (‘)  è lo  golfo  di  Venezia,  surgon  sassi; 
cioè  si  levano  su  alto  sassi,  cioè  in  sul  monte  Appcunino,  che  divi- 
de l’Italia  per  mezzo;  la  quale  Italia  si  stende  tra  l’adriaco  mare 
e’I  tirreno  infine  al  mare  egeo  dello  mare  di  sopra,  E non  molto 
distanti ; cioè  non  molto  di  lungi  questi  sassi,  a la  tua  patria;  cioè  a 
la  patria  di  te  Dante,  pilliando  perla  patria  la  contrada,  cioè  Tosca- 
na: chè  da  Firenze  sono  bene  di  lungi,  Tanto;  cioè  si  in  alto  si  levano 
li  detti  sassi,  che  i tuoni  assai  suonan  più  bassi;  cioè  che  li  detti 
sassi.  Dicelo  Filosofo  che ’l  tuono,  che  si  fa  ne  le  nube,  si  fa  in 
luogo  distante  nell'aire  dalla  terra  per  due  millia  c mezzo  che  sono 
xvi  stadi,  che  è ogni  stadio  400  goviti  [*],  sicché  sarebbe  la  mon- 
tata di  quel  moule  piu  di  due  millia  c mozzo;  c perchè  dice  assai, 
si  potrebbe  dire  che  fusse  più  di  tre  millia.  E fanno;  cioè  li  delti 


(*)  C.  M.  adriaco  si  chiama  pollo  [*]  Covilo:  gomito.  E. 
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sassi,  un  gibbo;  cioè  uno  monto  alto,  ricolto  come  uno  gomito  [*],  che; 
cioè  lo  quale  gibbo,  si  chiama  Catria;  ecco  (')  lo  nome  del  monte 
questo  monte  è tra  Abruzzi  e la  Marca  d’Ancona  infra  terra,  Sullo 

10  quale;  cioè  gibbo,  o vero  sotto  la  quale  Catria,  i consecralo  un 
ermo;  cioè  un  bosco  [*], che  vi  stavano  eremiti,  Che:  cioè  lo  quale 
eremo,  suol  esser  ilisposto;  cioè  ordinato,  a sola  latria;  cioè  a solo 
culto  divino:  latria  è servitù  dovuta  a solo  Iddio;  e per  questo  dii 
ad  intendere  che  in  quello  eremo  non  stavano,  se  non  servi  d'iddio. 
Così;  cioè  conte  io  òne  detto  di  sopra,  cioè  Tra  i da'  liti  re.,'  ricomin- 
ciommi  il  terzo  sermo;  cioè  lo  terzo  sermone  lo  detto  beato  spirito: 
imperò  che  prima  parlò  a Dante,  quando  disse:  Tu  ài  l'udir  mor- 
tai ec.,  e lo  secondo  parlamento  fu  quando  disse:  Luce  divina  sopra 
me  s’appunta  ec.,  et  a vale  è lo  terzo  parlare,  quando  incomincia  : Tra 
i da’  liti  cc.  E poi  continuando ; cioè  lo  suo  parlare:  disse ; cioè  lo 
beato  spirito.  Quivi;  cioè  in  quello  eremo,  clic  i'ò  detto  di  sopra,  Al 
servigio  d’iddio  mi  fei  sì  fermo;  cioè  io  beato  spirilo,  che  ti  parlo, 
Che  pur  con  cibi  di  liquor  d’ulivi;  cioè  pur  con  cibi  conditi  d'oglio, 
Lievemente  passava  caldi  e gieli;  cioè  passava  senza  fatica  la  state  et 

11  verno,  Contento  nei  /tensier  contemplativi;  questo  dice:  imperò  che 
la  vita  delli  eremiti  debbo  essere  contemplativa.  Jtender  solca  quel 
chiostro;  cioè  {‘)  quel  monasteri»,  nel  quale  erano  li  monaci  con- 
templativi che  abitavano  nell’eremo,  a questi  Cieli;  cioè  a questi 
luoghi  del  cielo  dove  si  rappresentano  li  beali,  secondo  lo  loro 
grado  della  beatitudine,  Fertilemente ; cioè  abbondcvilmente  del- 
l'animo beate:  imperò  che  molti  di  quelli  monaci  andavano  a vita 
eterna,  et  ora  è fatto  vano:  cioè  lo  detto  chiostro:  imperò  che  li 
monaci  non  vi  santificano  [5]  più,  dati  al  viver  corporale  e non  spi- 
rituale, Sicché  tosto  convien  che  si  riveli;  cioè  si  manifesti  di  quelli 
monaci  la  colpa  che  vi  stanno,  cho  saranno  cognosciuti  per  quello 
che  sono.  E cosi  secondo  la  fìzione  dell’ autore  he  dimostrato  la  con- 
dizione de  la  sua  vita,  che  fu  incuneile  e contemplativa,  stando  a 
l’eremo;  c cosi  beali  spiriti,  cioè  contemplativi,  fìnge  l’autore  cho 
si  rappresentino  nel  pianeto  supremo  di  Saturno. 

C.  XXI  — v.  121-135.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  corno  lo  detto  beato  spirito,  che  he  parlato  di  sopra  della  con- 
dizione della  sua  vita,  procedesse  più  oltre  nel  suo  parlare,  nomi- 
nandosi e dimostrando  come  pervenne  al  cardinalato,  dicendo  cosi: 
In  quel  luogo;  cioè  nel  mouasterio,  che  è sito  nell’eremo  detto  di 
sopra,  fu’  io;  spirito,  che  ti  parloj  chiamato,  Fiero  Dummiano;  cioè 

[*]  Gemilo;  gomito.  E.  (*)  C.  M.  Catria;  questo  ò lo 

• ls]  Bosco,  che ; in  che , ellissi  non  infrequente  presso  i nostri  classici.  E. 

(*)  C.  M.  cioè  quella  clausura  e quel  monastero 

[*]  Santificano,  usato  intransitivo  assoluto  in  luopo  di  si  santificano.  E. 
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quandi»  fui  monaco,  fui  chiamato  Piero  Oammiano,  E Pietro  peccutor 
fui  ne  la  casa  Di  \ostra  Donna  in  sul  lito  ailriann;  cioè  fui  prima 
frale  chiamalo  Pietro  peccatore  nella  repula  di  santa  Maria  di  Ra- 
venna, che  è cita  posta  in  su  la  piagpia  del  mare  adriaco:  e poi  di 
quinde  andò  al  inonasterio  a l'eremo  di  Catria,  diventato  monaco. 
Poca  vita  mortai;  cioè  fioco  della  vita  ne  la  quale  si  muore,  cioè 
della  vita  mondana,  mera  cimasa: imperò  che  già  era  vecchio  e 
fioco  aveva  a vivere.  Quando  fui  chiesto;  cioè  io  Piero  Dammiano,  e 
tratto  a quel  cappello;  cioè  e tirato  per  violenzia,  eletto  dal  papa  al 
cardinalato  non  potendo  ritrarmene,  Che;  cioè  lo  qual  cappello, 
cioè  la  qual  dignità  dei  cardinalato,  pur  di  male  in  peggio  si  tra- 
vasa; cioè  si  tramuta:  imperò  che,  se  l'uno  cardinale  è rio,  l'altro 
che  seguita  poi  è piggiore.  Venne  Cephas:  cioè  santo  Piero,  che  fu 
chiamato  Cephas  da  Cristo,  cioè  capo,  perchè  dovoa  essere  ca|io 
della  Chiesa,  e venne  il  gran  vasello;  cioè  santo  Paulo,  che  fu  detto 
da  Cristo  ras  electionis,  cioè  vasello  che  Iddio  elesse,  acciò  che 
portasse  lo  nome  suo  inanti  ai  principi  del  mondo  (*),  De  lo  Spi- 
rito Santo:  imjierò  che  santo  Paulo  fu  pieno  di  Spirito  Santo,  o 
fiero  dico,  che  fu  il  gran  vasello  de.  lo  Spirito  Santo:  imperò  che 
n'ebbe  abbonde vilmente,  magri  e scalzi;  cioè  santo  Piero  e santo 
Paulo  poveri,  però  dice  scalzi:  et  astinenti,  e però  dice  magri. 
Prendendo  ’l  cibo;  cioè  loro  necessario,  da  qualunche  ostello;  cioè  da 
qualunque  albergo  ne  desse  loro  per  l'amore  d’iddio.  Or;  cioè  ora, 
vollion;  cioè  volliano,  quinci  e quindi:  cioè  dall’uno  lato  a l'altro, 
chi  rincalzi;  cioè  quando  montano  a cavallo,  Li  moderni  pastori; 
cioè  li  pastori  della  Chiesa,  che  sono  oggi,  e chi  li  meni:  imperò  che 
vogliano  essere  addestrali.  Tanto  son  gravi;  per  la  loro  grassezza: 
imperò  che  mangiano  bene  e beano  mcllio,  non  fanno  astinenzia 
come  san  Piero  e san  Paulo,  che  stavano  magri,  e chi  di  rieto  li  alzi; 
cioè  la  cappa,  quando  vanno  appiè.  Cuopren  dei  manti  loro;  cioè 
de  la  cappe  loro,  « palafreni;  cioè  quando  vanno  a cavallo:  imperò 
che  gittano  la  parte  d'inanti  de  la  cappa  in  sul  collo  del  palafreno,  e 
quella  di  rieto  in  su  la  groppa.  Sicché  due  bestie  vari  sotto  una  pelle: 
cioè  lo  prelato  e lo  palafreno  vanno  coperti  d'uno  ammanto:  imperò 
che  bestia  è lo  fiala  frenò,  e bestia  è lo  prelato  che  non  si  cognosce: 
e però  esclama  lo  detto  beato  spirito,  per  questa  cosi  fatta  pompa, 
dicendo:  0 pazienzia;  cioè  d'iddio,  quanto  se’  grande,  che;  cioè  la 
quale,  tanto  sostieni  (*):  cioè  a questi  prelati  indugiando  la  loro 
punizione!  Seguita. 

(■)  C.  M de)  mondo;  del  quale  spirito  ebbe  alienile*  ilmente,  come  appire 
nelle  suoe  Epistole,  tn nqri  ( 1 C.  M.  sostieni;  delle  vanaglorie  e pompe 

de*  prelati,  indugiando  tanto  la  loro 
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C.  XXI  v.  436-H2.  In  questi  due  ternari  et  uno  versetto  lo 
uoslro  autore  finge  che,  falla  la  detta  esclamazione  dal  detto  beato 
spirito,  vennono  giù  per  In  scala  più  altri  beati  spiriti  girandosi  e 
gittando  grandissimi  splendori,  et  andorno  intorno  a lo  spirito  che 
esclamato  aveva,  gridando  fortissimamente;  e però  dice;  A questa 
voce:  cioè  quando  lo  detto  spirito,  cioè  Piero  Dammiano;  disse;  0 
pazienzia  che  tanto  sostieni!  — , vidd’io ; cioè  viddi  io  Dante,  più  fiam- 
melle Di  grado  in  grado  scender ; cioè  più  beati  spirili  descendere 
di  grado  in  grado  giù  per  la  scala  detta  di  sopra,  rinchiusi  dentro  a 
quelle  fiammelle,  e girarsi;  cioè  in  circulo,  come  è stato  detto  di 
sopra  ; et  assegna  la  cagione  della  Azione:  Et  ogni  giro;  che  face- 
vano le  dette  fiammelle,  le  facea  più  belle:  imperò  che  più  risplen- 
devano, che  quanto  più  ritornavano  a Dio,  più  si  rallegravano;  e 
quanto  più  si  rallegravano,  tanto  più  risplendevano.  D'intorno  a 
questa;  cioè  (’)  che  aveva  fatto  l'esclamazione,  vennero;  cioè  le  dette 
anime,  e fermarsi ; cioè  intorno  a la  predetta.  E fer  un  grido ; cioè 
tutte  insieme,  di  si  alto  suono;  cioè  di  grande  altezza  fu  lo  grido, 
Che  non  potrebbe  qui;  cioè  in  questo  mondo,  dove  era  l'autore  quando 
queste  cose  scrisse,  assimigliarsi:  imperò  che  non  è cosa,  che  ri- 
spondesse a la  similitudine.  Nè  io;  cioè  Dante,  le  ’ntesi;  cioè  le 
dette  fiammelle,  cioè  quello  che  diccsseno  in  quel  grido,  sì;  cioè 
per  sì  fatto  modo,  mi  vinse  il  tuono;  cioè  lo  suono  del  tuono  che 
fu  sì  grande,  che  non  mi  lasciò  intendere  le  parole,  che  disseno  li 
detti  beati  spirili  in  quello  grido.  E questo  s’accorda  colla  fìzionc 
detta  di  sopra,  et  esposta  di  sopra  al  principio  del  canto,  secondo 
l'allogoria.  E qui  finisce  lo  canto  XXI,  et  incominciasi  lo  canto  xmi 
di  questa  terza  cantica. 

0 C.  M.  cioè  <1  intorno  a questa  fiammella,  che 
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4 Oppresso  da  stupore  a la  mia  guida 

Mi  volsi,  come  ’l  parvol  che  ricorre 
Sempre  colà,  dove  più  si  confida. 

4 Ma  quella,  come  madre  che  soccorre 
Subito  al  fillio  pallido  et  anelo 
Co  la  sua  voce  che  I suol  ben  disporre , 

7 Mi  disse:  Non  sai  tu  che  tu  se’  ’n  Cielo? 

E non  sai  tu  che  ’l  Cielo  è tutto  santo, 

E ciò  che  ci  si  fa  vien  da  buon  zelo? 

40  Come  t’avrebbe  trasmutato  ’l  canto, 

Et  io  ridendo,  mo  pensar  lo  puoi, 

Poscia  che  ’l  grido  t’  à mosso  cotanto? 

43  Nel  qual  se  ’nteso  avessi  i prieghi  suoi, 

Già  ti  sarebbe  nota  la  vendetta, 

Che  tu  vedrai  inanti  clic  tu  muoi. 

40  La  spada  di  quassù  non  taglia  in  fretta, 

Nè  tardo;  ma  ch’ai  parer  di  colui, 

Che  disiando,  o temendo  l'aspetta. 

49  Ma  rivolgati  ornai  in  verso  altrui: 

Ch’assai  illustri  spiriti  vedrai. 

Se,  come  dico,  l’aspetto  redui. 

v.  2.  C.  A.  come  parvol  v.  15.  Munì;  muoia,  muora,  dicesi 

imlifTerentcMiiente.  E.  v.  <7.  C.  A.  Nè  tarda  mai  che 

\.  21.  licilui,  tln  reduere  o reduirt,  e codesti  dal  latino  reducere.  E. 
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22  Come  a lei  piacque,  li  occhi  dirizzai, 

E riddi  cento  spende,  che  ’nsieme 
Più  s’ abbellivan  con  mutui  rai. 

25  lo  slava  come  quei,  che  ’n  se  ripreme 
La  punta  del  disio,  e non  s'  attenta 
Di  dimandar:  sì  del  troppo  si  teme. 

28  E la  maggiore  e la  più  luc.ulenta 
Di  quelle  margarite  inanti  fessi, 

Per  far  di  sè  la  mia  vollia  contenta. 

.il  Poi  dentro  a lei  udi’:  Se  tu  vedessi, 

Coni' io,  la  carità  che  tra  noi  arde, 

Li  tuoi  concetti  sarebber  espressi. 

34  Ma  perchè  tu,  aspettando,  non  tarde 
AH’  alto  fine,  io  ti  farò  risposta 
Pur  al  pensier  di  che  sì  ti  riguarde. 

37  Quel  monte,  a cui  Casino  è nella  costa, 

Fu  frequentato  già  in  su  la  cima 
Da  la  gente  ingannata  e mal  disposta. 

40  E quel  son  io  che  su  vi  portai  prima 

Lo  nome  di  Colui,  che  ’n  terra  addusse 
La  verità  che  tanto  ci  soblima. 

43  E tanta  grazia  sovra  me  rilusse, 

Ch'io  ritrassi  le  ville  circuslanti 
Dall'empio  culto  che  il  mondo  sedusse. 

46  Questi  altri  fochi,  tutti  contemplanti, 

Uomini  fumo,  accesi  di  quel  caldo 
Che  fa  nascere  i fiori  c i' frutti  santi. 

49  Qui  è Maccario,  qui  è Romualdo, 

Qui  son  li  frati  miei,  che  dentro  ai  chiostri 
Fermaro  i piedi  e tenner  il  cuor  saldo. 

v.  22.  C.  A.  gli  occhi  ritornai,  v.  36.  C.  A.  da  che  si 

v.  40.  C.  A.  vi  portò  prima  v.  43.  C.  A.  relusse, 
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52  Et  io  a lui:  L' adotto,  che  dimostri 

Meco  parlando,  c la  buona  sembianza. 

Ch'io  veggio  e noto  in  tutti  li  ardor  \ ostri. 

55  Così  à dilatata  mia  fidanza. 

Come  '1  Sol  fa  la  rosa,  quando  aperta 
Tanto  divien,  quant’ellà  di  possanza. 

58  Però  ti  prego;  e tu,  padre,  m'accerta 

S"  io  posso  prender  tanta  grazia,  ch’io 
Ti  veggia  con  imagine  scoperta. 

Ct  Ond'elli:  Frate,  il  tuo  caldo  disio 

S’adempierà  in  su  l'ultima  spera. 

Ove  s’adempien  tutti  li  altri  e I mio. 

6t  Ivi  è perfetta  natura,  et  intera 

Ciascuna  disianza:  in  quella  sola 
È ogni  parte  là,  dove  sempre  era: 

• 67  Perchè  non  è in  loco,  e non  s’impola, 

E nostra  scala  infin  ad  essa  varca; 

Onde  così  dal  viso  ti  s'invola. 

70  Insin  lassù  la  vidde  il  patriarca 
lacob  porger  la  superna  parte, 

Quando  li  apparve  d' Angeli  sì  carca. 

73  Ma  per  salirla  mo  nessun  diparte 
Da  terra  i piedi;  e la  regola  mia 
Himasa  è giù  in  danno  de  le  carte. 

76  Le  mura,  che  soleano  esser  badia, 

Fatte  sono  spilonche,  e le  cucolle 
Sacca  son  piene  di  farina  ria. 

79  Ma  tanto  usura  grave  non  si  lolle 

Contra  ’1  piacer  d'iddio,  quant’è  quel  frutto. 
Che  fa  il  cuor  de'  monaci  sì  folle. 

v.  55.  C.  A.  Cosi  mi  h dilatata  v.  61.  C.  A.  tuo  alto 

v.  64.  C.  A.  Quivi  è perfetta,  matura  ed  v.  77.  C.A.  cocolle 
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s?  Che  quantunchc  la  Chiesa  guarda,  tutto 
lì  de  la  gente  che  per  Dio  dimanda, 

Non  de'  parenti,  nè  d'altro  più  brullo, 
sii  La  carne  dei  mortali  è tanto  blanda, 

Che  giù  non  basta  buon  cominciamento 
Dal  nascer  de  la  quercia  al  far  la  ghianda. 
88  Pier  cominciò  senza  oro  e senza  argento. 

Et  io  con  orazioni  e con  digiuno, 

E Francesco  umilmente  il  suo  convento. 

91  E,  se  guardi  al  principio  di  ciascuno, 

Poscia  riguardi  laddov'  è trascorso, 

Tu  lì  vedrai  del  bianco  fatto  bruno. 

94  Veramente  lordan  volt'  è retroso: 

Più  fu  lo  mar  fuggir,  quando  Iddio  volse, 
Mirabil  a veder,  che  quel  soccorso. 

97  Così  mi  disse,  et  indi  si  ricolse 

' Al  suo  collegio,  e ’l  collegio  si  strinse; 

Poi  come  turbo  in  sè  tutto  s' accolse, 
ino  La  dolce  donna  dietro  a Ior  mi  pinse 

Con  un  sol  cenno  su  per  quella  scala: 

Sì  sua  virtù  la  mia  natura  vinse. 

103  Nè  mai  quaggiù,  dove  si  monta  e cala, 
Naturalmente  fu  sì  ratto  moto, 
Ch'agguagliar  si  potesse  a la  mia  ala. 

106  Sio  torni  mai,  Lettor,  a quel  devoto 

Triunfo,  per  lo  qual  io  piango  spesso 
Le  mie  peccata,  e 1 petto  mi  perquoto. 

109  Tu  non  avresti  in  tanto  tratto  c messo 

Nel  fuoco  il  dito,  in  quanto  viddi  il  segno, 
Che  segue  I Tauro,  c fui  dentro  da  esso. 

v.  90.  G.  A.  umilmente  suo  v.  9G.  C.  A.  che  qui  il 
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Ili  0 glorioso  stollo,  o lume  pregno 

Di  gran  virtù,  dal  quale  io  ricognosco 
Tutto,  qual  che  si  sia,  il  mio  ingegno; 

1 lo  Con  voi  nasceva,  e s'ascondeva  vosco 

Colui,  che  è padre  d'ogni  mortai  vita, 
Quand’io  senti’  da  prima  l'aire  tosco. 

M8  E poi,  quando  mi  fu  grazia  largita 

D’entrar  nell’alta  rota  che  vi  gira, 

La  vostra  region  mi  fu  sortita. 

A voi  devotamente  ora  sospira 

L'anima  mia,  per  acquistar  virtule 
Al  passo  forte  che  a sè  la  tira. 

124  Tu  se’  sì  presso  all’  ultima  salute, 

Cominciò  Beatrice,  che  tu  dei 
Aver  le  luci  tuoe  chiare  et  acute; 

427  E però,  prima  che  tu  più  t’ illei, 

Rimira  in  giù,  e vedi  quanto  mondo 
Sotto  li  piedi  già  esser  ti  fei; 

130  Sicché  1 tuo  cuore,  quantunche  giocondo, 

S’  appresenti  a la  turba  triunfante, 

Che  lieta  vien  per  questo  etere  tondo. 

133  Col  viso  ritornai  per  tutte  quante 

Le  sette  spere,  e viddi  questo  globo 
Tal,  eli’  io  sorrisi  del  suo  vii  sembiante. 

136  E quel  eonsillio  per  miglior  approbo 

Che  T à per  meno;  e chi  ad  altro  pensa 
Chiamar  si  puole  veramente  probo. 


v.  127  C.  A.  t’ indei, 

v.  136.  Approbo ; approvo,  alla  maniera  latina  coinè  vcune  pure  adoperalo 
da  Fazio  degli  liberti,  lib.  u,  cap.  x,  « Costui  per  prò  e per  securo  approbo  ». 


Digitized  by  Google 


CASTO  X X 1 1 . 


608 

4:)!i  Vidi  I;i  iìllia  di  Latona  incensa 

Senza  quell' ombre,  clic  mi  l'ur  cagione, 

Per  che  io  già  la  credetti  rara  e densa. 

U2  L aspetto  del  tuo  nato,  o Iperione, 

Quivi  sostenni,  e viddi  com’  si  move 
Circa,  e vicino  a lui  Maia  c Dione. 

143  Quindi  m'apparse  il  temperar  di  love 

Tra  I padre  e '1  figlio;  e quindi  mi  fu  chiaro 
11  variar  che  fanno  di  lor  dove. 

4 18  E tutti  e sette  mi  si  dimostrare 

Come  son  grandi,  e come  son  veloci, 

E come  sono  in  distante  riparo. 

(51  L’aiuola,  che  ci  fa  tanto  feroci, 

Volgendom' io  co  li  eterni  Gemelli, 

Tutta  m’apparve  dal  colle  a le  foci; 

154  Poscia  rivolsi  li  occhi  alti  occhi  belli. 

v.  140.  C.  M.  C.  A.  quell'ombra  che  mi  fu  v.  14S.  C.  A.  apparve 
v.  151.  Il  Cod.  Palatino  publicato  eil  illustralo  dal  eli.  cav.  Palermo  ne  porpe 

In  variante:  La  mola,  che  ci  fa  tanto  feroci.  E.  v.  453.  C.  A.  da’  colli  alle 


COMMENTO 

Oppresso  da  stupore  ec.  Questo  ò lo  xxn,  nel  quale  l'autore  finge 
conte  li  apparve  santo  Benedetto  e parlamentò  con  lui;  e come  si 
trovò  subitamente  montato  per  la  scala  sopradetta  nel  segno  di 
dentini  che  è nell’ottava  spera;  e come  fece  invocazione  ad  esso; 
e come,  ragguardando  in  giù,  vidde  tutti  li  pianeti  che  aveva  passati 
e la  spera  della  terra  di  vile  condizione,  in  tanto  ch’olii  commenda 
chi  la  sa  dispregiare.  E però  divido  questo  canto  principalmente 
in  due  parti:  imperò  che  prima  finge  come  Beatrice  li  dichiarò  che 
bisso  lo  grande  suono  che  uditte,  c come  li  apparve  santo  Bene- 
detto c manifestòli  la  sua  condizione,  e come  li  dimandoc  grazia 
di  vederlo  ne  la  sua  essenzia,  e come  santo  Benedetto  li  risponde  a 
la  sua  dimanda;  nella  seconda  finge  che,  non  finita  ancora  la  sua 
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diciaria,  l’incomincioe  a contare  della  lentezza  clip  è venuta  nei 
monaci  e ne' religiosi  del  mondo  a fare  bene,  diventati  lutti  carnali 
dove  solevano  essere  spirituali,  e come  gravemente  li  minacciò  de 
l’iudicio  d’iddio,  e come  Beatrice  l’accennò  che  montasse  su  pol- 
la scala  predetta,  e come  si  trovò  [']  nel  l’otta  va  spera  in  Gemini,  e 
come  a lui  fece  invocazione,  o come  per  consillio  di  Beatrice  si 
rivolse  in  giù  e vidde  tutti  li  pianeti  ch’aveva  passati  e la  terra 
che  aveva  lasciata,  et  incominciasi  quine:  Ma  per  salirla  mo  oc. 
La  prima,  che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  tutta  in  cinque  parti, 
imperò  che  prima  finge  come,  meravigliandosi  del  suono  predetto, 
ricorse  a Beatrice  come  fa  lo  figliuolo  a la  madre,  e come  Beatrice 
lo  confortò  e dichiaralo  di  quel  suono  et  nmmoniltelo  che  riguar- 
dasse a li  spiriti  che  vedeva  venire  verso  loro;  nella  seconda 
finge  come  uno  di  quelli  spiriti,  stando  olii  stupido  a ragguardarli . 
l’incominciò  a parlare, et  incominciasi  quine:  Come  a lei  piacque  ec.: 
nella  terzia  finge  come,  continuando  suo  parlare,  li  manifestò  per 
circustanzie  come  elli  era  santo  Benedetto,  e come  convertitte 
Monte  Casino  e le  circustanzie  a la  fede  cristiana,  et  incominciasi 
quine:  Quel  monte  cc.;  nella  quarta  parte  finge  com'elli  fece  prego 
a san  Benedetto  di  vederlo  nella  sua  essenzia , et  incominciasi 
quine:  Et  io  a lui  ec.;  nella  quinta  parte  finge  come  santo  Bene- 
detto li  dichiara  che  ora  noi  può  vedere;  ma  quando  sarò  suso  nel 
cielo  empireo  lo  vedrò,  cioè  al  sommo  de  la  scala  per  la  quale  mon- 
tavano e scendevano  li  beati  spirili,  et  incominciasi  quine:  Ond'clli: 
Frate , il  tuo  caldo  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo 
colle  sue  esposizioni  allegoriche  e morali. 

C.  XXII  — i>.  1-21.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com'elli,  meravigliatosi  del  suono  predetto,  ricorse  a Beatrice 
per  soccorso; e com’ella  lo  dichiarò,  dicendo  cosi:  Oppresso;  cioè 
aggravato,  da  stupore;  cioè  da  meraviglia  io  Dante,  a la  mia  guida: 
cioè  Beatrice,  mi  volsi;  cioè  volsi  me  Dante;  e fa  la  similitudine. 
come  ’l  parvol;  cioè  lo  fanciullo,  che  ricorre  Sempre  colà ; cioè  a 
quello  luogo  et  a quella  persona,' (foce  più  si  confida ; cioè  nel  qual 
luogo,  o nella  qual  persona,  òe  maggior  fidanza;  e cosi  ricorsi  io  a 
Beatrice.  Ma  quella;  cioè  Beatrice,  come  madre  che  soccorre  Subito: 
cioè  subitamente  senza  indugio,  al  fillio  pallido:  iioè  smorto  per  la 
jiaura,  e<  anelo;  cioè  et  angoscioso  per  lo  battere  del  puliuone,  Co 
la  sua  voce;  dicendo:  Che  òi  tu,  fìgliuol  mio?  che  7 suol  ben  disporre: 
cioè  la  quale  voce  suolo  bene  disponere  lo  suo  figliuolo,  io  ricorsi  a 
Beatrice  come  figliuolo  a la  madre,  et  ella  mi  soccorse  come  la  ma- 

[*J  Truovà,  cadenza  primitiva,  che  è hi  base  «iella  terza  persona  plurale, 
formata  «lalla  giunta  di  ro  o rotto : Trova-rono.  E. 
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(Ire  soccorro  lo  figliuolo.  Et  ecco  lo  parole  clic  usò;  Mi  disse;  cioè 
disse  a me  Dante  Beatrice:  Non  sai  tu  che  tu  se'  ’»  Cielo;  (piusi  di- 
cesse: Ai  tu  dimenticalo  che  tu  se'  ili  cielo?  E non  sai  tu;  cioè  Dante, 
che  7 Cielo  è tutto  santo ? Ben  lo  debbi  sapere  questo;  e non  sai  tu, 
Dante,  ancora  questo?  E ciò  che  ci  si  fa;  cioè  in  cielo,  vieti  da  buon 
zelo;  cioè  da  buono  amore  e desiderio  di  bene?  A<luni|ua  se  tu  iti 
a mente  queste  tre  cose;  cioè  clic  tu  se’  in  cielo,  e eh’  elli  è lutto 
santo,  e che  ciò  clic  ci  si  fa  viene  da  buono  amore  e desiderio, 
come  temi  tu  o ti  meravigli  tu,  Dante?  Queste  sono  tre  cose  che 
moralmente  si  debbono  attendere  in  ogni  cosa,  cioè  lo  luogo,  li  abi- 
tatori e l’operc  che  nel  luogo  si  fanno:  imperò  che  queste  danno  e 
tolliono  ogni  sospetto.  Lo  luogo  santo,  li  abitatori  santi,  l’opere  pieno 
tutte  di  carità  lollieno  ogni  timore  et  ammirazione;  e cosi  per  con- 
trario lo  luogo  maledetto,  li  abitatori  Scelerali,  l’ opere  viziosissime 
danno  ragionevilmenle  timore  c meraviglia.  Et  olirà  lo  dimanda. 
Come  t'avrebbe  trasmutato  7 canto;  cioè  come  arebbe  travallato  ('; 
la  tua  mente  lo  canto  che  qui  $i  fa,  se  tu  lo  potesse  udire?  Ma 
come  fu  detto  di  sopra , li  orecchi  di  Dante,  che  erano  mortali,  non 
potevano  comprendere  si  fatto  cauto,  come  (*}  quinc  si  fa;  cioè  si  allo, 
che  l'orecchio  corporale  nollo  comprende,  come  l’occhio  mortale 
non  comprende  la  letizia  che  in  quello  grado  dei  beati  è,  come  fu 
detto  di  sopra.  Et  io;  cioè  Dante,  ridendo;  rispuosi  a Beatrice:  i/o 
pensar  lo  puoi ; cioè  avale  lo,  puoi  pensare,  cioè  tu,  Beatrice,  some 
rn'arebbe  mosso  lo  canto.  Poscia  che  7 grido  t’à  mosso  cotanto; 
e qui  ritorna  anco  al  parlare  Beatrice,  poi  che  Dante  iutermisse 
quella  risposta,  dicendo:  Poi  cbe’I  grido  à mosso  te  Dante  tanto, 
quanto  tu  pari  mosso,  Nel  qual;  cioè  canto,  se  'illeso  avessi i prieghi 
suoi;  cioè  se  tu,  Dante,  avessi  inteso;  nel  qual  grido  fatto  dui  beati 
spiriti  li  preghi  che  contenne  quel  grido,  Già  ti  sarebbe  nota  la 
vendetta ; cioè  sarebbe  manifestata  a te  Dante  la  vendetta,  cioè 
de’ prelati  della  santa  Chiesa,  dei  quali  è stato  detto  di  sopra,  Che 
tu  vedrai  inaliti  che  tu  muoi ; ecco  che  fìnge  l’autore  che  Beatrice 
dica  che  Dante  debbe  vedere  la  vendetta  dei  prelati  della  Chiesa 
innanzi  che  muoia,  siccome  vidde  in  papa  Bonifazio  del  quale  fu 
detto  nella  seconda  cantica,  e de'cardinali  che  (’)  preseno  li  Pisani 
in  mare,  quando  fu  la  discordia  tra  la  Chiesa  e lo  imperadore  Fe- 
derigo (1241).  La  spada  di  quassù;  qtlesto  è notabile.  Finge  l’autore 
che  Beatrice  dicesse:  E’  ti  pare  troppo  indugiare  a vedere  questa 
vendetta?  Or  sappi  che  La  spada;  cioè  la  iustizia  punitiva,  di 


(')  C.  M.  travagliato  (*)  C.  M.  come  si  fa  qui,  perchè  essendo  la  virtù 
sensitiva  dell'audito  colia  sua  altezza,  si  come  gli  occhi  corporali  non  possono 
apprendere  lo  riso  e la  letizia  I?)  C.  M.  che  ftinno  affogati  in  mare  dalla 
gente  dell' imperador  Federigo,  quando  ebbe  la  guerra  coi  papa.  La  spada 
Par.  T.  111.  39 
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quassù;  cioè  del  cielo,  cioè  d'iddio,  non  taglia  in  fretta;  cioè  non 
fa  in  fretta  la  sua  esecuzione.  Ni  tardo;  cioè  nè  non  tallia  tarda- 
mente, cioè  nè  non  tarda  la  iustizia  punitiva  d’iddio:  imperò  che 
Iddio  ogni  cosa  fa  a modo  et  a misura:  non  fa  Iddio  nè  troppo 
tosto,  ne  troppo  lardo  li  suoi  fatti,  ma  ch'ai  parer  di  colui;  cioè 
se  no  al  parere  di  colui,  Che  disiando ; cioè  lo  quale  con  desi- 
derio, l'aspetta;  cioè  la  divina  iustizia,  et  a colui  non  può  essere 
si  tosto,  che  nodi  paia  tarda,  o temendo  l'aspetta;  cioè  la  divina 
iustizia,  et  al  parere  di  colui  che  l’aspetta  temendo,  non  sa  tanto 
indugiare  che  nodi  paia  troppo  tosto;  sicché  due  sono  le  condizioni 
delle  persone  a le  quali  la  iustizia  punitiva  d’iddio  non  pare 
che  vegna  a modo  debito.  L’una  di  coloro  che  la  desiderano  in 
altri,  che  per  lo  desiderio  che  n’ònno  non  viene  si  tosto,  che  non 
paia  loro  che  troppo  indugi;  l'altra  è di  coloro  che  la  temano  in 
sè,  che  per  la  paura  che  n'ènno  non  viene  si  tardi,  che  non  paia 
loro  troppo  tosto:  c questo  intende  di  quelli  che  sono  nel  mondo, 
che  chi  la  desidera  e chi  la  teme,  desideranola  li  buoni  e teme- 
noia  li  roi;  o di  quelli  che  sono  nello  inferno  che  la  temano;  li 
altri,  cioè  li  beati  e quelli  che  sono  in  grazia,  stanno  contenti  a la 
volunlè  d'iddio.  Et  anco  può  essere  che  uno  medesimo  uomo  alcu- 
na volta  la  desideri,  et  alcuna  volta  la  teina,  secondo  le  condizioni 
sue  con  sè  medesimo:  imperò  che,  se  Tomo  è bene  disposto,  desidera 
d’essere  tosto  punito  del  suo  peccato;  e s'elli  è male  disposto,  n’ì» 
paura.  Et  anco  uno  medesimo  omo  la  desidera  in  altrui,  e temela 
in  sè.  Ma  rivvlgeti;  cioè  tu,  Dante,  ornai;  cioè  ingiummai,  in  verso 
altrui;  ecco  che  Beatrice  l'ammonisce  che  si  rivolga  a vedere  li 
spiriti,  che  quine  sono,  Ch’assai;  cioè  imperò  che  assai,  illustri  spi- 
riti; cioè  chiari  spiriti,  vedrai;  cioè  tu,  Dante,  Se,  come  dico;  cioè 
io  Beatrice,  l’aspetto  redui;  cioè  riduci  Io  tuo  sguardo  in  verso  loro. 
Seguita. 

C.  XXII  — v.  22-36.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  ammonito  da  Beatrice,  si  rivolse  e vidde  molti  beati  spi- 
riti; e come  uno  di  quelli  l'incominciò  a parlare,  dicendo  cosi:  Come 
a lei;  cioè  a Beatrice,  piacque ; che  di  ciò  m’ammonilte,  li  occhi;  cioè 
miei,  dirizzai;  cioè  in  verso  la  parte  dirieto.  E per  questo  nota 
l’autore  ch’elli  dirizzò  la  ragione  e lo  intelletto  suo  a considerare 
quelli  che  erano  stali  contemplativi  nel  mondo,  di  che  la  santa 
Scrittura  fa  menzione;  e questo  fu  lo  guardare  a dricto;  cioè  consi- 
derare quelli  che  erano  passati  contemplativi,  degni  d'essere  fatto 
menzione  di  loro  in  questo  luogo;  e dice  che  questo  fece  per  am- 
monizione di  Beatrice:  imperò  che  qui  non  nomina,  se  non  di  quelli 
che  la  santa  Chiosa  tiene  che  siano  santi;  c la  santa  Teologia  ci  am- 
. monisce  che.  debbiamo  tenere  quello,  che  santa  Chiesa  tiene  E riddi ; 
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cioè  io  Danto  colli  occhi  della  mente,  secondo  l'allegorico  intelletto 
e secondo  la  veritè,  cento  sperate;  cioè  conto  beati  spiriti  che  ini 
s’appresentavano  come  piccole  spere  luminose,  che  colli  occhi  cor- 
porali non  si  debbe  intendere  che  li  vedesse,  ette  ’nsieme;  cioè  le 
quali  insieme,  Più  s'abbeìlivan;  cioè  che  ciascuna  non  era  per  sè 
bella,  con  mutui  rai;  cioè  con  avvicendevili  raggi,  che  l’una  gillava 
a l’altra;  e per  questo  dimostra  la  caritè  che  è tra  li  beati,  la  quale 
sempre  cresce  tra  loro,  lo;  cioè  Dante,  stava  come  quei;  cioè  come 
colui,  cAe  ’n  sè:  cioè  che  in  sè  medesimo,  ripreme;  cioè  ristringne, 
La  punta  del  disio;  cioè  la  sollicitudine  del  desiderio,  che  lo  punge, 
e non  s’attenta  Di  dimandar ; cioè  quollo  che  desidera  di  sapere.  *ì 
del  troppo  si  teme;  cioè  si  temo  di  dimandar  troppo.  E la  maggiore 
e la  più  luculenta ; cioè  quella  luce  che  era  maggiore  e più  chiara, 
che  l’allre  luci,  Di  quelle  margarite;  cioè  di  quelle  anime,  che  rilu- 
cono più  che  margarite,  inanti  fessi;  cioè  inverso  me  più,  che  l’allre, 
Per  far  di  sè  la  mia  vollia  contenta;  cioè  per  farmi  contento,  dice 
Dante,  di  quello  ch’io  desiderava  di  sapere  da  lei.  Poi  dentro  a lei; 
cioè  dentro  (')  dalla  luce,  udì';  cioè  parlare  lo  spirito  beato,  che  di 
quella  luce  si  fasciava,  udì’;  cioè  io  Dante  dire  a lui.  Se  tu  vedessi, 
Com’io,  la  carità  che  tra  noi  arde;  cioè  se  tu,  Dante,  vedessi,  disse 
quello  spirito,  la  caritè  che  arde  tra  noi  beati,  come  veggo  io  che  sono 
beato,  Li  tuoi  concetti  sarebber  espressi;  cioè  li  tuoi  pensieri  sareb- 
bono  manifestati  da  te  a noi,  e non  aresti  lasciato  per  dubitanza  di 
non  addimandare  troppo:  imperò  che  aresti  veduto  che  noi  siamo 
sì  desiderosi  del  bene  del  prossimo  e sì  contenti,  che  c’è  diletto  di 
poterlo  fare  contento.  Ma  perchè  tu;  ma  acciò  che  tu,  Dante,  aspet- 
tando; cioè  aspettando  che  io  sodisfaccia  al  tuo  desiderio,  non  tarde ; 
cioè  non  indugi,  All’alto  fine;  cioè  di  venire  a Dio,  che  è l’alto  line 
a che  tu  vuoi  venire  e quine  finire  la  tua  comedia,  che  so  che  que- 
sto è lo  tuo  grande  desiderio,  io;  cioè  bealo  spirito,  ti  farò  risposta; 
cioè  a te  Dante,  Pur  al  pensier;  cioè  che  tu  hi  di  voler  sapere,  di 
che;  cioè  del  qual  pensieri,  si  ti  riguardo ; cioè  tu,  Dante,  di  diman- 
dare. Seguita. 

C.  XXII  — v.  37-51.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  lo  detto  beato  spirito,  lo  quale  ehi  fìnge  che  fusse  santo 
Benedetto  trovatore  e componitore  della  regulu  monacile  (*)  dell’or- 
dine di  Camalduli,  dicendo  così:  Quel  monte;  questo  è uno  monte 
altissimo  in  Campagna,  chiamato  Casino  per  uno  castello  che  è chia- 
mato così,  posto  nella  costa  del  monte;  e però  dice  l'autore:  a cui; 
cioè  al  quale  monte,  Casino  è nella  costa;  cioè  uno  castello  così 
chiamato,  Fu  frequentato;  cioè  usato,  già  in  su  la  cima:  imperò  che 


{')C.M.  dentro  alla  ditta  luce,  udì . cioè  io  Dante  un»  t ove  parlate  in  verso  di 
me  che  usciva  di  quella  luce,  in  quella  furata  Se  tu  {*)  C.  M.  monatliilc 
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v'ora  lo  tempio  d’Appollinc,  al  quale  andava  la  genio  pagana  a 
fare  sacrificio  et  ad  avere  risposta  delle  cosò  che  doycano  venire 
imperò  clic  li  popoli  di  Campagna  erano  infìdcli  et  adoravano 
l iduli;  e però  dice  l'autore:  Da  la  gente  ingannata;  cioè  da’dimoni 
elio  parlavano  nell’iduli,  e cosi  ingannavano  la  gente  e facevano  i\ 
credere  che  ftissooo  iddìi,  e mal  disposta:  imperò  che  erano  disposti 
tutti  al  culto  dell* iduli . lì  quel  son  io;  cioè  io  spirito,  che  ti  parlo, 
sono  quello,  clic  sii  vi  portai  prima;  cioè  in  su  quel  monte,  Lo  nome 
ih  Colui;  cioè  di  lesti  Cristo,  che  'il  terra  addusse:  cioè  lo  quale 
Cristo  arreco  in  terra,  La  verità;  cioè  della  fede,  che;  cioè  la  quale 
ventò,  tanto  ci  sublima;  cioè  tanto  c’innalza,  che  ci  fu  montare  in 
cielo  in  vita  eterna.  Questo  fu  santo  Benedetto,  lo  quale  fu  di 
Norcia,  monaco  di  santa  vita  e poi  abbate,  e fece  la  regola  dei  mo- 
naci bianchi:  prima  fu  eremita  e (voi  fece  più  monasteri  di  monaci, 
et  in  monte  Casino  ne  fece  e quitte  abito  coi  suoi  monaci  al  tempo 
di  lustiniano  imperadore  ne  li  anni  della  incarnazione  di  Cristo  529. 
E converlitte  tutte  quelle  terre  a la  fede,  c fece  cadere  lo  tempio 
d' Apolline  per  divino  miraculo,  e quine  fece  fare  la  chiesa  a Dio 
vivo  e vero;  e però  finge  l'autore  che  dica  le  parole  predette.  E però 
dice  ancora  E laida  grazia ; cioè  d'iddio,  sovra  me;  cioè  Benedetto. 
ritusse;  cioè  risplendè.  Ch'io  riti-assi  le  ville  circostanti;  cioè  al 
monte  Cassino.  Dall'empio  culto ; cioè  dell'iduli,  che;  cioè  lo  qual 
culto  dell'iduli,  il  mondo  sedusse;  cioè  ingannò:  imperò  che  grande 
tempo  fu  ingannato  lo  mondo  dal  culto  dell'iduli.  E,  poi  che  he 
detto  di  sè,  finge  che  dica  delli  altri  spirili  che  erano  con  lui,  di- 
cendo Questi  altri  fochi;  cioè,  questi  altri  spiriti,  che  sono  dentro  a 
questi  fuochi,  tutti  contemplanti  Camini  fumo;  e questo  finge  f au- 
tore che  dica  santo  Benedetto,  perch'elli  fu  contemplativo;  et  in 
quella  spera,  secondo  sua  fizione,  si  rappresentano  li  contemplativi, 
accesi  di  quel  caldo;  cioè  dello  amore  d'iddio,  Che;  cioè  lo  quale 
caldo,  fa  nascere  i fiori  e i frutti  santi;  cioè  le  parole  sante  e l’opere 
sante:  imperò  che  dal  caldo  de  l'amore  divino  viene  lo  bene  dire  e 
lo  bene  operare.  Qui  è Maccario;  questo  anco  fu  santo  omo  con- 
templativo. qui  è Romualdo;  questo  anco  fu  santo  omo  contem- 
plativo. Qui  son;  cioè  in  questo  luogo  si  rappresentano,  li  frati 
miei;  ciòè  li  miei  monaci  santi  e buoni  e contemplativi,  che  dentro 
ai  chiostri;  cioè  dentro  a le  clausure  de'  monasteri,  Fermaro  i piedi; 
cioè  le  loro  alTezioni;  e,  quanto  alla  lettera,  fertuorno  la  loro  abita- 
zione, e tenner,  cioè  li  detti  miei  frati,  il  cuor  saldo;  cioè  lo  suo  pro- 
posito saldo  e fermo:  imperò  che,  come  detto  è,  l'autore  uostro  finge 
che  nel  cielo  di  Saturno  si  rappresentino  li  contemplativi,  perchè 

(')  C M.  facevano  vedere  le  cose  die  dovevano,  e cosi  facevano  credere 
che  fussenn 
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tale  iulluenzia  viene  di  <|uindc.  come  Iddio  àe  ordinato  che  tali,  che 
nasceno  sotto  tale  costellazione,  siano  alti  ad  essere  solitari  e con- 
templativi, come  ò stato  detto  di  sopra,  dove  si  disse  delle  signifi- 
cazioni di  Saturno  (').  E finge  che  questo  li  dica  santo  Benedetto,  e 
che  elii  li  manifesti:  imperò  che  per  lui  venne  in  tale  pensieri  e 
considerazione.  Seguita. 

C.  XXII  — v.  82-60.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
convelli  dimandò  santo  Benedetto  s’elli  lo  poteva  vedere  nella  sua  for- 
male essenzia,  senza  la  fascia  dell’ardore  e de  la  fiamma, dicendo  cosi: 
Et  io;  cioè  Dante  dissi  cosi,  a lui;  cioè  a santo  Benedetto:  L'affetto ; 
cioè  la  caritè  e l’amore,  che  dimostri;  cioè  la  quale  caritè  dimostri 
tu,  beato  spirito,  Meco  parlando;  cioè  con  me  Dante  parlando,  come 
è detto  di  sopra,  e la  buona  sembianza;  cioè  la  buona  vista,  Ch'io; 
cioè  la  quale  io  Dante,  veggio  e noto  in  tutti  li  ardor  votili;  li  quali 
sono  qui  con  teco  [*]  e che  io  òne  veduto  nell’altre  spere  del  cielo, 
Cosi  àdilatata  mia  fidanza;  cioè  così  ène  ampliato  la  mia  fede,  Co- 
me ’l  Sol  fa  la  rosa;  cioè  come  il  Sole  fa  ampia  la  rosa  col  suo  caldo;, 
cosi  voi  cola  vostra  ardente  caritè,  quando  aperta  Tanto  divieti;  cioè 
la  rosa,  quant'ell'à  di  possanza;  cioè  quant’ella  si  può  aprire.  Ecco 
clic  fa  la  similitudine  vera;  cioè  che.  come  lo  caldo  del  Sole  fa 
aprire  la  rosa,  quanto  aprire  si  può;  così  la  vostra  caritè  èe  am- 
pliato la  mia  fede  e la  mia  credenza  ; cioè  di  potere  essere  dichia- 
rato da  te,  se  io  posso  avere  tanto  di  grazia,  che  io  vegga  la  tua 
imagine  senza  lo  velame  della  luce.  E però  dice:  Però  ti  prego:  cioè 
te  beato  spirito,  e tu,  padre;  cioè  santo  Benedetto,  padre  di  tanti 
monaci,  quanti  ènno  seguitato  la  tua  regola,  m'accerta;  cioè  fammi 
certo,  S'io  posso  prender ; cioè  se  io  Dante  [tosso  avere,  tanta  grazia; 
cioè  da  Dio,  ch'io;  cioè  che  io  Dante,  Ti  veggio;  cioè  vegga  te,  con 
imagine  scoperta ; cioè  con  imagine  manifesta,  e non  velata  da  que- 
sta luce.  Qui  si  può  muovere  dubbio,  perchè  lo  nostro  autore  finge, 
perchè  più  qui  ebo  altrove  li  venisse  questa  vollia  di  vedere  Cam- 
me nella  loro  propria  imagine.  A che  si  può  rispondere,  perchè  lo 
luogo  ne  fa  cagione:  imperò  che,  s'elli  era  sallito  alla  spera  de’ con- 
templativi, degno  era  ch'elli  avesse  più  alti  pensieri  che  per  l’altro 
spere:  imperò  che  li  contemplativi  pensano  tutte  Calte  cose  d'iddio, 
contemplando  la  creatura  s’iualzano  a contemplare  lo  creatore;  c 
perchè  l’anima  umana  è fatta  a similitudine  sua,  però  ènno  desi- 
derio li  contemplativi  di  vedere  Cessenzia  dell’anima  umana  più 
che  di  niuna  altra  cosa  creata;  e però  finse  l'autore  che  tale  pen- 
sieri li  venisse  in  questo  luogo. 

0 C.  M.  di  Saturno  si  rappresentino  gli  contemplativi.  R tìnge 

[*]  Con  teco,  con  meco,  con  ecco  sono  modi  frequentissimi  tra  i!  popolo 
toscano;  laonde  chi  li  taccia  di  ufTetta/ione  dè  indizio  d’  ignorare  olfatto  la 
lingua  viva  K. 
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C.  XXII  — v.  61-72.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Benedetto  rispuose,a  la  sua  dimanda,  dicendo  cosi: 
Ond'elli;  cioè  per  la  qual  cosa  elli,  cioè  santo  Benedetto  per  la 
mia  dimanda  mosso  rispuose,  s'intende:  Frate;  disse  a Dante,  chia- 
mandolo fratello,  che  è nome  di  caritè,  il  tuo  caldo  disio;  cioè  lo 
tuo  acceso  desiderio,  S'  adempierà;  cioè  sarà  sazio,  tn  su  V ultima 
spera ; cioè  di  sopra  a la  nona  et  ultima  spera,  dove  è lo  cielo  empireo 
e dove  è la  gloria  de’beati.  imperò  che  quine  è Iddio,  ore  s’adem- 
pien  tutti  li  altri;  cioè  desidèri,  e quine  sono  sazi  e quieti,  e 7 mio, 
cioè  (')  et  anco  lo  mio  desiderio  s'adempie  e sazia,  finge  che  dicesse 
santo  Benedetto.  Ivi;  cioè  di  sopra  a la  nona  spera,  è perfetta 
natura:  imperò  che  quine  è Iddio,  che  dà  perfezione  a la  natura 
naturata  umana  et  angelica,  e però  s'intende:  Quine  è perfetta  la 
nostra  natura  umana,  et  intera;  cioè  e compiuta,  Ciascuna  disianza; 
cioè  ciascuno  desiderio  umano,  in  quella  sola;  cioè  sopra  la  nona 
spera,  E ogni  parte  là,  dove  sempre  era;  cioè  sopra  la  nona  spera, 
che  è lo  primo  mobile,  è lo  cielo  empireo  che  è immobile;  e però 
dice  che  ogni  parte  è dove  era  prima:  però  che  non  à movimento; 
et  ora  rende  la  cagione,  dicendo:  Perchè  non  è in  loco;  cioè  lo  cielo 
empireo  non  è locato  in  luogo  alcuno,  sicché  non  è contenuto  da 
luogo,  come  sono  le  nove  spere,  e non  s’impola;  cioè  e non  si  ferma 
in  su’  poli,  come  l'altre  spere:  imperò  cho  la  nona  spera  àe  due  poli; 
artico  et  antartico,  e cosi  poi  l'altro.  E nostra  scala;  cioè  lo  nostro 
ascendimenlo,  infin  ad  essa  varca;  cioè  infine  la  sopradetta  nona 
spera.  Onde  cosi  dal  viso  ti  s’invola:  imperò  che  da  indi  insù  non 
la  puoi  vedere  tu,  Dante.  Insin  lassù;  cioè  infine  al  detto  luogo,  la 
ridde  il  patriarca  Iacob  porger  la  superna  parte.  E scritto  nel  Genesi, 
ca.°  xxvin  che,  quando  Isaac  ebbe  benedetto  lacob,  li  disse  che  egli 
andasse  in  Siria,  in  Mesopotamia,  e pigliasse  donna  de  le  figlie  di 
haban,  e comandolli  che  non  pigliasse  di  quelle  di  Canaan.  Unde 
andando,  una  sera  si  puose  a dormire  nel  cammino  al  sereno  e puo- 
sesi  una  pietra  per  capezzale;  e la  notte  vidde  questa  visione;  cioè 
una  scala  che  di  terra  ascendeva  infine  al  cielo,  e sopra  essa  li 
Angeli  salliano  e descendevano,  et  in  capo  a la  detta  scala  era 
Iddio  che  li  diceva:  Io  sono  lo  Iddio  d'Abraam  c d’Isaac,  e l’altre  [’] 
che  quine  sono  scritte.  E di  questa  scala  finge  l'autore  che  santo 
Benedetto  facesse  menzione:  Quando  li  apparve;  cioè  al  detto  lacob, 
d’ Angeli  sì  corca;  cioè  la  detta  scala  ne  la  sua  visione  (’),  come 


(')  C.  M.  cioè  quine,  dove  lutti  gli  altri  desidèri  e lo  mio  sono  sazi  el 
adempiuti  e quieti,  perchè  quine  è vita  eterna  c perfetta  beatitudine,  et  anco 
I1]  Notisi  questa  vaga  ellissi  : ('  altre,  cioè  l’ altre  cose  ec.  t; 
l*j  C.  M.  visione,  si  caricata  d'  Angeli,  come  apparine  ora  all'  autore  carica 
di  beati  spiriti.  E qui 


Digitìzed  by  Google 


[t>.  73-87]  COMMENTO  613 

detto  è di  sopra.  K qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  xxn,  et 
incominciasi  la  seconda  . 

Ma  per  salirla  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xxu, 
ne  la  quale  lo  nostro  autore  fìnge  come  della  spera  vii  di  Sa 
turno  sallitte  insù  l'ottava  del  cielo  slellifero;  e come  si  trovò  nel 
segno  Gemini.  E dividesi  tutta  in  parli  sei:  imperò  cbe  prima  fìnge 
come  santo  Benedetto  si  lamenta  che  nessuno  si  leva  dalle  cose 
terrene  per  sallire  quella  scala,  e lamentasi  dei  monaci  suoi  che 
sono  in  terra  che  non  seguitano  la  regola  sua;  nella  seconda  parte 
fìnge  come  santo  Benedetto,  seguitando  lo  suo  parlare,  si  lamentò 
dei  prelati  della  Chiesa,  e come  li  detti  beati  spiriti  sallitteno  per 
la  detta  scala,  et  incominciasi  quinci  Pier  cominciò  ec.-,  nella  tenia 
parte  fìnge  come  Beatrice  lo  pinse  di  rieto  ai  detti  beati  spirili,  e 
come  subito  si  trovò  nell'ottava  spera  nel  segno  Gemini,  et  inco- 
minciasi : La  dolce  donna  ec.;  nella  quarta  parte  finge  com’elii,  tro- 
vatosi in  Gemini  fece  al  detto  sengnio  di  Gemini  [']  dimanda  d'acqui- 
stare altezza  d'ingegno  per  la  materia  alta  a che  satliva,  et  inco- 
minciasi quinc:  O gloriose  stelle  ec.;  nella  quinta  parte  fìnge  coinè, 
ammonito  da  Beatrice,  ragguardò  in  giuso  a vedere  quanto  era 
quello  che  aveva  montato,  e convelli  l'ebbe  in  dispregio  lo  mondo 
che  aveva  lasciato,  e conforta  che  l'oino  l'abbia,  parlando  in  gene- 
rale, et  incominciasi  quine:  Tu  se’  si  presso  ec.;  nella  sesta  et  ultima 
fìnge  come  viddo  la  Luna  e la  Terra,  e come  anco  confortò  li  lettori 
che  la  debbiano  dispregiare,  parlando  singularmenle  de  la  Terra,  et 
incominciasi  quinc:  l'idi  la  fillia  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da 
vedere  lo  testo  coll' esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXII  — v.  73-87.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fìngo  come  santo  Benedetto  continuò  lo  suo  parlare,  dicendo  come 
la  scala  predetta  non  è frequentata;  e cosi  fa  digressione  da  la  ma- 
teria di  prima,  lamentandosi  dello  sviamento  dei  suoi  monaci  da  la 
vita  virtuosa  e contemplativa  che  solevano  avere,  dicendo  cosi.  Sla 
per  salirla;  cioè  la  detta  scala,  mo  nessun;  cioò  avale  nessuno  o- 
roo,  diparte  Da  terra  i piedi;  cioè  non  s'ingegna  di  partire  li  piedi 
da  terra,  per  montare  la  delta  scala  delle  virtù  ; et  allegoricamente 
s'intende:  Nissuuo  diparte  ('affezione  da  le  cose  terrene,  e la  regola 
mia;  dice  santo  Benedetto,  I limosa  è giù;  cioè  nel  mondo,  in  danno 
de  le  carte;  cioò  per  logorare  le  carte,  in  che  ella  si  scrive;  ma  non 
che  s'osservi.  Le  mura,  che  soleano  esser  badia;  cioè  li  monasteri 
che  solevauo(’)  essere  badia,  cioè  luogo  che  dò  padre  ai  figliuoli  spi- 

[']  Apprendano  i giovani  con  quanta  proprietà  ed  eleganza  venga  1 uso 
d' alcune  particelle  presso  i Classici.  Qui  abbiamo  la  di,  indicante  la  cagione 
formale,  ora  espressa:  segno  di  Gemini,  e più  sopra  taciuta:  segno  Gemini.  E 

i1)  C.  M soleano  esser  luoghi  di  monaci  figliuoli  obedienti  ai  padri  loro 
abati  nella  religione  al  servigio  di  Dio,  Fotte 
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rituali  che  vogliano  serv  ire  à Dio.  Fatte  sono  spilonche;  cioè  ricetta- 
culo  di  malandrini  e di  malifattori:  spilonca  è caverna  di  monte  dove 
solliano  appiattare  [']  li  malandrini,  per  non  essere  veduti  e per 
aspettare  lo  mercatante  che  passi  : imperò  che  i monaci  non  stanno 
a di'  d'oggi  et  al  tempo  d'oggi,  se  non  per  furare  i frutti  de  le  badie, 
e per  essere  fatti  abbati  e dispensare  quello  del  monastero  a lore 
modo,  e le  cucnlle : cioè  le  cappe  de’  monaci,  che  si  chiamano  cu- 
culle,  Sacca  son  piene  di  farina  ria;  cioè  son  piene  di  malvage 
anime  e peccatrici,  piene  di  mali  pensieri  e di  mala  volunlò.  E come 
della  mala  farina  esce  male  pane;  cosi  de  le  male  voluntadi,  rhe 
sono  nei  monaci,  escono  male  operaiioni;  li  quali  monaci  per  1 ab- 
hondanzia  dei  beni  temporali  diventano  oziosi  e viziosi.  E però  il 
pigliare  più,  che  non  è bisogno  al  viver  virtuosamente,  è loro  grave 
più,  che  non  è l' usura  che  si  piglia contra  'I  piacere  d'iddio;  e però 
dice:  .l/a  tanto  usura  grave  non  si  lolle  Contra  7 piacer  d'iddio:  cioè 
non  è usura  tanto  grave  che  non  si  tollia  contra  !l  piacere  d'iddio 
dall'usurieri  a l’anima  sua,  quanto  sarò  grave  quello  che’  monaci  pi- 
gliano più  che  non  debbono,  oltra  la  vita  onesta,  all'animeloro;  e però 
dice:  guani' è;  cioè  quanto  grave  è,  quel  frutto;  allenirne  de’  monaci 
e delti  abbati,  Che;  cioè  lo  quale  frutto,  preso  più  che  non  si  debbe, 
fa  il  runr  de'  monaci  s)  folle ; cioè  si  stolto,  the  li  fa  vaneggiare  et 
intendere  a le  cose  del  seculo,  a le  lascivie  e disoneste  cose,  quando 
vivendo  sobriamente  intendrebbeno'  a la  contemplazione  d’iddio. 
Et  assegna  la  cagione,  per  che  è più  ch’ogni  usura:  imperò  ch'eglino 
lo  toggano  [’]  ai  poveri  d lddio:  imperò  che  ciò,  che  avanza  a la  vita 
necessaria  dei  monaci,  si  debbe  distribuire  ai  poveri  per  l’amore 
d’iddio;  e però  dite:  Chè:  cioè  imperò  che,  quantunche  la  Chiesa 
guarda;  cioè  ciò,  che  la  Chiesa  òe  e possiede,  oltra  la  vita  del  cherieo 
clic  serve  a la  chiesa , tutto  F.  de  la  gente  che  per  Dio  dimanda:  cioè 
do' poveri  mendicanti,  Non  de’ parenti,  nè  d'altro  più  brutto;  cioè 
non  è de’  parenti  de’  monaci,  nè  delti  abbati  quello  che  v’a  vanta,  né 
de  le  meretrici,  nè  di  disoneste  persone;  ma  dei  poveri  mendicanti 
per  l'amore  d'iddio.  Dimostra  ora  la  cagione,  onde  sia  proceduta 
questa  mutazione  n$i  monaci  da  tutta  virtù  e santità  in  tanta  la- 
scivia e disonestà.  E dice  che  è venuta  da  la  corruzione  della  carne, 
dicendo:  La  carne  dei  mortali;  cioè  l’appetito  carnale  delti  omini, 
è tanto  blanda;  cioè  è tanto  lusingbevile  a la  ragione,  che  inganna 
la  ragione  che  si  lascia  ingannare,  e però  non  dura  molto  lo  buono 
principio;  e però  dice:  Che  giù;  cioè  nel  mondo,  non  basta;  cioè  non 

Pj  Appiattare;  appiattarsi,  usilo  assolutamente  come  talora  costumano 
i Classici.  £. 

f*S  Toggano  da  toggere  0 codcjto  da  teiere.  Tra  il  volgo  sono  frequenti 
leggo,  daggo  e simili  per  tolgo  e do , ma  !'  uso  accetta  seggo  c veggo,  i quali 
pure  suno  della  stassa  forma.  K, 
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dura,  buon  cominciamento  : clic  fallo  sia.  Dal  nascer  de  la  guercia  al 
far  la  ghianda:  cioè  non  dura  tanto,  quanto  di  tempo  è da  poi  che 
è nata  la  quercia  infine  ch'ella  pena  a fare  dello  ghiande,  che  si  dice 
che  comunemente  pena  anni  20,  sicché  innanzi  che  la  quercia 
faccia  ghiande  he  bene  anni  20.  E cosi  dice  santo  Benedetto:  Ben- 
ché li  monaci  miei  facesscno  buono  principio,  non  è loro  durato  (*) 
per  la  sensualità  che  li  à ingannati  co  le  sue  lusinghe. 

C.  XXII  — t>.  88-99.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Benedetto,  continuando  lo  suo  parlare,  dimostrò 
questa  mutazione  fatta  non  pure  ne’  monaci:  ma  nc'  prelati  della 
Chiesa  e ne’  mendicanti;  e come  santo  Benedetto  se  ne  ritornò  ai 
suoi  e rinstrinsenosi  insieme  e volonno  su  per  la  scala  predetta,  come 
apporrà  di  sotto,  dicendo  cosi  : Pier;  cioè  santo  Piero  apostolo,  primo 
papa,  cominciò  senza  oro  e senza  argento ; la  Chiesa  e ('ordinazioni 
de’  preti  e de’  prelati,  cioè  con  povertà,  Et  io;  cioè  Benedetto  co- 
minciai li  miei  monasteri,  con  orazioni  e con  digiuno : imperò  che 
con  aspra  vita  incominciai,  stando  ne  l'eremo  con  grande  astinenzia, 
E Francesco;  cioè  santo  Francesco,  istitutore  dell'ordine  dei  frati 
minori  incominciò,  umilmente  il  suo  convento:  imperò  che  in  povertà 
et  umiltà  fondò  la  regola  sua  e lo  convento  dei  suoi  frati  minori. 
E,  se  guardi;  cioè  tu,  Dante,  al  principio  di  ciascuno;  cioè  di  san 
Piero  e di  me  Benedetto  c di  san  Francesco,  Poscia  riguardi; 
cioè  tu,  Dante,  laddov'è  trascorso;  cioè  lo  princi pio  di  ciascuno  di 
noi  tre,  Tu;  cioè  Dante,  lì;  cioè  nelle  dette  tre  istituzioni,  vedrai 
del  bianco  fatto  bruno;  cioè  fatta  mutazione  contraria , come  del 
bianco  al  bruno:  imperò  che  li  prelati  della  Chiesa  al  tempo  d’oggi 
vogliano  essere  ricchi,  e li  mici  monaci  vogliano  ben  mangiare  e 
ben  bere  e stare  in  piaceri  mondani,  e li  frati  minori  diventali 
superbi  et  ipocrite]'].  F,  però  adatta  In  parola  de  la  santa  Scrittura, 
cioè  del  Salmista  a suo  proposito,  quando  dice:  Quid  est  tibi  mare, 
quod  fugisti;  et  tu  Iordanis,  quia  conversus  es  retrorsum?  Quasi  mera- 
vigliandosi, dice:  Veramente  lordati  volt'  è retrorso  [*];  cioè  tanto  sono 
mutati  dal  suo  principio  li  prelati  della  Chiesa,  li  monaci  e li  frati 
minori,  cho  veramente  si  può  dire  che  siano  volli  a drieto,  come  ’l 
fiume  lordano,  quando  passò  lo  popolo  d'iddio  in  terra  di  promis- 
sione si  ritornò  verso  la  sua  fonte  e lasciò  lo  fondo  asciutto  al  pas- 
samelo del  popolo  d'iddio,  come  appare  nella  Bibbia,  Iosue  tu. 
Et  adiunge  la  speranza  del  remedio,  che  Iddio  porrà  a questi  cosi 
rivolti,  dicendo  dell’altra  parte  della  detta  autorità  et  arrecandola 
anco  a suo  proposito  dicendo:  Più  fu  fuggir,  Mirabil  a veder,  lo 

(*)  C.  M durato  j «r  la  carnalità  che 

[']  Ipocrite  plurale,  formato  sul  nominativo  latino  plurale  hypocraae,  corre1 
eresiarche,  propte  ec.  A *’  retrorso  dee  pur  leggere  il  lesto,  v.  04.  t. 
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mar;  cioè  lo  mare  rosso,  quando  s'aperse  e stelle  da  la  parte  riita 
e manca  come  muro,  perché  passasse  Moise  col  popolo  d’ Israel, 
come  è scritto  ne  la  Bibbia,  Esodi  xiv,  quando  Iddio  volse:  imperò 
che  questo  fatto  fu  miraculosamenle,  secondo  la  voluntà  d'iddio,  e 
fu  mirabile  cosa  a vedere  a Faraone  et  ai  suoi  et  al  popolo  d'iddio; 
e niente  di  meno  pur  fu,  quando  Iddio  volse;  e così  sarò  quando 
Iddio  vorrò  ponere  rimedio  a queste  cose,  che  quel  soccorso;  cioè 
che  non  sarò  mirabile  a vedere  da  te  lo  soccorso  a questa  mina, 
quando  Iddio  vorrò,  come  volse  quello.  E per  questo  induce  santo 
Benedetto  Dante  in  buona  speranza  che  Iddio  apporrò  rimedio, 
quando  vorrò.  Cosi  mi  disse;  cioè  cosi  disse  a me  Dante  santo  Be- 
nedetto, come  detto  è di  sopra,  et  indi;  cioè  da  quello  luogo,  dove 
era  venuto  per  parlarmi,  Al  suo  collegio  si  ricolse;  cioè  si  ritornò 
a li  altri  beati  spiriti  che  erano  discesi  con  lui,  come  fu  detto  di 
sopra;  lo  qual  descendere  non  fu  se  non  la  Azione  dell’autore,  che 
tirò  la  memoria  dei  detti  santi  a la  sua  fantasia,  e ’l  collegio;  cioè 
dei  detti  beati,  si  strinse;  cioè  insieme:  però  che  tutti  li  considerò 
l'autore  insieme  ritornare,  unde  erano  descesi,  a la  sua  fantasia.  Poi, 
cioè  poi  che  fumo  stretti,  come  turbo;  questo  è vocabulo  di  Gram- 
matica, et  è a dire  raccoglimento  di  vento  e spingimento,  in  sè  tutto 
s’accolse;  cioè  lo  detto  globo  dei  beati  spiriti,  coi  quali  era  disceso 
santo  Benedetto  a parlare  con  Dante. 

C.  XXII  — v.  100-tH.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  Beatrice  l'ammonitte  col  cenno  che  montasse  di- 
rieto  a loro  all’ottava  spera,  dove  era  a sallire,  dicendo  così:  La 
dolce  donna;  cioè  Beatrice,  dietro  a lor;  cioè  a quelli  beati  spiriti 
detti  di  sopra,  che  rimontavano  su  per  la  scala,  und'erano  discesi, 
mi  pinse;  cioè  pinse  me  Dante,  Con  un  sol  cenno;  cioè  con  uno  solo 
atto,  ch'ella  mi  fece,  su  per  quella  scala;  cioè  su  per  la  quale  mon- 
tavano li  detti  beati  spiriti.  Si  sua  virtù;  cioè  di  Beatrice,  lamia 
natura;  cioè  di  me  Dante,  che  era  natura  d’ omo  mortale,  vinse: 
cioè  soperchiò.  E per  questo  dò  ad  intendere  che  clli  per  sua  natura 
non  sarebbe  potuto  montare  la  detta  scala  dirieto  ai  detti  beati 
spiriti,  se  non  fusse  la  virtù  de  la  santa  Teologia  che  ammaestrò  lo 
ingegno  suo,  sicché  con  esso  montò  di  rieto  a loro,  invaginando  e 
contemplando  tale  montamento.  Nè  mai  quaggiù ; cioè  nel  mondo 
dove  l'autore  era,  quando  scrisse  quello  che  finge  avere  veduto 
nella  sua  visione,  dove  si  monta  e cala;  cioè  nel  quale  mondo  si 
sale  e scende,  Naturalmente  ; cioè  secondo  natura:  impero  che  in 
cielo  si  monta  per  grazia,  che  è cosa  sopra  natura,  fu  sì  ratto  moto; 
cioè  sì  veloce  movimento,  Ch'agguagliar  si  potesse  a la  mia  ala; 
cioè  che  si  potesse  pareggiare  al  mio  {')  montamento;  e vero  dice 

(')  C.  M al  mio  veloce  montamento; 
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imperò  che  nessuno  movimento  naturale  si  può  assimiliiare  per  pari 
al  movimento  ('),  che  è per  grazia  d'iddio.  E bene  dice  a la  mia  ala : 
imperò  che,  come  è stato  detto  di  sopra,  l'ale  con  che  si  monta 
mentalmente  sono  due,  cioè  la  ragione  che  è l'ala  sinistra,  e lo  in- 
telletto che  è l'ala  destra:  al  cielo  stellifero,  ottava  spera,  non  si 
può  montare  coll'ala  della  ragione,  che  non  apprende  se  non  naturai 
montamento;  ma  coll'ala  dello  intelletto,  che  apprende  per  grazia 
data  da  Dio  le  cose  sopra  natura.  S'io  torni;  ecco  che  conferma  per 
ossecrazione  lo  suo  veloce  montamento,  dicendo:  Se  io  Dante,  torni 
mai , Lettor ; ecco  che  dirizza  suo  parlare  al  lettore,  a quel  devoto 
Triunfo;  cioè  di  paradiso:  triuufo  è allegrezza  di  vittoria  avuta 
sopra  i nimici,  del  quale  è stato  detto  pienamente  di  sopra;  e vera- 
mente la  gloria  di  paradiso  si  può  chiamare  triunfo:  imperò  che 
triunfano  li  beati  della  vittoria  avuta  contra  ’l  dimonio,  contra  'I 
mondo  e contro  la  carne,  per  lo  qual;  cioè  triunfo  avere,  io  piango 
spesso  Le  mie  peccata;  cioè  di  me  Dante,  e’I  petto  mipcrqiwto;  dicendo 
mia  colpa  d'esse.  Tu;  cioè  lettore,  non  avresti  intanto  tratto  e messo 
Nel  fuoco  il  dito;  cioè  tuo,  che  è cosa  che  quanto  l'uomo  piti  tosto 
può  fare,  tanto  lo  fa,  in  quanto  viddiil  segno;  cioè  io  Dante,  lo  quale 
fu  mentale  vedere,  e nessuna  cosa  corre  più  tosto  che  la  mente, 
Che;  cioè  lo  qual  segno,  segue  ’l  Tauro;  cioè  quel  seguo  che  si 
chiama  Gemini,  che  viene  dì  rieto  a Tauro,  secondo  l'ordine  dei 
segni  del  zodiaco,  e fui;  cioè  io  Dante,  dentro  da  esso;  cioè  dentro 
da  esso  segno  Gemini.  Benché  l’autore  finga  ohe  v’intrasse  dentro, 
non  si  debbu  intendere  che  v’intrasse  se  non  co  la  mente;  e la 
cagione,  per  che  dice  che  si  trovò  più  tosto  in  questo  segno  che  in 
altro,  si  dirò  di  sotto.  Seguita. 

C.  XXII  — i>.  112-183.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  che,  quando  fu  defitro  al  segno  che  si  chiama  Gemini, 
congratulandosi  a quelle  stelle  che  fanno  lo  detto  segno,  perch'elli 
nacque  quando  lo  Sole  era  in  Gemini,  dice  sò  avere  avuto  la  in- 
fluenzin  dello  ingegno  suo  da  le  dette  stelle,  siccome  da  cagione 
seconda:  imperò  che  Iddio  è prima  cagione  d’ogni  umano  bene,  di- 
cendo cosi:  0 gloriose  stelle;  cioè  le  quali  costituite  lo  segno  di 
Gemini;  e dice  gloriose;  cioè  piene  di  gloria:  imperò  che  danno  gloria 
a coloro,  ai  quali  danno  influenzia  d’ingegno,  o lume  pregno  {*)  Di 
gran  virtù;  cioè  pieno  et  atto  a parturire  grande  virtù  giuso;  e ben 
dice  lume:  però  che  le  stelle  infundeuo  le  sue  influenzie  coi  suoi 
raggi  de  la  loro  luce  e splendore,  dal  quale;  cioè  lume,  io;  cioè 
Dante,  ricognosco  Tutto , qual  che  si  sia,  il  mio  ingegno;  cioè  tutto 
l'òne  da  voi  o buouo,  o rio  che  si  sia,  o grosso  o sottile.  Coti  voi 
• 

4 (')  C.  M.  al  movimento  mentale  che  è 

[*)  C M pregno . cioè  o lume  o sprendore  pieno,  Di  gran  virtù 
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cioè  con  voi  stelle,  che  fate  lo  segno  ili  Gemini,  ti  lineerà  c s'ascon- 
deva vosco;  cioè  con  voi  nasceva  e (*)  tramontava  lo  Sole,  Colui,  che 
è padre  d’ ogni  mortai  vita;  cioè  lo  Sole  è generativo  d ocili  vita  che 
muore;  e questo  dice,  a dare  ad  intendere  che  non  è generativo 
dell’animo  umane,  che  sono  immortali  e generate  senza  mezzo  da 
Dio,  Quand’ io  senti'  da  prima  l’aire  tosco;  cioè  quando  prima  nacqui 
in  questa  vita  [*],  che  fu  la  mia  natività  in  Toscana,  cioè  in  Fioren- 
za; e però  dice:  Quand'io  senti’  da  prima  l'aire  toscana.  E poi,  quando 
mi  fu  grazia  largita ; cioè  quando  a me  fu  donalo  grazia,  D’entrar 
nell'alta  rota ; cioè  nel  cielo  ottavo  stellifero,  che  è più  allo  che 
tutti  gli  altri  sette  cieli  de’  pianeti,  che  vi  gira:  imperò  che  ’1  detto 
cielo  girando  sè  tutto,  gira  cioè  che  in  esso  è,  e girali  in  due  modi; 
l’uno  modo  è quando  in  2»  ore  fa  revoluzione  sua  tonda;  lo 
secondo  modo  è quando  in  cento  anni  va  uno  grado  contra  ’1  primo. 
La  vostra  region;  cioè  lo  sito  vostro,  mi  fu  sortita ; cioè  per  sorte  fu 
dato  a me  Dante.  A voi;  cioè  stelle,  che  costituite  Io  segno  di  Ge- 
mini, devotamente;  cioè  dispostamente,  ora  sospira;  cioè  si  leva  su 
a voi  considerare,  L’anima  mia;  cioè  di  me  Dante,  per  acquistar 
virtute;  cioè  d’ingegno,  Al  passo  forte  che  a sè  la  tira;  cioè  a pas- 
sare e montare  a la  contemplazione  d’iddio,  e dire  di  lui  quanto  a 
me  fia  possibile;  la  quale  cosa  tira  l’anima  mia  a sè.  E perchè  in 
questo  luogo  l’autore  àe  figurato  sè  sull  ito  in  Gemiui  mollo  veloce- 
mente, secondo  l'ordine  che  abbiamo  preso,  debbiamo  dichiarare 
quanto  ene  la  distanzia  da  la  terra  a l’ottava  spera.  Et  appresso, 
perchè  dice  che  ebbe  influenzia  d’ingegno  da  Gemini,  vedremo  le 
signiGcazioni  sue,  come  abbiamo  veduto  dei  sette  pianeti.  E pero 
debbiamo  sapere  che  la  più  presso  lunghezza  de  l'ottava  s[>era  che, 
come  fu  detto  quando  dicemmo  di  Saturno,  è la  più  lunga  lunghezza 
di  Saturno,  secondo  che  dice  Alfragrano  ca.  ni,  è sessantacinque 
volte  mille  volte  mille,  e trecentoeinquantasetle  volle  mille  e cin- 
quanta miglia,  e la  più  lunga  lunghezza  non  è colta  dal  predetto 
autore  se  non  in  questa  forma,  ch’elli  dice  che  la  ritondità  sua  è 
dal  lato  d’entro  di  verso  noi  quattrocento  diece  volle  mille  volte 
mille,  e centoquarantuna  volta  mille,  e centosessanladue  miglia;  e 
la  grossezza  delle  stelle  fìsse  maggiori  che  sono  15:  imperò  ch'elle 
sono  sedici,  si  comprende  per  lo  diametro  loro,  lo  quale,  secondo 
che  scrive  lo  prefato  autore,  è cento  sette  volle  quanto  la  Terra,  e 
delle  minori  è diciotlo  volte  quanto  la  Terra.  E poi  che  in  queste 
misure  siamo  intrati,  diremo  lo  diametro  di  ciascuno  corpo  celeste. 
E adunque  lo  diametro  dell’ottava  spera  centotrenta  volte  mille 
volte  mille  e settecento  quindici  volte  mille  miglia,  e la  sua  rolun- 
dilà  d entro  e di  fuora  è stata  detta.  Lo  corpo  di  Saturno  è novan- 

•r 
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luna  volta  quanto  la  Terra:  lo  corpo  di  love  novanlaciuque  volle 
quanto  lu  Terra;  lo  corpo  di  Marte  ene  una  volta  e mezzo  e la 
metà  (l’ima  ottava  volta  quanto  la  Terra;  lo  corpo  del  Sole  è 
cento  sessanta  sei,  e quarta  et  ottava  d’un’ altra  volta  quanto  la 
Terra  ; lo  corpo  di  Venere  è la  trigesima  nona  parte  de  la  Terra  ; 
il  corpo  di  Mercurio  è una  parte  di  ventidue  migliaia  di  parti  del 
corpo  della  Terra;  e lo  corpo  della  Luna  è la  trigesima  nona  parte 
del  corpo  della  Terra;  c lo  corpo  della  Terra  è tutto  quanto  a la 
superficie  sua  cento  trenta  due  volte  mille  miglia.  Adunqua  lo 
maggiore  corpo  delle  spore  è l'ottava  spera,  è bene  maggiore  an- 
cora la  nona:  ma  qui  s’intende  delle  spere  visibili.  E dei  corpi 
lo  maggiore  è lo  Sole  4.°,  e poi  le  15  stelle  fisse  maggiori  SO,  e 
poi  love  30,  e poi  Saturno  tO,  e poi  tutte  l’ altre  stelle  50  secondo 
l’ordine  loro,  e poi  Marte  6,  e poi  la  Terra  7,  e poi  Venusti,  e 
poi  la  Luna  9,  e |>oi  Mercurio  10,  e cosi  digradano  l’uno  minore 
che  l’altro.  K,  detto  de  la  distanzia  e del  sito  di  Gemini  e degli 
altri  cieli  e pianeti,  ora  è da  dire  delle  sue  significazioni,  secondo 
che  pone  Albumasar  nel  suo  Introduttorio,  tractatu  vi.  E prima 
debbiamo  sapere  che  Gemini  he  significazione  di  forte  voto  e d'in- 
gegno, corno  si  convenia  a l’autore  parlando  di  si  alta  materia: 
àc  ancora  significazione  di  sterilità,  e temperamento  nell'onestà 
e nella  religione,  e bellezza  et  onestà  e mondezza  quaudo  lo  detto 
segno  è ascendente,  o che  vi  sia  lo  signore  de  la  descendente  (‘j  o 
la  Luna;  e larghezza  d'animo  e bontà  e latitudine  di  spese.  Elàne 
nel  corpo  umano  le  spalle,  le  braccia  e le  mani,  et  àe  a signifi- 
care spezie  d'uomini  grandi,  in  istato  e nobili,  et  altre  cose  che, 
perchè  non  fanno  alla  materia,  lasciato  òne  per  brevità.  E però 
finge  clic  facesse  l'autore  la  detta  deprecazione  a’  Gemini,  inten- 
dendo di  farla  principalmente  a Dio,  siccome  a prima  cagione,  sa- 
pendo che  le  seconde  cagioni  non  operano,  se  non  sono  mosse  da  la 
prima  cagione,  che  è Iddio.  Seguila. 

C.  XXII  — v.  134-138.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come,  ammollito  da  Beatrice,  ragguardò  lo  mondo  che 
aveva  lasciato  di  sotto  da  sè,  poi  che  fu  montato  in  Gemini;  e vid- 
dclo  vile  cosa  et  approva  chi  lo  sa  dispregiare,  c però  dice:  Tu  se’ 
si  presso;  cioè  lu,  Dante,  a/l'ultima  salute;  cioè  a Dio,  che  è l’ultima 
nostra  salute,  Cominciò  Beatrice;  a dire,  s’intende;  e questo  finge 
che  dica  Beatrice:  imperò  che  la  santa  Scrittura  sempre  ci  am- 
monisce d’amare  lo  cielo  e dispregiare  lo  mondo,  che  tu;  cioè 
Dante,  dei  Aver  le  luci  tuoe;  cioè  delli  occhi  corporali,  secondo  la 
lettera;  ma,  secondo  l'allegoria,  le  luci  mentali,  cioè  la  ragione  e lo 
intelletto,  chiare;  cioè  non  turbate  da  passione,  et  acute:  cioè  sottili 

I1)  C M lo  signore  dell  ascendente  o la 
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a discernere  e vedere  le  viltà  del  rooudo,  sicché  bene  ti  puoi  rivol- 
gere a guardare  lo  mondo,  senza  timore  che  lo  suo  sguardo  t'ingan- 
ni e tiriti  a sé.  Di  sopra  sempre  àe  detto  che  quanto  Tomo  più 
monta  in  su,  tanto  più  schiara  lo  intelletto:  imperò  che  più  s’ap- 
prossima a Dio.  E questo  montamento  s'intende  mentale  e non  cor- 
porale, del  quale  dice  santo  Agustino:  Accedendo  enim  ad  Domirtum 
illuminatur  ignorantia  et  corroboratur  infirmila*,  data  sibi  intelli- 
gentia  qua  videat,  et  charitate  qua  serviat.  — E però,  prima  che  tu: 
cioè  Dante,  più  t’ illei;  cioè  più  t'approssimi  a lei,  cioè  a la  salute- 
ultima,  cioè  Iddio:  ideare  ene  in  lei  entrare,  et  è verbo  derivato 
da  questo  vocabulo  ella,  come  spesso  l’autore  fìnge  [‘j  si  fatti  verbi, 
Rimira  in  giù  ; cioè  ragguarda  tu,  Dante,  giuso  a le  cose  del  mondo, 
e vedi  quanto  mondo;  cioè  come  grande  mondo,  o vero  quantità  del 
mondo,  Sodo  li  piedi  già  esser  ti  fei;  secondo  la  lettera  òne  fatto 
essere  sotto  li  tuoi  piedi,  chè  se'  già  montato  a l’ottava  spera:  e, 
secondo  l’allegoria,  òne  fatto  essere  sotto  la  tua  affezione:  imperò 
che  la  santa  Scrittura  t’à  fatto  dispregiare  lo  mondo,  e ponere  l'af- 
fezione a Dio.  Sicché  ’l  tuo  cuore,  cioè  di  te  Dante,  quantunche  gio- 
condo; cioè  in  ogni  modo  allegro,  S’appresenti  a la  turba  triunfanle; 
cioè  a la  turba  e moltitudine  che  triunfa  in  paradiso,  senza  avere 
affezione  a le  cose  mondane,  Che;  cioè  la  quale  turba,  lieta  vieti 
per  questo  etere  tondo;  cioè  per  questo  cielo  tondo,  cioè  per  questa 
ottava  spera  che  è tonda  come  sono  tutte  l'altre;  e benché  aether 
sia  l’aire  puro  che  è sopra  l’aire  grosso,  qui  si  pone  per  lo  cielo, 
come  usanza  è de’  poeti  di  ponere  una  parte  per  un'altra.  Col  viso; 
cioè  mentale,  quanto  a la  verità;  ma,  quanto  a la  lettera,  corporale 
di  me  Dante,  ritornai;  cioè  io  Dante,  per  tutte  quante  Le  sette  spere: 
cioè  dei  sette  pianeti  detti  a drìeto,  e viddi  questo  globo;  cioè  della 
terra,  nel  quale  elli  era  quando  scrisse  quello  che  aveva  veduto;  e 
però  dice,  questo  Tal ; cioè  si  fatto  e si  vile,  ch'io;  cioè  che  io 
Dante,  sorrisi  del  suo  vii  sembiante;  cioè  della  sua  vile  apparenzia. 
E quel  consillio per  miglior  approbo;  cioè  io  Dante,  Che:  cioè  lo  qual 
consiglio,  l’à;  cioè  la  terra,  per  meno;  cioè  per  meno  la  pregia  e 
meno  la  stima,  e chi;  cioè  colui  lo  quale,  ad  altro  pensa;  cioè  che 
a la  terra,  cioè  che  à lo  suo  pensieri  ai  beni  celesti  e non  terre- 
sti, Chiamar  si  puote  veramente  probo;  cioè  virtuoso  c galliardo 
d’animo. 

C.  XXII  — t).  4 39—4  54.  In  questi  cinque  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  finge  che,  volto  in  giuso  poi  che  ebbe  veduto  la  terra 
vilissima  e dispregiatola,  ragguardò  li  corpi  celesti  e viddeli  più 
certamente  che  non  aveva  veduto  prima,  dicendo  così:  Vidi;  cioè  io 
Dante,  la  fillio  di  Latona;  cioè  la  Duna  che  si  chiama  Diana  ne  le 

f1]  Fingere,  comporre , formare  ad  imitazione  dei  Latini.  E . 
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selve,  Luna  è in  cielo,  e Proserpina  ne  lo  inferno;  e secondo  li  au- 
tori love  stette  con  Latori»  e generò  Febo  e Diana.  Et  altri  diceno 
che  Proserpina  fu  figliuola  di  Cerere,  e niesser  Boccaccio  fioren- 
tino dice  nel  libro  De  Genealogia  Deorum  che  Titanus,  figliuolo  di 
Celio,  de  la  Terra  generò  li  giganti,  e nominane  alquanti;  Iperione, 

10  quale  dice  che  generò  lo  Sole  e la  Luna.  E debbiamo  sapere  che 
tutti  questi  fumo  omini  e donne,  li  quali  li  autori  fingeno  essere 
pianeti  e stelle,  per  compiacere  ai  loro  genitori  e progenitori,  dai 
quali  conti,  regi  potentissimi  e ricchissimi  aveano  le  grandi  pro- 
vigioni.  L’autore  nostro  seguita  in  questa  fizione  Ovidio  che  dice 
Febo  e Diana  nati  di  Latona  e di  love,  incensa;  cioè  quando  ella 
era  in  combustione,  che  era  volta  la  parto  fulgida  insuso,  e cosi 
conveniva  che  fusse  volendo  fare  verisimile  la  fizione  dell'autore: 
imperò  che,  se  l'autore  era  nell’ottava  spera  in  Gemini,  com’elli 
finge,  come  arebbe  potuto  vedere  la  Luna,  se  non  fingendo  che  ella 
fusse  allora  sotto  lo  Sole  in  combustione,  che  essendo  altramente 
arebbe  avuto  la  faccia  luminosa  in  verso  noi  del  mondo,  e non  in 
verso  l’ottava  spera?  Senza  quell'ombre;  cioè  senza  quelle  tre  ombre 
che  si  vedeno  da  noi  del  mondo,  quand’ella  è tonda,  che  mi  fur ; 
cioè  le  quali  ombre  fumo,  cagione;  a me  Dante  (*),  Per  che;  cioè  per 
la  qual  cagione,  io;  cioè  Dante,  già  la  credetti  rara  e densa;  siccome 
appare  nel  secondo  canto  di  questa  terza  cantica,  quando  l'autore 
disse.  Ciò  che  n’appar  quassù  diverso,  Credo  che  ’l  fanno  i corpi  rari 
e densi.  E per  questa  fizione,  che  l’autore  fa  ora  qui,  appare  ch'elli 
voglia  tenere  che  quelle  ombre  siano  l’ombre  della  terra , che  è di- 
visa in  tre  parti  divise:  per  l'acqua  si  rappresenta  in  essa  come  in 
uno  specchio,  e nella  parte  chiara  si  rappresenti  l’acqua:  imperò 
che  non  è altro  a dire  che,  quando  è volta  in  verso  la  terra,  abbia 
l’ombre;  e,  quando  è volta  in  su,  non  l'abbia,  se  non  che  la  terra  ne 
sia  cagione.  L'aspetto  del  tuonato,  o Iperione;  volge  ora  l’autore  lo 
suo  modo  del  parlare  ad  Iperione  che,  come  è stato  scritto  di  sopra, 
figliuolo  di  Titano,  figliuolo  di  Celio,  generò  lo  Sole  e la  Luna,  sic- 
ch'elti  dice:  o Iperione,  L'aspetto  del  tuo  nato;  cioè  del  Sole  tuo  figliuo- 
lo, Quivi;  cioè  in  quello  luogo  essente  (’),  sostenni;  gìoò  patittono 

11  miei  occhi  di  guardare  nella  rota  del  Sole;  la  qual  cosa  non  po- 
teva fare,  quando  io  Dante  ora  in  terra,  sicché  questo  ora  confer- 
mamento  di  quel  che  fu  detto  di  sopra;  cioè  ch’elli  doveva  avere 
le  luci  sue  chiare  et  acute,  e viddi;  cioè  io  Dante,  com’  si  move 
Circa;  cioè  intorno,  a lui;  cioè  al  Sole,  e vicino;  cioè  prossimano  al 

(*)  C.  M.  Dante,  Per  che  già  la  credetti  rara  e denso,  cioè  per  le  quali 
cagioni  io  Danto  credetti  che  '!  corpo  lunare  fosse  raro  dove  erano  l'ombre,  e 
denso  dove  era  lo  fulgore;  siccome  (*)  C.  M.  (.Ilari  sostenni;  cioè  in 

•[nel  luogo  essente  potenno  sostenere  gli  miei  occhi  vedere  la  rota 
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Sole,  Mani;  cioè  Mercurio  nato  di  Maia  figliuola  d Atlante  e di  love,  c 
Dione;  cioè  Venere  naia  di  Celio  e di  Dione  che  fu  madre  della 
seconda  Venere,  che  la  prima  Venere  fu  figliuola  di  Celio  ancora 
e d'Orne.  E qui  l’autore  pone  Maia  per  Mercurio,  e Dione  per  Ve- 
nere, e cosi  tocca  uno  punto  d' Astrologia , cioè  come  questi  due 
pianeti,  Mercurio  e Venus.  vanno  sempre  prossimani  al  Sole.  E 
se  non  fusse  che  anno  epiciclo,  per  lo  quale  alcuna  volta  vanno 
innauti  al  Sole,  et  alcuna  volta  diricto,  et  alcuna  volta  insie- 
me, secondo  che  si  trovano  in  vari  siti  de'suoi  epicicli,  sempre 
andrebbono  coniunti  col  Sole  e non  si  vcdrebbono;  e però  dice 
l'autore  che  allora  vidde  la  cagione  di  questa  vicinità.  Quindi ; 
cioè  del  luogo,  nel  quale  io  era;  e nel  segno  di  Gemini,  m' appar- 
se; cioè  apparine  a me  Dante,  il  temperar  di  love;  cioè  la  tem- 
peranza, che  fa  lo  pianeto  love,  Tra  ’l  padre  e ’l  figlio;  cioè  tra 
Saturno  e Marte.  Saturno,  secondo  le  finzioni  poetiche,  fu  padre  di 
love  e love  fu  padre  di  Marte  e fumo  traslati  in  cielo  e fatti 
pianeti,  e sono  in  questo  ordine,  come  è stato  mostrato  di  sopra, 
che  Saturno  è lo  supremo,  lo  secondo  è love,  lo  terzo  è Marte,  lo 
quarto  è lo  Sole,  lo  quinto  è Venere,  lo  sesto  è Mercurio,  lo  settimo 
è la  Luna;  sicché  love,  che  è in  mezzo  tra  Saturno  e Marte,  tempera 
colla  sua  buona  influenzia  la  influenzia  di  Saturno,  e di  Marte  ('). 
e quindi,  cioè  da  quel  luogo,  mi  fu  chiaro;  cioè  a me  Dante,  Il  va- 
riar; cioè  lo  variamento,  che  anno  li  detti  pianeti,  che  fanno;  cioè 

10  quale  variare  fanno  li  delti  pianeti,  di  lor  dove;  cioè  di  loro  luogo: 
imperò  che  li  pianeti  ora  si  vedeno  innanzi,  ora  adrieto,  ora  fermi 
in  uno  medesimo  luogo;  e però  diceno  li  Aslrologi  che  li  pianeti  al- 
cuna volta  sono  progressivi,  alcuna  volta  retrogradi,  et  alcuna 
volta  stazionari,  e questo  addiviene  per  lo  moto  che  anno  nel  loro 
epiciclo:  imperò  che  tutti  anno  epiciclo,  salvo  che'l  Sole.  E tutti  e 
sette;  cioè  pianeti,  mi  si  dimostrare,  cioè  mi  si  dimostrorno  a me  Dan- 
te, Come  son  grandi : imperò  che  vidde  la  grandezza  dei  loro  corpi 
e de  le  loro  spere,  le  misure  de  le  quali  sono  dette  di  sopra,  e come 
son  veloci;  cioè  come  fanno  o tardo,  o veloce  lo  suo  corso;  e di 
questo  è stato  detto  di  sopra,  quando  è stato  detto  in  quanti  anni, 
o in  quanto  tempo  ciascuno  piando  fa  suo  corso.  E come  sono;  cioè 

11  detti  pianeti,  in  distante  riparo;  cioè  in  differente  ritornamento  al 
principio  del  suo  moto:  imperò  che  alcuno  ritorna  tosto,  et  alcuno 
tardo,  siccome  è stato  dichiarato  di  sopra.  L'aiuola;  cioè  la  piccola 
aia,  cioè  la  terra  che  appare  fuor  dell’acqua,  che,  come  dice  Boezio 
nel  libro  li  della  Filosofica  Consolazione,  unde  l'autore  nostro  prese 

I1)  C.  M.  di  Marte,  che  sono  rie  se  non  fuasino  temporale  e uocerebbeno. 
c quindi 
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questo  sentenzia,  dice.  llujus  igitur  tam  exiguae  in  mundo  regioius. 
quarta  fere  portio  est . . , quae  a nobis  cognitis  animantibus  incola- 
tur.  Huic  quartae,  si  quantum  maria,  paludesque  premunì,  quan- 
tumque  siti  vasta  regio  distemlitur,  cogitatione  subtraxeris,  vix 
angustissima  inhabitaiuli  hominibus  area  relinquetur  (');  e però  dice 
l’autore  L'aiuola,  che  ci  fa;  cioè  che  fa  noi  omini,  tanto  feroci:  imperò 
che  per  li  beni  de  la  terra  i’omini  sono  feroci  e crudeli,  l’uno  contro 
l’altro,  Volgendom’io;  cioè  mentre  che  io  Dante  mi  volsi  per  lo  cielo, 
girando  per  l’uno  cmisperio  e per  l'altro,  co  li  eterni  Gemelli;  cioè 
con  quel  segno  che  si  chiama  Gemini;  e dice  eterni,  cioè  sempiterni: 
imperò  che  ebbono  principio  et  aranno  fine;  ma  dureranno  alcuno 
tempo,  secondo  alcuna  opinione:  alcuni  altri  dicono  che  anno  bene 
avuto  principio;  ma  non  aranno  fine:  imperò  che  Iddio  li  coinmutiii 
in  mellio,  e che  li  farò  stabili  e non  gireranno  più;  e cosi  si  pone 
eterni;  perpetui;  e dice  l'autore  Gemelli;  cioè  fratelli,  avendo  ri- 
spetto a la  Azione  dei  Poeti,  che  diceno  che  Polluce  e Castore  fumo 
fratelli  figliuoli  di  love  e di  Leda,  co  la  quale  love  stette  in  ispezie 
di  ciecino  [*],  et  ella  fece  due  uova,  che  dell’uno  nacque  Clilenncstra 
et  Elena,  e dell'altro  Polluce  e Castore;  e che  essendo  morto  Ca- 
store et  andato  a l’ inferi,  Polluce  addimandò  di  grazia  ad  love  che 
lo  rivocasse,  et  love  disse  che  non  si  poteva:  imperò  che  non  si  pote- 
va rompere  lo  statuto  de  la  iustizia;  ma,  s’eili  voleva  participare  lo 
suo  stato  con  lui,  farebbe.  La  quale  cosa  accettò,  e cosi  love  li  unitle 
insieme,  e feceli  segno  del  cielo  che  si  chiama  Gemini,  che  sci  mesi 
dell’anno  stanno  nell'altro  emisperio  e sei  in  questo:  imperò  che 
ogni  di’  12  ore  stanno  di  sotto,  e 12  ore  di  sopra,  e cosi  s’adem- 
pie la  iustizia,  e questi  fratelli  parlicipano  insieme  lo  stato  l'uno 
coll'altro.  E che  love  stesse  con  Leda  in  forma  e spezie  di  ciecino  si- 
gnifica che  love  venne  a lei  in  su  una  galea,  che  portava  per  insegna 

10  ciecino;  ch’ella  facesse  due  uova  significa  ch'ella  feco  due  parti, 
e parturittene  due  ad  uno  parto  ogni  volta . Tutta  m’apparve;  cioè 
a me  Dante  la  detta  aiuola,  dal  colle  a le  foci;  cioè  dall’oriente  a 
l’occidente,  e non  dice  e converso,  perché  nell'altro  emisperio  non 
appare  la  terra,  che  non  v’è  se  non  acqua . Poscia  rivolsi ; cioè  io 
Dante,  li  occhi;  cioè  mici,  alti  occhi  belli:  cioè  di  Beatrice,  die  sono 

11  due  intelletti  della  santa  Scrittura,  cioè  letterale  et  allegorico.  E 
qui  finisce  il  canto  xxu,  et  incominciasi  il  canto  xxm  della  terza 
cantica. 

(*)  C.  M.  relinijuclur,  sicché  bell  (lice  l'autore  L'aiuola;  cioè  lu  piccola  aia. 
m perocché  è coperta  itali'  acqua,  rhc  ri 

[*|  Ciecino,  cerino,  Cirino,  c inno,  dal  latino  eyrntu,  frammessosi  I i c . 
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1 Come  1 augello,  intra  l’ amate  fronde 
Posato  al  nido  dei  suoi  dolci  nati 
La  notte  che  le  cose  ci  nasconde, 

4 Che,  per  veder  li  aspetti  disiali, 

E per  trovar  lo  cibo  onde  li  pasca, 

In  che  i gravi  labor  li  sono  agiati, 

7 Previene  il  tempo  in  su  l'aperta  frasca, 

E con  ardente  affetto  il  Sole  aspetta, 

Fiso  guardando  pur  che  l'alba  nasca; 
io  Così  la  donna  mia  si  stava  eretta 

Et  attenta,  rivolta  inver  la  plaga, 

Sotto  la  qual  il  Sol  mostra  men  fretta; 

13  Sicché,  veggendola  io  sospesa  e vaga, 

Fecimi  quale  è quei,  che  disiando 
Altro  vorrea,  e sperando  s’appaga. 

16  Ma  poco  fu  tra  uno  et  altro  quando; 

Del  mio  attender,  dico,  e del  vedere 
Lo  Ciel  venir  più  c più  rischiarando. 

19  E Beatrice  disse:  Ecco  le  schiere 

Del  triunfo  di  Cristo,  e tutto  ’l  frutto 
Kicolto  del  girar  di  queste  spere. 

v.  6.  C.  A.  In  che  pravi  labor  gli  sono  aggruti,  v.  40.  C.  A.  mia  stava 
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iì  Pareami  che  1 suo  viso  ardesse  tutto; 

E li  occhi  avea  di  letizia  si  pieni, 

Che  passar  mi  convien  senza  costrutto 
55  Quale  nei  pleniluni  e no'  sereni 

Trivia  ride  tra  le  ninfe  eterne, 

Che  dipingon  lo  Ciel  per  tutti  i seni, 

58  Vidd'  io  sopra  milliaia  di  lucerne 

Un  Sol,  che  tutte  quante  l’acccndea, 

Come  fa  1 nostro  le  viste  superne. 

31  E per  la  viva  luce  trasparea 

La  lucente  sustanzia  tanto  chiara, 

Che  T viso  mio  nolla  sostenea. 

3*  0 Beatrice,  dolce  guida  e cara! 

Ella  mi  disse:  Quel,  che  li  sovranza, 

È virtù  da  cui  nulla  si  ripara. 

37  Quivi  è la  sapienzia  e la  possanza, 

Ch-  aprì  le  strade  dal  Cielo  a la  Terra, 

Onde  fu  già  sì  lunga  disianza. 

40  Come  foco  di  nube  si  disserra 

Per  dilatarsi,  sì  che  non  vi  cape, 

E fuor  di  sua  natura  in  giù  s‘  atterra; 

43  La  mente  mia  così,  tra  quelle  dape 

Fatta  più  grande,  di  sè  stessa  uscio, 

E che  si  fece  rimembrar  non  sape. 

46  Apri  li  occhi,  e riguarda  qual  son  io: 

Tu  ài  vedute  cose,  che  possente 
Se'  fatto  a sostener  lo  riso  mio. 

v.  Ì5.  C.  A.  ne’  pieni  numini  sereni  v.  S7.  C.  A.  i Ciel 

Y.  S8.  C.  A.  Vidi  di  sopra  v.  33.  C.  A.  Nel  viso  mio,  ohe  non  la 

v.  34.  C.  A.  E Beatrice  » 34.  C.  M.  snida  , chiara! 

v.  38.  C.  A.  la  strada  tra  il  Cielo  e la  v.  45.  C.  A.  E che  si  (esse 
v.  45.  Sape,  terminazione  naturale  dall'  infinito  «opere  K. 
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i9  Io  era  coinè  quei  che  si  risenle 

Di  vision  obiita,  c che  s'ingegna 
Indarno  di  ridurlasi  a la  mente, 

52  Quand’  io  udi'  questa  proferta  degna 

Di  tanto  grado,  che  mai  non  si  stingue 
Del  libro  che  ’l  preterito  rassegna. 

55  Se  ino  sonasser  tutte  quelle  lingue. 

Che  Polinnia  co  le  suore  fero 
Del  latte  lor  dolcissimo  più  pingue, 

58  Per  aiutarmi,  al  millesmo  del  vero 

Non  si  verrea,  cantando  il  santo  riso, 

E quanto  il  santo  aspetto  il  facea  mero. 

6i  E così,  figurando  1 Paradiso, 

Convien  saltare  il  sacrato  poema, 

Come  chi  truova  suo  cammin  reciso. 

64  Ma  chi  pensasse  ’l  ponderoso  tema, 

E 1’  umero  mortai  che  se  ne  carca, 

Noi  biasmerebbc,  se  sotl’esso  trema. 

67  Non  è paleggio  da  picciola  barca 

Quel,  che  fendendo  va  1’  ardita  prora, 

Nè  da  nocchier  eh’  a sè  medesmo  parca 
70  Perchè  la  faccia  mia  sì  t’innamora, 

Che  tu  non  ti  rivolgi  al  bel  giardino, 

Che  sotto  i raggi  di  Cristo  s’ infiora? 

73  Quivi  è la  rosa,  in  che  il  Verbo  Divino 
Carne  si  fece;  quivi  son  li  gilli, 

Al  cui  odor  s’  aperse  ’l  buon  cammino 
76  Così  Beatrice;  et  io,  eh’  a’  suoi  consilli 
Tutto  era  pronto,  ancora  mi  rendei 
A la  battallia  dei  debili  cilli. 

v.  54.  C.  A.  ti  segna,  v.  50.  C.  A.  verna,  v,  60.  C.  A.  aspetto  facea 

v.  65  C.  A l’omero  v.  70.  C.  A.  tua  si  v.  75.  C A.  si  prese  il 
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79  Come  a raggio  di  Sol,  che  puro  mei 
Per  fratta  nube,  già  prato  di  fiori 
Vidder  coperti  d'ombra  li  occhi  miei; 

82  Viddi  così  più  turbe  di  splendori 

Fulgurate  di  su  da  raggi  ardenti, 

Senza  veder  principio  dei  fulgori. 

85  0 benigna  virtù,  che  sì  l’imprenti, 

Sì  t’ esaltasti  per  largirmi  loco 
Alti  occhi  lì,  che  non  eran  possenti. 

88  II  nome  del  bel  fior,  eh’  io  sempre  invoco 
E mane  e sera,  tutto  mi  ristrinse 
L’animo  ad  avvisar  lo  maggior  foco. 

91  E come  ambe  le  luci  mi  dipinse 

Il  qual  e ’l  quanto  de  la  viva  stella, 

Che  lassù  vince,  come  quaggiù  vinse, 

94  Per  entro  ’l  Cielo  scese  una  facella 

Formata  in  cerchio  a guisa  di  corona, 

E cinsela,  e girassi  intorno  ad  ella. 

97  Qualunche  melodia  più  dolce  sona 

Quaggiù,  e più  a sè  l’anima  tira, 
Parrebbe  nube  che  squarciata  tona, 

100  Comparata  al  sonar  di  quella  lira, 

Onde  si  coronava  il  bel  zafiro, 

Del  qual  il  Ciel  più  chiaro  s’inzafira. 

103  Io  sono  amore  angelico,  che  giro 

L'alta  letizia  che  spira  del  ventre, 

Che  fu  albergo  del  nostro  disiro; 

106  E girerommi,  Donna  del  Ciel,  mentre 
Che  seguirai  tuo  Figlio  e farai  dia 
Più  la  spera  suprema,  perchè  lì  entre. 

v.  80.  C.  A.  Per  fredda  nube,  v.  81.  C.  A.  Vider  coperto 

».  82.  C.  M.  C.  A.  Vidi  io  rosi  ».  86.  C.  A.  Su  f esaltasti 
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109  Così  la  circulata  melodia 

Sì  si  girava,  e lutti  li  altri  lumi 
Facca  sonar  lo  nome  di  Maria. 

112  Lo  reai  manto  di  tutti  i volumi 

Del  mondo,  che  più  ferve  e più  s’avviva 
Nell’abito  d'iddio  e nei  costumi, 

115  Avea  sovra  di  noi  l’interna  riva 

Tanto  distante,  che  la  sua  parvenza 
Laddove  io  era,  ancor  non  nT appariva. 

118  Però  non  ebber  li  occhi  miei  potenza 
Di  seguitar  la  coronata  fiamma. 

Che  si  levò  appresso  sua  semenza. 

121  E come  ’l  fantolin,  che  ’n  ver  la  mamma 
Tende  le  braccia,  poiché  ’l  latte  prese, 

Per  l’animo  che  ’nsin  di  fuor  s’infiamma, 

I2i  Ciascun  di  quei  candori  insù  si  stese 

Co  la  sua  fiamma,  sì  che  l’alto  affetto, 

Ch’elli  aveano  a Maria,  mi  fu  palese. 

127  Indi  rimaser  lì  nel  mio  aspetto, 

Regina  Coeli  cantando  sì  dolce, 

Che  mai  da  me  non  si  parte  I diletto. 

130  0 quanto  è Pubertà,  che  si  sofolce 

In  quelle  arche  ricchissime,  che  fuoro 
A seminar  quaggiù  buone  bubolcc! 

133  Quivi  si  vive  e gode’  del  tesoro, 

Che  s’acquistò  piangendo  ne  l’esilio 
Di  Babilon,  ove  si  lasciò  l'oro. 

v.  440.  C.  A.  Sì  sigillava,  v.  444  . C.  A.  Facièn  sonare  il 

v.  444.  C.  A.  Nell’alito  di  Dio  v.  424.  C.  A.  E come  rantolio, 

v.  425.  C.  A.  Con  la  sua  cima  si,  v.  426.  C.  A.  avieno  a 
v.  427.  C.  A.  cospetto,  v.  420.  C.  A.  parti  il 

v.  430.  C.  M.  C.  A.  soflblce  v.  432.  C.  ftf.  C.  A buone  bobotge! 
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<36  Quivi  triunfu,  sotto  l'alto  Filio 

D'Iddio  e di  Maria,  di  sua  vittoria, 
E con  T antico  e col  nuovo  concilio 
<31  Colui,  che  lien  le  chiavi  di  tal  gloria. 


COMMENTO 

Come  l’augello,  intra  l’amate  fronde  ec.  Questo  è lo  canto  xxm 
della  terza  cantica,  nel  quale  lo  nostro  autore  fìnge  come,  saltilo  a 
follava  spera , trovò  quine  Cristo  e la  Vergine  Maria  e li  santi 
Apostoli  e quelli  (‘)  del  vecchio  Testamento.  E dividesi  lutto  in  due 
parti  principali:  imperò  che  prima  finge  corno  vidde  fatta  la  grande 
moltitudine  dei  Leali,  che  con  Cristo  e co  la  Vergine  Maria  e coi 
beati  Apostoli  si  rappresentava  nell’ottava  spera;  nella  seconda 
finge  come,  ammonito  da  Beatrice  che  ragguardasse  a quella,  elli 
si  dispuose  a ciò,  e descrive  corno  vidde  la  Vergine  Maria  (‘)  et  in 
che  forma,  e dichiara  che  era  in  quello  numero  d'alquanti,  et  inco- 
minciasi la  seconda:  Perchè  la  faccia  mia  ec.  La  prima,  che  sarà  la 
prima  lezione,  si  divide  in  parti  cinque:  imperò  che  prima  fa  una 
similitudine,  a dimostrare  come  Beatrice  slava  attenta  a sanare  lo 
suo  desiderio;  nella  seconda  parte  finge  com’ella  li  dimostrò  coloro 
che  fumo  prima  salvati  ne  la  primitiva  Chiesa  generalmente,  et 
incominciasi  quine:  Sicché,  veggendola  io  ec.;  nella  terza  finge  come 
Beatrice  li  dimostrò  Cristo  sopra  molte  migliaia  di  santi  e di  beati, 
et  incominciasi  quine:  Quale  nei  pleniluni  ec.;  nella  quarta  finge 
come  Beatrice  si  li  mostrò  pili  eccellente  che  nessuna  altra  volta,  et 
incominciasi  quine:  Come  foco  di  nube  ec.;  ne  la  quinta  parte  finge 
com'elli  non  potrebbe  dire  come  era  fatta  Beatrice:  tanto  eccedeva, 
e com’elli  era  tirato  a maggiore  cura,  et  incominciasi  quine:  Se  mo 
sonasser  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  la  esposi- 
zione letterale,  allegorica,  o vero  morale. 

C.  XXIII  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice  stava  attenta  per  cibarlo  di  cibo  spirituale,  in- 
duccndo  una  similitudine  dell’uccello  che  sta  sollicito  pur  che  venga 
lo  di',  per  arrecare  lo  cibo  al  suo  nido,  dicendo  cosi  : Conte  l’augello, 

(')  C.  M.  quelli  della  sinagoga  venuti  per  Cristo  alla  nuota  chiesa  che  Cri- 
sto edificò.  E {1  C.  M.  Maria  e nomina  alquanti  eli1  erano  congregati,  et 
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intra  Carnate  fronde  (’);  cioè  dell’arbore,  in  sul  quale  be  lo  suo  nido, 
sta  attento  e ritto,  Posato  al  nido  dei  suoi  dolci  nati  La  notte  che;  cioè 
la  qual  notte,  le  cose;  cioè  visibili,  ci  nasconde;  cioè  appiatta  a noi 
omini,  che  notte  possiamo  vedere  per  l'oscurità,  Che;  cioè  lo  quale 
uccello,  per  veder  li  aspetti  disiati;  cioè  per  vedere  le  cose  che  desi- 
dera di  vedere,  cioè  unde  possa  prendere  l’esca  per  arrecare  ai 
suoi  figliuoli;  e però  dice:  E per  trovar  lo  cibo  (*);  cioè  conveniente  ai 
suoi  figliuoli,  unde;  cioè  lo  qual  cibo,  li  pasca;  cioè  pasca  loro,  In 
che;  cioè  nella  qual  cosa,  cioè  nel  pascere  li  suoi  figliuoli,  i gravi 
labor;  cioè  le  gravi  fatiche,  li  sono  agiati:  imperò  che  non  rincre- 
scono: ogni  animale,  che  opera  per  natura,  non  li  è faticoso  l’ope- 
rare, anco  li  è diletto,  come. a l’uomo  lo  mangiare  et  il  bere  e Io 
dormire,  che  sono  atti  naturali  (’),  sono  faticosi;  ma  dilettevili,  e 
cosi  delti  altri  atti,  Previene  il  tempo;  cioè  ragguarda  il.  tempo 
inanti  che  venga,  et  apparecchiasi  per  andare  a procacciare,  in  su 
l’aperta  frasca,  E con  ardente  affetto  il  Sole  aspetta;  cioè  stando  in 
su  l’aperte  foglie  non  chiuse,  sicché  possa  vedere  l’alba  quando 
lo  Sole  s'approssima  al  nostro  emisperio,  Fiso  guardando  pur  che 
l'alba  nasca;  di  questi  colori,  che  l'aire  muta  è stato  detto  di 
sopra,  quando  altra  volta  fu  detto  dcll'apparimento  del  Sole.  Cosh 
la  donna  mia;  cioè  Beatrice,  si  stava  eretta;  cioè  levata  su  per 
vedere  mellio;  ecco  che  adatta  la  similitudine:  Et  attenta;  cioè 
sollicita,  rivolta  inver  la  plaga;  cioè  in  verso  la  contrada  del 
cielo,  Sotto  la  qual;  cioè  contrada,  il  Sol  mostra  mtn  fretta:  lo  Sole 
va  molto  dilungi  dall'ottava  spera;  ma  niente  di  meno  sempre  va 
per  linea  eclittica  sotto  lo  zodiaco;  ma  seguendo  lo  moto  naturale 
del  primo  mobile,  che  al  Sole  è violento  (*J:  imperò  che  è girato 
per  l'uno  emisperio  e per  l’altro  in  Si  ore,  e quando  è al  mezzo 
di’,  pare  andare  meno  ratto  perchè  viene  sopra  i nostri  capi;  e 
però  vuole  diru  che  Beatrice  stava  attenta  in  verso  lo  mezzo  di’. 
E questo  fìnge  l'autore,  perch'elli  vuole  mostrare  che  Cristo  colli 
suoi  Apostoli,  con  tutti  li  beati  del  vecchio  Testamento  si  rappre- 
sentino nel  cielo  ottavo,  tra’  quali  Cristo  splendeva  come  e più  che  '1 
Sole;  sicché  degna  cosa  è che  elli  finga  che  Cristo  si  rappresentasse 
nel  mezzo  di',  acciò  soprastesse  sopra  tutti  li  beati,  come  lo  Sole  sta 
sopra  noi,  quando  è al  meridiano.  Seguita. 

C.  XXlIi  — v.  13-24.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  dopo  l’attenzione  grande  ch'ella  mostrava,  roo- 

(')  C.  il.  fronde,  cioè  come  l'uccello  sta  tra  le  fronde  dell' arbore  in  sul 
quale  à lo  suo  nido  e però  l ama  sollicita  el  allento.  Posato 

(’)  C.  M.  cibo;  cioè  per  trovare  lo  cibo  conveniente  e necessario  ai  suoi 

(*)  C.  M.  naturali  non  ne  prende  fatica;  ma  diletto  e (*)  C.  M violento, 
nel  quale  è girato  sotto  sopra,  secondo  In  moto  naturale,  ut  2t  ore, 
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[v.  13-24] 

strò  a lui  la  cagione  che  la  fece  essere  attenta,  cioè  l'avvoniniento 
dei  beati,  che  si  rappresentavano  nel  cielo  ottavo  con  Cristo  e co  la 
Vergine  Maria,  dicendo  cosi:  Sicché;  cioè  per  la  qual  cosa,  veggen- 
dolaio;  cioè  vedendo  io  Dante  lei,  cioè  Beatrice,  sospesa  e vaga;  cioè 
attenta  ad  aspettare,  e gioconda,  perchè  sapeva  quello  ch’ell’aspet- 
tava,  Fecimi;  cioè  diventai  io  Dante  tale,  quale  è quei;  cioè  quelli, 
che  disiando;  cioè  lo  quale  desiderando,  Altro  vorrea;  cioè  che  egli 
non  è,  e sperando;  cioè  et  avendo  speranza  d’ averlo,  s’appaga;  cioè 
s'accheta  lo  suo  desiderio.  Ala  poco  fu;  cioè  di  tempo,  tra  uno  et  al- 
tro quando;  cioè  tra  uno  et  altro  spazio,  Del  mio  attender,  dico;  cioè 
io  Dante,  e del  vedere  Lo  Ciel  venir  più  e più  rischiarando;  cioè  poco 
spazio  fu  tra  ’l  mio  attendere  a quello  che  s'aspettava,  et  a ve- 
dere incominciare  a rischiarare  lo  Cielo  per  l’avvenimento  dei 
beati,  che  venivano  con  Cristo  e co  la  Vergine  Maria.  E Beatrice 
disse;  cioè  a me  Dante:  Ecco  le  schiere  Del  triunfo  di  Cristo:  imperò 
che  come  li  Romani,  quando  triunfano,  menano  inanti  al  carro  la 
preda  tolta  ai  nimici;  cosi  finge  l’autore  che  venisse  Cristo  co  la 
preda  ch'aveva  tolto  al  dimonio,  e si  de'  santi  Padri  del  limbo,  e si 
dei  santi  cristiani  che  sono  salvati  per  la  passiono  di  Cristo,  e tutto  ’l 
frutto  Ricolto  del  girar  di  queste  spere;  cioè  ecco  lo  premio  e lo  gua- 
dagno, che  ànno  fatto  li  cieli  col  suo  girare  e mandare  influenzie 
giuso  nel  mondo,  e del  mantenere  e notricare  li  omini  del  mondo: 
imperò  che  li  beati  si  possano  dire  frutto  acquistato  (')  dei  cieli,  e li 
dannati  sono  la  perdita  dei  cieli,  che  li  borio  notricati  (‘J  invano.  È 
convenientemente  da  lo  nostro  autore  lo  frutto  di  tutte  le  spere 
rappresentato  nell’ottava  spera:  imperò  che  tutte  le  spere  riceveno 
influenzia  da  essa,  et  ella  dal  primo  mobile,  e ’l  primo  mobile  da  la 
inlelligenzia  che  Iddio  v’à  posto,  e quella  intelligenzia  da  Dio  sic- 
come da  prima  cagione.  E fìnge  che  questo  li  mostrasse  Beatrice: 
imperò  che  la  santa  Scrittura  è quella,  che  manifesta  li  beati  e li 
santi.  E descrive  poi  chente  diventò  Beatrice,  approssimandosi  lo 
triunfo  di  Cristo,  dicendo:  Pareami;  cioè  pareva  a me  Dante,  che  ’l 
suo  viso;  cioè  che  ’l  volto  di  Beatrice,  ardesse  tutto ; cioè  di  fiamma 
di  carità  e d’amore.  E li  occhi;  cioè  suoi  di  Beatrice,  auea  di  letixia 
si  pieni;  cioè  era  lo  suo  intelletto  e letterale  et  allegorico,  quanto  a 
questa  parte,  tutto  pieno  di  letizia,  Che  passar  mi  convien;  cioè  a me 
Dante  convien  passare  questa  parte,  senza  costrutto;  cioè  senza 
ordinarla  nel  mio  poema:  imperò  che  io  non  saprei,  nè  potrei  espri- 
mere {'].  Non  è lingua,  che  potesse  mai  dire  quanta  è l'allegrezza  e 
la  carità  dei  santi  uomini,  quando  pensano,  o quando  è mostrato 
loro  la  beatitudine  di  vita  eterna . 

(*)  C.  M.  acquistato  tini  girare  de' cieli,  (*)  C.  M.  nutricati  r conservali 
iu  essere  invano.  C.  M esprimere  la  sua  letizia.  Non 
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C.  X XIII  — v.  25-39.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  apparve  quinc  nel  cielo  ottavo  Cristo  con  tutti  li  beati, 
rappresentandosi  quine,  siccome  in  quello  luogo  dal  quale  vegnano 
le  influenzie  di  tutte  le  virtù,  e dal  qual  s’ infuudeno  nelli  altri 
cieli  che  sono  di  sotto  a lui,  ponendo  due  similitudini,  prima  cosi: 
Quale;  cioè  sì  fatto,  cliente  è la  Luna,  nei  pleniluni;  cioè  quando  la 
Luna  è piena,  e ne’ sereni;  cioè  quando  la  notte  l’aire  è puro,  che 
non  è turbato,  Trivio;  cioè  la  Luna  che  è chiamata  Trivia,  per  tre 
potestati  ch’ella  he:  imperò  ch'ella  si  chiama  Luna  in  cielo,  Diana 
nelle  selve,  Proserpina  nello  inferno;  qui  si  pone  per  la  Luna,  ride; 
cioè  risplende:  è traslazione  colore  retorico,  tra  le  ninfe  eterne; 
cioè  tra  le  stelle  le  quali  sono  state  ninfe  nel  mondo,  secondo  le 
fìzioni  poetiche,  e poscia  trasmutate  in  stelle;  e pone  eterne  impro- 
prie, cioè  perpetue,  o sempiterne.  Che;  cioè  le  quali  stelle,  dipingon  lo 
Ciel  per  tutti  i seni;  cioè  (')  per  tutte  le  sue  piegature:  imperò  che  ’l 
cielo  è curvo  e piegato  in  verso  noi,  Vidd’io;  cioè  viddi  io  Dante, 
sopra  milliuia  di  lucerne;  cioè  sopra  migliaia  di  beati  spiriti,  che 
tutti  risplendevano  a modo  di  lumi  e di  lucerne,  Un  Sol;  cioè  uno 
splendore  eccessivo  e smisurato,  come  lo  nostro  Sole  e via  mag- 
giore ; e questo  era  Cristo,  che;  cioè  lo  quale  Sole,  tutte  quante  l’ac- 
cendea;  cioè  tutte  quelle  beale  anime:  tutte  risplendevano  per  Io 
splendore  di  questo  Sole;  et  adiunge  la  similitudine:  Come  fa  ’l  no- 
stro; cioè  (*)  Sole,  le  viste  superne;  cioè  le  stelle  che  sono  in  cielo,  che 
tulle  àuno  splendore  dal  Sole:  tutti  li  corpi  celesti  ricevcno  lo  splen- 
dore, che  rendono,  dal  Sole,  siccome  corpi  lucidi;  e chiama  le  stelle 
viste:  imperò  che  si  vedeno.  li  ben  finge  l’autore  che  lo  splendore 
di  Cristo  facesse  lucide  tutte  quelle  beale  anime:  imperò  che  ne  la 
virtù  de  la  passione  di  Cristo  e nel  suo  sangue  e ne  le  sue  virtù 
tutti  li  santi  sono  salvali  c santificati.  E per  la  vino  luce;  cioè  per 
lo  grande  splendore  maggiore  che'l  Sole,  trasparea;  cioè  si  vedeva  (’), 
La  lucente  sustansia;  cioè  l'umanità  di  Cristo,  tanto  chiara;  cioè 
essa  sostanzia,  Che  ’l  viso  mio;  cioè  che  la  vista  di  me  Dante,  nolla 
sostenta;  cioè  non  sosteneva  di  vedere  quella  lucente  sustanzia ; 
■inde  congratulandosi  ora  l'autore  a Beatrice,  dice:  0;  questo  O è 
interiezione,  che  significa  ammirazione  e congratulazione,  Beatrice, 
dolce  guida  e cara;  s'intende  era  a me  allora!  Ella;  cioè  Beatrice, 
mi  disse;  cioè  disse  a me  Dante:  Quel  che  ti  sovransa;  cioè  quello, 
che  soperchia  la  tua  virtù  visiva.  E virtù  da  cui;  cioè  da  la  quale 
virtù,  nulla  si  ripara:  imperò  eh’ ella  è virtù  divina,  che  ogni  cosa 


(')  C.  M.  rioè  non  rappresentano  varie  figure,  eoine  chi  dipingo  tutte 
(’;  C.  M cioè  come  arrende  lo  nostro  Sole  inondano,  le  ritte 
(*j  C.  Il  vedeva  penetrare  alti  occhi  nostri.  La  lucente. 
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avanza;  e pero  non  è meraviglia,  s'e[la  avanza  la  tua  virtù  visiva. 
Quivi;  cioè  in  quello  luogo,  è la  sapienzia;  cioè  divina,  imperò  che’l 
Figliuolo  si  dice  Sapientia  patris  — , e la  possanza ; cioè  e la  potenzia  : 
imperò  che,  benché  la  potenzia  s'attribuisca  al  Padre,  anco  è onni- 
potente lo  Figliuolo,  Ch’apri;  cioè  lo  quale  apri,  le  strade  (');  cioè  le 
vie,  dal  Cielo  a la  Terra : imperò  che  siccome  lo  Verbo  Divino  di- 
scese di  cielo  in  terra;  cosi  ritornò  dalla  terra  al  cielo,  et  aperse 
quella  via  che  era  chiusa,  Onde;  cioè  de  le  quali  strade,  fu  già  sì 
lunga  disianza:  imperò  che  cinque  milia  anni  e più  desiderò  l' uma- 
na generazione  che  tale  via  s'aprisse.  Seguita. 

C.  XXIII  — v.  40-54.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autoro 
fìnge  come  la  mente  sua  uscì  di  sè  in  quella  visione;  c come  Bea- 
trice lo  confortò  che  ragguardasse  la  sua  allegrezza,  dicendo  così, 
inducendo  prima  una  similitudine:  Come  foco  di  nube;  cioè  che  era 
acceso  nella  nube,  generato  di  vapore  secco,  si  disserra;  cioè  s'apre, 
Per  dilatarsi;  cioè  per  ampiarsi  e crescere,  sì;  cioè  per  sì  fatto  modo, 
che  non  vi  cape ; cioè  nella  nube,  E fuor  di  sua  natura;  che  è pur 
di  montare  in  aito,  in  giù  s’atterra;  cioè  scende  in  giuso  inverso  la 
terra,  che  è contra  sua  natura.  E così  dimostra  unde  viene  lo  ful- 
gore, che  è vapore  secco,  involto  nella  nube;  et,  accendeudovisi,  si 
dilata  e cresce  tanto,  che  la  nube  noi  può  contenere,  unde  si  squar- 
cia et  apresi,  et  allora  tuona,  e lo  fuoco  n’esce  fuora  e cade  inverso 
la  terra,  benché  la  natura  sua  sia  di  montare  in  alto;  imperò  che 
natura  è delle  cose  leggeri.  La  mente  mia;  cioè  di  me  Dante,  così, 
tra  quelle  dape;  cioè  tra  quelli  diletti  di  vedere  Cristo  e li  beati; 
la  quale  visione  è saziainento  e nutrimento  de  la  mente,  Fatta 
più  grande  ; che  non  era  prima,  di  sè  stessa  uscio  ; cioè  uscitte  di 
sè  medesimo.  E che  si  fece;  cioè  quello  che,  allora  ch’ella  uscitte 
di  sè,  diventò  la  mente  mia,  o vero  operò  in  quel  mezzo,  rimem- 
brar non  sape;  cioè  non  si  sa  ricordare  di  quello  ch'ella  fece, 
poi  che  uscitte  di  sè.  Apri  li  occhi;  cioè  tuoi,  Dante,  disse  Bea- 
trice, e riguarda;  tu,  Dante,  qual  son  io;  cioè  Beatrice.  Tu  ài  ve- 
dute cose;  cioè  tu,  Dante,  che  possente  Se'  fatto  a sostener  lo  riso 
mio;  cioè  di  me  Beatrice;  quasi  dica;  Poi  che  tu  ài  veduta  la  bea- 
titudine di  Cristo  c delli  altri  beati , tu  so'  fatto  potente  a sostener 
lo  mio  riso.  E qui  è da  notare,  perchè  Fautore  finge  che  la  mente 
sua  uscisse  fuora  di  sè;  e questo  finse  l'autore,  per  dimostrare 
che  la  mente  umana,  essendo  in  carne,  non  è potente  a vedere 
la  glorificazione  di  Cristo,  siccome  appare  nella  santa  Scrittura, 
quando  Cristo  si  trasfigurò  ai  tre  discepoli  che  caddono  interro, 
non  potendo  sostenere  lo  splendore  e per  la  voce  paterna  che  udit- 

(']  C.  M.  ttrade  dal  Cillo  a la  Terra,  cioè  siccome 
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tono;  e cosi  fìnge  l’autore  di  se.  lo;  cioè  Dante,  era  come  quei;  cioè 
come  colui,  che  si  risente;  cioè  che  ritorna  in  sè,  Di  Vision  oblila; 
cioè  dimenticata,  e che;  cioè  e la  qual  Vision,  s’ingegna  Indarno; 
cioè  invano,  perchè  uon  può,  di  ridurlasi  a la  mente;  cioè  di  ricor- 
darsene, Quand'io;  cioè  Dante,  udi’  questa  proferta;  cioè  quella,  che 
si  fece  Beatrice,  degna  Di  tanto  grado;  cioè  degna  di  ricevere  tanto 
e si  grande  grado,  o vero  d’ essere  avuta  sì  a grado,  che  mai  non 
si  stingue;  cioè  non  si  spegna  ]*],  Del  libro  che  ’l  preterito  rassegna; 
cioè  rappresenta  lo  passato,  cioè  della  memoria  mia,  che  come  libro 
rappresela  lo  passato. 

C.  XXIII  — v.  55-69.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  tanto  fu  lieto  e puro  lo  riso  di  Beatrice,  che  per  nessuno 
modo  lo  potrebbe  dire,  eziandio  aiutato  da  tutti  li  Poeti  (*);  e scusasi 
che  li  conviene  passare  questo  punto,  perchè  avanza  le  forze  sue, 
dicendo:  Semo;  cioè  a vale;  questo  è vooabulo  lombardo,  sonosser 
tutte  quelle  lingue;  cioè  dei  Poeti,  Che ; cioè  le  quali  lingue,  Polinnia; 
questa  è una  de  le  nove  Muse,  che  s'interpreta  Facente  molta  memo- 
ria— [’],  co  le  suore;  cioè  coll’altre  sue  suore  che  sono  otto  Muse,  de 
le  quali  è stalo  detto  nella  seconda  cantica  nel  principio,  fero;  cioè 
feceno,  Del  latte  lor  dolcissimo;  cioè  de  la  dottrina  loro,  che  è la  poesi 
che  è scienzia  dolcissima,  più  pingue;  cioè  più  grasse  e più  abbon- 
danti, Per  aiutarmi;  cioè  per  aiutare  me  Dante,  a dire  lo  santo  riso 
quanto  era  lieto  e puro,  al  millesmo;  cioè  a l'ultima  parte  del 
mille,  del  vero;  cioè  della  verith  di  quello  che  era,  Non  si  ferrea; 
da  loro  e da  me,  cantando;  cioè  descrivendo:  imperò  che  canfore 
si  pone  per  descrivere  appresso  li  Poeti,  e rendesi  questo  gerundio 
cantando  al  verbo  sonasser — , il  santo  riso;  cioè  quanto  era  lieto  il 
santo  riso  di  Beatrice,  che  significa  qui  la  beatitudine  dei  beati  di 
vita  eterna,  che  l' autore  he  figurato  esser  rappresentati  nell’ottava 
spera.  E quanto  il  santo  aspetto;  cioè  lo  santo  ragguardamento  di 
Cristo,  lo  quale  infundea  la  sua  luce  in  tutti,  il  facea  mero;  cioè 
puro  quello  riso,  cioè  quella  beatitudine  che  quivi  viddi.  E così,  fi- 
gurando ’l  Paradiso;  cioè  sotto  figura  dimostrando  la  beatitudine 
dei  santi,  che  non  è altro  che  paradiso,  lo  quale  l’autore  he  dimo- 
strato infine  a qui  sotto  varie  figurazioni  verisimili,  intendendo  sem- 
pre quello  che  si  tiene  per  la  santa  Chiesa,  Convien  saltare;  cioè 
passare,  senza  toccare  e dire,  il  sacrato  poema;  cioè  lo  poema  del- 
l’autore, cioè  la  sua  fizione  poetica,  che  è sacrata,  in  quanto  tratta 

[’J  Spegna,  da  spegnare  modellato  sui  verbi  della  prima  coniugazione,  f. 

,'|  C.  M.  Poeti  e dodi  autori;  e scusasi 

[•J  Polinnia.  secondo  alcuni  vaio  mollo  inneggiante,  c giusta  altri  facente 
multa  memoria.  La  duplice  derivazione  sarebbe  da  rroXo;,  molto  ed  ,juv!w' 
inneggiare  o cantare  inni,  o pvaw , rammentare,  ricordare,  t. 
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delle  cose  sante,  Come  chi ; cioè  come  colui,  lo  quale,  truova  suo 
cammin  reciso;  cioè  lalliato  et  inlcrrullo  da  qualche  fossa,  o da 
qualche  fiume.  E cosi  fa  qui  similitudine  che,  come  salta  chi  trova 
la  fossa  a traverso  a la  via;  cosi  couvien  saltare  a lui,  ora  che 
truova  cosa  che  non  si  può  esprimere  per  lingua  umana.  Et  adiunge 
escusazione  a questo,  dicendo:  Ma  chi;  cioè  ma  colui,  lo  quale, pen- 
sasse ’l  ponderoso  tema;  cioè  la  grave  materia:  tema  e materia  una 
cosa  significano:  grave,  anco  gravissima  materia  è questa,  che  l'au- 
tore nostro  he  preso  a trattare,  cioè  descrivere  lo  paradiso,  E fume- 
rò; cioè  la  spalla  mia  di  me  Dante,  mortai;  che  sono  mortale,  che 
se  ne  corca;  cioè  che  se  ne  carica  de  la  detta  materia  gravissima  , 
Noi  biasmerebbe ; cioè  colui  che  ’l  pensasse,  se  soli’ esso;  cioè  ponde- 
roso tema,  trema:  cioè  la  mia  mortale  spalla  per  la  gravità  del  peso. 
Non  è paleggio;  cioè  non  è pelago,  nè  mare,  da  picciolo  barca;  ma 
bene  di  grunde  nave,  Quel,  che  fendendo  va  l’ardita  prora;  cioè 
quello  pelago,  o vero  mare,  lo  quale  va  navigaudo  la  mia  ardita 
navicella  (');  e de  l'acqua  lo  legno,  quando  va  per  essa,  fende;  e però 
fendendo  si  pone  per  navicando,  et  usa  qui  l'autore  lo  colore  permu- 
tazione, ponendo  lo  peleggio  per  la  materia,  la  barca  per  lo  ingegno 
suo,  e navigare  per  trattare;  quasi  dica  : La  materia,  che  io  òne  preso 
a trattare,  non  è da  piccolo  ingegno,  Nè  da  nocchieri  nocchieri  è 
quello  che  guida  la  nave,  e qui  si  pone  per  I’  uomo  che  esercita  lo 
suo  ingegno;  quasi  dica:  Non  è la  materia,  che  io  tratto, d’ omo  che 
non  si  voglia  esercitare;  e però  dice:  ch'a  sè  medesmo  parca  [*]; 
cioè  (3)  perdoni,  che  non  si  vaglia  esercitare.  Seguita  la  lezione  se- 
conda del  canto  xxill. 

Perchè  la  faccia  mia  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto 
xxill  della  terza  cantica,  ne  la  quale  lo  nostro  autore  fìnge  che  nel 
detto  luogo  vedesse  la  Vergine  Maria,  e la  festa  grande  c l'onere 
che  li  faceano  li  Angeli;  e come  in  quello  luogo  anco  si  rappresen- 
tavano li  Apostoli  co  li  beati  del  vecchio  e del  nuovo  Testamento. 
E dividasi  tutta  in  cinque  parli:  imjierò  che  prima  fìnge  come  Bea- 
trice l' ammoni tte  che  dovesse  non  pur  ragguardare  lei;  ma  ancora 
sotto  Cristo  v’era  la  Vergine  Maria  con  tutti  li  beati;  nella  seconda 
parte  6nge  come,  ammonito  da  Beatrice,  ragguardò  la  Vergine  Maria 
u vidde  uno  Angelo  descendere  di  cielo,  e venire  intorno  a lei,  et 
incominciasi  quine:  Il  nome  del  bel  ec.;  nella  terza  parte  fìnge 
come  lo  detto  Angelo  girava  cantando  intorno  a la  Vergine  Maria,  e 
tutta  la  corte  di  paradiso  faceva  risonare  col  suo  canto,  et  inco- 

(*)  C.  M.  navicella:  la  prora,  che  è la  prima  parie  ilei  legno,  va  fendendo 
I'  acqua  quando  lo  legno  navica  ; e perù 

(’l  Parca , perdoni,  dal  parccre  latino.  E 

(’)  C M.  cioè  che  perdoni  a sè  medesimo,  e non  voglia  durare  fatica. 
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minciasi  quine:  lo  sono  amor  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come 
poi  vidde  montare  dopo  Cristo  la  Vergine  Maria  e li  beati  suso  a 
la  nona  spera,  et  incominciasi  quine:  Lo  reai  manto  ec.;  nella  quinta 
parte  finge  come  li  Angeli,  che  scesono  giuso  ad  onorare  e laudare 
la  Vergine  Maria,  ritornorno  in  giuso  poi  eh’  ella  fu  ita  in  suso,  e 
come  molti  spiriti  rimaseno  quine,  et  incominciasi  quine:  Indi  ri- 
maser ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  coll'allegorica 
e morale  esposizione. 

C.  XX11I  — v.  70-87.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’elli,  ammonito  da  Beatrice,  ragguardò  la  Vergine  Maria 
e la  compagnia  dei  santi  che  erano  rimasi  con  lei,  dicendo  cosi. 
Perchè  la  faccia  mia ; dice  a Dante  Beatrice,  dimandando  per  che 
cagione  la  faccia  di  me  Beatrice,  si  t'innamora;  cioè  si  innamora 
te  Dante,  Che  tu;  cioè  Dante,  non  ti  rivolgi;  cioè  non  rivolgi  te 
a guardare,  al  bel  giardino ; cioè  la  congregazione  dei  beati,  che 
erano  come  fiori  in  uno  giardino,  Che;  cioè  lo  quale  giardino, 
sotto  i raggi  di  Cristo  $' infiora;  cioè  diventa,  come  fiori,  bello 
sotto  li  raggi  che  Cristo  sparge  et  infunde  sopra  loro?  Finge  l’au- 
tore Cristo,  stante  più  alto  come  uno  Sole,  spargesse  et  infundesse 
li  suoi  raggi  sopra  li  beati:  e come  lo  Sole  fa  aprire  et  ulimire  li 
fiori  ; cosi  li  raggi  di  Cristo,  che  sono  le  grazie  e li  ardori  della 
carità  che  sparge  sopra  li  beati,  fa  gloriosi  li  beati.  Quivi;  cioè  in 
quello  luogo,  è la  rosa ; cioè  la  Vergine  Maria  bella,  pura  et  uli- 
mosa  più  che  la  rosa,  in  che ; cioè  nella  quale,  il  1 erbo  Dtvino ; 
cioè  lo  Figliuolo  d’iddio,  Carne  si  fece;  cioè  prese  carne  umana, 
quivi;  cioè  in  quel  luogo,  son  li  gilli;  cioè  li  santi  Apostoli  e Dot- 
tori e tutti  li  beati,  Al  cui  odor;  cioè  all’ulimento  dei  quali,  cioè 
a le  virtuose  opere  dei  quali,  s’aperse  ’l  buon  cammino;  cioè  lo 
cammino  di  vita  eterna.  Cosi;  cioè  come  io  (*)  òne  scritto,  Beatrice ; 
disse,  s’intende,  et  io;  cioè  Dante,  eh' a’  suoi  consilli;  cioè  lo  quale 
ai  consilli  di  Beatrice,  Tutto  era  pronto:  cioè  sollicito  et  apparec- 
chiato, ancora  mi  rendei ; cioè  ancora  rendei  me,  A la  battallia 
dei  debili  cilli;  cioè  a fare  combattere  li  miei  debili  occhi,  e non 
potenti  sostenere  lo  splendore  di  Cristo  col  detto  splendore,  quasi 
dica:  lo  di  capo  mi  volsi  a ragguardare  in  verso  la  parte,  dove  Cri- 
sto s'ora  rappresentato  a la  mia  fantasia,  benché  con  tanto  splen- 
dore che  la  mia  mente  vinta  diede  luogo  et  uscitte  di  sè.  Et  ora 
induce  una  similitudine,  per  dimostrare  come  elli  vidde  la  congre- 
gazione dei  beati  co  la  Vergine  Maria,  dicendo:  Come  li  occhi  miei; 
cioè  di  me  Dante,  coperti  d'ombra:  imperò  che  quine,  dove  io  sono 
stato,  è stato  ombra  e non  splendore,  Vidder  già;  cioè  viddeno  già 

d)  C.  M io  Dante  a libo  scritto, 
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essi  miei  occhi,  piato  di fiori;  cioè  alcuno  prato  di  fiori,  sopra  I 
quale  è venuto  lo  raggio  del  Sole  per  la  nube  ebe  altro'  [']  cuopree 
quine  è aperta,  sicché  'I  raggio  del  Sole  passa  quinde  e viene  in  sul 
detto  prato,  a raggio  di  Sol;  cioè  ad  alcuno  raggio  di  Sole,  che  sopra 
esso  caggia  scoperto,  lo  detto  prato,  s’intende,  che;  cioè  lo  quale 
raggio  del  Sole,  puro;  cioè  non  offuscalo,  mei;  cioè  scorra  e descen- 
da,  Per  fratta  nube;  cioè  per  alcuna  nube,  rotta  in  alcuna  parte, 
unde  vegna  giuso  (*}  Io  raggio  predetto,  Viddi  cast;  ecco  che  adatta 
la  similitudine,  dicendo:  Cosi,  coni’ io  òne  detto,  che  òoe  veduto 
già  lo  prato  de’  fiori  fulgido  e splendiente , benché  altro’  sia  stalo 
ombra,  più  turbe  di  splendori;  cioè  di  beati  spiriti  splendenti, 
Fulgurate  dì  su;  cioè  fatti  splendidi  da’  raggi,  che  venivano  di 
su  da  alto,  sopra  di  loro:  imperò  che  l’autore  finge  che,  benché 

10  luogo  dove  eili  era  fusse  fulgido  e chiarissimo;  niente  di  meno 
era  tanto  eccessivamente  più  splendido  lo  luogo  dove  erano  quelli 
beati  spiriti,  che  altro'  pareria  che  fusse  ombra.  E finge  che  quello 
splendore  eccessivo  venisse  da  Cristo  sopra  loro , corno  alcuna 
volta  si  vedeno  nell'aire  nubiloso  penetrare  li  raggi  del  Sole,  et 
illuminare  alcuna  parte  della  terra,  da  raggi  ardenti ; cho  vernano 
da  Cristo,  Senza  veder  principio  dei  fulgori;  cioè  senza  che  io  ve- 
desse unde  procedesseno  quelli  raggi,  bench’io  intendesse  e co- 
gnosccsse  unde  venisseno,  siccome  non  veggo  quando  li  raggi  pas- 
sano per  la  nube,  unde  vegnano,  bench’io  imagini  et  intenda  che 
vegnano  dal  Sole;  e così  compie  sua  similitudine  l’autore  molto 
propria  da  farla  imaginare  ad  ogni  uno  che  la  intenda.  B perchè 
àe  detto  che  li  raggi  veniauo  si  da  alto,  che  non  poteva  vedere  lo 
loro  principio;  e di  sopra  disse  che  vidde  Cristo,  e che  la  mente 
sua  non  potendo  sostenere  si  perdette , ora  dimostra  che  Cristo ^se 
n’andò  in  alto,  acciò  ch’elli  potesse  vedere  li  altri  spiriti  beati;  e 
peròquasi  congratulando  e ringraziando,  dice:  0 benigna  virtù  ; 
cioè  di  Cristo,  che;  cioè  la  quale,  si  l’ impronti;  cioè  si  informi  et 
empi  della  tua  grazia,  luce  e beatitudine  li  beati  spiriti,  come  io 
òne  detto,  Si  t’esaltasti;  cioè  per  si  fatto  modo  innalzasti  te  sopra 

11  altri,  come  io  òne  detto,  ch’io  non  poteva  vedere  lo  principio  de’ 
raggi  che  discendevano  sopra  li  beati,  per  largirmi  loco;  cioè  per 
donare  loco  a me  Dante,  A Ili  occhi;  cioè  miei,  cioè  al  mio  intelletto 
e ragione,  fi;  cioè  in  quel  luogo,  che;  cioè  li  quali  occhi,  non  eran 
possenti;  cioè  non  erano  abili  a potere  (’)  comprendere  si  grande  ec- 
cellenzia,  come  era  quella  di  Cristo.  Seguita. 

[')  Altro':  altrove.  E.  (*)  C.  M.  unde  paini  lo 

(*;  C.  M.  potere  sostenere,  secondo  la  lettera,  lo  tuo  splendore;  ma,  secondo 
I allegoria,  non  erano  sufficienti  a potere  perfettamente  considerare  et  inten- 
dere la  tua  beatitudine.  Seguita. 
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C.  XXIII  — v.  88-102.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  spezialmente  si  dispose  a vedere  la  Vergine  Maria, 
dicendo  così:  II  nome  del  bel  fior;  cioè  della  Vergine  Maria,  la  quale 
li  fu  dimostrata  da  Beatrice  di  sopra,  quando  disse:  Quivi  è la  ro- 
sa ec.,  ch’io;  cioè  lo  quale  nome  io  Dante,  sempre  invoco;  cioè  chia- 
mo, E mane  e sera:  imperò  che  da  sera  e da  mattina  a lei  mi  rac- 
comando, tutto  mi  ristrinse;  cioè  tutto  strinse  me  Dante,  cioè  L’ani- 
mo; cioè  mio,  ad  avvisar  lo  maggior  foco:  imperò  che  io  pensai  : Lo 
maggior  splendore  eh' è tra  questi  sera  la  Vergine  Maria,  perch'ella 
ebbe  maggior  grazia  e più  fu  piena  di  caritè  che  alcuna  altra  crea- 
tura. E come  ambe  le  luci;  cioè  e come  amenduni  li  miei  occhi,  po- 
nendo le  luci  per  l’occhio,  perchè  quine  è la  virtù  visiva,  mi  dipinse; 
cioè  implimè  [']  a me  Dante,  secondo  quelli  che  tegnano  che  la  cosa 
veduta  sia  attiva,  c l’occhio  passivo;  la  quale  opinione  l'autore  stu- 
diosamente seguita  qui,  per  mostrare  che  questa  fu  grazia  infusa  a 
lui  da  la  Vergine  Maria  ne  la  mente  sua,  cioè  che  elli  potesse  sì 
parlare  di  lei  {’),  Il  qual  e ’l  quanto;  cioè  la  qualità  e la  quantità,  de 
la  viva  stella;  cioè  della  Vergine  Maria,  la  quale  la  santa  Chiesa 
chiama  per  diversi  nomi,  come  appare  a chi  la  studia,  cioè  quando 
rosa,  quando  stella,  e così  delli  altri  nomi;  e però  l'autore  nostro  li 
usa,  Che;  cioè  la  quale  viva  stella,  lassù;  cioè  in  cielo,  vince;  in 
splendore  tutti  li  beati,  come  quaggiù;  cioè  nel  mondo,  vinse;  cioè 
avanzò  ogni  creatura  in  virtù.  Per  entro  ’l  Cielo;  cioè  per  lo  mezzo 
del  cielo,  scese  una  facella;  cioè  una  fiaccola  di  splendore,  Formata 
in  cerchio;  cioè  tonda  a modo  d' uno  cerchio,  a guisa  di  corona; 
cioè  a modo  d’una  corona,  E citisela;  cioè  la  luce,  in  che  era  la  Ver- 
gine Maria,  e girossi  intorno  ad  ella;  cioè  fece  moto  circulare  in- 
torno a la  Vergine  Maria.  Qvalunche  melodia;  cioè  qualunche  dolce 
canto  e soave,  più  dolce  sona;  cioè  qui  nel  mondo;  e però  dice: 
Quaggiù,  e più  a sè  l'anima  tiro;  col  suo  dolce  suono,  Parrebbe  nube 
che  squarciata  tona;  cioè  parrebbe  uno  tuono:  imperò  che  tuono, 
secondo  Filosofo  ne  la  sua  Metaura,  è sforzato  aprimento  di  nube, 
Comparata  al  sonar;  cioè  assimilliata  al  sonare,  di  quella  lira;  cioè 
di  quel  dolce  suono,  che  sonava  quella  luce  che  si  girava  e cantava 
intorno  a la  Vergine  Maria.  E questa  luce  finge  l'autore  che  fusse 
l’angelo  Gabriel,  che  gli  annunziò  il  Verbo  Divino  che  (’)  incar- 
nò [*]  di  lei.  Onde  ; cioè  de  la  quale  lira,  si  coronava;  cioè  si  girava  a 
modo  di  corona  intorno,  e s’ adornava,  il  bel  zafiro;  cioè  la  Vergine 
Maria,  che  era  più  lucida  che  ogni  zafiro:  questo  zafiro  è una  pietra 


(*]  Implimr,  imprimé , secondo  taluni  dialetti  toscani.  E.  - C.  M.  imprimé 
(*)  C.  Al.  di  lei,  come  la  lingua  ne  parla  e tu  mano  nc  à scritto.  Il  qual 
(*}  C.  M.  annunziò  la  incarnazione  del  Verbo  Divino.  Onde 
l*]  Incanii),  $' incarnò,  con  molto  bel  garbo  adoperato  assoluUiuicutc.  k. 
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di  colore  celeste,  molto  preziosa,  Del  guai;  cioè  zafiro.  il  del  pili 
chiaro;  cioè  che  gli  altri,  e questo  è lo  cielo  empireo,  s’inzafira ; 
cioè  sodoma  come  d'uno  bollo  zaQro;  e questo  zafìro,  secondo 
l’autore,  figura  la  Vergine  Maria.  E qui  è da  notare  che  l’autore  fi- 
gura elio  l’angelo  Gabriel  stia  e girasi  intorno  a la  Vergine  Maria 
sempre,  a denotare  che  sempre  olii  stette  con  lei,  e guardolla  mentre 
ch’ella  stette  in  questa  vita,  infine  ch'ella  salilte  in  cielo,  siccome 
apporrà  ancora  di  sotto.  E perchè  lo  zafiro  àe  certe  virtù,  che  abun- 
dautissi inamente  fumo  nella  Vergine  Maria,  però  la  nomina  col  no- 
me della  detta  pietra . 

C.  XXIII  — 103—11  f.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  quello  Angelo  si  manifestò,  e quello  che  cantava  lo  detto  An- 
gelo, dicendo  cosi  : lo  sorto  amore  angelico;  questi  fu  l’angelo  Ga- 
briel che  fu  dell’ordine  dei  Serafini,  che  sono  tulli  ardenti  nella 
carità  d’iddio;  e però  ben  fìnge  l'autore  ch’elli  dicesse:  lo  sono  amore 
angelico;  cioè  Angelo  pieno  d’amore  c di  carità  d’iddio,  che  giro  L'alta 
letizia;  cioè  la  beatitudine  grande  circundo  co  lo  intelletto,  da  essa 
tornando  ad  essa,  e rallegrandomi  in  essa,  che;  cioè  la  quale  letizia, 
spira ; cioè  esce,  del  ventre;  cioè  della  Vergine  Maria,  dove  si  generò 
c lo  quale  portò  Io  nostro  siguore  Iesu  Cristo  nove  mesi  ; de  la  quale 
cosa  tutti  li  santi  e beati  ànno  grandissima  letizia,  o cosi  ancora 
li  Angeli  che  sono  lieti  della  salute  umana;  e perchè  dice  del  ventre. 
appare  che  la  Vergine  Maria,  secondo  la  verità,  sia  figurata  dall’au- 
toro  essere  col  corpo  in  paradiso,  Che;  cioè  lo  qual  ventre,  fu  albergo 
del  nostro  disiro;  cioè  fu  ricettaculo  di  Cristo,  che  fu  desiderato 
tanto  tempo  dall’angelica  et  umana  natura:  imperò  che  li  Angeli 
desideravano  la  salute  umana,  come  detto  è;  e però  ben  dice,  del 
nostro  disiro;  cioè  del  desiderio  di  noi  Angeli.  E girerommi  (*);  ecco 
che  l’autore  finge  che  quello  Angelo  dirizzi  lo  suo  parlare  a la  V’er- 
gine Maria,  dicendo  che  sempre  sera  la  sua  contemplazione  a 
quello  alto  dono,  che  Iddio  fece  a l’umana  natura,  donandoli  Io  suo 
Figliuolo  per  suo  salvatoro  e ricompratore;  la  quale  cosa  sempre 
sarà  cagione  di  letizia  a tutti  li  Angeli,  che  pieni  di  perfetta  carità 
desideravano  la  nostra  salute;  ma  più  a quello  angelo  Gabriel,  che 
fu  messo  di  si  grande  ambasciala,  siccome  costituto  [’]  in  maggiore 
grado  di  carità,  Donna  del  Ciel;  cioè  o Vergine  .Maria,  cho  se’  donna 
del  cielo,  mentre  Che  seguirai;  cioè  tu,  Vergine  Maria,  tuo  Figlio; 
cioè  Iesu  Cristo;  la  quale  cosa  sarà  sempre,  e cosi  lo  mio  girare 
sarà  sempre,  e farai  dia;  cioè  divina  e chiara  e splendida,  Più  la 
spetti  suprema;  cioè  farai  più.  che  non  era  prima,  lucida  c chiara 


(•)  C.  M.  girerontmi  semine,  Donna  del  Ciri,  cero 
f1)  Costituto,  seguendo  ì!  latino  ccmshlutus . fc 
Par.  T III.  U 
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la  spera  di  sopra  a tutte,  cioè  lo  cielo  empireo,  perchè  lì  entre;  cioè 
perchè  tu  enterrai  in  esso.  E questo  sarti  sempre  che  tu,  Vergine 
Maria,  rendrai  lo  cielo  piti  ornalo  che  non  era  prima,  co  la  tua  pre- 
senzia, e cosi  io  sempre  mi  girerò  intorno  a te,  dice  lo  detto  Angelo, 
secondo  la  fìzionc  de  l’autore.  Cosi  la  circulata  melodia;  cioè  la  dol- 
cezza del  canto  di  quello  Angelo  che  significava,  e giravasi  in  circulo, 
cioè  stava  a modo  di  cerchio  intorno  a la  Vergine  Maria , Si  si  gira- 
va; cioè  girava  sè,  come  detto  è,  e tutti  li  altri  lumi;  cioè  tutti  li 
altri  spiriti  beati  che  erano  accesi  d'amore,  e però  splendevano 
come  lumi,  Facea  sonar;  cioè  sonando  cantare,  lo  nome  di  Marta; 
cioè  tutti  dire:  Ave  Maria.  Et  allegoricamente  s’intende  che  lo 
detto  Angelo  per  l’ambasciata,  che  arrecò  a la  Vergine  Maria,  per  la 
quale  seguitò  tanto  bene  a l’umana  spezie,  fa  cantare  in  terra 
tutti  li  fideli  cristiani:  Ave  Maria  ('),  ec.  Seguita. 

C.  XXIII  — v.  4 42-426.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’clli  vidde  montare  suso  la  Vergine  Maria  al  cielo  nono, 
che  è lo  primo  mobile,  e però  dice:  Lo  reai  manto  di  tutti  i volumi 
Del  mondo;  cioè  l’ultimo  cielo  che  contiene  tutti  dentro  da  sè,  che 
mobile  primo  muove  tutti  li  altri,  eòe;  cioè  lo  quale,  più  ferve; 
cioè  più  si  scalda,  e più  s’avviva;  cioè  più  è operativo  et  effettivo, 
Nell'abito  d’iddio;  cioè  secondo  che  Iddio  etcrnalmente  l’à  disposto: 
imperò  che  abito  è disposizione  naturale,  secondo  che  l’orno  pillia 
quella  per  molti  atti;  ma  in  Dio  è eterna  la  sua  disposizione,  e però 
dicendo  abito  d’iddio,  s'intende  l’essere  d’iddio,  secondo  la  bontà 
d’iddio,  e nei  costumi;  cioè  nei  costumi  d'iddio,  che  sono  sempre  di 
spirare  sua  grazia  e sua  virtù  in  chi  la  dimanda  e volta . Lo  nono 
cielo  è principio  di  moto  e di  vita,  et  in  esso  è universale  virtù 
informativa  de  le  mondane  singularilò.  E tutte  spere  e corpi  celesti 
ricevono  da  esso,  secondo  l’ordine  naturale,  conservativa  virtute  et 
informativa,  siccome  da  Dio  l’essere  naturale;  e però  dice  l’autore 
che  s’avviva  Nell'abito  d’iddio;  riceve  di  quiude  virtù  vivificativa, 
Avea  sovra  di  noi ; cioè  di  sopra  a Beatrice  et  a me,  l’interna  riva; 
cioè  la  sua  circunferenzia  interiore,  che  veniva  verso  l'ottava  spera, 
ne  la  quale,  secondo  che  finge  l’autore,  era  allora  Dante  e Beatrice, 
Tanfo  distante;  cioè  tanto  dilungi  da  loro,  che  la  sua  parvenza ; 
cioè  che  la  sua  apparcuzia,  Laddove  io  era;  cioè  io  Dante,  ancor  non 
m’appariva;  cioè  ancora  non  mi  si  manifestava.  Però  non  ebber  li 
occhi  miei;  cioè  di  me  Dante,  potenza;  cioè  possibilità,  Di  seguitar 
la  coronata  fiamma;  cioè  la  fiamma,  in  che  si  rappresentava  la 
Vergine  Maria,  secondo  la  fìzionc  dell'autore,  la  quale  àe  detto  di 
sopra  che  era  coronala  de  la  luce  e splendore  dell’  angelo  Gabriel, 

(’)  C.  M Maria,  e magnificare  e lodare  sempre  lo  suo  nome . Seguita . 
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che  li  annunziò  lo  Verbo  Divino  che  ili  lei  ilovea  prendere  carne; 
sicché  dice  l'autore  che  li  occhi  suoi  non  polcllono  tanto  vedere, 
che  vedesseno  lo  fine  del  suo  montamento.  E questo  finge  l’autore, 
per  mostrare  clic  lo  intelletto  e la  ragione  umana  non  si  può  tanto 
levaro,  che  possa  adiungcrc  a comprendere  lo  fine  dell’ascendimcnlo 
della  Vergine  Maria.  Che;  cioè  la  qual  fiamma  coronata,  cioè  la 
Vergine  Maria,  si  levò  appresso  sua  semema;  cioè  dopo  Cristo,  che 
fu  semenza:  imperò  che  l'umanilh  ebbe  da  lei;  sicché  prima  he  detto 
l’autore  come  Cristo  si  levò  et  andò  suso  in  cielo  nono,  c poi  dice 
che  si  lovò  in  alto  la  Vergine  Maria  e seguitò  lui.  Et  induce  una 
similitudine:  E come  ’l  fantolin;  cioè  lo  piccolo  fanciullo,  che  ’n  ver 
la  mamma;  cioè  lo  qualo  in  verso  la  madre,  Tende  le  braccia;  cioè 
sue,  perch’ella  Io  pigli  e menilo  seco,  poiché  ’l  latte  prese;  cioè 
poi  che  he  beuto  la  puppa,  come  addiviene  spense  volte  che  la 
madre  dà  la  puppa  al  fanciullo  che  sta  nella  culla,  e quando  gliela 
data  si  parte  da  lui  et  egli  tende  le  braccia,  perch’ella  lo  pigli  e 
menilo  seco;  et  assegna  la  cagione:  Per  l'animo  che  'usiti  di  fuor 
s'infiamma;  cioè  s’infiamma  tanto  d'affetto  d’ entro,  che  l'affetto  mo- 
stra di  fuora  (').  Ciascun  di  quei  candori;  cioè  di  quelli  beati  spiriti, 
che  tutti  splendevano;  imperò  che  àe  finto  di  sopra  che  quinc  si 
rappresentasseno  tutti  li  beati,  e di  quelli  intende  ora  che  lutti  si 
stesseno  insù,  come  ’l  fanciullo  che  tende  le  braccia  a la  madre  ; o 
però  dice:  insù  si  stese;  in  verso  la  parte  superiore  diricto  alla 
Vergine  Maria,  Co  la  sua  fiamma;  cioè  ne  la  fiamma,  ne  la  quale 
era  fasciato;  et  allegoricamente  si  debbo  intendere  che  li  beali  si 
stendono  insù  a Dio  co  la  fiamma  de  la  carità,  che  arde  in  loro,  si; 
cioè  per  si  fatto  modo,  che  l’alto  affetto;  cioè  l’ alto  amore  o carità, 
Ch’ elli  accano;  cioè  lo  quale  amore  essi  beati  aveano,  a Marta;  cioè 
inverso  la  Vergine  Maria,  mi  fu  palese;  cioè  mi  fu  manifesto  a me 
Dante  per  quello  scendere,  eh’ elli  feceno. 

C.  XXIII  — v.  127-139.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  nostro  autore  finge  che  quelli  beati  spiriti  rimanessono 
quine  nel  suo  aspetto,  per  introducere  sè  a parlare  con  alquanti  di 
loro,  dicendo  cosi:  Indi;  cioè  di  quinde,  cioè  poi  che  ebbono  steso 
le  sue  fiamme  in  suso  dirielo  a la  Vergine  Maria,  rirnaser;  cioè 
rimasene  li  delti  spiriti,  fi;  cioè  in  quello  luogo,  dove  l’autore  àe 
finto  prima  che  fusseuo,  nel  mio  aspetto;  cioè  la  mia  presenzia.  Et  è 
qui  da  notare  che  lo  montare  di  Cristo  prima,  e della  Vergine  Maria 
poi,  e lo  rimanere  dei  beati  quine  nell’ottava  spera,  segue  non  se- 
condo lo  suo  pensieri:  imperò  che  prima  finge  che  pensò  che  in  quello 
cielo  si  rappresentasse  tutta  la  beatitudine  de  l'umana  spezie,  sie- 


pi C.  il  di  fuora,  e questa  similitudine  I allatta  a quel  che  seguila 
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come  luogo,  dal  quale  per  influenzi»  è proceduta  dopo  la  grazia 
d’ Iddio,  la  quale  prima  procede  in  tutti  li  atti  virtuosi  e buoni;  poi 
pensò  di  fingere  d'avere  colloquio  con  loro,  e però  ebbe  prima  me- 
ditazione sopra  l'ascensione  di  Cristo,  poi  sopra  l'ascensione  della 
Vergine  Maria,  e poi  che  parlasse  con  alquanti  de'  beati;  c cosi  fin- 
gendo verisimilmente,  mostra  li  suoi  pensieri  e meditazioni,  che 
ebbe  componendo  questo  poema,  c però  non  si  debbo  intendere 
cosi  simplicemente.  Dice  poi:  Regina  Coeli  cantando  si  dolce;  cioè 
che  li  beati  rimaseno  nel  suo  pensieri,  cantando  si  dolcemente 
quolla  antifona  che  canta  la  Chiesa  per  la  Resurrezione,  cioè:  Regina 
coeli  laetare  alleluia.  Quia  quem  mentisti  portare,  alleluja,  Resurrexit , 
sicut  dixit,  alleluja,  Ora  prò  nobis  Deum,  alleluja.  — Che  mai  da  me; 
cioè  Dante,  non  si  parte  ’l  diletto ; cioè  (')  lo  diletto,  lo  quale  io  ebbi 
pensando  e fingendo  che  tale  canto  faccssono  (*)  li  beati:  secondo  le 
sante  meditazioni,  che  l'uomo  fa,  l'anima  sente  la  dolcezza.  O 
quanto  è l'ubertà;  cioè  o quanta  è l’abbondanzia  della  beatitudine  e 
della  gloria;  e questo  O è interiezione,  che  significa  meraviglia,  che 
si  sofolce;  cioè  che  si  ripone,  In  quelle  arche  ricchissime;  cioè  in 
quelli  beati  spiriti  capaci  d’essa  più  arca  grandissima,  che  fuoro; 
cioè  le  quali  fumo,  A seminar  quaggiù ; cioè  nel  mondo  loro  vir- 
tuose operazioni,  de  le  quali,  siccome  di  seme,  ora  ricoglieno  lo 
frutto,  cioè  la  beatitudine  e la  gloria,  buone  bubolce;  cioè  buone 
lavoratrice:  lo  buono  bifolco  semina  assai  c ricoglie  assai,  e lo  tristo 
semina  poco  e ricoglie  poco;  e però  dice  l'Apostolo  [*]:  Qui parce 
seminai,  parce  et  mete I;  et  qui  seminai  in  bcnedictionibus,  de  (*)  be- 
nedictionibus  et  metet.  — Quivi;  cioè  in  cielo,  si  vive  e gode  del  te- 
soro; cioè  in  vita  eterna  si  vive  dai  beati  della  visione  beatifica  di 
Cristo,  e di  quello  godeno  li  boati,  Che  s’acquistò;  cioè  (s)  lo  quale 
tesoro  s’acquistò,  piangendo  ne  l'esilio  Di  Babilon : cioè  quando  lo 
populo  iudaico  fu  preso  da  Nabuccodonosor  re  di  Babillonia,  e fu 
menato  Ih  e tenuto  in  servitù;  unde  lasciorno  li  canti,  li  organi  e 
stetteno  in  lacrime  et  in  pianti,  unde  mosscno  la  misericordia  d’id- 
dio a mandare  lo  suo  Figliuolo  a prendere  carne  umana,  quando  fu 
tempo,  per  liberare  lo  suo  popolo  da  la  libertà  (*)  del  dimonio,  benché 
innanli  lo  liberasse  da  la  servitù  di  Babillonia:  ma  l’autore  intese 
de  la  prima  liberazione  e non  della  seconda,  ove  si  lasciò  l’oro;  cioè 

(’)  C.  M.  cioè  che  mai  da  me  Dante  si  partirà  lo  diletto 

(*)  C.  M.  faccssono  le  anime  secondo 

[*]  Nel  Codice  nostro  stava  — dice  lo  Salmisla  —,  che  noi  abbiamo  cam- 
biato in  Apostolo:  perocché  è san  Paolo,  che  parla  cosi  nella  Epistola  II  ai 
Corinti  c.  ix  v.  6.  E.  (*)  benediclionibus  metet 

(*)  C.  M.  cioè  di  quello  tesoro  godeno  l’animo  beate,  lo  quale  s’  acquistò, 
quando  (•)  C.  M.  lo  suo  popolo  dalla  servitù  del 
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nella  quale  Babillouia  si  lasciò  l’oro,  che  aveva  lo  detto  popolo:  im- 
però che  tutta  la  ricchezza  loro  fu  tolta  da  quelli  di  Dabillonia. 
Quivi;  cioè  nel  cielo,  triunfa , sotto  l’alto  Filio  [*J  D’ Iddio  e di  Ma- 
ria; cioè  sotto  lo  nostro  signore  lesu  Cristo  che  fu  figliuolo  d' Iddio, 
quanto  a la  deità,  e di  Maria  quanto  a l'umanità,  di  sua  vittoria : 
imperò  che  li  santi  triunfano  in  vita  eterna  de  la  vittoria,  cho  ànno 
avuto  nel  mondo,  dove  ànno  vinto  lo  mondo,  Io  dimonio  e la  carne. 
E con  l’antico  e col  nuovo  concilio;  cioè  co  li  beati  del  Vecchio  Te- 
stamento, e co  li  beati  del  Nuovo:  concilio  è congregazione  di 
gente  concordevile,  Colui,  che  tien  le  chiavi  di  tal  gloria ; cioè  santo 
Piero,  che  tiene  le  chiavi  del  paradiso,  al  quale  Cristo  disse:  Et  tibi 
dabo  claves  regni  coelorum.  Et  quodeumque  ligaveris  super  ter- 
ram,  erit  ligatum  et  in  coelis;et  quodeumque  solveris  super  terram, 
erit  solutum  et  in  coelis.  E cosi  àe  introdutto  l'autore  santo  Piero 
nel  suo  poema  poeticamente,  col  quale  fingerà  nel  sequente  canto 
che  venisse  a parlamento.  E qui  finisce  il  canto  xxm,  et  incomin- 
ciasi lo  xxtv  de  la  terza  cantica. 


[•]  Filio,  giusta  il  fitta  latino.  E. 
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l 0 Sodalizio  dello  a la  gran  Cena 

De  T Agnel  benedetto,  il  qual  vi  ciba, 

Sicché  la  vostra  voglia  è sempre  piena; 

4 Se  per  grazia  d Iddio  questi  preliba 

Di  quel  che  cade  da  la  nostra  mensa, 

Prima  che  morte  tempo  li  prescriba, 

7 Ponete  mente  a I' affezion  immensa. 

E roratelo  alquanto:  voi  bevete 
Sempre  nel  fonte,  onde  vien  quel  eh' ci  pensa. 
H)  Così  Beatrice;  e quelle  anime  liete 
Si  fero  spere  sopra  fermi  poli, 
rianimando  forte  a guisa  di  comete, 
n E,  come  cerchi  in  tempra  d'oriuoli 

Si  giran  sì,  che  ì primo  a chi  pon  mente 
Quieto  pare,  e I ultimo  che  voli; 

10  Così  quelle  carole,  differente- 

Mcntc  danzando,  de  la  sua  ricchezza  ' 

•Mi  si  facean  stimar  veloci  c lente. 


v.  8.  C.  M.  C.  A.  vostro  vv.  4,  6.  Preliba,  prescriba  ; voci 

Ialine  di  cui,  come  pure  di  oltre,  abbiamo  non  rari  esempi  in  quella  età 
che  il  volgnr  nostro  non  era  ancora  fermato.  Innanzi  di  giudicare  di  parole 
siffatte,  d’uopo  è ricondursi  alla  stagione,  in  che  vennero  adoperate  K. 

v.  9.  C A.  del  fonte  v.  H,  C.A  sovra  fissi  poli,  v.  18  C A,  Mi  facieno 
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49  Di  quella,  ch’io  notai  di  più  bellezza, 

Vidd'io  uscir  un  foco  sì  felice, 

Che  nullo  vi  lasciò  di  più  chiarezza: 

22  E tre  fiate  intorno  di  Beatrice 

Si  volse  con  un  canto  tanto  divo. 

Che  la  mia  fantasia  noi  mi  ridice: 

25  Però  salta  la  penna,  e non  lo  scrivo: 

Chò  T imaginar  nostro  a colai  pieghe. 

Non  che  ’l  parlar,  è troppo  color  vivo. 

28  0 santa  suore  mia,  che  sì  ne  pregile 

Devota,  per  lo  tuo  ardente  affetto. 

Di  quella  santa  spera  mi  disleghe: 

51  Poscia,  fermato  I foco  benedetto, 

A la  mia  donna  dirizzò  lo  spiro, 

Che  favellò  così,  com’i’ò  detto. 

3t  Et  ella:  0 luce  eterna  del  gran  viro, 

A cui  Nostro  Signor  lasciò  le  chiavi 
Che  portò  giù  di  questo  gaudio  miro. 

37  Tenta  costui  di  punti  levi  e gravi, 

Come  ti  piace,  intorno  de  la  Fede, 

Per  la  qual  tu  su  per  lo  mare  andavi. 

40  S’elli  ama  ben,  e bene  spera,  e crede, 

Non  t’è  occulto,  per  che  I viso  ài  quivi, 

Dove  ogni  cosa  dipinta  si  vede. 

43  Ma,  perchè  questo  regno  à fatto  ci  vi 
Per  la  verace  Fede,  a gloriarla 
Di  lei  parlar  è buon  eh’  a lui  arrivi. 

46  Sì  come  il  bacciellier  s’arma,  e non  parla 
Fin  die  T maestro  la  queslion  propone, 

Per  aiutarla,  non  per  terminarla; 

v.  30.  C.  A.  bella  spera  v.  41 . C.  A.  i quivi,  v.  43.  Givi;  cittadini,  giusta 
il  civit  latino.  E v.  46.  C.  A.  baccellier  v.  48.  C.  A.  Per  approvarla, 
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49  Così  in  armava  io  il' ogni  ragione, 

Mentre  ch'ella  dicea,  per  esser  preslo 
A lai  querente  e a tal  professione 
ói  Dì  buon  cristiano,  facci  manifesto: 

Fede  che  è?  Ond’  io  levai  la  fronte 
In  quella  luce,  unde  spirava  questo. 

53  Poi  mi  volsi  a Beatrice;  et  ella  pronte 
Sembianze  femi,  perch'  io  spandessi 
L'acqua  di  fuor  del  mio  interno  fonte. 
58  La  grazia,  che  mi  dà  ch'io  mi  confessi, 
Comincia'  io,  dell'  allo  primo  pilo, 

Faccia  li  miei  concetti  esser  espressi: 
et  lì  seguitai:  Come  1 verace  stilo 

Ne  scrisse,  padre,  del  tuo  caro  frate, 
Che  mise  teco  Roma  nel  buon  filo, 
di  Fede  è sustanzia  di  cose  sperate, 

lìt  argomento  de  le  non  parventi; 

E questa  pare  a me  sua  quiditate. 

«7  Allora  udi':  Dirittamente  senti, 

Se  bene  intendi,  perch'ella  si  puose 
Tra  le  suslanzie,  e poi  tra  li  argomenti. 
70  Et  io  appresso:  Le  profonde  cose, 

Che  mi  largiscon  qui  la  lor  parvenza, 

A li  occhi  di  laggiù  son  sì  nascose, 

7:t  Che  ! esser  loro  v e in  sola  credenza, 
Sopra  la  qual  si  fonda  f alta  spene: 

E però  di  sustanzia  prende  inlenza. 


v.  SS.  C.  A.  falli  manifesto  v.  ali.  C.  A.  e quella  pronte 

v 56.  C.  A.  lemmi . v.  59.  C.  A,  primipilo, 

v.  74  C.  A.  si  ascose,  vv.  75,  78.  Intensa;  intensa  originale 

dall  entrota  dei  Provenzali  che  lo  avevano  lutto  dal  latino  intentio.  I 
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7<;  li  da  questa  credenza  ci  convelle 

Silocizzar  senza  aver  altra  vista  : 

Però  intensa  d argomento  tene. 

7U  Allor  udi  : Se  quantunche  s acquista 
Giù  per  dottrina  fusse  così  inteso, 

Nodi  aria  luogo  ingegno  di  sofista. 

Si  Così  spirò  da  quello  amore  acceso, 

Indi  soggiunse:  Assai  ben  è trascorsa 
l)  osta  moneta  già  la  lega  e ’l  peso; 

So  Ma  dimmi  se  tu  l ai  nella  tua  borsa; 

Ond'io:  Sì  ò sì  lucida  e sì  tonda, 

Che  nel  suo  conio  nulla  mi  s'inforsa. 
ss  Appresso  uscì  de  la  luce  profonda, 

Che  lì  splendea:  Questa  cara  gioia, 

Sopra  la  qual  ogni  virtù  si  fonda, 
y I Onde  ti  venne?  Et  io:  La  larga  ploia 
De  lo  Spirito  Santo,  che  è diffusa 
E n su  le  vecchie  e ’n.  su  le  nuove  cuoia, 
yt  E I silogismo  che  me  l à conchiusa 
Acutamente  sì,  che  n verso  d ella 
Ogni  dcmoslrazion  mi  pare  ottusa. 

07  lo  udi’  poi:  L antica  e la  novella 

Proposizion  che  così  ti  conchiude, 

Perchè  1’ ài  tu  per  divina  favella? 
tuo  Et  io:  La  prova,  che  I ver  mi  dischiude, 

Son  l' opere  seguite,  a che  natura 
Non  scalda  ferro  mai,  non  batic  ancude. 

103  disposto  fumi:  Dì,  chi  t'assigura, 

Che  quell’ opere  fusser?  Quel  medcsmo, 

Che  vuol  provarsi,  non  altri  te  l'iuta. 

v 78.  C. A.  E però  v.  RI . C.A.  Non  gli  avrin  loco  v 94.  C.A.  È sillogismo,  die 
la  mi  è v.  402.  C.A.  Nè  scaldò  ferro  mai,  nè  halle  v.  lofi.  C.A.  il  (i  giura. 
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408  Se  1 mondo  si  rivolse  al  Cristianesmo, 

Diss’io,  senza  miraculi,  questo  uno 
È tal,  che  li  altri  non  sono  '1  contesine: 

109  Chè  tu  intrasti  povero  e digiuno 

In  campo  a seminar  la  buona  pianta, 

Che  fu  già  vite  et  or  è fatta  pruno. 

112  Finito  questo,  l'alta  Corte  santa 

Risonò  per  le  spere:  Un  Dio  laudamo, 

Ne  la  melode,  che  lassù  si  canta. 

4 45  E quel  Baron,  che  sì  di  ramo  in  ramo. 
Esaminando,  già  tratto  m’avea, 

Che  a 1’  ultime  fronde  appressavamo. 

418  Ricominciò:  La  grazia,  che  donnea 

Co  la  tua  mente,  la  bocca  t’aperse 
Infìn  a qui,  sì  come  aprir  dovea, 

121  Sicch'io  approvo  ciò,  che  fuori  emerse, 

Ma  or  conviene  esprimer  quel  che  credi, 

Et  unde  la  credenza  tua  s’ offerse 
124  0 santo  padre,  e spirito,  che  vedi 

Ciò  che  credesti  sì,  che  tu  vincesti 
Ver  lo  sepulcro  i più  giovani  piedi, 

127  Comincia’  io,  tu  vuoi  eh’  io  manifesti 

La  forma  qui  del  pronto  creder  mio, 

Et  anco  la  cagion  di  lui  chiedesti. 

130  Et  io  rispondo  eh  io  credo  in  un  Dio 

Solo  et  eterno,  che  tutto  ’l  Ciel  move, 

Non  moto,  con  amore  e con  disio; 

v.  406.  C.  A.  Cristianesimo,  v.  408.  C.  A.  Fu  tal, il  centesimo 

v.  44  4.  C.  A.  e ora  è v.  443.  C.  A.  lodiamo, 

v.  445.  Barone;  principe,  signore,  dal  provenzale  òar,  baro,  barone,  e co- 
desto  dol  latino  vir.  E.  v.  420.  C.  A.  si  dovea,  v.  422.  C.  A.  spremer 
v.  424.  C.  A.  padre,  spirto  che  v.  429.  C.  M.  lui  credesti, 

v 430.  C.  A.  Ed  io  vi  rispondo.  Io  credo  in  uno  Iddio 
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Grad. 


Fi  ìi  tal  creder  non  ò io  pur  prove 
Fisiche  e metafisiche;  ma  dalmi 
Anche  la  verità  che  quinci  piove, 

Per  Moise,  per  Profeti,  e per  Psalmi, 

Per  l'Evangelio,  e per  voi  che  scriveste, 

Poi  che  l’ardente  Spiro  vi  fece  almi. 

E credo  in  tre  Persone  eterne,  e queste 
Credo  una  essenzia  sì  una  e sì  trina, 

Che  sofTerra  congiunto  sono  et  oste. 

De  la  profonda  condizion  divina, 

Che  io  tocco  mo,  la  mente  mi  sigilla 
Più  volte  l’evangelica  dottrina. 

Quest’ è 1 principio,  quest’ è la  favilla 
Che  si  dilata  in  fiamma  poi  vivace, 

G,  come  stella  in  Cielo,  in  me  scintilla. 

Come  ’l  signor  ch’ascolta  quel  che  i piace, 

Da  indi  abbraccia  ’l  servo,  gratulando 
Per  la  novella,  tosto  ch’el  si  tace, 

Così  benedicendomi  cantando 

Tre  volte  cinse  me,  come  io  tacqui, 

L’  apostolico  lume,  al  cui  comando 
Io  avea  detto:  sì  nel  dir  li  piacqui. 

. <34.  C.  A.  Fisico  v.  <38.  C.  A.  fe  almi. 

<4<.  Est;  è,  (laU'fst  latino  acconciato  alla  forma  della  nostra  favella. 

s.  Geronimo  99  « Lo  corpo  esto  morto  senza  spirito  ».  E. 

. <42.  C.  A.  congiunzion  v.  <53.  C.  M.  alcun  domando 
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0 Sodalizio  eletto  ec.  Questo  è lo  canto  xxiv,  nel  quale  lo  nostro 
autore  finge  come  egli  fu  esaminalo  da  santo  Piero  ne  la  fede,  diman- 
dandolo che  cosa  è fede,  e poi  d'altre  cose  che  dependevano  da  essa. 
E dividesi  questo  canto  in  due  parli  principali:  imperò  che  prima 
finge  come  santo  Piero  l'esaminò,  dimandando  della  fede  alquante 
declorazioni;  nella  seconda  finge  come  santo  Piero  commendò  la 
sua  risposta,  e poi  come  lo  dimandò  anco  di  quelle  cose  che  s’ap- 
partegnano  a la  fede,  et  incominciasi  quine:  Allora  udi‘:  ec.  La  pri- 
ma, che  sarò  la  prima  lezione,  si  divide  in  sei  parli:  imperò  che  pri- 
ma finge  che  Beatrice  pregasse  quelli  beati  spiriti  che  dovesscno 
dichiarare  et  ammaestrare  Dante,  e com’clli  a ciò  s'apparecchiano; 
nella  seconda  finge  come  una  beata  anima,  cioè  quella  di  santo 
Piero  rispuose  al  prego  di  Beatrice,  et  incominciasi  quine:  Di  quella, 
ch’io  notai  ec.;  nella  terza  parte  finge  come  Beatrice  pregò  santo 
Piero  che  tentasse  Dante  de  la  fede,  et  incominciasi  quine:  Et  ella: 
0 luce  ec.;  nella  quarta  parte  fìnge  l'autore  come  citi  nel  suo  pen- 
sieri s'apparecchiò  a rispondere,  e come  santo  Piero  lo  dimandò 
che  cosa  è fede,  e come  Beatrice  l’accennò  che  rispondesse,  et  inco- 
minciasi quive:  Si  come  il  bacciellier  ec.:  nella  quinta  parte  finge 
com'elli  rispuose  ai  dimandi  di  santo  Piero,  dichiarando  ohe  cosa  ò 
fede,  et  incominciasi  quine:  La  grazia;  ec.;  nella  sesta  parte  finge 
che  poi  anco  rispuose  ad  una  altra  dimanda  che  aveva  fallo  san 
Piero,  et  incominciasi  quine:  Et  io  appresso : Le  profonde  ec.  Divisa 
la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  coll’ esposizioni  letterali,  allegori- 
che e morali. 

C.  XXIV  — v.  4-18.  In  questi  sci  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  Beatrice  parlò  a li  beati  spiriti,  pregandoli  che  dichiarino  lui 
dei  suoi  dubbi,  e come  eliino  pregali  feceno.  Dice  cosi:  0 Sodalizio; 
cioè  o compagnia  ad  uno  cibo,  eletto  a la  gran  Cena;  cioè  a quella 
di  vita  eterna,  che  è la  beatitudine  nostra,  De  l’Agnel  benedetto ; 
cioè  di  Cristo,  che  come  agnello  fu  (’)  menato  a la  morte  de  la  croce, 
lo  quale  vedere  è somma  beatitudine,  il  qual  vi  ciba;  cioè  lo  quale 
agnello  vi  pasce  spiritualmente,  si  debbo  intendere,  Sicché  la  t>o- 
stra  voglia;  cioè  di  voi  beati,  è sempre  piena;  cioè  ào  sempre  suo 
contentamento.  Se  per  grazia  d' Iddio;  senza  la  quale  niuno  bene 
si  può  operare,  questi;  cioè  Dante,  dice  Beatrice,  preliba;  cioè 
immuti  tempo  assaggia,  Di  quel  che  cade  da  la  nostra  mensa;  cioè 
de’ minuzzoli  da  la  nostra  piena  e perfetta  refezione:  li  santi  in 
vita  eterna  anno  piena  refezione  di  beatitudine;  noi  del  mondo, 

(’)  C.  M.  fu  mulini. ilo  per  li  peccati  dei  peccatori,  lo  quale 
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se  punto  nc  sentiamo,  non  è che  ci  sazi,  Prima  che  morte  tempo 
li  prescriba;  cioè  inanti  ch’olii  muoia,  cioè  inanzi  che  morte  li  ter- 
mini [']  lo  tempo  del  vivere:  prescrivere  è terminare,  Ponete  men- 
te; o voi  beati,  li  quali  he  chiamato  Sodalizio;  cioè  compagnia  ad 
una  mensa;  e questo  è lo  verbo  principale,  a l'affezion  immensa; 
cioè  al  desiderio  suo  smisurato,  cioè  di  Dante,  E roratelo  alquanto; 
cioè  imbagnalelo  et  irrugiadalelo  alquanto,  noi;  cioè  beati,  bevete 
Sempre  mi  fonte;  cioè  nella  fontana  indeficiente  della  Sapienzia  Di- 
vina, onde  vien  quel  ch'ei  pensa;  cioè  da  la  qual  fonte  viene  e pro- 
cede Io  pensieri  suo:  imperò  che  ogni  nostro  buono  pensieri  viene 
da  Dio.  Così  Beatrice;  disse,  s’intende,  come  io  òne  scritta,  dice  l’au- 
tore, e quelle  anime  liete;  cioè  e quelli  beati  spiriti,  Si  fero;  cioè  si 
feceno,  spere  ; cioè  come  cerchi,  sopra  fermi  poli;  cioè  sopra  fermi 
perni,  cioè  che  come  li  cerchi  girano  in  su  li  perni,  che  stanno  saldi; 
cosi  si  giravano  quelli  beati  spiriti  sopra  la  beatitudine  e felicità 
sua,  che  era  ferma  come  perno,  Fiammando;  cioè  fiammeggiando, 
forte;  cioè  fortemente,  a guisa  di  comete  (*):  le  comete  sono  vapori  che 
si  levano  infine  a la  terza  regione  dell’aire,  e quine  s'accendono  c 
fanno  grandi  code,  et  ànno  a significare  o morte  [*],  o avvenimento 
di  signore.  Et  ora  induce  una  similitudine,  dicendo  che  quale  girava 
piano  c quale  forte  come  fanno  li  cerchi  delti  uoriuoli;  e però  dice: 
E,  come  cerchi  in  tempra  d'oriuoli;  cioè  per  temperamento  delti 
uoriuoli,  Si  girati  sì;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  ’l primo;  cioè  cer- 
chio dcll’oriuolo,  a chi  pon  mente;  cioè  a colui,  che  ragguarda  ad 
esso,  Quieto  pare;  cioè  pare  riposato:  si  va  piano,  e l'ultimo;  cioè 
cerchio  delli  uoriuoli,  par  che  voli:  sì  va  ratto.  Così;  ora  adatta  la 
similitudine,  quelle  carole ; cioè  quelli  beati  spiriti,  che  seguitavano 
come  fanno  le  persone  nel  ballo  tondo:  carole  è ballo  tondo,  diffe- 
rente - Mente;  cioè  cou  differenzia:  imperò  che  quale  andavano  piano 
c quale  ratto,  secondo  la  differenzia  della  beatitudine,  danzando; 
cioè  facendo  festa , de  la  sua  ricchezza;  cioè  della  sua  abundanzia 
do  la  beatitudine,  che  è la  loro  ricchezza,  Mi  si  facenti  stimar;  cioè 
facevano  me  Dante  stimare  loro,  veloci  e lente;  sesondo  che  io  le 
vedeva  muovere  (*),  dice  l’autore.  K questa  velocità  e tardità,  come 

[*]  Terminare,  attivo.  E. 

(*)  C.  M comete;  cioè  al  modo  che  fiammeggiano  le  comete  : le  comete 

[B]  Un  tempo  le  comete  furono  tenute  come  apportatrici  di  pubbliche 
sciagure;  ma  al  presento  per  l'avanzamento  delle  scienze  fìsiche  siffatto  errore 
si  va  dileguando:  elleno  sono  corpi  sottoposti  ali’ attrazione  dei  Sole,  ed  ob- 
bedienti, come  i pianeti,  alle  leggi  fisse  c costanti  della  gravitazione  univer- 
sale. Rimane  finora  ignoto  di  che  sostanza  siono  composte.  E. 

(•)  C.  M.  muovere  o tardi  o velloci:  imperocché  la  velocità  significata  lo 
fervore  della  caritè  grande:  e la  lentezza,  meno  fervore.  E cosi  figura  che  ’l 
imito  rispondesse  al  fervore  della  carità.  Seguita  i' altra  parte. 
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dello  è,  significava  lo  fervore  della  carità,  che  era  in  loro:  imperò 
che  quella  che  aveva  più  fervore,  più  velocemente  si  moveva;  e 
quella  che  avea  meno,  più  tarda  si  moveva. 

C.  XXIV  — t).  19-33.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che,  poi  che  Beatrice  ebbe  detto  le  parole  dette  di  sopra,  e 
quelli  beali  ebbono  fatto  quelle  circulari  revoluzioni  che  dette  sono 
di  sopra,  una  beata  anima  uscittc  dell’altre  c venne  a Beatrice, 
dicendo  cosi:  Di  quella;  cioè  carola,  ch’era  quella  delti  Apostoli  o 
discepoli  di  Cristo',  ch’io;  cioè  la  quale  carola  io  Dante,  notai  di  più 
bellezza;  che  l’altre  carole,  Vidd'io;  cioè  viddi  io  Dante,  uscir  un 
foco  si  felice;  cioè  (’)  uno  beato  spirito  si  avventuroso  e si  splenden- 
te (’),  Che  nullo;  cioè  spirito,  vi  lasciò;  cioè  nella  delta  carola,  di  più 
chiarezza;  che  fusse  elli,  anco  avanzava  tutti  gli  altri  in  chiarezza 
c splendore.  E tre  fiate:  cioè  tre  volte,  intorno  di  Beatrice;  cioè  in- 
torno a Beatrice,  che  aveva  fatto  la  preghiera  per  Dante;  e questo 
dà  ad  intendere  l’autore  che  la  dottrina  di  san  Piero  nella  santa 
Scrittura  informa  et  ammaestra  li  fideli  cristiani  della  santa  Triniti»; 
Padre,  Figliuolo  e Spirito  Santo;  ammaestra  e rcgula  ancora  la  ra- 
gione, la  concupiscenzia  e l’irascibilità,  che  sono  le  potenzio  del- 
l’anima umana;  et  anco  si  può  intendere  che  ammaestri  delle  tre 
virtudi  teologiche,  cioè  fede,  speranza  e carità;  e per  questo  fingo 
che  li  beati  girasscno  tre  volte,  a dimostrare  che  avevano  per- 
fettamente le  dette  tre  virtudi,  e san  Piero  tre  volte  intorno  a 
Beatrice  per  le  dette  cagioni;  e però  dice:  Si  volse;  cioè  Io  detto 
beato  spirito,  cioè  san  Piero,  con  un  canto  tanto  divo;  cioè  tanto 
dilettevole  et  alto,  Che  la  mia  fantasia;  cioè  la  virtù  fantastica  di 
me  Dante,  nolmi  ridice;  cioè  non  me  lo  riduce  a memoria,  sicch’io  Io 
possa  scrivere.  Però  salta  la  penna;  cioè  di  me  Dante,  c non  lo  scri- 
vo; cioè  lo  detto  canto.  Chè;  cioè  imperò  che,  l’imaginar  nostro; 
cioè  di  noi  uomini,  a cotai  pieghe ; cioè  a dimostrare  siffatte  distin- 
zioni, che  sono  come  pieghe  nelle  dipinture  nostre,  Non  che  ’l  par- 
lar è troppo  color  vivo;  cioè  è troppo  chiaro  et  insufficiente,  e fareb- 
be più  tosto  non  parere  le  pieghe  che  apparerò  [*];  e cosi  Immaginare, 
che  è più  che  ’l  parlare,  non  è sofficiente  a dimostrare  tali  distin- 
zioni. Et  ad  intendere  questo,  debbiamo  sapere  che  lo  dipintore 
quando  dipinge  alcuna  figura  vestita,  per  mostrare  le  pieghe  del 
vestimento,  usa  colore  oscuro  e non  chiaro:  imperò  che  ’l  vivo  e 
chiaro  colore  non  farebbe  apparere  le  pieghe,  anco  più  tosto  spa- 
rere; e cosi  vuol  dire  che  lo  imaginare,  non  che  il  parlare,  sarebbe 

(*)  C M.  cioè  uscire  <lal  cerchio  Hclli  altri  uno 

.*)  C.  M splendiontc  a modo  di  un  fuoco.  Che 

[31  Apparere,  sparcrc.  della  seconda  conpiupazionc,  come  appresso  i Latini  £ 
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appiattamcnto,  non  manifeslamcnto  di  questo  canto,  che  detto  è che 
fece  santo  Piero,  che  è adornamento  del  poema  come  la  piega  ad 
adornamento  della  figura:  imperò  che  fa  parere  la  figura  vestita  et 
ornata;  e,  benché  meglio  s'imagini  la  cosa  che  non  si  manifesta  col 
parlare,  dice  che  lo  imaginare  non  moslerrebbe  questa  piega;  e 
però  dice  che  è troppo  colore  vivo.  0 sartia  suore  mia;  parla  santo 
Piero  a Beatrice,  e chiamala  santa  suore:  imperò  che  quelle  anime, 
chescrissono  la  santa  Teologia,  furono  sante  e sono  suore  per  cariti); 
c però  fìnge  l’autore  che  san  Piero  la  chiami  suore  — , che  si  ne  fre- 
ghe Devota;  cioè  che  si  devota  mi  preghi,  per  lo  tuo  ardente  affetto;  lo 
quale  io  veggo  essere  in  te,  mi  disleghe;  cioè  tu  mi  disleghi,  cioè  mi 
sciogli  e separi , Di  quella  santa  spera;  ne  la  quale  io  era  (').  Poscia; 
fermato  ’l  foco  benedetto;  cioè  poi  che  si  fu  girato  tre  volte  intorno  a 
Beatrice,  fermato  che  si  fu,  come  è detto  di  sopra,  A la  mia  donna; 
cioè  a Beatrice,  drizzò  lo  spiro;  cioè  lo  spirare,  che  cagionò  lo  par- 
lare, Che;  cioè  lo  quale  spiro,  favellò  cosi,  com’f’ò  detto;  cioè  dinanzi 
quando  dissi:  0 santa  suore  mia  cc. 

C.  XXIV  — v.  34-45.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  Beatrice  rispuoso  a santo  Piero,  e pregollo  che  tentasse 
Dante  de  la  fedo,  dicendo  così:  Et  ella;  cioè  Beatrice  disse  a santo 
Piero,  s'intende:  0 luce  eterna  del  gran  viro  [*];  cioè  o anima,  salita 
luce  di  san  Piero  apostolo  di  Cristo:  imperò  che  l’anima  di  santo  Pie- 
ro ero  fatto  luce  perpetua  : imperò  che  in  lui  riluceva  la  grazia  di 
Cristo;  e ponsi  eterna  per  perpetua , secondo  san  Piero  ben  fu 
grande  omo,  anco  grandissimo  di  tutti,  che  fu  papa;  sicché  non  vuole 
dire  altro  se  non:  O anima  di  san  Piero,  che  fu  grande  omo,  la 
quale  so’  fatta  luce  perpetua,  A cui;  cioè  al  quale  omo,  Nostro  Si- 
gnor; cioè  Cristo,  lasciò  le  chiavi;  cioè  di  vita  eterna  (*);  e però  dice: 
Che;  cioè  le  quali  chiavi,  portò  giù;  cioè  Cristo  di  cielo  in  terra,  di 
questo  gaudio  miro;  cioè  di  questa  meravigliosa  allegrezza.  Cristo 
portò  di  cielo  in  terra,  in  quanto  Iddio,  le  chiavi  del  cielo,  cioè  l’abi- 
lità e'1  modo  come  a l’umana  generazione  fusse  aperto  il  cielo  che 
prima  era  chiuso  ad  ognuno,  e poi  per  la  grazia  d'iddio  s’aperse, 
Tenta  costui;  cioè  Dante,  di  punti;  cioè  di  fede,  levi  e gravi;  cioè 
che  siano  leggieri  e gravi,  Come  ti  piace;  cioè  come  piace  a te  beato 
spirito,  intorno  de  la  Fede;  cioè  intorno  a quello,  che  s’appartiene  a 
la  fede,  Per  la  qual;  cioè  fede,  tu;  cioè  san  Piero,  su  per  lo  mare 
andavi;  come  si  contiene  ne  l’Evangelio  che  san  Piero  disse:  Domi- 
ne, si  tu  cs,  iube  me  ad  te  venire;  e Cristo  liel  comandò,  et  egli  andò 

(')  C.  M.  era;  c però  dico  eh’ è quello  tirata  spera,  dove  sono  pii  Apostoli 
e discepoli  di  Cristo.  Poscia;  [*]  Viro;  personaggio,  secondo  il  t*ir  latino.  E. 

(*)  C M.  eterna;  al  quale  san  Pietro  lo  nostro  signore  Iesu  Cristo  lassò,  si 
come  suo  incarico,  le  chiavi  di  vita  eterna,  le  quali  portò  seco  dal  padre,  c però 
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per  la  sua  fedo  su  per  l'acqua  del  mare,  come  andrebbe  l'omo 
su  per  la  via;  e quando  la  fede  li  venne  meno,  citi  incominciò  ad 
andare  sotto,  et  allora  Cristo  lo  prese  per  la  mano,  et  allora  disse: 
Modicae  /idei  ('),  quare  dubitasti?  e tirollo  suso.  S’elli  ama  ben;  cioè 
se  Danto  ama  bene  Iddio  e lo  prossimo,  e questo  è la  virtù  teologica, 
che  si  chiama  cariti) , e bene  spera;  e questa  la  virtù  teologica , che 
si  chiama  speranza,  e crede;  e questa  è la  virtù,  che  si  chiama  fede: 
c cosi  tocca  le  tre  virtù;  fede,  speranza  e carità,  Non  l'è  occulto; 
cioè  non  è occulto  a te  san  Piero;  et  assegna  la  cagione:  per  che  ’l 
viso  ài  quivi;  cioè  perchè  tu  ài  lo  tuo  vedere  in  quello  luogo,  cioè 
in  Dio,  Dove  ogni  cosa  dipinta  si  vede:  imperò  che  li  beati , ragguar- 
dando  in  Dio,  ogni  cosa  vedono.  Ma,  perchè  questo  regno;  cioè  di  vita 
eterna,  à fatto  cita  [*];  cioè  àe  fatto  i fideli  cristiani  cittadini  suoi. 
Per  la  verace  Fede;  cioè  per  questa  cagione,  cioè  per  la  vera  fede,  è 
buon;  cioè  ben  fatto,  eh’ a lui  arrivi;  cioè  che  tu,  san  Piero,  arrivi  a 
Dante,  parlar  Di  Lei;  cioè  a parlare  di  lei,  cioè  della  fede,  a glo- 
riarla; cioè  a darli  gloria  c laude,  com'ella  merita:  imperò  che, 
quando  le  virtù  si  manifestano  e dichiarano,  allora  si  gloriano. 

C.  XXIV  — v.  46-87.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’elli  s’ apparecchiò  a rispondere,  e com'elli  fu  dimandalo, 
c corno  Beatrice  lo  confortò  che  rispondesse,  dicendo  cosi,  proponendo 
una  similitudine:  SI  come  il  bacciellier;  cioè  lo  rispondente  nello 
questioni  teologiche,  che  si  chiama  in  vulgare  baccicllicri;  in  Gram- 
matica bacalarins,  che  tanto  viene  a dire  quanto  contadino  inetto  , 
perchè  tale  debbe  essere  forte  a le  fatiche  della  sccnzia,  come  lo 
contadino  all’opcre  rusticano,  s’arma;  cioè  arma  sè  di  risposte,  e 
non  parla ; anco  sta  cheto,  Fin  che  ’l  Maestro;  cioè  in  Teologia,  pro- 
pone la  question;  cioè  in  mentre  che  lo  maestro,  che  tiene  la  catedra, 
propone  la  questione, a che  debbe  rispondere,  Per  aiutarla;  cioè  per 
aiutare  la  questiono  proposta,  non  per  terminarla;  cioè  ma  non  por 
terminare  la  questione;  o questo  dice,  perchè  mai  non  no  terminano 
alcuna;  ma  aiutano  la  questione,  proponendo  gli  argomenti  prò  e 
contra,  e cosi  aiutano  la  questione;  ma  non  la  decidono;  e questo 
determina  lo  verbo  propone.  Cosi  m’armava  io;  cioè  Dante;  ecco 
che  adatta  la  similitudine,  dicendo  che  cosi  s'armava  elli  a la  que- 
stione che  si  doveva  proponero  a solvere  da  lui,  come  s'arma  lo 
baccìellicri,  d’ogni  ragione ; cioè  in  ogni  facultà  di  sccnzia  de  le  dette 
tre  virtù,  Mentre  ch’ella  dicea;  cioè  mentre  che  diceva  Beatrice, 
per  esser  presto;  cioè  apparecchiato  a rispondere,  A tal  querelile; 
quale  era  san  Piero,  e a tal  professione  (s);  chente  è la  santa  Teolo- 


(M  filiti,  cur  timuisti'  [*}  Ciò i;  cittadini,  còli  rivii  ialino.  E. 

I5)  C M professione:  quale  era  la  sanla 
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già.  Kl  ora  induce  a parlare  sau  Piero:  Ut,  buon  cristiano ; dice 
san  Piero  a Dante:  Di  a noi  tu,  Dante,  che  se'  buono  cristiano,  facci 
manifesto;  cioè  a noi  questo,  che  io  ti  dimando,  cioè:  Fede  che  è; 
ecco  proposta  la  questione,  cioè  che  cosa  è fede?  Ond'io;  cioè  per  la 
quale  cosa  io  Dante,  levai  la  fronte;  cioè  levai  alto  lo  capo  verso 
colui  che  m’addimandava,  che  prima  lo  teneva  basso,  come  fa  chi 
pensa,  In  quella  luce;  cioè  in  quella  anima,  che  era  fasciata  di  luce 
intorno,  un  de;  cioè  da  la  qual  luce,  spirava  questo;  cioè  usciva 
questo  che  dimandò,  che  è detto  di  sopra.  Poi;  cioè  che  io  ebbi  le- 
vato la  fronte,  mi  volsi  a Beatrice:  cioè  volsi  me  Dante  a la  mia 
guida,  per  avere  licenzia  di  rispondere;  e questo  finge,  per  mostrare 
che  nessuno  debbo  rispondere  a la  question  de  la  fede,  se  non  col 
consiglio  della  santa  Scrittura,  et  ella;  cioè  Beatrice,  pronte ; cioè 
manifeste  e toste,  Sembianze;  cioè  viste  e cenni,  femi;  cioè  fece  a me 
Dante  (*),  perch’  io;  cioè  perchè  io  Dante,  spandessi;  cioè  spargesse 
e manifestasse,  L'acqua ; cioè  l’abbondanzia  del  mio  sapere,  di  fuor 
del  mio  interno  fonte;  cioè  della  mia  sccnzia,  che  io  aveva  dentro  (*}, 
da  la  quale  deriva  quello  che  proferiamo  co  le  parole. 

C.  XXIV  — v.  58-69.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  convelli,  invocata  prima  la  grazia  divina,  rispuose  a la  que- 
stione propostali  da  san  Piero,  dicendo  così:  La  grazia  dell'alto 
primo  pilo;  cioè  dell’alto  campione,  che  portò  primo  la  lancia  co  la 
quale  fu  vinto  lo  dimonio,  o vero  gonfalonieri  nostro,  cioè  lesu 
Cristo  che  primo  portò  la  lancia,  co  la  quale  fu  vinto  lo  nostro  ini- 
mico, e prima  sallitto  in  cielo  col  gonfalone  de  la  vittoria,  che;  cioè 
la  quale  grazia,  mi  dà;  cioè  dò  a me  Dante,  ch'io;  cioè  che  io.  mi 
confessi:  cioè  manifesti  me  a san  Piero  come  sono  informato  de  la 
fede,  Comincia’ io;  cioè  io  Dante  cominciai  a parlare,  come  io  òne 
detto,  Faccia  li  miei  concetti;  cioè  li  miei  pensieri  di  me  Dante, 
esser  espressi;  cioè  essere  manifesti.  Et,  invocata  la  grazia  d’iddio, 
adiunge  come  procede  poi  olirà;  e però  dice:  S seguitai;  cioè  io 
Dante  nel  mio  parlare.  Come  ’l  verace  stilo;  cioè  come  lo  vero  modo 
del  parlare,  del  tuo  caro  frate:  cioè  di  san  Paulo,  che  fu  a san 
Piero  caro  come  fratello,  padre : ecco  che  "chiama  san  Piero  padre, 
perchè  fu  primo  pastore  della  Chiesa,  Ne  scrisse ; cioè  nelle  sue 
Epistole,  Che;  cioè  lo  quale  tuo  fratello,  cioè  san  Paulo,  mise  leco. 
imperò  che  insieme  cou  teco  convertine  li  Uomani,  Roma  nel  buon 
fio;  cioè  della  fede  cristiana.  Fede  è sostanzia  di  cose  sperate ; cioè 
fede  è quello,  in  che  sta  e fondasi  la  speranza:  come  l'accidente  sta 

(*)  C.  M.  Danto  manifesti  et  «ipparerrliiali  renni  e visto,  perch'  io: 

(•)  C.  M.  d' entro,  di  fuora  la  spargesse  del  mio  intelletto  quel  che  avea 
dentro  da  me,  da)  quale 
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nel  subictto;  cosi  la  speranza  sla  nella  fede:  e però  dice  che  fede 
non  è altro  che  sustanzia  di  cose  sperale,  Et  argomento  de  le  non 
parventi  ['];  cioè  dell»  cose  che  non  appaiano:  imperò  che  co  la  fede 
s’argomenta  che  sia  vita  eterna,  c cosi  l’ altre  cose  che  non  appaiano 
E questa  pare  a me;  cioè  a me  Dante,  sua  quiditate ; cioè  sua  difli- 
nizione:  imperò  che  la  definizione  è quella,  che  manifesta  che  cosa 
è lo  diffinito.  Allora  udi’;  cioè  parlare  san  Piero:  Dirittamente  sen- 
ti; cioè  tu,  Dante,  de  la  fede,  Se  bene  intendi,  perch’ella  si  puose; 
cioè  la  fede,  Tra  le  sustanzie;  cioè  quando  la  diffinizione  dice:  Fede 
è sustanzia  ec.,  e poi  tra  li  argomenti;  quando  disse:  Et  argomento 
de  le  non  parventi;  cioè  come  he  detto  la  diffinizione  posta  di  sopra; 
argomento  è ragione  che  fa  fede  della  cosa  dubbiosa. 

0.  XXIV  — v.  70-78.  In  questi,  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  addimandato  di  sopra  da  san  Piero,  perchè  fede  si  dice 
spene  di  sustanzia  e d'argomento,  elli  lo  dichiarò  dicendo  cosi:  Et 
io;  cioè  Dante  rispuosi  cosi,  s’intende,  appresso;  cioè  dopo  la  detta 
dimanda  senza  indugio.  Le  profonde  cose;  cioè  l’alto  cose,  che  sono 
sopra  li  cieli,  Che;  cioè  le  quali  cose  alte  e celestiali,  mi  largiscon; 
cioè  donano  a me  Dante,  qui;  cioè  in  questo  luogo,  cioè  in  cielo  dove 
io  ora  sono,  cioè  mentalmente,  si  debbe  intendere,  la  lor  parvenza; 
cioè  la  loro  apparenzia,  cioè  che  le  veggo  qui,  A li  occhi  di  laggiù; 
cioè  a li  occhi  dei  mortali,  che  sono  giù  nel  mondo,  son  si  nascose; 
cioè  si  occulte  et  appiattate,  Che  Tesser  loro;  cioè  do  le  cose  celesti, 
v’i  in  sola  credenza ; cioè  in  solo  credere  imperò  che  li  mondani 
non  ànno  altro  de  le  cose  celesti,  se  non  che  le  credono;  dunqua  le 
cose  celesti  appresso  li  mondani  sono  solo  nel  credere . Sopra  la 
qual;  cioè  credenza,  si  fonda  l’alta  spene;  cioè  l’alta  speranza:  im- 
però che  la  speranza  è de  lo  cose  che  Tomo  crede(’),  e la  fede  non  è 
altro  che  credere  fermamente;  dunqua  quando  le  cose  celesti  si 
credeno  fermamente  questo  è fede,  e quinci  nasce  la  speranza  che 
l’uomo  he  d’avere  quello  che  crede  essere  fermamente;  dunqua  ben 
dice  la  diffinizione  che  fede  è sustanzia  de  le  cose  che  si  sperano  o 
debbonsi  sperare;  e cosi  si  vede  che  la  fede  è lo  fondamento  della 
speranza  e conviene  andare  inuanzi  a la  speranza;  e quinde  con- 
chiude l’autore,  quando  dice:  E però  di  sustanzia  prende  intenza; 
cioè  piglia  la  fede  intonzionc  di  sustanzia,  cioè  d’ esser  chiamata 
sustanzia.  G,  dichiarato  perchè  la  fede  si  dice  sustanzia,  ora  dichiara 
perchè  si  dice  argomento , dicendo:  E da  questa  credenza;  che  è la 

[*]  S.  Paolo  Epist.  ad  Hebraeos  xi-i.  Est  autem  fide s sperando  rum  substan- 
tia rcrum,  argumentum  non  apparentium.  - Ed  Albertano  da  Brescia  - Della 
Dilezione  di  Dio  - cap.  jv  - Fede  ò sostanza  di  cose  da  sperare,  ed  argomento 
c prova  di  cose  non  appariscenti,  E.  (*)  C.  M.  crede  le  cose  cortamente, 
che  I' <mio  non  vede  e di  clic  Tomo  non  à contezza,  dunqua 
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fede,  ci  convene  Silocizzar;  cioè  conviene  a noi  Teologi  formare  le 
nostre  ragioni  et  argomenti:  silocizzare  è fare  silocismo,  e siloci- 
smo  è argomento,  et  argomento  è orazione  ohe  fa  fede  della  cosa 
dubbiosa  ; e però,  quando  lo  Teologo  vuole  mostrare  le  sue  ragioni, 
conviene  formare  li  argomenti  suoi  sopra  le  cose  credute  e pre- 
suppone^ le  cose  credute,  e quiude  poi  arguire  e provare  ogni  sua 
conclusione,  senza  aver  altra  vista;  cioè  senza  avere  altra  veduta, 
se  non  la  fede.  Però  intensa  d’argomento  tene;  cioè  tiene  intenzione  (’) 
d'argomento:  imperò  cho,  posto  lo  fondamento  della  fede,  possiamo 
argomentare  e provare  ogni  conclusione  teologica;  e cosi  appare 
che  la  difBnizione  data  di  sopra  do  la  fede  dall’autore  è verissima. 
E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  xxiv,  et  incominciasi  la 
seconda . 

Allor  odi’:  Se  quantunche  s’acquista  ec.  Questa  è la  seconda  le- 
zione del  canto  xxiv,  nella  quale  lo  nostro  autore  fìnge  come  santo 
Piero  esaminò  poi  lui  nelli  articuli  della  fede;  e come  è venuto  a 
tale  fede;  e prima  s’elli  aveva  questa  fede,  e quale  era  stato  lo 
principio  d’essa.  E dividesi  tutta  in  parti  sei:  imperò  che  prima 
fìnge  l’autore  come  san  Piero  commendò  la  sua  risposta,  et  ap- 
presso lo  dimandò  s’elli  avea  fede;  nella  seconda  parte  dimanda 
unde  ebbe  principio  questa  sua  fede,  et  è la  seconda:  Appresso 
use t ec.;  nella  terza  parte  fìnge  com’elli  rispuoso  ad  uno  dubbio 
mosso  di  sopra  da  san  Piero  a lui,  et  incominciasi  quine:  'Et  io: 
La  prova  ec.;  nella  quarta  parte  fìnge  come  nella  corte  di  paradiso 
cantasi  da  tutti  li  beati  spiriti:  Te  Deum  laudamus  ec.,  e come  santo 
Piero  lo  induce  a manifestare  li  articuli  delia  fede,  et  incominciasi 
quine:  Finito  questo  ec.;  nella  quinta  parte  finge  l’autore  com’elli 
rispuose  de  li  articuli  della  fede,  et  incominciasi  quine:  0 santo  pa- 
dre ec.;  nella  sesta  parte  finge  come  san  Piero,  udito  questo,  lo  girò 
intorno  benedicendolo,  et  incominciasi  quine:  De  la  profonda  con- 
dizion  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  colla  sua  espo- 
sizione allegorica  e morale. 

C.  XXIV  — v.  79-87.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  fìnge 
come  san  Piero  commendò  la  sua  risposta;  e come  lo  dimandò 
s’elli  aveva  questa  fede;  e com'clli  rispuose  che  si,  dicendo  così: 
Allor ; cioè  allotta,  quando  io  ebbi  (’)  detto  le  parole  dette  di  sopra, 
udi’;  cioè  io  Dante  dire  quello  spirito  che  m'avea  dimandato,  Se 
quantunche  s’acquista  Giù;  cioè  nel  mondo, per  dottrina;  cioè  se  ciò 
che  s’impara,  fosse  così  inteso ; oioò  come  tu  intendi  la  diflìnizione 

(*)  C.  M.  intenzione  o denominazione  d' argomento;  cioè  «.  intendo  essere 
c nominasi  argomento.  E cosi  à dimostrato  I autore  quel  eh'  elli  intende  per 
sostanzia  et  argomento.  E qui 

(*)  C.  M.  ebbi  risposto,  come  ditto  è dì  sopra,  io  Dante 
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della  fede,  Xolli  aria  luogo;  cioè  non  vi  sarebbe  per  alcuno,  ingegno 
di  sofista;  cioè  di  colui  che  argomenta  scientificamente,  o vero  non 
vi  potrebbe  avere  luogo  ingegno  d’ingannatore  con  argomenti  appa- 
renti: imperò  che  sofista  è vocabulo  greco  che  si  interpreta  sarto, 
o vero  ingannatore.  Cosi  spirò;  cioè  cosi  uscitte  fuora  lo  parlare, 
che  non  si  può  fare  senza  spirare,  da  quello  amore  acceso;  cioè  dallo 
spirito  beato  di  sau  Piero,  che  era  dentro  dalla  luce  e da  la  fiamma, 
che  detto  fu  di  sopra.  Indi;  cioè  dipoi,  soggiunse;  cioè  al  suo  par- 
lare di  prima.  .Issai  ben  è trascorsa  D’està  moneta:  cioè  della  fede, 
già  la  lega;  cioè  la  diflinizione,  e ’l  peso;  cioè  lo  intelletto  e la  sen- 
tenzia della  diflinizione',  et  usa  qui  lo  colore  ('),  replicato  molte  volta 
di  sopra,  che  si  chiama  permutazione,  ponendo  la  moneta  per  la 
cosa  difliuita,  e per  la  lega  la  diflinizione,  e per  lo  peso  la  inten- 
zione della  diflinizione.  Ma  dimmi;  cioè  ma  dt,  a me  tu,  Dante,  se  tu 
Pài;  cioè  tu,  Dante,  nella  tua  borsa;  cioè  nella  tua  anima  questa 
moneta,  cioè  questa  fede.  Ond’io ; cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante 
rispuosi,  s’intende,  Si  d;  cioè  si  io  òne  la  fedo  nell'animo,  si  lucida: 
cioè  si  chiara,  senza  dubbio  alcuno,  e si  tonda;  cioè  e si  perfetta: 
tondo  è perfetto,  perchè  la  figura  tonda  è la  più  perfetta  che  sia  f*]. 
Che  nel  suo  conio  : cioè  nella  sua  forma:  conio  è forma  delia  moneta, 
nulla  mi  s'inforsa;  cioè  nulla  cosa  m’è  in  dubbio:  questo  è veri» 
derivato  da  farsi,  che  è avverbio  che  significa  dubitazione;  undc 
mforsare  si  pone  per  dubitare  (*). 

C.  XXIV  — t>.  88-99.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  san  Piero  lo  dimandò  ancora  linde  elli  ebbe  questa 
nostra  fede;  e com'elli  manifesta  unde  elli  l'ebbe,  dicendo  cosi. 
Appresso;  cioè  incontenente  dopo  le  dette  parole,  usci  de  la  luce 
profonda;  cioè  dell’anima  di  san  Piero,  che  era  in  quella  luce 
grandissima,  di  che  fu  detto  di  sopra,  Che ; cioè  la  quale,  ti;  cioè 
quive,  splendea;  cioè  perchè  la  luce  in  che  era  risplendeva,  che 
significa  lo  splendore  della  virtù  e della  caritè  che  era  nell’ani- 
ma. Questa  cara  gioia;  cioè  la  fede,  ch’era  gioia  dei  cristiani,  Sopra 
la  qual;  cioè  fede,  ogni  virtù  si  fonda;  cioè  ogni  virtù  teologica  e 
cardinale  àe  per  fondamento  la  fede,  come  detto  fu,  Onde  ti  venne; 
cioè  unde  ebbe  principio  in  te  Dante?  et  io;  cioè  et  io  Dante  rispuosi. 
La  larga  ploia  [*]  De  lo  Spirito  Santo;  cioè  la  larga  abundanzia  della 

(*)  C.  M.  colore  permutazione,  del  quale  piò  volto  è stato  detto  di  sopra, 
lenendo 

{*]  A questo  proposito  mi  ricorda  aver  detto  s.  Tommaso,  commentando 
il  secondo  libro  d' Aristotele  - De  Conio  - lez.  iv.  Linea  continens  circuium  est 
perfetta,  quia  et  nonpotcst  fieri  additio  finis  enim  ejus  comungitur  principio.  E. 

(*)  C.  M.  dubitare,  e erosi  s'intende:  Nulla  cosa  m'occorse  dubbiosa  nella 
forma  della  fede.  Piota  pioqgia,  dal  provenzale  ploja  o pioya.  E. 
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grazia  dolio  Spirilo  Santo,  elio  discende  nbondevilmrnle  come  la 
pioggia  sopra  chi  la  dimanda  (').  che  i diffusa;  cioè  che  è abonde- 
vilmente  sparla,  E ’n  su  le  vecchie  e 'n  su  le  nuove  cuoia;  cioè  et 
in  su  le  vecchie  et  in  su  te  nuove  carte:  imperò  che  le  carte  mem- 
brane sono  di  cuoia  c di  pelle  d'animali,  come  di  pecore,  montoni, 
agnelli  e cavrelti;  et  intende  qui  del  vecchio  Testamento  e del 
nuovo:  imperò  che  la  santa  Scrittura  è discesa  da  la  grazia  sben- 
dante dello  Spirito  Santo  ine  le  menti  umane,  che  Cónno  poi 
scritta  co  le  loro  mani  in  su  le  carte,  E ’l  silogismo;  cioè  è l’argo- 
mento, che  me  là  conchiusa;  cioè  che  m'à  conchiuso  questa  conclu- 
sione, cioè  che  si  debbe  credere  che  vero  è ciò,  che  crede  la  santa 
madre  Chiesa:  imperò  che,  se  li  Profeti  nei  quali  parlava  lo  Spirito 
Santo,  predicevano  le  cose  che  poi  avvenneno  di  Cristo;  e se  Iddio 
promisse  al  suo  populodi  mandare  lo  Salvatore  del  mondo,  dtinqua 
vero  è quello,  che  la  santa  Chiesa  crede  e ciascuno  catolieo,  sicché 
bene  dice  l’autore  che  è lo  silogismo  che  li  è conchiusa  la  fede, 
Acutamente ; cioè  sottilmente,  sì;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  ’n  verso 
d’ella;  cioè  che  inverso  quella  demoslrazionc,  che  n’ó  fatto  lo  Spi- 
rito Santo,  Ogni  demostrazion  ; cioè  ogni  argomento  più  manifesto. 
mi  pare  ottusa;  cioè  grossa  et  oscura,  lo;  cioè  Dante,  udì  poi;  cioè 
che  io  ebbi  detto  questo  di  sopra,  dice  san  Piero:  L’antica;  cioè  lo 
Vecchio  Testamento,  che  è come  lo  proposizione  antecedente,  e la 
novella  Proposizion;  cioè  lo  Nuovo  Testamento,  che  è la  proposizione 
sequente,  che  così  ti  conchiude;  cioè  ti  fa  conclusione  della  fede. 
Perchè  Vài  tu;  cioè  tu,  Dante,  san  Piero  dice  dimandandolo:  Che  dici 
tu  quella  essere?  Et  adiunge  anco  dimandandolo,  per  divina  favella; 
cioè  òi  tu  questa  per  divina  favella,  cioè  che  sin  detta  da  Dio?  SI  mi 
pare:  imperò  che  sopra  mostrasti  che  cosi  sia;  e però  di  sotto 
airerma  l'autore  questo,  e dimostra  la  prova  di  ciò. 

C.  XXIV  — v.  100-111.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore risponde,  secondo  ch’elli  finge,  che  l’opere  seguitate  ìinno  fallo 
pruova  della  sua  reputazione,  dicendo  cosi:  Et  io;  cioè  Dante  rispuosi 
cosi  al  dimando  fatto  di  sopra  a me  da  san  Piero.  La  prova;  cioè 
voi  dimandale  quello  che  io  tengo  della  santa  Scrittura  vecchia  e 
nuova , c dimandatemi  se  io  l’ònc  che  sia  stala  detta  da  Dio;  et  io 
vi  dico  che  io  tengo  che  si,  e cosi  dissi  di  sopra,  e la  prova  sono  li 
effetti  miraculosi  seguitati  quinde;  e però  dice:  La  prova  che  ’l  vel- 
ini dischiude;  cioè  la  quale  mi  manifesta  et  apremi  la  vorit.T  di 
questa  reputazione,  Son  l' opere  seguite;  cioè  sono  l’opere  seguitate: 
benché  le  parole  divine  siano  bastevile  prova;  niente  di  meno  fanno 
maggiore  prova  a li  omini  mondani  lo  prove  dell’opere  (’)  che  sono 


(»)  C.  M.  dimanda:  piota  in  lingua  francesca  è a dire  pioggia  in  lingua 
nostra,  che  è (*)  C.  M.  mondani  l’opero  che  sono  seguite,  le  ipiati 
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seguitate,  le  quali  sono  state  sopra  natura;  e però  dice,  u che; 
cioè  a le  quali  opero,  natura ; cioè  natura  naturata,  Non  scalda 
ferro  mai ; cioè  non  opera  artificio,  come  fa  lo  fabbro  che,  per  vin- 
cere la  durezza  del  ferro,  lo  mette  nel  fuoco  e scaldalo,  e vinca  la 
natura  del  ferro  coll'arte,  non  batte  ancude:  imperò  che  lo  fabbro, 
battendo  lo  ferro  in  su  l'ancudine  tra  per  lo  fuoco  che  l’addolca  [‘]  e 
contiello  [’]  che  non  crepi,  e tra  ’l  martello  che  lo  stringe  in  su  l’an- 
cudine, lo  reca  a la  sua  intenzione;  e così  vuole  dire  che  l'opere 
seguile  dopo  l' avvenimento  di  Cristo  sono  opere  che  avanzano  la 
natura  e l'arte,  e cosi  sono  cose  miraculose.  Ecco  coloro,  che  disso- 
no innanzi  le  cose  che  doveano  venire,  che  le  dicesseno  in  forma  co- 
me poi  vennono,  questo  fu  miraculosa  cosa,  e che  così  evenissono  [’J 
anco  è miraculosa  cosa.  E questo  fa  prova  che  la  santa  Scrittura 
nuova  e vecchia  conchiude  essere  necessaria  la  fede:  però  che  que- 
sto è stalo  cosa  sopra  natura . E poi  che  Dante  à risposto  al  dimando 
di  san  riero,  che  lo  dimandò  s’elli  teneva  la  santa  Scrittura  detta 
dallo  Spirito  Santo,  assegnando  la  prova  che  li  miraculi  seguitali  di 
quinde  ne  fanno  prova,  finge  che  lo  dimandasse  che  sigurtà  avea 
che  quelle  opere  avcssono  quello  che  vuole  provare,  cioè  che  l’opere 
seguitale  delle  parole  della  santa  Scrittura  nuova  e vecchia,  che 
conchiudono  la  fede,  fussono  divine  come  è divina  la  santa  Scrit- 
tura ; e però  dice:  Itisposto  fumi:  cioè  a me  Dante  da  san  Piero  a 
quello  che  io  aveva  detto,  che  l'opere  miraculose  seguitate  dalla 
santa  Scrittura  fusseno  prova  che  la  santa  Scrittura  fu  dettala  dallo 
Spirito  Santo.  Di;  cioè  tu,  Dante,  chi  t’assigura;  cioè-chi  ti  fa  sicuro, 
Che  quell’opere;  cioè  miraculose  seguitate,  fusser ; cioè  fussono? 
Quel  medesmo  Che  vuol  provarsi;  cioè  fussono  opere  divine  che 
avessono  effetto  per  virtù  (';  della  santa  Scrittura,  siccome  tu  vuoi 
provare  per  l'opere  che  la  santa  Scrittura  fusse  dettata  da  Dio, 
non  altri  te  l’iura;  cioè  non  te  lo  afferma  altri  questo:  imperò  che 
iurare  è affermare;  et  a questo  risponde  ora  l’autore,  dicendo  unde 
questa  fermezza  è ora  venuta,  cioè  dall’opcre  che  siano  divine 
come  è divina  la  santa  Scrittura.  Lo  dubbio  mosso  sta  in  questa 
forma  ; cioè:  Tu  dici  che  l’opere  miraculose  sono  prova  che  da  Dio  è 
produtla  la  santa  Scrittura  ; uia  chi  ti  figura  [*]  che  l’opere  seguitate 
siano  quel  medesmo  che  Ja  santa  Scrittura,  cioè  siano  opera  divina 
come  è la  santa  Scrittura?  Altri  non  te  I’afferma;  dì  tu  quel  che  ne 
sai.  Et  a questo  risponde  ora  l'autore,  dicendo  così:  Se  ’l  mondo  si 
rivolse  al  Cristianesmo;  cioè  se  lo  inondo,  che  prima  era  pagano,  si 


[■]  Addali  .ire  e dolco  vive  ancor  oggi  nel  popolo  toscano,  lì 
1*1  C orniello;  ronticrìlo.  corno  si  è piu  volte  notato.  E. 
f*/  Evenissono.  Evenire,  seguire.  E. 

(4J  C M virtù  dello  Spìrito  Santo  come  tu  [*]  Figura,  jiguru7  E. 
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rivolse  ad  essere  cristiano,  Mjsì'o;  cioè  io  Dante  dissi,  come  detto 
è,  senza  miraculi;  cioè  ponendo  che  non  siano  stati  iniraculi  e che  ne 
sia  dubbio,  questo  uno;  cioè  che  ’l  mondo  sia  convertito  ('},  E tal;  cioè 
è si  fatto  argomento  e si  fatta  prova,  che  li  altri;  cioè  miraculi  falli, 
non  sono  'l  centesimi;  cioè  non  sono  la  centesima  parte  di  questo 
solo  miraculo,  e questo  pur  fu  che  Iddio  fece  molti  miraculi,  e tra 
questi  miraculi  fece  questo  grande  che  indusse  lo  mondo  a la  fedi; 
che  è sopra  natura,  et  a questo  non  si  può  negare;  adunqua  se- 
guita che  sia  vero  che  l opere  seguite  sono  divine,  come  è divina  la 
santa  Scrittura.  E che  questo  sia  vero  lo  prova,  dicendo:  Che  tu; 
cioè  imperò  che  tu,  san  Piero,  intrasti  povero:  imperò  che  con  po- 
vertà, avendo  abbandonato  ogni  cosa,  e digiuno;  cioè  essendo  con 
astinenzia  da  tutte  le  cose  mondane,  a seminar  la  buona  pianta; 
cioè  (’)  la  Chiesa,  che  fu  come  buona  pianta  che  dovesse  fare  buono 
frutto,  In  campo;  cioè  nel  campo  della  cristianità  c di  tutta  la  con- 
gregazione dclli  omini,  Che;  cioè  la  qual  pianta,  fu  già  vite ; cioè 
abbondante,  come  vite  a fare  frutto  a Dio  e convertire  l’animc 
umane  a la  fede|,  et  or;  cioè  et  al  presente,  cioè  al  tempo  dcll’au- 
lorc,  è fatta  pruno;  cioè  è insalvatichita  c diventata  sterile,  come  è 

10  pruno:  imperò  che  non  fa  più  frutto.  Seguita. 

C.  XXIV  — t>.  112-123.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore fìnge  che,  poi  ch'ebbe  cosi  risposto,  tutta  la  corte  di  paradiso 
rendè  [’]  grazie  a Dio;  c come  poi  san  Piero  l’esaminò,  più  oltre  addi- 
mandandolo  che  dicesse  li  articuli  de  la  fede,  la  quale  credeva,  di- 
cendo cosi:  Finito  questo;  cioè  poi  che  io  ebbi  finito  questo,  che  è 
detto  di  sopra,  l'alta  Corte  santa;  cioè  dei  beati  che  alta  è,  in 
quanto  sono  in  cielo  et  in  più  alto  stato  che  possa  essere,  e perfetti 
perchè  sono  confìrmati  in  grazia,  Risonò  per  le  spere  ; cioè  cantò  per 

11  circuii,  no'  quali  erano,  Un  Dio  laudamo  [*];  cioè  quel  canto,  che 
incomincia:  Te  Deum  laudamus  cc.,  lo  quale  compuose  santo  Am- 
bruogio  e santo  Auguslino  ne  la  conversione  di  santo  Auguslino, 
Ne  la  melode;  cioè  ne  la  dolcezza  di  canto,  che;  cioè  lo  quale,  si  di 
ramo  in  ramo;  cioè  per  si  fatto  modo  di  parte  in  parte,  Esami- 
nando; cioè  me  Dante,  già  tratto  m’avea;  cioè  m’avea  tirato  tuttavia 
più  su:  come  chi  saighe  (‘)  in  su  l’arbore  di  ramo  in  ramo;  cosi  me 
avea  tirato  di  questione  in  questione,  che  Cuna  richiedeva  l'altra: 
imperò  che  prima  lo  dimandò  che  cosa  è fede,  poi  l'esposizione 
de  le  parole  de  la  dillinizione  della  fede,  poi  se  egli  l’aveva  nel- 
l'anima, poi  unde  li  era  venuta,  poi  s’egli  teneva  che  la  santa 


(')  C.  M.  convertito  senza  miraculo,  È tal; 

(’)  C.  M.  cioè  la  fede,  che  fu  come  buona  pianta  a fare  lo  frutto  di  vita 
eterna.  In  campo:  [*]  Hemlè,  cadenza  primitiva  dall’  inlinito  rendere.  K. 

Laudamo,  naturale  piegatura  di  laudare.  A l*)  C M.  chi  sale  in 
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Scrittura  frisse  parola  (l'Iddio;  et  adiunge  la  prova  che  si,  et  ulti- 
mo [*]  sVgli  credeva  li  miraculi,  che  si  diceno,  essere  veri:  et  a tutte 
queste  cose  l'autore  aveva  pienamente  risposto.  Et  ora  finge  che 
lo  esaminasse  delli  articoli  della  fede,  che  è l’ultima  cosa  che  s'ap- 
partenga a la  fede;  e però  dice:  Che  a l’ ultime  fronde;  cioè  a l'ul- 
timo adornamento  della  fede  che  sono  li  suoi  arlicuii,  come  le  frondi 
delli  arbori,  appressava/no;  cioè  eravamo  tanto  montati,  che  era- 
vamo a l'ultimo  della  fede,  Ricominciò;  cioè  a parlare  da  capo  et 
esaminarmi;  La  grazia;  cioè  d’iddio,  che  donnea;  cioè  che  come 
donna  (’)  accompagna  l’anima  tua;  e però  dice:  Co  la  tua  mente: 
imperò  che  la  mente  dell'autore  signoreggiava  lo  corpo  suo  operan- 
te, cioè  la  grazia  d’iddio,  la  bocca  t'aperse;  cioè  di  te  Dante,  In  fin 
a qui;  cioè  in  fine  a questo  luogo,  ri  come  aprir  dovea;  cioè  la 
detta  grazia  la  tua  bocca  aperse,  com’ella  si  doveva  aprire,  Sie- 
di’io;  cioè  san  Piero,  approvo  ciò,  che  fuori  emerse;  cioè  approvo 
ciò,  che  uscitte  de  la  tua  bocca . ila  or  conviene  esprimer  quel  che 
credi;  cioè  manifestare  li  articuii  della  fede,  Et  unde  la  credenza  tua 
s offerse;  cioè  (*)  olTeritte  se,  cioè  unde  incominciò. 

C.  XXIV  — i>.  424—4  44 . In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  elli  rispuose  al  dimando  di  santo  Piero,  dicendo  cosi:  0 
santo  padre;  finge  l’autore  che  dicesse  Dante  a san  Piero:  imperò 
che  gli  papa  si  chiamano  padri , e spirito:  imperò  che  nel  mondo  fu 
padre,  e quine  spirito,  che;  cioè  lo  quale,  vedi;  cioè  ora,  che  se’  in 
paradiso,  Ciò  che  credesti:  giuso  quando  eri  nel  mondo,  s);  cioè  per 
si  fatto  modo,  che  tu  vincesti;  cioè  tu,  san  Piero,  essendo  vecchio, 
Ver  lo  sepolcro  ; cioè  di  Cristo,  t più  giovani  piedi;  cioè  li  piedi  di 
santo  loanni,  che  era  più  giovano  di  te,  e dovea  correre  prima  che 
tu  nel  sepulcro  di  Cristo,  e tu  vi  corresti  innanzi  tu,  sicché  tu 
prima  vedesti  la  resurrezione  di  Cristo,  che  elli,  per  la  tua  eccessiva 
fede,  Comincia’ io;  cioè  incominciai  io  Dante  a parlare,  come  detto  è, 
tu  vuoi;  cioè  tu,  san  Piero,  ch’io;  cioè  che  io  Dante,  manifesti;  cioè 
a te,  La  forma  del  pronto  creder  mio;  cioè  (*)  del  manifesto  mio 
credere,  qui;  cioè  in  questo  luogo,  Et  anco  la  cagion  di  lui;  cioè 
del  mio  credere,  chiedesti;  cioè  dimandasti  tu,  san  Piero,  ne  la 
tua  dimanda.  Et  io:  cioè  Dante,  rispondo;  cioè  a te,  ch’io  credo  in 
un  Dio;  cioè  che  io  Dante  credo  in  uno  Iddio,  Solo : imperò  che  non 
h compagnia:  imperò  che  non  è,  se  non  uno  Iddio,  et  eterno;  cioè 
senza  principio  e senza  fine,  che ; cioè  lo  quale  Iddio,  Non  moto 
imperò  che  è stabile  et  immutabile,  more  tutto  ’l  Ciel:  imperò 


i1]  Ultimo , per  negozio  ultimo,  ultimamente.  I: 

i*i  C M.  donna  signoreggiente  accompagna 

(*!  C.  M.  unde  cominciò  la  tua  credenza  c la  lua  fede. 

{V  C.  M.  cioè  la  mia  esistenza  del  mio  manifesto  crederi*. 
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ch'elli  muove  li  motori  che  muovroo  li  cieli,  stando  immobile;  e 
però  dice  Boezio  della  Filosofica  Consolazione  nel  terzo  libro:  Sta- 
bilisque  manens  das  cuncta  moveri.  — con  amore  e con  disio;  ecco 
che  dichiara  come  Iddio  muove,  cioè  come  amato  e desideralo,  e 
però  dice  che  muove  con  amore  e desiderio.  Et  a tal  creder;  come 
io  òne  detto  di  sopra,  non  ò io;  cioè  Dante,  pur  prove  Fisiche ; cioè 
solamente  naturali,  e matafisiche;  cioè  solamente  trascendenti  la 
natura,  che  tutte  conchiude  essere  uno  principio,  che  è Iddio,  tua 
dalmi;  cioè  ma  dammele,  cioè  a me  Dante,  Anche  la  verità-,  cioè 
ancora  me  le  dìi  la  verità,  cioè  le  prove  del  mio  credere,  che;  cioè 
la  quale  verità,  quinci;  cioè  di  cielo,  piove ; cioè  giuso  discende, 
Per  Moise;  siccome  nella  Bibbia,  che  fu  dutlore  [‘]  del  popolo  in  terra 
di  promissione,  che  arrecò  nelle  tavole  la  legge  che  disse:  Cole 
unum  Deum — .per  Profeti;  che  profetarono  l'avvenimento  di  Cristo 
e tutto  ciò  che  dovea  fare,  e per  Psalmi;  cioè  e per  lo  psalmisla 
David,  che  anco  ne  suoi  Psalmi  predisse  quel  che  dovea  venire,  Per 
l'Evangelio;  che  scrissouo  li  quattro  Evangelisti,  cho  ci  mostrorno  la 
fede,  e per  voi;  cioè  e per  voi  Apostoli  di  Cristo,  che  scriveste; 
le  Pistole  canoniche  c li  Atti  de  li  Apostoli,  Poi  che  l'ardente  Spiro; 
lo  quale  discese  in  voi,  vi  fece  almi;  cioè  santi  e venerabili.  E credo 
in  tre  persone  eterne;  cioè  nel  Padru,  nel  Figliuolo  e nello  Spirito 
Santo,  che  lutti  sono  eterni:  sono  tre  persone  et  una  sustanzia,  c 
cosi  uno  Iddio.  < queste;  cioè  tre  persone,  che  dette  sono,  Credo  una 
esse  mia;  essere  (*)  io  Dante,  si  una;  quanto  a l’essere  et  a la  deità, 
e si  trina;  cioè  questa  uua  essenzia,  quanto  a la  personalità,  Che 
so/ferra;  cioè  essa  essenzia,  congiunto  sono:  imperò  che  si  può  dire 
queste  tre  persone  sono  una  essenzia  et  una  deità,  e questa  essenzia 
c deità  è tre  persone;  e però  dice:  e so/ferra  coniunto  et  este;  cioè  è, 
quanto  a vulgare;  ma  dice  este  per  la  rima:  imperò  che  in  Gram- 
matica si  dice  e scrive  est,  et  este  è de  lo  imperativo  in  numero 
plurali  nel  tempo  presente. 

C.  XXIV  — v.  142-154.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  nostro  autore  finge  com’elli  dichiarò  la  seconda  parte  del 
dimando  fatto  da  san  Piero;  cioè  linde  li  era  venuta  la  notizia 
de  la  fede,  dicendo  cosi:  De  la  profonda  condizion  divina ; cioè  della 
condizione  d'iddio,  che  è si  alla,  che  non  vi  si  può  adiuugere  dallo 
intelletto  umano,  Che  io;  cioè  la  quale  condizione  divina  io  Dante, 
tocco  mo;  cioè  tocco  e comprendo  avale,  che  sono  in  questo  luogo, 
Più  volte  l'evangelica  dottrina ; che  è scritta  ne  li  Evangeli,  mi  si- 

(*]  Dottore,  conduttore,  guida . Siffatte  voci  dal  latino,  usate  con  parsimonia, 
aggiungono  al  discorso  tale  una  maestà,  che  altrimenti  mal  saprehhesi  inse- 
gnare. B.  (*)  C.  M.  essere,  s' intende,  perchè  sono  una  sostanzio,  si  unii. 
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gilla  la  niente;  cioè  suggella  et  impronta  la  mia  mente  la  dottrina 
delti  Evangelisti.  Quest  i 'l  principio;  cioè  la  dottrina  evangelica  è lo 
principio  C)  della  fede,  quest  ' è la  favilla;  cioè  questo  è l'origine  (')  in- 
cenditi vo  a la  fede,  che  cresce  poi  in  grande  ardore;  e però  dice:  Che; 
cioè  la  quale  favilla,  si  dilata;  cioè  si  stende,  in  fiamma;  cioè  in  arr 
dente  fervore,  poi;  cioè  poi  che  è incominciala  ad  intrare  et  accen- 
dersi nella  mente,  vivace:  imperò  che  sempre  vive.  E come  stella  m 
Cielo;  cioè  risplende  e sfavilla,  cosi  in  me  scintilla;  cioè  sfavilla.  Et 
ora  finge  l’autore  come  san  Piero,  congratulandosi  de  la  sua  risposta, 
l’abbracciò;  c però  dice:  Come  ’l  signor  ch’ascolta  quel  che  i [s]  place; 
cioè  quando  lo  servo  li  arreca  l'ambasciata,  Da  indi;  cioè  di  poi, 
abbraccia  ’l  servo,  gratulando;  cioè  rallegrandosi  con  (*)  lui,  Per  la 
novella;  ecco  la  cagione,  cioè  per  la  novella  ch’elli  àe  udita,  tosto 
ch’el  si  tace;  cioè  altresì  tosto  com’elli  sta  cheto,  che  àe  detto  la 
novella.  Cosi;  ecco  che  adatta  la  similitudine,  benedicendomi  can- 
tando; cioè  quel  canto,  che  fu  detto  di  sopra:  Te  Deum  laudamus, 
o vero  quello  che  cantano  li  prelati,  cioè:  Sii  nomen  Domini  benedi- 
ctum  ec.  — , Tre  volte  Cinse  me;  cioè  girò  intorno  a me  Dante,  L’apo- 
stolico lume;  cioè  lo  splendore  nel  quale  era  san  Piero,  o per  de- 
notare le  tre  virtù  teologiche  (5) , o per  mostrare  essere  ben  disiaste 
lo  virtù  dell’anima  di  Dante,  come  io  tacqui;  cioè  come  io  ebbi 
finito,  al. cui  comando;  cioè  al  comando  del  quale,  Io  avca  detto; 
cioè  io  Dante  aveva  parlato  e risposto  a le  sue  questioni,  sì  nel 
dir  li  piacqui;  cioè  si  prese  compiacenzia  di  quello  che  io  avea 
detto,  rispondendo  a le  sue  dubitazioni  (*)  che  m’ avea  mosso.  E qui 
Unisce  lo  canto  xxiv,  et  incominciasi  lo  xxv. 

(•)  C.  M.  lo  principio  del  mio  cratere  e dulia  ima  tede, 

(’)  C.  M.  questo  è lo  incentivo  principio  e l’origine  ardente  della  tede, 
f*J  /,  gli,  lì,  a lui.  E.  , 

(•)  C.  SI.  rallegrandosi  eoi  servo,  clic  li  à arrecato  buone  novelle,  l’ ali- 
braccia,  Per  la  novella 

(*)  C.  M.  teologiche  e per  tre  persone  che  sono  una  deità,  o per  mostrare 
;•)  C.  M.  rispondendo  alti  suoi  dubbi  die  mi  uvea  mosso,  esaminandomi 
ncllu  tede  E qui 
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1 Se  mai  continga  che  1 poema  sacro, 

Al  qual  à posto  mano  e Cielo  e Terra, 

Sì  che  m’  à fatto  per  più  anni  macro, 

* Vinca  la  crudeltà  che  fuor  mi  serra 

Del  bello  ovile,  ov’  io  dormi’  agnello 
Nimico  ai  lupi  che  li  danno  guerra; 

7 Con  altra  voce  ornai,  con  altro  vello 
Ritornerò  poeta,  et  in  sul  fonte 
Del  mio  battismo  prenderò  1 cappello: 

10  Però  clic  nella  Fede,  che  fa  conte 

L' anime  a Dio,  quivi  entra’io,  e poi 
Pietro  per  lei  sì  mi  girò  la  fronte. 

13  Inde  si  mosse  un  lume  verso  noi 

Di  quella  spera,  unde  uscì  la  primizia. 

Che  lassò  Cristo  nei  vicari  suoi. 

IO  E la  mia  donna  piena  di  letizia 

Mi  disse:  Mira,  mira;  ecco  1 Barone, 

Per  cui  laggiù  si  visita  Gallizia. 

v.  3.  C.  A.  n’ha  fatto  v.  4 C.  A.  ne  serra  v.  6.  C.  A.  che  ne  danno 
v.  9.  Cappello;  corona,  ghirlanda  dal  capelh  dei  Trovadori  E. 
v 44.  C.  A.  quella  schiera,  v.  45.  C.  A.  Che  lasciò  Cristo  de’  vicari 
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IO  Siccome,  quando  I colombo  si  pone 

Presso  al  compagno,  I uno  all  altro  pande. 
Girando  e mormorando,  l'affezione: 
ìi  Così  vidd’  io  I uno  dall’  altro  grande 
Principe  glorioso  essere  accolto. 

Laudando  ’l  cibo  che  lassù  li  prande. 

S5  Ma  poi  che  ’l  gratular  si  fu  asciolto. 

Tacilo  coram  me  ciascun  s‘  affisse 
Ignito  sì,  che  vincea  1 mio  volto, 
ss  Ridendo  allora  Beatrice  disse: 

Inclita  vita,  per  cui  l'allegrezza 
Della  nostra  Basilica  si  scrisse, 

SI  Fa  risonar  la  spene  in  questa  altezza: 

Tu  sai,  che  tante  volte  la  figuri. 

Quante  Iesu  ai  tre  fe  più  chiarezza. 

.li  Leva  la  testa,  e fa  che  t'assiguri: 

Chè  ciò,  che  vien  quassù  del  mortai  mondo, 
Convien  ch'ai  nostri  raggi  si  maturi. 

37  Questo  conforto  del  foco  secondo 

Mi  venne;  ond'  io  levai  li  occhi  ai  monti. 

Che  l' incurvaron  pria  col  troppo  pondo. 

40  Poi  che  per  grazia  vuol  che  tu  t'affronti. 

Lo  nostro  Imperador,  ansi  la  morte. 

Ne  l'aula  più  secreta  de'  suoi  Conti. 

43  Sicché,  veduto  1 ver  di  questa  Corte, 

La  Spene,  che  laggiù  bene  innamora. 

In  te  et  in  altrui  di  ciò  conforte. 


v.  IV.  C.  A.  si  pramle  n . 25.  C.  If.  gratular  si  fu  assolto  — C. A.  fu  assolto, 

v.  27.  C.  A.  vineieno  il  v.  29.  C.  A.  la  larghezza  v.  31.  C.  A.  speme 

v.  12  C.  A.  tante  fiate  v 41.  C.  A.  «inzi  la  morte,  v.  44.  La  speme 
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46  Dì  quel  eli  eli  è,  e come  se  ne  nfiora 

La  mente  tua,  e dì  onde  a te  venne: 

Così  seguì  ì secondo  lume  ancora. 

49  li  quella  pia,  che  guidava  le  penne 
Delle  mie  ali  a così  alto  volo, 

A la  risposta  così  mi  prevenne: 

52  La  Chiesa  militante  alcun  figliuolo 

Non  à con  più  speranza,  com  è scritto 
Nel  Sol  che  raggia  tutto  ’l  nostro  stuolo. 

55  Però  li  è conceduto  che  d Egitto 
Vegna  n Ierusalem  per  vedere, 

Anzi  che  ’l  militar  li  sia  prescritto. 

58  Li  altri  du’  punti,  che  non  per  sapere, 

Son  dimandati;  ma  perchè  rapporti, 

Quanto  questa  virtù  t’è  in  piacere, 

61  A lui  lasc  io:  chè  non  li  saran  forti, 

Nè  di  iattanza;  et  elli  a ciò  risponda. 

E la  grazia  di  Dio  ciò  li  comporti. 

64  Come  ’l  discente,  ch'ai  dottor  segonda 

Pronto  e libente  in  quel  eh’ elli  è esperto, 
Perchè  la  sua  bontà  si  disnasconda, 

67  Spene,  diss’io,  è uno  attender  certo 
Di  gloria  futura,  il  qual  produce 
Grazia  divina  e precedente  merlo. 

70  Da  molte  stelle  mi  vien  questa  luce; 

Ma  quel  la  distillò  nel  mio  cuor  pria. 

Che  fu  sommo  cantor  del  sommo  Duce. 


v.  49.  C.  A.  guidò  lo  v.56.  C A.  in  Gerusalemme  v.  59.  C.  A.  perdi’ ei 

v.  65.  C.  A.  Come  discente  che  a doltor  seconda  v.  66.  C.  K.  disasfxmda. 

v.  641.  C.  A.  Della  gloria  futura,  qual  v.  7t.  C.  A.  Ma  quei  In 
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73  Sperino  in  le,  nella  lua  Tcoilia, 

Dice  a color  che  sanno  1 nome  tuo: 

E chi  noi  sa,  s'  elli  à la  Fede  mia? 

76  Tu  mi  stillasti  co  lo  stillar  suo 

Ne  la  epistola  poi,  sì  ch'io  son  pieno, 

Et  in  altrui  vostra  pioggia  ripluo. 

79  Mentr'  io  dicea,  dentro  al  vivo  seno 

Di  quello  incendio  tremulava  un  lampo 
Subito  e spesso  a guisa  di  baleno; 

82  Indi  spirò:  L’amore,  ond'io  avvampo 
Ancor  ne  la  virtù,  che  mi  seguette 
Insin  la  palma  et  all'  uscir  del  campo, 

85  Vuol  ch’io  respiri  a te,  che  ti  dilette 

Di  lei;  et  emmi  a grato  che  tu  diche 
Quello  che  la  Speranza  ti  promette. 

88  Et  io:  Le  nuove  e le  Scritture  antiche 

Pongono  T segno,  et  esso  lo  m'addita, 

Dell’ anime  che  Dio  s’à  fatto  amiche. 

9t  Dice  Isaia,  che  ciascuna  vestita 

Ne  la  sua  terra  si  di  doppia  vesta, 

E la  sua  terra  è questa  dolce  vita. 

94  E ’l  tuo  fratello  assai  via  più  digesta 
Là,  dove  tratta  delle  bianche  stole, 

Questa  revelazion  ci  manifesta. 

97  E prima,  e presso  al  fin  d este  parole 
Sperent  in  te,  di  sopra  noi  s'udì, 

A che  rispuoser  tutte  le  carole. 

v.  73.  C.  M.  Sperent  in  te,  v.  73.  C.  A.  suo  v.  74.  C.  A.  Dicicn  color 
v.  74.  C.  M.  suo:  v.  76.  C.  M.  tuo  v.  84.  C.  M.  d’ un  baleno; 

v.  83.  C.  A.  ver  la  v.  84.  C.  A.  Fino  olla  v.  92.  C.  A.  terra  fia  di 
v.  92  Sir  fi  a,  sia  forme  primitive  dalle  latine  fin,  sim , sit.  E. 
v.  9i.  C.  A.  ancor  vìe  più  v.  97  C.  A.  appresso  il  fin 
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ino  Possa  Ira  osso  un  lume  si  schiari. 

Tal  che,  se  I Cancro  avesse  un  tal  cristallo, 
Lo  verno  arebbe  un  mese  d un  sol  di'. 

1 03  E come  surge,  c va,  et  entra  in  ballo 
Vergine  lenta,  sol  per  fare  onore 
A la  novizia,  non  per  alcun  fallo, 

1 06  Cosi  vidd’io  lo  schiarato  splendore 

Venir  ai  due  che  si  volgeano  a rota. 

Qual  conveniva  al  loro  ardente  amore 

109  Missesi  lì  nel  canto  e nella  rota; 

E la  mia  donna  in  lor  tenea  I aspetto. 

Pur  come  sposa  tacita  et  immota. 

112  Questi  è colui  che  giacque  sopra  1 petto 
Del  nostro  Pellicano,  e questi  fue 
Di  su  la  Croce  al  grande  officio  eletto. 

115  La  donna  mia  così,  nè  però  piue 

Mostrò  la  vista  sua  di  stare  attenta 
Possa,  che  prima  alle  parole  sue. 

H8  Quale  colui  ch’adocchia,  e s'argomenta 
Di  veder  eclissar  lo  Sole  un  poco, 

Che  per  veder,  non  vedente  diventa; 

121  Tal  mi  fcc’  io  a quell’ultimo  foco, 

Mentre  che  detto  fu:  Perchè  t' abballi 
Per  veder  cosa  che  qui  non  à loco? 

124  In  Terra  è terra  il  mio  corpo,  e saralli 
Tanto  colli  altri,  che  1 numero  nostro 
Coll’eterno  proposito  s’aggualli. 

v.  10J.  C M L’inverno  avrebbe  v.  105  C A.  Altro  fallo. 

V MG  C.  M.  schiarilo  v.  108.  C M.  C.  A ennveniasi 

V 100.  C.  M.  C.  A.  nella  noia.  v.  116.  C.  A.  Mosse  la 

v 117.  C A.  prima  le  parole  v.  118.  C.  M.  C.  A.  Quale  è 
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Co  le  sue  sloie  nel  bealo  chiostro 
Son  le  due  luci  sole  che  salirò; 

E questo  porterai  nel  mondo  vostro. 
130  A questa  voce  rinfiammato  giro 

Si  quietò  con  esso  1 dolce  mischio, 
Che  si  facea  nel  suon  del  trino  spiro; 
133  Siccome,  per  cessar  fatica  o rischio, 

Li  remi  pria  ne  l’acqua  ripercossi 
Tutti  si  posano  al  sonar  d un  fischio. 
136  Ahi  quanto  ne  la  mente  mi  commossi. 
Quando  mi  volsi  per  veder  Beatrice, 
Per  non  poter  vederla,  bench  io  fossi 
139  Presso  di  lei,  e nel  mondo  felice! 


COMMENTO 

Se  mai  continga  che  ’l  poema  sacro  ec.  (Questo  è lo  xxv  di 
questa  terza  cantica,  nel  quale  l’autore  introduce  santo  Iacopo 
che  lo  esaminò  della  speranza,  et  olirà  introduce  santo  loanni  che 
nel  seguente  canto  lo  esaminerò  della  caritò.  E dividesi  questo 
canto  principalmente  in  due  parti:  imperò  che  prima  introduce 
santo  Iacopo  che  lo  esaminò  della  speranza;  nella  seconda  compie 
l’esaminazione  della  speranza  et  introduce  santo  loanni  evangeli- 
sta, dicendo  alcune  cose  notabili,  et  incominciasi  quinc:  Mentr’  io 
dicea  ec.  La  prima,  che  sarò  la  prima  lezione,  si  divide  in  parti  sei  : 
imperò  che  prima  finge  com’elli  visse  in  isperanza  di  ritornare  in 
Fiorenza  e di  poetarsi  [']  in  Santo  loanni;  nella  seconda  finge  come 
santo  Iacopo  uscitte  della  ruota  e venne  in  verso  Reatrice  e lui,  et 
incominciasi  quine:  Indi  si  mosse  un  lume  ec.;  nella  terza  parte 
finge  come  Reatrice  pregò  lo  spirito  che  era  venuto  a loro,  che 
finge  che  fusse  santo  Iacopo,  che  dimandasse  Dante  della  speranza, 
e come  confortò  lui,  et  incominciasi  quine:  Ridendo  allora  ec.;  nella 
quarta  parte  finge  come  santo  Iacopo  lo  dimandò  che  cosa  è spe- 
ranza e come  clli  l'avea,  et  incominciasi  quine:  Poiché  per  gru- 

[']  Poetarsi;  coronarsi  poeta.  E. 
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zia  ec.:  nulla  i|uinta  parte  litigo  couiu  Beatrici'  ris|Kindo  al  seconda 
dimando  c lasciò  a lui  la  risposta  al  primo,  et  incominciasi  quine 
E quella  pia  ec.\  nella  sesia  parte  finge  com’  elli  rispose  pienamente 
a la  dimanda  prima,  et  incominciasi  quine.  Carne  ’l  discente  ec. 
Divisa  ora  la  lezione,  è da  vedere  lo  testo  uoll'esposizioni  letterali, 
allegoriche  c morali . 

C.  XXV  — v.  t-Ii.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
descrive  come  visse  in  speranza  di  ritornare  in  Fiorenza  e di 
poetarsi  in  Santo  loanni,  e però  dice  cosi:  Se  mai  continga;  cioè  se 
per  alcuno  tempo  avvegna,  che  ’l  poema  (');  cioè  questa  opera  di  poesi. 
sacro:  imperò  che  tratta  di  materia  santa,  cioè  della  iustizia  d’ Id- 
dio che  distribuisce  a chi  passa  di  questa  vita  quello  clic  si  debbo, 
cioè  ai  peccatori  e scelerati  peue  eterne,  et  ai  penitenti  indulgcu- 
zia,  ai  buoni  vita  felice  et  eterna,  Al  qual;  cioè  poema,  a posto 
mano;  cioè  dato  opera,  e Cielo:  però  che  in  esso  è trattalo  delle 
cose  celesti,  e Terra : imperò  che  iu  esso  è trattato  delle  cose  ter- 
resti: imperò  che  in  esso  è stato  trattalo  del  paradiso  che  è in  cielo, 
e dello  inferno  e del  purgatorio  che  è in  terra,  Si  che  m'à  [alto ; 
cioè  per  sì  fatto  modo,  che  à fatto  ine  Dante,  inacro  per  più  anni: 
imperò  che  è stalo  bisogno  che  l'autore  abbia  studiato  le  materie 
occorse,  che  sono  state  alte,  e lo  studio  e’  pensieri  fa  l’uomo  magro. 
Finca  la  crudeltà ; cioè  dei  citadini  fiorentini  (*)  che  erano  inimici  al 
nostro  autore,  pcrch’elli  ostava  a le  loro  tirannie,  come  è stato  detto 
in  più  parti  di  questo  poema,  che;  cioè  la  quale  crudeltà,  fuor  mi 
serra  Del  hello  ovile;  cioè  serra  me  Dante  fuori  di  Fiorenza,  la 
quale  chiama  ovile:  imperò  che,  come  l’ovile  è rieetlaculo  delle 
pecore  e difendimelo  di  loro  da’  lupi;  cosi  la  cita  è defensione  dei 
citadini,  che  vogliano  ben  vivere  e civilmente,  dai  rubbatori  e da’ 
rei  uomini  che  sono  come  lupi;  e dice  hello:  imperò  che  Fiorenza 
è piu  bella  città  che  abbia  Italia,  da  Pisa  in  fuora,  ot >’io;  cioè  nella 
quale  io  Dante,  dormi’  agnello;  cioè  dormitti,  quando  io  era  garzone 
et  infante  et  adolescente  e giovano,  Simico  ai  lupi : imperò  che 
sempre  fui  inimico  dei  ri’  (*]  cittadini,  che  vogliano  tiranneggiare  la 
cita  li  quali  si  chiamano  lupi — , che  li  danno  guerra : cioè  li  quali  lupi 
danno  a la  città  di  Fiorenza  guerra:  imperò  che  non  lasciano  la  città 
posare  in  concordia  et  unità,  Con  altra  voce;  cioè  con  altra  fama, 
ornai;  cioè  da  quinci  innauzi,  con  altro  vello;  cioè  con  altro  ornamen- 
to, che  non  ò avuto  infine  (‘)  a qui,  Hilornerh  poeta;  cioè  fallo  |>oeta 


(*)  C.  M.  poema , è l'opera  che  compie  I’  autore  che  è poeta,  sacro 
(*)  C.  M.  che  ini  sono  falli  inimici,  perchè  io  non  consento  a le  rose  loro 
mal  falle,  come  (*J  Ri  : rii,  come  le',  uo’  per  lei , noi  e colali.  E, 

(*)  C.  M.  a qui,  n che  non  sono  siati  li  alili  Podi  in  iin  qui:  imperocché 
tornerò  Poda  teologo,  Ritornerò 

Par.  T.  Ili,  4r, 
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nella  mia  citta,  et  ut  sul  / unte  Del  mio  battismu;  ciac  in  Santo  loaiini, 
dove  io  fui  battizato,  prenderò  7 cappello:  cioè  laurea  della  porsi . 
come  pigliano  li  Poeti  quando  s'incoronano.  Però  che  nella  Fede; 
ecco  che  assegna  la  cagione,  per  che  assegna  che  sarà  la  sua  tornala 
con  migliore  voce,  o vero  con  altra  voce  e con  altro  vello;  cioè 
imperò  che  nella  Fede;  cioè  che  lo  cristiano  debbe  portare  a Dio, 
che;  cioè  la  quale  fede,  fa  conte;  cioè  fa  manifeste,  L’ anime  a Dio; 
cioè  ('anime  che  l'anno:  imperò  che  quell’anime,  che  sono  fedeli, 
Iddio  àe  per  sue  et  accettale,  quivi:  cioè  in  quello  luogo,  cioè  in 
Santo  loanni,  entrato;  cioè  io  Dante  entrai  in  Santo  loanni  nella 
fede,  quando  fui  battezzalo:  quello  è l’enlranienlo  clic  l'auima  fa  ' 
nella  fede,  cioè  lo  baltismo,  e poi;  cioè  in  cielo,  come  detto  è di 
sopra,  Pietro;  cioè  santo  Piero,  per  lei;  cioè  per  la  fede  nella 
quale  me  esaminò,  come  detto  è,  sì  mi  qirò  la  fronte;  cioè  tre  volle  . 
roteò  sopra  me,  come  fu  detto  di  sopra,  che  (*)  significò  uno  con- 
fermare et  approvare  Dante  per  fidele  cristiano. 

C.  XXV  — v.  13-27.  lu  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  poi  si  parti  santo  lacolw  del  cerchio,  nel  quale  era,  e ven- 
ne a lui;  e come  Beatrice  bel  mostra  e (’)  fallielo  manifesto;  e comi- 
si  congratulò  con  santo  Piero,  che  prima  era  venuto,  come  detto  fu 
di  sopra,  dicendo  cosi.  Indi;  cioè  poi  che  san  Piero  mi  girò  intorno 
Ire  volte,  si  mosse  un  lume;  cioè  di  quelli,  che  erano  in  cerchio,  verso • 
noi;  cioè  verso  Beatrice  e me,  Di  quella  spera,  cioè  df  quel  tondo, 
o vero  cerchio,  nude;  cioè  del  quale,  «sci  la  primizia;  cioè  colui 
che  fu  primo  de  li  vicari,  che  Cristo  lasciò  dopo  sé;  e però,  Che; 
cioè  la  quale  primizia,  cioè  autorità  e maggioria,  lassò  Cristo;  cioè 
lo  nostro  Signore  lesu  Cristo,  nei  vicari  suoi;  cioè  in  coloro  che  sono 
vicari  di  Cristo,  che  portano  l'ullicio  del  papato.  E la  mia  donna ; 
cioè  Beatrice,  piena  di  letizia ; però  che  godeva  della  beatitudine 
de- santi,  mi  disse;  cioè  disse  a me  Dante:  Mira,  mira;  cioè  guarda, 
guarda  (*)  chi  viene,  ecco  ’l  Barone;  cioè  santo  Iacopo,  Per  cui;  cioè 
[ver  lo  quale,  laggiù;  cioè  nel  mondo,  si  visita  Gallizia;  cioè  si  va  a 
la  chiesa  sua  che  è in  Gallizia , e questo  fu  santo  Iacopo  maggiore. 
Siccome  quando  ’l  colombo  si  pone  Presso  al  compagno;  ecco  che  fa 
lina  similitudine  che,  corno  l'uno  colombo  fa  festa  a l'altro,  quando 
si  pugnano  presso  l’uno  a l’altro:  cosi  feceno  li  due  beati  spirili, 
cioè  santo  Piero  e santo  Iacopo:  e però  dice:  Siccome  quando  7 
colombo  si  pone  Presso  al  compagno,  l'uno  all’altro  pande.  Girando 
r mormorando;  insieme  l’uno  a l’altro,  l'affezione ; cioè  l’amore,  che 


(■)  C.  M.  che  fu  un  confermare 
* C.  M.  mostra  e come  si  file  festa  con  san  Piero, 

(*)  C.  M.  guarda  : et  e condtiplicazionc,  colore  retorico  che  si  fa  per  grazia 
• I’  nmpliliraziont  e di  maggiore  attenzione,  erro 
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a l'uno  a l'altro,  Cosi;  cioè  per  si  fallo  modo,  l'iddio;  cioè  Dante, 
l'uno  Principe  glorioso;  cioè  santo  laco|>o,  essere  accolto;  cioè  essere 
ricevuto,  dall'altro  grande  Principe;  cioè  da  santo  Piero  che  fu  lo 
primo  papa,  sicché  ben  fu  grande  principe,  Laudando  ’l  cibo;  cioè 
lodando  Iddio,  che  è lo  cibo  de'  beati,  che  lassù  li  prande:  cioè  lo 
i|ualc  cibo,  cioè  Iddio,  in  vita  eterna  li  sazia,  ila  poi  che  ’l  gratular: 
cioè  lo  rallegrarsi  insieme,  si  fu  asciàtta  [']  ; cioè  fu  finito  e come  com- 
piuto, Tacito  coram  me;  cioè  innanzi  a me  Dante,  ciascun;  cioè  di 
questi  duo  Apostoli,  cioè  santo  Piero  c santo  Jacopo,  s’a/fisse;  cioè  si 
fermò,  Ignito;  cioè  affocalo,  si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  vincea  ’l 
mio  volto;  cioè  la  mia  vista:  imperò  che  io  f!)  nolli  poteva  ragguar- 
dare. 

C.  XXV  — t).  28-39.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
liuge  che  beatrice  confortasse  santo  Iacopo  che  dimandasse  Dante, 
et  esaminasse  sopra  la  seconda  virtù  teologica,  cioè  sopra  la  spe- 
ranza; e come  santo  Iacopo  confortò  Dante  che  levasse  suso  lo  capo 
et  attendesse  a quello  che  voleva  dire, dicendo  cosi:  Ridendo  allora; 
cioè  quando  amenduni  quelli  spiriti  si  affocali  s'affissero  innanzi 
" a me  Dante,  Beatrice;  cioè  la  mia  guida,  disse ; a quello  spirilo,  che 
di  nuovo  era  venuto,  cioè  a santo  Iacopo:  Inclita  vita;  cioè  o glo- 
riosa anima,  che  fusti  vita  del  tuo  corpo  quando  fusti  coniunta  con 
lui,  et  ora  sei  tutta  separata, per  cui;  cioè  per  la  quale,  l'allegrez- 
za Della  nostra  Basilica;  cioè  lo  gaudio  della  nostra  Chiesa  triun- 
fanle:  altro  lesto  dice  la  largezza:  imperò  che  santo  Iacopo  nella 
sua  Epistola  canonica  dimostra  de  la  larghezza  d'  Iddio,  quando 
dice:  Umne  datum  optimum,  et  omne  donum  perfectum  desursum  est, 
desccndens  a patre  luminum;  e basilica  tanto  viene  a dire,  quanto 
casa  reale,  si  scrisse ; quando  scrisse  le  sue  Epistole  canoniche,  Fa 
risonar  la  spene  in  questa  altezza;  cioè  fa  che  qui  in  cielo  si  dica 
di  costui  (’),  che  è qui  meco,  la  speranza  che  cosa  sia.  Ben  procede 
l'autore  nella  sua  fìzione:  imperò  che  santo  Piero,  che  tiene  figura 
di  fede,  fece  essere  esaminatore  di  sè  sopra  la  fede;  e santo  Iacopo, 
che  tiene  figura  di  speranza,  induce  esaminatore  sopra  la  speranza: 
c cosi  indurerò  [*]  santo  loanni  evangelista,  che  tiene  figura  di 
carità,  che  fia  esaminatore  di  carità.  Tu;  cioè  santo  Iacopo,  sai: 
questo  cioè,  che  tante  volte  la  figuri;  cioè  la  speranza  più,  che  gli 
altri  Apostoli,  Quante  lesti;  cioè  lo  nostro  Salvatore,  ai  tre;  cioè  di- 
scepoli suoi  et  Apostoli,  fe  più  chiarezza;  cioè  manifestamento  di 
sè,  che  agli  altri:  imperò  che,  come  appare  nell’ Evangelio  di  santo 


[*]  A sciolto;  compiuto,  secondo  il  latino  absolutus  E.  (*!  C.  M.  io  non 
polca  soffrire  col  ragguardarli:  e polirsi  qui  lo  tulio  per  la  parlo,  per  Io 
colore  retorico  che  si  chiama  intellezione,  ponendo  lo  \ollo  per  li  occhi. 

(*)  C.  M.  da  costui.  [41  Indurerà,  piegatura  naltiralc  dall'  infinito  inducet  e,  t. 
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Maleo  cap.  wii:  Assumit  (‘)  lesus  Petrum,  et  lacol/um  et  loannem 
fratrem  eius.  et  ducit  iltos  in  montem  c.rcelsnm  seortum.  Et  transfigu- 
ratus  est  ante  eos.  Et  resplenduit  facies  eius  sicut  sol.  Ecco  che  lesu 
ai  delti  tre  discepuli  fece  più  chiarezza  di  sè,  che  agli  altri:  imperò 
che  alti  altri  non  manifestò  la  sua  divinità  come  a costoro  (*  ; e Piero 
s'interpreta ‘fermezza  di  fede:  Iacopo,  supplantazione  che  n’è  cagione 
di  speranza;  e Giovanni,  pieno  di  grazia;  e tanto  ciascuno  di  questi 
tre  eccede  li  altri  in  queste  virtù,  quanto  ebbono  maggiore  notizia  di 
Cristo,  che  gli  altri  che  non  viddono  quella  trasfigurazione.  Leva 
la  testa:  queste  sono  parole,  che  finge  l’autore  che  santo  Iacopo 
parlasse  a lui:  imperò  che  par  lo  troppo  splendore,  come  detto  è 
di  sopra,  Dante  aveva  inchinato  lo  volto;  e pierò  finge  che  santo 
Iacopo  li  disse  che  tenesse  allo  la  testa,  e fa  che  t' assicuri;  cioè  tu, 
Dante.  Clic;  cioè  imperò  che,  ciò,  che  vieti  quassù;  cioè  in  cielo, 
ilei  mortai  mondo;  cioè  del  mondo,  che  è caduco  e mortale,  Convicn 
rli'ai  nostri  raggi  si  maturi;  cioè  convien  che  diventi  abile  a soste- 
nere lo  nostro  splendore;  e questo  dice  sotto  figura:  imperò  che 
ciascuno  lidcle  cristiano,  che  innalza  lo  intelletto  suo  a considerare 
le  cose  celesti,  convien  che,  intendendo  a ciò,  elli  diventi  abile  a 
tale  considerazione  e diventi  perfetto.  Questo  conforto  del  foco  secon- 
do Mi  venne;  cioè  questo  conforto,  che  detto  è,  venue  a me  Dante  (*) 
da  quello  beato  spirito  che  venne  poi,  cioè  da  santo  Iacopo,  ond’io ; 
cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  levai  li  Occhi;  miei,  cioè  a l'altc  cose: 
e però  dice:  ai  monti;  à ’l  ('salmista,  che  dice:  Levavi  oculos  meos  in 
monles,  unde  veniet  auxilium  miài;  e questi  sono  li  monti,  cioè  li 
santi  Apostuli,  che  sono  posti  in  alto  per  eccellenzia  di  dottrina, 
come  li  monti.  E qui  si  dimostra  che  l'autore,  ragguardando  prima 
la  dottrina  apostolica,  fu  soperchialo  da  essa  per  la  sua  grandezza 
che  àc  in  se;  ma  poiché  forno  s’avanza  ad  essa,  diventa  abile  ad 
intenderla  e seguitarla;  c però  dice:  Che;  cioè  li  quali  monti, 
l' incurvar  oh;  cioè  piegorno  loro,  cioè  li  miei  occhi,  pria  col  troppo 
pondo;  cioè  colla  troppa  gravità  della  dottrina  sua  (‘). 

G.  WV  — v.  iO-48.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  tìnge 
come  santo  Iacopo  lo  incominciò  a dimandare  (sj  della  speranza  che 
li  dicesse  quello  che  ella  era.  dicendo  cosi:  Poi  che  per  grazia : cioè 
data  da  Dio,  vuol  che  tu  l a/ fronti;  cioè  vuole  che  tu,  Dante,  guardi 
a fronte  a fronte,  Lo  nostro  Imperador:  cioè  Iddio,  ansi  la  morte ; 
cioè  innanzi  che  tu  muoi,  Ae  l'aula  più  secreta;  cioè  nella  magione 
piit  secreta,  che  l'altro,  ile' suoi  Conti:  cioè  de'suoi  santi:  imperò 

V Assnmpsil  Chrislus  Petrum, 

C.  M.  costoro:  et  anco  questo  dimostra  In  interpretazione  di  numi:  im- 
perocehè  Piero  C.  Al.  Dante  da  san  Iacopo,  t*  C.  M.  sua,  innanli 

'die  io  mi  accostasse  ad  essa.  (*  C.  Al.  a esanimare  della 
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elio  li  conti  si  «iiccno  compagni  ilei  signori,  o li  boati  sono  compa- 
gni ti' Iddio:  imperò  elle  con  lui  stanno,  come  li  conti  stanno  co  li 
regi  et  accompagnali!  [*],  Sicché;  cioè  acciò  che,  veduto  7 ver  di  questa 
Corte:  cioè  poi  che  arai  veduto  lo  vero  di  paradiso,  La  spene;  eioè 
la  speranza,  che;  cioè  la  (piale  speranza . laggiù;  cioè  nel  mondo, 
tiene  innamora:  impero  che  dalla  speranza  nasce  la  carità,  come 
dalla  fede  nasce  la  speranza,  In  te;  eioè  Dante,  et  in  altrui;  cioè  in 
coloro,  che  leggeranno  lo  libro  tuo,  di  ciò;  cioè  tu,  Dante,  di  quello 
che  sperano,  conforte;  cioè  affermando  la  loro  speranza.  Di;  cioè 
tu,  Dante,  quel  ch’ell’è ; cioè  quello,  che  è la  speranza,  e come  se 
ne  ’nfìora  La  mente  tua ; cioè  e come  se  n'  adorna  la  tua  mente  di 
le  Dante,  cioè  come  tu  l'ài  nella  tua  mente,  e di;  cioè  tu,  Dante, 
onde  a le  venne;  cioè  unde  ebbe  principio  in  le  la  speranza.  Cosi 
segui  ’l  secondo  lume  ancora;  cioè  santo  Iacopo,  che  fu  lo  secondo 
lume  che  venne  dopo  san  Fiero,  cosi  segui  lo  suo  parlare  ancora 
com’è  detto,  oltra  quello  che  detto  era;  sicché,  tre  questioni  à propo- 
sto santo  Iacopo  a Dante;  prima,  che  cosa  è speranza;  la  seconda, 
convelli  l'avea  nella  mente;  la  terza,  unde  li  venne.  F.t  a queste, 
questioni  finge  di  sotto  che  si  rispondesse  per  Beatrice  a la  seconda, 
e per  lui  a l’ altre  due;  unde  seguila  lo  testo. 

C.  XXV  — u.  i'J— 03.  in  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  tìn- 
ge come  Beatrice  prevenne  lui  a rispondere  (*)  a seconda  questione, 
et  a Dante  lascia  fo  rispondere  a li  altri  due,  dicendo  cosi;  E quella 
pia , che  guidava  le  penne  Delle  mie  ali;  cioè  e Beatrice,  che  figura 
la  santa  Scrittura,  la  quale  6 pietosa:  imperò  che  per  pietà,  clic 
Iddio  ebbe  dell'umana  natura,  la  mandò  di  cielo  interra  ne  le 
menti  umane  dei  santi  che  la  produsseno  poi  fuora;  e questa  era 
quella  che  guidava  le  penne  dell'alt  sue;  le  quali  penne  sono  Ip 
virtù  intellettuali,  e l'ali  sono  lo  suo  intelletto  et  ingegno,  a cosi 
alto  volo;  come  è questo  di  paradiso;  a la  quale  altezza  lo  intelletto 
dell’autore  s era  levato  {*)  co  le  virtù  sue  intellettuali  guidate  dalla 
santa  Scrittura,  A la  risposta;  cioè  che  io  m'apparecchiava  di  fare 
a le  questioni  dimandate,  cosi;  cioè  come  io  dirò  di  sotto,  mi  pre- 
venne; cioè  inlroe  innanzi,  dicendo  a la  seconda.  F,  questo  tìnge  l'au- 
tore, perchè  non  voleva  che  li  fusse  reputato  a vantamento  sopra- 
poncndosi  agli  altri,  o vero  appareggiaudosi  nella  speranza;  et 
ancora,  perchè  la  salita  Scrittura  è quella  che  accresce  e fortifica 
continuamente  la  nostra  speranza;  e però  dice  Beatrice:  La  Chiesa 
militante;  cioè  la  Chiesa  terrena,  che  si  pone  per  la  congregazione 

(*j  Accompaynulli  ; accompagnatili,  accompagnano  quelli,  lì 

(*)  C.  M.  risponderti  a l'uno  de’  Ire  dubbi  della  questione  propostali  da 
santo  Iacopo,  e a lui  lassa  lo  rispondere 

1 C.  M levato  con  le  forze  «lei  suo  intelletto  guidai** 
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(li  lutti  li  lìdeli  cristiani,  clic  sono  nel  mondo  clic  tuttavia  combat- 
tono col  mondo,  col  dimonio  e co  la  carne,  e però  si  chiama  mili- 
tante— , alcun  figliuolo;  cioè  alcuno  suo  suddito:  li  cristiani  si  diceno 
figliuoli  della  santa  Chiesa,  et  ella  è detta  madre.  Non  à con  più 
speranza:  cioè  che  Dante,  com’è  scritto;  cioè  come  si  vede  scritto,  Nel 
Sol;  cioè  mi  Dio,  che  raggia  tutto  ’l  nostro  stuolo ; cioè  infonde  li  suoi 
raggi  sopra  tutta  (')  la  terrena  congregazione.  Però  li  è conceduto; 
cioè  a Dante,  che  d'Egitto:  cioè  del  mondo  pieno  di  peccati,  Vegna’n 
lerusalem;  eh’ è interpretata  visione  di  pace,  che  significa  vita 
eterna,  per  vedere ; cioè  la  beata  vita.  Anzi  che’l  militar ; cioè 
lo  vivere:  imperò  che,  mentre  che  viviamo,  militiamo,  li  sia 
prescritto;  cioè  li  sia  tolto,  che  si  toglie  nella  morte,  e però  vuole 
dire  inanzi  citelli  muoia;  e moralmente  s'intende  che  gli  è con- 
ceduto dipartirsi  dal  peccato  e venire  a la  virtù.  Li  altri  du  punti; 
cioè  che  cosa  è speranza  et  unde  li  venne,  che;  cioè  li  quali  due 
punti.  Son  dimandati;  cioè  a Dante,  non  per  sapere  imperò  tu,  santo 
padre,  li  sai,  ma  perchè  rapporti ; cioè  giuso  nel  mondo,  Quanto 
questa  virtù ; cioè  della  speranza,  t’è;  cioè  è a tc  santo  Iacopo,  in 
piacere;  cioè  quanto  ella  ti  piace,  A lui;  cioè  a Dante,  fase’  io;  cioè 

10  Beatrice:  chè  non  li  saran  forti:  cioè  imperò  che  a lui  non  saranno 
forti  a rispondere,  Ni  di  iattanza;  cioè  di  vantamento,  come  sa- 
rebbe stato  quello  a che  io  rispuosi.  et  elli;  cioè  Dante,  a ciò;  cioè  a 
quelli  due  dubbi,  risponda:  colla  sua  bocca,  F.  la  grazia  di  Dio  ciò 

11  comporli;  cioè  li  conceda  ciò.  cioè  lo  (*)  rispondere. 

C.XXY  — v.  fii-78.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  fìn- 
ge coni’ elli  rispuosc  a li  altri  due  dubbi  in  questa  forma,  ponendo  la 
similitudine  del  disccpulo,  dicendo  cosi  : Come  ’l  discente;  cioè  lo  di- 
scepolo, ch’ai  dottor  segando;  cioè  lo  quale  risponde  al  dottore  suo; 
segondare  è rispondere,  Pronto  e libente;  cioè  sollicilo  et  apparec- 
chialo e volonteroso,  in  quel,  ch’etti  è esperto:  cioè  in  quello,  di  che 
egli  àe  esperienzia.  Perchè  la  sua  bontà  si  disnasconda:  cioè  a ciò 
che  la  sua  bontà  si  palesi.  Spene;  cioè  speranza,  diss’io;  cioè  dissi 
io  Dante,  è uno  attender  certo  Di  gloria  futura;  cioè  è una  fermezza 
della  gloria  di  vita  eterna  et  uno  certo  aspeltamento,  il  qual;  cioè 
attender,  produce  Grazia  divina;  ecco  eh'  è risposto  prima  al  primo 
dimando,  cioè  che  cosa  è speranza,  siccome  appare  quando  dice; 
Spene,  diss’io.  Risponde  poi  al  secondo  dimando,  dicendo  che  questo 
attendere  produce  grazia  divina:  imperò  che  da  Dio  viene,  e pre- 
cedente merlo:  c merito  che  è ito  inanzi;  e questo  dice,  a differenzia 
de  la  grazia  preveniente  che  si  chiama  gratum  faciens,  che  quella 

(']  C.  M tuli»  la  nostra  congregazione 

(*)  C M.  li  concedo  lo  sapere  rispondere 
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si  chiama  grazia  data.  Va  molte  stelle;  poi  che  à manifestato  la  ca- 
gione prima  undc  li  veniva  speranza,  manifesta  la  cagione  seconda, 
cioè  la  infiuenzin  «lei  corpi  celesti,  e però  dice:  Va  molte  stelle  mt 
vieti  questa  luce;  cioè  questa  verità  che  riluce  nel  mio  intelletto, 
che  mi  dice  che  cosa  è speranza,  mi  viene,  cioè  a me  Dante,  da  la 
inllucnzia  di  molle  stelle.  Ma  quel:  cioè  colui,  la  distillò;  cioè  la 
inisse,  nel  mio  cuor  pria;  cioè  nel  cuore  di  me  Dante  prima,  Che; 
cioè  lo  quale,  fu  sommo  cantor;  cioè  lodatore:  e questo  fu  David. 
del  sommo  Duce;  cioè  d’iddio.  Sperino  in  te;  ecco  che  assegna  la 
cagione  e l’autorità  di  David,  che  dice:  Sperati  in  te  qui  noverimi 
nomai  tuum  ec. , parlando  a Dio  dice:  Sperino  in  te,  nella  tua  Teo- 
dia; cioè  nella  tua  deità,  Dice;  cioè  David,  a color;  cioè  a tulli  co- 
loro, che  sanno  'Inaine  tuo:  E chi  noi  sa;  quasi  dica,  dice  l'autore: 
Ogniuno  lo  sa,  s'elli  à la  Fede  mia;  cioè  la  fede  di  Cristo?  I.a  quale 
io  Dante  òlle:  imperò  che  fede  è sustansia  delle  cose  da  essere 
sperate  ec.;  sicché  chi  à la  fede,  à la  speranza.  Tu;  cioè*  santo 
Iacopo,  mi  stillasti;  cioè  stillasti  c mettesti  in  me  la  speranza,  co 

10  stillar  suo;  cioè  co  l’ ammaestramento  c dottrina  sua,  clic  tu 
mettesti  nella  tua  Epistola  canonica',  che  prima  l’avesti  da  lui  e 
poi  la  stillasti  in  me,  .Ve  la  epistola;  cioè  tua  canonica,  poi;  cioè 
che  fusti  ('J  stillato  da  lui,  si  ch'io  son  pieno;  cioè  per  si  fallo 
modo,  clic  io  Danto  son  pieno  de  lo  stillamento  d'amenduni  voi  ; 
del  Profeta  e di  te  Apostolo.  Et  in  altrui:  cioè  in  colui,  che  leg 
gerà  questo  mio  poema,  vostra  pioggia ; cioè  la  vostra  dottrina  del 
Salmista  e di  te  santo  Iacopo,  che  è stillata  in  me  colile  la  pioggia 
sopra  colui  sopra  ’l  quale  piove,  ripluo  [*];  cioè  rinfoudo  e rimet- 
to: imperò  che  quello,  che  io  òne  imparalo  da  voi,  lo  scrivo,  et 
altri  dal  mio  scritto  lo  imparerà.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del 
canto  xxv,  et  incominciasi  la  seconda. 

Mentr’  io  dicea,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xxv 
della  terza  cantica,  iipI  quale  l'autore  nostro  finge  come  santo  Ia- 
copo introduce  santo  loauni  evangelista  per  trattare  con  lui  de  la 
carità,  siccome  appare  nel  seguente  canto;  ma  prima  dice  di  lui 
alquante  notabili  cose  in  questo  canto.  E dividesi  questa  lezione 
in  parti  cinque:  imperò  che  prima  finge  come  ancora  lo  dello 
apostolo  santo  Iacopo  l’esaminò,  dicendo  che  elli  manifestasse  clic 

11  prometteva  la  speranza:  nella  seconda  finge  come  gli  rispuose. 


(’)  C.  M.  fusti  eletto  da  lui,  et  istillato  che  fusti  ripieno  dello  Spirito 
Santo,  si 

[*]  lupino.  I)i  qui  si  comprende  quanto  male  si  up|>ellino  impersonali  i 
verbi  fenomenali,  che  nel  significato  metaforico  appo  dei  classici  vanno  con 
tutte  le  persone.  I Grammatici  si  guardino  un  po’  in  seno  ed  entrino  final- 
mente nella  veni  via.  E. 
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et  incominciasi  quine:  Et  io:  Le  nuove  ec.;  nella  terza  finge  come 
appariti»  santo  Inanni  evangelista,  et  incominciasi  quine:  Possa  tra 
esse  ec.;  nella  «piarla  finge  come  egli  si  sforzava  di  vederlo  se  era  in 
corpo,  e come  li  fu  risposto  che  no,  et  incominciasi  quine:  Quale 
colui  ec.;  nella  quinta  finge  come  «|uietato  lo  giro  delti  Apostoli, 
pili  volse  [']  vedere  Beatrice,  e benché  l’avesse  allato,  nolla  potè 
vedere,  et  incominciasi  quine:  A questa  voce  ec.  Divisa  adunque 
la  lezione,  ora  è dii  vedere  lo  testo  co  le  «'sposizioni  letterali,  alle- 
goriche e morali. 

C.  XXV  — v.  79-87.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  laeojto  lo  dimandò  che  promette  a l'orno  la  spe- 
ranza, dicendo  così:  Mentr'io;  cioè  in  mentre,  che  io  Dante,  dicea: 
<|ue!lo  che  è detto  di  sopra,  dentro  al  vivo  seno  Di  quello  incendio: 
cioè  dentro  al  lume,  ili  che  era  la  beata  anima  di  santo  Iacopo. 
tremulava  ini  lampo:  cioè  dibatlevasi  uno  fulgure.  come  vegnano  li 
lampi.  Subito  e,  spessu  (');cioè  lo  detto  lampo,  a guisa  di  baleno:  lampo 
s'intende  uno  ardente  splendore  durabile  come  dura  la  tampona,  c 
baleno  si  dice  lo  fulgore  che  subito  viene  e spesso,  c non  dura; 
sicché  l'autore  fa  comparazione  del  lampo  a lo  baleno,  ne  la  subi- 
tezza e uè  la  spcssiludine  quanto  al  tremolare  che  àe  detto;  e 
lampo  dice  quanto  a la  grandezza  c durabilità  dello  splendore. 
Indi:  cioè  di  quello  lume,  che  detto  è,  spirò;  cioè  uscitte  fuori  que- 
sta voce,  cioè:  L'amore ; cioè  l'ardente  carità,  ond’io;  cioè  per  la 
«|uale  io  beato  spirilo,  avvampo ; cioè  ardo,  cioè  risplendo,  Ancor 
ne  la  virtù;  cioè  della  speranza,  che  mi  seguette;  cioè  seguitò  me 
beato  spirito.  Insili  la  palma ; cioè  infili  che  io  venni  a la  vittoria 
del  martirio,  etall’isscir  del  campo;  cioè  et  infine  a la  morte,  ne  la 
«|uale  s'esce  del  campo:  imperò  che  infine  a quella  stiamo  nel 
campo  a combattere  coi  nostri  avversari,  Vuol  ch’io;  cioè  che  io 
beato  spirito,  cioè  santo  Iacopo,  respiri  a te;  cioè  parli  a le  Dante, 
che  ti  dilette;  cioè  lo  quale  Dante  ti  diletti  d'essa  virtù;  e perii  dice  : 
Di  lei;  cioè  della  speranza,  et  emmi;  cioè  et  è a me  beato  spirito, 
u grato;  cioè  grazioso  et  in  piacere,  che  tu  diche;  cioè  che  tu,  Dante, 
dichi  a me.  Quello , che  la  Speranza  ti  promette;  cioè  che  è quello,  che 
tu  speri.  E così  finge  l’autore  ch'elli  fusse  indulto  da  santo  Iacopo 
a manifestare  quello,  ch’elli  aspettava  e sperava  d’avere.  Seguita. 

C.  XXV  — v.  88-99.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  com'elli  rispuose  al  dimando  fatto  di  sopra  da  santo  Iacopo; 

I1]  Volse:  volle.  Vedano  i giovani  come  qui  fu  iiel  giuoco  il  perfetto  volse 
tra  tanti  l.  H. 

C.  M.  spesso  a guisa  di  baleno,  cioè  subito  bimpo  e spesso,  come  vione 
lo  baleno:  c per  questo  lo  autore  fa  differenzia  Ira  lampo  e baleno,  piltiando 
lampo  per  uno  ardente  splendore 
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cioè  che  cosa  prometteva  la  speranza,  dicendo  cosi:  Et  io:  cioè 
Dante  rispuosi  al  dimando  fatto  di  sopra  da  santo  Iacopo.  Le  nuove 
e le  Scritture  antiche;  cioè  Io  nuovo  Testamento  e '1  vecchio,  Pon- 
gono ’l  segno;  cioè  di  quello,  che  la  speranza  promette  a coloro  che 
l'ànno,  et  esso;  cioè  segno,  lo  m'addita;  cioè(')mi  dimostra  col  dito, 
cioè  manifestamente  quello  che  promette  la  speranza,  Dell’ anime, 
che  Dio  s'à  fatto  amiche;  cioè  di  quelli  che  sono  amici  d'iddio;  e 
dice  che  Iddio  se  gli  à fatti  amici,  perchè  nessuno  può  essere  amico 
d’iddio,  se  Iddio  non  sei  fa.  Dice  Isaia;  profeta  (’)  nel  lxi  ca.°  ['], 
che  ciascuna;  cioè  dell’animo  amiche  d' Iddio,  vestita  Se  la  sua 
terra;  cioè  in  vita  eterna,  si  di  doppia  vesta;  cioè  di  bianca  vesta 
che  significa  mondezza  e purità,  e di  vermiglia  che  significa  carità, 
E la  sua  terra;  cioè  dell’animo,  che  Iddio  s’à  fallo  amiche,  è questa 
dolce  vita;  cioè  vita  eterna,  come  dice  santo  Paulo:  Son  enim  liabemus 
hic  manentem  civitatem:  sed  futuram  inquirimus  — , E ’l  tuo  fratello; 
cioè  santo  loanni  evangelista,  che  fu  fratello  di  santo  Iacopo,  assai 
via  più  digesta;  cioè  assai  via  più  distinta  e determinata,  Là,  dove 
tratta  delle  bianche  stole;  cioè  nell'Apocalissi:  imperò  che  dice  che 
vidde  una  turba  grande,  vestita  di  bianchi  vestimenti,  che  seguita- 
va Cristo  dovunque  andava,  Questa  revelazion;  cioè  di  quello,  che 
la  speranza  promette,  ci  manifesta;  cioè  fa  manifesta  a noi  che 
promette  a noi  la  speranza.  E prima ; cioè  inanti  che  si  finissono 
queste  parole,  e presso  al  fin  d’este  parole;  cioè  (*)  presso  quando  io 
linia  lo  mio  parlare,  dice  l’autore  ora  al  lettore,  Sperent  in  te;  che 
è lo  Psalmo  XXI,  di  sopra  noi  s'udi;  cioè  nel  cielo  sopra  lo  luogo  dove 
eravamo  noi,  cioè  Beatrice,  santo  Piero,  santo  Iacopo  et  io  Dante; 
et  in  questo  Psalmo  appare  che  Iddio  è quello,  che  la  speranza  ci 
promette.  A che;  cioè  al  qual  Psalmo,  rispuoser  tutte  le  carole:  cioè 
tutti  li  cerchi  de’beati,  li  quali  àe  finto  l’autore  che  si  volgeno  in 
cerchio;  e dice  che  rispuoseno  quello,  che  seguita  nel  canto  del 
detto  Psalmo.  E cosi  appare  che  la  speranza  ci  promette  Iddio,  e 
questo  è quello  che  l'anima  nostra  desidera.  Seguita. 

C.  XXV  — t>.  100-117.  In  questi  sei  ternari  Io  nostro  autore 
finge  come  appariite  poi,  e venne  ai  due  detti  di  sopra  santo  loanni 

(*)  C.  M.  cioè  mol  dimostra,  come  si  dimostra  Ih  cosa  col  dito, 

(*!  C.  M.  profeto  a!  capitulo  lxi 

[*j  Isain.  c.  lxi.  v.7.  Pro  confusione  vostra  duplici  et  rubare,  lauilabunt 
partem  su.tm:  propter  hoc  in  terra  sua  dupliria  possidebunt , luetitia  sempi- 
terna erit  eis. 

v.tO.  tìaudens  gaudebo  in  Domino,  etexultabit  anima  mea  in  Deomeo, 

quia  induit  me  vestimentis  salutisi  et  indumento  iustitiae  circumdcdit  me,  quest 
sponsum  decoratimi  corona,  et  quasi  sponsam  omatam  monilibus  suis.  E 

(*)  C.  M.  cioè  innanli  et  appresso  quando  finia  io  Dante  le  pnrole  dett* 
di  sopra . Sperent 
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evangelista,  dicendo  così:  Possa;  cioè  che  cantalo  fue:  Speroni  in  le  — . 
tra  esse;  cioè  tra  le  dette  carole,  un  lume;  cioè  uno  beato  spirilo,  lo 
quale  era  vestito  di  lume,  come  sono  tutti  li  altri,  si  schiari:  cioè 
fece  maggiore  chiarore  ('),  che  gli  altri  e che  prima,  Tal:  cioè  pol- 
si fatto  modo,  che  se  ’l  Cancro;  cioè  se  quel  segno  settentrionale, 
che  si  chiama  Cancro  che  è uno  de’  dodici  segni,  avesse  un  tal  cri- 
stallo; cioè  avesse  una  stella  tanto  fulgida;  e dice  cristallo,  a deno- 
tare che  li  corpi  celesti  sono  lucidi  come  lo  cristallo,  e non  ìmno 
lume  da  loro;  ma  sono  ricettivi  del  lume  del  Sole,  Lo  verno  arebl>e 
un  mese  d'un  sol  di';  cioè  che  sarebbe  uno  mese  tuttavia  di’  senza 
notte:  imperò  che  lo  Sole  illuminerebbe  lo  di’  lo  nostro  cmisperio, 
e ’l  Cancro  lo  illuminerebbe  la  notte,  e così  non  cesserebbe  da  noi 

10  di’:  imperò  che  il  verno  è lo  Sole  in  Capricorno  che  è seguo  con- 
trario a Cancro;  e però,  quando  Capricorno  va  sotto,  e Cancro  esce 
fuora  a noi.  B perchè  ogni  segno  è trenta  gradi,  e lo  Sole  passa  un 
grado  ogni  di’  in  21  ore,  seguita  che  30  di’  pena  a passare  lo  Sole 
in  Capricorno;  c così  seguita  che  30  di’,  quando  Io  Sole  va  giù,  lo 
Cancro  viene  su,  e così  30  di’  sarchiamo  senza  avere  in  mezzo 
notte;  e questo  sarebbe  da  mezzo  dicembre,  o vero  circa,  infine  a 
mezzo  gennaio,  o vero  circa.  E come  surge;  cioè  (*)  da  sedere,  e rn. 
et  entra  in  ballo  Vergine  lenta ; cioè  va  piano,  levasi  pianamente 
et  entra  in  ballo  pianamente,  sol;  cioè  solamente,  per  fare  onore  .1 
la  novizia;  cioè  a la  novizia  sua:  imperò  che  a la  vergine  s’appar- 
tiene d' essere  piana  e moderala,  non  per  alcun  fallo;  cioè  e non  per 
fallo  c colpa  di  lentezza,  che  sia  iu  lei,  Cosi;  cioè  pianamente, 
r idd  io;  cioè  viddi  io  Dante,  lo  schiarato  splendore ; cioè  lo  spirilo 
che  schiarine,  del  «piale  fu  detto  di  sopra  ; e questo  fiuge  l'autore 
che  fusse  santo  loanni  evangelista,  lenir  ai  due;  cioè  venire  a 
san  Piero  et  a santo  Iacopo,  de’ quali  fu  detto  di  sopra,  che;  cioè 

11  quali,  quando  erano  con  Beatrice  e meco,  si  volgeano  a rota:  però 
che  giravansi  e rotea  valisi  sopra  noi.  Qual;  cioè  circulazione  e 
roteazione,  o vero  come  conveniva  al  loro  ardente  amore;  cioè 
a la  loro  ardente  carità,  che  avevano  a Dio  et  a noi.  Missesi  fi; 
cioè  misse  sè  in  quello  luogo  lo  detto  spirito,  che  venne,  nel  canto  e 
nella  rota;  cioè  a cantare  e roteare  co  li  detti  due  spirili,  cioè 
Piero  et  Iacopo.  E la  mia  donna ; cioè  Beatrice,  in  lor;  cioè  in 
quelli  tre  Apostoli,  tenea  l'aspetto;  cioè  li  ragguardava.  Pur  come 
sposa  tacita  et  immota;  cioè  come  fa  la  sposa  tacita,  che  non  si 
muove  per  onestà.  Questi  è colui;  ecco  che  dimostra  a Dante  santo 
loanni,  che  era  quello  terzo  spirito  che  era  venuto,  che;  cioè  lo 
quale,  giacque  sopra  ’l  petto  Del  nostro  Pellicano:  cioè  sopra  ’l  petto 

1 C.  M.  tnaggioi-e  fulgore,  elio  :*!  C.  M.  cioè  e come  si  leva  «la  soUere. 
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(li  Cristo  nella  cena  che  Cristo  fece  cogli  Apostoli  suoi,  siccome  (lice 
l’Evangelio  di  santo  Inanni  ea.“  sili:  Erat  ('}  ergo  recumbens  unus 
ex  discipulis  eius  in  sinu  lesu:  lo  pellicano  è uno  uccello  che  nasce 
nell’  Egitto,  bianco,  lo  quale  poi  che  àe  allevato  li  figliuoli  e sono  cre- 
sciuti, si  levano  contro  lo  padre  e la  madre,  e perquotelli  [*]  ine  ’l 
volto  et  eliino  percuotono  loro  et  itccidelli,  e poi  lo  padre  sta  sopra 
li  figliuoli  e (lassi  del  becco  nel  petto,  intanto  che  n'esce  lo  sangue,  e 
cade  sopra  li  figliuoli  e cosi  risuscitano.  E cosi  fece  Cristo,  che  col 
sangue  del  suo  costato  risuscitò  a la  grazia  l'uomo  che,  per  lo  in- 
surgere  contra  Iddio,  era  morto  e dannato  a lo  inferno,  sicché  bene 
si  conviene  la  similitudine  del  pellicano  a Cristo;  e,  dormendo 
santo  loanni  in  sul  petto  di  Cristo,  vidde  le  cose  secreto  della  divi- 
nità. e questi;  cioè  santo  loanni,  fue  Di  su  la  Croce  al  grande  officio 
eletto:  imperò  che  Cristo,  essendo  in  su  la  croce  disse  a la  madre: 
Ecco  lo  figliuolo  tuo,  dimostrandoli  santo  loanni;  et  a lui  disse: 
Ecco  la  madre  tua;  e da  quella  ora  la  prese  per  sua  madre,  sicché 
beno  l’elesse  Cristo  a grande  officio ; cioè  ad  essere  in  suo  scambio 
a la  sua  madre.  La  donna  mia;  cioè  Beatrice,  cosi,  cioè  come  io 
Dante  òne  detto,  disse  a me  di  santo  loanni;  e questa  ene  ragione- 
vile  fìzione:  imperò  che  la  santa  Scrittura  dice  le  dotte  parole,  nè 
però  pitie  Mostrò  la  vista  sua ; cioè  della  mia  donna,  cioè  di  Beatrice, 
di  stare  attenta;  cioè  per  udire,  Possa;  cioè  che  ebbe  dello  le  dette 
parole,  che  prima;  cioè  che  innanzi,  che  le  dicesse,  alle  parole  sue: 
cioè  alle  parole  di  santo  loanni,  cioè  cosi  stette  attenta  ad  aspettare 
quel  che  dicesse  santo  loanni,  come  stava  prima,  e cosi  mostrò.  E 
questo  finge  l’autore  a quello,  che  anno  scritto  li  Apostoli  e li 
Evangelisti. 

C.  XXV  — v.  118-129.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  au- 
tore finge  com'elli,  volendo  vedere  se  santo  loanni  evangelista  era 
col  corpo  in  vita  eterna,  aballiò;  e come  santo  loanni  li  dichiarò  (s; 
che  col  corpo  in  vita  eterna  non  era,  se  non  Cristo  c la  Vergine 
Maria;  e però  dice  cosi,  faccendo  una  similitudine:  Quale  colui : 
cioè  chente  diventa  colui,  ch’ailocchia ; cioè  avvisa  colli  occhi,  e 
s argomenta;  cioè  s’ingegna  e forza,  Di  veder  eclissar;  cioè  oscu- 
rare, lo  Sole;  siccome  oscura  quando  la  Luna  vi  s'inter|>one  tra  la 
nostra  vista  c lui,  un  poco:  imperò  che  molto  non  si  potrebbe  soste- 
nere; et  anco  dice  un  poco:  imperò  che  poco  dura  l’eclissi  del  Sole, 
imperò  che,  come  lo  corpo  de  la  Luna  comincia  apparerò,  lo  raggio 
del  Sole  a poco  a poco,  infine  che  inope  a l'altro  lato,  incomincia  a 

(*)  Recubuit  super  pectus  Icsu  unus  ex  discipulis  ejus 

[*f  Perquotelli:  perquotenli.  E.  (*)  C.  M.  dichiarò  che  lo  mio  corpo  non 
era  in  vita  cleono  ancora  imperocché  non  v era,  se  non 
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scoprire  dal  lalo  che  iie  incominciato  a coprire:  e questo  è perché 
la  Luna  è via  più  minor  corpo  che  'I  Sole,  Che  per  veder:  cioè 
lo  quale,  per  vedere  l'eclissi  del  Sole,  non  vedente  diventa;  cioè 
che  diventa  abbagliato,  Tal  mi  fec'io ; cioè  si  fatto,  cioè  si  abba- 
gliato diventai  io  Dante , o quell' ultimo  foco;  cioè  a quello  ultimo 
lume  e splendore,  in  che  era  l'anima  di  santo  loanni  evange- 
lista, che  era  l'ultimo  de’tre  che  quine  era  venuto,  Mentre;  cioè 
in  quel  mezzo,  che  detto  fu;  cioè  a me  Dante  ('),  cioè  dal  detto 
santo  loanni:  Perchè  t'abballi;  cioè  perchè  offuschi  li  tuoi  occhi, 
ragguardando  nel  mio  splendore.  Per  veder  cosa ; cioè  lo  mio  cor- 
po, che  qui  non  ù loco;  cioè  che  qui  non  è?  In  Terra;  cioè  giù 
nel  mondo,  è terra;  cioè  che  è incenerato  e fatto  polvere,  il  mio 
corpo;  dice  santo  loanni  a Dante,  c saralli;  cioè  in  terra  lo  mio 
corpo,  Tanto  colli  altri;  cioè  morti  e che  morranno,  che  7 numero 
austro;  cioè  di  noi  beati , Coll'eterno  proposito  saggiatili;  cioè  in  li  ne  ' 
a tanto  che  sa  rii  lo  numero  de’  beali  (*),  secondo  che  Iddio  eterno  he 
ordinato.  E questo  finge  l’autore:  imperò  che  santo  loanni  ne  l’Apo- 
calissi vi  ca.°:  Et  dicium  est  ilhs  ut  requiescerent  udhuc  tempus  mo- 
dicum,  donec  compleantur  conservi  eorum.  et  fratres  eorum,  qui 
inter ficiendi  sunt.  sicut  illi  ec.;  e però  ime  finto  l’autore  che  santo 
loanni  abbia  detto  le  dette  parole,  perch'olii  fece  l'Apocalissi. 
Et  anco  finse  che  santo  loanni  dicesse  che  lo  corpo  suo  era  In  Ter- 
ra, perchè  ne  l’ultimo  ca.°del  suo  Evangelio  dice  che,  dicendo  san 
Piero  a Cristo,  poiché  Cristo  aveva  detto:  Sequere  me,  vidde  santo 
loanni  stare  e disse  a Cristo:  Hic  (’)  autem  quid?  Disse  allora  lesti  a 
san  Piero:  Sic  (‘)  eum  volo  manere,  donec  veniam.  Quid  ad  te?  Tu  me. 
sequere.  Exiit  sermo  iste  inter  fratres . quia  diseipulus  ille  non  mo- 
ritur.  Et  non  dixit  Iestis  non  moritur,  sed : Sic  eum  volo  manere, 
donec  veniam;  e però  perchè  pare  che  santo  loanni  in  quello  testo 
corregga  tale  opinione,  però  finge  che  queste  parole  fusseno  dette 
da  lui  a sè.  Co  le  sue  stole;  cioè  co  li  suoi  corpi:  come  la  stola  è 
veslimente  [*]  del  corpo;  cosi  lo  corpo  è vestimento  dell' anime,  e 
però  stola  si  pone  per  lo  corpo  — . nel  beato  chiostro;  cioè  nel  cielo 
empireo,  Son  le  due  luci  sole:  cioè  Cristo  e la  sua  madre,  e non 
altri,  che  salirò ; cioè  le  quali  tu  vedesti  sallire  dinanzi  suso  in  cie- 
lo. E questo  porterai;  cioè  tu,  Dante,  nel  mondo  vostro;  cioè  giuso 
tra' mortali;  c bene  l'à  fatto  che  l'h  scritto  qui,  perch’altri  lo 
sappia:  cioè  chiunqua  leggerà  lo  suo  poema.  Seguila. 

C.  XXV  — v.  130-139.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto 

(*/  C.  M.  Dante;  o xollimno  dire  in  line  a tanto  m’nldiagli,  elio  mi  fu  dello 
■la 'unto  ? C.  M.  delti  eletti,  secondo  3 Iste  uulem  ik)  Quid  ad  te*  sic  eum 
• <'iitiiet.tr,  restimeli  In,  eoi  ne  immr.  rase  e /mino,  raso  e altrettali.  F. 
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lo  nostro  autore  filici'  come,  dotte  le  parole  scritte,  tutto  l' esercito 
delti  Apostoli  canlorno  e risonorno  allegrezza;  c poi  si  quielorno, 
dicendo  cosi:  A questa  voce:  la  quale  è detta  di  sopra,  i infiammato 
•lira:  cioè  Udii  Apostoli,  lo  quale  era  nel  luogo  santo.  Si  quieta:  cioè 
si  riposò  c fermò,  con  essa  7 dolce  mischia;  cioè  co  la  mistura  del 
canto  che  faceano  li  detti  tre  Apostoli,  che  era  dolcissimo;  e pero 
dice:  Che  si  [acca  nel  suon  del  trino  spiro;  cioè  nel  sono  di  quelli  tre 
Apostoli,  che  detti  sono  di  sopra,  Siccome,  per  cessar  fatica  o rischio. 
ecco  che  adduce  una  similitudine,  cioè  che,  siccome  in  galea,  o per 
riposarsi  un  poco,  o per  schifare  alcuno  secco  o scoglio,  in  sul  quale 
la  galea  scorrerebbe,  se  non  restasse(')  la  voga  o s’ergessono  lo  ferro, 
però  lo  gomito  fischia  perchè  restino  [’]  li  marinai  la  voga,  Li  remi 
pria  ne  l'acqua  ripercossi  Tutti  si  posano  al  sonar ; il’  un  fischio;  cioè 
quando  lo  gomito  suona  lo  fischio  (*).  Ahi  quanto  ne  la  mente;  cioè  mia, 
mi  commossi;  cioè  io  Dante,  Quando  mi  volsi;  cioè  io  Dante,  per 
veder  Beatrice ; cioè  la  gnida  mia,  Per  non  poter  vederla:  imperò 
che  io  era  si  abballiato,  che  io  non  la  poteva  vedere;  e questo  finge, 
per  dimostrare  che  nelle  cose  alte  e sottili,  che  scrive  santo  loanni 
ne  l'Apocalissi  e nel  suo  Evangelio,  lo  ingegno  umano  abaglia  e non 
può  vedere,  cioè  intendere  la  santa  Scrittura,  bench'io;  cioè  Danto, 
fossi  Presso  di  lei;  cioè  di  Beatrice:  allora  è l'uomo  presso  a la 
santa  Scrittura,  quando  intende  e studia  in  essa,  e nel  mondo  felice : 
cioè  in  vita  eterna  et  in  cielo,  secondo  la  lettera;  ma  secondo  l’alle- 
goria si  debbe  intendere  che  l’autore  v’era  co  la  mente  e con  lo  in- 
telletto, che  cor|K>ralmentc  era  in  terra!  E qui  finisce  lo  canto  xxv. 
et  incominciasi  lo  xxvi  della  terza  cantica. 


(,l  <:.  M.  restassimo  la  voga  c Mirgcsgono  lo  ferro. 

* Bestino.  Restare . ressa  re  in  significazione  transitiva.  K. 

{*)  C.  M.  lo  fischio,  tulli  li  remi  ripercossi  prima  nell'acqua  piu  \olle,  si 
posano;  cosi  si  posò  lo  canto  del  coro  de’ sani i,  come  quello  dei  tre  Apostoli 
a In  \ lice  della  di  sopra.  .4/ii 
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1 Monti-  in  dubbiava  per  lo  viso  spanto, 

Do  la  fulgida  fiamma,  die  lo  spense, 

Uscì  un  spiro  che  mi  fece  attento, 
i Dicendo:  Intanto  che  tu  ti  risense 

De  la  vista  che  ài  in  ine  consunta, 

È buon  che  ragionando  la  compenso. 

7 Comincia  dunque,  e dì  ove  s'appunta 
L’anima  tua;  e fa  ragion  che  sia 
La  vista  in  te  smarrita  c non  defunta; 

IO  Perchè  la  donna,  che  per  questa  dia 

Region  ti  conduce,  à ne  lo  sguardo 
La  virtù,  ch'ebbe  la  man  d'  Anania. 
l:j  lo  dissi:  Al  suo  piacere  e tosto,  e tardo 
Vegna  rimedio  a li  occhi  che  fur  porte, 
Quand’clla  intrò  col  fuoco,  onde  sempre  ardo. 
Hi  Lo  ben,  che  fa  contenta  questa  Corte, 

È Alfa  et  Omega  di  quanta  scrittura 
Mi  legge  amore  e lievemente,  c forte, 
tu  Quella  medesma  voce,  che  paura 

Tolto  m’ avea  del  subito  abbarbaglio, 

Di  ragionar  ancor  mi  mise  in  cura; 

'•  1.  C.  A.  lo  lume  \\3.  C.  A.  uno  v.  6.  C.  A.  Ben  è ohe 
v.  17.  C.  M.  C.  A.  Alfa  ed  Omega  è di  v 18.  C.  A.  amore  o lievemente,  o 
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■>i  E disse:  Cerio  >t  più  angusto  vaglio 

Ti  conviene  schiarir:  dicer  convieuli 
Chi  drizzò  l'arco  tuo  a tal  berzaglio. 
jr>  Et  io:  Per  filosofici  argomenti, 

E per  autorità,  die  quinci  scende, 

Colai  amor  convien  che ’n  me  s’imprenti: 

28  Che  1 bene,  in  quanto  ben,  come  s‘ intende, 

Così  accende  amore,  e tanto  maggio 
Quanto  più  di  bontà  in  sè  comprende. 

51  Dunqua  a l’essenzia,  ove  è tanto  vantaggio, 

Che  ciascun  ben,  che  fuor  di  le  si  trova, 
Altro  non  è eh’ un  lume  di  suo  raggio, 

34  Più  che  ad  altra  convien  che  si  mova 

La  mente,  amando,  di  ciascun  che  cerne 
11  vero,  in  che  si  fonda  questa  prova. 

37  Tal  vero  a lo  intelletto  mio  scerne 

Colui,  che  mi  dimostra  il  primo  amore 
Di  tutte  le  sustanzie  sempiterne. 

40  Sccrnel  la  voce  del  verace  Autore, 

Che  dice  a Moise,  di  sè  parlando: 

Io  ti  farò  sentire  ogni  valore. 

43  Scernimel  tu  ancora,  cominciando 

L'alto  preconio,  che  grida  l’arcano 
Di  qui  laggiù  e sopra  ogni  altro  bando. 

46  Et  io  udi’:  Per  intelletto  umano, 

E per  autori  tadi  a lui  concorde 

De’  tuoi  amori  a Dio  guarda  ’l  sovrano. 


v.  34.  C.  A.  ove  tanto  è v.  33.  C.  A.  clic  lume  ili 

v.  34.  C.  A.  clic  in  altro  convien  v.  37.  C.  M.  cerne  — C.  A.  sterne 
v.  40.  C.  M.  Cerno  la  — C.  A.  S temei  la  v.  42.  C.  A.  farò  vedere 
v.  43.  C.  M.  Cernirne!  — C.  A.  Sterniimi  tu  ancora,  incominciando 
v.  4ò.  C.  A.  laggiù  sovra  v.  47.  C.  A.  I£  per  anticliiladc 

Pah.  T.  III.  U 
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49  Ma  dì  ancor  se  tu  senti  altre  corde 
Tirarti  verso  lui,  sicché  tu  suono 
Con  quanti  denti  questo  amor  ti  morde. 

52  Non  fu  latente  la  santa  intenzione 

De  l'aquila  di  Cristo,  anzi  m’accorsi 
Dove  menar  volea  mia  professione. 

55  Però  ricominciai:  Tutti  quei  morsi, 

Che  posson  far  lo  cuor  volger  a Dio, 

A la  mia  caritate  son  concorsi: 

58  Chè.  l’essere  del  mondo  e Tesser  mio, 

La  morte  ch’ei  sostenne,  per  ch’io  viva, 

E quel  che  spera  ogni  fedel,  com’io, 
lit  Co  la  predetta  cognoscenzia  viva 

Tratto  m’ànno  del  mar  de  l’amor  torto, 

E del  diritto  m’àn  posto  a la  riva. 

64  Le  fiondi,  onde  s’infronda  tutto  Torto, 
Dell’ortolano  eterno,  amo  io  cotanto, 

Quanto  da  lui  a lor  di  bene  è porto. 

67  Siccora’  io  tacqui,  un  dolcissimo  canto 
Risonò  per  lo  Cielo;  e la  mia  donna 
Dicea  con  li  altri:  Santo,  Santo,  Santo. 

70  E coinè  a lume  acuto  si  dissonna 
Per  lo  spirto  visivo,  che  ricorre 
A lo  splendor,  che  va  di  gonna  in  gonna, 

73  E lo  svegliato  ciò  che  vede  aborre; 

Sì  nescia  è la  sua  subita  vigilia, 

Fin  che  l’estimativa  non  soccorre: 

76  Così  dalli  occhi  mici  ogni  quisquilia 
Fugò  Beatrice  col  raggio  dei  suoi, 

Che  rifulgean  più  di  mille  milia. 

v.  59.  C A.  ch'el  v.  78.  C.  A.  rifulgea  da  più  — C.  M.  piu  ebe  mille 
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70  Onde  me'  che  dinanzi  viddi  poi, 

E quasi  stupefatto  dimandai 

D’ un  quarto  lume,  ch'io  viddi  con  noi. 

8à  E la  mia  donna:  Dentro  da  quei  rai 

Vagheggiai  suo  Fattor  l’anima  prima, 

Che  la  prima  Virtù  creasse  mai. 

85  Come  la  fronde,  che  flette  la  cima 

Nel  transito  del  vento,  e poi  si  leva 
Per  la  propria  virtù  che  la  sublima, 

88  Fec'io  in  tanto,  in  quanto  ella  diceva, 

Stupendo,  e poi  mi  rifece  sicuro 
Un  disio  di  parlare  und' io  ardeva. 

01  E cominciai:  0 pomo,  che  maturo 

Solo  produtto  fusti,  o padre  antico, 

A cui  ciascuna  sposa  è figlia  e nuro, 

94  Divoto  quanto  posso  a te  supplico, 

Perchè  mi  parli:  tu  vedi  mia  voglia; 

E,  per  udirti  tosto,  nolla  dico. 

97  Tal  volta  uno  animai  coverto  broglia. 

Sì  che  1’ affetto  convicn  che  si  paia, 

Per  lo  seguir  che  face  in  lui  la  voglia; 

100  E similmente  l’anima  primaia 

Mi  facea  trasparer  per  la  coverta 
Quant'  ella  a compiacermi  venia  gaia . 

103  Indi  spirò:  Senza  essermi  proferta: 

Dante,  la  voglia  tua  discerno  mellio, 

Che  tu  qualunche  cosa  t’è  più  certa; 


v.  79.  C.  A.  meio  che  dinanzi  vidi  v.  81.  C.  A.  vidi  tra  noi. 

v.  85.  Flette;  piega  dal  latino  flcctere,  che  vale  piegare.  E. 

v.  96.  C.  M C.  A.  non  la  v.  97.  C.  A.  coperto  v.  104.  C.  A.  meglio, 
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{Olì  Perch'  io  la  veggio  nel  verace  speli  io, 

Che  fa  di  sè  parellio  all’  altre  cose, 

G nulla  face  lui  di  sè  parellio. 

IO!»  Tu  vuoli  udir  fjuanl’è  che  Dio  mi  puose 
Ne  l'eccelso  giardin,  ove  costei 
A così  alta  scala  ti  dispuose; 

Hi  G quanto  fu  1 diletto  alli  occhi  miei, 

G la  propria  cagion  del  grande  sdegno, 

G l’idioma,  che  io  usai  e ch’io  fei. 

UH  Or,  figliuol  mio,  non  lo  gustar  del  legno 
Fu  per  sè  la  cagion  di  tanto  esilio; 

Ma  solamente  il  trapassar  del  segno. 

118  Quivi,  onde  mosse  tua  donna  Virgilio, 

Quattro  milia  trecento  e du’  volumi 
Di  Sol  desiderai  questo  concilio; 

121  G viddi  lui  tornare  a tutti  i lumi 

De  la  sua  strada  novecento  trenta 
Fiate,  mentre  ch’io  in  terra  fumi. 

12i  La  lingua,  ch’io  parlai,  fu  tutta  spenta 
Inanti  che  all’  opra  inconsummabiie 
Fusse  la  gente  di  Nembrot  attenta: 

127  Chè  nullo  affetto  mai  razionabile 

Per  lo  piacere  uman,  che  rinovella 
Seguendo  T Cielo,  sempre  fu  durabile. 

130  0|>era  naturale  è ch’om  favella; 

Ma  così  o così,  natura  lascia 

Poi  fare  a voi , secondo  che  v’  abbella . 

v.  <06.  C.  A.  speglio,  v.  <07.  C.  A.  pareglio  !’ altre  v.  <12.  C.  A.  fu  diletto 
v.  <<3.  C.  Al.  C.  A.  gran  disdegno,  v.  <<4.  C.  A.  e fei  v.  <<5.  C.  A. non  il 
v.  <<0.  C.  A.  Quattromila  v.  <2<.  C.  A.  a questi  lumi  v.  <23.  C.  A.  fumi 
v.  <23.  Fumi;  fu  imi,  mi  fui,  come  taf.  C.  xiv  v.  3 rendete  in  luogo  di 
rendette  ee.  E.  r.  <26  C.  M.  La  gente  di  Nembrot  fusse  attenta: 
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133  Pria  ch’io  scendesse  a l'infernale  ambascia, 

Un  s’ appellava  in  terra  il  sommo  Rene. 

Onde  vien  la  letizia,  clic  ini  fascia. 

13G  Eli  si  chiamò  poi;  e ciò  con  vene: 

Che  1’  uso  de’  mortali  è come  fronda 
In  ramo,  che  sen  va,  e l'altra  viene. 

139  Nel  monte,  che  si  leva  più  dall’onda, 

Fu’  io  con  vita  pura  e disonesta 

Da  la  prima  ora  a quella,  che  seconda, 

142  Come  ’l  Sol  muta  quadra,  l'ora  sesta. 


v.  134.  C.  A.  I s’ Appellava  v.  141.  C.  M.  C.  A.  che  è seconda, 


COMMENTO 

Mente ’ io  dubbiava  ec.  Questo  ò lo  canto  xxvi  della  terza  cantica, 
nel  quale  lo  nostro  autore  tìnge  come  santo  Ioanni  evangelista 
l’esaminò  della  viriti  della  cariti»;  e come  li  ritornò  la  vista  e fug- 
gittc  l’abbaglio;  e come  poi  apparve  a lui  lo  quarto  spirito,  che  fu 
lo  primo  omo  Adam,  col  quale  ebbe  molto  ragionamento,  come  ap- 
parrà  nel  testo.  E però  si  divide  questo  canto  in  due  parti  princi- 
pali: imperò  che  prima  finge  come  santo  Ioanni  l’esaminò  de  la 
carità  che  è la  terzia  virtù  teologica;  nella  seconda  parte,  come, 
ritornatoli  la  vista,  vidde  lo  quarto  splendore  apparito,  che  fu 
Adam,  et  ebbe  ragionamento  con  lui,  et  incominciasi  quine:  Sic- 
com’io  tacqui  ec.  La  prima,  che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  in 
sei  parti:  imperò  che  prima  finge  come  santo  Ioanni  lo  incominciò 
a dimandare  della  carità,  e confortarlo  che  la  vista  ritornerebbe; 
nella  seconda  finge  com’elli  rispuose  al  dimando  et  al  conforto,  et 
incominciasi  quine:  Io  dissi:  Al  suo  ec.;  nella  terzia  parte  finge  lo 
dimandò  della  detta  virtù  più  sottilmente,  e com’elli  incominciò  al 
dimando  a rispondere,  et  incominciasi  quine:  Et  io:  Per  filosofici  ec.; 
nella  quarta  parte  finge  com’elli,  oltra  quello  che  avea  risposto, 
adiunsc  una  conclusione,  et  iucominciasi  quine:  Dunqua  a l'esscn- 
sia,  ec.;  nella  quinta  parte  fìnge  come  fu  confermata  la  sua  risposta 
e più  olirà  fu  dimandato,  et  incominciasi  quine:  Et  io  udi’:  ec.;  nella 
sesta  finge  come  a quello  dimando  rispuose,  et  incominciasi  quine: 


3itized"by  Google 


690  PARADISO  XXVI.  [u.  1-12] 

Però  ricominciai : ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo 
testo  colle  esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXVI  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
tinge  come  santo  loanni  li  cominciò  a parlare  e darli  conforto,  di- 
cendo cosi:  Mentr’io;  cioè  in  quel  mrzzo,  che  io  Dante,  dubbiava; 
cioè  stava  in  dubbio,  per  lo  viso  spento  ; cioè  per  la  virtù  visiva,  che 
era  spenta  e perduta  in  me:  imperò  che  io  dubbitava  se  io  la  do- 
vesse riavere,  o no,  De  la  fulgiila  fiamma;  cioè  della  risplendente 
fiamma,  che  fu  quella  in  che  era  lo  spirito  di  santo  loanni  evange- 
lista, che;  cioè  la  qual  fiamma,  lo  spense;  cioè  spense  la  mia  vista 
per  lo  suo  smisurato  splendore,  L'sci  un  spiro;  cioè  uno  fiato  con 
parole,  che;  cioè  lo  quale  spiro,  mi  fece  attento;  cioè  fece  me  Dante 
sollicito  et  atteso  ad  udire,  Dicendo ; cioè  lo  dello  spirito  queste  pa- 
role. Dilanio  che  tu  ti  risense;  cioè  che  tu  ti  risenti,  Dante,  De  la  vi- 
sta; cioè  della  tua  virtù  visiva,  che  ài  in  me  consunta;  cioè  la  quale 
vista  tu,  Dante,  hi  cousummala  in  me,  cioè  per  vedere  me,  se  io  era 
col  corpo  in  questa  fiamma,  È buon  che  ragionando ; cioè  con  meco 
tu,  Dante,  la  compense;  cioè  la  sconti,  cioè  che  per  la  vista  corporale, 
che  hi  perduta,  acquisti  la  vista  intellettuale.  Comincia  dunque; 
cioè  tu,  Dante,  e iti  ove  s’appunta  L'anima  tua ; cioè  a che  fine  viene 
lo  desiderio  dell'anima  tua,  siccome  ad  ultimo  punto,  e fa  ragion; 
cioè  tu,  Dante,  che  sia  La  vista;  cioè  lo  vedere  tuo,  in  te  smarrita; 
cioè  alienala  un  poco,  e non  defunta;  cioè  ma  non  al  tutto  venuta 
meno.  Et  assegna  la  cagione,  per  che,  dicendo:  Perchè  la  donna,  che 
per  questa  dia  Region;  cioè  per  questa  regione  d'iddio,  ti  conduce; 
cioè  guida  te  Dante,  à ne  lo  sguardo:  cioè  nelli  occhi  suoi,  La  virtù 
ch’ebbe  la  man  d' Anania;  cioè  di  renderti  la  vista,  come  la  mano 
d Anania  ebbe  virtù  di  rendere  la  vista  a santo  l’aulo  apostulo, 
quando  lo  battezzò,  che  li  ritornò  lo  vedere,  come  è stato  detto  di 
sopra,  quando  fu  detto  della  conversione  di  santo  Paulo.  Seguita. 

C.  XXVI  — v.  1 3—2 4 . In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  comedi  rispuosc  al  detto  di  santo  loanni,  prima  al  conforto  c 
poi  al  suo  dimando,  diceudo:  Io;  cioè  Dante,  dissi;  cioè  dopo  lo  detto 
di  santo  loanni,  Al  suo  piacere;  cioè  della  donna  mia,  e tosto,  e 
tardo  Vegna  rimedio  a li  occhi;  cioè  a la  sua  volunth  stia  lo  ponere 
rimedio  a li  occhi  mici,  che  sono  abbagliati,  che;  cioè  li  quali  occhi, 
far  porte;  cioè  enlramento,  si  come  è la  porla  che  è entramento 
nella  casa,  Quand’ella  intrò  col  fuoco;  cioè  quando  ella  intrò  in  me 
con  l’amore,  onde  sempre  ardo;  cioè  per  lo  quale  amore  sempre  ardo 
nel  mio  animo;  e questo  non  è a dire  altro:  Se  non  al  piacere  d’id- 
dio sia  d'illuminare  la  ragione  e Io  intelletto  mio  sopra  le  sottili  et 
alte  cose,  che  disse  santo  loanni  ne  l'Apocalissi  e nel  suo  Evangelio: 
imperò  che  Beatrice,  come  detto  è,  significa  la  santa  Scrittura  e la 
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grazia  d'iddio:  qui  significa  l’uno  e l’altro:  imperò  che  la  santa 
Scrittura  intrò  con  amore  e con  desiderio  nell'anima  di  Dante  per 
la  grazia  d’iddio,  tanto  ch'elli  s’inamorò  di  quella  per  si  fatto  modo, 
che  sempre  durò  l’amore  d’iddio  in  lui  ferventemente  (').  Lo  ben,  che 
fa  contenta  questa  Corte;  ora  risponde  a la  dimanda,  cioè  a che  fine 
tende  la  caritè  sua,  dicendo  che  quelli,  ch’elli  ama,  è solo  Iddio;  e 
però  dice:  Lo  ben,  che  fa  contenta  questa  Corte;  cioè  quel  bene  che 
contenta  tutti  li  beati,  li  quali  cortigiani  sono  della  corte  di  para- 
diso, ne  la  quale  noi  siamo,  È Alfa  et  Omega;  cioè  principio  e fine, 
di  quanta  scrittura;  cioè  di  tutta  la  Scrittura,  che  mi  dice  che  io 
abbia  caritè:  imperò  che  tutta  la  santa  Scrittura  lè,  unqua  parla 
della  caritè  et  ella  ne  parla  siccome  si  debbe  avere  a Dio,  siccome  a 
principio,  o ella  ne  parla  siccome  si  debbe  avere  a l’altre  cose  per 
lui,  cioè  per  piacere  a lui,  et  allora  è siccome  fine,  e però  dice:  Mi 
legge  amore:  imperò  che  tutta  la  Scrittura,  lè  unqua  parla  de  la  ca- 
ritè, parla  che  Iddio  principalmente  si  debbe  amare  c tutte  l’altrc 
coso  per  amore  di  lui  e compiacere  a lui;  e cosi  olii  è lo  principio  e 
lo  fine  de  la  santa  Scrittura  in  ogni  luogo,  che  ella  parla  della  cari- 
tà, e lievemente,  e forte;  cioè  lè  unqua  mi  parla  del  leggeri  amore 
e del  fervente  amore.  In  questo  punto  io  espositore  parlo  brieve, 
perchè  io  non  vollio  mettere  la  mia  falce  nella  biada  altrui:  chi  ne 
vuole  essere  più  dichiarato  dimandine  li  maestri  della  santa  Teolo- 
gia, basta  a me  ch’io  faccio  intendere  lo  testo. 

Quella  medesma  voce;  cioè  di  santo  loanni,  che  paura  Tolto  m’avea 
del  subito  abbarbaglio;  cioè  che  ni’avea  sicurato  che  io  sarei  liberato 
della  subita  offuscazione,  che  m’era  venuta,  Di  ragionar  ancor  mi 
mise;  cioè  misse  me  Dante  ancora,  olirà  quello  che  detto  avea  di  so- 
pra, in  cura  Di  ragionar ; cioè  in  sollicitudine  di  ragionare.  E disse; 
cioè  saulo  loanni.  Certo;  cioè  certamente,  a più  angusto  vaglio;  cioè 
a più  stretto  crivello,  cioè  a più  stretto  esaminnmento,  Ti  conviene 
schiarir;  cioè  ti  conviene  diventare  chiaro  e manifesto,  come  tu  di- 
rizzi a la  caritè,  come  lo  crivello  più  stretto,  più  tiene  del  grano: 
imperò  che  licue  lo  granello  grosso  o minuto;  e cosi  rimane  più 
netto  a puro;  cosi  tu,  Dante,  rimarrai  più  chiaro  (’j,  dicer  concienti; 
cioè  a te  Dante,  Chi  drizzò  l'arco  tuo;  cioè  chi  dirizzò  la  voluntè 
tua,  che  gilla  la  saetta  deH’amore,  a tal  bersaglio;  cioè  a tale  mi- 
schia e battaglia,  ebente  dà  lo  mondo  e la  carne;  sicché  grande  fa- 
tica è dirizzare  l'arco  delia  voluntè  che  lassi  le  dette  cose  e perquota 
nel  bene  invisibile,  e lassi  li  beni  visibili  che  li  sono  obliqui,  et  ad 

(*)  C.  M.  ferventemente.  E di  questo  amore  parla  nelle  sue  morali  canzoni, 
e di  questa  Beatrice,  benché  molti,  che  non  l’intendono,  credono  che  dicano 
d'amore  disonesto.  Lo  ben 

{*}  C.  M.  chiaro,  quando  più  strettamente  sarai  esaminato,  dicer 
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«ssi  per  obliquo  percuote  l'arco  della  volunlà  nostra,  se  non  è diriz- 
zato per  mezzo  della  grazia  divina  o co  la  santa  Scrittura,  o co  la 
vera  dottrina  dei  Filosofi  che  fa  cognoscere  lo  bene  fallace.  Seguita. 

C.  XXVI  — v.  45-45.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com'elli  rispuose  a la  dimanda  fattali  di  sopra  da  santo 
loanni,  cioè  chi  aveva  dirizzato  lo  suo  amore  al  bene  universale 
vero  et  invisibile;  e cessato  da  questo  bene  fallace  e parliculare, 
dicendo  cosi:  Santo  loanni  evangelista  mi  dimandò,  come  fu  detto 
di  sopra,  Etto:  cioè  Dante  rispuosi:  Per  filosofici  argomenti;  cioè 
per  argomenti,  che  fanno  li  Filosofi  che  diceno  che  ogni  omo  desi- 
dera lo  sommo  bene:  imperò  che  lo  bene  è quello  che  ogni  cosa  desi- 
dera e conviene  che  sia  sommo,  altramente  seguiterebbe  che  ne 
fusse  uno  altro  che  si  potesse  desiderare;  e cosi,  se  quel  non  lusso 
sommo,  anco  converrebbe  che  ne  fusse  uno  altro  che  si  potesse 
desiderare,  e cosi  sarebbe  processo  infinito  che  essere  non  può.  E 
questo  cosi  fatto  bene  è universale  bene,  tutti  li  beni  continente 
dentro  da  sè,  e questo  non  può  essere  altro  che  iddio,  adunqua 
l’argomento  filosofico  dirizza  l’amore  dell’omo  in  Dio.  E per  auto- 
rità; cioè  della  santa  Scrittura,  che;  cioè  la  quale,  quinci;  cioè  dal 
cielo,  sceltile:  imperò  che  dice  Salomone:  Omnis  sopientia  a Do  mino 
Deo  est  — , Colai  amor;  cioè  vero  e perfetto,  che  è Iddio,  convien 
che  ’n  me  s'imprenti;  cioè  si  suggelli  naturalmente  nella  mia  mente: 
imperò  che  dice  Boezio  nel  terzo  della  Filosofica  Consolazione:  Est 
enim  mentibus  hominum  veri  boni  naturaliter  inserta  cupiditas  — . 
Che,  ’l  bene;  ecco  che  prova  come  li  argomenti  filosofici  dirizzano 
la  mente  a tale  bene:  imperò  che  ’l  bene,  in  quanto  ben,  come  s’in- 
tende; cioè  de  la  mente  umana,  cioè  altresì  tosto  ch'elli  è appresso 
per  lo  intelletto,  muove  la  mente  ad  amare  lui;  e però  dice:  Così 
accende  amore:  cioè  accende  la  mente  ad  amare  lui,  e tanto  maggio; 
cioè  e tanto  ('}  maggiore  amore,  Quanto  più  di  bontà  in  sè  comprende: 
imperò  che  quanto  s'intende  lo  bene  essere  maggiore,  tanto  più 
s’ama:  più  s'ama  uno  grande  bene,  che  uno  piccolo;  e così  cresce 
l’amore,  come  cresce  lo  bene.  Et  ora  conchiude,  dicendo:  Ùttnqua  a 
fesseti  zia;  cioè  divina,  ove;  cioè  nella  quale,  è tanto  vantaggio; 
cioè  che  avanza  ognaltro  bene  in  infinito  eccesso,  Che  ciascun  ben, 
che  fuor  di  le’  (’);  cioè  della  divina  essenzia,  si  trova;  cioè  nel 
mondo,  come  sono  li  beni  particulari  mondani,  Altro  non  è eh’ un 
lume  di  suo  raggio;  cioè  uno  splendore  del  raggio  divino;  c così  si 
debbo  intendere  anco  dei  beni  spirituali  umani,  che  tutti  sono  raggi 


(')  C.  M.  tanto  maggiormente  muove  In  mento  ad  amore,  Quanto 
(*)  C.  M.  fuor  di  tei  si  trunva;  cioè  che  lutti  li  nitri  l«»ni  che  si  Irovanu 
fuori  di  lei,  cioè  della  divino  essenzia,  Altro 
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che  osceno  del  lume  divino.  Piu  che  ntl  altra:  cioè  essenzia,  convien 
che  si  mova  La  mente,  amando;  cioè  esercendo  l’atto  suo  de  Tamaro, 
di  ciascun;  cioè  omo,  che;  cioè  lo  quale,  cerne  II  vero;  cioè  vede 
la  verità  d'esso  bene,  in  che;  cioè  nel  quale  bone,  si  fonda  questa 
prova;  cioè  questo  argumento,  io  quale  è dimostrato  di  sopra.  Poi 
che  he  dimostrato  come  per  argomenti  filosofici  la  mente  umana 
dirizza  l'amore  suo  inverso  Iddio,  ora  vuole  dimostare  come  per 
l’autorità  della  santa  Scrittura  ancora  la  mente  dirizza  l'amore 
suo  inverso  Iddio,  dicendo:  Tal  vero;  cioè  quale  è detto  di  sopra, 
a lo  intelletto  mio;  cioè  di  me  Dante,  scerne;  cioè  fa  nolo  e mani- 
festo, Colui ; cioè  quello  savio  Teologo,  che  mi  dimostra;  cioè  lo 
quale  dimostra  a me  Dante,  il  primo  amo/e;  cioè  d’iddio,  Di  tutte  le 
sustansie  sempiterne;  cioè  di  tutti  li  angeli  e di  tutti  li  omini;  et 
allora  sempiterne  si  debbe  intendere  perpetue,  altramente  si  debbe 
intendere  delle  cose  create  della  prima  materia  come  sono  li  ele- 
menti, li  quali  tutti  inclinano  a Dio  siccome  a prima  cagione. 
Scernel  la  voce  del  verace  Autore;  cioè  mi  dimostra  che  l'amore  si 
debbe  dirizzare  a Dio  la  voce  d'esso  Iddio,  che  è veracissimo  au- 
tore, Che;  cioè  lo  quale  autore,  dice  a Moise;  che  fu  guida  del  po- 
pulo  d' Israel  ine  la  terra  di  promissione,  di  sè  parlando;  cioè  di  sè 
Iddio,  lo;  cioè  Iddio,  ti  farò  sentire  ogni  valore;  cioè  farò  sentire  a 
te  Moise  ogni  valore,  siccome  è scritto  ne  l’Esodo  cap.  tu  ec:  F.go 
sum  Deus  patrum  vestrorum.  Ego  sum  qui  sum  ec.,  che  si  contegnano 
nei  detti  luoghi  dove  si  dimostra  che  Iddio  è principio  e fine  d’ogni 
cosa,  e chi  sente  lui  sente  ogni  valore  et  ogni  bene.  Scernimel  tu; 
cioè  tu,  santo  loanni,  mi  dimostri  lo  sommo  bene,  ancora,  comin- 
ciando L'alto  preconio;  cioè  l’alto  manifeslamento  e publicamcnto 
della  divina  essenzia;,  siccome  appare  nel  suo  Evangelio,  quando 
disse:  In  principio  erat  Ver  bum  ec.  e massimamente  quando  dice: 
erat  lux  vera , quae  illuminai  omnem  hominem  venientem  in  hunc  mun- 
dum  ec.  — , che;  cioè  lo  quale  preconio,  cioè  la  buona  imbasciata, 
grida;  cioè  con  grande  fervore  e con  publica  voce  manifesta,  for- 
cano; cioè  lo  secreto,  Di  qui;  cioè  del  cielo,  laggiù;  cioè  nel  mondo: 
imperò  che  santo  loanni  nel  suo  Evangelio  manifestò  ai  mondani 
la  divina  essenzia  e le  cose  secrcte  d’iddio,  quanto  fu  possibile  a 
Tomo  comprendere,  e sopra  ogni  altro  bando;  cioè  sopra  ogni  altro 
Evangelista:  imperò  che  niuno  delti  altri  manifestò  tanto  della  di- 
vinità, quanto  elli . 

C.  XXVI  — v.  46-54.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge  che 
santo  loanni  raccogliesse  la  sua  risposta,  et  oltra  ciò  lo  dimandasse 
se  altri  incitamenti  avea  ad  amare  Iddio,  che  quelli  che  erano  detti 
di  sopra;  e cora’elli  s'accorse  a che  veniva  là  dimanda  di  santo 
loanni,  dicendo  così:  Et  io;  cioè  Dante’,  «di’;  cioè  dire  santo  loanni, 
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replicando  le  miei  parole  dette  di  sopra.  Per  intelletto  umano;  cioè 
per  li  argomenti  filosofici,  che  s'apprendono  da  lo  intelletto  umano, 
E per  autor itadi;  cioè  della  santa  Scrittura,  a lui;  cioè  ad  esso  in- 
telletto umano,  concorde;  cioè  concordevili:  imperò  che  le  dette  au- 
toritadi  de  la  santa  Scrittura  s’accordano  collo  intelletto  dc’Filosofì, 
De  tuoi  amori;  cioè  delti  amori  di  te  Dante,  a Dio  guarda’l  sovrano; 
cioè  lo  sommo  (’)  amore  che  tu,  Dante,  abbi  in  verso  Iddio.  Ma  di  an- 
cor; tu,  Dante;  ecco  che  finge  che  lo  dimandi,  se  tu  senti  altre  corde; 
cioè  altri  movimenti  che  ti  tirino  ad  amare  Iddio,  come  la  corda  tira 
chi  è legalo,  Tirarti;  cioè  tirare  te  Dante,  verso  lui;  cioè  verso 
Iddio,  sicché  tu;  cioè  a ciò  che  tu,  Dante,  suono;  cioè  sonando  colla 
voce  manifesti,  Con  guanti  denti;  cioè  con  quanti  movimenti,  questo 
amor;  cioè  d’iddio,  ti  morde,  cioè  muove  te  Dante.  Non  fu  latente 
la  santa  intenzione  De  l'aquila  di  Cristo;  cioè  non  s' appiattò  la  santa 
intenzione,  che  ebbe  santo  loanni  nella  sua  dimanda,  lo  quale  si 
figura  in  figura  d’aquila  per  l’alto  intendimento  che  ebbe  la  divi- 
nità del  Verbo  Incarnato:  imperò  che,  come  l’aquila  àe  più  perfetto 
vedere  che  li  altri  uccelli:  imperò  che  li  occhi  suoi  ferma  nella 
rota  del  Sole  senza  offuscarsi,  e cosi  pruova  li  suoi  figliuoli:  imperò 
che,  quando  sono  grandicelli,  li  volge  a la  spera  del  Sole,  e quelli 
che  la  sostegnano  notrica,  e quelli  che  non  la  possono  sostenere 
gitta  a terra  del  nido.  Et  ancora  l'aquila  vola  più  in  alto  che  altro 
uccello,  e però  è figurato  santo  loanni  evangelista  in  figura  de 
l'aquila:  imperò  che  ficcò  li  occhi  de  lo  intelletto  ne  la  divinità  e 
potè  vedere  in  essa  quello  elio  non  aveauo  veduto  li  altri,  c più 
s’inalzò  a vedere  d’iddio  e più  ne  disse,  anzi  m’accorsi;  cioè  io 
Dante,  Dove;  cioè  a che  fine,  menar  vo/ea;  cioè  santo  loanni,  mia 
professione;  cioè  lo  mio  sapere  e lo  inauifestamenlo  del  mio  intel- 
letto, cioè  di  me  Dante.  Seguita. 

C.  XXVI  — v.  55-66.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’elli  rispuose  a la  dimanda  fatta  di  sopra  da  santo  loan- 
ui,  dimostrando  quali  sono  le  cose  che  lo  tirano  a l'amore  d’ Iddio, 
olirà  li  argomenti  filosofici»  e l a u lori tadi  della  santa  Scrittura,  di- 
cendo cosi:  Però;  cioè  per  la  detta  cagione,  ricominciai;  cioè  io 
Dante  a parlare,  dicendo:  Tutti  quei  morsi;  cioè  tutti  quelli  movi- 
menti e pungimenti,  Che;  cioè  li  quali  morsi,  posson  far  lo  cuor ; 
cioè  umano,  volger  a Dio;  cioè  ad  amarlo  sopra  ogni  altra  cosa,  A 
la  mia  cantate;  cioè  a la  carità  di  me  Dante,  son  concorsi;  cioè  sono 
insieme  venuti  a muovermi  a l'amore  d'iddio.  Chè;  cioè  imperò  che, 
Tessere  del  mondo;  ecco  una  cagione,  e Tesser  mio;  cioè  dì  me  Dante; 

(*)  C.  M.  lo  sommo  de’  suoi  amori,  che  tu,  Dante,  ài  per  li  argomenti  filo- 
solici  e per  le  autoriladi  della  santa  Scrittura  veggio  che  guarda  in  verso 
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ecco  l’altra  cagione:  La  morte;  cioè  di  Cristo,  ch’ei  sostenne;  cioè  la 
quale  elli  sostenne,  per  ch’io  viva;  cioè  per  dare  a me  Dante  vita 
eterna,  E quel  che  spera  ogni  fedel,  com'io;  cioè  la  beatitudine  cele- 
ste, la  quale  spera  d'avere  ogni  fedele  cristiano,  come  sono  io  Dante, 
Co  la  predetta  cognoscenzia  viva;  cioè  insieme  tutte  le  dette  cagioni 
col  cognoscimento  insieme,  che  io  òne  da’ Filosofi  oda  l'autoritadi 
de  la  santa  Scrittura,  Tratto  m'ànno;  cioè  anno  tratto  ino  Dante, 
del  mar  de  iamor  torto ; cioè  do  1’araaritudino  del  falso  amore,  lo 
quale  è de  le  cose  mondane  che  sono  piene  di  grande  amaritudine, 
et  è falso  amore:  però  che  non  viva  con  quel  modo,  che  si  debbe,  E 
del  diritto;  cioè  amore,  m’àn  posto  a la  riva;  cioè  inno  posto  me 
Dante  le  predette  cose  a la  riva  del  diritto  amore.  Le  quali  cagioni 
sono  queste;  cioè  l'essere  del  mondo,  che  è con  tanto  ordine  e cosi 
bello;  ('esser  de  Como,  che  è una  grande  et  ammirabile  cosa.  E come 
può  essere  che  chi  considera  queste  cose  esser  fatte  da  Dio,  non 
ami  Iddio  creatore  e governatore  del  mondo  e di  sè,  sopra  ogni  altra 
cosa?  Appresso,  la  morte  ch'elli  sostenne  per  ricompramcnto  de 
l'umana  generazione  col  suo  prezioso  sangue;  et  a l'ultimo,  lo  bene 
eterno  nel  quale  ogni  fedele  cristiano  spera.  Et  ora  conchìudc, 
unde  li  vegna  l’amore  dei  santi,  dicendo  che  li  santi  sono  amali  da 
lui  per  l’amore  d'iddio,  in  quanto  Corno  comprende  che  sono  amati 
da  Dio.  Le  frondi;  cioè  li  santi  beati,  che  sono  in  vita  eterna,  onde ; 
cioè  de  le  quali  fronde,  s’infronda;  cioè  s’ adorna,  tutto  Torto  Del- 
l’ortolano eterno;  cioè  vita  eterna,  che  è l'orto  di  Cristo,  che  è orto- 
lano eterno,  senza  principio,  mezzo,  o vero  fine  (*)  di  tale  orto,  cioè 
di  vita  eterna,  amo  io;  cioè  Dante,  cotanto,  Quanto  da  lui  a lor  di 
bene  è porto;  cioè  tanto  amo  li  santi  quanto  io  veggio  che  ricevano 
de  la  grazia  d’iddio,  e che  Iddio  porga  loro  della  sua  grazia.  E qui 
finisce  la  prima  lezione  del  canto  xxvi.  Seguita  la  seconda. 

Siccom'io  tacqui,  ec.  Qucsla  è la  seconda  lezione  del  canto  xxvi, 
nel  qualo  lo  nostro  autore  fìnge  come  tutto  lo  cielo,  finita  la  sua 
orazione,  o vero  diciaria,  risonò  con  canto  dolcissimo,  e come  a |ui 
venne  lo  quarto  lume,  che  finge  che  fusse  Adam;  e coin'elli  inlrò  a 
ragionamento  con  lui.  E dividesi  tutta  in  parti  sci:  imperò  che 
prima  finge  come,  finita  la  sua  risposta,  tutto  lo  ciclo  risonò  con  dol- 
cissimi canti,  e corno  Beatrice  rendette  lume  alli  occhi  suoi;  nella 
seconda  parte  finge  come,  ritornato  la  vista  in  maggiore  vigore  che 
prima,  elli  dimandò  del  quarto  lume  ch’elli  vidde  adiuuto  ai  tre, 
e dimandò  Beatrice  desso,  et  ella  li  manifestò  chi  era,  e come  nuovo 
desiderio  li  venne,  et  incominciasi  quine:  Onde  me'  che  dinanzi  oc.; 
nella  terza  finge  com'clli  cominciò  a parlare  ad  Adam,  pregandolo 
che  adempiesse  la  sua  voglia  la  quale  elli  vedeva,  et  incominciasi 


(*)  C.  M.  fine,  quanto  alla  su*  divinità,  di  tale 
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quinc:  F.  cominciai:  0 pomo,  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come 
Adam  li  paria,  e diceli  eh' etti  vede  la  voluntà  sua,  c diceli  che  è 
quello  che  Dante  vuole  sapere  da  lui,  et  incominciasi  quine:  Indi 
spirò  ec.;  nella  quinta  parte  lo  nostro  autore  finge  come  Adam  in- 
cominciò a solvere  li  suoi  dubbi  e tcrrainolli  tutti,  et  incominciasi 
quine:  Or,  figliuol  mio  ec.;  nella  sesta  et  ultima  finge  come  fu  chia- 
mato lo  sommo  bene  prima  in  terra,  et  incominciasi  quine:  Pria 
ch’io  scendesse  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co 
■'esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXVI  — v.  67-78.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  la  corte  del  cielo,  finito  lo  suo  parlare,  sonò  un  canto 
dolcissimo;  e come  li  ritornò  lo  vista  più  perspicace  che  prima, 
dicendo  cosi:  Siccom'io;  cioè  altresì  tosto  come  io  Dante,  tacqui; 
cioè  finitli  lo  mio  sermone,  un  dolcissimo  canto  Risonò  per  lo  Cielo; 
cioè  s'udiltc  per  tutto  lo  cielo,  perchè  tutti  li  santi  cantòno  la  loda 
d'iddio,  ringraziandolo  de  la  buona  intenzione,  che  Dante  aveva  ne 
la  virtù  della  caritè,  dicendo  cosi:  e la  mia  donna;  cioè  Beatrice, 
Dicea  con  li  altri;  cioè  santi,  che  cantavano:  Santo,  Santo,  Santo. 
Finge  l’autore  che  in  cielo  si  cantasse:  Sanctus,  Sanctus,  Sanctus 
Dominus  Deus  Sabaoth  ec.,  e finge  che  '1  cantasse  Beatrice  insieme 
con  li  altri:  imperò  che  la  Chiesa  militante  canta  al  divino  officio 
della  messa  che  li  santi  Angeli  e tutti  li  beati  cantano  si  fatto  can- 
tico a Dio.  E come;  ecco  che  fa  una  similitudine,  dicendo  come 
I onio  si  sveglia,  quando  lo  lume  acuto  percuote  nelli  occhi,  e però, 
a lume  acuto;  cioè  ad  uno  grande  lume,  si  dissonna;  cioè  si  sveglia 
Forno  che  dorme,  Per  lo  spirto  visivo;  cioè  per  la  virtù  visiva,  che 
è naturalmente  nelli  occhi,  che;  cioè  (')  la  quale  virtù,  ricorre  A lo 
splendor  ; cioè  della  luce,  che  è mezzo  per  lo  quale  l’occhio  vede, 
che;  cioè  lo  quale  splendore,  va;  cioè  entra  ne  la  luce  dell’occhio, 
che  si  chiama  pupilla,  di  gonna  in  gonna;  cioè  di  tonica  in  tonica: 
diceno  li  Naturali  che  l'occhio  è composto  di  più  sode  toniche  come 
fqglie,  et  in  mezzo  di  quelle,  si  come  nel  centro,  è un  umore  in 
che  sta  la  virtù  visiva  tra  foglia  e foglia,  sicché  lo  splendore  venuto 
a la  prima  tonica  passa  quella  e poi  va  a l'altra,  e poi  a l’altra 
infine  che  viene  a l'ultima,  e quine  si  moltiplica,- £ lo  svegliato; 
cioè  Forno,  che  è subitamente  svegliato,  ciò  che  vede  aborre;  cioè 
teme  e non  può  soffrire  (*)  di  tenere  l’occhio  aperto,  anco  l'apre  e 
chiude  e strefinalo  co  la  mano,  infin  che  s’ausa  a la  luce,  S>  nescm; 
cioè  per  si  fallo  modo  non  saputa,  è la  sua  subita  vigilia;  cioè  lo 
subito  svegliamento,  Fin  che  l’estimativa;  cioè  infine  a tanto  che  la 
virtù  estimativa,  non  soccorre:  cioè  all’occhio,  che  fa  deliberare 

t'j  C.  II.  cioè  lo  quale  spirilo  visivo,  riiorre 
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quello  che  vuole  fare,  cioè  di  tenere  aperto  l’occhio  e non  chiuso. 
Cosi  dalli  occhi  miei;  cioè  di  me  Dante,  che  figurano  la  ragione  e 
lo  intelletto,  ogni  quisquilia;  cioè  ogni  superfluità,  Fugò  Beatrice; 
cioè  scacciò  la  mia  guida,  col  raggio  dei  suoi;  cioè  collo  splendore 
dei  suoi  occhi,  Che;  cioè  li  quali  occhi,  rifulgean;  cioè  risplende- 
devano,  più;  cioè  più  di  lunge  scacciò  Beatrice  ogni  busca  da’  miei 
occhi,  di  mille  milia  (');  cioè  che  non  sono  mille  miglia.  In  questa 
parte  l’autore  tocca  questa  allegoria;  che  li  occhi  di  Beatrice,  che 
sono  la  ragione  e lo  intelletto  de’Teologi  che  ànno  scritto  sopra  la 
santa  Scrittura,  coi  raggi  suoi,  cioè  co  le  loro  determinazioni  et 
esposizioni  cacciorno  dalla  sua  ragione  et  intelletto  ogni  impedi- 
mento che  l'offuscava,  più  che  mille  miglia;  cioè  bene  di  lungi,  po- 
nendo numero  finito  per  infinito,  dandoli  ad  intendere  li  alti  e sottili 
intendimenti  di  santo  Ioanni  evangelista,  che  I’ avevano  offuscato, 
sicché  non  gli  poteva  intendere. 

C.  XXVI  — v.  79-90.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  li  apparve  Adam  in  uno  grande  splendore,  poi  che  ebbe 
ricoverata  la  vista  migliore  che  prima,  dicendo  così:  Onde;  cioè  per 
la  qual  cosa,  cioè  poi  che  Beatrice  ebbe  cacciato  via  di  lungi  ogni 
impedimento  dalli  occhi  miei,  me’;  cioè  meglio,  che  dinansi  viddi 
poi; cioè  poiché  Beatrice  ebbe  schiarito  li  miei  occhi,  io  Dante  viddi 
meglio  che  dinanzi:  imperò  che  io  viddi  la  verità,  che  prima  noila 
vedeva,  E quasi  stupefatto;  cioè  diventato  stupido,  e come  chi  si 
meraviglia,  dimandai;  cioè  Beatrice,  D’un  quarto  lume:  imperò  che 
prima  ve  n’erano  tre;  cioè  santo  Piero,  santo  Iacopo  e santo  Ioanni, 
o questo  quarto  che  era  venuto  era  Adam,  e questo  intendere  si 
debba  intendere  che  fusse  nella  fantasia  de  l’autore,  ch'io;  cioè  lo 
qualo  quarto  lume  io  Dante,  viddi  con  noi;  cioè  con  Beatrice  e 
meco,  e con  quelli  altri  tre  spiriti  beati  che  erano  venuti  inanzi; 
E la  mia  donna;  cioè  Beatrice  mi  rispuose,  s'intende,  Dentro  da  quei 
rai;  cioè  dentro  da  quelli  raggi,  Vagheggia  ’l  suo  Fatlor  (*);  cioè  Iddio, 
l’anima  prima;  cioè  quella  d’Adam,  che  fu  la  prima  anima  che 
Iddio  facesse  mai;  e però  dice:  Che  la  prima  Virtù  ; cioè  Iddio,  che 
è prima  virtù,  creasse  mai:  imperò  che  Iddio  creò  la  prima  anima, 
cioè  quella  d’Adam  innanzi  a tutte  l’altre.  Come  la  fronde;  ecco  che, 
per  farsi  meglio  intendere,  arreca  una  similitudine  dicendo  corno  la 
fronde  dell’arboro  o d’erba,  che  flette  la  cima;  cioè  la  quale  piega 
la  sua  altezza , Nel  transito  del  vento;  cioè  quando  lo  vento  soffia  e 
passa  oltra,  e poi  si  leva;  cioè  essa  cima,  Per  la  propria  virtù:  cioè 


(()  C.  M.  milia,  più  di  mille  millia,  cioè  scacciò  Beatrice  ogni  superfluità,  che 
nfTuscava  la  mia  vista  più  di  lungi  che  non  sono  mille  millia.  In  questa  parte 
(*)  C.  M.  Faltor  t'anima  prima,  cioè  riguarda  lo  suo  Fattore  Dio  l'anima 
prima;  cioè  quella 
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per  la  sua  virtù  naturale,  che;  cioè  la  quale  virtù,  la  sublima;  cioè 
la  leva  in  alto,  Fec'io;  cioè  Dante,  come  la  fronda,  in  tanto,  in 
quanto  ella;  cioè  Beatrice,  diceva;  cioè  le  parole  dette  di  sopra, 
Stupendo;  cioè  meravigliandomi,  e poi  mi  rifece  sicuro;  cioè  me 
Dante,  Un  disio;  cioè  uno  desiderio,  di  parlare;  cioè  a lo  spirilo 
quarto,  che  era  venuto,  und’io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  Dante,  ar- 
deva; cioè  ardentemente  desiderava  che  questo  fusse. 

C.  XXVI  — u.  91-102.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  com’elli  parlò  ad  Adam,  lo  quale  elli  fìnse  di  sopra  che 
fusse  lo  quarto  lume  che  era  venuto;  e pregol  lo  che  egli  sodisfacesse 
a la  sua  voglia,  la  quale  elli  vedeva,  dicendo  così:  E cominciai;  cioè 
Dante  a parlare:  0 pomo ; ecco  che  assomiglia  Dante  Adam  ad  uno 
pomo,  che;  cioè  lo  quale  pomo,  maturo  Solo  produtto  fusti;  cioè  (l)da 
Dio,  che  fece  l'uomo  del  limo  della  terra,  et  inspirò  in  lui  lo  spira- 
celo della  vita  e produsselo  grande  in  età  di  33  anni  o quiude 
intorno;  e però  dice  l’autore  che  solo  Adam  fu  produtto  da  Dio  in 
età  e statura  perfetta,  nessuno  altro  uomo  no:  imperò  che  tutti  na- 
sciamo infanti  e piccoli,  e di  tempo  in  tempo  cresciamo  in  senno  et 
in  istatura  infin  che  vegniamo  al  periodo,  cioè  a la  misura  che  la 
natura  àne  dato  a ciascuno,  o padre  antico;  ben  si  li  conviene 
questo  nome  padre:  imperò  ch'elli  è stato  padre  di  tutta  l’umana 
spezie:  imperò  che  tutti  li  omini  c le  femine  sono  figliuoli  di 
Adam;  e ben  dice  antico:  imperò  che  erano  passati  dalla  creazione 
sua  più  di  5000  anni,  A cui;  cioè  al  quale,  ciascuna  sposa;  cioè 
ciascuna  donna,  che  si  marita,  è figlia:  imperò  che  è nata  di  lui,  e 
nuro  [*];  cioè  e nuora:  imperò  che  è sposa  di  colui,  che  è anco  nato 
di  lui,  Divoto  quanto  posso  a te  supplico;  cioè  prego  io  Dante  con 
quauta  devozione  posso,  Perchè  mi  parli;  acciò  che  tu  mi  parli,  fu; 
cioè  Adam,  vedi  mia  voglia;  cioè  vedi  la  mia  voluntà:  imperò  che 
la  vedi  in  Dio,  come  più  volte  è stalo  detto  di  sopra,  E , per  udirti 
tosto;  cioè  per  non  penare  ad  udirti,  nolla  dico ; cioè  la  mia  voglia, 
perchè  tardere’  a dirla.  Tal  volta;  cioè  alcuna  volta,  uno  animai 
coverto  broglia;  cioè  desidera  dentro  nell'animo  suo  sotto  la  sua 
copertura  corporale,  Sì;  cioè  per  sì  fatto  modo,  che  l'affetto;  cioè 
che  lo  desiderio  suo,  che  à d' entro,  c onvien  che  si  paia;  cioè  si  mani- 
festi di  fuora,  Per  lo  seguir  che  face  in  lui;  cioè  per  Defletto  che  fa 
seguire  in  lui,  cioè  nel  detto  animale,  la  voglia;  cioè  imperò  che  la 
volunlà  fa  che  l’effetto  seguiti  in  lui  lo  movimento  dentro,  et  opera 
quello  che  lo  primo  movimento  che  viene  vuole;  e li  primi  movi- 
menti, che  sono  dentro  nell'anima,  non  sono  in  nostra  podestà.  Et 

(')  C.  SI  cioè  che  tu  solo  fosti  creato  da  Dio  solo  maturo:  imperò  che 
fece  Adam  del  limo  della  terra,  dove  è ora  Damasco,  et  ispirò  in  lui  l'anima 
vivente,  quando  spirò  in  lui  lo  spiracolo  fl]  Nuro ; nuora,  dal  nuraj  latino.  E. 
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avviene  che  in  molti  animali  per  si  fatto  modo  sono  dentro,  che 
tosto  mostrano  l’affetto  che  è dentro,  perché  la  voluntà  la  seguita. 
E similmente;  cioè  come  fa  alcuna  volta  uno  animale,  che  à si  ar- 
dente desiderio  d’entro  che  lo  mostra  di  fuora,  cosi  l'anima  primaia; 
cioè  l'anima  d’Adam,  che  fu  la  prima  che  Iddio  creasse  mai,  Mi 
facea  trasparer;  cioè  dentro  vedere  c di  Ih,  per  la  coverta;  cioè  del 
lume,  in  che  ella  era  fasciata,  Qnant’ella ; cioè  quanto  essa  anima 
d’Adam,  venia  gaia;  cioè  allegra,  a compiacermi;  cioè  a compiacere 
a me  Daule,  che  gli  aveva  parlato  e pregato  che  sodisfacesse  a la 
mia  voglia  . 

C.  XXVI  — v.  103-Mi.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore fìngo  come  Adam,  che  era  secondo  l’anima  in  quella  luce 
quarta  che  era  venuta,  li  rispuoso  manifestandoli  la  sua  voglia, 
cioè  di  Dante;  e però  dice  cosi:  Indi;  cioè  dijpoi  che  m’ebbc  mostrato 
lo  suo  affetto,  spirò;  cioè  misse  fuora  voce,  dicendo  a me  Dante  : 
Senza  essermi  proferta  ; cioè  benché  a me  non  sia  proferta  ('),  Dan- 
te; ecco  che  fìnge  l’autore  che  Adam  lo  nominasse  Dante,  che  era 
lo  suo  nome  proprio:  imperò  che  Adam  fu  di  tanta  sapienzia,  che 
a tutte  le  cose  puose  nome,  secondo  la  loro  proprieth;  e però  fìnge 
l’autore  che  Adam  in  questo  luogo  lo  nominasse,  per  mostrare  che 
questo  nome  li  fusse  posto  per  proprietà,  che  era  in  lui  di  dare 
buona  dottrina  e buono  esemplo  della  vita  sua;  c di  questa  nomi- 
nazione fece  menzione  nella  seconda  cantica,  quando  indusse  Bea- 
trice a parlare  nel  canto  xxx,  dicendo:  Dante,  perchè  Virgilio  se  ne 
vada,  Non  pianger  anco,  non  pianger  ancora : Che  pianger  ti  con- 
ine» per  altra  spada,  e poi  più  giù:  Quando  mi  volsi  al  stion  del 
nome  mio,  Che  di  necessità  qui  si  rigistra;  ma  in  questo  ktpgo  non 
si  rigistra  per  necessità;  ma  per  mostrare  che  questo  nome  li  fusse 
conveniente,  secondo  proprietà,  poi  che  così  lo  chiamò  colui  che 
pose  nome  a tutte  le  cose,  secondo  la  loro  proprietà,  la  voglia  tua; 
cioè  di  te  Dante,  discerno  melilo;  cioè  coguosco  meglio  (’},  Che  tu 
qualunchc  cosa  t'i  piti  certa;  cioè  più  che  non  discerni  tu,  Dante,  qua- 
lunca  cosa  è più  certa  a te.  Et  assegna  la  cagione;  cioè:  Perch’io; 
cioè  imperò  che  io  Adam,  la  veggio ; cioè  la  voluntà  tua,  nel  verace 
spellio;  cioè  nel  vero  specchio,  cioè  in  Dio,  nel  quale  ogni  cosa  risplen- 
de, Che;  cioè  lo  quale  specchio,  fa  di  sè  parellio;  cioè  di  sè  medesimo 
fu  ricettaculo,  all’altre  cose;  cioè  a tutte  le  coso  che  sono,  che  tutte 
si  vedono  in  lui,  E nulla  face  lui;  cioè  Iddio,  parellio;  cioè  ricetta- 
culo,  di  sè.  Come  la  luce  dell'occhio  che  si  chiama  pupilla  fa  parel- 
lio di  sè  a le  cose  che  l’occhio  vede,  perch’ella  riceve  le  figure  in 
sè,  e la  cosa  veduta  non  fa  la  luce  parellio  di  sè,  come  la  luce  fa 
parellio  di  sè  a la  cosa  che  si  vede;  e questo  dice  l’autore,  perchè 

(')  C.  M.  proferta,  sìa  manifesta  da  te,  Dante;  (’)C.  M.  meglio  io  Adam,  Che 
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de  assiiniglialo  a lo  specchio,  eie  cose  che  si  vedono  nello  specchio 
fanno  lo  specchio  pare  Ilio  di  sè,  e non  lo  specchio  fa  di  sé  parcllio 
a le  cose;  ma  Iddio  fa  di  se  parellio  a le  cose:  imperò  che  fa  le  cose 
rilucere  in  sè,  e non  le  cose  fanno  sè  in  lui  rilucere.  E poi  che  he 
manifestato  come  fa  rilucere  in  sè  tutte  le  cose,  dimostra  a Dante 
quello  eli  cili  vuole  sapere  e che  clli  comprende  nella  essenzia  di- 
vina, che  Dante  voglia  sapere;  e però  dico:  Tu;  cioè  Dante,  tìtoli 
udir;  cioè  da  me  Adam,  quant'è;  cioè  quanto  {’)  è,  che  Dio  mi  puo- 
sc;  cioè  che  Iddio  puose  me  Adam,  Ne  l'eccelso  giardin;  cioè  in  cl 
paradiso  delitiarum  — , ove;  cioè  nel  quale  paradiso,  costei;  cioè  la 
santa  Teologia,  A cosi  alta  scala  ti  dispuose ; cioè  ordinò  te  et  ap- 
parecchiò a montare  cosi  alta  scala,  come  è questa  del  paradiso 
celeste.  E per  questo  si  debbo  intendere  che,  poi  che  l’uomo  è ve- 
nuto;*) dell'animo  purgalo,  monta  a le  virtù  contemplative;  e però 
fa  l'autore  questa  fizionc,  che  la  santa  Teologia  dispogna  l’animo  a 
lo  virtù  contemplativo,  poi  che  l’omo  he  passato  (’)  le  virtù  politiche 
prima,  morali,  e poi  le  purgative;  sicché  quelle  deU’animo  purgato, 
che  sono  contemplative,  seguitano  che  sono  la  beatitudine  e (eli- 
cila umana.  E quanto  fu  ’l  diletto  alti  occhi  miei;  cioè  e vuoi  sapere 
tu,  Dante,  quanto  durò  a li  miei  occhi  lo  diletto  del  paradiso  terre- 
stre, E la  propria  cagion  del  grande  sdegno;  cioè  perchè  Iddio  si 
sdegnò  contra  l’uomo,  che  fu  lo  maggiore  sdegno  che  potesse  essere: 
imperò  che  Iddio  è maggiore  di  tutte  le  cose,  E l’ idioma;  cioè  e '1 
modo  del  parlare,  che  io;  cioè  Io  quale  io  Adam,  usai;  cioè  nel 
mondo  da  prima,  e ch’io  fei:  imperò  che  io  fui  prima  trovatore  del 
modo  del  parlare. 

C.  XXVI  — v.  115-132.  In  questi  sci  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come  Adam  rispuoseora  a la  sua  volunth,  la  quale  he  manife- 
stato di  sopra  avere  veduta  in  Dio,  dicendo  così:  Or;  questa  è in- 
teriezione esortante  e confortante  l'autoro  a l’attenzione;  potrebbe 
anco  essere  avverbio  temporale,  cioè  avale,  figliuol  mio:  ben  chia- 
ma Adam  Dante  suo  figliuolo:  imperò  che  tutti  siamo  figliuoli 
d’Adam,  non  lo  gustar;  cioè  l'assaggiare,  del  legno;  cioè  del  pomo 
del  legno  vietato,  Fu  per  sè  la  cagion  di  tanto  esilio;  cioè  di  tanto 
sbandeggiamento,  quanto  seguitò  poi  de  l'umana  generazione,  ebo 
stelle  in  bando  del  paradiso  celeste,  poi  che  Adam  fu  cacciato 
del  paradiso  delle  delizie  1302  (*)  anni,  Afa  solamente  il  trapassar 
del  segno.  Iddio  aveva  dato,  siccome  creatore,  ad  Adam  siccome 
sua  creatura  in  liberili  d'arbitrio,  acciò  che  per  l'obbcdienzia 

(*)  C.  M.  quanto  tempo  è,  che 

;*)  C.  M.  venuto  alle  virtù  purgatorie  monta  da  quelle  alle  virtù  dell'animo 
purgalo,  cioè  alle  virtù  contemplative; 

(*)  C M.  à passato  prima  le  virtù  politiche  o morali  (*)  C.  M.  [>232  anni 
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meritasse  la  beatitudine  eterna,  et  avesse  non  solamente  della 
grazia  e misericordia  d’iddio;  ma  eziandio  do  la  sua  iustizia  e cosi 
fussc  abliondante  di  tutte  le  virtù,  e sentisse  di  tutto  ’1  bene,  e 
de  le  virtù  d'iddio,  comandamento  che  non  toccasse  lo  pomo  del 
legno  della  scienzia  del  bene  e del  male,  e di  tutti  li  altri  li  diè 
liberti»  che  potesse  usare,  et  olii  non  fu  obbediente  e passò  lo  co- 
mandamento suo,  e questo  fu  lo  trapassare  del  segno,  cioè  la  diso- 
bedienzia.  Quivi;, cioè  in  quel  luogo,  onde;  cioè  del  quale,  mosse  tua 
donna  Virgilio ; cioè  del  limbo  de'  santi  Padri  mosse  Beatrice  Vir- 
gilio, cioè  la  grazia  d’iddio,  c la  santa  Teologia  mosse  la  ragione  a 
Dante  a considerare  la  viltii  del  peccato  e la  pena  che  merita;  c 
cosi  cole  virtù  politiche  c morali  lo  cavò  del  peccato  et  indusselo 
a sallire  a le  virtù  purgatorie,  e poi  a sallire  da  le  virtù  purgatorie 
a le  virtù  dell'animo  purgato  che  sono  le  contemplative,  e questo  è 
lo  paradiso  celeste  e la  beatitudine  celeste,  cioè  contemplare  Iddio, 
Quattro  milia  trecento  e ilu’ voltimi  Di  Sol;  cioè  quattro  milia  trecento 
due  anni:  imperò  che  ogni  volume  di  Soleè  uno  anno,  desiderai  que- 
sto concilio;  cioè  (’)  questa  beatitudine,  dove  è concordia  di  volun- 
tò:  concilio  non  ò altro  che  convenienzia  di  volunth,  e questa  è vita 
eterna,  E viddi;  cioè  io  Adam,  lui;  cioè  lo  Sole,  tornare  a tutti  i 
lumi;  cioè  a tutti  i segni  del  zodiaco,  che  sono  12,  e ciascuno  si 
fa  di  molte  stelle,  che  tutte  sono  luminose,  e però  dice  a tutti  i lumi, 
De  la  sua  strada;  cioè  del  zodiaco:  imperò  che  ’l  Sole  sempre  va  per 
la  linea  clinica  che  è nel  mezzo  del  zodiaco,  sicché  6 gradi  sono 
dall’uno  lato,  e 6 dall’altro,  novecento  trenta  Fiate;  cioè  novecento 
trenta  volte,  che  sono  0,10  anni,  mentre  di'  io;  cioè  in  mentre,  elio 
io  Adam,  in  terra  fumi;  cioè  nel  mondo,  cioè  mentre  che  io  vissi; 
e per  questo  appare  che  Adam  vivesse  900  anni,  e 4302  stette  nel 
limbo,  ecco  che  4232  anni  (’}  da  la  coniazione  d'Adam  infine,  alla 
passione  di  Cristo,  levandone  32  che  visse  Cristo,  r.imane  dalla 
creazione  d’Adam  infine  a l’incarnazione  di  Cristo  anni  4200  (*). 
Et  ora  risponde  a l’altro  (*)  che  Dante  avea  de  l’idioma,  dicendo: 
Da  lingua;  cioè  lo  modo  del  parlare,  ecco  ch’è  lo  istrnmento  con 
che  si  parla  per  la  parlatura,  et  è colore  retorico,  del  quale  fu 
detto  di  sopra,  cioè  denominazione,  ch'io;  cioè  che  io  Adam , parlai; 
quando  fui  nel  mondo,  fu  tutta  spenta;  cioè  lo  primo  idioma,  che 
durò  infine  a Nembrot,  lutto  si  perdè  a la  edificazione  de  la  torre 
di  Babcl , [nauti  che  all'opra  inconsummabile;  cioè  al  lavoro  della 
detta  torre,  che  non  si  poteva  recare  a fine,  la  gente  di  Nembrot 


p)  C.  M.  cioè  desiderai  io  Adam,  stando  noi  limilo,  questa 

(*)  C.  M.  cinquemila  ccxsnj  dalla  creazione  d‘  ')  C.  M.  cinquemila  oc. 

p)  C.  M altro  duhliio  clic  Palile  uvea  del  linguaggio,  dicendo: 

P*«.  T HI.  4-i 
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Fusse  attenta;  ecco  che  l’autore  tiene  che,  inanzi  l'edificazione  ilo 
lo  torre,  si  perdesse  l'idioma  primo;  et  assegna  la  ragione  naturale, 
dicendo:  Chè  nullo  affetto;  cioè  nessuno  desiderio,  mai  (');  cioè  per 
alcuno  tempo,  razionabile;  dice,  perchè  ne  Tomo  sono  più  affetti, 
quale  naturale,  e quale  ragionevile;  e perchè  lo  parlare  viene  dal- 
l'affetto  ragionevile,  però  fa  menzione  di  quello,  fu  durabile  sempre; 
cioè  non  fu  che  durasse  sempre;  et  assegna  la  cagione,  Per  lo 
piacer  uman;  cioè  per  lo  diletto  o piacimento  de  Tomo,  che  rino- 
vella; cioè  si  muta  di  tempo  in  tempo,  Seguendo  ’l  Cielo:  imperò 
che  come  si  girano  li  cieli  continuamente,  e ma'  non  stanno  in 
istato;  cosi  li  piaceri  umani,  cagionati  da  le  influcnziede  cieli,  con- 
vengniansi  mutare  come  si  mutano  li  siti  dei  corpi  celesti.  E posta 
la  maggiore  co  la  sua  prova,  ora  adiunge  la  minore,  dicendo:  Opera 
naturale  è ch’om  favella;  cioè  che  l’uomo  favelli  questa  è opera 
et  officio  di  natura  (’),cioè  che  s’à  da  la  natura,  Ma  cosi  o cosi;  cioè 
ma  a questo  modo  o a questo  altro,  natura  lascia;  cioè  la  natura 
lascia  lo  modo  del  parlare:  benché  lo  parlare  sia  atto  naturale; 
niente  di  meno  lo  modo  in  libertà  d'arbitrio,  e però  dice:  Poi  fare 
a voi;  cioè  uomini,  secondo  che  v’abbella;  cioè  secondo  che  vi  piace. 
Et  in  questa  parte  dubiterebbe  alcuno  c direbbe  che  l’autore  avesse 
contradetto  a sè:  imperò  che  ne  la  prima  cantica,  canto  XXX,  l’autore 
àe  detto  che  Nembrot  fu  cagione  che  uno  linguaggio,  che  era 
innanzi,  si  perdesse,  o nella  edificazione  de  la  torre  di  Babcl  si 
confundessono  le  lingue,  e divisesi  lo  modo  del  parlare  in  72  lin- 
guaggi. Et  ora  Dante,  induccndo  a parlare  Adam,  dice  che  lo  lin- 
guaggio ch’elli  parlò,  che  lo  primo  si  perdette  innanzi  che  la  torre  si 
facesse;  dunquo  non  quando  la  torre  si  fece;  ecco  contradico  a 
quello  che  è detto.  A questo  si  debbe  rispondere  che  non  conlradicc: 
imperò  che  questo  passo  s’intende  cosi:  Adam  dice  che  lo  linguag- 
gio che  parlò  egli  prima,  innanzi  che  fusse  Nembrot,  si  perdè  tutto, 
forse  nel  diluvio  o innanzi,  e trovosscne  un  altro  nuovo,  nel  quale 
parlavano  li  figliuoli  di  Noe  e quelli  che  disccseno  poi;  e questo 
linguaggio  secondo  durò  infine  a la  costruzione  (*)  della  torre,  et 
allora  si  perdette,  e fumo  trovati  da  quelli,  che  allora  erano,  72 
diversi  linguaggi,  che  l’uno  non  intendeva  l'altro;  e cosi  rimane 
vero  l’uno  e l'altro  detto  (*).  Seguita. 


(*)  C.  M.  mai  razionabile:  cioè  imperocché:  niuno  affetto  ragionevole  per 
alcun  tempo,  fi*  durabile  sempre,  cioè  non  fu  mai  che  durasse  sempre;  e dico 
ragionevole,  acciocché  s'intenda  dell’nffelto  umano,  c non  bestiale;  et  assegna 
(’)  C.  M.  di  natura  : imperocché  formare  la  voce  viene  dall’  istrumenti 
naturali,  Ma  (*)  C M.  all' edificazione  della 

(*)  C.  M.  Ma  nel  luogo  prcullcgnlo  dimostra  l'autore  che  lo  primo  lin- 
guaggio si  perdesse  in  lutto,  come  appare  nel  testo.  E conlradicc  a S.  Agostino 
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C.  XXVI  — v.  133-142.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  come  Adam,  poi  che  ebbe  risposto  ai  dubbi  detti 
di  sopra,  rispuose  a l’ultimo,  cioè  quanto  stette  in  paradiso ('),  che 
quanto  all’ordine  posto  di  sopra  fu  lo  secondo  dubbio:  imperò  che 
Adam  disse  ch’eli!  vedeva  in  Dio  che  Dante  aveva  quattro  dubbi; 
cioè  lo  primo,  quanto  era  passato  di  tempo  da, la  sua  creazione,  in- 
fine a la  resurrezione  di  Cristo;  lo  secondo,  quanto  tempo  stette  nel 
paradiso  de  le  delizie,  in  stato  d'innocenzia;  lo  terzio,  qual  fu  la 
cagione  del  coruccio  e sdegno,  che  ebbe  Iddio  in  verso  l’umana  na- 
tura; lo  quarto,  che  parlare  usò  Adam  o trovò  mentre  ch’elli  visse; 
sicché  risposto  ai  tre,  risponde  ora  al  quarto,  cioè  quanto  stette  in 
stato  d’innocenzia.  Et  innanzi  che  vegna  a questo,  conferma  quello 
che  he  dello  di  sopra,  cioè  che  'I  modo  del  parlare  si  muta  e tutte 
l’usanze  del  mondo,  come  lo  cielo  continuamente  si  muta,  dicendo 
cosi:  Pria;  cioè  inanzi,  eh'  io;  cioè  che  io  Adam,  scendesse  a l’in- 
fernale ambascia;  cioè  inanzi  ch’io  morisse:  allora  che  Adam  mori 
scese  a lo  inferno,  e però  dice  che  innanzi  ch’elli  scendesse  a l’an- 
goscia de  lo  inferno:  imperò  che  lo  limbo,  secondo  alquanti  Teologi 
diceno,  è allato  a lo  inferno,  come  se  dicessemo  che  lo  inferno  fusse  la 
città,  e li  borghi  fussono  lo  purgatorio  e lo  limbo,  Un  [*];  cioè  questo 
nome,  Un  s’appellava  in  terra;  cioè  giù  nel  mondo,  il  sommo  Bene ; 
cioè  d'iddio,  che  è sommo  bene,  Onde;  cioè  dal  quale,  vien  la  leti- 
zia; cioè  procede  e cagionasi  l'allegrezza,  che  mi  fascia;  cioè  che  mi 
cuopre,  e dentro  a la  quale  io  sono  contenuta,  Eli  si  chiamò  poi;  cioè 
Iddio  si  chiamò  questo  nome  Eli,  siccome  appare  ne  la  Passione  (’): 
Eli,  Eli,  lammasabacthani?  Hoc  est:  Deus  metis.  Deus  metis  ec. — e ciò; 
cioè  e questo  è convcncvile,  e però  dice:  convene;  cioè  conveniente 
è.  Chè  l’uso  de’  mortali;  cioè  imperò  che  l’uso  de  J'omini,  è come 
fronda  In  ramo;  cioè  come  è la  fronda  nel  ramo  dell’arbore,  che 
sen  va,  e l’altra  viene;  cioè  che  l’una  fronda  so  ne  va  o l’altra 
rinasce  poi,  e cosi  è dell' usanze  e costumi  delti  omini,  che  l’uno 
se  ne  va  e l’altro  viene.  Nel  monte,  che  si  leva;  ecco  che  risponde 
ora  al  dubbio,  cioè  quanto  stette  in  stato  d’innocenzia  che  fu  tanto 

che  nel  libro  De  Civitale  Dei  dice  chiaramente  che  l’ ebreo  imrlare,  che  ànno 
li  ludei,  fu  io  primo  parlare  che  parlò  Adam  che  anco  dura,  e cosi  contra- 
dice a quello  che  dice  qui  l’ autore,  et  a questo  non  si  può  dire  se  non  che 
le  opinioni  sono  diverse;  quale  sin  la  vera  Dio  lo  sa;  ma  qui  tosto  si  dò  credere 
a santo  Agostino  che  scrisse  spirato  dallo  Spirito  Santo.  Seguita. 

(•)  C.  M.  in  paradiso  terrestre,  benché  secondo  all'ordine 

1*]  I codici  e le  stampe  della  Divina  Comedia  ne  porgono  qui  varie  lezioni, 
che  però  tutte  riescono  al  medesimo  significato.  Dalle  lingue  semitiche  ap- 
pare chiaro  come  Dio  fosse  appellato  FA ; e che  1 , od  un'alfa,  Vhleva  lo  stesso; 
e che  tale  alfa  si  proferisce  nasalmente  in,  nn,  un;  il  perché  Iddio  viene  ezian- 
dio nominato  Un.  E.  (*)  C.  M.  nella  Passione,  quando  Cristo  disse  Eli, 
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quanto  stette  in  paradiso  delle  delizie  senza  gustare  lo  pomo  vie- 
tato; e però  ebe  nel  paradiso,  che  è sul  monte  che  l'autore  fìnse 
nella  seconda  cantica  che  fusse  nell'altro  emisperio  in  isula  intor- 
neato dal  mare  et  è mollo  alto,  et  in  quella  altezza  fìnge  che  sia, 
c però  dice:  che  si  leva;  cioè  lo  qual  monte  s'innalza  e dilungasi, 
più  dall'onda;  cioè  del  mare,  Fu’  io;  cioè  Adam,  con  vita  pura; 
tanto,  quanto  io  stetti  obbediente,  e disonesta;  che  fu.  poi  [’]  disubbi- 
dillc  lo  comandamento,  et  allora  fu  la  vita  sua  disonesta,  Da  la 
prima  ora;  che  fu  quando  lo  Sole  uscitte  dall'orizonte  orientale 
dal  nostro  emisperio  a l'altro,  secondo  la  fizionc  dell'autore,  che 
finge  che  lo  paradiso  de  le  delizie  sia  di  là  nell'altro  emisperio  in 
su  la  cima  del  monte  del  purgatorio:  imperò  che  così  uscitte  lo 
Sole,  quando  Iddio  disse:  Fiat  lux , et  facla  est  lux,  e così  passò  uno 
di',  secondo  si  trova  nel  Genesi  de  la  Bibbia,  sicché  venendo  lo  sesto 
e salliendo  lo  Sole  dal  nostro  emisperio  all'altro  come  passò  l’oriz- 
zontc,  incominciò  la  prima  ora  di  quella  quarta,  et  ogni  quarta  he 
ore  G,  perchè  he  tre  parti  che  ciascuna  passa  Io  Sole  in  ì ore,  sicché 
nella  prima  ora  fu  fatto  Adam  de  la  terra  di  Damasco  e vivificalo 
da  Dio,  spirato  in  lui  lo  spiraculo  de  la  vita  nel  paradiso  de  lo  delizie, 
si  trovò  solo;  et  addormentalo,  come  piacque  a Dio,  li  trasse  de  la 
costa  la  fontina  Èva . E risvegliato  Adam  e veduta  la  sua  compa- 
gnia cognobbe  come  era  fatta,  dicendo:  Haec  est  caro  ex  carne  mea, 
et  hoc  est  os  ex  ossibus  meis;  sicché  dopo  la  prima  (’)  Adam  et  Èva 
si  trovorno  insieme  in  paradiso,  e riccvettono  lo  comandamento  da 
Dio  che  non  toccasseno  del  pome  (’}  del  legno  della  scienzia  del  bene 
e del  male;  ma  dclli  altri  sì,  adiungcndo  la  pena  che  quandunqua 
no  toccasseno  c gustasseuo,  morrebbono  di  morte.  Venne  però  lo  di- 
monio  in  spezie  di  serpente,  e confortò  che  ne  mangiasseno,  a cui 
credettono  e mangiorno  lo  pomo  vietato,  c fumo  disobedienti,  et 
incontcnente  cacciati  del  paradiso,  e messi  nel  mondo  in  questo 
emisperio,  secondo  la  fizione  dell'autore  che  figura  lo  paradiso 
essere  nell’altro,  e questo  fu  in  ispazio  d'ore  5.  E però  parlando 
come  poeta  l’autore  nostro;  che  parlano  li  poeti  per  circuizioni,  dice. 
Da  la  prima  ora;  che  è quando  lo  Sole  entra  nella  quarta,  a quella, 
che  seconda;  cioè  a quella  che  seguita,  l’ora  sesta ; che  è la  prima 
dell’altra  quarta,  Come  ’l  Sol  muta  quadra;  cioè  che  è quella  ora 
che  seguita  l’ora  sesta,  quando  lo  Sole  muta  quadra  che  è la  prima 
dell'altra  quadra,  sicché  dalla  prima  dcll'una  quadra  a la  prima 
dell'altra  quadra  v’è  in  mezzo  ore  5,  sicché  cinque  ore  stette  Adam 
et  Èva  tra  innocente  e nocenle  in  paradiso  delle  delizie,  secondo  la 
Azione  dell’autore.  E qui  finisce  lo  canto  xxvi,  et  incominciasi  Io 
canto  xxvii  de  la  terza  cantica  . 

t*J  Poi.  poi  che,  come  al  Porg.  c.i,  v.t.  E.  (*)C.  M.  prima  ora  Adam  (*)  C.M.  pomo 
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1 Al  Padre,  al  Filio,  a lo  Spirilo  Santo 
Cominciò  gloria  tutto  ’l  Paradiso, 

Sì  clic  m'inebriava  il  dolce  canto. 

4 Ciò,  ch'io  udia,  mi  serabiava  un  riso 
Dell'universo;  per  clic  mia  ebriezza 
M intrava  per  l'udito  e per  lo  viso. 

7 0 gioia!  o ineffabile  allegrezza! 

0 vita  intera  d’amore  e di  pace! 

0 senza  brama  sicura  ricchezza  ! 

10  Dinanzi  alti  occhi  miei  le  quattro  face 

Stavano  accese,  e quella,  che  pria  venne, 
Incominciò  a farsi  più  vivace; 

13  E tal  ne  la  sembianza  sua  divenne, 

Qual  diverrebbe  love,  s elli  e Marte 
Fusser  uccelli,  e cambiassersi  penne. 

10  La  Providcnzia,  clic  quivi  comparto 
Vice  et  oflicio,  nel  beato  coro 
Silenzio  posto  aveva  da  ogni  parte, 

19  Quand' io  udi’:  Se  io  mi  trascoloro, 

Non  li  meravigliar:  chò,  dicendo  io, 
Vedrai  trascolorar  tutti  costoro. 

v.  4.  C.  A.  ch'io  vedeva  mi  sembrava  v.  G.  C.  A.  Entrava 
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H Quelli  ch'usurpa  in  terra  il  loco  mio, 

Il  loco  mio,  il  loco  mio,  che  vaca 
Nc  la  presenzia  del  Figliuol  d'iddio, 

23  Fatt  a del  cimilerio  mio  cloaca 

Del  sangue  e della  puzza,  onde’l  perverso, 
Che  cadde  di  quassù,  laggiù  si  placa. 

28  Di  quel  color,  che  per  lo  Sole  avverso 
Nube  dipinge  da  sera  e da  mane, 

Vidd’io  allora  tutto ’l  Ciel  cosperso. 

•jl  E come  donna  onesta,  che  permane 

Di  sè  sicura,  e per  l’altrui  falianza, 

Pur  ascoltando,  timida  si  fané; 

34  Così  Beatrice  trasmutò  sembianza; 

E tale  eclissi  credo  che  ’n  Ciel  fue, 

Quando  patì  la  suprema  Possanza. 

37  Poi  procedetter  le  parole  sue 

Con  voce  tanto  da  sè  trasmutata, 

Che  la  sembianza  non  si  mutò  piue. 

40  Non  fu  la  Sposa  di  Cristo  allevata  # 

Del  sangue  mio,  di  Lino  e di  Cleto, 

Per  esser  ad  acquisto  d’oro  usata; 

43  Ma  per  acquisto  d esto  viver  lieto, 

Sisto,  e Pio,  e Calisto,  et  Urbano 
Sparser  lo  sangue  dopo  molto  fleto. 

40  Non  fu  nostra ’nlenzion  ch'a  destra  mano 
Dei  nostri  successor  parte  sedesse, 

Parte  dall'altra  del  popul  cristiano; 


v.  28.  C.  M.  lo  Cielo  v.  33.  Fané , fae , fa  tramesso  I n 

siccome  in  ene,  w,  è cc.,  affinchè  la  voce  truovi  un  certo  riposo.  E. 
v.  35.  C.  A.  la  divina  Possanza. 

v.  41.  C.  A.  di  Lin,  di  quel  di  v.  44.  C.  A.  E Sisto  o Pio,  Calisto  od 
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ia  Nò  che  le  chiavi,  clic  mi  far  concesse, 

Divenisse!-  signaculo  in  vessillo, 

Che  contra  i battezzati  combattesse; 

52  Nè  ch'io  fusse  figura  di  sigillo 

Ai  privilegi  venduti  c mendaci , 

Ond’io  sovente  arrosso  e disfavillo. 

55  In  vesta  di  pastor  lupi  rapaci 

Si  veggion  di  quassù  per  tutti  i paschi. 

0 difesa  d Iddio,  perchè  pur  giaci! 

58  Del  sangue  nostro  Caorsini  e Guaschi 

S’apparecchian  di  bere.  0 buon  principio, 

A che  vii  fine  convien  che  tu  caschi! 

Gt  Ma  l’alta  Providenzia,  che  con  Scipio 
Difese  a Roma  la  gloria  del  mondo, 

Soccorra  tosto,  sì  com’io  concipio. 

Gi  E tu,  figliuol,  che  per  lo  mortai  pondo 
Ancor  giù  tornerai,  apre  la  bocca, 

E non  nasconder  quel,  eh  io  non  nascondo. 

07  Siccome  di  vapor  gelati  fiocca 

In  giuso  l’aire  nostro,  quando  1 corno 
De  la  Capra  del  Ciel  col  Sol  si  tocca; 

70  In  su  vidd’io  così  l cter  adorno 

Farsi,  e fioccar  di  vapor  triunfanti, 

Che  fatto  avean  con  noi  quivi  soggiorno. 

73  Lo  viso  mio  seguia  i suoi  sembianti, 

E seguì  finché  1 mezzo  per  lo  molto 
Li  tolse  el  trapassar  del  più  avanti; 

v.  64.  C.  A.  Di  ch’io  sovente  v.  57.  C.  M.  più  giaci! 
v.  G3.  Soccorrà ; futuro  imperfetto,  nato  dall’infinito  soccorre,  imitazione 
dal  provenzale.  E.  v.  63.  C.  A.  Proveggia  poi  così  come  io 

v.  65.  C.  A.  apri  v.  66.  C.  M.  C.  A.  non  ascondo, 

v.  70.  C.  A.  l’etera  v.  75.  C.  M.  di  più  avanti; 
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76  Onde  la  donna,  clic  mi  vidde  assollo 

Deli’ attendere  in  su,  mi  disse:  Adinia 
Il  viso,  e guarda  come  tu  se’  volto. 

79  Dall'ora,  eh' io  avea  guardato  prima, 

Io  viddi  mosso  me  per  tutto  l’arco, 

Che  fa  dal  mezzo  al  Gn  il  primo  clima; 

82  Sicch'io  vedea  di  là  da  Cade  il  varco 

Folle  d' Ulisse,  e di  qua  presso  al  lito, 

Nel  qual  si  fece  Europa  dolce  carco. 

83  E più  mi  fora  discoperto  l sito 

Di  questa  aiuola;  ma  ’l  Sol  precedea 
Sotto’  miei  piedi,  un  segno  e più  partito, 
ss  La  monte  innamorata,  che  donnea 

Co  la  mia  donna  sempre,  di  ridure 
Ad  essa  li  occhi  più  che  mai  ardea. 

91  E so  natura,  o arte  fe  pasture 

Di  pilliarc  occhi  per  aver  la  mente, 

In  carne  umana,  o ne  le  sue  pitture, 

Di  Tutte  adunate  parrebber  niente 

Ver  lo  piacer  divin,  che  mi  rifulse, 
Quando  mi  volsi  al  suo  viso  ridente. 

97  E la  virtù,  che  lo  sguardo  m’indulse, 

Del  bel  nido  di  Leda  mi  divulse, 

E nel  Ciel  velocissimo  m'impulse. 

100  Le  parti  sue  vivissime  et  eccelse 

Sì  uniforme  son,  ch'io  non  so  dire 
Qual  Beatrice  per  luogo  mi  scelse. 


v.  77.  C.  A.  attender  lassù,  v.  86.  C.  A.  procedea  v.  87.  C.  A.  Sotto  i miei 
v.  88.  Donneare ; vagheggiare,  dilettarsi.  E. 

v.$9.  Ridure,  come  pure,  trare  esimili,  i quali  con  una  sola  r scontransi 
eziandio  presso  i nostri  antichi.  E.  v.  95.  C.  A.  Verso  il 

v.  400.  C.  A.  vil  issime,—  e cosi  pure  legge  il  C.  Pai.  pubi,  dal  c.  Palermo.  E. 
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lo:i  Ma  ella,  che  vedea  il  mio  disire, 

Incominciò  ridendo  tanto  lieta, 

Che  Iddio  parea  nel  suo  volto  gioire: 
ioti  La  natura  del  moto,  che  quieta 

Il  mezzo,  e lutto  l'altro  intorno  move. 
Quinci  comincia,  come  da  sua  meta. 

109  E questo  Cielo  non  à altro  dove. 

Che  la  Mente  Divina,  in  .che  s’accende 
Lamor  che'l  volge,  e la  virtù  elici  piove, 
ili  Luce  et  amor  d un  cerchio  lui  comprende, 
Siccome  questo  li  altri:  e quel  procinto 
Colui,  che  'l  cinge,  solamente  intende. 

115  Non.  è suo  moto  per  altro  distinto; 

Ma  li  altri  son  mensurati  da  questo, 
Siccome  dicce  da  mezzo  e da  quinto. 

118  E comc’l  tempo  legna  in  colai  testo 

Le  sue  radici,  e nelli  altri  le  fronde, 

Ornai  a te  può  esser  manifesto. 

121  0 cupidigia,  che  i mortali  affondo 

Sì  sotto  te,  che  nessuno  àe  podere 
Di  traer  li  occhi  fuor  de  le  tue  onde! 

124  ben  fiorisce  ne  li  omini  il  volere; 

.Ma  la  pioggia  continua  converte 
In  bozzacchioni  le  susine  vere. 

127  Fede  et  innocenzia  son  reperto 

Solo  nei  pargoletti;  e poi  ciascuna 
Pria  fugge,  che  le  guance  sian  coperte. 

v.  111.  C.  A.  L’amor  che  il  volve,  v.  UT.  quel  precinto 

v.  118.  C.  A.  come  tempo  tenga  v.  143.  C A.  trarre  gli 
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130  Tale,  balbuziendo  ancor,  digiuna, 

Che  poi  divora  co  la  bocca  sciolta 
Qualunchc  cibo  per  qualunca  luna; 

133  E tal  balbuziendo  ama  et  ascolta 

La  madre  sua,  che  con  loquela  intera 
Disia  poi  di  vederla  sepolta. 

13t>  Così  si  fa  la  pelle  bianca  nera, 

Nel  primo  aspetto  de  la  bella  fìllia 
Da  quei,  che  porta  mane,  e lascia  sera. 

139  Tu,  perchè  non  ti  facci  meravillia, 

Sappi  che  n terra  non  è chi  governi, 

Unde  si  svia  l'umana  famillia. 

142  Ma  prima  che  Genaio  tutto  si  sverni, 

Per  la  centesma  ch'ò  laggiù  negletta, 

Ruggcran  sì  questi  cerchi  superni, 

143  Che  la  fortuna,  che  tanto  s'aspetta. 

Le  poppe  volgerà  u’  son  le  prore 
Sì,  che  la  classe  correrà  diretta; 

148  E vero  frutto  verrà  dopo’l  fiore. 

v.  130.  C.  A.  E tal,  v.  131.  C.  A.  colla  lingua  v.  432.  C.  A.  qualunque 
v.  438.  Ci  A.  che  apporta  v.  442.  C.  A.  Gennaio  tutto  sverni, 

v.  446.  C.  A.  La  poppa  ....  piore 


COMMENTO 

Al'Padre,  al  Filio,  ec.  In  questo  canto  xxvn  lo  nostro  autore 
fìngo  com’clli  sallittc  dal  cielo  ottavo  al  ciclo  nono,  clic  è lo  primo 
■nobile.  E dividesi  questo  canto  in  due  parti  principali:  imperò  che 
prima  finge  come  risonò  di  canti  la  corte  di  paradiso,  et  appresso 
Beatrice,  e come  santo  Piero  riprende  forte  [’]  li  suoi  successori; 
nella  seconda,  com'clli  montò  da  l’ottava  spera  a la  nona,  et  inco- 
miuciasi  quine:  Siccome  di  vapor  ec.  La  prima,  che  sarò  prima  le- 

[’]  Forte ; in  modo  forte,  fortemente.  E. 
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«ione,  si  divido  in  parli  cinque:  imperò  che  prima  finge  come  tutta 
la  corte  di  paradiso  risonò  canto,  udito  quello  che  fu  detto  di  so- 
pra; nella  seconda  finge  come  santo  Piero  incominciò  a dolersi  de’ 
successori  suoi,  et  incominciasi  quine:  La  Providenzia  ec.;  nella 
terza  finge  come  Beatrice,  udendo  la  riprensione  di  santo  Piero, 
tutta  si  trasmutò,  et  incominciasi  quine:  Di  quel  color,  ec.;  nella 
quarta  parte  fìnge  come  san  Piero  seguitò  la  sua  riprensione  coutra 
li  pastori  della  Chiesa,  et  incominciasi  quine:  Non  fu  la  Sposa  ec.; 
nella  quinta  parte  finge  come  santo  Piero  anco  continuò  lo  suo  par- 
lare puro  contra  li  prelati,  et  incominciasi  quine:  In  vesta  di  pa- 
Slor  ec.  Divisa  adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co 
l'esposizioni  letterali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXVII  — v.  1-15.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autoro 
fìnge  che,  finita  la  risposta  d’Adam  ai  suoi  dubbi,  tutto  lo  cielo  cantò: 
Gloria  Patri  et  Filio  ec.;  e come  santo  Piero,  gittando  glandissimo  [’] 
splendore,  incominciare  volendo  la  sua  invettiva  contra  li  pastori 
della  Chiesa  (*),  che  love  e Marte  non  sono  più;  c però  dice:  Al  Padre; 
che  ò la  prima  persona  nella  deità,  o vero  divinità,  al  Filio;  che  è 
la  seconda,  a lo  Spirito  Santo;  choè  la  terza:  lo  Figliuolo  procede 
pur  dal  Padre,  e lo  Spirito  Santo  dall’uno  e dall’altro,  cioè  dal 
Padre  e dal  Figliuolo,  Cominciò  gloria  tutto  ’l  Paradiso;  cioè  inco- 
minciò a cantare  tutto  lo  Paradiso:  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritai 
Sondo , sicut  erat  in  principio  et  nunc,  et  semper,  et  in  saecula  saeculo- 
rum.  Amen — , Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  m'inebriava  il  dolce 
canto;  cioè  imbriacava  lo  dolce  canto,  che  io  udiva,  me  Dante.  Ciò, 
ch’io;  cioè  Dante,  udia ; cioè  in  quello  iuogo  dai  beati,  mi  sembiava; 
cioè  pareva  a me,  un  riso  Dell’universo  ; cioè  una  festa  che  tutta 
la  creatura  facesse,  rallegrandosi  al  suo  Creatore,  per  che;  cioè  per 
la  qual  cosa , mia  ebriezza;  cioè  la  cagione  del  mio  escimento  di  me, 
W intrava;  cioè  entrava  a me  Dante,  per  l’udito  e per  lo  viso;  cioè 
la  carità  e la  letizia,  che  io  vedeva  et  udiva  da’  beati,  mi  facea 
uscire  de  la  mia  umanità  e facevami  innamorare  d’iddio  e di 
quella  sua  gloria,  come  lo  vino  cava  di  sè  l'uomo  et  occupa  lo  in- 
telletto suo;  e però  esclama  e dice,  come  preso  da  quella  beatitu- 
dine e letizia:  O gioia!  o ineffabile  allegrezza;  cioè  allegrezza,  che 
non  si  può  esplimere!  0 vita  intera;  cioè  o vita  perfìnita,  d’amore  e 
di  pace:  imperò  che  quine  è amore  e pace,  cioè  in  vita  eterna!  O 
senza  brama  sicura  ricchezza;  cioè  o ricchezza  perfetta,  senza  neces- 
sità! Imperò  chele  ricchezze  del  mondo,  come  sono  grandi;  cosi 


[lj  Glandissimo,  secondo  pronunzia  pisana,  cosi  più  innanzi  esplimere.  E. 
(*)  C.  M.  Chiesa,  divenne  tale  quale  love  sarebbe,  s’elli  cambiasse  lo  suo 
colore  con  Marte,  dicendo  cosi  : Al  Padre; 


Digitized  by  Google 


712  PARADISO  XXVII.  [u.  1-15] 

sono  bisognoso,  come  dice  Boezio  nel  libro  della  Filosofica  Consola- 
zione: PluribuS  quippe  adminiculis  opus  est  ad  tuendam  preciosae 
supelleclilis  varielatem.  Vcrumqua  Wud  est  permullis  eo s indigere, 
qui  permulta  possideant.  Et  luvenale:  Interea  pieno  cum  lui-gei  sac- 
cttlus  ore,  Cresci t amor  nummi,  quantum  ipsa  pecunia  crescit;  Et  minus 
liane  (')  optai,  qui  non  habet.  Tutte  le  ricchezze  mondane  sono  con 
brama:  imperò  che  quanto  l’uomo  più  n’ii,  più  ne  vuole;  o quanto 
n’à,  di  maggiore  aiuto  a guardalle  [']  àe  bisogno;  et  appresso  non  sono 
durabili  nè  stabili,  e però  non  sicure.  Quella  di  paradiso  è sicura: 
imperò  che  non  si  può  perdere,  et  è senza  desiderio:  imperò  che 
chi  l’à,  niente  desidera  più:  imperò  che  pienamente  o perfetta- 
mente è contento.  Dinanzi  alti  occhi  miei;  cioè  (*)  di  me  Dante,  le 
quattro  face;  cioè  le  quattro  fiaccole,  Stavano  accese:  imperò  che 
sempre  ardevano  di  carità  e d’amore,  et  erano  fasciate  di  luce  e di 
splendore;  e questi  erano  quelli  beati  spiriti  che  erano  venuti  a 
Dante,  cioè  san  Fiero,  santo  Iacopo  c santo  loanui  et  Adam,  li 
quali  erano  venuti,  come  è stalo  detto  di  sopra,  nella  fantasia  del- 
l’autore, e quella;  cioè  fiaccola,  che  pria  venne;  cioè  la  quale  venne 
prima,  che  fu  san  Piero,  che  esaminò  l’autore  nella  fede,  Incominciò 
a farsi  più  vivace;  cioè  risplendente  più  vivacemente,  perchè  mag- 
giore carità  l’accendeva.  E tal  ne  la  sembianza  sua  divenne;  cioè  si 
fatto  nell’  apparenzia  sua  divenne  san  Piero,  Qual  diverrebbe  love; 
che  è uno  pianeto,  cioè  lo  sosto  sopra  Marte,  s’elli;  cioè  se  love,  e 
Marte;  che  è lo  quinto  pianeto  di  sotto  ad  love,  Fusser  uccelli;  cioè 
fussono  che  potessono  mutare  luogo,  come  mutano  li  uccelli;  o 
questo  dice,  perchè  gli  pianeti  non  possano  mutare  sito,  e cambiai - 
sersi  penne;  cioè  che  le  penne,  che  avesse  love,  avesse  Marte;  e 
quelle,  che  avesse  Marte,  avesse  love.  Le  penne  dei  pianeti  s’inten- 
dono li  colori  do’  raggi  dei  quali  risplendono,  come  le  penne  de  li 
uccelli  appaiano  diverse,  per  diversi  colori  che  dimostrano.  Già  è 
stato  detto  di  sopra  che  Marte  à li  raggi  suoi  adiscati  di  colore  rubi- 
condo, lo  quale  dà  influenzia  à li  omini  battaglieri  d'ira  che  di- 
spregia lo  male;  et  love  è ne  raggi  suoi  di  colore  arientato  chiaro. 
E perch'olii  vuole  inlroducere  santo  Piero  a parlare  come  dispre- 
giatore o riprenditore  de’  vizi  dei  prelati,  però  dice  che  elli  ripren- 
deva del  coloro  di  Marte;  e pereh’elli  era  stato  di  quelli  che  ave- 
vano sostenuto  morto  per  la  fede  di  Cristo,  però  ancora  finge  che 
avesse  similitudine  di  Marte  che  àe  quella  indueuzia,  come  è stalo 
dello  di  sopra.  E perchè  tenne  la  catedra  della  Chiesa  e fu  pastore 
e predicatore  e scrittore  nella  fede  cristiana,  però  l’assimiglia  ad 

(*)  hanc  capii,  r/tti  |!]  Guardalte;  guardarle.  E. 

{*1  C.  M.  cioè  limanti  alla  mia  ragione  et  intelletto  di  ine  Dante, 
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love  prima;  ma  non  simplicimente  ad  love:  ma  ad  love  che  avesse 
li  raggi  di  Marte,  perchè*  adiratamente  lo  introduce  riprenditore  de 
li  pastori  della  Chiesa,  come  apparii)  di  sotto.  Seguita. 

C.  XXVil — v.  16-27.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fìnge  come,  finito  lo  canto  c fatto  lo  silenzio,  san  Piero  incominciò  a 
parlare  a Dante  biasimando  la  disonesti)  dei  pastori,  dicendo  così: 
La  Providenzia;  cioè  d’iddio,  che;  cioè  la  quale,  quivi;  cioè  in  vita 
eterna,  comparte  Vice  et  officio;  cioè  l’oficio,  che  ciascuno  beato 
debbo  esercitare,  e l’avvicendamento  che  debbo  fare  l'uno  a l’altro, 
nel  beato  curo;  cioè  de’  santi,  che  quinc  erano  che  avevano  cantato: 
Gloria  Patri  et  Filio  ec.,  come  cantano  li  religiosi  nel  coro,  Silenzio 
posto  aveva;  cioè  a quel  coro,  da  ogni  parte;  cioè  da  man  destra  e 
man  sinistra,  come  stanno  li  cori,  Quand’io;  cioè  quando  io. Dante, 
udi';  cioè  dire  da  san  Piero,  poi  che  ognuno  stette  cheto.  Se  io; 
cioè  se  io  san  Piero,  mi  trascoloro;  cioè  mi  muto  di  colore:  come 
detto  è di  sopra,  lo  fulgore  di  san  Piero  era  de’  raggi  argentati  (')  di 
love,  et  allora  olii  mutato  e fatto  de' raggi  rubicondi  {’)  di  Marte,  Aon 
ti  meravigliar  [’];  cioè  tu,  Dante,  non  te  ne  meravigliare,  cioè  del  mio 
mutamento,  chè,  dicendo  io:  imperò  che  quatido  dirò  io  san  Piero, 
Vedrai  trascolorar  tutti  costoro;  cioè  tutti  accendersi  ad  iustizia 
conira  lo  disonesto  vivere  de’  pastori,  cioè  tutti  questi  santi  cito 
sono  qui.  Quelli;  cioè  lo  papa,  ch’usurpa;  cioè  che  piglia  male  o 
male  usa:  usurpare  è non  usare  bene  la  cosa  come  si  debbo,  e non 
pigliare  la  cosa  con  buono  ordine,  in  terra ; cioè  giù  nel  mondo,  il 
loco  mio;  cioè  la  mia  sedia  papale  c l'officio  mio;  e dicclo  tre  volle, 
per  mostrare  maggiore  fervore,  che  vaca;  cioè  di  me  Piero  è vacuo: 
imperò  che  non  vi  sono  ora  io,  Xe  la  presenzia  del  Figliuol  d’iddio; 
cioè  nel  cospetto  di  Cristo, Cristo  vedente  ogni  cosa,  Fatt’à;  cioè  fatto 
è,  del  cimiterio  mio  cloaca;  cioè  del  luogo,  elove  in  ltoma  si  sotterra- 
vano li  santi  che  morivano  per  la  fede  di  Cristo,  e dove  si  sotterrò 
san  Piero  c san  Paulo  c gli  altri  santi  pastori  che  sono  stati,  che  si 
chiama  Vaticano,  h fatto  ricettaculo  di  bruttura,  Del  sangue  e della 
puzza;  cioè  che  quine,  dove  solevano  ponersi  solo  le  reliquie  de’ 
santi,  ora  vi  si  pongono  li  corpi  degli  omini  peccatori  c sanguino- 
lenti, onde  ’l  perverso;  cioè  del  quale  sangue  e de  la  qual  puzza  lo 
dimonio,  che  si  pervertì  da  la  via  diritta,  Che  cadde  di  quassù;  cioè 
di  ciclo  per  lo  suo  peccalo,  laggiù;  cioè  nel  mondo,  si  placa;  cioè 
si  coulcula  c saziasi  del  suo  malo  desiderio,  perchè  vede  Pclfetto 


PI  C.  M.  arientali,  come  è lo  pmneto  ili  love. 

(*!  C.  M.  rubicondi,  come  lo  piunelo  Marte,  porcile  era  acceso  il  ira  o zelo, 
conio  liiipe  l'autore,  Non  li 

[’)  iVon  li  meravigliar,  vaga  ellissi,  comune  coi  Greci  .Ve»  li  dui  mr- 
tauigluir  K. 
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di  quel  che  desidera.  E questo  papa,  del  quale  parla,  s' intende 
esser  quello  che  fu  nel  1300,  quando  l'autore  fìnge  che  avesse 
questa  visione.  E secondo  che  io  trovo,  allora  era  papa  Bonifazio, 
che  fu  orno  guerrieri,  com’è  ne  la  presente  comedia  ne  l’esposi- 
zione posta  di  sopra  in  piti  parti.  Seguita. 

C.  XXVll  — v.  28-39.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  tutto  lo  cielo,  dopo  le  parole  dette  da  san  Piero,  si 
mutò  di  colore  et  anco  Beatrice,  dicendo  così:  Di  quel  color;  questa 
determinazione  si  rende  al  participio  cosperso;  che  seguita  di  sotto 
nel  terzo  versetto,  unde  si  debbo  incominciare  lo  parlare,  cioè: 
Vidd'io;  cioè  Dante,  allora;  cioè  quando  san  Piero  ebbe  detto  le 
parole  «lette  di  sopra,  tulio  ’l  del  cosperso;  cioè  tutto  Io  cielo  va- 
riato, Di  quel  color ; cioè  affocato;  e questo  era,  perchè  li  beati  lutti 
erano  infiammati  di  caritè  e di  iustizia  conira  li  mali  pastori,  che; 
cioè  lo  qual  colore,  dipinge  Sube;  cioè  fa  colorata  la  nube,  che  è 
in  aere,  per  lo  Sole  avverso;  ecco  la  cagione  effettiva,  per  che  la 
nube  diventa  rossa,  cioè  per  lo  Sole,  che  avverso  a la  nube,  la 
percuote  coi  raggi  suoi,  c cagionano  li  raggi  allora  tal  colore  ne  la 
nube,  da  sera;  di  versi)  l'occidente,  dove  si  fa  sera,  e da  mane;  cioè 
di  verso  l’oriente,  dove  si  fa  mattina:  imperò  che  in  verso  queste  due 
parti  si  vedono  le  nube  rossicarc.  E per  questa  similitudine  dà  ad 
intendere  che  per  la  carità, cheda  Cristo  rifulgeva  in  loro,  sì  ardevano 
d' amore  di  iustizia  in  verso  li  mali  pastori  tutti  li  beali  (').  E poi  ch'à 
mostralo  trascolorati  lutti  li  beali,  dimostra  discolorata  Beatrice 
no  la  sua  apparenzia  e ne  la  sua  voce;  e però  dice:  E come  donna, 
ecco  che  fa  una  similitudine,  dicendo:  Come  la  donna  onesta;  cioè 
che  non  à fatto  fallanza,  che;  cioè  la  quale,  permane ; cioè  dura  e 
sta,  Di  sè;  cioè  di  sè  medesima,  sicura:  imperò  che  non  si  sente 
avere  fatto  fallo,  e per  l'altrui  fallanza;  cioè  e per  lo  fallo  d'altra 
donna,  Pur  ascoltando;  cioè  lo  fallo  d'altra  donna,  timida  si  fané; 
cioè  diventa  timida  e vergognosa:  assai  volte  addiviene  che  una 
onesta  donna,  vedendo  lo  fallo  d’una  disonesta,  ne  diventa  timida  e 
vergognosa.  Così;  ecco  che  adatta  la  similitudine,  Beatrice;  per 
quel  modo,  che  fa  l'onesta  donna,  trasmutò  sembianza ; diventando 
timida  e vergognosa  per  quello,  che  avea  dello  san  Piero  del  papa 
che  era  allora.  E por  questo  dà  ad  intendere  che  tutti  li  Teologi,  li 
santi  e buoni  cristiani  si  vergognano  dei  peccato  de' pastori  della 
santa  Chiesa.  E tale  eclissi;  cioè  tale  difetto  di  luce  e tale  oscura- 
zione, credo  che  ’n  Ciel  fuc;  cioè  io  Dante  (’),  Qtiando  pati;  cioè  quando 

i1)  C.  M.  li  beali,  come  in  nube  diventa  rossa  per  li  raggi  del  bolo,  che 
tu  essa  percuotono.  E poi 

(*)  C.  M.  Dante,  credo  che  fussc  si  fatto  eclissi  nel  Cielo,  Quando 
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sostenne  passione,  la  suprema  Possanza;  cioè  la  somma  potenzia, 
cioè  Cristo  figliuolo  d’iddio:  imperò  che  allora  oscurò  [']  lo  Solo,  sic- 
come dice  la  santa  Scrittura . Poi;  cioè  che  san  Piero  ebbe  detto  Io 
parole  dette  di  sopra  e che  lo  cielo,  cioè  li  beati  che  erano  in  cielo,  e 
Beatrice  ebbe  mutato  colore,  proceclettcr  le  parole  sue;  cioè  di  san 
Piero,  Con  voce  tanto  da  sè  trasmutata;  cioè  da  quella,  che  prima 
era,  Che  la  sembianza;  cioò  l'apparenzia  del  colore,  non  si  mutò 
pine;  cioè  che  la  voce;  e disse  con  voce  corucciosa  le  parole,  che 
seguitano  di  sotto  nell'altra  parte.  Seguita. 

C.  XXVII  — t>.  iO-54.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  come  san  Piero  tornò  a parlare,  riprendendo  li  mali  prelati, 
dicendo  cosi:  Non  fu  la  Sposa  di  Cristo;  cioè  la  santa  Chiesa,  alle- 
vata Del  sangue  mio;  parla  san  Piero  che  sparse  lo  sangue  suo,  posto 
ne  la  croce  col  capo  suo  di  sotto,  e poscia  dicapitato,  che  tutto  fu 
confermamento  de  la  fede  cristiana  et  accrescimento  della  santa 
Chiesa  ('),  di  Lino;  cioè  del  sangue  di  santo  Lino,  e di  Cleto;  cioè  e del 
sangue  di  santo  Cleto,  li  quali  fumo  sommi  pontifici  dopo  san  Piero, 
c fumo  martirizzali  per  la  fede,  Per  esser  ad  acquisto  d’oro  usata; 
cioè  la  sposa  di  Cristo,  che  è la  santa  Chiesa,  non  fu  allevata  del 
nostro  sangue,  perch'ella  fussc  usata  ad  acquistare  oro  c ricchezza, 
Ma  per  acquisto  d’esto  viver  lieto;  cioè  ma  fu  allevata  la  santa 
Chiesa  del  sangue  mio  c delti  altri  martiri,  per  acquistare  la  vita 
lieta  e beata  di  vita  eterna,  Pio;  che  fu  anco  pontifice,  Sisto;  simil- 
mente fu  pontifico,  Calisto;  che  fu  anco  pontifice,  et  l'rbano;  che 
fu  anco  pontifico,  Sparser  lo  sangue;  cioè  loro,  dopo  molto  fleto;  cioè 
dopo  molti  martiri,  che  sostennono  solamente  per  acquistare  vita 
beata,  e non  l’oro,  nè  l’ariento  co  lo  spargimento  del  nostro  sangue. 
Non  fu  nostra  ’ntenzion;  cioè  di  noi  martiri,  dice  san  Piero,  cioè  di 
me  e degli  altri  martiri,  che  sparsonolo  loro  sangue,  eh  'a  destra  ma- 
no; cioè  da  man  diritta,  Dei  nostri  successor;  cioè  de’  pontifici  e 
prelati,  che  sono  seguiti  dopo  noi,  parte  sedesse;  cioè  (’)  fussono  in 
grazia  come  saranno  quelli,  che  a l'iudicio  che  farò  Cristo,  saranno 
da  mano  ritta  ( ‘J.'Parte  dall’altra ; cioò  mano,  da  la  sinistra  sedesse, 
s’intende,  del  popul  cristiano;  cioè  che  ’l  populo  cristiano  l'una 
parte  fusse  in  grazia  de’pastori  della  Chiesa,  come  è la  parte  guelfa, 
c l’altra  fusse  in  odio,  cioè  la  parte  ghibellina,  come  si  vidde  al 
tempo  dell’autore,  et  [']  essi  veduto  poi.  Nè  che  le  chiavi;  cioè  lo 
gonfalon  de  la  Chiesa,  nel  quale  si  dipigne  due  chiavi  in  segno  di 
quelle,  che  fumo  date  a san  Piero  da  Cristo,  quando  disse:  Et  tibi 
dabo  claves  regni  coclorum , e però  dice:  che  mi  fur  concesse ; cioè  lo 

[']  Oscurò,  intransitivo  assoluto,  E. 

(*)  C.  M.  Chiesa;  c però  dice  che  la  sanla  Chiesa  non  fu  allevala  del 
sangue  suo,  di  L ino;  (*)  C.  M.  cioè  fusse  in  grazia  dei  pastori,  corno 

(*)  C.  M.  ritta;  ad  essere  iudicati  come  salvati,  Parte  [*]  Essi ; si  i.  E. 
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quali  chiavi  fumo  concedute  a me  Piero,  Divenisser  signaculo  in 
vessillo;  cioè  diventassono  segno  di  gonfalone,  Che;  cioè  lo  quale 
gonfalone,  contea  i battezzati  combattesse ; cioè  combattesse  contra 
li  cristiani.  Xè  ch’io;  cioè  nè  non  fu  nostra  intenzione,  che  io  Piero, 
fussc  figura  di  sigillo:  imperò  che  nella  bolla  del  papa  dall' una 
parte  è la  figura  de  le  teste  di  san  Piero  e di  san  Paulo,  Ai  privi- 
legi venduti;  c qui  riprende  la  simonia,  e mendaci;  cioè  falsificati, 
e così  riprende  la  falsità.  Ond’ io;  cioè  per  la  qual  cosa  io  Piero, 
sovente;  cioè  spesso,  airosso:  imperò  che  di  ciò  mi  coruccio,  e disfa- 
villo; gitto  raggi.  E questo  è secondo  la  fizionc  de  l’autore,  per  mo- 
strare lo  fervore  della  carità  di  san  Piero,  che  infine  in  vita  eterna, 
finge  l’autore  chc(')  li  dispiaceno  le  simonie  o le  falsità,  che  si  fanno 
in  corte  di  Roma.  K questa  fizione  he  fatto,  per  riprendere  i pastori 
della  santa  Chiesa  de  la  loro  disonesta  vita,  e non  era  licito  a lui 
di  riprenderli;  o però  introduce  san  Piero  a parlare,  e fingo  ch’elli 
riprenda . 

C.  XXVII  — v.  55-66.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  san  Piero,  seguendo  la  sua  riprensione,  esclama  a Dio 
c pregalo  che  ponga  a ciò  rimedio,  e conforta  Dante  che  lo  debbia 
dire  quando  tornerà  nel  mondo,  dicendo  così:  In  vesta  di  pastor; 
cioè  in  abito  et  apparenzia  di  pastori:  imperò  che  vanno  colle  gran- 
di cappe,  lupi  rapaci;  cioè  li  quali  lupi,  rapaci  quanto  a l'animo 
et  all’opere  che  fanno,  Si  veggion  di  quassii;  dice  san  Piero  clic  li 
prelati  della  Chiesa  si  vedono  in  cielo  in  apparenzia  di  pastori;  ma 
all’opere  sono  rapaci  lupi,  che  divorano  le  loro  pecore,  cioè  li  loro 
sudditi,  per  tutti  i paschi;  cioè  per  tutti  li  benefìci  che  sono  nella 
cristianità:  così  sono  li  benefìci  a’chcrici,  come  li  paschi  a le  peco- 
re che  ue  vivono:  c come  li  lupi  nelle  pasture  assalliscono  o divorano 
le  pecore;  così  li  prelati  della  Chiesa,  che  doverebbono  essere  come 
pastori  a difendere  dai  lupi,  cioè  dai  dimoni,  li  loro  sudditi  e li 
loro  populi,  sono  come  lupi  rapaci  a divorare  lo  loro  facultà  et  a 
farli  minare  col  loro  malo  esemplo;  e però  esclama  a Dio,  dicendo: 
O difesa  d'iddio;  cioè  o Iddio,  che  li  dovercsti  difendere,  cioè  li  sud- 
diti e li  cristiani  sottoposti  a la  loro  cura,  perchè  pur  giaci;  cioè 
perchè  non  ti  lievi  a spaventare  tali  prelati  co  la  tua  voce  e co  li 
tuoi  punimenti,  come  lo  cane  spaventa  li  lupi  co  1' abbaiamento  e 
col  morso!  E perchè  l’autore  parla  sotto  colore  retorico,  trasferen- 
do li  pastori  ai  prelati,  e le  pecore  a’  sudditi,  però  seguendo  Io 
modo  del  parlare,  trassumme  lo  cane  a la  difesa  d'iddio:  come  lo 
cane  è difenditorc  delle  pccoro  co  la  sua  buona  guardia;  cosi  Iddio, 
dc’suoi  buoni  uomini.  E che  san  Piero  riprenda  qui  la  tardanza 
de  la  divina  iustizia  finge  l'autore,  a dimostrare  lo  grande  fervore 

i1)  C.  M.  che  si  corrucci  e riprenda  lo  simonie 
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di  cnritri  che  anno  li  beati  in  verso  li  mondani,  che  tutti  desiderano 
la  salute  loro.  Del  sangue  nostro;  dice  san  Piero  di  sé  e degli  altri 
successori  suoi,  che  sostennono  martirio,  Caorsini:  Caorsa  è una 
terra  nella  Marca,  dove  sono  gli  omini  molto  vaghi  della  pecunia, 
inde  si  piglia  Caorsino,  cioè  avaro;  ma  questo  nome  pone  1’autoro 
qui  par  in  sua  propria  significazione  per  quelli  che  sono  di  Caorsa, 
e Guaschi;  cioè  quelli  di  Guascognia,  S’ apparecchiali  di  bere;  cioè 
dcll’entrale  della  Chiesa,  la  quale  è fatta  col  sangue  nostro;  e però 
dice  che  quelli  di  Caorsa  e di  Guascognia  s'apparecchiano  di  bere 
del  sangue  dei  martiri,  perchè  s’apparecchiavano  ad  essere  pupa, 
cardinali,  arcivescovi  e vescovi  o prelati  nella  Chiesa  d'iddio,  che 
è edificata  col  sangue  do’  martiri;  e però  finge  l’autore  che  san 
Piero  esclami  e dica:  0 buon  principio;  questo  dice  della  Chiesa 
d’iddio,  cho  si  cominciò  con  grando  e buona  intenzione,  e che  ognu- 
no che  vi  fusse,  fusse  santo  c buono,  A che  vii  fine  convien  che  tu 
caschi;  cioè  a fine  d’essere  dannati  a lo  inferno  coloro,  che  sono  fatti 
prelati  de  la  Chiesa,  li  quali  erauo  ordinali  al  principio,  perchè  fa- 
cessono  santi  loro  e li  loro  sudditi!  E soiunge  dopo  la  esclamazione 
la  deprecazione,  dicendo:  ila  l'alta  Providensia;  cioè  d’iddio,  che; 
cioè  la  quale  providenzia,  con  Scipio  [*];  con  Scipione  Africano  infe  - 
riore, del  quale  è stato  dello  di  sopra,  Difese  a /toma  la  gloria  del 
mondo:  imperò  cho  quando  Anibaie  era  in  Italia,  dove  elli  stette 
anni  47,  continuamente  molestando  li  Romani,  li  Romani  mandor- 
no  Scipione  sopradelto  ad  Africa  a combattere  Cartagine,  e cosi 
venne  che  Allibale  andasse  Ih,  c cosi  rimase  Italia  libera;  e niente 
di  meno  Scipione  vinse  Cartagine  e disfecela,  e cosi  Iddio  Difese  la 
gloria  del  mondo  a Roma,  cho  Farebbe  perduta:  imperò  che  Ani- 
baie Farebbe  vinta,  e cosi  sarebbe  stata  Cartagine  capo  dello  im- 
perio di  Roma,  e li  Romani  l’arebbono  perduto,  sicché  ben  difeso  Id- 
dio la  gloria  del  mondo  ai  Romani  per  mezzo  di  Scipione,  Soccorra 
tosto;  cioè  l’alta  providenzia  a la  Chiesa  sua,  stcom’io;  cioè  per  si 
fatto  modo,  come  io  Piero,  concipio  [’];  cioè  penso.  E tu,  figliuol;  ecco 
che  diverte  lo  suo  parlare  san  Piero,  come  finge  l’autore,  a lui  me- 
desimo chiamandolo  figliuolo,  che;  cioè  lo  quale,  per  lo  mortai  pondo; 
cioè  per  lo  carico  del  corpo,  che  è mortale,  Ancor  già  tornerai;  cioè 
giuso  nel  mondo,  apre  la  bocca;  cioè  parla  e di  quello,  che  ìli  udito, 
E non  nasconder;  cioè  non  appiattare,  quel  ch’io  non  nascondo;  cioè, 
che  io  Piero  non  appiatto.  Questa  fizione  fa  l'autore  per  scusa  di 
sè,  mostrando  cho  li  sia  fatto  dire  da  san  Piero  quello,  che  egli 
scrive  dei  prelati.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto  xxvit, 
et  incominciasi  la  seconda. 

(•]  S'  ipio : Scipione,  allu  forma  latina,  corno  Dido,  senno  oc,  E. 

[*]  Concipio,  alla  guisa  latina;  concepisco.  E. 

Par.  T.  Ili,  4 ti 
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Siccome  di  vapor  gelati  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  can- 
to xxvn,  nel  quale  l'autore  fìnge  come  sallilte  da  l'ottava  spera  del 
segno  di  Gemini  a la  nona  (*),  cioè  al  primo  mobile.  E dividesi  tutta 
in  sei  parli,  perchè  prima  finge  come  guardando  in  su,  vidde  spiriti 
beati  che  erano  stati  prima  con  loro  nel  cielo  ottavo  di  sopra,  che 
lucevano  e biancheggiavano  andando  in  su  come  fa  la  nieve  in 
giù  nel  nostro  acre,  e come  Beatrice  l’ammonisce  che  guardi  in 
giuso  quanto  egli  era  volto  per  lo  cielo;  nella  seconda  finge  come, 
guardando  in  giuso,  vidde  quanto  clli  aveva  volto,  e come  rag- 
guardò  Beatrice,  viddela  più  allegra  che  mai  avesse  veduta,  et  in- 
cominciasi quinc:  Dall’ora  ch’io  avea  ec.;  nella  terzia  parte  finge 
come  si  trovò  sallito  in  su  la  nona  spera,  c come  Beatrice  li  dichiarò 
lo  luogo  nel  quale  dii  era,  cioè  quinde  unde  comincia  lo  suo  moto, 
et  incominciasi  quitte:  E la  virtù  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come 
Beatrice  li  manifestò  lo  cielo  empireo,  che  è lo  decimo,  et  incomin- 
ciasi quine:  Luce  et  amor  ec.;  nella  quinta  parte  l’autore  finge 
come  Beatrice  fa  menzione  et  invezione  contra  l’avarizia  e la  cu- 
pidità de  le  cose  del  mondo,  dimostrando  come  li  omini  si  mutano, 
et  incominciasi  quine:  0 cupidigia,  che  i mortali  ec.;  nella  sesta  et 
ultima  lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice,  continuando  le  sue  pa- 
role, pronunzia  che ’l  mondo  debite  ritornare  a dirittura,  et  inco- 
minciasi quine:  Tu,  perchè  non  ti  facci  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è 
da  vedere  l’esposizione  letterale  col  testo,  e l’allegorica  e morale. 

C.  XXVII  — t>.  67-78.  lo  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  come  vidde  li  spiriti  beati  sa  1 1 i re  in  su  risplendenti  e sfavil- 
lanti come  fa  la  nieve, quando  fiocca  in  giuso  a noi;  e come  Beatrice 
l'ammonitle  che  guardasse  in  giuso  e considerasse  quanto  avea 
volto  del  cielo  stando  in  Gemini,  dicendo  cosi:  Siccome;  ecco  che  fa 
una  similitudine  del  fioccar  de  la  nieve  a lo  scintillare  de  li  spiriti 
beati:  Siccome  di  vapor  gelati;  ecco  che  dichiara  di  che  si  genera  la 
nieve,  cioè  di  vapori  umidi  e freddi  che  si  levano  dalla  terra;  e, 
quando  sono  montati  in  fine  a la  prima  regione  de  l’aire,  si  conge- 
lano insieme  e compigliansi,  e fannosi  nieve  e cadeno  giuso,  fiocca; 
questo  è verbo  fatto  dall’autore:  fioccare  è venire  la  nieve  giù  a 
fiocca  a fiocca,  In  giuso  l’aire:  imperò  che  l’aire  in  giuso  gitta  li 
stracci  della  nieve,  nostro;  cioè  di  noi  uomini,  che  siamo  nel  mondo, 
dice  l'autore,  quando  ’l  corno  De  la  Capra  del  Ciel;  cioè  quando 
Capricorno  che  è uno  segno  del  zodiaco  iemale,  nel  quale,  quando  lo 
Sole  è,  sono  li  maggiori  freddi  et  umidi  che  siano  in  tutto  l'anno, 
perchè  lo  Sole  è più  basso  cho  possa  essere;  c però  dice:  col  Sol  si 
tocca;  cioè  quando  lo  ciclo  è sotto  lo  detto  segno,  che  v’è  da  mezzo 


(*)  C.  M.  nona  zona,  cioè 
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dicembre  ultra  circa  infine  a mezzo  gennaio  ultra  circa,  et  allora  è 

10  solstizio  iemale,  cioè  le  maggiori  notti  e li  più  piccoli  di’  di  tutto 
l'anno.  Posta  la  similitudine,  adiunge  l’assimigliato,  dicendo  cosi: 
In  su;  cioè  di  sopra  da  me  in  verso  lo  cielo  nono,  che  è lo  primo 
mobile,  vidd'io ; cioè  io  Dante  viddi,  cosi;  cioè  come  è detto  della 
nieve,  l’eter;  questa  è la  parte  suprema (’j  de’cieli,  adorno;  cioè  ador- 
nato, Farsi;  cioè  diventare,  e fioccar;  cioè  a modo  di  Rocche  di 
nieve  per  lo  cielo  andare,  di  vapor  triunfanti;  cioè  di  beati  spiriti, 
che  se  n’andavano  suso  in  cielo  al  cielo  empireo  a Dio,  Che;  cioè 

11  quali,  fatto  avean  con  noi;  cioè  con  Beatrice  e meco,  quivi;  cioè  in 
quello  luogo,  soggiorno;  cioè  dimorauza.  E per  questo  dà  ad  inten- 
dere che  olii,  seguendo  la  dottrina  de  la  santa  Teologia,  seguitando 
la  fizioneàe  figurato  che  si  li  rappresentasseno  quine,  perchè  quinc 
volse,  secondo  l’ordine  suo,  trattare  di  loro.  Lo  viso  mio;  cioè  di  ine 
Dante,  seguici  i suoi  sembianti;  cioè  li  atti  e li  costumi  loro,  cioè 
ragguardava  colli  miei  occhi  quello  che  facevano,  E segui;  cioè  lo 
mio  vedere  li  loro  atti,  finché  ’l  mezzo;  cioè  la  distanzia,  che  era  in 
mezzo  da  me  a loro,  per  lo  molto;  cioè  per  l’eccessiva  distanzia  o 
da  non  passare  più  suso,  Li  tolse  el  trapassar  del  più  avanti;  Onde; 
cioè  per  la  qual  cosa,  la  donna;  cioè  Beatrice,  che;  cioè  la  quale, 
mi  vidde;  cioè  vidde  me  Dante,  assolto;  cioè  sciolto  c liberalo,  Del- 
l’attendere  in  su;  cioè  del  ragguardare  pur  in  alto  a quelli  spirili 
beati , mi  disse;  cioè  disse  a me  Dante . Adima;  cioè  abbassa , Il  viso: 
cioè  tuo,  e guarda;  cioè  pon  mente,  come  tu;  cioè  Dante,  se'  volto; 
voltandosi  lo  segno  di  Gemini,  nel  quale  tu  se'. 

C.  XXV11  — v.  79-96.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  ammonito  da  Beatrice,  guardò  in  giuso;  e dice  quanto 
vidde  di  questa  nostra  terra  abitabile  e chenle  vidde  Beatrice,  di- 
cendo cosi:  Dall’ora,  ch’io  avea  guardato  prima;  cioè  da  quella  ora, 
nella  quale  io  Dante  avea  ragguardato  lo  sito  della  terra,  come 
Beatrice  mi  comandò,  che  fu  detto  di  sopra  nel  canto  xxn,  quando 
disse:  Col  viso  ritornai  per  tutte  quante  ec.  — , Io;  cioè  Dante,  viddi 
mosso  me;  che  era  in  Gemini,  come  fu  detto  di  sopra,  tanto  quanto 
si  move  Gemini  in  sei  ore:  imperò  che  io  girai  una  quarta  del  giro, 
che  fa  lo  zodiaco  intorno  a la  terra;  e però  dice:  Io  cc.  mosso  me; 
cioè  Dante,  per  tutto  l'arco;  cioè  per  tutta  quella  quarta,  che  è 
quarta  parte  dell’arco  tutto  tondo  del  zodiaco,  Che;  cioè  lo  quale 
arco,  fa;  lo  clima  primo,  dal  mezzo;  cioè  dal  mezzo  suo,  che  si 
chiama  coluro  meridiano,  dove  è lo  principio  di  Cancro,  e lo  fine 
del  segno  che  si  chiama  Gemini , al  fin  il  primo  clima;  che  è verso (*) 

(*)  C.  M.  Suprema  dell  aire;  ma  '(Ili  -i  pone  proprio  per  la  parte  di  sopra 
allottava  spera  de' cieli 
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io  tropico  estivale:  clima  è la  divisione  della  terra  abitabile,  c 
divisa  la  terra  abitabile  in  sette  climati  di' incominciano  daU'oricnle 
e finisceno  a l’occidente,  e la  lunghezza  dell’uno  è maggiore  del- 
l’altro, secondo  che  porta  lo  giro  della  terra,  sicché  quello  clima 
che  è verso  la  parte  meridiana  ù maggiore  lunghezza  che  quello 
che  seguita  lui  verso  la  tramontana:  imperò  che  la  larghezza  de’ 
climati  è dal  paralello  tropico  estivale,  che  è verso  la  zona  torrida, 
anco  da  lui  incomincia  infino  al  paralello  primo  verso  la  tramon- 
tana, e questa  è la  larghezza  dell' una  delle  cinque  zone  del  cielo, 
la  quale  è abitabile,  perchè  è temperata,  perchè  è in  mezzo  tra  la 
fredda,  che  è dal  polo  artico  in  fine  a lo  primo  paralello,  e dal  primo 
paralello  infine  al  sccoudo,  che  è Io  tropico  estivale,  è la  seconda 
zona  che  si  dice  essere  temperata,  perchè  di  verso  settentrione 
confina  co  la  fredda,  e di  verso  mezzo  di’  confina  colla  calda,  la 
quale  è signoreggiata  dal  zodiaco.  E di  questa  zona  si  debbe  in- 
tendere che  la  terra,  che  viene  sotto  lei,  è divisa  in  sette  climati; 
sicché  lo  primo  clima,  che  viene  di  verso  mezzo  di’  quasi  sotto  lo 
tropico  estivale,  che  è io  più  lungo,  è lato  gradi  15;  lo  secondo 
che  è allato  a lui,  che  è men  lungo  del  primo,  è più  lato:  imperò 
che  è gradi  23;  lo  terzo,  che  è allato  allo  secondo  che  è meno 
lungo  del  secondo,  è anco  più  lato:  imperò  che  è gradi  trenta;  lo 
quarto  che  è allato  al  terzo  che  è anco  meno  lungo  che  ’I  terzo, 
è lato  più  che  il  terzo:  imperò  che  è gradi  36,  lo  quinto,  che  è allato 
al  quarto,  del  quale  è meno  lungo,  è anco  più  Iato:  imperò  che  è 
gradi  il,  lo  sesto,  che  è allato  quinto  del  quale  è anco  meno  lungo, 
è più  lato:  imperò  che  è gradi  45;  lo  settimo,  che  è allato  al  sesto 
del  quale  è meno  lungo,  è più  lato:  imperò  che  è gradi  48;  sicché 
lo  primo  clima  s’intende  lo  più  lungo  di  tutti  c lo  meno  lato, 
cho  è quasi  sotto  lo  paralello  tropico  estivale  sicché,  quando  Dante 
avvisò  prima  lo  parli  lussale  di  sotto  a sé.  ammonito  da  Bea- 
trice, era  Gemini  a lo  coluro,  che  va  per  mezzo  della  torrida  zona, 
sicché  bene  poteva  vedere  tutta  la  terra  abitabile.  Ora  finge  che 
lo  zodiaco  sia  tanto  girato,  poscia  che  egli  è venuto  al  coluro  occi- 
dentale dal  coluro  meridiano  unde  s'era  partito,  sicché  considera- 
to che  s’era  partito  dal  coluro  meridiano,  dove  Cancro  comincia 
e Gemini  finisce,  e girato  infine  a l’altro  coluro  che  seguita  poi, 
non  poteva  vedere  tutta  la  terra  abitabile,  come  vidde  quando 
era  al  meridiano.  E però  finge  che  vedesse  pur  men  che  la  mez- 
za, cioè  che  a più  qua  che  lerusalem  , infine  a più  oltra  che  l'al- 
tra quarta:  imperò  che  lo  mezzo  de  le  due  quarte  del  zodiaco  vede 
tutto  da  oriente  ad  occidente,  e poi  l’altro  coluro  che  è una  quarta 
vede  poi  lo  mezzo  del  lutto,  o però  dice  lo  lesto:  Sicch'io;  cioè  per 
la  qual  cosa  io  Dante,  vedea  di  là  da  Cade;  cioè  da  quelle  isulc,  dove 
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Ercnlo  ficcò  le  sue  colonne  ne  l'occidente,  il  varrò  Folle  d’L'lisse; 
cioè  lo  valico  stolto,  che  fece  Ulisse  re  d' Itaca  che  volse  pigliare 
espcrienzia  (')  di  quello  che  era  fuora  della  terra,  secondo  che  l’au- 
tore finse  di  sopra  ne  la  prima  cantica,  nel  canto  xxvi,  e quine  affogò 
coi  suoi  (*) , andato  poco  più  innanzi  che  la  terra,  come  fu  detto  di 
sopra;  ma  dice  Folle : imperò  che  stollia  fu  volere  vedere  quello, 
che  la  natura  non  vuole.  Dice  lo  notabile:  Quoti  natura  negai  nemo 
feliciter  amici  (*)  — , e di  qua  presso  al  lito;  cioè  di  verso  l’oriente 
a la  piaggia  che  finisce  Asia,  che  è la  parte  orientale,  Sei  qual;  cioè 
lito,  si  fece  Europa;  cioè  la  figliuola  del  re  Agenore,  dolce  carco; 
cioè  dolce  carico:  però  che  love  [*],  innamorato  di  lei,  la  portò  ad- 
dosso da  la  piaggia  d’Asia,  che  è verso  l’oriente,  a la  piaggia  di  qua 
di  verso  l’occidente,  la  quale  è terza  parte  del  mondo,  et  è deno- 
minala Europa  dal  nome  suo.  Questa  fizione  pone  Ovidio  nel  libro 
suo  Metani,  dove  dice  che  love  s’innamorò  d’Europa  figliuola  del  re 
Agenore  di  Sidonia;  e perch’ella  venne  a la  piaggia  del  mare  cho 
ora  si  chiama  l’Arcipelago  per  vedere  lo  bestiame  del  padre,  olii  si 
mutò  in  toro  bellissimo  e mansuetissimo,  sicch’ella  lo  incominciò  a 
toccare  co  la  mano  e porgerli  l’erbe,  et  olii  li  leccava  la  mano,  et 
al  fine  gittalosi  in  terra  ella  vi  saline  su  a cavallo,  et  elli  si  levò 
su  pianamente,  et  andossene  verso  ’l  mare,  e passò  con  essa  di  qua 
e fece  la  voi  un  Ih  sua;  e però  fu  chiamata  questa  parte  Europa. 
La  vcrilh  di  questa  fizione  fu  che  love  rapine  la  detta  iovana,  ve- 
nendo con  una  nave  che  portava  la  insegna  del  toro  e vennosene 
in  Europa  con  essa;  o perchè  innamorato  la  portò,  però  dice  ilolce 
carco:  imperò  che  a l'amante  niuna  fatica  è se  non  dolce,  quando  la 
porta  per  l’amanza  sua.  E più  mi  fora;  cioè  più  mi  sarebbe,  disco- 
perto ’l  sito;  cioè  manifesto  ’l  luogo,  Di  questa  aiuola;  cioè  di  questa 
parte  abitabile,  che  è sì  poca,  che  la  chiama  aiuola;  cioè  piccola 
aia,  come  la  chiamò  ancora  di  sopra:  imperò  tutta  la  quarta  non 
s'abita:  imperò  che  non  s’abita  quella  che  è sotto  la  fredda  zona 
settentrionale,  nè  quella  che  è sotto  la  torrida  zona,  che  sarebbe 
infine  a l’equatore  de  la  quarta, che  è al  mezzo  della  torrida  zona. 
ma  ’l  Sol  precctlea:  cioè  dinanzi  andava  o dilungi  da  me:  imperò 
che  pre  si  piglia  alcuna  volta  per  innanzi,  cho  viene  a dire,  da 
lunga,  e così  si  debbo  pigliare  qui:  imperò  che  lo  Sole  era  allora  in 
Ariete  che  è segno  dinanzi  a Gemini,  tanto  che  Tauro  v’è  in  mezzo, 
Sotto'  miei  piedi ; cioè  di  me  Dante:  imperò  che  io  era  più  alto,  che  ’l 

(•)  C.  M.  esperienze  del  mare  oceano,  elio  circuinla  la  terra  et  occupa 
1' altro  emisperio,  secondo  clic 

L*j  C.  M.  andato  pochi  giorni  fuori  delia  terra;  dice  Folle: 

(*)  C.  M.  aule!.  E polca  veliero  Dante  oltre  la  mela  dell’altro  emisperio: 
imperò  die  dice  r di  qua  [*J  love  manca  in  ambi  i codici . E. 
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Sole:  imperò  che  io  era  nell' oliava  spera,  un  segno  e più  partito; 
cioè  diviso  da  segno  di  Gemini,  nel  quale  io  era,  uno  segno,  cioè 
Tauro,  e tanto  più  quanto  lo  Sole  avea  a passare  d' Ariete,  e cosi 
era  dinanzi.  La  mente  innamorata;  cioè  mia  di  me  Dante,  che ; cioè 
la  quale  mente,  donnea;  cioè  va,  Co  la  mia  donna  sempre;  cioè  con 
Beatrice:  però  che  sempre  va  o sta  con  lei;  e questo  si  debbe  inten- 
dere quanto  al  pensieri , di  ridure;  cioè  di  recare,  Ad  essa;  cioè  a la 
detta  mia  donna  Beatrice,  li  occhi;  cioè  della  mente;  la  ragione  c lo 
intelletto,  ardea;  cioè  desiderava,  più  che  mai;  cioè  più  che  alcuna 
altra  volta:  imperò  che  maggiore  necessitò  aveva  ora  de  la  santa 
Teologia  che  in  fine  a qui,  perchè  la  materia  è più  alta  et  è bisogno 
de’ delti  de' santi  Dottori.  E se  natura;  cioè  naturante,  o vero  natu- 
rata, o arte  fe  pasture;  cioè  esche,  Di  pilliare  occhi;  questo  dice, 
perchè  ’l  piacere  della  persona  s’apprende  cogli  occhi,  e passa 
dentro  ne  la  mente;  e però  dice:  per  aver  la  mente:  imperò  che 
l'amore  piglia  la  mente  et  il  cuore,  In  carne  umana;  questo  deter- 
mina quello  fe  pasture  — ,o  ne  le  sue  pitture:  però  che  l'uomo  s’inna- 
mora d’uno  bello  corpo  umano,  o d'una  bella  dipintura,  e pigliane 
piacere,  Tutte  adunate;  cioè  le  dette  pasturo  (')  raunate,  parrebber 
niente;  cioè  nulla  parrebbono,  Ver  lo  piacer  divin;  cioè  inverso  e 
rispetto  del  piacere  d’iddio,  che;  cioè  lo  quale  piacere,  mi  rifulse ; 
cioè  mi  risplcndè,  Quando  mi  volsi; cioè  quando  io  volsi  meDante,  al 
suo  viso  ridente ; cioè  al  viso  allegro  e ridente  di  Beatrice.  Seguita. 

C.  XXVII  — 1>.  97-1 1 1 . In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  dcll’oltava  spera  sallitte  a la  nona, che  è lo  primo  mobile; 
e come  Beatrice  li  dichiara  lo  luogo,  dove  elli  era  saltilo  a quello 
nono  cielo,  dicendo  cosi:  E la  virtù;  cioè  cognitiva  et  intellettiva, 
che;  cioè  la  quale,  lo  sguardo;  cioè  lo  ragguardamento  di  Beatrice, 
cioè  della  santa  Scrittura,  m’indulse;  cioè  diede  a me  Dante:  imperò 
che  lo  ragguardare  la  santa  Scrittura  e lo  intendimento,  che  aveva 
di  quella,  li  diede  virtù  e possanza  di  lasciare  lo  trattato  dellottava 
spera  e pigliare  a dire  della  nona,  e però  dice:  Del  bel  nido  di 
Leda;  cioè  del  segno  chiamato  Gemini  ('),  lo  quale  fingeno  li  Poeti 
essere  fatto  di  Polluce  e Castore  figliuoli  di  love  e di  Leda,  co  la 
quale  love  stette  mutato  in  ispecie  di  ciecino;  unde  ella  ingravidò 
di  due  uova,  dell'uno  de’quali  nacque  Elena,  e dell’altro  Polluce  e 
Castore.  E perchè  l’uova  stanno  ne’nidi  et  usanza  è de’Poeti  ponero 
la  contenente  per  la  cosa  contenuta,  pone  l’autore  lo  nido  per  lo 

(*)  C.  M.  pasture,  che  sono  li  piacimenti  tulli  ratinati  insieme,  Parrebber 
niente;  cioè  parrebbeno  nonnulla,  Ver 

(*)  C.  M.  Gemini,  cioè  per  Polluce  e Castore.  La  verità  di  questa  tizione 
è che  love  prese  Leda,  portando  la  insegna  del  cecino;  e però  fingeno  li  Poeti 
che  in  spezie  di  cecino  stesse  con  lei,  c I* altre  parti  della  finzione,  mi  divelle ; 
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seguo  di  Gemini,  mi  divelle;  cioè  mi  cavò,  E nel  del  velocissimo; 
cioè  uel  cielo  nono,  che  è primo  mobile  et  ogni  altra  cosa  contenuta 
dentro  da  sè  muove,  e fa  la  rcvoluzione  sua  in  2i  ore,  m'impulse; 
cioè  spinse  me  Dante.  Le  parti  sue;  cioè  del  detto  ciclo  nono,  vivis- 
sime: imperò  che  velocissimamente  si  muoveno:  nel  moto  si  co- 
gnosce  la  cosa  viva:  imperò  che  quella,  che  non  si  muove,  si  dice 
morta,  intendendo  delle  cose  create:  tutte  le  parti  di  questo  cielo 
sono  vivissime  in  sè  et  influentissime  di  vita  giuso  nelli  animali', 
et  eccelse;  cioè  alte:  imperò  che  nessuno  corpo,  che  si  muova,  è si 
allo,  Si  uniforme  son;  cioè  si  fatto  ad  un  modo,  ch'io;  cioè  che  io 
Dante,  non  so  dire;  questo  che  seguita,  cioè:  Qual;  cioè  parte 
d’esso  cielo,  Beatrice  per  luogo;  cioè  nel  quale  io  dovesse  stare, 
mi  scelse;  cioè  elesse  a me  Dante:  io  non  vi  vedeva  diversità  nes- 
suna, e pur  io  dovea  essere  in  qualche  porte;  ma  non  saprei  dire 
quale.  .1 la  ella;  cioè  Beatrice,  che;  cioè  la  quale,  velica  il  mio  disire ; 
cioè  lo  mio  desiderio,  che  era  che  io  voleva  sapere  lo  luogo  nel 
quale  io  era,  Incominciò;  cioè  a parlare,  ridendo  tanto  lieta;  ecco 
che  dimostra  la  letizia  che  è nella  mente  de’ santi  uomini,  quando 
pensano,  quando  scrivono  o quando  parlano  de  le  cose  d’iddio, 
Che  Iddio  parea  nel  suo  volto  gioire;  cioè  Iddio  pareva  che  fusse 
nel  suo  volto,  e cagionasse  quella  allegrezza.  La  natura  del  moto; 
cioè  la  natura  naturala,  che  Iddio  òe  posto  in  quello  cielo  che  è 
primo  mobile,  che;  cioè  la  quale  natura,  quieta  II  mezzo;  cioè  fa 
riposalo  il  mezzo  et  immobile;  e questo  è la  terra  che  è immobile, 
e tutte  l'allre  cose  intorno  a lei  si  muoveno,  et  ella  è come  centro 
immobile;  unde  dice  lo  Filosofo  ['],  Primo  Elhicorum:  Sutura  est  prin- 
cipimi mutus  et  quietis  — , e tutto  l’altro  intorno  move:  però  tutte  le 
parti  intorno  si  muoveno;  e lo  mezzo,  clic  è lo  suo  centro,  sta  immo- 
bile, Quinci;  cioè  da  questo  luogo,  nel  quale  siamo,  comincia;  cioè 
he  suo  principio,  come  da  sua  meta;  cioè  come  da  suo  termino.  E 
questo  Cielo ; cioè  nono,  non  à altro  dove;  cioè  altro  luogo,  in  che  si 
fermi,  Che  la  Mente  Divina:  imperò  che  lo  moto  della  nona  si  gira 
intorno  a la  divina  mente;  unde  Boezio  nel  111,  FilosoGca  Conso- 
lazione: Mentemque  profundam  Circuii,  et  simili  convertit  imagine 
coelum  — , in  che ; cioè  nella  quale  mente  divina,  s’accende  L’amor 
che  ’l  volge;  cioè  l’umore,  che  à esso  cielo  creato  dal  suo  creatore 
Iddio  cho  da  lui,  ardendo  d'amore  di  lui,  ritorna  a lui.  Diceno  al- 
quanti che  alcuno  angelo  o più  muoveno  questo  cielo,  come  sono 
mossi  ellino  de  l'amore  che  anno  in  Dio,  e da  Dio  è in  loro  cagio- 
nalo; alcuni  diceno  che  'I  detto  cielo  si  muove  pur  per  la  virtù  che 

[']  Ad  ognuno  ricordi  come  innanzi  al  Galilei  la  fisica  d’  Aristotele  signo- 
reggiasse tutte  le  menti.  E. 
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spira  da  Din,  c quello  cielo  ad  essa  si  muove  come  amante  quella 
virtii:  imperò  che  Iddio,  come  dice  Platone,  muove  ut  amatimi : la 
cosa  amata,  stante  ferma,  muove  l'amatore  ad  andare  intorno  a lei. 
Lo  testo  dell'autore  può  avere  l’una  e l’altra  sentenzia,  benché 
Luna  ò centra  quello  che  è stato  detto  di  sopra,  cioè  che  le  cose 
che  sono  mosse  da  Dio  senza  mezzo  sono  perpetue,  quelle  che  con 
mezzo  sono  a tempo,  e li  cieli  sono  a tempo:  dunqua  lo  loro  moto 
delibo  essere  con  mezzo:  che  siano  a tempo  lo  dice  il  Salmista,  quan- 
do dice:  //litio  tu,  Domine,  terram  fundasti:  et  opera  manuum  tuarum 
sitili  cacti.  Ipsi  peribunt,  tu  uutem  permanes:  et  omnes  sicut  vestimen- 
tum  veterascent . Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabuntur  : tu 
uutem  iilem  ipse  es,  et  anni  lui  non  deficieiit — , e la  virtii:  cioè  di  quel 
cielo  nono  s’accendc  ancora  nella  mente  divina,  ch’ei;  cioè  la  quale 
virtù  esso  cielo,  piove  [*);  cioè  manda  giù  negli  altri  corpi  celesti: 
imperò  che,  come  è stato  detto  di  sopra,  la  virtù  divina  s’infundc  in 
su  questo  cielo  primo  mobile,  c quella  distributa  [*]  nelle  sue  parti 
s’infunde  nei  corpi  celesti  di  sotto,  e così  l'uno  infonde  nell’altro; 
e così  diversifica,  benché  una  virtù  sia  c da  uno  principio  ve- 
glia. Seguila. 

C.  XXVII  — v.  112-120.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  continuando  sua  orazione,  manifesta  a lui  lo 
decimo  cielo  empireo,  dicendo  così:  Luce  et  amor-,  cioè  lo  cielo  em- 
pireo che  non  è altro  che  luce  et  amore,  e così  luce  et  amore  in- 
funde  nella  nona  spera,  cioè  nel  primo  mobile,  d’un  cerchio:  cioè 
con  uno  cerchio,  lui;  cioè  Io  cielo  nono,  comprende;  cioè  dentro  da 
sè  contiene,  Siccome  questo;  cioè  nono  cielo  comprende,  li  altri; 
cioè  cieli.  Lo  cielo  empireo  comprende  lo  primo  mobile,  et  esso  tutti 
gli  altri , e li  elementi  sono  mossi  da  le  pianete,  e le  pianele  de  l'ot- 
tava spera  da  la  nona,  e la  nona  da  la  mente  divina  o con  mezzo 
d'angeli  o sanza  mezzo,  e lo  cielo  empireo  (’)  mediante  e da  Dio  et  è 
immobile;  e però  dice:  e quel  procinto:  cioè  lo  cielo  empireo,  sola- 
mente intende  Colui;  cioè  Iddio,  e non  altri,  che'l  cinge;  cioè  lo 
quale  Iddio  lui,  cioè  lo  ciclo  empireo  cinge:  imperò  che  Iddio  com- 
prende lo  cielo  empireo,  et  esso  lo  nono,  e lo  nono  l’ottavo,  e così 
degli  altri.  Aon  è suo  moto;  cioè  del  primo  mobile,  per  altro  distinto; 
cioè  per  altro  movimento  misurato,  Afa  li  altri;  cioè  movimenti, 
son  memorati  da  questo:  imperò  che  lo  moto  di  questo  primo  mo- 
bile è misura  di  tutti  li  altri  movimenti:  imperò  che  questo  primo 
mobile  fa  una  revoluzione  in  24  ore;  le  quali  ore  si  pigliano  da  la 

f'J  Piove.  Si  consideri  come  questo  verbo  fenomenale,  chiamato  imperso- 
nnle  ilal  gregge  ile’ Grammatici,  in  senso  metaforico  sia  ora  transitivo  ed  ora 
intransitivo  con  tutte  le  persone.  K. 

pi  Dislrtbuta ; distribuita , giusta  il  distributus  latino.  E. 

pj  C.  XI.  E lo  cielo  empireo  immediatamente  è cagionalo  da 
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variazione  delle  sue  parti,  cioè  quando  lo  detto  cielo  he  volto  tanti 
gradi  6 una  ora  di  tempo  passata,  e 24  ore  sono  misura  del  di’ 
naturale;  e li  7 di',  della  settimana;  c le  4 settimane  con  alcuno 
di',  del  mese;  e li  12  mesi,  dell’anno,  o cosi  è colto  che  la  Luna  fa 
lo  suo  moto  circulare  in  28  di’  et  ore,  e lo  Sole  in  uno  auno,  e 
cosi  delli  altri,  Siccome  diece;  cioè  questo  numero  diece  è misurato, 
s'intende,  da  mezzo  e da  quinto;  ecco  diece  quinti  fanno  due  cinque, 
c due  cinque  fanno  uno  diece,  sicché  la  misura  di  diece  è lo  suo 
mezzo,  e la  misura  del  suo  mezzo  è lo  quinto.  E l’autore  parlò  cosi, 
per  fare  la  sua  rima  che  cosi  poteva  dire  che  uno  da  niuno  altro 
numero  è misurato;  ma  tutti  li  altri  numeri  sono  misurati  da  lui , 
e cosi  possiamo  dire  che  lo  movimento  dei  pianeti  si  fa  in  tante 
revoluzioni  de  la  nona  spera;  ina  non  si  può  dire  che  la  nona 
spera  faccia  una  revoltizione  in  tante  revoluzioni  di  Luna,  nè 
d’altro  pianeto.  E come  ’l  tempo:  tempo  è misura  del  moto  delle 
cose  mutabili,  secondo  lo  Filosofo,  legna  in  cotal  testo;  come  è lo 
moto  della  nona  spera,  Le  sue  radici;  cioè  lo  suo  principio  et  inco- 
minciamento  di  carso,  e nelli  altri;  cioè  movimenti,  cioè  degli  altri 
corpi  celesti,  le  fronde;  cioè  li  numeri  composti:  imperò  che  dal 
moto  della  nona  si  piglia  runith  dell'ore,  e l'unità  del  di’.  Bene  è 
vero  che  l’ora  si  divide  in  punti,  e li  punti  in  momenti,  e li  mo- 
menti in  atomi  ('):  tutte  queste  parti  si  pigliano  da  quel  moto  prin- 
cipalemcnte,  e li  altri  movimenti  degli  altri  corpi  si  pigliano  dagli 
anni,  e li  anni  da  mesi,  e li  mesi  dalle  settimane,  e le  settimane 
da’ di’,  e li  di’  dall’ore,  c cosi  la  radice  del  tempo  con  che  si  misura 
lo  moto  de  corpi  celesti  è nel  primo  mobile,  e la  sua  estensione  è 
poi  negli  altri,  come  fronde  prodotte  da  quella  radice,  Ornai;  cioè 
oggimai,  a te;  cioè  Dante,  può  esser  manifesto;  per  le  parole  che  io 
t’ò  detto,  e per  la  dichiaragionc  che  io  Beatrice  t’òne  fatto.  Seguita. 

C.  XXVII  — v.  121-138.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  riprende  (')  la  con- 
cupiseenzia  de’beni  mondani,  che  è radicata  ne  le  menti  umane, 
benché  in  esse  naturalmente  sia  l’appetito  del  sommo  bene,  dicendo 
cosi:  0 cupidigia;  ecco  che  qui  usa  esclamazione,  o vero  apostrofa, 
esclamando  contra  la  concupiscenzia  umana.  E perch'ella  si  fa  sem- 
pre per  inlerpellazione  d’uomo  o di  fontina,  o d'animale,  o vero  da 
alcuno  uomo,  overo  da  alcuna  altra  cosa,  non  avendo  a cui  dirizzi 
lo  sermone,  lo  dirizza  in  verso  la  concupiscenzia  del  mondo,  dicen- 
do: 0 cupidigia;  cioè  o concupiscenzia,  e non  s’intende  pure  di 
carnalità;  ma  d’ogni  soperchio  uso  delle  cose  mondane,  che  i mor- (*) 

(*)  C.  M.  atomi,  che  sono  parti  indipendenti,  tutte 

(4)  C.  M.  riprende  In  cupidigie,  o vero  cupidità  del  mondo  clic  è 
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tali;  cioè  li  omini,  che  sono  mortali,  a/fonde  ; cioè  mandi  al  fondo, 
Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  sotto  te;  cioè  sottometti  si  ai  desidèri 
tuoi,  che  nessuno;  cioè  omo,  àe  podere;  cioè  àue  potenzia,  Di  traer; 
cioè  di  tirare,  li  occhi;  cioè  suoi,  fuor  de  le  tue  onde;  simili  a questa 
cupidità  de  le  cose  del  mondo  al  mare:  imperò  che,  come  lo  mare 
co  le  sue  mutazioni  et  undazioni  gilta  li  naviganti  qua  e là;  cosi 
la  cupidità  de  le  cose  del  mondo  sotto  le  sue  turbulcnzie  e muta- 
zioni affonda  l'orno:  imperò  che  nessuno  àe  potere  di  fare  sì,  che 
queste  cose  mondani  non  ragguardi,  e ch’elle  nolli  piacciano.  Ben 
fiorisce  ne  li  omini  il  volere:  imperò  che  tutti  li  omini  vogliano  lo 
sommo  bene,  e nessuno  può  fare  che  cognosciuto  ch’elli  l’à  non  Io 
voglia,  ila  la  pioggia  continua;  chiama  continuamente  (')  continua 
pioggia  l’abbondanzia  continua  di  questi  beni  temporali,  converte  In 
bozzacchioni  le  susine  vere.  In  questa  ultima  cantica,  dove  l’autore 
àe  inalzato  lo  stilo,  spesse  volte  usa  li  colori  gravi,  come  è permu- 
tazione e significazione,  e li  altri;  ecco  qui  intende  per  la  pioggia 
continua  l’abbondanzia  dei  beni  temporali , le  vere  susine  (s)  pone 
per  i’auime  bene  disposte  a fare  frutto  piacente  a Dio,  li  bozzac- 
chioni pone  qui  (’)  per  l’opere  vane  e disutili,  siccome  li  bozzac- 
chioni sono  susino  vane  e di  niuno  utile;  e questo  è quello  che 
l’autore  intende.  Fede  et  innocenzia ; che  sono  virtù  necessarie 
ad  avere  vita  eterna,  son  reperto  [*]  ; cioè  trovate,  Solo;  cioè  sola- 
mente, nei  pargoletti;  cioè  nei  piccoli  fanciulli,  che  sono  puri,  e 
poi  ciascuna;  cioè  di  queste  due  virtù,  Pria  figge;  cioè  da'  fan- 
ciulli, che  le  guance  sian  coperte ; cioè  de’ peli  della  barba,  cioè 
innanzi  che  siano  barbuti  perdono  la  Telicela  innocenzia.  Tale; 
cioè  fanciullo,  balbuziendo:  imperò  che  è anco  sì  tenero,  che  non 
può  perfettamente  parlare,  ancor  digiuna;  e fa  aslinenzia,  come 
fedele  et  innocente,  Che  poi;  cioè  lo  quale,  poi  che  è fatto  grande 
che  àne  la  bocca  libera  a potere  parlare,  divora  co  la  bocca  sciolta 
Qualunche  cibo;  cioè  o cornile,  o quaresimale,  per  qualunca  luna; 
cioè  quando  è quaresima  e quando  non  è;  d’ogni  tempo,  seguendo 
l’appetito  de  la  gola;  ma  dice  luna : imperò  che  la  luna  è segno 
unde  si  coglie  la  quaresima,  acciò  che  ’l  venardi’  santo  sia  lo  pleni- 
lunio, o presso  come  fu  quando  Cristo  (*)  sostenne  [*].  E tal;  cioè 
fanciullo,  balbuziendo;  cioè  che  non  sa  anco  parlare;  ma  balbettica, 
ama  et  ascolta  La  madre  sua;  siccome  obedientc  a lei,  che  con  lo- 

(')  C.  M.  chiamo  continua  pioggia 

, c C.  M.  susine,  le  volontadi  bene  disposte  (*)  C.  M.  qui  per  le  volontà  vane 

[*]  Keperte,  dal  latino  reperita,  che  significa  pure  troviti t> . E. 

(s)  C.  M.  Cristo  sostenne  che  mirocu tosamento  il  Sole  oscurò.  E lui ; 

[*]  Sostenne,  transitivo  assoluto',  al  quale  è da  supplire  l'oggetto  morie 
o pulsione.  E. 
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quela  intera;  cioè  quando  è fatto  grande,  che  può  interamente 
parlare,  Disia;  cioè  desidera  poi,  quando  è fatto  grande,  di  vederla 
sepolta ; cioè  di  vederla  morta  e sotterrata.  Così ; ecco  che  dimostra 
che  come  si  mutano  per  lo  tempo  le  condizioni  deH’animo;  cosi 
anco  le  condizioni  del  corpo  de  la  Luna,  e però  dice:  Cosi;  per  simile 
modo,  si  fa  la  pelle  bianca  nera  de  la  bella  fillia;  cioè  della  Luna: 
bella  figliuola  si  chiama,  perchè  Virgilio  disse  nel  VI  dell’ Eneide: 
Hoc  sibi pulcra  smini  ferri  Proserpina  munus  Instituit.  La  pelle  si  fa 
bianca  quando  6 lucida,  c nera  quando  6 eclissi,  Nel  primo  aspetto; 
cioè  nel  primo  ragguardameulo,  cioè  quanto  a la  parte  di  fuora,  cioè 
nella  sua  superficie;  potrebbe  anco  intendere  de  la  terra  che  lo  di’ 
pare  bianca,  e la  notte  nera , Da  quei,  che  porta  mane;  cioè  del  Sole 
che  reca  seco  la  mattina,  quando  viene  e levasi,  e lascia  sera:  im- 
però che,  quando  lo  Sole  si  corica,  lassa  la  sera  in  su  la  terra,  e 
cosi  la  superficie  della  terra  la  mattina  pare  bianca,  e la  sera  pare 
nera.  E per  questo  dimostra  l’autore  che  dicesse  Beatrice  che  ogni 
cosa  si  muta  in  tempo.  Seguila. 

C.  XXVII  — v.  139-1*8.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  pre- 
disse a lui  che  anqo  si  racconccrà  lo  mondo  (l)  e li  prelati  de  la  santa 
Chiesa  si  dirizzeranno  a ben  fare;  e come  si  dirizzeranno  al  debito 
fine,  cosi  dirizzeranno  la  navicella  dei  fìdeli  cristiani,  sicché  cor- 
rerò al  debito  porto  coi  suoi  naviganti,  dicendo  cosi:  Tu;  cioè  Dante, 
perchè  non  ti  facci  meravillia ; dice  Beatrice  di  quello,  che  tu  hi 
udito  da  me,  Sappi  che  ’n  terra;  cioè  giit  nel  mondo,  non  è chi 
governi ; cioè  la  navicella  di  san  Piero,  Cade;  cioè  per  la  qual  cosa, 
si  svia;  cioè  dal  debito  fine  e dal  suo  porlo,  l'umana  famillia;  cioè 
li  omini,  che  sono  la  famillia  del  grande  padre,  cioè  d'iddio.  Ecco 
che  predice  che  queste  cose  si  debbono  acconciare,  dicendo:  Ma 
prima  che  Genaio;  che  è lo  primo  mese  dell’anno,  tutto  si  sverni; 
cioè  esca  tutto  del  verno  e torni  ne  l’autunno,  Per  la  centesma; 
questa  è la  centesma  parte  d’una  ora,  e però  si  chiama  centesma, 
cioè  una  parte  di  cento,  cA’é;  cioè  la  quale  è,  laggiù;  cioè  nel  mondo, 
negletta;  cioè  lasciala  e nou  fattone  conto;  la  quale  cosa,  cioè  che 
Gennaio  sarà  tutto  fuora  del  verno,  avverrà  in  molte  centinaia 
d’anni,  e dice  l’autore  che  Beatrice  disse:  prima  che  Genaio  tutto 
si  sverni,  a denotare  che  non  indugerà  a venire  quello  che  predice 
infine  che  sia  tutto  svernato;  ma  dice  che  sarà  prima.  E debbiamo 
sapere,  ad  intendere  pienamente  questo,  che  l’anno  è 365  di' et  oro 


(')  C.  M.  lo  mondo  e torneranno  li  omini  a seguire  la  influenzia  del  pri- 
mo mobile;  e come  tìorisee  in  loro  Tappetilo  del  sommo  bone,  e cosi  cre- 
scerà c farà  frutto,  dicendo:  Tu,  cioè  Dante, 
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6,  meno  una  centesima  parte  d'una  ora.  sicché  ogni  quattro  anni  cre- 
sce l'anno  uno  di’,  et  è quello  anno  366  di’,  meno  quattro  centesime, 
e però  ogni  quattro  anni  è bisesto,  cioè  che  quello  di'  si  dò  a Ferraio 
et  è Ferraio  allora  29  di’,  e però  si  dice  a 23  di'  di  Ferraio;  Sexto  kal. 
Mariti  prima  die  bisestili,  e lo  seguente  di’  ancora  si  dice;  Sexto 
kal.  Marlii  secunda  die  bisexlili;  e però  si  chiamò  bisesto  perchè 
due  volte  si  dice:  Sexto  kal.  Mariti,  perchè  sono  allora  due  di’ 
nominali  ad  uno  medesimo  motto;  e se  questo  non  si  facesse,  tutto 
l'ordine  dell’anno  in  poco  tempo  sarebbe  disordinato.  K per  quella 
centesima  che  l’anno  cresce  meno  di  6 ore,  manca  in  cento  anni  una 
ora,  e cosi  è mancato  l’anno,  da  poi  che  si  fe  lo  mondo  infine  a qui, 
ogni  cento  anni  una  ora,  che  sarebbono  meno  li  di’presso  che  sessan- 
ta sei  ore;  dico  presso,  perche  vi  mancano  sei  centesime;  imperò  che 
infine  a qui  sono  li  anni  del  mondo  6594,  e cosi  per  questo  manca- 
mento avverrò  ebo  (ìennaio  sarò  nell'autunno  et  uscirò  del  verno: 
imperò  che  il  verno  incomincia  quando  lo  Sole  entra  in  Capricorno, 
che  è circa  mezzo  Dicembre,  e dura  infine  che  elli  passa  Aquario  e 
che  viene  infine  a mezzo  Marzo,  o circa.  Levando  di  questo  numero 
Pisces,  ogni  cento  anni  una  ora,  avverrò  che  lo  verno  che  incomincia 
di  Dicembre,  o a 12  di'  o quinde  intorno,  inde  tolti  50  di’  verrò  lo 
Sole  in  Capricorno  di  Ferraio,  e di  Gennaio  sarò  in  Sagittario,  c 
cosi  rimarrò  Gennaio  fuor  del  verno,  e sarò  nell’autunuo.  E questo 
è quello  che  l’autore  vuole  dimostrare;  cioè  che  innanzi  che  questo 
sia,  avverrò  quello  che  dice  ora:  Ruggeran  si;  cioè  quando  faranno 
si  fatto  ruggito  e romore,  strofinandosi  insieme,  questi  cerchi  su- 
perai; cioè  questi  cerchi  celesti,  che  sono  a dare  influenzia  giuso  ne 
li  elementi  e nelle  cose  elementate,  Che  la  fortuna i;  cioè  l’ordine 
fatale,  che  deduce  atl  effetto  quello  che  la  divina  Providenzia 
òe  provveduto,  che;  cioè  la  quale  fortuna,  tanto  s’aspetta;  cioè 
con  grande  desiderio  da  li  omini , elio  desiderano  di  vedere  diriz- 
zato lo  mondo  nel  debito  fine,  Le  poppe  volgerà  u’  son  le  prore; 
cioè  volgerò  a la  lascivia  del  mondo  et  a l’avarizia,  che  nasce  per 
quella,  la  parte  postrema  del  navigio  per  abbandonarla,  a la  quale 
òe  ora  dirizzate  le  prore,  cioè  le  parti  anteriori  per  andare  a lei,  sic- 
ché non  vuole  dire  altro,  se  non  che  verrò  tempo  che  la  Chiesa 
d'iddio  e li  prelati  si  tireranno  a dricto  da’ vizi  ai  quali  ora  inten- 
dono: imperò  che  poppa  è la  parte  ultima  del  navilio,  e prora  è la 
parte  prima  che  va  innanzi;  e però  conchiude:  Si:  cioè  per  si 
fatto  modo,  che  la  classe;  cioè  lo  navigio  de  la  santa  Chiesa,  correrà 
diretta:  cioè  correrò  dirizzata  al  suo  fine,  li  vero  frullo  verrà  dopo'l 
fiore:  cioè  e dopo  tale  dirizzameulo,  che  sarò  come  uno  fiore,  se- 
guirò lo  vero  frullo,  cioè  la  salute  eterna , che  sarò  premio  c frutto 
del  bene  operare  de’ cristiani.  E qui  finisce  lo  canto  XXVII,  et  inco- 
minciasi lo  canto  xxvill. 
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I Possa  che  conira  a la  vita  presente 
Dei  miseri  mortali  aperse  I vero 
Quella,  che  ’ntparadisa  la  mia  mente; 
i Come  in  ispecchio  fiamma  di  doppierò 
Vede  colui  che  se  n'  alluma  dietro, 

Prima  che  l’ abbia  in  vista  o in  pensiero, 

7 E sè  rivolge,  per  veder  se  ’l  vetro 

Li  dice  1 vero,  e vede  che  s'accorda 
Con  esso,  come  nota  con  suo  metro; 

10  Così  la  mia  memoria  si  ricorda 

Ch’io  feci,  riguardando  ne’  belli  occhi, 

Unde  a pigliarmi  fece  Amor  la  corda. 

13  E com’io  mi  rivolsi,  e furon  tocchi 

Li  mici  da  ciò  che  pare  in  quel  volume, 
Quandunche  nel  suo  giro  ben  s'adocchi, 

16  L’n  punto  viddi  che  raggiava  lume 

Acuto  sì,  che  ’l  viso  ch’elli  affoca, 

Chiuder  convintisi  per  Io  forte  acume. 

19  E quale  stella  par  quinci  più  poca, 

Parrebbe  Luna  locata  con  esso, 

Come  stella  con  stella  si  colloca. 

v.  4.  C.  A.  Poscia  cho  contro  alla  v.  3.  C.  A.  die  in  paradiso  à la 

v.  8.  C.  A.  Nc  dice  il  vero,  c vede  eh'  el  si  v.  41.  C.  A.  Che  feci  io. 
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22  Forse  cotanto,  quanto  pare,  appresso 

Alo  cinger  la  luce,  che  ì dipigne, 

Quando  ’l  vapor,  che  ’l  porla,  più  è spesso, 

23  Distante  intorno  al  punto  un  cerchio  d’ igne 

Si  girava  sì  ratto,  eh’  avrea  vinto 
Quel  moto  che  più  tosto  il  mondo  cigno; 

28  E questo  era  d’un  altro  circuncinto, 

E quel  dal  terzo,  e ’l  terzo  poi  dal  quarto, 

Dal  quinto  il  quarto,  e poi  dal  sesto  il  quinto. 
3t  Sopra  seguiva  il  settimo  sì  sparto 

Già  di  larghezza,  che  ’l  messo  di  Iuno 
Intero  a contenerlo  serebbe  arto. 

34  Così  l’ottavo,  e ’l  nono;  e ciascheduno 
Più  tardo  si  niovea,  secondo  eh’  era 
In  numero  distante  più  dall'  uno. 

37  E quello  avea  la  fiamma  più  sincera. 

Cui  men  distava  la  favilla  pura, 

Credo  però,  che  più  di  lei  s’invera. 

40  La  donna  mia,  che  me  vedea  in  cura 
Forte  sospeso,  disse:  Da  quel  punto 
Depende  ’l  Cielo,  e tutta  la  Natura. 

43  Mira  quel  cerchio,  che  li  è più  coniunlo, 

E sappi  che  ’l  suo  muover  è sì  tosto 
• Per  1’  affocato  amor,  ornielli  è punto. 

46  Et  io  a lei:  Se  ’l  mondo  fusse  posto 

Coll'  ordine  eh  io  veggio  in  quelle  rote, 

Sazio  m’arebbe  ciò  che  m' è proposto; 

49  Ma  nel  mondo  sensibile  si  puote 

Veder  le  volle  tanto  più  divine, 

Quant’clle  son  dal  centro  più  remote. 


v.  32.  C.  A.  Giuno  v.  W.  che  più  li  è congiunto  v.  30.  C.  A.  le  cose 
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52  Undc,  se  1 mio  disio  dò  aver  fine 

In  questo  miro  et  angelico  tempio, 

Che  à solo  amore  e luce  per  confine, 

55  Udir  convienimi  ancor  come  l’ esemplo 
E 1’  esemplare  non  vanno  d'  un  modo 
Chè  io  per  me  indarno  ciò  contemplo. 

58  Se  li  tuoi  diti  non  sono  a tal  nodo 
Sofficienti,  non  ò meraviglia: 

Tanto  per  non  tentare  è fatto  sodo. 

Gl  Così  la  donna  mia;  poi  disse:  Piglia 

Ciò  ch'io  ti  dicerò,  se  vuoi  saziarli, 

Et  intorno  da  esso  f assottiglia. 

64  Li  cerchi  corporal  son  ampi  et  arti, 

Secondo  ’I  più  c ’l  men  della  virtule, 

Che  si  distende  per  tutte  lor  parti. 

67  Maggior  bontà  vuol  far  maggior  salute, 
Maggior  salute  maggior  corpo  cape, 

S’ elli  à le  parti  cqualmcntc  compiute. 

70  Dunque  costui,  che  tutto  quanto  rape 
L’  altro  universo  seco,  corrisponde 
Al  cerchio,  che  più  ama  e che  più  sape. 
73  Per  che,  se  tu  a la  virtù  circondo 

La  tua  misura,  e non  a la  parvenza 
Delle  sustanzie  che  t'appaion  tonde, 

76  Tu  vederai  mirabil  consequenza 

Di  maggio  a più  e di  minore  a meno, 

In  ciascun  Cielo  a sua  Intelligenza. 


v.  54.  C.  M.  Che  solo  amore  e luce  à por  v.  62.  C.  A.  Quel  che  io  ti  dirò, 
v.  04.  C.  A.  cerchi  corporai  v.  69.  C.  A.  S’clla  à le 

v.  72.  Sape,  naturalo  desinenza  dall'  infinito  sapere.  E. 
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79  Come  rimane  splendido  e sereno 

L'emispcrio  dell'aire,  quando  soffia 
Borea  da  quella  guancia  ODde  è più  leno, 

82  Per  che  si  purga  e risolve  la  roffia, 

Che  pria  turbava,  sì  che  1 Ciel  ne  ride, 

Colle  bellezze  d ogni  sua  parroflìa; 

83  Così  fec  io,  poi  che  mi  provide 

La  donna  mia  del  suo  risponder  chiaro, 

E come  stella  in  Cielo  il  ver  si  vide. 

88  E poi  che  le  parole  sue  restaro, 

Non  altremente  ferro  disfavilla, 

Che  bolle,  come  i cerchi  sfavillaro. 

91  Lo  incendio  suo  seguiva  ogni  scintilla; 

Et  eran  tante,  che  ’l  numero  loro, 

Più  che  1 doppiar  delli  scacchi,  s'immilla. 

9i  Io  senlia  osannar  di  coro  in  coro 

Al  punto  (isso,  che  li  tiene  all’ ubi, 

E terrà  sempre,  nel  qual  sempre  foro. 

97  E quella,  che  sentia  i pensier  dubi 

Nella  mia  mente,  disse:  1 cerchi  primi 
Mostrali  t anno  i Serali  e i Cherubi. 
tno  Così  veloci  seguono  i suoi  vimi, 

Per  similliarsi  al  punto  quanto  ponno; 

E posson  quanto  a veder  son  soblimi. 

103  duelli  altri  Amori  che  ’ntorno  li  vonno, 

Si  chininan  Troni  del  divino  aspetto, 

Perchè  '1  primo  ternaro  terminonno. 

v.  89.  C.  M.  C.  A.  altrimenti  v.  91.  C.  A.  Lo  incendio  lor 
v.  95.  Ubi;  dove,  come  prope  od  altre  cotali  voci,  che  in  sul  nascere  di 
nostra  lingua  furono  derivate  dalla  latina.  E.  v.  96.  C.  M.  C.  A.  no'  quai 
v.  97.  C.  A.  che  vedeva  v.  99.  C.  A.  T'ànno  mostrato  Serali  c 

v.  103.  Vonno,  terza  plurale  del  presente  indicativo,  con  l'aggiunta  d una 
n,  essendosi  da  principio  finito  in  ono  le  terze  plurali  di  questo  tempo  F. 

v.  105.  Terminonno,  dalla  terza  del  singolare  in  ò,  raddoppialo  i'n  di  no, 
per  cagione  dell  accento.  E. 
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106  E dei  saper  che  tutti  anno  diletto 

Quanto  la  sua  veduta  si  profonda 
Nel  Vero,  in  che  si  queta  ogni  intelletto. 

1 09  Quinci  si  può  veder  come  si  fonda 
L’ esser  beato  nell’ atto  che  vede, 

Non  in  quel  ch’ama,  che  possa  segonda; 

4 12  E del  vedere  è misura  mercede, 

Che  grazia  parturisce  e buona  vollia : 
Così  di  grado  in  grado  si  procede. 

143  L’altro  ternaro,  che  così  germollia 
In  questa  primavera  sempiterna, 

Che  il  notturno  Ariete  non  dispollia, 

148  Perpetualmente  Osanna  isverna 

Con  tre  melode,  che  suonano  in  tree 
Ordini  di  letizia,  onde  s’interna. 

Ii4  In  essa  gerarcia  son  le  tre  Dee, 

Prima  Dominazioni,  e poi  Yirtudi; 
L’ordine  terzo  di  Polestadi  ee. 

421  Possa  ne’  du’  penultimi  tripudi 

Principati  et  Arcangeli  si  girano; 

L'ultimo  è tutto  d’ Angelici  ludi. 

427  Questi  ordini  di  su  tutti  s’  ammirano, 

E di  giù  vincon,  sicché  ’n  verso  Iddio 
Tutti  tirati  sono  e tutti  tirano. 

130  E Dionisio  con  tanto  disio 

A contemplar  questi  ordini  si  mise, 

Che  li  nomò  e distinse,  com’io. 


v.  109.  C.  A.  onde  si  . v.  447.  C.  A.  Che  notturno 
V.  448.  C.  A.  sterna  v.  4Ì4.  C.  A.  gerarchia  son  l’altre  ideo; 

v.  4S3.  Ee,  voce  originaria  ed  intera,  perché,  dettosi  nella  seconda  per- 
sona tu  ei,  n»  veniva  ee  nella  terza.  E. 

Par.  T.  III.  *7 
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133  Ma  Gregorio  da  lui  poi  si  divise; 

Onde  sì  tosto,  come  1'  occhio  aperse 
In  questo  Ciel,  di  sè  medesmo  rise. 

136  E se  tanto  secreto  ver  profferse 

.Mortale  in  terra,  non  vollio  ch'ammiri: 
Che  chi  ’l  vidde  quassù  liel  discoperse 
• 139  Con  altro  assai  del  ver  di  questi  giri. 


COMMENTO 

Possa  che  contro  a la  vita  presente  cc.  In  questo  canto  xxvm  lo 
nostro  autore  finge  come  Beatrice  li  mostrasse  lo  punto  della  Divi- 
nila, e le  tre  gerarcie  ['],  e li  ordini  delti  Angeli  che  sono  intorno  ad 
esso.  E dividesi  in  due  parti  principali:  imperò  che  prima  finge  come 
Beatrice  dimostra  lo  punto  della  Divinità,  e li  ordini  delti  Angeli 
e le  gerarcie  che  intorno  a lui  sono;  nella  seconda  fìnge  che  Beatrice, 
avendoli  dichiarato  alcuni  suoi  dubbi,  elli  rimase  certo,  et  inco- 
minciasi quine:  Come  rimanee c.  La  |>rima,  che  sarà  la  prima  lezione, 
si  divide  tutta  in  cinque  parti:  imperò  che  prima  finge  come,  poi 
che  Beatrice  ebbe  posto  la  invettiva  cantra  il  vivere  mondano,  elli 
ragguardando  ne'  suoi  occhi  vidde  rilucere  come  in  ispecchio  lo 
punto  della  Divinità,  et  incominciasi  quine:  Possa  che  contro  ec.; 
nella  seconda  finge  come,  rivolto  a drieto  per  quello  che  avea  veduto 
negli  occhi  di  Beatrice,  vidde  lo  punto  della  Divinità,  et  incomin- 
ciasi quine:  E com’io  mi  rivolsi,  ec.;  nella  terzia  parte  finge  come 
intorno  a quello  punto  vidde  girare  le  tre  girarcie  (*)  degli  Angeli 
distinti  con  nove  ordini,  et  incominciasi  quine:  Forse  cotanto , ec.; 
nella  quarta  parte  finge  cerne  Beatrice  li  dichiarò  che  è quel  puuto 
e quelli  cerchi  che 'I  giravano  intorno  eli’ elli  vedeva,  c com'elli 
intorno  a quella  dichiaragione  mosse  dubbio,  et  incominciasi  quine: 
La  donna  mia,  ec.;  nella  quinta  parte  finge  come  Beatrice  solvè  lo 
suo  dubbio,  et  incominciasi  quine:  Se  li  tuoi  diti  ec.:  Divisa  la  le- 
zione, ora  ò da  vedere  lo  testo  co  l' esposizioni  letterali,  allegoriche 
e morali. 

[’]  Gerarcie;  gerarchie,  fognalo  l’A  siccome  altrove.  E.  (*)  C.  M.  gerurtie 
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[i>.  4-12] 

C.  XXVIII  — v.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  poi  che  Beatrice  ebbe  finito  la  sua  invettiva,  elli  rag- 
guardando  ne'  suoi  occhi  vidde  in  essi  rilucere  come  lume  in  Spec- 
chio lo  punto  della  Divinità,  dicendo  cosi:  Possa  che  contra  a la 
vita  presente  Dei  miseri  mortali;  cioè  de’  miseri  omini,  che  viveno 
nel  mondo  carnalmente,  aperse  ’l  vero;  cioè  manifesto  la  verità, 
come  appare  di  sopra  ne  la  invettiva,  Quella  che  ’mparadisa;  cioè 
Beatrice;  che  mette  e leva  in  paradiso,  la  mia  mente;  cioè  la  mente 
di  me  Dante:  imparadisare  6 mettere  in  paradiso;  questo  è verbo 
formato  dall’autore  allegoricamente,  che  la  santa  Scrittura  6 quella 
che  mette  in  paradiso  la  sua  mente,  e di  ciascuno  che  quella  studia 
con  divolo  cuore,  Come  in  ispccchio;  ecco  che  arreca  una  bella 
similitudine,  dicendo:  Come  nello  specchio  che  l'uomo  h dinanzi  a 
sè  fiamma  di  doppierò;  cioè  di  torchio  lume  acceso,  Vede  colui; 
cioè  alcuno  omo,  che;  cioè  lo  quale,  se  n’  alluma  dietro;  cioè  s’il- 
lumina d’esso  di  rieto  dalle  spalle,  cioè  che  l’à  acceso  di  rieto  da  sè, 
Prima  che  l’abbia ; cioè  incanti  che  abbia  lo  detto  torchio,  in  vista; 
cioè  in  apparenzia,  cioè  che ’l  vegga,  cioè  lo  torchio  acceso,  o in 
pensiero;  cioè  o in  pensamento  l’abbia  lo  detto  torchio  acceso,  E sè 
rivolge;  cioè  quello  omo,  che  questo  vede,  per  veder  se  ’l  vetro; 
cioè  dello  specchio,  Li  dice  ’l  vero;  cioè  se  quello,  che  li  rappresenta 
lo  specchio,  è vero,  e vede  che  s’accorda  Con  esso;  cioè  lo  torchio, 
che  è acceso  di  rieto  a lui,  con  quello  che  li  rappresenta  lo  specchio, 
come  nota  con  suo  metro;  cioè  come  s’accorda  la  nota  del  canto  colla 
sua  parola  ch’ella  segua,  o co  la  sua  misura:  la  nota  è lo  segno,  e 
lo  metro  è la  cosa  segnata,  come  nelli  occhi  di  Beatrice  era  lo  segno, 
e di  rieto  a Dante  era  la  cosa  segnata.  Ecco  che  adatta  la  similitu- 
dine: Così  la  mia  memoria;  cioè  di- me  Dante,  si  ricorda  Ch’io  feci; 
cioè  come  fa  colui,  del  quale  è detto  di  sopra,  riguardando  ne'belli 
occhi;  cioè  di  Beatrice,  li  quali  significano  lo  intelletto  litterale  e 
l'allegorico,  o vero  morale;  o vero  significano  la  ragione  e lo  intel- 
letto di  coloro  che  la  trovorno  c scrissella .[*],  sicché  in  essa  si  vede 
Iddio  rappresentato  quine,  come  segno  di  quello  vero  Iddio  che  è 
in  vita  eterna,  f Inde;  cioè  de’  quali  occhi  di  Beatrice,  Amor  fece 
la  corda  a pigliarmi;  cioè  a pigliare  e legare  me  Dante:  imperò  che 
de’  suoi  belli  occhi  m’inamorai,  quando  prima  la  viddi;  e questo  è 
stato  posto  di  sopra.  Seguita. 

C.  XXV111  — v.  13-21.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  quando  si  rivolse  a vedere  lo  lume  che  rilucere  avea 
veduto  nelli  occhi  di  Beatrice,  vidde  uno  lume  acutissimo  come  uno 
punto;  e questo  finge  che  fussc  la  Divinità,  dicendo  cosi:  E com’io; 

[>]  Scrissella,  scrissmla,  la  scrlsseno.  E. 
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cioè  altresi  tosto,  come  io  Dante,  mi  rivolsi;  cioè  rivolsi  me  al  detto 
lume,  e fitron  tocchi  Li  miei ; cioè  occhi,  da  ciò  che  pare  in  quel 
volume;  cioè  da  ciò  che  si  vede  in  quella  Deità,  che  è immensa, 
Quandunche;  cioè  (’)  quando,  nel  suo  giro;  cioè  del  detto  lume,  ben 
s'adocchi;  cioè  ben  si  raggttardi,  cioè  quando  li  miei  occhi  ebbono 
veduto  ciò  che  si  può  vedere  de  la  Deità,  che  è lume  infinito  e bene 
senza  misura,  non  viddi  se  non  uno  punto,  perchè  uon  fui  capace  di 
più,  nè  nessuno  intelletto  può  essere  capace  se  non  di  poghissima  [’] 
parte;  c però  dice:  Un  punto  [5]  viddi;  cioè  io  Dante,  che;  cioè  lo  quale 
punto,  raggiava;  cioè  come  raggi  giltava,  lume  Acuto  sì,  che  ’t  viso; 
cioè  si  eccessivo  e per  si  fatto  modo,  che  la  ‘vista,  clielli  affoca; 
cioè  nella  quale  gilta  li  suoi  raggi,  Chiuder  conviensi ; cioè  conviene 
che  li  occhi,  ne  ii  quali  gitta  li  suoi  raggi,  si  chiudano,  per  lo  forte 
acume;  cioè  per  la  forte  chiarezza  et  eccessiva  del  detto  lume:  e 
niente  di  meno,  benché  sia  d'infinita  eccellenzia,  in  qualità  appa- 
rente era  come  minima  stella  et  anco  via  meno,  e però  dice:  E 
quale  stella  par  quinci;  cioè  qualunqua  stella  pare  da  questo  luogo, 
cioè  del  mondo  e de  la  terra,  dove  era  Dante  quando  questo  scrisse, 
più  poca;  cioè  qualunqua  stella  pare  a noi  omini  minore,  quando 
ragguardiamo  in  cielo,  Parrebbe  Luna;  cioè  parrebbe  che  fusse  una 
Luna  in  grandezza,  locala  con  esso;  cioè  se  li  fusse  posta  a lato: 
tanto  è poco  quello  punto,  Come  stella  con  stella  si  colloca;  fa  la 
similitudine  dicendo:  Se  una  minima  stella  si  ponesse  a lato  al  dello 
punto,  come  nell'ottava  spera  ne  veggiamo  assai , Cuna  a lato  a 
l’altra,  essa  stella  parrebbe  una  Luna  a rispetto  di  quel  punto. 
Questa  fizione  del  puntola  qui  l'autore,  a mostrare  la  simplicità  {*) 
de  la  divina  Essenzia,a!a  quale  attribuisce  lume  tanto  eccessivo,  a 
dimostrare  la  infinita  sua  potenzia  e snpienzia  e bontà  , la  quale  è 
tanta  che  per  nessuno  si  può  comprendere  (5).  Seguita. 

C.  XXVIII  — v.  22-39.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 

(l!  C.  M.  cioè  quandunqua,  in  qualunque  tempo,  net  suo 

[*]  Poghissima.  Cosi  pronunziasi  tuttora  in  alcune  provincle  d' Italia  verso 
il  mezzogiorno  e nel  centro.  E. 

[*]  Dante  dipinse  Dio  come  un  punto  di  picciolczza  infinita;  ini  d’uno 
splendore  vivissimo;  cotalcliè  ad  esprimere  la  semplicità  esclude  affatto  l'in- 
finito matematico,  c pur  indicarne  la  \ irtù  gli  attribuisce  l’infinito  dinamico. 
Tale  è la  sentenza  del  Gioberti,  il  quale  accordasi  col  nostro  Bulese.  E. 

(*)  C.  M.  simplicità  et  individualità  della  divina 

(•)  C.  M.  comprendere.’ Et  à fatto  questa  finzione  per  osservare  l’ordine 
che  à tenuto  in  fine  a qui.  Impelò  che  in  ogni  ciclo  è tìnto  che  si  li  sia 
rappresentato  quello  che  è conveniente  a la  sua  iufluenzia  . E perchè  questo 
cielo,  nel  quale  finge  che  ora  fusse,  è lo  primo  mobile  e conviene  che  lo  suo 
moto  si  cagioni  da  uno  principio  immobile  simplicissimo  e con  mezzo  o senza 
mezzo:  e Dio  è questo  principio,  però  finge  che  qui  si  li  rappresentasse  questo 
punto.  Seguila. 
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finse  che  vedesse  intorno  al  punto,  detto  di  sopra,  ili  cerchio  girarsi 
le  tre  girarne  delli  Angeli,  et  in  ciascuna  girarci»  tre  ordini,  di- 
cendo cosi:  Forse;  e conviene  che  si  pigli  l'intelletto  nel  quarto  e 
quinto  versetto  : Si  girava  Distante;  cioè  dilungi,  intorno  al  punto; 
che  è la  Divinili],  del  quale  è dello  di  sopra,  un  cerchio  d' igne  ('); 
o questo  è lo  primo  ordine  de  la  prima  girarcia , che  si  chiama- 
no Serafini;  e dice  cere  Aloidi  fuoco:  imperò  che  sta\  ano  intorno 
in  cerchio,  e tutti  ardevano  come  fuoco:  imperò  che  sono  più  ar- 
denti in  caritè  ai'  Iddio  e del  prossimo,  che  gli  altri,  cotanto  oppresso; 
cioi?T,anto  prossimano  ai  detto  punto,  che  è la  Diviniti),  quanto  pare; 
cioè  appresso  il  vapore,  Alo  [*]  cinger  la  luce;  cioè  la  luce  della  Luna, 
che  ’l  dipigne;  cioè  la  quale  luce  lo  dipinge  e cagionalo:  imperò  che 
li  raggi  della  Luna  cagionano  lo  cerchio,  che  è intorno  a la  Luna, 
Quando  'l  vapor,  che  ’l  porla;  cioè  quando  lo  Tepore  che  porta  quel 
cerchio:  imperò  che  di  vapori  si  genera;  nei  quali  vapori  li  raggi 
della  Luna  si  riflettono,  e tanto  appare  più  lo  cerchio,  quanto  lo 
vapore  è più  (*,  spesso;  lo  quale  vapore  lo  detto  cerchio  h in  sé;  e però 
dice:  più  è . spesso;  e dice  è più  spesso:  imperò  che  quanto  è più 
spesso  lo  vapore,  tanto  più  appresso  si  fa  lo  cerchio  intorno  a la 
Luna;  et  ora  si  debbe  pigliare  colà  dove  si  dice:  s\  ratto;  cioè  si 
veloce  girava  lo  detto  cerchio,  intorno  al  punto  della  Divinità, 
ch'avrea  vinto;  cioè  lo  detto  moto,  che  facea  lo  detto  cerchio  intorno 
al  punto  de  la  Divinità,  arebbe  vinto  in  prestezza,  Quel  moto ; cioè 
quello  movimento,  che;  cioè  lo  quale  moto,  più  tosto  il  mondo  cigne ; 
questo  eng  lo  mòlo  de  la  noua  spera,  lo  quale  in  24  ore  gira  una 
revoluzione,  e li  altri  contenuti  dentro  da  esso,  benché  tirati  da  esso 
facciano  lo  simile,  secondo  lo  loro  moto  violento,  secondo  lo  moto 
naturale  loro,  che  è contrario  al  sopradetto,  è in  più  anni  o più  di', 
come  è stato  dichiarato  più  volle  di  sopra.  E questo;  cioè  primo 
ordine  de  la  prima  girarcia,  che  si  chiama  Serafini,  erad’un  altro; 
cioè  ordine,  circuncinto;  cioè  da’Cherubini,  E quel;  cioè  secondo 
ordine,  dal  terzo;  cioè  ordine,  che  si  chiama  Troni,  era  circuncinto. 
s’intende;  e cosi  è finita  la  prima  girarcia,  e ’l  tei'zo , cioè  ordine, 
poi;  era  circuncinto,  s’intende,  dal  quarto;  cioè  ordine,  Dominazioni, 
che  è lo  primo  de  la  seconda  girarcia,  il  quarto;  cioè  ordine  era 
circuncinto,  Dal  quinto  ; cioè  ordine,  che  si  chiama  Yirtudi,  e poi  il 
quinto;  cioè  ordine  era  circuncinto,  dal  sesto;  cioè  ordine,  che  si 

(')  C.  il.  d'igne,  cioè  un  cerchio  (li  splendori  affocati;  o questo 

[*J  Alo,  alone  si  è appellala  quella  meteora,  che  talora  comparisce  in  forma 
«l’anello  o cerchio  luminoso  intorno  ai  Sole,  alla  Luna  ed  altri  corpi  celesti. 
Tali  corone  alcuna  fiata  sono  bianche,  ma  sovente  anno  gli  stessi  colori  dcl- 
l'iride  : ora  appare  sola  una  corona,  c talvoila  nc  appaiono  motte  concentriche. 

(*}  C.  il.  più  liasso;  In  quale 


Digitized  by  Google 


738  paradiso  XXVlll.  [v.  22-39] 

chiama  Podestàdi;  c qui  finisce  la  seconda  girarci».  Sopra ; cioè  li 
delti  cerchi,  seguiva  il  Settimo:  cioè  cerchio,  che  è lo  primo  ordine 
de  la  terza  girarcia,  che  si  chiama  Principati,  si  sparto:  imperò  che 
cingea  lutti  li  altri,  Già  di  larghezza:  cioè(‘)era  si  ampio  dagli  altri, 
e si  largo,  che  ’l  messo  di  luna ; cioè  Iris;  l’arco  baleno  che  si  genera 
nelle  nugole  per  opposizione  del  Sole,  del  quale  è stato  detto  di  sopra, 
Intero;  cioè  se  fusse  tutto  tondo:  imperò  che  a noi  non  appare,  se 
non  mezzo,  serebhe  arto;  cioè  stretto,  a contenerlo;  cioè  a contenere 
dentro  da  sè  quello  settimo  cerchio  delti  Angeli,  che  si  chiama 
Principato.  Cosi;  cioè  sparlo  seguiva,  l’ottavo;  cioè  lo  settimo,  e ’l 
nono:  cioè  cerchio,  seguiva  l'ottavo  sparto,  coinè  detto  è;  l’ottavo 
era  l’ordine  delti  Arcangeli,  e lo  nono  era  l’ordine  delti  Angeli,  e 
questa  è la  terza  gerarci»,  e ciascheduno:  cioè  de’  detti  ordini, 
Più  tardo  si  marea;  cioè  che  gli  altri,  sicché  quello,  che  era  più 
presso  al  punto,  si  nmvea  più  ratto  che  ’l  secondo,  e cosi  successi- 
vamente: sicché  l’ultimo  si  movea  più  tardo  di  tutti,  secondo  ch’era 
In  numero  distante  più  dall'uno;  cioè  secondo  che  era  più  dilungi 
dall’uno,  cioè  dal  primo  ordine  che  era  più  presso  al  punto  della 
Divinili),  che  era  stabile  e fermo.  E quello  avea  la  fiamma  più  sin- 
cera: cioè  aveva  la  fiamma  più  pura  de' delti  nove  ordini,  Cui; 
cioè  dal  quale,  men  disiava;  cioè  meno  era  dilungo,  la  favilla  pura  [*]; 
cioè  lo  punto  della  Diviniti!,  che  era  una  pura  luce;  et  assegna  la 
cagione:  Credo  però;  cioè  credo  che  questa  sia  la  cagione,  che  più 
di  lei:  cioè  della  pura  favilla,  s'invera  (’).  cioè  s’empie  di  verità.  Iddio 
è verità,  vita  e via:  e però  chi  più  a lui  s’accosta,  pi$j  àe  e più 
apprende  de  la  sua  verità. 

Poi  che  qui  è fatto  menzione  delle  gerarcie  delli  Angeli;  che 
non  è altro  a dire  gerarci»  (*}  se  none  principato  divino:  et  in  cia- 
scuna de  le  tre  gerarcie  sono  tre  ordini,  che  sono  in  tutto  nove, 
dobbiamo  vedere  perchè  li  Angeli  sono  divisi  in  tre  gerarcie,  sic- 
come Dionisio  pone  nel  libro  della  Celeste  Gerarcia;  e perchè 
ciascuna  si  divide  in  tre  ordini;  e di  questo  si  può  renderò  tale 
ragione.  Iddio,  che  è sommo  bene,  volendo  comunicare  il  suo 
bene  a la  creatura,  produsse  creature  simili  a sè,  e questa  fu  la 
creatura  angelica  intellettuale,  e la  creatura  che  àe  intelletto,  àe 
ragione  e volontà,  et  in  questo  è simile  a Dio.  Produsse  ancora,  per 

(•)  C.  M.  cioè  per  la  sua  larghezza  in  tanto  era  ampio,  che  ’l  mesto 

[*]  La  favillo  pura , o luce  perfetta,  è la  Mentalità  assoluta,  tipo  della  mc- 
tessi  creala;  la  fiamma  più  sincera  è la  inelessi  creala  dell’ordine  angelico, 
la  quale  tira  la  sua  luce,  cioè  la  sua  mentalità  tinila,  dalla  Mentalità  infinita; 
e perciò  di  lei  s'invera,  perchè  l’ intelligibile  assoluto  è il  vero.  E. 

(*}  C.  M.  s'invera:  imperocché  quello  cerchio,  che  è più  presso  alla  pura 
luce,  più  i incera,  cioè  s’empie  (*)  C M.  gerarlia  ....  gerarchia 
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mostrare  la  sua  potenzia,  sapienzia  c bontà,  creature  dissimili  a 
sè,  e questa  fu  la  creatura  corporale  come  sono  li  cieli.  E,  per  mo- 
strare ancora  meglio  la  sua  potenzia,  sapienzia  e bontà,  produsse 
la  creatura  mista  di  corpo  e d'anima  intellettiva,  e questo  fu  Tomo, 
lo  quale  quaulo  a l’anima  è compagno  degli  Angeli  et  è simile 
a loro,  e quanto  al  corpo  è di  natura  corporea.  E produsse  ancora 
la  quarta  cosa  che  fusse  in  parte  simile  a Ionio,  et  in  parte  diffe- 
reule,  e questa  è la  creatura  animale,  che  à anima  sinaitica  come 
l’uomo;  ma  non  ragionevile,  et  à corpo;  sicché  é creatura  corporea 
tanto,  creatura  corporea  animata  sensibile  tanto,  creatura  corporea 
animata  seusibile  e ragionevile  lauto,  e creatura  corporea  ragione- 
vile  intellettiva.  Et  a questa  tale  creatura  incorporea  ragionevilc 
et  intellettiva  lo  suo  creatore  diede  cognizione  universale  e parti- 
culare  per  proprietà  c per  eccesso;  cioè  per  si  fatte  modo  che  non 
l’ebbe  si  perfettamente  l’uomo;  e per  proprietà:  imperò  che  è pro- 
prio aU'uomo,  et  a la  creatura  corporea  ragionevilc  cognizione 
universale  e particolare  per  participazionc:  imperò  che  in  ciò 
parlicipa  cogli  Angeli,  e per  eccesso  diede  la  particolare,  sicché  in 
ciò  avanza  la  creatura  corporea  sensitiva;  et  a la  creatura  cor- 
porea sensitiva  cognizione  parliculare  per  proprietà  e tanto  per 
participazione.  E la  cognizione  universale  c parliculare,  che  è 
ne  li  Angeli;  si  divide,  in  tre  modi:  imperò  che  tale  cognizione 
universale  di  verità  o ella  è immediatamente  da  Dio,  e questa 
è ne  la  prima  gerarcia,  secondo  che  procede  dal  principio  uni- 
versale; o ella  è come  effetto  produtto  da  la  prima  cagione,  per 
mezzo  de  la  seconda  cagione,  e già  moltiplicalo,  e questo  si  con- 
viene a la  seconda  girarcia;  o ella  cognizione  universale  c parti- 
culare,  secondo  che  s'applica  a lo  cose  singulari,  siccome  esse 
dipendono  da  singulare  e da  proprie  cagioni,  e tale  modo  si  con- 
viene a la  terza  girarcia.  E perchè  in  ciascuna  di  queste  tre  co- 
gnizioni sono  Ire  gradi;  sommo,  mezzano  et  intimo,  però  sono  tre 
ordini.  L'operazione  delle  creature  intellettuali  è per  intelletto,  e 
per  consequenle  per  volunth:  imperò  che,  come  intendono  la  vo- 
lutila d'iddio;  cosi  vogliauo:  c come  vogliano;  cosi  operano,  et  in 
questo  operare  sono  li  detti  tre  gradi.  E,  per  avere  notizia  più 
espressa  de  li  Angeli,  debbiamo  considerare  l’operazioni  loro  e li 
offici  essere  distinti  in  questo  modo.  La  prima  girarcia  à cognizione 
universale  e parliculare  da  la  prima  cagione  senza  mezzo  per  pro- 
prietà e per  eccesso:  imperò  che  questo  è proprio  a la  prima  gi- 
rarcia: et  in  questo  cccedeno  li  Angeli  de  la  prima  gerarcia  quelli 
della  seconda;  e quelli  della  seconda  anno  por  proprietà  e partici- 
pazione  questo  medesimo,  che  è detto,  come  effetto  produtto  dalla 
cagione  per  mezzo  della  seconda,  e già  moltiplicato,  e per  eccesso 
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per  rispetto  della  terza,  e questo  si  dice  proprio  de  la  seconda:  e 
quelli  della  terza  anno  per  proprietà  e per  participazione  quello 
medesimo,  che  detto  è,  secondo  che  s’applica  a le  cose  singuiari, 
siccome  esse  dipeudeno  da  singulare  o da  propria  cagione:  et  in 
ciascuna  girarcia  è chi  tiene  in  primo  grado  per  proprietà  quello 
che  detto  è,  e per  eccesso  per  rispetto  del  secondo  grado.  E cosi 
chi  tiene  quello,  che  detto  è,  in  secondo  grado  per  proprietà  e par- 
ticipazione, e per  eccesso  per  rispetto  del  terzo  grado,  e cosi  chi 
tiene  quello,  che  detto  è,  in  terzo  grado  per  proprietà  e participa- 
zione, e per  eccesso  a rispetto  di  quelli  della  seconda  girarcia,  e 
cosi  sono  tre  ordini.  E per  questo  quello,  che  è nel  superiore  per 
proprietà  et  eccesso,  è ucl  secondo  per  participazione,  per  rispetto 
del  primo,  e |>er  eccesso,  per  rispetto  del  terzo;  c cosi  tutte  le 
perfezioni  spirituali  souo  in  tutti  li  Angeli  comunemente;  ma  più 
sono  abondanli  nelli  superiori,  che  nell’  inferiori,  e cosi  li  ottici 
detti  inferiori  sono  nelli  inferiori  per  proprietà,  e ne’  superiori 
per  eccesso.  Et  acciò  che  si  vegga  meglio,  vegnamo  a la  particula- 
rità.  La  proprietà  de’ Serafini  si  è per  eccesso  in  ardore  di  carità, et 
assimigliali  santo  Dionisio  al  fuoco  per  tre  cagioni.  La  prima  si  è 
che,  come  lo  fuoco  per  suo  proprio  molo  va  in  su  e mai  non  declina; 
cosi  questi  tendeno  lo  suo  amore  in  Dio  c mai  da  quello  non  de- 
clinano. La  seconda  cagione  è che,  siccome  nel  fuoco  ò virtù  attiva 
e penetrabile;  cosi  l’ardore  di  questi  ò attivo  e penetrabile  nel 
divino  amore.  La  terza  cagione  si  è,  come  nel  fuoco  è luce  c chia- 
rità; cosi  l’ardore  di  questi  è lucido  e chiaro  e rimosso  da  ogni 
tenebra.  Li  Cherubini  ànno  per  propietà  uno  eccesso  in  scienzia, 
e cosi  sono  inlcrpelrali  pienezza  di  scienzia  quanto* a quattro  cose; 
la  prima:  però  che  anno  perfetta  visioue  d'iddio;  la  seconda,  che 
ricevono  pienamente  lo  lume  divino;  la  terza,  che  contemplano 
netta  bellezza  dell’ordine  di  tulle  le  cose;  le  quali  cose  et  ordine  ò 
derivalo  da  Dio;  la  quarta,  che  la  loro  scienzia  copiosamente  danuo 
a li  altri  Angeli  degli  altri  ordini.  La  proprietà  de’  Troni  si  è che  im- 
mediate cognosceno  la  cagione  delleoperazioni  divine;  e benché  tale 
cognoscere  sia  ne’  superiori  ordini,  in  quelli  è per  eccesso;  ma  in 
essi  è per  proprio  modo;  e sono  questi  Troni  per  Dionisio  assimigliali 
a sedie  per  quattro  similitudini.  La  prima  si  ò che,  come  la  sedia 
è levata  da  terra;  cosi  lo  cognoscimenlo  d’essi  si  leva  a cognoscere 
le  ragioni  dell’operazioni  dlddio.  La  secondati  che,  come  ferma  sta 
la  sedia;  cosi  questi  sono  fermi  nella  divinità,  et  essa  (')  fede  è in 
essi.  La  terza  è che,  come  la  sedia  riceve  lo  sedente,  e con  quella 
può  essere  portato;  cosi  li  Troni  ricevono  Iddio,  e per  alcuno  modo 

(')  C.  M.  e termo  fede  ànno  in  essa.  La 
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lo  portano  a li  ordini  più  bassi.  I.a  quarta  si  è che,  come  la  sedia 
è senipre  atta  per  ricevere  lo  sedente;  così  questi  Troni  sono 
sempre  apparecchiati  a ricevere  Iddio.  La  proprietà  delle  Domina- 
zioni  è una  libertà,  la  quale  è una  rigida  et  inflessibile  signoria  e 
governamene  che  non  s’inchina  a nessuno  atto  servile.  La  pro- 
pietà dell'ordine  delle  Virtù  si  è participare  della  virtù  divina 
umilmente.  La  proprietà  dell'ordine  delle  Potestadi  si  è alcuna  or- 
dinazione circa  lo  reggimento  delle  divine  cose,  e circa  l'azione 
delle  divine  cose  et  inferiori.  La  proprietà  dell'ordine  de’ Prin- 
cipati si  è ordinare  quello  che  debbono  fare  li  sudditi,  e però  lo 
suo  nome  significa  duce  et  ordine  savio.  La  propietà  delli  Ar- 
cangeli si  è essere  principi  delli  Angeli . La  propictà  de  li  Angeli 
si  è annunziare  all' uomo  le  cose  divine.  E veduta  l'ordinazione 
dell’ordine  delli  Angeli,  ora  è da  vedere  alcuna  cosa  della  loro 
beatitudine  divina,  la  quale  è per  natura  data  loro  nella  visio- 
ne divina,  e per  grazia  infusa  in  loro  da  Dio,  nell'amore  che 
ànno  a Dio:  siccome  l'uno  avanzò  l’altro  in  natura  et  in  grazia; 
così  fu  dato  a l’uno  più  alto  grado  e più  presso  a Dio,  che  a 
l'altro.  Seguita.- 

0.  XXVIll  — v.  40-57.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  beatrice,  vedendo  lui  stare  sospeso,  li  cominciò  a dichia- 
rare le  cose  che  aveva  vedute;  e com'elli  mosse  a lui  dubbio  ch'elli 
aveva  per  quello  che  aveva  veduto;  e quello,  che  olla  rispuose, 
seguitrà  poi.  Dice  prima  così:  La  donna  mia;  cioè  Beatrice,  che  me 
redea  in  cura:  cioè  la  quale  vedeva  me  in  sollicitudinc  di  sapere, 
Forte  sospeso;  cioè  fortemente  dubbioso,  disse ; cioè  a me  Dante. 
Da  quel  punto;  cioè  Io  quale  tu  vedi,  Depende  ’l  Cielo:  imperò  che  di 
niente  l’à  creato,  e tutta  la  Satura;  cioè  la  natura  naturata:  itrq>e- 
rò  che  Iddio  de  nihilo  cuncta  creavit ; e quel  punto,  come  detto  è, 
significava  Iddio,  dal  quale  ogni  cosa  è fatto.  A lira;  cioè  tu,  Danto, 
quel  cerchio;  cioè  de’ Serafini,  che  li  è più  coniunto;  cioè  al  punto 
detto  di  sopra,  E sappi;  cioè  tu,  Dante,  che ’l  suo  muover;  cioè  del 
detto  cerchio,  è sì  tosto;  cioè  è tanto  festino  e ratto,  come  tu  vedi , 
Per  l'affocato  amor;  cioò  per  l'ardente  amore,  ond’elli;  cioè  dal 
quale  ardente  amore  esso  primo  ordine  de  la  prima  gir«ircia,  che 
sono  li  Serafini , è punto;  cioè  è mosso.  Et  io;  cioè  Dante,  a lei;  cioè 
a Beatrice  dissi:  Se  ’l  mondo  fusse  posto;  ecco  che  l'autore  muove 
lo  suo  dubbio  dicendo:  Se’l  mondo;  cioè  li  cieli  che  sono  nove,  come 
questi  sono  nove  ordini  d’Angeli,  fttsse  posto  Coll'ordine  ch’io; 
cioò  lo  quale  io  Dante,  veggio  in  quelle  rote;  cioè  delli  ordini  delli 
Angeli,  Sazio  m’arebbe ; cioè  me  Dante  arebbe  saziato  e contentato, 
ciò  che  me  proposto ; cioè  tutto  quello  che  tu,  Beatrice,  m’ài  detto 
del  punto  e del  primo  cerchio.  Ala  nel  mondo  sensibile;  cioè  in  que- 
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sto,  nel  quale  sono  le  cose  che  s' apprendono  coi  sentimenti,  cioè  col 
vedere,  toccare  ec.,  a dilTercnzia  del  mondo  cbc  è sopra  cielo  che  è 
eterno,  e non  s'apprendo  se  non  co  lo  intelletto,  e però  si  chiama 
inondo  intelligibile,  si  puole  Veder  le  volte;  cioè  li  giri  suoi  e le 
revoluzioni  sue,  tanto  più  divine;  cioè  tanto  più  veloci;  e dice  divi- 
ne, cioè  più  affocale  da  l’amore  divino:  imperò  che  già  è detto  che 
Iddio  muove  ogni  cosa,  et  citi  è immobile:  imperò  ch'elli  muove 
come  amato,  sicché  le  parli  di  ciascuno  ciclo  desideranti  di  tornare 
a lui,  siccome  a la  cosa  amata  da  loro,  tanto  più  s'affrettano  quanto 
più  ardeno  dell’amore  divino;  e però  più  divine;  cioè  più  veloci, 
perchè  più  amano  Iddio,  Quant'elle  son  dui  centro  più  remote;  cioè 
dal  centro  de  la  terra  rimosse  [*},  e più  presso  a Dio:  imperò  che  più 
veloce  si  muove  la  nona  spera  che  l’ottava,  e l'ottava  che  la  setti- 
ma, e cosi  dell' altre  spere,  intendendo  pur  del  moto  loro  violento 
non  naturale.  K però  conchiude;  inde;  cioè  per  la  qual  cosa, 
se  ’l  mio  disio;  cioè  se ’l  mio  desiderio,  dè  aver  fine;  cioè  debbe 
essere  quietalo,  In  questo  miro;  cioè  in  questo  meraviglioso^  et  an- 
gelico tempio ; cioè  casa  ampia  deili  Angeli,  Che;  cioè  lo  quale  tem- 
pio, à solo  amore  [’]  e luce  per  confine;  cioè  è terminato  da  ogni  parte 
da  luce  c da  amore;  c perchè  quitte  la  luce  e l'amore  è senza  One, 
quello  tempio  è senza  termine,  Udir  convienimi  [’]  ; cioè  a me  Dante 
conviene  udire,  ancor;  cioè  olirà  quello,  che  òtte  udito,  come  l’esem- 
plo; cioè  lo  mondo  di  giuso  sensibile,  che  è fatto  ad  esemplare  dello 
intelligibile,  E l’esemplare;  cioè  lo  mondo  intelligibile,  che  è forma 
del  mondo  sensibile,  non  vanno  d un  modo:  imperò  che  nel  mondo 
intelligibile  lo  più  presso  al  centro  va  più  ratto  e ’l  più  dilungi  più 
piano;  e nel  mondo  sensibile  è lo  contrario:  imperò  che  'I  più  presso 
al  centro  de  la  terra  va  più  piano,  e lo  più  dìlungi  va  più  ratto: 
che  è la  cagione  di  questa  contrarietà  vorrei  sapere  da  le  Beatrice: 
Chè  io;  cioè  imperò  che  io  Dante,  per  me  indarno;  cioè  invano,  ciò 
contemplo;  cioè  la  cagione  di  questa  contrarietà  considero:  imperò 
che  io  nolla  posso  vedere,  c però  dichiaramelo  tu,  Beatrice.  E que- 

|*J  Dante  era  di  credere  che  la  disposizione  degli  spiriti  sopraeelcsti  do- 
vesse rispondere  a quella  dei  cieli,  errore  comune  ai  centripetisti  i quali  con- 
fondono il  primo  col  secondo  cielo.  Beatrice  però  gli  dimostra  come  nel  cielo 
più  antico,  cioè  in  quello  della  creazione  spirituale,  le  cose  vanno  a rovescio; 
e come  in  esso  la  perfezione  digrada  correndo  dal  centro  alla  circonferenza, 
e non  per  contrario.  E. 

(*]  Il  Poeta  nostro  pone  la  natura  dell’empireo  in  amore  e tirfù,  amore 
e luce;  ecco  la  natura  divina.  L'amore  e la  luce  nella  mclessi  rispondono  al 
reale  e all' ideale  nell’ente.  Cosi  il  Filosofo  subalpino,  K. 

[*)  Contienimi;  conti  imi,  duplicata  la  consonante  dell’  affisso,  perchè  ter- 
minata con  accento  ia  parola,  a cui  si  congiugne.  Nel  Barberino  altresì  ab- 
biamo viè  per  tiene  • quando  il  vie  a lattare.  E. 
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sto  finge  l’autore:  imperò  che,  secondo  ragione  naturale,  questo  non 
si  può  vedere:  ma  per  ragione  teologica  si,  e però  prega  Beatrice 
che  gliel  dichiari. 

C.  XXVIII.  — o.  58-79.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice  rispuose  al  suo  dubbio;  ma  prima  disse  la  ca- 
gione, per  che  a lui  era  malagevile,  cioè  la  negligenzia  dello  studio, 
dicendo  cosi:  Se  li  tuoi  diti;  cioè  di  te  Dante,  non  sono  a tal  nodo 
So/pcient'i;  cioò  bastevili  a sciolgere  tale  nodo,  cioè  tale  difiiculth  e 
malagevilezza  di  dubbio;  e parla  al  suo  modo  usato,  usando  permu- 
tazione, ponendo  li  diti  per  lo  ingegno,  e lo  nodo  per  la  malagevi- 
lezza del  dubbio,  cioè:  Se  'I  tuo  ingegno  non  è bastevile  a sciolgere 
questo  dubbio,  non  è meraviglia;  et  assegna  la  cagione,  per  che, 
cioè  per  la  negligenzia  de  lo  studiare  e cercare  la  verità,  dicendo: 
Tanto  per  non  tentare;  cioè  (lj  per  non  cercare  di  sciolgerlo,  è fatto 
sodo:  lo  nodo  della  fune,  quando  sta  grande  tempo  che  non  si 
sciolge,  o che  non  s’allenti,  tuttavia  rassoda;  c cosi  lo  dubbio  delle 
cose  intellettuali,  quando  non  si  cerca  co  lo  studio  de  la  scienzia  a 
trovare  la  verità,  diveula  più  forte  l'un  di’  che  l’altro.  Cosi  la  donna 
mia;  cioè  cosi  disse  Beatrice,  come  detto  è,  poi;  cioè  dopo  le  dette 
parole,  disse;  cioè  Beatrice  a me  Dante:  Piglia  Ciò  eh" io  ti  dicerò  [’]; 
cioè  quello,  che  io  Beatrice  dirò  a le  Danto,  a dichiaragionc  del  tuo 
dubbio,  se  vuoi  saziarti;  cioè  se  vuoi  saziare  lo  tuo  desiderio,  che  è 
di  sapcro  come  risponde  l’esemplo  a l’esemplare,  Et  intorno  da  esso 
t'assottiglia;  cioè  tu,  Dante,  assottiglia  lo  ingegno  tuo  intorno  a quello 
che  io  ti  dirò.  Li  cerchi  corporali  cioè  de’cieli,  che  sono  corpi , sono 
ampi ; cioè  grandi,  et  arti [’j;  cioè  piccoli  e stretti,  Secondo  ’l  più  e ’l 
men  della  virtute;  cioè  secoudo  la  quautith  della  virtù,  ch’olii  ànno; 
e però  dice:  Che;  cioè  la  qual  virtù,  si  distende  per  tutte  lor  parli: 
imperò  che  li  corpi  celesti  ànno  virtù,  la  quale  inducilo  [']  giuso  ne  li 
eletneuti  e nelle  cose  dementate;  la  quale  virtù  è messa  in  essi 
da  Dio  per  mezzo  delti  Angeli.  Maggior  bontà;  cioè  quello  cielo, che 
à maggior  virtù,  vuole  fare  maggiore  influrnzia  c maggiore  eflelto 
ne  li  dementi  e ne  le  cose  dementate;  e però  dice:  vuol  far  maggior 
salute;  cioè  che  maggiore  effetto  di  salute  fa  la  grande  virtù,  che 
la  piccola.  Maggior  salute  maggior  corpo  cape; : cioè  maggior  corpo 
contiene  maggior  salute:  impero  che  nelle  cose  corporali  maggiore 
effetto  fa  lo  corpo  grande  che  lo  piccolo,  se  non  rimanesse  già  per 
mancamento  delle  suo  parli  ; e però  adiunge:  S’elli  ù le  parli  equal- 


(*)  C.  M.  cioè  tanto  è fatto  insolubile  e malagevile,  per  non  cercare 
[*]  Dicerò,  conformazione  primigenia  dall’Infinito  dicerc.  E. 

[*]  Arto,  giusta  V artus  Ialino,  che  pure  significa  stretto.  E. 

(*j  Influeno,  da  influere  della  seconda  coniugazione,  ed  ora  più  usilalc 
nella  terza.  E. 
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niente  compiute;  cioè  so  lo  grande  corpo  à le  suoi  [']  parti  parimente 
compiute  come  lo  piccolo,  come  si  vede,  per  esemplo,  maggior  forza 
h uno  grande  uomo  clic  uno  piccolo  ; e se  ’l  piccolo  avesse  amen- 
dune  le  mani  e lo  grande  non  l'avesse,  arebbe  maggior  forzalo 
piccolo,  che  il  grande.  F-.  dichiaralo  l’antecedente,  conchiude:  Dun- 
que costui;  cioè  questo  nono  ciclo,  che:  cioè  lo  quale,  tutto  quanto 
rape  L'altro  universo:  imperò  che  (*),  come  olii  si  gira  in  ventiquattro 
ore;  cosi  fa  girare  ogni  cielo  contenuto  dentro  da  sò  in  quello  me- 
desime tempo,  seco;  cioè  insieme  con  lui,  corrisponde  A t cerchio; 
cioè  delti  angeli  Serafini,  che  è lo  minore  che  più  ratto  e più  presso 
gira  intorno  a Dio,  che;  cioè  lo  quale  cerchio  de’Serafini,  più  ama; 
cioè  Iddio  che  li  altri  Angeli,  e dui  più  sape ; cioè  h maggiore  scien- 
zia  d'iddio  e de  te  cose  create  che  li  altri  Angeli;  e questo  à dato 
ad  intendere  l’autore  per  la  prossimitìi  e per  la  vclòeilà,  che  signi- 
fica l'ardente  fervore  che  anno  inverso  Iddio,  e la  subita  conver- 
sione che  ebbono  a Dio  come  fumo  creati.  Et  ora  dichiara  che  la 
similitudine  si  debbe  intendere,  secondo  la  virtù,  e non  secondo  la 
quantità  corporale;  e però  dice:  Per  che;  cioè  per  la  qual  cosa,  se  tu: 
cioè  Dante,  circonde ; cioè  intornei  et  accerchi.  La  tua  misura;  Cioè 
lo  misurare  che  tu  fai  de' cerchi  delti  Angeli  che  sono  intelligibili,  e 
dei  corpi  celesti  che  sono  sensibili,  a la  virtù;  ch’elli  anno,  e non  a 
la  parvenza;  cioè  c non  a la  quantità,  Delle  sustqnzie:  cioè  intel- 
ligibili che  sono  li  Angeli,  e sensibili  corporei  che  sono  li  cieli, 
che;  cioè  le  quali,  t’appaion  toiule:  imperò  che  li  Angeli  t’appaiono 
in  cerchio  intorno  al  punto,  c de’ cieli  che  t'appaiono  tondi  intorno 
al  centro  della  terra,  Tu;  cioè  Dante,  vederai  mirabil  consequenza; 
■ cioè  meravigliosa  convenienza  e correspondenzia,  Di  maggio ; cioè 
di  maggiore  corpo,  a più;  cioè  virtù,  e di  minore;  cioè  corpo,  a meno; 
cioè  virtù,  Di  ciascun  Cielo;  che  sono  nove,  a sua  Intelligenza;  cioè 
al  suo  cerchio  delli  Angeli,  che  sono  intelligcnzie;  cioè:  T u vedrai  che 
la  nona  spera  risponde  a la  virtù  de' Serafini,  e l’ottava  a la  virtù 
de’Chcrubini,  e Saturno  ai  Troni,  et  love  a le  Dominazioni,  e Marte 
a le  Virluli,  e lo  Sole  a le  Potestati,  e Vcnus  ai  Principati,  e Mer- 
curio a li  Arcaugeli,  e la  Luna  a li  Angeli.  E qui  finisce  la  prima 
lezione  di  questo  canto  xxvin,  et  incominciasi  la  seconda. 

Come  rimane  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  vigesimo 
ottavo,  ne  la  quale  finge  l'autore  com’elli  rimase  chiaro  dopo  la  di- 
chiaragione  fatta  da  Beatrice;  e com'ella  dichiarò  ancora  li  ordini 

I1}  Suoi.  I).il  singolare  soo  c soa  provennero  anticamente  i plorali  sai  e 
tot;  e,  frammessovi  i'u,  doventarouo  suooe.11 son,  donde  latscia  suoi  e suoe:  e 
snoa  terminalo  in  e,  come  arme,  leggiere  ee.  osci  nel  plurale  feminile  in  .tuoi.  A', 
i V C.  M.  universo;  cioè  lo  quale  cielo  lotti  gii  ailri  cieli  lira  di  rictro  a 
sì*  : imperò  che, 
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delii  Angeli  e le  gerarcie,  nominandoli,  e toccò  alcuna  diversità  che 
di  ciò  È tra'  Dottori.  K dividesi  in  parti  cinque:  imperò  che  prima 
finge  come,  avuta  la  risposta  di  Beatrice,  elli  rimase  chiaro  e libero 
dal  dubbio  che  prima  avea;  nella  seconda  fìnge  com'elli  cognobbe 
la  moltitudine  innumerabile  dei  detti  Angeli  per  lo  sfavillare,  e 
come  fudilte  cantare  le  lode  d'iddio,  et  incominciasi  quine:  lì  poi 
che  le  parole  sue  ec.;  nella  terza  parte  fìnge  come  Beatrice  li  nominò 
li  ordini  dei  delti  Angeli , li  quali  erano  ordinali  a cerchio  a cerchio 
intorno  al  punto  della  Divinità,  cioè  quelli  della  prima  gerarcia,  et 
incominciasi  quine:  E quella  che  sentia  ec.;  nella  quarta  parte  l’au- 
tore finge  come  Beatrice  nominò  quelli  della  seconda  e terza  gerari 
eia,  et  incominciasi  quine:  L’altro  ternaro,  ec.;  nella  quinta  parte 
finge  come  Beatrice  dichiarò  a lui  la  differenzia,  che  fu  tra'Dollori 
della  santa  Chiesa  de’  detti  ordini,  et  incominciasi  quine:  E Dio- 
nisio ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  l'esposizione  del  lesto 
co  l’allegorio,  o vero  moralità.  E quanto  alla  lettera  dice  prima 
cosi:  Come  rimane  spleiulido  e sereno  ec. 

C.  XXV11I  — v.  79-87.  In  questi  tro  ternari  Io  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  dichiaratoli  lo  dubbio  suo,  elli  rimase  chiaro 
come  l'aire,  quaudo  6 spazzalo  da  tramontana,  dicendo  cosi:  Come 
rimane  splendido  e sereno  L’emisperio  dell'aire;  ecco  che  fa  una 
similitudine,  cioè  che,  come  l'aire  rimane  chiaro  e splendido,  quando 
solila  la  tramontana;  cosi  dice  che  rimase  elli,  pqi  che  Beatrice  lo 
dichiarò  del  suo  dubbio,  dicendo  che,  Come  L’emisperio;  cioè  nostro: 
che  è emisperio  è dichiarato  di  sopra,  dell’aire  rimane  splendido  e 
sereno,  quando  so/fia  Borea;  questo  è uno  vento  che  viene  da  tra- 
montana, da  quella  quando;  cioè  da  quella  parte,  onde;  cioè  dàlia 
quale,  è più  leno;  più  delicato  e più  volto:  imperò  che  li  venti,  come 
è stato  dichiarato  altro sono  li  principali  quattro,  sicché  da  ogni 
parte  del  mondo  ne  viene  uno,  e da  ogni  lato  è accompagnalo  da 
uno,  sicché  da  ogni  parte  sono  tre,  e però  da  settentrione  ne  ve- 
gliano tre;  cioè  Borea  dal  mezzo,  Aquilo  dalla  parte  di  verso  l'oriente, 
e Coro  dalla  parte  di  verso  l'occidente;  ma  l’autore,  poetando  e 
fingendo,  dice  che  uno  vento  sia,  che  si  chiama  Borea,  lo  settentrio- 
nale, et  esca  per  tre  bocche  della  terra;  da  quella  del  mezzo  e da  le 
due  collaterali;  e quella  del  mezzo  finge  che  sia  quella  che  lo  pro- 
duca meno  tempestoso  ve  però  nomina  pur  Borea,  e dice  da  quella 
guancia;  cioè  da  quella  bocca:  fìnge  che  lo  vento  esca  come  di  bocca 
che  solfi , e però  pone  qui  guancia,  perchè  le  guancie  gonfiano 
quando  l’uomo  soffia,  Per  che;  cioè  per  Io  quale  Borea,  si  purga  e 
risolve  la  ro/fia;  cioè  la  turbazione  deH’airc:  rodi  a è oscurità  di  va- 
pori umidi,  spissati  c condensi  insieme,  Che;  cioè  la  quale  roffia, 
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pria;  cioè  prima,  turbava  ['];  cioè  l'aire,  sì  che  ’l  del  ne  ride;  cioè  per 
si  fatto  modo,  che  lo  cielo  sta  chiaro,  come  sta  l’pmo  quando  ride, 
Colle  bellezze  d'ogni  sua  parro/fia;  cioè  d’ogni  sua  parte  e.  coadu- 
nazione,  Così  fec’io;  ecco  che  adatta  la  similitudine,  dicendo  che 
così  schiarò  elli,  e però  dice:  Così  fec'io;  cioè  così  schiarai  io  Dante, 
poi  che  vii  provide;  cioè  poi  che  providde  me  Dante,  La  donna 
mia ; cioè  Beatrice;  ecco  che  dichiara  di  che,  del  suo  risponder  chia- 
ro; cioè  della  chiara  risposta,  che  mi  fece,  E come  stella  in  Cielo; 
cioè  si  vede  chiara:  imperò  che  in  cielo  si  vedono,  il  ver;  cioè  la 
vcritìi,  che  Beatrice  m’avea  dichiarato,  si  vide;  cioè,  da  me  Dante 
del  dubbio,  che  io  avea  della  similitudine  dei  cerchi  delti  Angeli  a 
la  similitudine  delle  spere  celesti.  Seguita, 

0.  XXV11I  — v.  88-96.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  poi  che  Beatrice  ebbe  compiuto  lo  suo  parlare,  elli  vidde  sfa- 
villare c scintillare  li  cerchi  angelici,  et  udì  cantare  lode  a Dio, 
dicendo  così:  E poi  che  le  parole  sue;  cioè  di  Beatrice,  restaro;  cioè 
fumo  Suite,  Non  oltremente  [’]:  ecco  che  arreca  la  similitudine,  ferro 
disfavilla;  cioè  gitta  faville,  Che;  cioè  lo  quale  ferro,  bolle ; cioè  nel 
fuoco:  imperò  che,  allora  quando  bolle,  sfavilla,  come  i cerchi  sfavil- 
lavo; cioè  li  cerchi  delli  Angeli  gittarono  faville.  Lo  incendio  suo: 
cioè  di  ciascuno  Angelo,  seguiva  ogni  scintilla;  cioè  ogui  favilla  se- 
guiva lo  suo  incendio,  sicché  quante  erano  le  faville,  tanto  erano 
l’incendi,  cioè  li  Angeli.  Et  erari  tante;  cioè  le  dette  faville,  Che  ’l 
numero  loro;  cioè  delle  dette  faville,  Più  che  ’l  doppiar  delli  scacchi 
s’immilla;  cioè  cresce  in  più  migliaia  che  non  cresce  lo  numero  de  lo 
scacchieri,  ponendo  per  ogni  luogo  di  scacco  uno  numero  duplicato 
per  rispetto  delle  predette,  cioè  del  precedente;  e dico  scacchi; 
cioè  luogo  di  scacchi  che  è lo  scacchieri,  che  he  sessantaqualtro  luo- 
ghi, cioè  quadri  de  lo  scacchieri  dove  si  pognano  li  scacchi  giocando, 
sicché  ponendo  al  primo  quadro  4 , al  secondo  2,  al  terzo  4,  al  quat- 
tro 8,  al  quinto  16,  al  sesto  32,  al  settimo  64,  e così  poi  olirà;  del 
quale  numero  chi  facesse  ragione  quanto  è tutto  insieme,  troverebbe 
che  43  milliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  mi- 
gliaia di  migliaia,  446  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di 
migliaia  di  migliaia,  1644  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  migliaia 
di  migliaia,  173  migliaia  di  migliaia  di  migliaia  di  migliaia,  1709  mi- 
gliaia di  migliaia  di  migliaia,  e 654  migliaio,  617;  ecco  a quanto 
grande  numero  crescerebbe  lo  numero  delli  scacchi.  Et  ancora  dice 
che  maggiore  era  quello  delli  Angeli,  e per  questo  vuole  denotare 

[*]  Turbava,  usato  Intransitivo  assoluto.  Tati  bellezze  di  lingua  non  si 
apprendono  per  via  di  precetti;  ma  colla  sollecitudine  dello  studio  sui  clas- 
sici. E [*]  Altramente,  modo  avverbiale,  risultante  da  mente  ed  altre 

terminato  in  e nel  feminile,  come  /Ine,  leggiere  ec.  £. 
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che  era  numero  incomprensibile.  lo;  cioè  Dante,  lentia  osannar; 
cioè  cantare  osanna,  di  coro  in  coro;  cioè  di  cerchio  in  cerchio  d’An- 
geli,  che  era  come  lo  coro  de’  religiosi r che  cosa  significhi  osanna  è 
stato  esposto  di  sopra,  che  è preghiera  che  si  fa  a Dio,  non  per  loro 
che  non  bisogna:  ma  per  li  omini  del  mondo,  Al  punto  fisso;  cioè 
al  punto  fermo,  che  è Iddio,  che  li  tiene;  cioè  lo  quale  punto  della 
Divinità  tiene  loro,  cioè  li  delti  Angeli,  ali  ubi;  cioè  al  luogo  fermo: 
però  che  sono  confermati  in  grazia,  E terrà  sempre;  cioè  Iddio  li  detti 
Angeli  fermi  nella  sua  grazia,  nel  qual;  cioè  luogo  fermo,  sempre 
foro : imperò  che  ab  eterno  fumo  cosi  predestinati  in  monte  divina. 

C.  XXVIII . — t’.  97-114.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
ùnge  come  Beatrice,  sentendo  li  suoi  pensieri  dubbiosi  che  erano 
nella  sua  mente,  li  dichiarò  nominandoli  li  ordini  de  la  prima  gi- 
rarcia,  dimostrando  come  si  cagionava  la  beatitudine  ne' santi  per 
quella  delli  Angeli,  che  tutta  procede  ad  uno  modo,  dicendo  cosi: 
E quella;  cioè  Beatrice,  che  sentia;  cioè  la  «piale  Beatrice  sentiva, 
i pensier  dubi;  cioè  li  pensieri  dubbiosi,  Nella  mia  mente;  cioè  li 
quali  erano  nella  mento  di  me  Dante,  disse;  cioè  a me  Dante.  I cer- 
chi primi;  cioè  quelli,  che  sono  più  presso  al  punto,  Mostrati  fan- 
no; cioè  mostrato  ànno  a te  Dante,  » Serafi  ; cioè  i SeraGni  ['],  che 
sono  Io  primo  ordine,  ei  Cherubi;  cioè  li  Cherubini,  che  sono  lo  se- 
condo ordine.  Cosi  veloci ; cioè  come  tu  vedi,  serjueno  i suoi  turni  [’]; 
cioè  li  suoi  legami,  che  li  tengono  fermi  e tirano  al  punto:  questi 
vinti  sono  la  cognizione  divina  c la  grazia  divina,  che  tiene  loro 
fermi  nella  carità  d' Iddio,  Per  similliarsi;  cioè  por  assimigliare  sè, 
al  punto;  cioè  della  Divinità,  quanto  ponno;  cioè  quantunque  pos- 
sono ’assimilliarsi  a lui.  Iddio  è sommo  bene,  et  ogni  cosa  àe  pro- 
dutto  per  la  sua  bontà,  e crealo  di  nulla  ogni  cosa,  ciascuna  cosa 
rispondente  nel  grado  suo  a la  bontà  sua , e cosi  conserva  ogni  cosa 
e governa  dirizzando  ogni  cosa  nel  fine  suo,  e nessuna  cosa  può 
durare,  se  non  da  lui  torna  a lui;  e però  dice  Boezio  nel  llj  della 
FilosoGca  Consolazione:  \'ec  manet  ulli  tradilus  ordo,  Sisi  quod  fini 
iunxerit  ortum,  Stabilem  quum  fecerit  orbem;  e nel  medesimo  libro 
dice:  Dumque  ea,  quae  protulil  in  sui  similitudine,  retinere  feslinat, 
malum  omne  de  reipublicae  suae  tcrminis  per  fatalis  seriem  necessita- 
ne eliminai.  — E posson;  cioè  assimilliarsi  al  punto,  quanto  a veder 
son  soblimi;  cioè  quanto  sono  alti  a vedere  e cognoscere  Iddio, 
tanto  sono  ardenti  in  amore:  imperò  che  l’amore  nasce  dal  co- 
gnoscere: imperò  cho  dice  Seneca:  Invisa  diligere  possumus , inco- 
gnita nequaquam  ; e però  quanto  la  creatura  cognosce  lo  Crea- 

[']  Sera/l,  Cherubi,  imitazione  dal  latino  Serapèim  e Cherubini . E 

[•)  fimi,  dal  rimen  latino;  legame.  E. 
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tore,  tanto  l'ama;  e però  seguila  che  quelli,  che  sono  più  presso  al 
punto,  sono  quelli  che  più  amano  Iddio:  imperò  che  più  cognosceno 
lui.  E,  poi  che  Beatrice  ebbe  dichiarato  Dante  dei  primi  due  ordini 
della  prima  girarcia,  che  erano  più  presso  al  punto,  finge  ch’ella 
lo  dichiarasse  del  terzo  ordine,  dicendo:  Quelli  altri  Amori;  cioè 
spiriti  angelici  pieni  della  carità  d'iddio,  che  [ritorno;  cioè  li  quali 
intorno,  li;  cioè  a loro,  votino ; cioè  vanno  e giransi,  Si  chiaman 
Troni:  imperò  che  Troni  sono  lo  terzo  ordine  della  prima  girarcia; 
e perchè  cosi  si  chiamino  è stato  detto  di  sopra,  del  divino  aspetto ; 
cioè  fermezza  e riposo  del  ragguardamento  divino:  imperò  che  in 
loro  si  ferma  l’ardente  amore  de’  Serafini  e la  chiarezza  de'Cheru- 
bini,  Perchè ’l  primo  ternaro  terminonno;  cioè  la  prima  girarcia, 
che  è Serafini,  Cherubini  e Troni.  E dei  saper;  cioè  tu,  Dante,  que- 
sto, cioè  che  tutti  anno  diletto,  cioè  li  detti  ordini  delti  Angeli  et 
anco  tutti  li  altri  ànno  tanto  diletto  et  allegrezza,  Quanto  la  sua 
veduta;  cioè  lo  loro  cognoscimcnto,  che  anno  d’iddio,  si  profonda; 
cioè  entra  dentro  nella  Divinità;  e però  dice:  Sei  l'ero;  cioè  in  Dio. 
che  è verità  e vita  e via,  come  disse  Cristo:  Ego  sum  via,  et  veritas 
et  vita — , in  che;  cioè  nel  quale  vero,  si  queta;  cioè  si  riposa,  ogni 
intelletto:  cioè  ogni  intelligenzia  et  angelica  et  umana:  lo  intelletto 
angelico  et  umano  mai  non  si  quieta,  se  non  in  Dio;  e però  disse 
santo  Auguslino:  Domine,  fecisti  nos  ad  te,  et  inquietvm  est  cor  no- 
strum, donec  requiescamus  in  te:  imperò  che  lo  intelletto  non  può 
intendere  cosa  maggiore  che  Iddio;  c però,  quando  adiunge  a lui,  si 
riposa  in  lui  siccome  in  suo  termino,  e lui  ama;  et  amandolo  quanto 
può,  sente  tanta  dolcezza  e letizia  di  quanto  è capace,  e così  si 
sazia,  fruendo  ['],  lo  spirito  beato  del  sommo  bene,  che  è Iddio;  e però 
seguita:  Quinci;  cioè  da  questo,  che  detto  è,  si  può  veder;  cioè  da 
chi  considera  ciò,  che  è detto,  come  si  fonda;  siccome  in  suo  princi- 
pio, L’esscr  beato ; dclli  Angeli  e dell’animo  umane,  nell’atto  che 
vede;  cioè  nella  visiono,  Son  in  quel  ch'ama,  cioè  e non  nell'amore, 
che;  cioè  lo  quale  amore , possa  segonda;  cioè  seguita;  sicché  lo 
principio,  in  che  sta  la  beatitudine  dei  beati,  è lo  intelletto  che  ca- 
giona l’amore,  e l’amore  seguila  dallo  intelletto:  imperò  che  tanto 
è l'amore  inverso  Iddio,  quanto  s’intende  la  bontà  d’iddio.  E del 
vedere  è misura  mercede;  ecco  che  dimostra  quanto  sia  dato  a li 
spiriti  beati  d’intendere  Iddio,  cioè  quanto  elli  ànno  meritato  per 
la  libertà  dell’arbitrio,  Che  graiia  parturisce;  cioè  che  viene  dalla 
grazia  d'iddio:  imperò  che  disse  Cristo:  Sine  me  nihil  potestis  fa- 
cere  — , e buona  vollia;  cioè  buono  volere  che  nasce  nell’anima,  spi- [*] 

[*]  Fruendo,  (mere,  più  innanzi.  Quanta  grazia  da  certo  voci  tratte  dai 
Latini,  se  con  senno  vengano  adoperato!  E. 
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ranle  la  grazia  divina.  Così  di  grado  in  grado;  cioè  dalla  inspira- 
zione della  grazia  al  volere,  dal  volere  al  merito,  dal  merito  a lo 
intendere,  e dallo  intendere  a l'amare,  e questo  è fruere  Iddio  [']. 
liceo  come  da  Dio  viene  lo  principio  della  beatitudine  delli  spiriti 
beati  et  in  lui  si  termiua;e  però  ben  dice:  Ego  stim  alpha  et  il; 
principium  et  finis  — , si  procede;  cioè  dalli  spiriti  beati  a la  simi- 
litudine. E debbesi  intendere  questo  ordine  cosi:  l.a  grazia  preve- 
niente eccita  lo  buono  volere,  la  grazia  cooperante  aiuta  questo 
buono  volere  e compie  questo  buono  volere  e confermalo:  e tanto 
quanto  è l'atto  del  volere  in  accettare  questa  grazia  che  ’l  muove, 
tanto  è lo  merito,  sicché  nella  creatura  è la  grandezza  del  volere, 
e per  conscquente  del  merito,  e secondo  lo  merito  è lo  intendere 
Iddio,  e secondo  lo  intendere  è l’amare,  e secondo  l’amare  è 
fruere  Iddio  che  è essere  beato. 

C.  XXVlll  — v.  1 15-129.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare,  manifesta  I’al- 
tre  due  gararchie,  dicendo  cosi:  L’altro  te  maro  ; cioè  la  seconda  ge- 
rarcia,  che  (*)  è di  tre  ordini,  come  la  prima,  che; cioè  la  quale,  così 
germollia;  cioè  mette  fuora  e polla,  come  pollano  li  albori  nella  pri- 
mavera, che  ogni  brocco  mette  fuora  le  sue  frondi  e rami  e fiori,  e 
cosi  questi  ordini  sempre  metteno  fuora  cariti),  scienzia  etiustizia, 
In  questa  primavera  sempiterna;  cioè  in  questa  beatitudine,  dove  è 
sempre  abbondanzia  delle  dette  tre  virtù,  C/ie;cioè  la  quale  prima- 
vera, il  notturno  Ariete;  cioè  quando  Ariete  è nel  nostro  emisperio 
di  notte,  che  è quando  lo  Sole  è in  Libra,  ch’è  segno  nel  principio 
del  quale,  quando  lo  Sole  è,  sono  pareggiati  li  di’  colle  notti,  e co- 
minciano a crescere  le  notti  e mancare  li  di’,  et  allora  cominciano 
a cadere  le  follie  delli  arbori;  e però  dice:  non  dispollia;  cioè  do  le 
sue  frondi,  cioè  de  le  dette  virtù:  imperò  che  li  delti  Angnoli  in 
grazia  non  perdono  mai  le  loro  virtù:  potrebbe  anco  dire  lo  testo 
disfollia;  cioè  leva  le  follie,  et  è quella  medesima  sentenzia;  e dice: 
notturno  Ariete,  a differenzia  del  diurno  Ariete,  che,  quando  Ariete 
è nel  nostro  emisperio  di  di’,  lo  Sole  è in  lui,  si  pareggiano  le  notti 
co  li  di’  e cresceno  poi  li  di’  c mancano  le  notti,  et  allora  li  arbori 
si  vesteno  di  rami  nuovi,  frondi  e fiori;  ma  quando  Ariete  è nel 
nostro  emisperio  di  notte,  allora  lo  Sole  è in  Libra,  e viene  lo  con- 
trario; e però  dice:  notturno  Ariete,  a denotare  quando  lo  Sole  è in 
Libra,  Perpetualmente:  però  che  mai  non  viene  meno,  Osanna;  que- 
sto è prego  che  si  fa  a Dio,  che  è esposto  di  sopra  che  viene  a dire; 


(*]  Fruendo,  fruere.  Quanta  grazia  da  certe  voci  tratte  dai  Latini,  se  con 
senno  vengono  adoperate!  K. 

(’}  C.  M.  che  si  chiama  ternario,  perchè  & tre  ordini  d'Angeli,  come 
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Fa  salvo,  et  inleadesi  lo  popolo  tuo;  lo  quale  prego  fanno  li  Angeli 
per  li  omini  che  sono  nel  mondo,  che  per  loro  non  fa  bisogno  di 
pregare,  i sverna;  cioè  canta,  come  svernano  e cantano  nella  pri- 
mavera li  uccelli,  Con  tre  melode;  cioè  con  tre  dolcezze  di  canti, 
siccome  tre  sono  li  ordini  de  la  della  girarcia,  che;  cioè  le  quali 
dolcezze,  suonano  in  tree  Ordini  di  letizia;  cioè  in  tre  ordini  d'An- 
geli,  che  sono  in  letizia  di  beatitudine,  onde;  cioè  dalli  quali  ordini, 
s’interna;  cioè  si  fa  di  tre  la  delta  gerarcia . In  essa  gerarcia;  questo 
vocabulo  gerarcia  viene  a dire  santo  princi/tato,  e,  come  detto  è,  si- 
gnifica congiunzione  di  tre  ordini,  sicché  ora  Suge  l’autore  che  Bea- 
trice manifesti  quali  sono  questi  ordini  di  questa  seconda  gerarcia, 
dicendo:  son  le  tre  Dee;  cioè  li  tre  ordini  nominali  per  nome  femmi- 
ne, e però  dice  Dee;  cioè  Iddie;  Prima  Dominazioni;  questo  è lo  pri- 
mo ordine  di  sopra,  che  si  chiama  Dominazioni,  e poi  Virtudi;  questo 
è lo  nome  del  secondo  ordine,  L’ ordine  terso;  cioè  della  seconda 
gerarcia,  di  Potestadi  ee:  Potestadi  è nome  del  terzo  ordine  che  è 
nella  seconda  gerarcia;  e questi  nomi  sono  stati  sposti  di  sopra,  e 
però  non  li  replico.  Possa  ne'  du'  penultimi  tripudi;  cioè  ne’  due  se- 
quenti  ordini  della  terza  gerarcia,  che  tripudiano;  cioè  fanno  festa 
e ballo  intorno  a Dio:  tripudio  è ballo,  e dicesi  da  la  terra  e per- 
cuotere: imperò  che  ucl  bollo  la  terra  si  percuote  coi  piedi;  e pen- 
ultimo viene  a dire  allato  all'ultimo:  imperò  che  poi  seguitano  li 
Angeli,  che  è l'ultimo  ordine,  Principati;  questo  è lo  nome  del 
primo  ordine  della  terza  girarcia,  et  Arcangeli;  questo  è lo  nome 
del  secondo  ordine,  e viene  a dire  principi  dclli  Angeli,  si  girano ; 
cioè  si  volgono  intorno  a li  altri  giri  dclli  altri  ordini.  L’ultimo; 
cioè  ordine,  è tutto  d' Angelici  ludi;  cioè  di  angclicbi  [*]  giuochi: 
imperò  che  nell'ultimo  cerchio  (’)  si  levano  e fanno  festa  intorno  a 
li  altri  giri.  Questi  ordini;  cioè  delli  Angeli  di  tutte  le  dette  tre 
gerarcie,  di  su;  dei  gradi,  che  sono  sopra  loro,  tutti;  cioè  li  detti  or- 
dini, s’ammirano;  cioè  si  meravigliano,  siccome  di  cosa  maggiore 
e migliore  di  sè:  imperò  che  ’l  punto  della  Divinità’avanza  lo  primo 
ordine  et  ogni  altra  cosa  di  sotto;  e lo  primo,  lo  secondo  et  ogni 
altra  cosa  di  sotto  ; e lo  secondo,  lo  terzo  et  ogni  altra  cosa  di 
sotto;  e lo  terzo,  lo  quarto  et  ogni  altra  cosa  di  sotto,  e cosi  infine 
al  nono.  E di  giù;  cioè  c lo  coso,  che  sono  di  sotto  da  sè,  vincon; 
cioè  avanzano  in  virtù  et  in  potenzia,  sicché  ’n  verso  Iddio;  che  è 
lo  punto  detto  di  sopra,  Tutti  tirati  sono;  siccome  da  sommo  bene 
amato  da  loro,  et  anco  l’ inferiore  ordine  dal  supcriore,  e tutti  ti- 
rano; cioè  ìi  liciti  ordini:  inqierò  che ’l  supcriore  tira  l'inferiore, 

Angelichi  ed  angelici  al  plurale;  ma  qui  preferita  la  prima  desinenza 
|>er  cagione  d’ eufonia.  E.  ;*)  C.  M.  cerchio  si  letiziano  e fanno 
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e l'uUimo  ordine  tira  l’altre  creature  di  sotto  da  sè,  e ciascuno 
superiore  lira  in  verso  sè,  cioè  che  tira  l’inferiore  con  maggior  forza 
e virtù  che  lo  inferiore,  et  ogni  cosa  tirano  in  verso  Iddio:  ma  lo 
inferiore  non  tira  con  tanta  virtù,  quanto  lo  superiore.  Seguita. 

C.  XXVIII  — v.  130-139.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto 
lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice  li  manifestò  unde  s’ebbe  no- 
tizia di  questi  ordini  delti  Angeli  e delle  gerarcie;  e come  diffe- 
renzia fu  tra  santo  Dionisio  e santo  Gregorio  nella  nominazione  e 
distinzione,  et  approvò  lo  detto  di  Dionisio  c dannò  quello  di  santo 
Gregorio  molto  onestamente,  manifestando  unde  santo  Dionisio 
i’ebbe,  dicendo  cosi:  E Dionisio;  questo  fu  santo  Dionisio,  lo  quale, 
studiando  ad  Atene  quando  vidde  uella  passione  di  Cristo  scurare 
lo  Sole,  che  fu  cosa  eontra  natura  : imperò  che  la  Luna  era  in  oppo- 
sizione al  Sole  nella  maggiore  distanzia  che  possa  essere,  disse:  Aut 
Detts  naturae  patitur,  aut  totius  mundi  machina  destruetur;  e poi  a la 
predica  di  santo  Paolo  apostolo  si  convertitte  a la  fede  e fu  ammae- 
strato da  lui  di  quelle  cose,  che  vidde  quando  fu  ratto  infine  al 
terzo  cielo,  come  fu  nel  xxvt  canto  di  questa  cantica,  sicché  allora 
imparò  da  santo  Paolo  le  nominazioni  delli  ordini  delti  Angeli  c le 
situazioni  loro  e le  distinzioni  delle  gerarcie,  con  tanto  disio;  cioè  con 
tanto  desiderio,  A contemplar  questi  ordini;  cioè  delli  Angeli,  si  mise; 
cioè  misse  sè  nel  suo  libro  ch’elli  fe  (*)  De  Divinis  nominibus,  De  Coe- 
lesti  Hierarchia  [*],  Che  li  nomò;  cioè  che  santo  Dionisio  nominò  li 
delti  Aqgeli,  e distinse;  cioè  e divise  in  tre  gerarcie,  e ciascuna  ge- 
rarcia  in  tre  ordini,  com'  io;  cioè  come  io  òne  nominalo  e diviso  io 
Beatrice,  ila  Gregorio;  cioè  ma  santo  Gregorio,  da  lui;  cioè  da 
santo  Dionisio,  poi  si  divise;  cioè  dicendo  altramente,  che  santo 
Dionisio;  e la  differenzia  fu  nell'ordine  che  si  chiama  Principato: 
imperò  che  santo  Dionisio  lo  puose  nella  terza  gerarcia  nel  primo 
ordine;  e santo  Gregorio  lo  puose  nella  seconda  gerarcia  nel  mezzo, 
qùine  dove  santo  Dionisio  puose  le  Virtù,  e le  Virtù  puose  santo 
Gregorio  nel  primo  ordine  de  la  terza  gerarcia  dove  santo  Dionisio 
puose  li  Principati.  E fingendo,  pone  come  la  sentenzia  di  santo  Dio- 
nisio è vera,  e non  quella  di  santo  Gregorio,  fingendo  che  santo  Gre- 
gorio dannasse  la  sua  sentenzia,  dicendo  cosi:  Onde  si  tosto,  come 
l'occhio;  cioè  dell’intelletto,  aperse;  cioè  santo  Gregorio,  In  questo 
Ciel;  cioè  nel  quale  noi  siamo,  cioè  com’elli  fu  morto  e fu  in  para- 
diso, di  sè  medesmo  rise;  cioè  santo  Gregorio  accorgendosi  che  non 
avea  ben  ditto.  Et  ora  dimostra  come  Beatrice  avverò  la  sentenzia 

(')  C.  M.  fc  de'  nomi  di  Dio  e dell'angelica  gerarchia,  che 

[*]  Questo  libro  di  san  Dionisio  cosi  è intitolato  — Utpi  0iiwv  Ovouirwv, 
nifi  T£?  où cavia;  Upxp^tx;  -•  E. 
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di  santo  Dionisio,  dicendo  : E se  tanto  secreto  ver  profferse  Mortale 
in  terra,  non  rollio  ch’ammiri;  cioè  io  Beatrice  non  vollio  che  tu, 
Dante,  ti  meravigli,  se  santo  Dionisio,  che  era  mortale  in  terra,  non 
saltilo  ancora  quassù,  proferse  nel  suo  libro  prcallegato  sì  grande 
verità  secreta:  imperò  che  le  cose  del  cielo  sonosecrctea  li  omini, 
se  già  Iddio  per  sua  grazia  non  le  fa  loro  manifeste.  Et  assegna  la 
cagione,  per  che  non  vuole  che  Danto  si  meravigli, dicendo:  Chè  chi  ’l 
ridde  quassù;  cioè  imperò  che  colui  che  vidde  lo  vero  secreto  quas- 
sù in  cielo,  cioè  santo  Paolo  apostolo,  quando  fu  ratto  infine  al  terzo 
ciclo,  liel  discoperse;  cioè  liel  manifestò,  cioè  lo  detto  vero  secreto, 
Con  altro  assai  del  ver  di  questi  giri;  cioè  e non  solamente  la  verità 
dei  nomi  c del  sito  dell!  Angeli:  ma  eziandio  altre  verità  di  quelle 
che  sono  nei  giri  de' cieli.  E qui  si  può  muovere  uno  dubbio  se- 
condo lo  lesto;  cioè:  Se  santo  Paolo  non  fu  ratto,  se  uon  infine  al 
terzo  ciclo,  come  vidde  li  ordini  dolli  Angeli?  A che  si  può  rispondere 
che  Iddio  in  quello  luogo  per  sua  grazia  li  fece  vedere  quello  et 
altre  cose;  unde  citi  dice  di  sè  medesimo:  Et  vidi  arcana  Dei,  quae 
non  licei  homi  ni  loqui,  non  che  quive  e non  che  a san  Paolo;  ma  a 
ciascuno  potrebbe  Iddio  in  terra  ne  lo  inferno  fare  vedere  li  suo’ se- 
creti del  ciclo.  E qui  finisce  lo  canto  xxvm,  et  incominciasi  lo 
canto  xxix. 
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t Quando  ambedu  li  fìlli  di  Lalona, 

Coverti  del  Montone  c della  Libra, 

Fanno  dell  orizonte  insieme  zona, 

4 Quunl'  ò dal  punto,  che  ccnil  illibra, 

Iniin  che  1'  uno  c l'altro  da  quel  cinto, 
Cambiando  l'emisperio,  si  dilibra, 

7 Tanto,  col  volto  di  riso  dipinto 

Si  tacque  Beatrice,  ragguardando 
Fiso  nel  punto  che  m‘  avea  vinto. 

10  Poi  cominciò:  Io  dico,  e non  dimando 

Quel  che  tu  vuoli  udir,  perch'io  l'ò  visto 
Ove  s' appunta  ogni  ubi  et  ogni  quando. 

43  Non  per  aver  a sè  di  bene  acquisto, 

Ch'  esser  non  può;  ma  perchè  suo  splendore 
Potesse  risplendendo  dir:  Sussisto, 

46  In  sua  eternità  di  tempo  Tore, 

Fuor  d'ogni  altro  comprender,  come  i piacque, 
S aperse  in  nuovi  Amor  l'eterno  Amore. 

49  Nè  prima  quasi  torpente  si  iacque: 

Chè  nè  prima,  nè  possa  procedette 
Lo  discorrer  d Iddio  sopra  queste  acque. 

v.  4.  C.  A.  ambedue  li  figli  v.  4.  C.  A.  zenit  inlibra, 

v.  <0.  C.  A.  dico,  non  v.  19.  C.  A.  quasi  prima  ....  giacque: 
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22  Forma,  e materia  coniunte  e purette 
Uscir  ad  esser  che  non  avia  fallo, 

Come  d'  arco  tricorde  tre  saette: 

25  E come  in  vetro,  in  ambra  et  in  cristallo 
Kaggio  risplende  sì,  che  dal  venire 
All' esser  tutto  non  ò intervallo; 

28  Così  1 triforme  aspetto  dal  suo  Sire 

Nell  esser  suo  raggiò  insieme  tutto 
Senza  distinzion  nello  esordire. 

31  Concreato  fu  ordine  e costrutto 

A le  sustanzic,  c quelle  furon  cima 
Del  mondo,  in  che  puro  atto  fu  produtto. 

34  Pura  potenzia  tenne  la  parte  ima; 

Del  mezzo  strinse  potenzia  con  atto 
Tal  viine,  che  giammai  non  si  disvima. 

37  leronimo  ne  scrisse  lungo  tratto 
Dei  seculi  de  li  Agnoli  creati, 

Anzi  che  f altro  mondo  fusse  fatto. 

40  Ala  questo  vero  è scritto  in  molti  lati 
Da  li  Scriltor  de  lo  Spirito  Santo, 

E tu  te  n avvedrai,  se  bene  agguati; 

43  Et  anco  la  ragione  il  vede  alquanto, 

Che,  non  concederebbe  che  i motori 
Senza  sua  perfezion  fosser  cotanto. 

46  Or  sai  tu  dove,  e quando  questi  Amori 
Furon  creati,  e come;  sicché  spenti 
Nel  tuo  disio  già  son  li  tre  ardori. 

v.  23.  C.  A.  avien  od  esser  v.  24.  C.  A.  tricordo 

v.  28.  C.  A.  del  suo  v.  30.  C.  A.  distinzione  in 

v.  33.  C.  M.  Nel  modo  v.  36.  C.  A.  divima. 

v.  37.  C.  A.  Geronimo  vi  v.  42.  C.  A.  se  ben  ci  guati; 

v.  43.  C.  A.  Ed  anche  la  ragion  lo  v.  47.  C.  A.  Furon  eletti, 
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19  Non  iungeriesi,  numerando,  al  venti 
Sì  tosto,  come  de  li  Agnoli  parte 
Mutò  I subietto  dei  vostri  elementi. 

Sì  L'  altra  rimase,  e cominciò  questa  arte, 

Che  tu  decerni,  con  tanto  diletto. 

Che  mai  dal  circuir  non  si  diparte. 

35  Principio  del  cader  fu  ì maladetto 

Superbir  di  colui,  che  tu  vedesti 
I)a  tutti  i pesi  del  mondo  costretto. 

38  Quelli,  che  vedi  qui,  furon  modesti 
A ricognoscer  sè  da  la  bontà  te, 

Che  li  avea  fatti  a tanto  intender  presti; 

6t  Per  che  le  viste  lor  fur  esaltate 

Con  grazia  illuminante,  e col  lor  merlo, 

Sì  ch'anno  ferma  e piena  voluntatc. 

$4  E non  vollio  che  dubbi;  ma  sia  certo 
Che  ’l  ricever  la  grazia  è meritorio, 

Segondo  che  l'affetto  li  è aperto. 

G7  Ornai  dintorno  a questo  consistorio 

Puoi  contemplar  assai,  se  le  parole 
Mie  son  ricolte,  senz'altro  aiutorio. 

70  Ma  perchè  ’n  terra,  per  le  vostre  scuole, 

Si  leggio  che  1'  angelica  natura 
È tal,  che  n tende,  e si  ricorda,  c vuole; 

73  Ancor  dirò,  perchè  tu  veggi  pura 

La  verità,  che  laggiù  si  confonde, 
Equivocando  in  sì  fatta  lettura. 

v.  49.  C.  M.  giungeriasi  - C.  A.  Nè  giungnericsi 

v.  49.  Iungeriesi;  si  iungerie,  ridotte  alla  cadenza  in  e he  voci  pur  singulari 
del  modo  congiuntivo  E.  v.  50.  C.  M.  dalli  Angeli 

v.  54.  C.  A.  il  suggetlo  de’  v.  53.  C.  M.  C.  A.  discerni, 

v.  62.  C.  M.  C.  A.  con  lor  v.  63.  C.  A.  piena  e ferma 

v.  66.  C.  M.  C.  A.  rcHetto  gli  è v.  67.  C.  M.  concistoro 
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76  Queste  sustanzie,  poi  che.fur  ioconde 

De  la  faccia  d Iddio,  non  volser  viso 
Da  essa,  da  cui  nulla  si  nasconde. 

79  Però  non  anno  vedere  interciso 

Da  nuovo  obietto,  e però  non  bisogna 
Kimemorar  per  concetto  diviso. 

Sì  Sicché  laggiù  non  dormendo  si  sogna, 
Credendo  e non  credendo  dicer  vero; 

Ma  nell  uno  è più  colpa  e più  vergogna. 

sr>  Voi  non  andate  giù  per  un  sentero, 
Filosofando:  tanto  vi  trasporta 
L’  amor  dell'apparenza  e I suo  penserò. 

88  Et  ancor  questo  quassù  si  comporta 

Con  men  disdegno,  che  quando  è posposta 
La  divina  Scrittura,  e quando  è torta. 

9t  Non  vi  si  pensa  quanto  sangue  gosta 

Seminarla  nel  mondo,  e quanto  piace 
Chi  umilmente  con  essa  s'accosta. 

94  Per  apparer,  ciascun  s’ingegna  e face 

Sue  invenzion,  e quelle  son  trascorse 
Dai  predicanti,  e ’1  Yangclio  si  tace. 

97  L'  un  dice  che  la  Luna  si  ritorse 

Ne  la  passion  di  Cristo,  e s’ interpuose, 

Per  che  'I  lume  del  Sol  giù  non  si  porse. 

400  Et  altri,  che  la  luce  si  nascose 

Da  sé;  e però  a 11  spani  et  a lindi, 

Come  ai  Iudei,  tale  eclissi  rispuose. 


v.  8V.  C.  A.  Ma  l'ultimo  è più  colpa  che 

v.  87.  C.  A.  appare  ozia  e il  suo  pensiero.  v.  9*.  C.  A.  costa 

v.  97.  C.  A.  Un  dice  v.  *00.  C.  A.  E mentre  che  U luna  si 
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103  Non  à Firenze  tanti  Lapi  e Bindi, 

Quante  sì  fatte  favole  per  anno 
In  pergamo  si  gridan  quinci  e quindi: 

100  Sì  che  le  pecorelle,  che  non  sanno, 

Tornan  dal  pasco  pasciute  di  vento, 

E non  le  scusa  non  veder  lo  danno. 

109  Non  disse  Cristo  al  suo  primo  convento: 
Andate,  e predicate  al  mondo  giancie; 

Ma  diede  lor  verace  fondamento. 

112  E1  qual  tanto  sonò  nelle  sue  guancie, 

Sì  eh'  a pugnar,  per  accender  la  Fede, 

De  f Evangelio  fero  scudi  e lancie. 

115  Ora  si  va  con  motti  e con  iscede 

A predicare,  e pur  che  lien  si  rida, 
Gonfia  1 cappuccio,  e più  non  si  richiede. 

118  Ma  tal  uccel  nel  becchetto  s‘ annida, 

Che  se  ’l  vulgo  il  vedesse,  vederebbe 
La  perdonanza,  di  ch  ei  si  confida; 

121  Per  cui  tanta  stultizia  in  terra  crebbe, 

Che  senza  prova  d’  alcun  testimonio 
Ad  ogni  promission  si  correrebbe. 

124  Di  questo  ingrassa  1 porco  santo  Antonio, 

Et  altri  assai  clic  son  peggio  che  porci, 
Pagando  di  moneta  senza  conio. 

127  Ma  perché  sian  digressi  assai,  ritorci 

Li  occhi  oramai  verso  la  dritta  strada 
Sì,  che  la  via  e ì tempo  si  raccorci. 


v.  403.  C.  A.  o Bindi,  v.  408.  C.  A.  lor  danno,  v.  440.  C.  M.  C.  A.  cianre; 
v.  442.  C.  A.  Colai  molto  sonò  v.  449.  C.  A.  il  vedesse,  non  torrebbo 
v.  423.  C.  A.  promession  si  converrebbe. 

v.  425.  C.  A.  che  sono  ancor  più  porci,  v.  427.  C.  M.  C.  A.  siam 

v.  428.  C.  M.  ditta  strada  v.  428.  C.  A.  che  la  vista  col  tempo  s’accorci. 
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130  Questa  Natura  sì  oltre  s' ingrada 

In  numero,  che  mai  non  fu  loquela, 

Nè  concetto  mortai  clic  tanto  vada. 

<33  E se  tu  guardi  quel  che  si  rivela 

Per  Daniel,  vedrai  che  n suo  milliaia 
Determinato  numero  si  cela. 

4 36  La  prima  luce,  che  tutta  la  raia, 

Per  tanti  modi  in  essa  si  ricepe, 

Quanti  son  li  splendori,  a che  s'appaia. 

<39  linde:  però  che  all'  atto,  che  concepe, 

Segue  1' affetto,  damar  la  dolcezza 
Diversamente  in  essa  ferve  e tepc. 

<42  Vedi  l’eccesso  ornai  e la  larghezza 

De  f eterno  valor,  possa  che  tanti 
Speculi  fatti  s'à,  in  che  si  spezza, 

145  Uno  manendo  in  sè,  come  d avanti. 

».  134.[C.  A.  che  in  su  migliaia  v.  136.C.  A.rccepe,  v.HO  C.  A.  l'effetto, 
v.  145.  Munendo,  restando,  usato  alla  guisa  Ialina,  come  eziandio  presso 
Frate  Iacnpone  « Poria  fare  tanto  io,  Che  a lui  fosse  in  piacere  Che  con  voi 
qui  manere  Potessi  con  dimora?»  £.  v.  145.  C.  A.  davanti. 


COMMENTO 

Quando  ambedu'  cc.  Questo  è lo  canto  xxix  della  terza  cantica 
de  la  comedi»  di  Dante,  nel  quale  lo  nostro  autore  tratta  della  crea- 
zione delti  Angeli,  e di  tutta  la  creatura;  e,  ritornando  pure  a par- 
lare delti  Angeli,  dichiara  di  loro  alquante  belle  conclusioni,  ripren- 
dendo a l'ultimo  li  predicatori  che  esceno  de  la  materia  de  la  santa 
Scrittura  per  mostrarsi,  e poi  ritorna  anco  a parlare  delli  Angeli. 
E dividesi  questo  canto  principalmente  in  due  parti:  imperò  che 
prima  fìnge  che  Beatrice,  ragguardando  in  Dio,  ridde  li  dubbi  che 
Dante  avea  ne  la  mente,  e quelli  rincominciò  a dichiarare;  nella 
seconda  finge  come  Beatrice  riprese,  facendo  disgressione,  li  Teologi 
che  erauo  allora  nel  mondo,  dello  uscire  fuora  de  la  santa  Scrittura 
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quando  leggono  ['],  o quando  predicano,  c poi  ritorna  anco  a parlare 
della  natura  angelica,  et  incominciasi  quine  la  seconda  parte  che 
sarà  la  seconda  lezione  : Ma  perchè  ’n  terra  cc.  La  prima,  che  sarà 
la  prima  lezione,  si  divide  in  parli  cinque:  imperò  che  prima  tocca 
alcuna  cosa  d’ Astrologia,  per  dichiarare  lo  spazio  che  Beatrice  tenne 
li  suoi  occhi  fermi  a la  Divinità;  nella  seconda  finge  com'clla,  ve- 
duto li  dubbi  che  Dante  aveva,  ragguardnndo  in  Dio,  beli  cominciò 
a dichiarare,  et  incominciasi  quine:  Non  per  aver  ec.;  nella  terza 
parte  finge  come  Beatrice,  seguendo  la  sua  dichiaragione,  incominciò 
in  parliculare  a narrare  a Dante  la  creazione  dell'universo,  et 
incominciasi  quine:  Forma  e materia  cc.;  nella  quarta  parte  finge 
come  Beatrice  discese  a narrare  la  creazione  delli  Angnoli,  et  inco- 
minciasi quine:  Ieronimo  ne  scrisse  ec.;  nella  quinta  parte  finge  come 
Beatrice  narrolli  lo  cadere  del  Lucifero  coi  suoi  seguaci,  et  inco- 
minciasi quine:  Principio  del  cader  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da 
vedere  (*)  la  lettera  coll'esposizione  testuale  et  allegoriche  e morali. 

C.  XXIX  — 1>.  1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore  fin- 
ge che  Beatrice,  ragguardando  nel  punto  della  Deità  (s),  vidde  li  suoi 
dubbi;  e come  veduti  incominciò  a rispondere  ad  essi,  manifestando 
quanto  fu  lo  suo  ragguardamento  con  uno  esemplo  d’ Astrologia, 
dicendo  cosi:  Quando  amhedti'  li  filli  di  Latona;  cioè  quando  lo  Sole 
e la  Luna,  li  quali  secondo  i Poeti  si  chiamano  Febo  e Diana,  fi- 
gliuoli di  Latona  e di  love,  come  fu  detto  nel  xx  canto  del  Pur- 
gatorio, Coverti  del  Montone  e della  Libra ; cioè  quando  l'uno  è in 
Ariete,  e l’altro  in  Libra,  che  sono  segni  oppositi  nel  zodiaco,  Fanno 
dell’  orizonte;  cioè  del  cerchio  che  divide  l'uno  emisperio  dall’altro; 
come  già  è stato  detto  più  volte,  emisperio  è la  metà  della  spera 
tonda  del  cielo,  e l’uno  è emisperio  nostro  nel  quale  e sotto  ’l  quale 
noi  siamo,  et  è terminato  dall'orizonte  che  è cerchio  terminato  della 
nostra  vista,  sicché  da  indi  iu  su  veggiamo  e da  indi  in  giù  non 
possiamo  vedere,  e l’altro  emisperio  è da  l’orizoute  in  giù  lo  quale 
noi  non  veggiamo  se  non  la  notte  quando  gira  di  sopra  noi,  e lo 
nostro,  che  è stato  detto,  gira  di  sotto,  insieme  zona;  cioè  cinguio  che 
cinga  l'uno  e l'altro,  et  allora  è quando  lo  Sole  è in  Ariete,  e la  Luna 
sia  in  Libra,  o vero  che  sia  lo  contrario;  e quando  l’uno  surge  a noi 
e l’altro  tramonta,  allora  fanno  cinguio  dell’ orizonte:  imperò  che 
l’uno  e l'altro  è in  su  l'orizonte;  l'uno  per  andare  giù,  e l'altro  per  ve- 
nire su,  Quant’è;  cioè  quanto  spazio  di  tempo  è,  dal  punto;  cioè  che 
è nell'orizontc,  dalla  parte  dell’oriente  c da  la  parte  dell'occidente, 

[•]  Leggere  vale  qui  esporre  un  testo,  al  modo  che  gli  antichi  nostri  costu- 
mavano. E.  (*)  C.  M.  vedere  lo  leslo  coll’ esposizioni  litterali,  allegoriche 

(*}  C.  M.  Divinità, 
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che;  cioè  lo  qual  punto,  l’altezza  del  nostro  eiuisprrio,  cioè  lo  punto 
quine  dove  è lo  nostro  emisperio  più  allo,  che  vicuc  iu  mezzo  tra  lo 
punto  dtll  orizonle  che  è nell'oriente  e tra  quello  che  è nell’occi- 
dente; e questo  cosi  fatto  punto  più  alto,  che  è in  mezzo,  si  chiama 
centi;  cioè  del  cielo  maggiore  altezza  che  sia  sopra  noi  nel  nostro 
emisperio,  e così  è anco  per  opposilo  nell'altro  emisperio  l’altro 
centi,  e questi  due  punti  medesimi  sono  le  sue  estremitadi  equali 
e le  sue  bilauce,  illibra;  cioè  fa  pari  a l’altro  punto,  come  fa  l'ago 
della  bilancia  che  sta  in  mezzo  della  pertica  delle  bilancie,  e dimo- 
stra stando  ferino  in  mezzo  quando  le  bilancie  sono  pari,  e così 
questo  ceni/,  distante  equalmenle  da  questi  due  punti  opposili  di- 
mostra loro  essere  pari,  c questo  è illibrare-,  cioè  fare  pari  come  fa 
lisame  le  bilance;  e così  lo  punto  s’intcude  lo  mezzo  dell'orizonte, 
Jn/in  che  T uno  e l'altro;  cioè  infiue  che  lo  Sole  c la  Luna,  da  quel 
cinto;  cioè  da  quell' orizoule  che  elli  chiama  cinto ; imperò  che 
cinge  tutto  iuloruo,  quanto  la  nostra  vista  può  vedere,  si  dilibra; 
cioè  si  dilibera,  esccndo  fuora  di  quello,  Cambiando  l emisperio  : 
imperò  che  o vero  lo  Sole  viene  suso  al  nostro  emisperio  e la  Luna 
va  giuso  a l'altro,  o è l’opposito;  e qualuuqua  si  sia,  iu  fioco  tempo 
passano  questo  punto  et  escono  suso  o giuso.  Tanto,  col  volto  di  riso 
dipinto;  cioè  quanto  peuauoa  passare  li  detti  pianeti  lo  dello  punto 
ad  uscire  fuora  no  l’emisperio,  che  è breve  spazio,  stette  chela  Bea- 
trice che  non  parlò,  col  volto  dipinto  di  riso;  cioè  allegro:  allora  è lo 
volto  allegro,  quando  ride,  Si  tacque  Beatrice;  cioè  si  stette  cheta, 
ragguardando  Fiso  nel  punto;  cioè  fisamente  nel  punto  della  Divi- 
nità, che;  cioè  lo  quale  punto,  m’avea  virtio;  cioè  avea  vinto  me 
Daute:  Imperò  che  Dante  non  avea  potuto  patire  a vedere  quel 
punto:  imperò  che  ’l  suo  fulgore  l’avea  vinto.  Poi  cominciò;  cioè 
Beatrice  a parlare,  dicendo  così:  lo  dico ; cioè  io  Beatrice  dico  a te 
Daute,  e non  dimando  Quel  che  tu;  cioè  Dante,  vuolt  [’]  udir  ; cioè  da 
me,  perch’io;  cioè  imperò  che  io  Beatrice,  l’ò  visto;  cioè  l’òe  veduto, 
cioè  quello  che  tu  vuoi  udire,  Ove  $' appunta;  cioè  si  vede  come 
segnato  nel  punto,  ogni  ubi  [!]  ; cioè  ogni  luogo,  et  ogni  quando;  cioè 
ogni  tempo:  imperò  che  in  Dio  riluce  ogni  luogo  et  ogni  tempo,  sic- 
come in  prima  cagione  unde  procedono  li  luoghi  e li  tempi,  ben- 
ch’elli  sia  senza  luogo  e tempo:  però  che  Iddio  è eterno,  e così  in 
lui  non  è tempo  che  contraria  a l'eternità,  et  è immenso,  e così  in 
lui  non  è luogo  che  contraria  a la  immensità.  E debbiamo  sapere, 
come  appare  per  lo  testo,  che  li  dubbi  di  Dante  erano  tre;  cioè  prima 

(']  Vuoti,  piegatura  naturale  da  volere  frappostovi  I ti  come  in  puo.tr, 
truova  e notali,  li. 

[*j  Ogni  ut/i  et  ogni  quando.  Ecco  il  continuo  comune  nella  sua  medesi- 
mezza al  tempo  e alio  spazio,  secondo  il  Gioberti.  E. 
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so  tempo  precedè  la  creazione;  lo  secondo  dubbio  dove  fu  fatta  la 
creazione;  lo  terzo  dubbio  come  fu  fatta,  cioè  se  fu  fatta  in  istante, 
o successivamente.  Seguita. 

C.  XXIX  — v.  13-21.  In  questi  tre  ternari  fiuge  lo  nostro  au- 
tore come  Beatrice  incominciò  a dichiarare  li  dubbi,  che  he  detto 
di  sopra,  che  aveva  veduto  in  Dio  che  Daute  avea  nella  sua  mente; 
cioè  in  prima  che  mosse  Iddio  a creare  l’ universo,  e come  tempo 
non  fu  ne  la  creazione  de  l’universo  che  enc  lo  primo  dubbio  ('),  e 
senza  luogo  che  è lo  secondo  dubbio,  dicendo:  Aon  per  aver  a sè; 
cioè  a la  Divinità,  di  bene  acquislo;  cioè  accrescimento  di  bene, 
Ch’ esser  non  pub;  cioè  imiterò  che  non  può  essere  che  Iddio  cresca; 
imperò  che  sarebbe  mancamento  della  sua  perfezione:  sempre  Iddio 
fu  quello  che  è e sarà,  cioè  perfetissimo,  sicché  non  può  nè  crescere 
nè  mancare,  ma  perchiì  suo  splendore;  cioè  ma  perchè  la  sua  bontà 
si  mostrasse  nelle  creature,  Potesse  risplendendo  dir : Sussisto;  cioè 
potesse  dire:  lo  sono  ne  la  natura  creata,  et  in  essa  appaio  come  ef- 
fetto produtto  da  la  prima  cagione,  e sono  forma  sostanziale  d'ogni 
bene  che  si  truova,  e che  si  vede  ne  la  natura  creata:  imperò  che 
ve’  ogni  cosa  buona,  siccome  dice  la  santa  Scrittura:  Viditque  Deus 
cuncla  quae  feceral,  et  erant  valde  bona.  E che  Iddio  si  movesse,  per 
sua  bontà  a compouere  questa  creatura,  lo  dice  Boezio  nel  in  della 
Filosofica  Consolazione,  diceudo:  Quem  non  ex  ter  tue  pepulerunl  fin- 
gere causae  Maleriae  fluitantis  opus,  verum  insita  summi  Forma  boni 
livore  carens.  E qui  è da  notare  che,  come  detto  è,  Iddio  mosso  dalla 
sua  bontà  a creare  la  creatura,  per  comunicare  quella  co  le  cose 
create  per  uno  modo  di  simulazione  possibile  ad  essere  al  suo  infi- 
nito essere;  e però  volendo  che  l'uui verso  fusse  perfetto,  si  fe  a per- 
fezione distinzione  ne  le  creature:  imperò  che,  se  tutte  fusseno  in 
uno  grado,  non  si  potrebbe  in  quello  solo  dimostrare  sua  perfezione, 
e però  tutte  le  creature  sono  distinte  in  tre  gradi;  cioè  lo  primo, 

- creature  intellettuali  simplici mente,  e queste  sono  sopra  li  cieli, 
cioè  li  Angeli;  lo  secondo,  corporali  simplicimente,  e queste  sono 
circa  lo  centro  del  mondo,  cioè  nelle  regioni  basse,  e queste  sono  li 
elementi;  lo  terzo,  corporali  et  intellettuali  coniunle,  e queste  sono 
in  quel  mezzo,  cioè  li  omini  e li  cicli.  E si  come  è detto  di  sopra, 
dclli  Angeli  in  ciascuna  gerarcia  è maggiore,  mezzano  c minore, 
c cosi  questi  tre  gradi  sono  tre  ordini,  e cosi  si  può  dare  maggiore, 
mezzano  e minore.  Delle  intellettuali  creature  è stalo  detto  che  sono 
tre  gerarcie;  maggiore,  mezzana  e minore,  et  in  ciascheduna  gerar- 
cia, maggiore  ordine,  mezzano  e minore.  Le  corporali  similmente  sono 


(‘)  C.  M.  e similmente  non  vi  fu  luogo,  clic  è la  seconda  dubitazione, 
dicendo  : 
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distinte  per  tre  gradi:  imperò  che  nel  supremo  grado  sono  li  ani- 
mali sensitivi  simplieimente,  cioè  li  bruti;  nel  mezzano  sono  li  ani- 
mali vegetativi  simplieimente,  cioè  li  arbori  e l’erbe;  ne  l'infimo 
grado  sono  li  clementi  che  simplieimente  anno  essere.  Le  intellet- 
tuali e corporali  coniunto  brino  due  gradi:  imperò  che  alcune  sono 
coniunte  con  corpi  incorruttibili, e queste  sono  li  motori  che  muoveno 
li  cieli;  alcune  sono  coniunte  con  corpi  corruttibili,  e queste  sono 
Lenirne  umane  che,  come  forma,  sono  coniunle  coi  corpi,  li  quali  per 
le  diverse  qualità,  di  che  sono  composti,  sono  corrutibili.  E li  cieli 
anco  si  distinguono:  imperò  che  alcuno  cielo  è che  tutto  splende, 
cibo  in  ogni  sua  parte  simile  virtù,  e questo  è la  nona  spera; 
alcuno  è che  è organato,  che  he  le  sue  parti  dissimili  in  natura  et 
essere,  e però  non  tanto  splende,  et  he  nelle  sue' parti  diverse  virtù, 
e questo  6 l’ottavo  ciclo  che  he  diverse  stelle;  alcuno  n’è,  che  he 
solo  uno  organo,  cioè  una  stella,  e però  in  esso  è sua  virtù,  e questi 
sono  li  cieli  delle  pianete.  Similmente  è diversità  ne’  suoi  movi- 
menti, cioè  dei  cieli:  imperò  che  uno  n’è,  che  he  solo  uno  movi- 
mento sopra  li  suoi  poli,  siccomo  la  nona  spera;  alcuno  n’è,  che  n’h 
tre,  cioè  l’uno  sopra  li  poli  de  la  nona  spera,  l'altro  sopra  li  propi 
poli,  l’altro  si  è per  accesso  c recesso  di  iO  gradi,  e questo  è l’ot- 
tavo ciclo;  e tutti  li  predetti  movimenti  sono  equidistanti  dal  cen- 
tro del  mondo.  Li  cieli  doi  pianeti,  che  tulli  anno  movimento,  n’hnno 
ciascuno  più:  imperò  che  alcuno  n’hnno  de  la  nona  spera,  e questo 
si  chiama  diurno;  alcuno  de  l'ottava  spera,  c questo  è lo  movi- 
mento de  la  loro  auge  ['];  et  alcuno  n’hnno  da'  suoi  deferenti;  et  al- 
cuno n’hnno  per  li  suoi  epicicli,  dei  quali  alcuno  è equidistante  dal 
centro  del  rifondo,  et  alcuno  varia:  imperò  che  alcuua  volta  li  è 
più  vicino,  et  alcuna  volta  più  rimosso:  per  le  quali  varietadi  è la 
varieté  de  la  generazione  e corruzione  ne  li  elementi;  e tutti  questi 
gradi  sono  vari  per  sua  natura.  E per  questi  movimenti  è neces- 
sario di  venire  ad  uno  primo  immobile  che  cagiona  essi  movimenti, 
e questo  è Iddio;  ma  ne  li  omini  non  si  può  dare  diversità  di 
gradi  per  li  suoi  naturali:  imperò  che  tutti  sono  simili  e (’)  riceveno 
dissimile  forma,  suo  essere;  ma  puovisi  bene  dare  gradi  secondo  li 
graditi  che  procedeno  dalle  loro  complessioni,  e secondo  la  loro 
volunlh  che  procede  dallo  libero  arbitrio:  imperò  che  alcuni  sono 
atti  a speculazione  e scienzia,  siccome  quelli  che  hnno  carne  molle; 
alcuni  sono  abituati  a delettazioni  sensitive,  siccome  quelli  che  anno 
dura  carne,  e questi  sono  li  carnali  e lussuriosi,  solamente  segui- 

f1]  Auge.  Questa  è ai  vocabolaristi  una'pruova  novella  come  siffatto  nome 
sia  di  genere  comune.  E. 

l*J  C.  M.  e riceveno  da  simile  forma  suo  essere;  ma  puovisi  dare  gradi 
secondo  li  abiti  che  procedono 
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tanti  lo  senso,  e questi  passano  in  bestialità;  alcuni  sono  che  par- 
ticipano  della  speculativa  e sensitiva,  sicché  sono  in  mezzo  grado 
tra’  detti  due  estremi,  sicché  sanno  ragionevilmenle  tali  abiti  redu- 
cere in  atto,  c questi  sono  diritti  uomini  dati  a policia.  E come  sono 
queste  tre  differenzie,  secondo  le  complessioni  corporali;  cosi  sono, 
secondo  la  voluntà  tre  gradi  che  procedono  dal  libero  arbitrio: 
imperò  che  alcuni  sono  volenti  pure  speculazione  e scienzia;  alcuni 
intendenti  pure  a le  cose  sensitive;  alcuni  tegnano  la  via  del  mez- 
zo. Or  quanto  l'omo  à più  rcsistenzia  contra  la  viziosa  comples- 
sione e voluntà  ['],  tanto  più  è nobile  e più  é da  lodare;  e per  oppo- 
sto quanto  meno  n'à,  meno  è nobile,  anco  è più  basso  e meno  da 
lodare,  anco  da  biasimare  più;  e cosi  in  questa  ditersità  delle  cose 
create  appare  la  infinita  bontà  d'iddio  creatore.  Seguita  poi:  l’eter- 
no Amore;  cioè  Iddio:  benché  l’amore  si  dà  a la  persona  dello 
Spirito  Santo;  niente  di  meno  tre  persoue  sono  uno  Iddio,  S’aperse; 
cioè  si  manifestò,  in  nuovi  Amor;  cioè  in  spiriti  angelici  creati  da 
lui  di  nuovo,  li  quali  amorno  lo  suo  creatore,  se  non  quelli  che  cad- 
douo.  et  in  tutte  lo  altre  cose  create  le  quali  tutte  amano  lo  suo 
creatore,  pigliando  l’amore  largamente  per  la  inclinazione,  che  cia- 
scuna cosa  creata  àe  naturalmente  in  Dio:  imperò  che,  come  si  con- 
tiene nel  Genesi,  disse  Iddio?  Fiat  lux,  et  facta  est  lux;  e sotto  questo 
vocabolo  luce  s'intese  la  natura  angelica;  e poi  seguita  dell'altre 
cose  (*),  quando  fu  questo:  In  sua  eternità;  cioè  nel  suo  essere  eterno, 
al  quale  ogni  cosa  è presente  {’),  fore  di  tempo  : imperò  che  in  Dio  non 
può  essere  tempo:  imperò  che  tempo  contradice  a l’eternità,  Fuor 
d’ogni  altro  compremler;  cioè  fuora  d’ogni  altra  apprensione,  che  la 
sua:  imperò  che  Iddio  è innanzi  ad  ogni  cosa  creata:  imperò  che  elli 
è eterno:  ecco  lo  quando,  come  i piacque;  cioè  non  necessitalo;  ma  di 
sua  libera  voluntà,  Nè  prima;  cioè  innanzi  a la  creazione,  si  iacque; 
cioè  l'eterno  amore,  del  quale  è detto,  quasi  torpenle,  cioè  non  si  stette 
quasi  torpenle,  cioè  quasi  pigro,  che  questa  creazione  non  li  fusse 
presente:  imperò  che  bene  che  la  santa  Scrittura  dica:  In  principio 
creavit  Deus  caelum  et  terram.  Terra  autem  eraténanis  et  vacua,  et 
tenebrae  erant  super  faciem  abyssi,  et  Spiritus  Dei  ferebatur  super 
aquas,  siccome  appare  nel  principio  del  (ìenesi,  questo  principio 
s’intende  quando  a Dio  piacque  di  dare  princìpio  a le  cose  create: 
imperò  che  a Dio  non  è principio  nè  fine,  anco  elli  è principio  e 

(*]  Voluntà;  voluttà,  in  senso  di  onesto  diletto  o desiderio  di  tale  diletto, 
come  nel  Volgarizzamento  del  Libro  di  Calo  « Poche  cose  convcgnano  alla 
voluntade  a,  dove  il  latino  à « Paura  voluptati  debentur.  £. 

(’)  C.  SI.  cose;  e se  tu  domandi:  Quando 

\*J  C.  Al.  presente,  e questo  è il  luogo;  e se  tu  dimandi:  Quando?  Ri- 
spondo: fore 
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fino  di  tutte  le  cose  create,  sicché  non  si  può  dare  nè  priorità,  nè 
posterità:  imperò  che  in  Dio  non  è tempo  nè  luogo,  e l'ordine  pre- 
suppone tempo  e luogo;  sicché,  considerato  che  Iddio  è eterno,  et  a 
la  eternità  ogni  cosa  è presente,  non  si  può  dire  che  Iddio  innanzi 
a la  creazione  stesse  senza  fare,  nè  poi  : imperò  che  la  creazione 
della  natura  creata  sempre  fu  presente  a Dio,  e sempre  sarà  pre- 
sente a Dio;  sicché  ’l  parlare  della  saula  Scrittura  è secondo  l’uso 
umano,  non  secondo  la  verità  della  natura  divina;  e però  quando 
dice:  Spiritus  Dei  ferebatur  super  aquas;  cioè  che  lo  spirito  d'iddio 
era  menato  sopra  l’acque,  che  si  può  intendere  tutta  la  natura 
creata  per  l'acqua,  non  si  debbe  intendere  se  non  per  effetto;  che 
Iddio,  stando  in  sé  fermo  e stabile,  induceva  l’ effetto  ch'elli  voleva 
sopra  la  creatura;  e questo  producere,  benché  a noi  e quanto  a la 
naturai  considerazione  sia  in  tempo,  a lui,  cioè  a Dio,  fu  sempre 
presente;  et  ogni  operazione  divina,  che  a noi  pare  nuova,  debbiamo 
pensare  che  a Dio  presente  è sempre,  come  dice  santo  Auguslino: 
Nihil  est  twvum  in  tempore  apud  eum  qui  condidit  tempora , et  sine 
tempore  habet  omnia  simul  qui  in  temporibus  non  simul  fuit  quum 
tempora  non  simul  currunt;  e però  seguita:  Chè;  cioè  imperò  che, 
nè  prima,  nè  possa  procedette;  cioè  in  Dio,  benché  quanto  al  nostro 
intendere  si,  perchè  non  siamo  capaci  de  l’ eternità;  nia  veramente 
in  Dio  nè  fu  innanzi  nè  poi;  ma  sempre  è presente,  Lo  discorrer 
et  Iddio;  cioè  lo  discorrere  de  li  effetti  produtti  da  la  prima  cagioue 
che  è Iddio,  sopra  queste  acque;  cioè  sopra  questa  creatura  dell'  uni- 
verso, li  quali  effetti  discorrino  di  singulo  iu  singulo  per  tutte  le 
parti  de  la  natura  creala.  E questo  finge  l’autore  che  dicesse  Bea- 
trice, perchè  la  santa  Teologia  cosi  parla  et  intende  d’iddio;  cioè 
che  Iddio  è eterno  e che  ogni  cosa  è a lui  presente,  benché  a noi 
siano  in  tempo  successivamente,  perchè  de  l’eternità  lo  uostro  in- 
telletto non  è capace. 

C.  XXIX  — v.  22-36.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  Beatrice,  dichiarato  lo  primo  dubbio,  cioè  dove  fu 
creata  la  natura  angelica;  c lo  secondo,  cioè  quando  fu  creala,  di- 
chiara ora  lo  terzo  dubbio,  com'clla  fu  creata,  cioè  in  istanti,  e cosi 
tutta  la  natura  creala, dicendo  cosi:  Forma;  cioè  forma  pura  senza 
materia,  come  sono  li  Angnoli  e l'nnime  umane,  quando  sono  sepe- 
rate  dal  corpo;  et  è Forma  quello  che  dà  essere  a la  cosa,  e materia; 
cioè  pura  senza  {')  quella  forma,  che  ebbe  la  materia  coniunta  co  la 
natura  angelica,  o co  l’anima  umana,  coniunte;  cioè  la  natura  an- 
gelica come  motori  dei  cicli  con  essi  cieli,  e l’anime  umane  coi 

(')  C.  M.  senza  forma,  come  li  elementi,  che  benché  in  sé  abbiano  forma, 
per  rispetto  «Ielle  cose  dementale,  si  possono  dire  materia  pura,  cioè 
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corpi,  c li  animali  c le  cose  composte  dei  quattro  elementi  [‘],  e pu- 
nite; cioè  forma  per  sò,  come  li  Agnoli  che  non  sono  motori  dei  cieli, 
e l’ anime  umane  separate  dai  corpi,  o materia  per  se,  come  li  ele- 
menti, li  quali  benché  in  sé  abbiano  forma  per  la  quale  sono  nei 
suo  essere,  niente  di  meno  per  rispetto  delle  cose  dementate,  sono 
materia  pura,  Cucii",  cioè  forma  pura,  materia  pura,  e forma  coll- 
imila con  materia,  queste  tre  cose  che  sono  tutta  la  natura  creata, 
Uscir  ad  esser;  cioè  per  divina  N oi u liti),  che  le  produsse  di  niente; 
c questo  è propriamente  creare,  cioè  di  nulla  fare  alcuna  cosa, 
che;  cioè  lo  (piale  essere,  non  avia  fallo:  imperò  che  l’essere  d'iddio, 
dato  prima  a la  natura  creata,  fu  perfetto,  Come  d'arco  tricorde 
tre  saette;  ecco  che  fa  una  similitudine,  por  mostrare  che  in  uno 
istante  Iddio  creasse  ogni  cosa,  dicendo  che  cosi  in  uno  istante  fumo 
prodotte  le  cose  create  da  Dio- (’)  in  esser  perfetto,  come  si  gitte- 
rebbeno  da  uno  arco,  che  avesse  tre  corde,  tre  saette  ad  una  ora 
quando  si  saettasse.  E ben  si  conviene  questa  similitudine:  imperò 
che  l’arco  figura  la  Diviniti;  le  tre  corde,  le  tre  persone,  Padre, 
Figliuolo,  Spirilo  Santo;  le  tre  saette,  le  tre  spezie  generali  dette  di 
sopra,  cioè  forma,  materia  c coniunto:  imperò  che  in  essa  creazione 
fue  (*)  concreante  la  potenzia  del  Padre,  la  sapienzia  del  Figliuolo 


e la  benivolenzia  delio  Spirilo  Santo.  Et  a mostrare  come  bissone 
produltc  in  alto  con  esser  perfetto,  adduce  la  similitudine  dicendo: 
E come  in  vetro;  che  è corpo  lucido,  trasparente,  fatto  di  cenere, 
in  ambra;  che  è similmente  corpo  lucido,  trasparente:  lo  vetro  si  fa 
per  Alchimia  [*];  l’ambra  nasce  di  gomma  di  certi  arbori,  e riluce 
come  il  vetro,  et  in  cristallo;  questo  si  genera  sotto  la  nieve  in  su 
le  pietre  de’  monti,  et  alquanti  dicono  che  si  genera  delia  ghiaccia 
indurata,  et  alquanti  diceno  che  si  genera  della  pietra  clarilicata 
per  lo  liquore  e freddo  della  nieve,  liagyio;  cioè  di  corpo  luminoso 
come  è lo  Sole,  risplende:  però  che  traluce  in  essi,  s);  cioè  per  si 
fatto  modo,  che  dal  venire  All’esser  tutto;  cioè  lo  detto  raggio  nel 
vetro,  o nell'ambra,  o nel  cristallo,  non  è intervallo;  cioè  non  v’è 


spazio: -imperò  che,  iunto  nei  detti  corpi  lo  raggio,  tutto  v’è,  e non 
prima  una  parto  e poi  l’altra,  e cosi  appare  che  Iddio  in  uno 
istante  creò  ogni  cosa.  Ecco  che  adatta  la  similitudine,  dicendo: 
Cosi  7 triforme  aspetto  ; cioè  pura  forma,  pura  materia  e forma  con- 
iunla  con  materia,  dal  suo  Sire;  cioè  dal  suo  Signore  (*),  Nell’esser 


[*]  attinenti.  Quattro  si  riteneva  fossero  gli  elementi  ai  tempi  del  nostro 
Commentatore;  Acqua,  Fuoco,  Aria  o Terra.  E. 

(*)  C.  M,  Dio  nelle  dette  tre  differenze  in  atto  e in  essere 
(’)  C.  M.  fuo  concorrente  (lJ  Alchimia;  Chimica.  E. 

(“)  C.  M.  Signore,  cioè  Dio,  prima  cagione  formale  et  effettiva  d’ ogni  cosa 
prodotta,  .Veli' 

Par.  T.  Ili,  ss 
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tuo  raggiò  insieme  lutto:  cioè  venne  tutto  insieme  ad  essere,  Scasa 
distinsion  nello  esordire;  cioè  senza  differenzia  nello  incominciare: 
imperò  che  ogni  cosa  venne  ad  essere  co  la  sua  perfezione.  Con- 
creato fu  ordine;  cioè  insieme  crealo,  cioè  altresì  tosto  come  forno 
create,  fu  dato  loro  l'ordine,  e costrutto;  cioè  insieme  ordinalo,  A le 
sustanzie;  cioè  intellettuali  tanto,  corporali  tanto,  intellettuali  e 
corporali  coniunte,  e quelle;  cioè  sustanzie,  furon  cima  Del  mondo; 
cioè  fumo  in  sommo  grado  dell’essere,  in  che;  cioè  ne’  quali,  puro 
atto;  cioè  sola  azione,  fu  produtto  [*];  cioè  fu  nella  produzione  loro 
dato  la  forma.  Pura  potenzia;  cioè  quelle  sustanzie,  in  che  fu  pura 
potenzia,  e non  atto,  tenne  luparie  ima;  cioè  l'infimo  grado  dell'es- 
sere: imperò  che  sola  materia  è più  vile  grado  che  sia,  e chiamasi 
potenzia:  imperò  che  di  quella  si  può  fare  varie  cose,  secondo  che 
si  muta  la  forma,  e però  si  chiama  potenzia,  perchè  può  ricevere 
molte  forme;  e le  forme  si  chiamano  atto,  perchè  mutano,  et  aope- 
rano mutando  la  materia  in  varia  forma.  Nel  mezzo;  cioè  grado. 
strinse  potenzia  con  atto;  cioè  coniunta,  cioè  forma  con  materia, 
Tal  vinte;  cioè  tale  legame,  che  giammai;  cioè  lo  quale  legame  mai, 
non  si  disvima;  cioè  nou  si  disciolgc:  imperò  che  li  cieli  sempre 
staranno  coniunti  coi  suoi  motori,  e l’animo  umane  co  li  suoi  corpi; 
e benché  a tempo  si  dissolvano,  anco  poi  si  rigiungeranno  insieme 
e staranno  coniunte  in  perpetuo:  imperò  che  a l’iudicio  universale 
Iddio  farò  consummare  col  fuoco  ogni  cosa  e poi  rimarranno  li  cieli 
purificati  colle  sue  intclligenzie,  che  li  muoveno  senza  più  muover- 
si, e l’anime  umane  torneranno  ai  corpi,  e li  buoni  andranno  in 
vita  eterna,  e li  rei  nel  fuoco  eterno,  e nel  mondo  staranno  li  par- 
voli  morti  senza  'I  battismo,  secondo  che  dice  il  Psalmista:  Initio  tu, 
Domine,  terram  fundasti:  et  opera  manuum  tuarum  sunt  caeli.  fpsi 
peribunt,  tu  autem  permanes:  et  omnes  sictit  vestimentum  veterascent. 
Et  sicul  opertorium  mutabis  eos  et  mutabunlur , tu  autem  idem  ipsees, 
et  anni  tui  non  deficient.  Filii  servorum  tuorum  habitabunt : et  seme n 
eorum  in  saeculum  dirigetur;  sicché  l’autore  finge  che  Beatrice  li 
dichiarasse  li  gradi  delle  tre  spezie  generali,  produtte  nella  prima 
creazione,  secondo  la  nobilitò  dell’  essere,  dicendo  che  la  forma  è 
in  sommo  grado,  la  materia  in  infimo,  la  materia  c la  forma  con- 
iunta in  mezzano  grado  di  nobilitò,  come  è stato  mostrato  di  sopra. 
Seguita. 

{*]  Le  .sostanze,  in  che  puro  allo  fu  produlto;  sono  gli  Angeli,  gli  spirili 
puri,  cioè  la  molossi  schietta.  La  Pura  potenzia  è la  mimesi  pura.  La  po- 
tenzia con  atto  è la  mimesi  metessica.  Ecco  il  triforme  effetto  uscito  dell'arco 
tricorde  della  Trinità  divina  e creatrice;  il  quale  triforme  effetto  Nell' esser 
suo.  . . nello  esordire  ec.  Ecco  l’unità  della  forza  e del  cosmo  nell' atto  primo. 
Cosi  annota  il  Gioberti.  E. 
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C.  XXIX  — v.  37-5Ì.  In  questi  sei  ternari  Io  nostro  autoro 
fìnge  come  Beatrice,  seguendo  lo  suo  ragionamento  per  dichiarare 
li  tre  dubbi  di  Dante,  conchiuse  la  dichiarazione  e discese  a la  na- 
tura angelica,  della  quale  aveva  detto  di  sopra,  dicendo:  Icronimo; 
cioè  santo  Icronimo  dottore  della  santa  Chiesa,  ne  scrisse  lungo 
trptto;  cioè  lunga  estensione,  Dei  seculi : seculo  è proprio  tempo  di 
cento  anni,  sicché  dice  che  santo  leronimo  scrisse  di  grande  tempo 
iuanli  a la  creazione  del  mondo  essere  creati  li  Agnoli;  e però 
dice:  de  li  Agnoli  creati,  cioè  li  quali  ebbono  li  Agnoli  creati  iuanti 
che  si  creasse  lo  mondo;  e però  dice:  Ansi  che  l’altro  mondo  fusse 
fatto;  cioè,  inanzi  che  disse,  creasse  poi  l’altre  cose  del  mondo.  Afa 
questo  vero;  cioè  che  Iddio  creasse  ogni  cosa  insieme,  è scritto  in 
molti  lati;  cioè  in  molli  libri  et  in  molti  luoghi  della  santa  Scrit- 
tura, Da  li  Scrittoi'  de  lo  Spirito  Santo;  cioè  dai  santi  Dottori  che 
anno  scritto,  secondo  che  lo  Spirilo  Santo  è dittato.  E tu ; cioè  Dan- 
te, Ut  n avvedrai;  che  questo  vero  è scritto  da’  Dottori,  se  bene  ag- 
guati; cioè  se  bene  poni  mente  a la  santa  Scrittura,  che  lo  scrive, 
Et  anco  la  ragione;  cioè  vera,  il  vede;  cioè  questo,  che  detto  è,  al- 
quanto; cioè  per  alcuno  modo,  benché  non  sia  ragione  demonstrativa, 
Che  non  concederebbe  ; cioè  la  quale  non  concedrebbe  questo,  cioè 
che  i motori;  cioè  li  Agnoli,  che  sono  posti  da  Dio  a muovere  li  cieli, 
Senza  sua  perfezion  fosser  cotanto;  cioè  tanti  seculi,  quauti  scrisse 
Icronimo;  e la  ragione  si  può  formare  in  questo  modo:  Iddio  pro- 
dusse e creò  la  (')  natura  ne  la  sua  perfezione,  et  allora  la  cosa  è 
perfetta,  quando  ella  à la  suo  fine  a che  è fatta:  l’angelica  natura 
fu  fatta  a servire  a Dio  in  muovere  li  cieli  e governare  e guardare 
li  omini;  e se  li  cicli  non  fumo  molli  seculi,  nè  li  omini,  dunqua 
molti  seculi  sarebbe  stala  l'angelica  natura  invano,  che  sarebbe 
mancamento  della  sua  perfezione.  Et  ora  fìnge  che  Beatrice  con- 
chiudesse che  dichiarati  erano  li  dubbi,  dicendo:  Or  sai  tu;  cioè 
Dante,  dove:  imperò  che  intra  la  eternità  d’iddio,  e quando;  cioè 
quando  piacque  a Dio  fuora  di  tempo  e d'ogni  comprensione,  questi 
Amori ; cioè  questi  Agnoli,  Furon  creati;  cioè  di  nulla  fatti,  e come; 
cioè  et  in  che  grado;  imperò  che  in  grado  piii  nobile,  sicché;  ecco  che 
conchiude  lo  principale  intendimento,  cioè  per  la  qual  cosa  seguita: 
spenti;  cioè  che  siano  spenti,  già  Nel  tuo  disio;  cioè  nel  tuo  deside- 
rio, son  li  tre  ardori ; cioè  le  tre  dubitazioni,  che  t’ardevano  e face- 
vano dubitare,  dei  quali  è stalo  detto  di  sopra.  Non  iungeriesi  nume- 
rando; cioè  volendo  alcuno  numerare,  dicendo:  Lno,  due  e tre,  al 
venti;  cioè  sicché  pervenisse  al  numero  di  venti,  S>  tosto,  come  de  li 
Agnoli  parte;  cioè  quella,  che  fu  ribella  | ’]  a Dio,  Mutò  'l  subictto  dei 

(')  C.  M.  la  materia  [’]  Ribella,  come  leggiera,  fina  e simili.  E. 
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vostri  elementi;  cioè  mutò  c cambiò  il  subietto,  cioè  qui  Ilo  clic  sta  di 
sotto  de  li  clementi  vostri,  cioè  di  vuoi  uomini  clic  vivete  nel  mon- 
do, e questa  è la  terra  che  sotto  sta  a tutti  li  elementi:  imperò 
che  prima  era  pura  la  terra,  e poi  fu  infetta  che  lo  Lucifero  colla 
sua  setta  cadde  e ruinò:  imperò  che  riempiè  la  terra  della  sua 
malizia  et  infecela  e guastolla,  e parte  ne  rimase  ne  l'aire  caligi- 
noso e parte  in  su  la  terra,  e parte  andò  infine  al  centro  della  ter- 
ra, e qui  ne  è lo  inferno;  e però  molti  testi  anno  Turbò,  che  si 
debbo  esponere  come  detto  è,  et  è più  chiaro.  L’altra;  cioè  parte 
delti  Angnoli,  rimase;  cioè  in  cielo,  e quella  che  cadde  si  tiene  che 
fusse  delle  dieci  parli  Luna  d’ogni  ordine,  e cominciò  questa  arte; 
cioè  del  circuire  Iddio,  Che;  cioè  la  quale  arte,  Tu;  cioè  Dante,  de- 
cerni; cioè  vedi  co  lo  intelletto,  Con  tanto  diletto;  che  anno  in  con- 
templare Iddio  e pensare  la  sua  infinita  potenzia,  snpienzia  e bontà, 
Che  mai  dal  circuir;  cioè  Iddio,  non  si  diparte;  cioè  non  si  cessa: 
imperò  che  la  beatitudine  loro  è contemplare  Iddio,  c però  da  que- 
sto non  si  pèrteno:  imperò  che  sono  confermali  in  grazia.  E non 
debbiamo  credere  che  lo  circuire  sia,  se  non  co  lo  intelletto,  che 
Iddio  non  è contenuto  da  luogo  et  è immenso,  sicché  non  si  può 
circuire  se  non  co  lo  intelletto,  considerando  la  sua  infinita  bontà, 
c per  questo  amandolo  e fruendolo;  e cosi  è' l'Agnolo  bealo,  e l’ani- 
ma umana.  Seguita. 

C.  XXIX  — v.  55-69.  In  questi  cinque  ternari  lo  uostro  autore 
finge  come  Beatrice,  seguitando  lo  suo  parlare,  dichiarò  a Dante  la 
cagione  della  ruina  delli  Augnali  reprobi,  e la  confermazione  delli 
Anguoli  buoni,  dicendo  così:  Principio  del  cader:  cioè  della  caduta 
delli  Angnoli  reprobi  ne  fu  principio  la  superbia  del  Lucifero;  e però 
dice:  fu  ’l  maladetto  Superbir  di  colui;  cioè  del  Lucifero,  che  disse: 
Disponnm  sedem  meam  ab  Aquilone,  et  ero  siniilis  Altissimo-,  Che  tu; 
cioè  lo  quale  Lucifero  tu,  Dante,  vedesti  Da  tutti  i pesi  del  mondo 
costretto:  imperò  eh’  olii  lo  vidde  nel  centro  della  terra,  al  quale 
caddeno  tutti  li  pesi,  fitto  nel  sasso  forato,  siccome  fu  detto  nel  XXXlll 
canto  de  la  prima  cantica.  Quelli;  cioè  Angnoli,  che;  cioè  li  quali 
Angnoli,  vedi;  cioè  tu,  Dante,  qui:  cioè  in  questo  luogo,  cioè  in  para- 
diso, fnron  modesti;  cioè  temperati  et  umili:  imperò  che  modestia  è 
specie  de  l’umilith,  .4  ricoqnoscer  [']  sè;  cioè  creati,  da  la  bontate;  cioè 
divina.  Che;  cioè  la  quale,  li  area  fatti  a tanto  intender;  cioè  a cosi 
grande  intclligenzia , come  avea  dato  loro,  presti;  cioè  solliciti  et 
apparecchiali,  Per  che;  cioè  imperò  che,  le  viste  [’]  for;cioè  dei  detti 

[']  Ricognosrere  sè;  mostrarsi,  porgersi  grato.  Troovasi  nella  Vita  di  santa 
Maria  Maddalena  « Gl"  imperadori,  volendosi  riconoscere  della  sua  bontade,  sì 
gli  donarono  la  terza  parte  di  Gerusalem».  E. 

(*]  Vista;  nel  linguaggio  dantesco  è la  mctessi  intelligente.  E. 
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Angnoli,  far  esaltate;  cioè  fumo  innalzate  da  Dio,  Con  grazia  illu- 
minante; cioè  colla  grazia  sua,  che  li  illuminò,  e col  lor  merto ; 
imperò  che  accetloruo  la  grazia  che  li  illuminò,  et  in  questo  stette 
lo  loro  merito,  et  in  questo  sta  lo  merito  de  Tomo,  eh'  olii  accetti 
la  grazia  che  lo  illumina  e seguitala,  et  in  questo  sta  lo  merito 
unde  viene  più  la  grazia  cooperante  e confermante  e consumante; 
e però  adiunge:  e col  lor  merto:  cioè  e col  loro  merito,  cioè  de’  detti 
Angnoli,  che  acceltorno  la  grazia  illuminante  d'iddio,  e seguitornola, 
Si  di' anno;  cioè  per  la  qual  cosa  elli  ìinno,  ferma  e piena  volitatale: 
imperò  che  sono  confermali  in  grazia  . E non  rollio ; cioè  io  Beatrice, 
che  dubbi;  cioè  dubbili  tu,  Dante,  ma  sia  certo;  cioè  tu,  Dante,  Che  ’l 
ricever  la  grazia;  cioè  illuminante,  è meritorio;  cioè  acquista  me- 
rito, Segondo  che  l'affetto;  cioè  la  volumi)  e lo  desiderio,  li  è aperto ; 
cioè  al  ricevere  la  grazia  illuminante;  c questo  è stato  uno  eorrol- 
lario;  imperò  che  è stalo  una  conclusione  descendenle  delle  pre- 
mise, poi  che  Beatrice  ebbe  dimostrato  lo  suo  proposito.  Ornai;  cioè 
oggimai,  dintorno  a questo  consistorio:  consistono  è luogo,  dove  li 
cardinali  stanno  ad  auilienzia  et  a consilliare  insieme  col  santo 
padre;  e cosi  qui  lo  pone  per  lo  lungo,  dove  stanno  insieme  li 
Angeli  intorno  a Dio,  Puoi  contemplar  assai;  cioè  tu,  Dante,  se  le 
parole  Mie;  cioè  se  le  parole  di  me  Beatrice,  son  rico/te;  cioè  da  te 
Dante,  come  io  l’òne  dette,  senz’altro  aiutorio;  cioè  che  non  li  fi’ 
bisogno  aiuto  alcuno:  per  te  medesimo  potrai  assai  contemplare  e 
vedere.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  cauto  xxis,  et  incomin- 
ciasi la  seconda . „ 

Ma  perchè  ’n  terra  oc.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xxix, 
nella  quale  io  nostro  autore  finge  come  Beatrice,  disgrediendo  fi  da 
la  materia,  riprende  li  predicatori  che  escono  Inora  della  santa  Scrit- 
tura quando  predicano,  e vanno  per  mostrarsi  Filosofi  et  Astrologi 
per  le  cose  impertinenti  [*];  e possa  anco  ritorna  a la  materia  delli 
Angeli.  E dividasi  questa  lezione  in  parti  sei:  imperò  che  prima 
fìnge  che  Beatrice  riprenda  coloro  che  danno  a la  natura  angelica 
memoria,  che  propriamente  è della  umana  spezie,  et  equivocando 
si  può  dire  delli  Angeli;  nella  seconda  parlo  finge  come  Beatrice 
riprende  coloro  che  storceno  la  santa  Scrittura  e fa  invettiva  con- 
tra  loro,  et  incominciasi  quinc:  Sicché  laggiù  ec.;  nella  terza  parte 
finge  come  Beatrice,  dcsccndendo  a le  cose  parliculari,  quivi  esem- 
plificando dimostra  questo  errore  essere  comune,  et  incominciasi 
quine:  Per  apparer  ec.;  nella  quarta  parte  finge  coinè  Beatrice,  se- 
guitando dimostra  che  esemplo  diede  Cristo  a li  Apostoli,  ai  predi- 
ci Disgrediendo:  uscendo,  facendo  digressione.  E. 

C]  Impertinenti , non  appartenenti,  strane  alla  materia.  F,. 
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catori,  pi  incominciasi  quine  : .Voti  disse  Cristo  ec.;  nella  quinta 
parte  finge  che  Beatrice,  seguendo  lo  suo  parlare,  dimostri  la  pena 
ch’ellino  di  questo  peccato  sosterranno,  e come  Beatrice  ritornò  al 
proposito,  et  incominciasi  quine:  ila  tal  uccelc c.;  nella  sesta  et 
ultima  l'autore  finge  come  Beatrice,  tornata  al  proposito,  dimostrò 
la  grande  moltitudine  dclli  Angeli  e la  loro  beatitudine,  et  inco- 
minciasi quine:  Questa  Satura  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  ò da  vedere 
lo  lesto  coll’esposizione  letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XXIX  — v.  70-81.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare  narrando  della  natura 
delti  Angeli,  dichiara  come  si  debbia  intendere  che  li  Angeli  ab- 
biano le  potenzie  che  à l’anima  umana,  cioè  memoria,  intelletto  e 
volunlh,  dicendo  cosi:  Ma  perchè  ’ti  terra;  cioè  giù  nel  mondo, 
per  le  vostre  scuole;  cioè  per  le  scuole  de  la  santa  Teologia  (*),  Si 
leggie;  cioè  da'  maestri  della  santa  Teologia,  che  l'angelica  natura  E 
tal;  cioè  è si  fatta,  che  ’ntende,  e si  ricorda,  e vuole;  cioè  he  intel- 
ligenzia,  memoria  e volunlh,  Ancor  dirò;  cioè  io  Beatrice,  perchè; 
cioè  acciò  che,  tu;  cioè  Dante,  veggi  [*]  pura  La  verità  che;  cioè  la 
quale,  laggiù;  cioè  nel  mondo,  si  confonde;  cioè  si  fa  non  intelligi- 
bile, Equivocando;  cioè  pigliando  lo  vocabulo  sotto  varie  signifi- 
cazioni: quando  lo  vocabulo  è uno  e le  significazioni  siano  varie, 
allora  è equivocazione,  in  s)  fatta  lettura;  cioè  ebente  si  fa  per  le 
vostre  scuole.  Queste  sustanzie;  cioè  angeliche,  poi  che  fur  ioconde; 
cioè  beate  e liete,  De  la  faccia  d'iddio;  cioè  della  visione  d'iddio 
beatifica:  che  la  faccia  d lddio  non»è  altro,  che  la  sua  visione,  non 
volser  viso;  cioè  non  volseno  e non  cessorno  la  loro  intelligenzia: 
imperò  che  lo  viso  delli  Angeli  è lo  intendere  dclli  Angeli,  Da  essa; 
cioè  da  essa  faccia  d'iddio,  cioè  da  la  visione  sua:  imperò  che  se  li 
Angeli  non  avessono  sempre  la  visione  beatifica,  non  sarebbono 
beati;  e però  sempre  l’hnno,  e questo  è con  lo  intelletto:  imperò 
che  Iddio,  in  quanto  Iddio,  non  si  può  vedere  altramente,  nè  li 
Angeli  possano  altramente  vedere  che  con  lo  intelletto,  da  cui;  cioè 
dalla  quale  faccia,  cioè  d’iddio:  e la  faccia  d’iddio  è lo  intendere 
d’ Iddio,  c dal  suo  intendere  nulla  s’appiatta.  Iddio  ogni  cosa  in- 
tende, e questo  è lo  suo  vedere  ; intendere  è comprendere  l' essere 
vero  della  cosa  e sapere,  et  Iddio  ogni  cosa  sa;  e però  dice:  nulla 
si  nasconde;  cioè  niuna  cosa  s’appiatta.  Però  non  anno;  cioè  li 
Angeli,  vedere  interciso;  cioè  intendere  variato  e tramezzato  da 
alcuna  cosa,  come  hnno  li  omini:  imperò  che  nuovo  obietto  non 
mula  lo  loro  intendere,  come  fa  ne  li  omini:  imperò  che  in  Dio 

(')  C.  M.  Teologia,  dove  voi  cristiani  andate  ad  udire  la  dottrina  evange- 
lica, Si  leygie;  [’]  Veggi,  vegghi,  t edi  sono  pure  terminazioni  dell'uso.  B. 
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si  vede  ogni  cosa,  sicché  nulla  vedeno  di  nuovo  et  intcndeno,  e 
però  dice:  Da  nuovo  obietto;  cioè  da  cosa  nuovamente  a lo  intel- 
letto presentata,  e però  non  bisogna  Rimemorar ; cioè  raccordarsi, 
per  concetto  diviso;  e qui  tocca  che  cosa  6 memorare,  cho  non  6 
altro  che  reducere  nella  fantasìa  le  spezie  visibili,  cho  ’l  scuso  del 
viso,  o vero  dell'andito,  eoncepe;  e nelli  Angeli  non  è senso  di  viso 
nè  d’audito,  e però  non  è in  essi  ricordare  al  modo  che  è nelli  omini; 
e però,  benché  si  parli  per  li  vocabuli  nostri,  altremcnte  si  debbe 
intendere  delti  Angeli  e di  noi.  Et  a vedere  questo,  debbiamo  sa- 
pere che  ne  l'orno  lo  intendere  è per  le  spezie  che  traggono  lo  in- 
telletto umano;  le  quali  spezie  non  sono  di  suo  medesimo  genere, 
e nelli  Angeli  è intelletto  solo  di  spezie  di  suo  genere,  unde  non 
intendono  dividendo  e componendo  comu  Tomo,  nè  ancora  per 
discorso  ragionando,  come  li  omini:  imperò  che  lo  intendere  loro 
è simplicc  e puro  et  uno,  quando  lo  nostro  è composito,  e steso  e 
diviso;  e niente  di  meno  intelletto  si  chiama  l'umano  e l’angelico, 
benché  l’uno  sia  molto  differente  dall’altro.  Ancora  nelli  Angeli  non 
è intelletto  agente  e possibile  [‘],come  è ne  Tomo:  imperò  che  ne 
l'orno  è lo  intelletto  possibile,  in  quanto  può  passare  da  uno  ter- 
mino ad  uno  altro,  et  in  quanto  passa  è agente  in  quel  passare  et 
in  quello  intendere;  e nelli  Angeli  non  è agente  nè  possibile;  ma  è 
uno  intelletto  fermo  e costante;  e però  equivoco  s’intende  inten- 
dere nelli  omini  e nelli  Angeli:  imperò  che  in  essi  lo  intelletto 
non  passa  da  uno  termino  ad  uno  altro;  ma  sempre  sta  in  uno, 
sicché  non  è possibile  nè  agente:  però  che  non  intendeno  altro  che 
Iddio,  e sempre  intendeno  lui,  perchè  sono  confermati  ingrazia; 
e cosi  appare  che  altramente  è lo  intendere  nelli  Angeli,  et  altra- 
mente nelli  omini.  Similmente  è volutiti!  altramente  ne  li  Angeli, 
et  altramente  ne  li  omini,  e volutila  si  chiama  l'una  come  l’altra; 
e per  distinguere  questa  voluntè,  debbiamo  sapere  che  tutte  le  cose 
procedono  da  la  volutila  d'iddio,  et  inclinano  per  appetito  naturale 
in  buopo  fine;  ma  diversamente,  secondo  che  le  cose  sono  diverse: 
imperò  che  alcune  eose  inclinano  solo  per  alcuna  abitudine  naturale 
senza  altro  cognosci mento,  siccome  le  piante  e li  corpi  inanimati  che 
inclinano  a couservazione  di  sé  medesimo  [*j  nell’essere,  c questa 
inclinazione  è chiamala  appetito  naturale.  Alcune  cose  inclinano  in 
bene  con  alcuno  cognosciinento;  ma  non  è però  tanto,  che  intendano 
quello  termine  come  bene;  uia  anno  cognosciinento  d’esso  in  sin- 
gulari,  e questi  sono  li  animali  sensitivi  che  corucciansi,  dilellan- 
si,  dogliansi,  e questa  inclinazione  in  bene  è chiamata  appetito  scn- 

[']  trilellello  possibile.  Ve<ìi  Purg.  C.  XII.  v.  #5.  E. 

(*]  Medesimo  invariato,  siccome  appo  dei  Latini.  E. 
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sitivo,  che  si  dilctla  in  questi  beni  particulari.  Alcune  cose  sono 
che  inclinano  nel  bene  con  buono  coguoscimento  e si  perfetto,  che 
cognosceno  quello  tonnine  per  ragione  essere  buono,  e questa  incli- 
nazione è chiamala  volunta  et  è nelli  omini  che,  ragionando,  inten- 
dono; ma  li  Angeli  non  intendono  ragionando,  nè  per  decorso,  nè 
componendo,  nè  dividendo,  come  detto  è;  adunque  questa  voluntà 
non  è in  essi.  Ma  siccome  cllino  intendono  piti  eccessivamente  che 
li  omini;  cosi  si  debbo  intendere  che  in  essi  sia  una  inclinazione 
in  bene,  la  quale  sia  in  ecceltenzia  maggiore  che  quella  delti  omi- 
ni, e niente  di  meno  voluntà  è chiamata  l'una  e l’altra,  benché 
altra  sia  Cuna,  et  altra  sia  l’altra.  Li  omini  volgliano  ora  una  cosa, 
ora  una  altra;  li  Angeli  sempre  vogliano  UDa  medesima  cosa,  secondo 
che  intendono,  imperò  che  sono  confermali  in  grazia;  e cosi  si  debbo 
dire  della  memoria:  imperò  che  la  memoria  ne  li  omini  è potenzia 
divina  fondata  in  organo  corporale,  e delti  Angeli  non  si  può  dire; 
imperò  clic  non  anno  corpo.  Ancora  la  memoria  ne  Tomo  è delle 
cose  passale;  alti  Angeli  ogni  cosa  è presente,  sicché  per  altro  modo 
si  debile  intendere  memoria  ne  Tomo,  e peraltro  modo  più  eccel- 
lente nelli  Angeli,  benché  ad  uno  medesimo  modo  si  chiami;  sic- 
ché equivocazione  è ne'  vocabuli,  che  sono  simili  in  voce  et  altro 
significano;  dunque  tiene  finge  l’autore  che  Beatrice  parli,  come 
detto  è.  Seguita. 

C.  XXXIX  — t>.  82-93.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore fingecome  Beatrice,  continuando  la  sua  orazione,  conchiude  poi 
che  à dichiarato  come  si  debbia  intendere  le  tre  polcnzic  dell'ani- 
ma essere  nelli  Angeli,  come  li  predicanti  c li  lettori  nelle  scuole 
de  la  santa  Teologia  errano,  dicendo  cosi:  Sicché;  ecco  che  con- 
chiude, Uiggiii;  cioè  nel  mondo,  non  dormendo  si  sogna:  suole  fo- 
rno dormendo  songnare,  et  è qui  sognare  parere  vedere  quello  che 
forno  non  vede;  e perchè  lo  sognare  non  avviene  se  non  dormen- 
do, diceche  molli  Teologi  nel  mondo  non  dormendo  sognano:  impe- 
rò che  pare  loro  vedere  quello  che  non  vedono,  e questo  è doppio 
errore,  quando  a l'uomo  pare  sapere  la  verità  et  elli  non  la  sa,  e 
questo  è sognare  non  dormendo;  e però  adiunge:  Credendo  e non 
credendo  dicer  [']  vero ; ecco  in  che  modo  si  sogna  non  dormendo;  cioè 
credendo  dire  il  vero  e non  lo  dire,  e questo  è bene  sognare;  im- 
però che  li  pare  quello  che  non  è,  cioè  quando  forno  sogna,  e non 
credendo  dicer  vero;  e questo  è anco  sognare  non  dormendo:  impe- 
rò che  dice  quel  che  non  è,  non  dormendo;  imperò  che  cognosce  che 
dice  ’l  vero,  e qui  è malizia;  e però  dice:  Ma  nell'uno;  cioè  in  questo 
ultimo,  cioè  non  credendo  dicer  vero , è piò  colpa  e più  vergogna;  cioè 

[']  Dicer,  secondo  il  latino.  E. 
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che  nell’altro:  imperò  che  qui  è malizia.  Quando  Tomo  dice  lo  vero 
questo  è onore  e merito,  quando  dice  lo  falso  è vergogna  e colpa; 
ma  quando  l'orno  crede  dire  lo  vero  e dice  la  bugia,  è biasimo  e colpa; 
ma  credendo  dire  lo  vero  e uon  lo  dica,  allora  è meu  biasino  c men 
colpa,  e non  credendo  dire  lo  vero  dica  la  bugia  è più  biasima  o più 
vergogna,  perchè  v’ò  la  malizia,  la  quale  non  è ne  l’altro.  Voi;  cioè 
cristiani,  non  amiate  giù;  nel  mondo,  per  un  tenterò  [’];  cioè  per  una 
via,  Filoso fondu [*];  cioè  trattando  do  le  cagioni  della  natura:  impe- 
rò che,  setulti  audasseno  per  una  via,  non  sarebbono  diverse  l’opi- 
nioni.  tanto  vi  trasporta;  cioè  voi  uomini;  ecco  la  cagione:  L’amor 
dell'apparenza [*];  cioè  l'amore  del  parere  sedicente,  e'I  suo  penserò; 
cioè  lo  pensiero  del  parere  quello,  che  Torno  non  è.  Et  ancor  que- 
sto; cioè  che  detto  è,  quassù;  cioè  in  ciclo,  si  comporta;  cioè  da  Dio 
e da'suoi  santi,  Con  men  disdegno ; cioè  con  {‘)  meno  indegno,  che 
quando  è posposta  La  divina  Scrittura;  cioè  è lassala  da' predicanti,  e 
vanno  per  le  fìzioni  poetico  e per  le  ragioni  filosofice,per  dimostrarsi 
grandi  artisti,  e quando  è torta;  cioè  quando  è tirala  a contrario 
intendimento,  o ad  altro  che  non  ebbono  li  Dottori,  nè  che  ebbe 

10  Spirito  Santo,  che  la  dettò  per  la  bocca  loro.  Non  vi  si  pensa;  cioè 
laggiù  nel  mondo,  quanto  sangue:  cioè  di  Cristo,  de’  santi  martiri, 
gosta;  cioè  la  santa  Teologia,  Seminarla  nel  mondo;  com’olia  fu  se- 
minata da’ santi  Apostoli  e discepoli  di  Cristo,  che  per  essa  sosten- 
ncno  morte  o passione;  e però  dice  la  santa  Scrittura:  In  omnem 
terram  exivit  sonus  eorum,  et  in  fines  orhis  terrae  verbo  eorum.  — , 
e quanto  piace;  cioè  a Dio,  Chi  umilmente;  cioè  colui,  lo  quale  con 
umiliò,  s’ accosta  con  essa:  cioè  colla  santa  Scrittura,  e non  si  svia 
da  quella,  predicando  o leggendo,  E questa  è stata  invettiva  contra 

11  predicatori  vani  de  la  santa  Teologia. 

C.  XXIX  — v.  94—1 08.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  seguitando  la  sua  invettiva  conira  li  predi- 
canti, dimostra  lo  danno  che  ne  seguita,  dicendo:  Per  appurer;  cioè 
saputo,  ciascun;  cioè  predicatore,  s' ingegna  e face  Sue  invenzioni 
cioè  suoi  trovati,  e quelle;  cioè  invenzioni,  Sun  trascorse  Vai  predi- 
canti; cioè  da  coloro,  che  predicano,  e ’l  Vangelio;  cioè,  che  anno 
scritto  li  Evangelisti  dei  falli  e della  dottrina  e vita  di  Cristo,  si 
tace;  cioè  da’  predicatori.  L'un;  cioè  alcuno  de’  predicatori,  dice  che 
la  Luna  si  ritorse  Ne  la  passimi  di  Cristo;  cioè  che  la  Luna  nella 


[']  Smuro,  fognalo  l’ i,  come  in  penserò  cc.  E. 

[*J  La  Filosofìa  vera  dclibc  avere  dinanzi  a sé  una  prospettiva  misteriosa, 
a cui  sola  si  può  accostare.  Non  è da  esagerare  la  forza  delia  ragione  c della 
filosofia  o scienza.  E.  [*]  L amor  dell  apparenza;  ecco  la  falsa  filosofia, 
la  quale  si  fonda  sopra  il  sensibile;  e la  verace,  sull'  intelligibile.  E. 

(*)  C.  M.  con  minore  indegnazione,  che 
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passione  di  Cristo  corse  sei  segni  e venne  sotto  lo  Sole  in  uno  istan- 
te, e secondo  lo  suo  corso  naturale  pena  di’ quattordici  a passarli  et 
un  mezzo  di';  e però  dice  che  oscurò  Io  Sole,  e lo  suo  raggio  non 
potè  venire  giuso,  e questo  fa  per  parere  astrologo,  e s’ interpuose  ; 
cioè  la  Luna  tra  noi  e ’l  Sole,  Per  che  ’l  lume  del  Sol;  cioè  per  la 
qual  cosa  Io  lume  del  Sole,  cioè  per  la  interposizione,  giù  non  si 
porse;  cioè  non  apparine  giuso  a noi  nel  mondo.  E seguita  Io  testo 
che  si  vuole  concordare  in  questo  modo,  cioè:  FI  altri;  cioè  et  al- 
cuno altro  predicatore  dice,  che  la  luce;  cioè  del  Sole,  si  nascose; 
cioè  s'appiattò  allora,  Da  sè;  cioè  persi!  medesimo; e (')  cosi  fu  vero; 
ma  di  questo  vero  deduceno  la  vera  conclusione,  dicendo  però:  Cioè 
è,  e però  tale  eclissi;  cioè  tale  oscurazione  del  Sole,  rispnose  a l'Ispa- 
ni  et  a Dindi;  questi  sono  due  popoli  che  l’uno;  cioè  l’Indo,  è in 
Oriente;  e l’altro,  cioè  lo  Spano,  è in  Occidente,  cosi  s’intende,  Co- 
me ai  ludei;  cioè  come  rispuose  a’  ludei,  cioè  come  oscurò  lo  Sole 
a’  ludei,  cosi  oscurò  a l’ Ispani  età  l’indi.  Non  à Firenze  tanti 
Lapie  Biadi;  perchè  ne  la  città  dell’  autore,  che  si  chiama  Fiorenza, 
sono  molti  chiamati  Lapo,  e cosi  molli  chiamati  Rindo,  però  finge 
che  Reatrice,  per  confirmare  Io  detto  suo,  cioè  che  spesso  avviene, 
però  dice  che  Fiorenza  non  à tanti  Lapi  e tanti  Rindi,  Quante  si 
fatte  favole;  cioè  cose  si  finte,  come  sono  le  favole,  le  quali  sono  in 
molte  spezie:  imperò  che  o elle  sono  di  cosa  finta,  0 (iniziamento 
narrata,  o elle  sono  di  cosa  vera  fintamente  narrala.  Lascio  al  pre- 
sente l’allre  divisioni;  al  presente  si  bastano  queste  due:  imperò 
che  ncll'una  spezie  sono  queste:  imperò  che  la  cosa  vera  narrano 
fintamente.  Vero  è che  lo  Sole  oscurò  miraculosamente;  e questi, 
per  mostrarsi  Astrologi,  fingono  che  fusse  eclissi  naturale,  benché 
non  potesse  essere  in  quel  tempo,  per  anno;  cioè  per  Io  circuito  del- 
l'anno, In  pergamo;  cioè  (*)  nel  luogo,  nel  quale  stanno  li  predicanti, 
si  gridati  quinci  e quindi;  cioè  da  una  parte  e da  una  altra  per  lo 
mondo,  Si  che  le  pecorelle;  cioè  li  auditori,  cioè  li  fideli  cristiani 
semplici  come  pecore,  che  vanno  a udire  la  parola  d’  Iddio  che  è la 
pastura  de’  cristiani,  che  non  sanno;  cioè  che  non  sono  sapute  de  la 
divina  Scrittura,  nè  dell'altro  scienzie,  Tornati  dal  pasco;  cioè  da  la 
pastura,  cioè  da  la  predica,  che  è pastura  dell’anima, come  le  prata  [•] 
sono  pastura  delle  pecore,  pasciute  di  vento:  imperò  che  sono  pa- 
sciute di  belli  parlari  e di  belle  invenzioni,  che  dilettano  li  orec- 
chi c non  fanno  prò  a l' anima;  e però  dice  di  vento:  cioè  di  cosa, 
clic  è vana  come  il  vento.  E non  le  scusa;  cioè  le  dette  pecore,  non 


(•)  C.  M.  |ier  sè  medesimo,  senzn  altra  interposizione;  e cosi 

(*)  C.  M.  cioè  in  sul  permio,  dove  stanno  li  predicatori  a predicare,  si  griJan 

i*J  Pruta,  plurale  come  frutta,  gesta,  legna  e simili.  E. 
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veder  lo  danno;  cioè  non  scusa  le  persone  semplici,  che  vanno  a la 
predica,  non  accorgersi  del  danno  suo,  che  perdono  la  buona  dot- 
trina et  cmpicnsi  di  falsa  ; e questo  dice,  perchè  ignoranzia  non 
scusa  peccalo.  Et  intorno  a questo  è da  sapere  che  certa  scicnzia 
del  peccato  più  aggrava  che  essere  ignorante  del  peccato  ; c la 
ragione  è questa.  Nel  peccalo  s’attendono  due  cose;  l’una  l’atto  del 
peccato;  l’altra  la  disordinazione  dell'animo  del  peccante.  E però 
se’l  peccato  sarà  in  quel  peccante,  che  più  sarà  disordinato  per  ma- 
lizia, peccherà  più  che  colui  che  sarà  ignorante  che  tale  alto  sia 
peccato:  imperò  che  lo  ignorante  che  quello  atto  sia  peccato  men 
falla,  che  colui  che  lo  sa:  imperò  che,  so  lo  sapesse,  se  ne  guarde- 
rebbe, e colui  che  lo  sa,  non  che  se  ne  guardi;  ma  per  malizia  lo 
vuole  et  operalo.  E però  dice  santo  Tomaso  d’Aquino:  Quanto  motus 
peccati  et  magis  propius  voluntati  tantum  peccalum  gravius  et  ce- 
teris  paribus;  ma  niente  di  meno  ignoranzia  non  scusa  al  tutto  lo 
peccato,  benché  sia  minore  lo  peccato  commesso  per  ignoranzia  che 
Io  commesso  per  malizia:  imperò  che  nel  foro  divino  non  escusa 
Tomo  ignorantia  facli  come  scusa  nel  foro  civile,  et  ignorantia 
itiris  in  nessuno  foro  scusa  lo  peccatore.  Et  ignorantia  iuris  non 
sapere  la  ragione  civile,  o divina,  che  ciascuno  debbe  sapere  per 
osservarla,  et  ignorantia  facti  è delle  cose  contingenti,  da  le  quali 
anco  li  savi  si  truovano  ingannati.  E niente  di  meno  peccato  non 
si  scusa  però  al  tutto,  benché  si  manchi  la  colpa.  Seguita. 

C.  XXIX  — v.  109-117.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beatrice,  seguitando  la  sua  invettiva  contro  li  vani  pre- 
dicatori della  parola  d'iddio,  disse  cosi  a lui:  Aon  disse  Cristo;  cioè 

10  nostro  Salvatore  e Maestro  della  legge  evangelica,  al  suo  primo 
convento;  cioè  ai  suoi  primi  discepoli,  che  fu  lo  primo  raunamenlo 
che  Cristo  facesse  a seminare  la  sua  dottrina.  Andate,  e predicate ; 
voi  miei  discepoli,  al  mondo;  cioè  a la  gente  del  mondo,  giancie; 
cioè  cose  bellìvili  e derisorie,  Ma  diede  lor;  cioè  ai  suoi  discepoli, 
verace  fondamento;  e questo  fu  la  dottrina  evangelica,  sopra  la 
quale  ogui  buono  edifìcio  si  fa.  El  qual ; cioè  fondamento,  tanto; 
cioè  solamente,  sonò  nelle  sue  guancie;  cioè  nella  bocca  di  Cristo, 
Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  ch’a  pugnar  ; cioè  combattere,  per  ac- 
cender la  Fede;  cioè  di  Cristo,  fero  scudi;  cioè  per  difendere  la  fede, 
e lande;  per  arguire  centra  li  errori,  De  l’Evangelio:  imperò  che 
1'  Evangelio  era  I'  arme  con  che  si  difendevano,  e I’  arme  con  che 

11  errori  impugnavano,  et  altri  argomenti  non  pigliavano.  Ora; 
cioè  al  tempo  presente,  si  va  con  motti ; cioè  da’ predicatori  ad  inse- 
gnare la  dottrina  evangelica  co  li  molti  che  sono  delti  iocosi,  li  quali 
perchè  muovano  {')  a gioco  si  chiamano  molti,  quasi  movimenti, (*) 

(*)  C.  M.  muovono  gli  animi  a letizia  si  chiamano 
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e con  iscede;  cioè  delti  beffevili,  che  strazicggiano  e contrafanno  le 
parole  altrui:  sceda  è la  prima  scrittura,  e sccda  è la  simulazione 
e conlrafacimcnlo,  quando  I’ omo  strazieggiando  contraili  altrui, 
A predicare;  cioè  a dire  iuanzi  e publicarelo  regno  d’iddio,  e pur 
che  ben  si  rida;  cioè  dal  populo,  che  sta  ad  udire,  per  li  motti  e 
scedarie  che  dice  lo  predicatore,  Gonfia  ’l  cappuccio;  cioè  gonfia 
lo  cajio  del  predicatore  per  vana  gloria  , che  vede  piacere  lo  suo 
dire,  e più  non  si  richiede;  cioè  non  cerea  più  là,  se  non  di  piacere 
al  populo. 

C.  XXIX — v.  118-129.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  come  Beatrice,  seguendo  la  sua  invettiva  conira  li  predi- 
catori che  pospognano  la  santa  Scrittura  a le  faule('),  conchiude  che 
si  ritornasse  a la  lasciata  materia,  dicendo':  Ma  tal;  cioè  si  fallo, 
uccel;  cioè  il  dintorno,  nel  becchetto;  cioè  del  cappuccio  ch'h  dillo 
di  sopra,  che  gonfia;  cioè  insuperbisce;  e questo  becchetto  s'intende 
I’  ultima  e suprema  parte  della  imaginazione  umana  che  si  leva  in 
su  per  superbia,  pensando  et  estimando  da  sé  dire  quello  che  dice,  o 
reducendo  quella  gloria  a sé  c non  a Dio,  s'annida;  cioè  fa  suo 
abitaculo,  Che  se  ’l  vulgo;  cioè  lo  popolo  simpiice  et  ignorante,  che 
va  divieto  a tali  predicanti,  il  vedesse;  cioè  quello  uccello,  cederebbe 
La  perdonanza;  cioè  la  iudulgenzia,  che  promettono  tali  predicanti 
nelle  loro  prediche,  di  eh' ei;  cioè  della  quale  olii,  cioè  lo  popolo,  si 
confida;  cioè  d’avere  la  santa  madre  Ecclesia:  impetrò  che,  se  colui 
la  db  che  è occupato  dal  dimonio,  desi  pensare  che  sia  o nulla,  o 
poca;  e se  è,  è |>er  la  fede  de’  riceventi,  non  per  l'autorità,  nè  per 
la  fede  della  annuuziantela.  Per  cui;  cioè  per  la  qual  fede  di  perdo- 
■uinza,  tanta  stoltizia  in  terra  crebbe;  cioè  nel  mondo  tra  li  omini 
è cresciuta,  Che  senza  prova;  cioè  senza  opprovameuto,  d’ alcun 
testimonio;  cioè  d’alcuno  privilegio  vero,  Ad  ogni  promission;  cioè 
che  facesse  lo  predicante,  si  correrebbe ; cioè  dal  populo.  l)i  questo; 
cioè  di  questa  fede,  che  à lo  popolo  a la  fede  di  tale  iudulgenzia, 
che  sono  publicale  da  questi  predicatori,  benché  non  siano,  in- 
grassa ’l  porco  santo  Antonio;  cioè  ànno  lo  porco  grasso  da’  sini- 
plici  uomini  quelli  che  vanno  accattando  per  santo  Antonio,  cioè 
per  l'ospidale  di  santo  Antonio,  che  è iu  Vienna.  Ut  altri  assai; 
cioè  ingrassano  lo  porco  per  la  detta  cagione,  che;  cioè  li  quali , 
son  peggio  che  porci;  cioè  sono  più  lussuriosi,  che  non  è il  porco, 
Pagando  di  moneta;  cioè  lo  popolo,  che  dà  loro  le  limosino  di  tale 
premio  e si  fatto  che  è nulla,  quanto  da  la  parlo  loro;  e però  dice: 
senza  conio;  cioè  falsa,  come  è la  pecunia,  che  non  à lo  suo  diritto 
conio  che  espressamente  si  vede  che  è falsa.  Ma  jmrchè  sian  (*)  di- 
pi C.  M.  faulo,  appiunse  la  pena,  che  ne  seguiterà  loro,  dicendo: 

[*]  Sian,  siano,  prima  persona  plurale,  scuzn  allisso  upgi  non  sarebbero 
più  da  usare.  E. 
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gressi  assai ; ecco  che  Beatrice,  Dante  ritorna  a la  materin  predetta, 
dicendo:  Ma  perchè  noi,  cioè  tu  et  io  siamo  digressi  assai;  cioè  par- 
titi assai  da  la  materin  nostra  e dal  nostro  proposito,  per  apostro- 
fare contra  li  vani  predicatori,  ritorci;  cioè  tu,  Dante,  Li  occhi;  cioè 
tuoi,  cioè  la  ragione  e lo  intelletto,  oramai;  cioè  ingiummai,  verso  la 
dritta  strada;  cioè  verso  la  via  che  ci  mena  a Dio,  e seguita  lo  tuo 
viaggio,  cioè  l'altezza  della  materin,  Sì;  cioè  per  sì  fatto  modo, 
chela  via;  cioè,  secondo  la  lettera,  lo  sallimento;  ma,  secondo  l'alle- 
goria, lo  modo  di  procedere  nella  materia,  e’I  tempo;  che  t'è  conce- 
duto a fare  questo  sallimento;  et  allegoricamente,  che  è conceduto 
a compiere  questa  opera,  si  raccorci;  cioè  si  rabbrevi. 

C.  XXIX  — v.  130-1  i5.  In  questi  cinque  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice,  ritornata  a la  materia 
di  prima,  lasciala  la  disgressione,  dice:  Questa  Satura;  cioè  ange- 
lica, si  oltre;  cioè  in  sì  fatta  grandezza  di  numero,  s’ ingrada; 
cioè  si  stende  di  grado  in  grado,  In  numero:  cioè  in  quantità  natu- 
rale, che  mai  non  fu  loquela : cioè  mai  non  fu  parlare  d'  uomo,  Ni 
concetto;  cioè  pensamento,  mortai;  cioè  d’omo,  che  è mortale,  che; 
cioè  lo  quale  concetto,  tanto  cada;  quanto  va  lo  numero  delli  An- 
geli. F se  tu  guardi;  cioè  tu,  Dante,  quel  che  si  rivela  Per  Da- 
niel; cioè  quello,  che  si  manifesta  per  lo  profeta  Daniel  nel  capii,  iv, 
vedrai ; cioè  tu,  Dante,  che  ’n  suo'  milliaia:  cioè  in  quello  milliaia, 
do  le  quali  fa  menzione,  Determinato  numero  si  cela;  cioè  s’appiatta 
lo  numero  determinalo,  ponendo  lo  numero  indeterminato.  La  pri- 
ma luce;  cioè  divina,  che  è luce  eterna  senza  principio,  che ; cioè 
la  quale,  tutta  la  vaia:  cioè  tutta  la  natura  angelica  illumina 
coi  suoi  raggi , Per  tanti  modi;  cioè  per  modi  innumerabili,  come 
sono  innumerabili  li  Angnoli:  imperò  che  in  ciascuno  percuote 
uno  dei  raggi  de  la  divina  luce,  in  essa;  cioè  natura  angelica,  si 
ricepe;  cioè  si  riceve,  cioè  la  delta  luce  divina,  Quanti  son  li  splen- 
dori: cioè  angelici,  a che;  cioè  ai  quali,  s’ appaia;  cioè  s'aggiunge 
la  divina  luce;  e dico  s’appaia:  imperò  che  a ciascuno  s'accosta, 
secondo  eh’  elli  n'è  capace.  Unde;  cioè  per  la  qual  cosa,  però  che 
all’alto;  cioè  della  materia  angelica,  che  concepc;  cioè  lo  quale  alto 
riceve  (’)  nel  suo  concetto  lo  splendore  della  divina  luce,  Segue 
l’affetto ; cioè  lo  desiderio,  d’amar  la  dolcezza;  cioè  secondo  che 
l’alto  della  mente  angelica  intende  Iddio,  cresce  l’amore  inverso 
la  dolcezza  che  sente  nello  intendere  Iddio,  Diversamente  in  essa; 
cioè  in  essa  natura  angelica,  ferve;  cioè  riscalda  tale  amore,  e 
tepe;  cioè  e raffredda,  cioè  l’amore  in  verso  Iddio  rulli  Angeli  è 
secondo  eh’  elli  intendono  Iddio:  se  grandemente  intendono  Iddio, (*) 


(*)  C.  M.  riceve  et  accetta  nel 


Digitized  by  Google 


778  paradiso  XXIX.  [t>.  136-145] 

grande  ò l’amore;  e se  poco,  poco.  Vedi;  cioè  tu,  Dante,  dice 
Beatrice,  l'eccesso;  cioè  l’avanzamento,  ornai;  cioè  oggimai,  e 
la  larghezza;  cioè  d'  Iddio;  e però  dice:  De  l'eterno  valor  [*]; 
cioè  de  l’eterna  bontìi  e potenzia;  cioè:  Vedi  quanto  la  divina 
luce  avanza  ogni  altra  luce,  e vedi  quanta  è la  sua  larghezza  che 
ad  ogni  Angnolo  dà  de  la  sua  luce  quanto  elli  n’è  capevile;  e que- 
sta luce  qui  figura  lo  intelletto,  possa  che  tanti  Speculi  fatti  s'à; 
cioè  quanti  sono  li  Angeli,  ne'  quali  riluce  la  luce  e la  grazia  d'id- 
dio, come  riluccno  1’ altre  luci  nelli  specchi,  in  che;  cioè  ne’ quali 
specchi,  si  spezza;  cioè  divisamente  si  rappresenta,  come  una  luce 
in  diversi  specchi;  cosi  Iddio  in  essi  Angnoli , l'no  inanellilo  in  sè; 
cioè  rimanendo  citi  uno  nella  sua  (’)  essenzia,  la  sua  bontà  divisa- 
mente si  rappresenta  in  innumerabile  quantità  d'Angeli,  come 
d’auanti; cioè  come  di  prima,  cioè  che,  benché  divisamente  si  riceva 
la  grazia  d’iddio  nelli  Angeli,  la  bontà  sua  e (’)  lo  intendere  suo 
niente  di  meno  elli  è pure  uno  semplice,  non  diviso.  E qui  finisce 
lo  canto  xxix,  et  incominciasi  lo  cauto  xxx  della  terza  cantica. 

[•]  Il  calore  dantesco  è sinonimo  del  buono  platonico.  E. 

(*)  C.  M.  nella  sua  natura  et  essenzia  (*)  C.  M c la  intclligcnzia  sua; 
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1 Porsi  sei  milia  inillia  di  lontano 

Ci  ferve  l'ora  sesta,  e questo  mondo 
China  giù  l'ombra  quasi  a l'erto  piano, 

4 Quando  1 mezzo  del  Cielo  a noi  profondo 
Comincia  a farsi  tal,  eli' alcuna  stella 
Perde  I parere  infine  a questo  fondo: 

7 E come  vien  la  chiarissima  ancella 

Del  Sol  più  oltre,  così  I Ciel  si  chiude 
Di  vista  in  vista  in  fin  a la  più  bella; 
tO  Non  altramente  il  triunfo,  che  lude 

Sempre  dintorno  al  punto  che  mi  vinse, 
Parendo  inchiuso  da  quel,  eh'  elli  inchiude, 
)3  A poco  a poco  il  mio  veder  distinse; 

Per  che  tornar  colli  occhi  a Beatrice 
Nulla  vedere  et  amor  mi  costrinse. 
t6  Se  quanto  infine  a qui  di  lei  si  dice 
Fusse  conchiuso  lutto  in  una  loda, 

Poco  sarebbe  a fornir  questa  vice. 

v 

v.  1.  C.  A.  Forse  semila  miglia  v.  6.  C.  A.  infine  alla 

v.  10.  Lude;  giucca,  tchena,  giusta  il  Ialino  lutlil.  A. 

v.  13.  C.  A.  si  stinse;  v.  18.  Vice,  dal  vieti  latino.  E. 
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19  La  bellezza,  ch’io  vidi,  si  trasmoda 

Non  pur  di  là  da  noi;  ina  certo  io  credo 
Che  solo  il  suo  Fattor  tutta  la  goda. 

22  Da  questo  passo  vinto  ini  concedo 

Piucchè  giammai  da  punto  di  suo  tema 
Soprato  fusse  o comico,  o tragcdo: 

25  Che  come  1 Sole  in  viso,  che  più  trema; 

Così  lo  rimembrar  del  dolce  riso 
La  mente  mia  da  me  medesmp  scema. 

28  Dal  primo  giorno,  eh'  io  viddi  l suo  viso 
In  questa  vita,  infine  a questa  vista, 

Non  è ’l  seguir  al  mio  cantar  preciso. 

31  Ma  or  convien  che  1 mio  seguir  desista 
Più  dietro  a sua  bellezza  poetando, 

Coni’ all' ultimo  suo  ciascuno  artista. 

3i  Colai,  quale  io  lo  lasso  a maggior  bando, 
die  quel  de  la  mia  tuba,  che  deduce 
L'ardua  sua  materia  terminando, 

37  Con  atto  e voce  di  spedito  duce 

Ricominciò;  Noi  siamo  usciti  fuore 
Del  maggior  corpo  al  Ciel,  eli' è pura  luce, 
40  Luce  intellettual  piena  d’amore, 

Amor  di  vero  ben  pien  di  letizia, 

Letizia  che  trascende  ogni  dulcorc. 

43  Qui  vederai  1’  una  e l’ altra  delizia 

Di  paradiso,  e I'  una  in  quelli  aspetti, 

Che  tu  vedrai  a l’ultima  iustizia. 


v.  24.  .Sopraio,  sottrattone  l'e  come  in  comprato  e somiglianti.  E. 
v.  27.  C.  A.  da  sè  v.  30.  C.  A.  Non  m'ò  il  seguire 

v.  39.  C.  A.  maggior  corso 

v.  42.  C.  A.  dolciore.  v.  43.  C.  A.  altra  milizia 
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46  Come  subito  lampo  che  discetti 
Li  spiriti  visivi,  sì  che  priva 
Da  l'atto  l'occhio  dei  più  forti  obietti; 

49  Così  mi  circunfulse  luce  viva, 

E lassòmi  fasciato  di  tal  velo 

Del  suo  splendor,  che  nulla  m'  appariva. 

52  Sempre  l’Amor,  che  quota  questo  Cielo, 
Accollie  in  sè  così  fatta  salute, 

Per  far  disposto  a sua  fiamma  il  candelo. 

55  Non  fur  più  tosto  dentro  a me  venute 
Queste  parole  brevi,  ch'io  compresi 
Me  sormontar  di  sopra  mia  virlute; 

58  E di  novella  vista  mi  raccesi 

Tale,  che  nulla  luce  è tanto  mera. 

Che  li  occhi  miei  non  si  fosscr  difesi. 

Ct  E viddi  lume  in  forma  di  rivera 

Fulvido  di  fulgori,  infra  duo  rive 
Dipinte  d’ ammirabil  primavera. 

64  Di  tal  fiumara  uscian  faville  vive, 

E d’ogni  parte  si  mettean  ne’  fiori. 

Quasi  rubbin  che  oro  circunscrive; 

e 

67  Poi,  come  inebriate  dalli  odori, 

Riprofundevan  sè  nel  miro  gurge, 

E s' una  intrava,  un’altra  n’  uscia  fuori. 

70  L’ alto  disio,  che  mo  t’ infiamma  et  urge 
D' aver  notizia  di  ciò,  che  tu  vei, 

Tanto  mi  piace  più,  quanto  più  t'urge. 

o 

v.  SO.  C.  A.  E lasciommi  v.  SI.  C.  M.  C.  A.  suo  fulgor, 

v.  64.  C.  A.  fiumana  uscicn  v.  67.  C.  A.  dogli  odori, 

V.  08.  Gurge-  fiume,  gorgo  dal  gurges  latino.  E. 

v.  7t.  Vei;  fedi  da  v cere  o veire,  E.  v.  72.  C.  A.  più  turge. 

Par.  T.  III.  40 


Digitized  by  Google 


782 


PARADISO 


73  Ma  di  quest’  acqua  convien  che  tu  bei. 

Prima  che  tanta  sete  in  te  si  sazi. 

Così  mi  disse  ’l  Sol  delli  occhi  miei. 

76  Anco  soiunse:  Il  fiume  e li  topazi, 

Ch'entrano  et  osceno,  e '1  rider  dell’ erbe 
Son  di  lor  vere  umbriferi  prefazi. 

79  Non  che  da  sè  sian  queste  cose  acerbe; 

Ma  è difetto  della  parte  tua, 

Che  non  ài  viste  ancor  tanto  superbe. 

82  Non  è fantin,  che  sì  subito  rua 

Col  volto  verso  il  latte,  se  si  svelli 
Molto  tardato  da  l’usanza  sua; 

83  Come  fec'  io,  per  far  far  millior  spelli 

Ancor  delli  occhi,  chinandomi  all'  onda, 
Che  si  deriva,  perchè  vi  s' inanelli. 

88  E siccome  di  lei  bevò  la  gronda 

De  le  palpebre  mie;  così  mi  parve 
Di  sua  lunghezza  divenuta  tonda. 

91  Poi,  come  gente  stata  sotto  larve, 

Che  pare  altro  che  prima,  se  si  sveste 
La  sembianza  non  sua,  in  che  disparve; 
94  Così  mi  si  cambiaro  in  maggior  feste 
Li  fiori  e le  faville,  sicch’  io  vidi 
Ambo  le  Corti  del  Ciel  manifeste. 

97  0 splendore  d Iddio,  per  cui  io  vidi 

L’  alto  triunfo  del  regno  verace, 

Dammi  virtù  a dir  com'  io  1 vidi. 


v.  7fi,  Anche  soggiunse:  I fiori  e li  v.  7R.  C.  A.  veri  ubiferi 
v.  84.  C.  A.  tardando  dall’  v.  83.  C.  M.  C.  A.  per  far  migliori  spegli 
v.  88.  Gronda,  figuratamente  estranila  delle  palpebre,  grondai  letto  degli 
éerhi.  E. 
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1 00  Lume  è lassù,  che  visibile  face 
Lo  Cremore  a quella  creatura, 

Che  solo  in  lui  vedere  à la  sua  pace; 

103  E sè  distende  in  circular  figura 

In  tanto,  che  la  sua  circunferenza 
Serebbe  al  Sol  troppo  larga  cintura. 

106  Fassi  di  raggio  tutta  sua  parvenza, 

Reflesso  al  sommo  del  mobile  primo, 
Che  prende  quinde  viver  e potenza. 

109  E come  clivo  in  acqua  di  su  imo 

Si  specchia,  quasi  per  vedersi  adorno, 
Quant’  è nel  verde  e ne’  fioretti  opimo; 

112  Sì,  soprastando  al  lume  intorno  intorno, 
Viddi  specchiarsi  in  più  di  mille  sollie 
Quanto  di  noi  lassù  falt'à  ritorno. 

115  E se  l'infimo  grado  in  sè  ricollie 

Sì  grande  lume,  quanfi  è la  larghezza 
Di  questa  rosa  nell'  estreme  follie? 

118  La  vista  mia  nell’ ampio  c ne  l'altezza 
Non  si  smarriva;  ma  tutto  prendeva 
Il  quanto  e 1 quale  di  quella  allegrezza. 

121  Presso  e lontano  lì  nè  pon,  nè  leva: 

Chè,  dove  Iddio  senza  mezzo  governa. 
La  legge  naturai  nulla  rileva. 

124  Nel  giallo  de  la  rosa  sempiterna, 

Che  si  dilata  e digrada  e redole 
Odor  di  lode  al  Sol  che  sempre  verna, 


v.  402.  C.  A.  Che  in  solo  veder  lui  à v.  404.  C.  A.  circonferenza 
v.  409.  Clivo;  monte,  giusta  il  clivus  de’  Latini.  E. 
v.  444.  C.  A.  da  noi  v.  449.  C.  A.  apprendeva 

v.  425.  Redole,  imitato  il  redolco;  rendere  odore , dei  Latini.  E. 
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147  Quale  colui,  che  tace  e elicer  volo, 

Mi  trasse  Beatrice,  e disse:  Mira 
Quant  è l convento  de  le  bianche  stole.' 

130  Vedi  nostra. Città  quant’ ella  gira! 

Vedi  li  nostri  scanni  si  ripieni, 

Che  poca  gente  più  ci  si  disira. 

133  E quel  gran  seggio,  a che  tu  li  occhi  tieni 
Per  la  corona  che  già  v’  è su  posta. 

Prima  che  tu  a queste  nozze  ceni, 

136  Sederà  l'alma,  che  fie  giù  Augosta, 

Dell’  alto  Enrico,  eh’  a drizzar  Italia 
Verrà  in  prima,  eh’ ella  sia  disposta. 

139  La  cieca  cupidigia,  che  v’ammalia, 

Simili  fatti  v’  à al  fantolino, 

Che  muor  per  fame  e caccia  via  la  balia; 
112  E fia  prefetto  nel  foro  divino 

Allora  tal,  che  ’n  palese  e ’n  coverto 
Non  anderà  con  lui  per  un  cammino. 

145  Ma  poco  poi  sarà  da  Dio  sofferto 

Nel  santo  uficio,  eh’  ei  serà  detruso 
Là,  dove  Simon  mago  è per  suo  merlo, 

148  E farà  quel  d’ A lagna  andar  più  giuso. 

v.  427.  C.  A.  Quale  è colui,  v.  437.  C.  A.  Arrigo, 

v.  443.  C.  A.  che  palese  e coperto  v.  446.  C.  A.  ch'el  sarà 


COMMENTO 

Farsi  sei  milia  milia  cc.  Questo  c lo  xxx  canto  della  terza  cantica, 
nel  quale  lo  nostro  autore  finge  com’elii  uscitlc  della  nona  spera, 
et  entrò  nel  cielo  empireo.  E dividesi  questo  canto  principalmente 
in  due  parti:  imperò  che  prima  fingo  coni'clli  perdè  la  visione 
detti  Angeli  che  nella  nona  spera  li  era  presentata,  e come  si  trovò 
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sallito  da  la  nona  spera  al  cielo  empireo,  e come  era  fatto  quello 
cielo  descrive;  nella  seconda  parlo  finge  come  Beatrice  li  dichiara 
alquante  cose  del  paradiso,  e come  li  mostra  la  sedia  dello  impera- 
tore Arrigo  che  fu  conto  di  Lusimborgo,  e cominciasi  quine:  Non 
è fantin  ec.  La  prima,  che  sarh  la  prima  lezione,  si  divide  tutta  in 
sei  parti:  imperò  che  prima  descrive  lo  tempo,  secondo  Geometria 
et  Astrologia,  arrecando  questo  a similitudine  de  lo  sparire  In  vi- 
sione che  avea  veduto;  nella  seconda  parte  ritorna  a Beatrice,  mani- 
festando lo  suo  esaltamento,  et  incominciasi  quine:  Se  quanto  infine 
a qui  ec.;  nella  terza  parte  dimostra  come  Beatrice,  inalzata  sopra 
la  sua  apprensione,  li  dichiarò  com'clli  era  sallito  nel  cielo  empi- 
reo, et  incominciasi  quine:  Dal  primo  giorno,  ec.;  nella  quarta  parte 
finge  com’elli,  circunfuso  da  una  grande  luce,  perdette  la  vista, 
e come  fu  confortato  da  una  voce  che  uditte,  et  incominciasi  quine: 
Come  subito  lampo  ec.;  nella  quinta  parte  finge  come,  udite  le  dette 
parole,  la  vista  li  ritornò  più  pura  clic  mai,  e vidde  la  luce  di  vita 
eterna  in  forma  d’uno  fiume,  et  incominciasi  quine:  Non  fur  più 
tosto  ec.;  nella  sesta  parte  finge  come  Beatrice  li  dichiarò  che  era 
quello  ch’elli  vedeva,  et  incominciasi  quine:  L’alto  elisio,  ec.  Divisa 
adunqua  la  lezione,  ora  è da  vedere  la  lettera  coil’esposizioni  te- 
stuali, allegoriche  e morali. 

C.  XXX — v.  1-15.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  li  sparve  la  vista  delle  gerarcie  delli  Angeli  c del  loro  giraro 
intorno  a la  luce,  che  si  li  rappresentò  come  uno  punto:  imperò  che, 
come  he  finto  in  tulle  le  spere  rapprescntarsili  le  diverse  specie  dei 
beati  secondo  le  infiuenzie  dei  cieli;  cosi  àc  finto  che  nel  primo  mo- 
bile si  li  rappresentasse  la  natura  angelica  che  girava  intorno  al 
suo  punto,  cioè  Iddio,  come  lo  primo  mobile  intorno  ai  suoi  poli.  Et 
a dimostrare  questo  fa  una  similitudine  dello  sparire  delle  stelle 
del  cielo,  quando  la  luce  del  Sole  viene,  dimostrando  questo  per 
Astrologia  e per  Geometria,  dicendo  cosi  : Dorsi  sei  milia  millia  di 
lontano  Ci  ferve  l’ora  sesta ; cioè  che  secondo  Geometria  descrive 
lo  tempo;  e per  intendere  questo,  debbiamo  sapere  che  secondo  li 
Geometri  la  terra  tutta  gira  ventiquattro  migliaia  di  millia,  c lo 
Sole  la  gira  in  ventiquattro  ore;  duuqua  ogni  ora  lo  Sole  passa  mille 
millia;  e cosi  quando  dice  che  l'ora  sesta  ci  ferve  forse  di  lungi 
sei  milia  millia,  dice  che  ’1  Sole  era  in  quella  ora,  della  quale  vuole 
fare  similitudine,  in  tale  luogo  che  incanti  che  sia  quine,  dove  sera 
quando  sarà  l’ora  sesta,  arò  girato  forse  sei  milia  millia  dello  spazio 
della  terra;  c però  vuole  dare  ad  intendere  clic  allora  era  prima, 
e lo  Sole  già  mandava  l’alba  innanti,  sicché  le  stelle  incominciavano 
a sparire;  e però  si  debbe  intendere  Io  testo  cosi:  Quando  ’l  mezzo 
del  Cielo;  cioè  quando  quello  spazio  del  cielo,  che  a noi  viene 
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mezzo  che  viene  sopra  li  capi  nostri,  profondo;  cioè  alto,  secondo 
che  lo  Grammatico  dice  che  aito  viene  a dire  profondo,  e cosi  pro- 
fondo per  lo  contrario  viene  a dire  alto-,  a noi;  cioè  a noi  uomini, 
che  abitiamo  nella  terra,  Comincia  a farsi  tal:  cioè  si  fatto  colore, 
eh’ alcuna  stella;  cioè  di  quelle,  che  prima  si  vedeno,  Perde  ’l  pa- 
rere; cioè  perde  la  sua  apparenzia,  infine  a questo  fondo:  cioè  che 
non  appare  c non  si  vede  insin  quaggiù,  cioè  in  terra  dove  noi 
siamo,  siccome  nel  fondo,  1 ora  sesta;  cioè  la  prima  ora  del  di',  che 
sarh  sesta  quando  lo  Sole  scrii  tanto  montato,  che  vegna  al  punto 
che  si  chiama  ora  sesta,  ci  ferve;  cioè  ci  risplende  c scalda  noi,  che 
siamo  in  questo  eniisperio,  di  lontano;  cioè  di  lungi  da  noi,  forse  mil- 
lia  sei  milia:  imperò  che  sei  ore,  o inde  circa,  he  a passare  innanzi 
che  sia  sesta;  e per  questo  appare  che  h a circuire  della  terra  sei 
milia  milliaia,  e questo  mondo;  cioè  nel  quale  io  Dante  era,  quando 
scrissi  questo,  China  giù  l'ombra ; cioè  de  la  notte,  quasi  a l’erto 
piano:  imperò  che,  quando  lo  di’  appare  da  l'oriente,  l’ombra  de- 
scende dall’occidente.  Et  a mostrare  la  sua  intenzione  per  la  simi- 
litudine procede  anco  più  binanti,  dicendo:  E come  vieti  la  chiaris- 
sima ancella:  cioè  altresì  tosto  come  viene  l'aurora,  che  si  chiama 
serva  et  ancilln  del  Sole:  però  ch’ella  viene  inuanti  et  annunzia  lo 
Sole,  Del  Sol:  ecco  che  nomina  di  cui  ella  è ancella,  più  oltre;  cioè 
quanto  più  s'appressa  a noi,  cosi  ’l  Citi;  stelli  fero,  s’inlcnde,  si 
chiude:  cioè  parsi  chiudere,  come  se  appiattasse  dentro  da  sè  le 
stelle;  o questo  non  è cosi:  imperò  ch’elle  sono  nel  cielo,  come 
s’ erano  prima;  ma  non  si  vedeno  per  la  grande  luce  del  Sole,  che 
fa  sparere  lo  loro  piccolo  lume,  Di  .vista:  cioè  d'apparenzia  di** 
stella,  in  vista  ; cioè  in  apparenzia  di  stella,  in  fin  a la  più  bella; 
cioè  delle  stelle:  imperò  che  tutte  spariscono;  ma  prima  quella  che 
h meno  lume,  e poi  quellA  che  u’h  più.  Ora  viene  la  lettera  a la 
similitudine,  che  l'autore  intende  di  dimostrare;  e però  he  fatto  la 
discrizione  del  tempo  della  di  sopra,  diceudo:  Aon  altramente;  che 
detto  sia  di  sopra  delle  stelle,  il  triunfo;  cioè  delli  Agnoli,  Che; 
cioè  lo  quale,  lude;  cioè  giuoca  girando,  Sempre  dintorno  al  punto; 
cioè  della  luce,  della  quale  fu  detto  di  sopra,  che;  cioè  la  qual  luce, 
mi  vinse;  cioè  vinse  la  vista  di  me  Dante,  Parendo  inchitiso;  cioè 
lo  detto  punto,  da  quel;  cioè  dalle  gerarcie  delli  Angeli,  ch’elli;  cioè 
le  quali  elli,  cioè  esso  punto  che  mostrava  e significava  la  Dcilh, 
inchiude  ['];  cioè  dentro  da  sè,  nella  sua  potenzia,  sapieuzia  e bonlh: 

I 

[']  Simbolo  dell"  infinito.  La  mente  nostra,  pensando  l'infinito,  pare  che 
lo  inchiuda  c siano  il  contenente;  ma  non  è vero:  perocché  essa  ne  è con- 
tenuta, ed  appunto  perchè  noi  contiene,  l’ infinito  è incomprensibile.  II  sovrin- 
telligibile é luogo,  quando  1*  intelligibile  non  può  capire  nell’intelligente.  V. 
Gioberti,  Protologia,  Voi.  I.  E. 
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ogni  cosa  creata  Iddio  concludo  dentro  da  si''.  A poco  a poco ; cioè 
non  subitamente;  ma  con  indugio,  il  mio  veder;  cioè  la  vista  di  me 
Danto,  distinse;  cioè  divise:  lo  troppo  splendore  divide  e segrega  la 
virtb  visiva,  e cosi  debilitata  non  vede:  imperò  che  la  virtù  unita 
può  quello,  che  non  può  la  virtù  segregata;  e cosi  mostra  che  li  spa- 
risse la  detta  visione  delli  Angnoli  e della  luce.  Per  che;  cioè  per 
la  qual  cosa,  mi  costrinse;  cioè  costrinse  me  Dante  la  detta  dispa- 
renzia,  Nulla  vedere;  cioè  imperò  che  io  nulla  vedeva,  et  amor;  cioè 
lo  quale  io  aveva  a Beatrice,  tornar  colli  occhi  (*);  cioè  miei  di  me 
Dante,  o Beatrice  ; cioè  a ragguardare  a la  mia  guida  ; e moralmente, 
ritornare  la  ragione  e lo  intelletto  a vedere  la  santa  Scrittura  quel 
che  dicesse  de’  fatti  di  vita  eterna,  de  la  quale  intende  di  trattare, 
fingendo  che  della  nona  spera  snllisse  al  cielo  empireo.  Seguita. 

C.  XXX  — v.  46-26.  In  questi  quattro  ternari  linge  lo  nostro 
autore  com’elli  si  mostrò  insoflicente  a dire  la  bellezza  di  Beatrice: 
si  fatta  la  vidde  in  questo  luogo,  dicendo  cosi:  Se  quanto  infine  a 
qui;  cioè  infine  a questo  passo,  di  lei;  cioè  di  Beatrice,  si  dice;  cioè 
da  me  in  tutta  la  mia  opera;  et  anco  si  potrebbe  intendere  da  qua- 
lunque altro,  Passe  conchiuso  tutto  in  una  lolla;  cioè  lutto  fusse 
coadunato  insieme  a dare  una  loda  a Beatrice,  Poco  sarebbe;  cioè 
quel  lutto,  a fornir  questa  vice;  cioè  a compiere  questa  volta  la  de- 
scrizione della  sua  bellezza.  Et  assegna  la  cagione,  dicendo:  La  bel- 
lezza; cioè  di  Beatrice,  ch'io;  cioè  la  quale  io  Dante,  vidi;  cioè  nel 
luogo  dove  era,  quando  io  sallilo  mi  trovai  da  la  nona  spera  al  cielo 
empireo,  si  trasmoda;  cioè  esce  fuora  di  modo,  Non  pur  di  là  da  noi; 
cioè  non  solamente  di  là  da  noi  uomini,  ma  certo;  ina  certamente, 
credo  io;  cioè  Dante,  Che  solo  il  suo  Faltor;  cioè  Iddio,  e non  altri, 
tutta  la  goda;  ■cioè  tutta  la  Bellezza  delia  santa  Teologia  comprenda, 
de  la  qtìale  elli  fu  fattore,  e ninno  altro  la  può  comprendere.  Da 
questo  passo;  cioè  da  potere  comprendere  la  bellezza  della  sauta 
Teologia,  e da  poterla  esprimere  con  voce,  vinto  mi  concedo;  cioè  me 
Dante  concedo  essere  vinto  da  la  bellezza  di  questa  materia,  Ciuc- 
chi giammai  da  punto  di  suo  tema;  cioè  da  alcuno  punto  di  sua 
materia,  Soprato  fusse:  cioè  fusse  avanzato,  o comico:  cioè  poeta, 
che  abbia  composto  comedia,  o tragedo;  cioè  o poeta,  che  abbia 
composto  tragedia.  Che  cosa  sia  comedia  e tragedia  è stato  dichia- 

(*)  C.  M.  Tornar  con  gli  occhi  a Beatrice;  cioè  tornare  me  Dante  con  gli 
occhi  a riguardare  Beatrice  mia  guida.  E moralmente  queste  du’  cose,  cioè 
lo  non  vedere  e 1’ amore,  stringono  In  ragione  e lo  ’ntellctto  mio  a \ edere 
quello  che  dicesse  In  santa  Scrittura  de'  falli  di  vita  eterna,  della  quale  niente 
per  sè  vedea,  et  amore  grandissimo  avea  di  trattarne:  imperò  questo  è lo  fine 
di  questa  terza  cantica,  e massimamente  ora  clic  finge  di  montare  dalla  nona 
spera  al  cielo  empireo.  Seguita. 
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rato  di  sopra:  già  sono  stati  poeti  comici  e tragici,  che  non  ànno 
potuto  seguire  in  alcuno  passo  la  sua  materia,  come  si  convenia. 
Et  arreca  una  similitudine,  dicendo:  Chi:  cioè  imperò  che,  come  ’l 
Sole  in  viso;  cioè  nella  vista,  che  più  lo  teme,  c che  più  trema;  e 
(libanesi,  perchè  non  lo  può  patire  per  lo  suo  eccessivo  splendore, 
Cosi  lo  rimembrar  (lei  dolce  riso;  cioè  di  Beatrice,  La  mente  mia  ('); 
cioè  di  me  Danto  la  virtù  mia  apprensiva,  estimativa  e memora- 
tiva, da  me  medesmo  scema;  cioè  manca  et  indebolisce,  come  lo  Sole 
indcbiliscc  lo  debile  viso. 

C.  XXX  — f.  28-Ì5.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  fingo 
sè  non  potere  dire  l’eccellente  bellezza  di  Beatrice;  c come  si  trovò 
sellilo  dal  nono  cielo  al  cielo  empireo,  di  ciò  fatto  avveduto  da 
Beatrice,  dicendo  così:  Dal  primo  giorno,  ch'io ; cioè  Dante,  riddi  ’l 
suo  viso;  cioè  di  Beatrice,  In  questa  vita;  cioè  mondana  dove  era 
l’autore,  quando  le  cose  vedute  scrissi’,  infine  a questa  vista;  cioè 
infine  a questa  veduta,  che  io  Dante  ebbi  di  lei,  sallitti  dal  nono  cielo 
a l'empireo,  Aon  è 7 seguir;  cioè  la  sua  vista,  preciso;  cioè  tolto, 
al  mio  cantar;  cioè  a la  mia  cantica  di  dirlo:  imperò  che  tutta  via 
l’òne  seguilo  e dichiarato  iu  questo  mio  poema,  ila  or  convien  che  7 
mio;  cioè  di  me  Dante,  seguir,  Più  poetando  dietro  a sua  bellezza; 
cioè  a dire  la  bellezza,  secondo  fizionc,  della  santa  Teologia,  fingendo 
ch’io  parli  di  Beatrice,  desista;  cioè  si  rimagna,  Com’ all’ ultimo  suo  [*] 
ciascuno  artista;  cioè  come  conviene  desistere  a ciascuno  artefice  di 
seguire  più  oltre,  quando  è venuto  al  suo  line,  cioè  a quel  (’)  ch’elli 
ne  sa:  imperò  che  più  oltre  non  può  ch’elli  sappia;  e così  arreca 
questa  similitudine  a suo  propesilo:  Colai;  cioè  Beatrice  sì  fatta, 
quale  io  la  lasso;  cioè  come  fatta  io  Dante  la  lascio,  cioè  di  dire, 
perchè  eccede  tanto  lo  mio  ingegno,  ch’io  non  la  potrei  dire,  a mag- 
gior bando;  cioè  a maggior  leda  c fama,  Che  quel;  cioè  bando  sia, 
de  la  mia  tuba;  cioè  del  mio  parlare,  Che;  cioè  lo  qual  parlare, 
deduce;  cioè  che  estende,  L’ardua  sua  materia;  che  tratta  del 
cielo  empireo,  sicché  bene  è più  alla,  che  possa  essere,  terminando; 
cioè  arrecandola  a fine,  Con  atto  e voce  di  spedito  duce;  cioè  di  guida 
sollicilo,  Ricominciò  ; cioè  essa  Beatrice  a parlare,  dicendo:  Noi 
siamo;  cioè  tu,  Dante,  et  io,  usciti  fuore  Del  maggior  corpo;  cioè  del 
nono  cielo,  che  è lo  primo  mobile  e maggiore  corpo  che  tutti  .li 


(’!  C.  M.  La  mente  mia  ita  me  medesmo  scema , cioè  la  virtù  mia  apprensiva, 
estimativa  c memorativa  manca  et  iniicbilisec  per  lo  Soie,  quando  ella  più  Io 
teme,  e così  io  indebilia  dell’altezza  della  materia,  come  la  vista  indcbiliscc 
daii’eccesso  delio  splendore  del  Soie.  Seguita. 

[*]  L ultimo  vince  l'artista  : ccneiossiacliò  l' ultimo  dell’arte  sia  palingcnc- 
siaco,  e quindi  infinito.  E. 

(*)  C.  M.  quel,  che  s'à  proposto  di  dire,  o a quel  che  ne  può  sapere  imperò 
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altri:  imperò  che  tutti  li  tiene  dentro  da  sè,  cioè  li  altri  che  sono 
otto,  al  del;  cioè  empireo,  che  è decimo  et  ultimo,  eh’ è pura  luce: 
imperò  che  quello  cielo  è luce  purissima,  luce  formale  di  tutte  le 
luci,  Luce  intellettual;  cioè  che  solo  collo  intelletto  si  comprende, 
piena  d’amore:  imperò  che  è piena  questa  luce  di  vera  caritè, 
Amor  di  l'ero  ben;  cioè  che  questo  cielo  è pieno  de  l’amore  del  vero 
bene,  che  è Iddio,  pien  di  letizia:  imperò  che  questo  bene  è pieno  di 
letizia  in  sè,  et  a tutti  li  beati  la  presta  e dona,  Letizia  che  trascen- 
de; cioè  trapassa,  ogni  dulcore  [*];  cioè  ogni  dolcezza:  ogni  dolcez- 
za, clic  imaginare  si  può,  è avanzala  da  questa,  che  è ine  la  delta 
luce:  questa  luce  è esso  Iddio,  come  dice  santo  loanni  evangelista, 
quando  dice  nel  suo  Evangelio:  E rat  lux  vera,  quae  illuminai 
omnem  hominem  venientem  in  liunc  mundum  — . Qui;  cioè  in  questo 
cielo,  federai:  cioè  tu,  Dante,  colli  occhi  della  mente,  cioè  collo  in- 
telletto e con  la  ragione,  l’una  e l'altra  delizia  Di  paradiso;  cioè 
l'una  e l’altra  dilezione  dei  beali,  cioè  la  natura  angelica  che  ri- 
mase ne  l’obedienzia  e nella  grazia  d'iddio,  e l’umana  specie  che 
sta  beata  in  vita  eterna,  e l'una;  delizia,  cioè  l’umana  specie,  in 
quelli  aspetti;  cioè  in  quelle  viste  et  in  quelli  alti,  Che  tu;  cioè 
Dante,  vedrai;  con  li  occhi  corporali,  a l'ultima  iustizia;  cioè  a lo  di’ 
de  l’iudicio,  quando  verrò  Cristo  nella  sua  maiesla  ad  iudicarc  li 
buoni  e li  rei:  imperò  che  a sì  fatto  iudicio  verranno  li  omini  e non 
li  Agnoli:  imperò  che  sono  confermali  in  grazia:  imperò  che  fumo 
iudicali,  infine  nel  principio  quando  fumo  creati:  imperò  che  quelli, 
che  fumo  obedieuli  a Dio,  rimaseno  nella  grazia  d’iddio  confermati 
e nella  beatitudine  sua;  c li  disubidicnti  e superbi  fumo  dannali, 
sicché  lo  iudicio  di  loro  fu  fatto  allora;  ma  lo  iudicio  dell'umana 
specie  non  si  debbo  fare,  in  fin  che  non  ritorna  l’anima  col  corpo, 
che  sarò  al  di’ de  l' iudicio . Siccome  l’anima  col  corpo  insieme  ò 
meritato  o demeritato;  cosi  debbe  essere  iudicalo  a premio,  o vero 
a pena.  Ma  potrebbe  forno  dubitare  ; perchè  l’anima  prima  va  a 
beatitudine,  o vero  a dannazione,  secondo  lo  suo  merito,  o vero  de- 
merito. Puòsi  rispondere  che  questo  è come  una  caparra  di  beati-, 
tudine,  o di  penalitò,  secondo  che  forno  ò meritalo  o demeritalo. 
E perchè  lo  corpo  debbo  essere  signoreggiato  dall’anima,  c niente 
può  se  l’anima  non  vuole,  però  merita  l'anima  prima  di  sentire  lo 
premio  del  merito,  o vero  la  {iena  de  lo  demerito,  binanti  che ’l 
corpo,  e dopo  f iudicio,  fatta  la  generale  risuscilazione,  perchè 
f anima  col  corpo  òe  meritalo,  o vero  demeritato,  però  Cuna  e 
l'altro  insieme  arò  beatitudine  perpetua,  o vero  pena. 


[']  Dulrore,  da  dolco  o dolco  vivente  sempre  in  bocca  del  popolo  toscano.  E 
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C.  XXX  — v.  46-51.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come  la  grazia  venne  subitamente  in  lui,  poi  che  fu  sallito  nel  cielo 
empireo,  dicendo  cosi:  Come;  ecco  che  arreca  una  similitudine, 
subito  lampo;  cioè  circunfulge  intorno  a Tomo,  quando  viene,  che; 
cioè  lo  quale  lampo:  che  cosa  sia  lampo  è stato  detto  dì  sopra,  di- 
scetti; cioè  divida,  Li  spiriti  visivi;  cioè  li  radi  visuali,  che  esceuo 
da  rocchio,  li  quali  divisi  non  vedono,  et  uniti  vedono,  si;  cioè  per 
si  fatto  modo,  che  priva  l'occhio;  cioè  umano,  Da  l'atto  dei  più  forti 
obietti;  cioè  de  le  cose  poste  inanzi  ad  essere  vedute,  che  avanzano 
la  viriti  visiva;  e però  si  dicono  obietti  più  forti:  imperò  che,  debi- 
litala la  virtù  visiva,  non  può  esercitare  l’atto  del  vedere  in  quelle 
cose  che  prima:  se  non  fusse  divisa,  arebbe  potuto  vedere.  Et  adulta 
la  similitudine,  dicendo:  Cosi  mi  circunfulse;  cioè  risplendè  intorno 
a me  Dante,  luce  viva;  cioè  luce  della  grazia  d'iddio  illuminante, 
E /assùmi;  cioè  lasciò  me  Dante,  fusciato  di  tal  velo:  cioè  li  occhi 
mici  mentali,  cioè  la  ragione  e lo  intelletto,  secondo  l'allegoria  ; e, 
secondo  la  lettera,  s'inlendrebbe  delti  occhi  corporali,  cioè  di  si 
fatto  coprimento,  Del  suo  splendor;  cioè  d'essa  grazia:  impuò  che 
ogni  altra  cosa  levò  della  ragione  e dello  intelletto  suo.  che  nulla 
m’appariva;  cioè  che  nulla  altra  cosa  vedeva,  se  non  esso  splen- 
dore, come  non  vede  Tomo  se  non  lo  splendore  del  lampo,  quando 
viene.  Sempre  l'Amor;  ecco  finge  l'autore  che  beatrice  dicesse  que- 
ste parole,  cioè:  Sempre  l'amore  d’iddio,  che  quota;  cioè  contenta, 
questo  Cielo;  cioè  (’)  la  corte  di  paradiso,  che  è lo  cielo  empireo,  Ac~ 
collie  in  sé;  cioè  in  verso  di  sé,  cioè  in  verso  Iddio,  cosi  fatta  salute; 
cioè  che  fa  ogni  altra  cosa,  che  più  è piaciuta,  spiaccre  e non  appa- 
rerò nel  l'effetto,  nè  nella  volutili)  di  colui,  clic  è circonfulso  di  tale 
grazia,  Ver  far  disposto  a sua  fiamma  il  canile  lo;  cioè  per  fare  dis- 
posta l’anima  a ricevere  tale  grazia,  che  arda  di  lui  c non  d’altra 
cosa.  E questo  fu  quello  che  Beatrice  disse,  secondo  che  l'autore 
fìnge  eh' elli  udisse. 

C.  XXX  — v.  55-69.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che,  udite  le  parole  di  Beatrice,  elli  s'accorsela  grazia  d'iddio 
essere  venula  in  lui  per  sì  fatto  modo,  ch'elli  sentì  sè  atto  a rag- 
guardare  ogni  luce,  dicendo:  Aon  far  più  tosto  dentro  a me;  cioè 
a me  Dante,  venute  Queste  parole  brevi;  cioè  elio  delle  sono  di 
sopra,  ch’io;  cioè  che  io  Dante,  compresi  Me  sormontar;  cioè  in  su 
montare,  di  sopra  mia  virlute;  cioè  più  che  noti  poteva  la  mia  virtù 
umana,  perchè  m'era  sopravenuta  la  grazia  divina.  E di  novella 
vista  mi  raccesi ; cioè  di  nuova  virtù  visi  va  si  raccese  la  mia  mente, 
Tate:  cioè  si  fatta,  che  nulla  luce  è tanto  mera;  cioè  tanto  pura: 

(V  C VI.  cioè  lo  quale  amore  contenta  I'  amore  iti  paradiso, 
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quanto  la  luco  è pura,  tanto  li  occhi  meno  la  possono  sostenére;  e 
però  volendo  mostrare  quanto  la  sua  virtù  era  cresciuta,  dice  che 
nulla  luce  è tanto  pura,  Che  li  occhi  miei;  cioè  di  me  Dante,  non  si 
fosser  difesi;  cioè  da  essa  luce,  che  non  s’arebbono  lasciato  abbal- 
liare  da  essa.  Ecco  che  dimostra  quanto  li  giovò,  che  vidde  quello 
che  prima  non  arebbe  potuto  vedere;  c però  dice:  E viddi;  cioè  io 
Dante,  lume;  cioè  uno  lume  grande,  in  forma  di  rivera;  cioè  in 
forma  d’uno  fiume,  che  corra  tra  due  ripe,  Fulvido;  cioè  splendido, 
di  fulgori;  cioè  di  splendori,  infra  duo  rive;  cioè  tra  due  ripe,  Di- 
pinte; cioè  lo  dette  ripe,  d' ammirabil  primavera;  cioè  d’una  mera- 
vigliosa verdura  d’erbe  e di  fiori.  Di  tal  fiumara;  quale  delta  è, 
usciali  faville  vive;  cioè  fuori  d’essa,  E d’ ogni  parte;  cioè  dall’una 
ripa  e dall’altra,  si  mettean;  cioè  le  dette  faville,  ne’  fiori;  cioè  che 
erano  in  su  le  dette  ripe,  Quasi  rubbin;  ecco  che  fa  similitudine: 
rubbino  è pietra  preziosa  di  colore  di  fuoco,  che  oro  circunscrive; 
cioè  che  è inlorneato  dall'oro.  Poi,  come  inebriate;  cioè  le  detto  fa- 
ville ripiene,  come  lo  briaco  del  vino,  dalli  odori;  cioè  de'  fiori,  che 
erano  in  su  le  ripe,  lìiprofundevan  sè;  cioè  imbagnavano  sè  da  capo, 
nel  miro  gurge;  cioè  nel  meraviglioso  fiume,  che  detto  è.  E s’una; 
cioè  favilla,  intrava;  nel  detto  fiume,  un’altra;  cioè  favilla,  n’uscia 
fuori;  cioè  del  detto  fiume,  e cosi  intravano  et  uscivano  del  fiume 
a le  ripe,  e dalle  ripe  al  fiume.  Questa  è una  fizione  che  l’autore  fa, 
per  osservare  lo  modo  suo,  che  he  tenuto  sempre  in  questa  terza  can- 
tica; cioè  mostrando  che  in  ogni  cielo  li  sia  rappresentata  la  influen- 
zia,  che  Iddio  h dato  e posto  in  esso  cielo.  E però,  perchè  la  grazia  de 
la  beatitudine  delle  anime  umane  immediatamente  è da  Dio,  però 
finge  ora  ch’elli  vedesse  questa  grazia  a modo  d'uno  fiume:  imperò 
che,  come  lo  fiume  è indeficiente;  cosi  la  grazia  d’iddio;  e finge  che 
tale  fiume  sia  di  lume:  imperò  che  tale  grazia  è illuminante;  e fìnge 
che  sia  fìumo,  per  accordarsi  co  la  santa  Scrittura,  che  dice  : Be- 
nedicite aquae  omnes,  quae  super  caelos  sunl,  Domino:  imperò  che 
queste  acque  sono  le  grazie  indeficienti  d’iddio.  E nel  primo  libro 
della  Bibbia,  cioè  nel  Genesi,  si  scrive:  Et  spiritus  Dei  {')  ferebatur 
super  aquas.  Finge  che  intorno  siano  ripe  piene  d’erbe  e di  fiori,  a 
significare  Fallirne  dei  santi  uomini,  che  sono  nel  mondo  ne  la  gra- 
zia d'iddio,  intendendo  per  le  ripe  la  santa  Chiesa;  per  l’erbe,  le 
virtuose  operazioni;  e per  li  fiori,  l’animc  sante  che  in  essa  congre- 
gazione dei  catolici  sono;  e finge  che  li  fiori  fussono  in  su  lerbe, 
a significare  li  atti  virtuosi,  in  che  sè  esercitano  l’animo,  che  sono 
illuminate  da  la  grazia  d’iddio;  e finge  che  faville  vive  escano  del 
fiume  e vadino  in  su’  fiori,  a significare  che  li  Agnoli,  che  sempre 
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si  riempiono  de  la  grazia  d'iddio,  li  quali  sono  significati  por  le  fa- 
ville: imperò  che  sempre  ardeuo  nell’amore  d’iddio,  vadano  a con- 
fortare l’animo  sante,  che  sono  in  tale  grazia,  che  sempre  si  mante- 
gnino  nelli  alti  virtuosi  c da  esse  tornano  a la  della  grazia:  imperò 
che  li  Angeli  visitano  e confortano  li  santi  omini,  acciò  che  durino 
nella  loro  santità,  e vegnino  a loro  c ritornino  a Dio,  siccome  mes- 
si da  lui  mandati;  e però  dice  che  si  rimbagnano  nel  detto  fiume. 
E questa  fizioue  he  fatto  l’autore,  a mostrare  come  a la  mente  sua 
quine  si  rappresentò  lo  stato  dei  santi  omini,  mentre  che  sono  nella 
vita  mortale:  però  che  tale  inllucnzia  senza  mezzo  viene  da  Dio, 
però  he  finto  che  nel  ciclo  empireo  li  fusso  rappresentala  ('). 

C.  XXX  — v.  70-81.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  Beatrice,  senza  che  li  manifestasse  lo  suo  desiderio,  liel 
manifestò,  dicendo  che  molto  li  piacea;  e disse  quello  che  era  di 
bisogno  che  facesse,  innanzi  che  si  saziasse,  dicendo  cosi:  L’alto 
disio;  cioè  l’alto  desiderio,  che;  cioè  lo  quale,  mo;  cioè  avale,  V in- 
fiamma; cioè  infiamma  te  Dante,  et  urge;  cioè  costringali;  e mani- 
festa qual  sia,  dicendo:  D'aver  notizia;  cioè  cognoscimento,  di  ciò 
che  tu;  cioè  Dante,  vei;  cioè  vedi:  questo  è lo  tuo  desiderio,  cioè 
cognoscerc  quello  che  tu  vedi,  cioè  che  vedi  lo  fiume  del  lume,  et 
uscirne  le  faville,  e posarsi  insù  li  fiori,  che  sono  insù  l’crbc,  che 
sono  insù  le  ripe,  e di  quinde  tornare  nel  fiume,  Tanto  mi  piace 
più;  cioè  a me  Beatrice,  quanto  più  t'urge;  cioè  quanto  più  stringe 
te  Dante:  t’urge ; cioè  s’ intende  urgere.  Ma  di  quest' acqua;  ecco 
che  li  dìi  lo  rimedio,  dicendo  che  convien  che  bea  dell’acqua  di 
quel  fiume  che  è lume  e luce,  del  quale  fu  detto  di  sopra,  convien 
che  tu  bei;  cioè  tu,  Dante,  Prima  che  tanta  sete;  cioè  si  grande  desi- 
derio, come  tu  ài  di  sapere  quello,  che  è detto  di  sopra,  in  te  si  sazi; 
cioè  in  te  Dante  sia  saziato.  Cosi  mi  disse  ’l  Sol  delti  occhi  miei;  cioè 
cosi  disse  a me  Dante,  come  è detto  di  sopra,  Beatrice  che  è (’) 
sebiaratrice  della  mia  ragione  e del  mio  intelletto:  come  lo  Sole  è 
schiaratore  del  mondo  et  illuminatore  de  le  tenebre;  cosi  la  santa 
Scrittura  è illuminatrice  di  tutte  l’ignorunzie.  Come  dello  è,  questo 
fiume  è la  grazia  illuminante  d'iddio,  undo  ogni  omo,  che  vuole 
sapere,  conviene  che  bea.  Anco  soiunse ; cioè  Beatrice  a quello,  che 
aveva  detto  prima.  Il  fiume:  cioè  della  luce,  di  che  è detto  di  sopra, 
e li  topazi;  cioè  le  sustanzie  intellettuali,  cioè  li  Angeli  che  he  figu- 
ralo di  sopra  che  fusseno  a modo  di  faville,  e poi  l’assomigliò  ai 
rubinetti,  ora  lo  chiama  topazi : imperò  che  'I  rubino  e ’l  topazio 
è una  medesima  pietra,  benché  ’l  topazio  vegna  più  smorto  che 
rubino,  Ch'entrano  et  osceno;  cioè  le  quali  faville  entrano  nel  detto 
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fiume,  et  osceno  del  detto  fiume,  e vanno  in  su  li  fiori  che  sono  in 
su  le  ripe;  li  quali  fiori  sono  li  omini  operatori  dell' opere  che  sono 
virtuose,  e di  quinde,  cioè  da  li  omiui  santi,  ritornano  nel  detto 
fiume,  e ’l  rider;  cioè  lo  piacere,  dell’ erbe;  che  sono  in  su  le  ripe 
dette  di  sopra,  Son  di  lor  vere;  cioè  dalla  loro  primavera,  cioè 
dalla  loro  beatitudine,  che  aspettano  d’avere  le  dette  anime:  vere 
è vocabulo  di  Grammatica  ['],  che  viene  a dire  primavera;  e perchè 
la  primavera  è tempo  dileltevile,  però  è assimiliata  la  beatitudine 
a la  primavera,  unde  dice  Ovidio  nel  p.°  de  la  sua  Metani:  Ver 
erat  ec. -,  imbriferi  prefasi;  cioè  dimostramenti  rapportanti  ombra; 
dice:  umbriferi  prefasi:  l’ombre  delli  arbori  sono  dilettevili,  c però 
significa  annunziamenti  di  diletto.  E perchè  per  le  parole  dette 
parrebbe  che  quine  fusse  mancamento  di  beatitudine:  imperò  che 
dice  che  questo  era  annunzio  de  la  beatitudine,  parrebbe  che  in 
cielo  fusse  stato  mancamento,  però  per  tolliere  lo  dubbio,  dice:  Son 
che  da  sè;  cioè  io  non  dico  questo,  perchè  da  sè,  cioè  per  sua  natura, 
siati  queste  cose  acerbe;  cioè  difcltuose  come  sono  le  cose  acerbe, 
che  non  sono  venute  a maturità,  nò  a sua  perfezione;  ma  è lo  con- 
trario, cioè  che  queste  coso  da  sè  sono  perfette . Ha  è difetto  della 
parte  tua;  cioè  di  te  Dante,  che  apprendi  le  cose  del  cielo,  come 
quello  che  sono  in  terra,  e rappresenti  a te  lo  stato  de'  beati,  come 
tu  comprendi  nel  mondo  essere  quelli  che  sono  in  santa  vita,  e vi- 
vono come  cittadini  di  vita  eterna,  benché  siano  ancora  militanti, 
Che;  cioè  lo  quale,  non  ài  viste;  cioè  li  occhi  atti  a vedere,  tanto  su- 
perbe; cioè  tanto  alte,  che  possino  [*]  comprendere  lo  stato  de'  beati; 
e però  ti  rappresenta  ora  questo  cielo,  secondo  la  tua  figurazione, 
lo  modo  di  quelli  che  sono  nel  mondo  in  stato  di  grazia,  de’  quali 
è stato  detto  di  sopra.  Seguila  la  seconda  lezione  di  questo  canto, 
che  è Io  xxx,  e finisco  la  prima. 

Son  è fintm,  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xxx, 
nella  quale  lo  nostro  autore  finge  come  Beatrice  li  dichiarò  alquante 
cose  di  quelle  del  paradiso;  e come  li  mostrò  la  sedia  dello  impe- 
radorc  Arrigo,  conte  di  Lusimborgo.  E dividesi  tutta  in  sei  parti: 
imperò  che  prima  finge  com'elli,  diventato  desideroso  di  bere  de 
l’acqua  che  li  avea  detto  Beatrice,  chinò  li  occhi  al  fiume  e bagnòli 
de  l’acqua  del  detto  fiume,  et  ebbe  vista  via  più  perfetta  che  pri- 
ma, o cognobbe  che  era  io  fiume,  et  in  che  forma,  e le  faville  e li 
fiori;  nella  seconda  parte  finge  com’elli  vidde  la  corte  di  paradiso 
e fa  invocazione  a la  grazia  d'iddio  che  lo  illumini,  sicch’cl  possa 

Pj  Grammatica;  lingua  latina.  E. 

[*J  Possino,  vadino , regnino  o simili  sono  desinenze  che  non  dispiacquero 
neppure  ai  cinquecentisti,  come  altrove  si  è accennalo,  adducendone  la  ra- 
gione. £. 
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dire,  et  incominciasi  quinc:  0 splendore  d'iddio,  ec.;  nella  terza  parte 
finge  come  li  beati  stavano  intorno  al  dello  lume,  et  incominciasi 
quine:  E come  clivo  ec.;  nella  quarta  parte  finge  come  quine  le 
differenzie  locali  non  facevano  la  loro  operazione,  et  incominciasi 
quine:  La  vista  mia  ec.;  ne  la  quinta  finge  come  Beatrice,  mostran- 
doli le  sedie  de’  beati,  li  mostrò  la  sedia  che  aspettava  lo  impera- 
dore  Arrigo,  et  iucorniucinsi  quine:  Vedi  nostra  ec.;  ne  la  sesta  et 
ultima  finge  che  Beatrice  li  predicesse  la  discordia,  che  dovea  es- 
sere tra  lo  detto  imperadore  e ’l  papa,  et  incominciasi  quine:  La 
cieca  cupidigia,  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  la  lettera  co 
l’ esposizioni  testuali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXX  — v.  82-96.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  confortato  et  ammonito  da  Beatrice  quello  che  li  con- 
veniva fare  s’elli  volea  comprendere  con  intendimento  quello  che 
vedeva,  con  gran  desiderio  intese  a ciò,  c cognohhe  la  figura,  che 
sopra  avea  veduta  essenzialmente,  dicendo  cosi:  Ab»  è fantin:  cioè 
fanciullo,  che  s)  subito  rua  ['];  cioè  lo  quale  fanciullo  sì  subitamente 
si  gitti,  Col  volto;  cioè  suo,  verso  il  latte;  cioè  verso  la  puppa  della 
nutrice,  se  si  svelti;  cioè  lo  fanciullo  si  svegli  dal  sonuo,  Molto  tar- 
dato; cioè  indugiato,  da  l’usanza  sua;  cioè  del  lattare  e suggere  la 
puppa  della  sua  nutrice,  Come  fec’io;  cioè  come  subito  mi  gittai  io 
Dante  al  .fiume  dello  di  sopra.  Ecco  che  ò posto  la  similitudine  del 
fanciullo  che  latta,  a mostrare  lo  suo  desiderio,  ch’elli  ebbe  d’ imba- 
gnare li  occhi  suoi  in  quello  fiume,  che  dello  è;  e bene  arrecò  pro- 
pria similitudine:  imperò  che  nel  fanciullo  è appetito  naturale,  e 
così  finge  che  ne  li  omini  sia  naturale  appetito  del  sommo  bene,  e 
così  mostra  che  fusse  in  lui  di  stiperò  ; dice  lo  f ilosofo:  Omnes  homi- 
nes  naturaliter  scire  desiderarti,  che  era  quello  che  aveva  veduto 
sotto  la  figura  posta  di  sopra,  per  far  far  millior  spelli ; cioè  specchi, 
delti  occhi;  cioè  miei  di  me  Dante;  e chiama  li  occhi  specchi; 
imperò  che,  come  lo  specchio  rappresenta  alti  occhi  corporali;  così 
l’occhio  corporale  rappresenta  a la  mente  quello  che  vede.  Ancor; 
cioè  un'altra  volta:  imperò  che  posto  ò di  sopra  che  una  luce  lo 
percosse  e che  rinovellò  la  sua  vista;  ma  non  era  anco  sollicentc  a 
considerare  l’essere  de’  beati;  e però  dice  che  ancora  volse  mellio- 
rarc  li  suoi  occhi,  e debbesi  intendere  delli  occhi  mentali,  benché 
parli,  secondo  la  lettera,  de'  corporali,  chinandomi;  cioè  chinando 
me  Dante,  cioè  umilmente  dimandando  la  grazia  d'iddio,  e però 
dice  chinando,  per  significare  umile  addimandamenlo,  all’onda; 
cioè  al  fiume  indeficiente  della  grazia  d’iddio,  Che  si  deriva;  cioè  la 
quale  onda  (’)  descende  da  Dio  e distendesi  nelle  sue  creature,  cioè 

[’]  Rua,  dal  ruerc  Ialino.  E.  (’)  C.  M.  onda  di  sì  fallo  modo  descende 
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angeliche  et  umane,  perchè  vi  s'immelli ; cioè  acciò  che  vi  si  diventi 
milliore:  imperò  che  la  beatitudine  de'  santi  sta  in  fruere  la  gra- 
zia d'iddio  e cosi  delti  Angeli:  o come  lo  intendere  cresce;  cosi 
cresce  la  carità:  e come  cresce  la  carità;  cosi  cresce  lo  fruere,  sicché 
sempre  vi  si  milliora.  E siccome  di  lei;  cioè  della  della  grazia,  bevi 
la  gronda  De  le  palpebre  mie;  cioè  li  cilgli  de'  miei  occhi:  palpebre 
sono  li  peli  posti  in  su  li  cigli  delti  occhi;  non  dico  del  sopraciglio, 
che  è quello  che  è nell'arco  dell’occhio,  cosi  mi  parve;  cioè  altresì 
tosto  parve  a me  Dante,  Di  sua  lunghesso;  cioè  la  detta  fiumara,  che 
prima  mi  parca  lunga,  divenuta;  cioè  diventata,  tonda;  cioè  mi  par- 
ve diventata  in  forma  circulare.  Secondo  la  lettera,  si  debbo  inten- 
dere che,  come  da  lunga  si  vede  una  cosa  tonda  per  pari,  la  quale  sia 
mollo  ampia,  parrà  lunga,  e come  l'uomo  s'appressa  ad  essa,  o se 
l’orno  sallie  in  allo,  pare  allora  quello  che  è;  e però  secondo  la  lettera 
si  può  intendere  che,  quando  a Dante  parve  lunga,  elli  era  di  lungi 
da  ossa;  quando  se  li  approssimò,  sicché  baguò  li  occhi  in  essa,  li 
parve  tonda  come  ella  era.  Ma,  secondo  l'allegoria,  a li  omini  che 
sono  nel  mondo  pare  lo  processo  della  vita  santa  stendersi  in  lungo, 
e cosi  li  avvenimenti  delle  grazie  e l’ operazioni  delle  virtù,  e li 
accrescimenti  dei  meriti  e li  confortamenti  delli  Angeli  ai  santi 
uomini;  e cosi  le  considerò  prima  l’autore,  come  quando  elli  era  nel 
mondo,  e queste  cose  vedea  essere  fatte  nel  mondo.  Ma  quando  lo 
considerò  da  più  alto  vedere,  o da  più  presso  a la  verità,  le  viddo 
procedere  da  Dio  senza  mezzo,  et  a Dio  tornare;  e cosi  vidde  lo 
movimento  circulare,  e questo  è quello  che  l'autore  he  volsuto  si- 
gnificare in  questa  parte.  Et  he  volsuto  mostrare  che,  quando  la 
grazia  d'iddio  imbagnò  lo  intelletto  suo,  elli  vidde  la  verità  della 
beatitudine  di  vita  eterna,  la  quale  benché  appaia,  mentre  che 
siamo  nel  mondo,  ch'ella  si  stenda  in  lungo,  secondo  la  verità,  ella 
è circulare:  imperò  che  da  Dio  viene  la  grazia  dessa  ['J  a noi  et  a 
lui  ci  riineua,  e l'anima  fa  tornare  a Dio,  com'ella  venne  da  Dio 
per  creazione.  Poi;  cioè  cho  io  m'imbagnai  li  occhi  nella  detta 
acqua,  come  gente  stata  sotto  larve;  cioè  sotto  mascare:  larva  è vo- 
cabolo grammaticale,  clic  significa  vesta  contrafatla,  come  si  ve- 
stono li  omini,  che  non  vogliono  essere  cognosciuti,  Che  pare;  cioè 
la  quale  gente  pare,  altroché  prima;  cioè  quando  ella  era  colla 
veste  contrafatta,  se  si  sveste;  cioè  se  la  giente  si  spollia,  La  sem- 
biansa;  cioè  l'apparenzia,  non  sua;  cioè  la  contrafatla,  in  che;  cioè 
nella  quale  apparenzia,  che  non  era  sua,  disporre;  cioè  non  parve 
quello,  che  propriamente  era.  Così;  ecco  che,  [tosta  la  similitudine, 
dicendo  che,  come  la  gente  larvata,  quando  si  spollia,  pare  quello 

[']  Dessa;  stessa.  E. 


Digitized  by  Google 


PARADISO  XXX. 


79  G 


[u.  97-108] 


che  è veramente;  cosi  a l’autore,  quando  s’ebbe  lavato  li  occhi  et 
imbagnato,  cioè  la  ragione  e lo  intelletto,  ne  la  grazia  d'iddio  illu- 
minante, vù  si  cambiavo;  cioè  a me  Dante,  in  maggior  feste;  cioè  in 
maggiori  letizie,  Li  fiori;  cioè  quelli,  che  prima  mi  pareano  fiori, 
mi  parveno  anime  umane  beate,  e le  faville;  cioè  quelli,  che  prima 
mi  parevano  faville,  mi  parveno  Agnoli  come  erano,  sicch’io;  cioè 
Dante,  vidi  Ambo  le  Corti  del  del;  cioè  li  Agnoli  e l’ anime  umane, 
che  erano  beate  in  cielo,  manifeste;  cioè  in  quella  vera  forma,  che 
erano;  e questo  vedere  si  debbe  intendere  che  fusse  secondo  l’oc- 
chio della  mente,  e dice  eh’ essi  li  (’)  cambiorno:  imperò  ch'elli  mutò 
considerazione:  imperò  che,  come  le  considerò  prima  nello  stato 
militante,  rappresentatoli  quine;  cosi  lo  considerò  poi,  nello  stato 
triunfante,  che  è veramente  quine.  Seguita. 

C.  XXX  — v.  97-108.  In  questi  quattro  ternari  Io  nostro  au- 
tore finge  com’elli,  dopo  la  detta  visione,  invocò  la  grazia  d’iddio 
che  li  concedesse  grazia  di  dire  quel,  che  era  quella  acqua  che  era 
tonda,  in  forma  di  lume  c di  splendore,  che  prima  li  era  paruta 
lunga,  o soggiungo  quello  che  era,  dicendo:  O splendore  d'iddio; 
questo  è lo  Spirito  Santo  o la  grazia  sua,  per  cui ; cioè  per  la  cui 
grazia,  io;  cioè  Dante,  vidi  L'alto  triunfo  del  regno  verace;  cioè  la 
Chiesa  triunfante,  che  era  in  vita  eterna,  la  quale  prima  avea  con- 
considerato come  militante,  Dammi  virtù;  cioè  dona  viriti  a me 
Dante,  a dir  com'io  ’l  vidi ; cioè  com’io  lo  viddi  fatto,  in  che  forma, 
lo  detto  splendore.  Lume;  ecco  che  dichiara  come  era  fatto  lo  detto 
splendore,  ch’elli  vidde  prima  come  fiume  che  è lungo,  e poi  come 
stagno  tondo,  dicendo:  Lume;  cioè  lo  lume  dello  Spirito  Santo,  è 
lassù;  cioè  in  vita  eterna  in  ciclo,  eòe;  cioè  lo  quale  lume,  visibile 
face  Lo  Creatore;  cioè  Iddio,  che  è creatore  d’ogni  cosa,  a quella 
creatura;  cioè  angelica  et  umana,  Che;  cioè  la  quale,  sola  in  lui  ve- 
dere; cioè  solamente  in  vedere  Iddio,  e non  in  altro,  à la  sua  pace; 
cioè  lo  suo  riposo.  Non  viene  la  grazia  de  lo  Spirito  Santo,  che  fa 
visibile  Iddio  a le  creature,  se  non  a coloro,  cho  «inno  lo  suo  desi- 
derio quietato  in  lui;  e cosi  in  paradiso  lo  lume  dello  Spirito  San- 
to fa  visibile  Iddio  hi  beati  spiriti,  che  in  lui  vedere  ìinno  la  sua 
beatitudine.  E sè;  cioè  lo  detto  lume,  distende  in  circular  figura; 
cioè  in  figura  tonda,  In  tanto ; cioè  in  si  fatta  grandezza,  che  la  sua 
circunferenza;  cioè  che  lo  suo  giro  d’intorno,  Serebbe  al  Sol ; cioè 
al  Sole  naturale  del  mondo,  troppo  larga  cintura;  cioè  troppo  largo 
cerchio;  e cosi  significa  che  sia  maggiore,  che  ’l  Sole.  Fossi  di  rag- 
gio tutta  sua  parvenza;  cioè  tutta  l’apparenzia  del  detto  lume  non 
è altro  cho  raggio,  che  viene  da  la  somma  et  ineffabile  luce,  che  è 
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Iddio,  Reflesso;  cioè  esso  raggio,  al  sommo  del  mobile  primo;  cioè 
a la  parte  di  sopra  del  nono  cielo,  che  è lo  primo  mobile  io  che 
percuote  Io  dello  raggio:  imperò  che  in  esso  percuote,  o quiude 
ritorna  insù;  e dcbbcsi  intendere  che  si  rifletta  intorno  intorno, 
per  tutta  la  parte  di  sopra  del  detto  Cielo,  Che;  cioè  lo  quale  nono 
cielo,  prende  quinde;  cioè  dal  detto  raggio,  viver  e potenza;  cioè 
movimento  et  influcnzia  della  sua  virtù  viviflcativa  ne  li  corpi 
inferiori.  Ma  nota  che  dice  vivere:  imperò  che  '1  moto  è segno  de 
la  vita  delti  animali,  e cosi  lo  movimento  dei  cieli  è segno  che  li 
cieli  siano  corpi  vivificati  per  la  inlelligenzia,  cho  li  muove,  o non 
sono  corpi  semplici  senza  motore,  et  è uno  da  Dio  potenzia  d’in- 
fluore,  sicché  vegnono  ad  alto. 

C.  XXX  — v.  109-H7.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
Onge  come  elli  vidde  li  scanni  e le  sedie  do  la  nostra  beatitudine 
intorno  a questo  lume,  che  è via  maggiore  che  ’l  Sole  nostro  mon- 
dano, in  vita  eterna;  ma  lo  nostro  Sole  mondano  non  illumina  se 
non  la  metà  della  terra,  c quello  illumina  coi  suoi  raggi  tutta  la 
parte  di  sopra  del  primo  mobile  in  torno  in  torno,  di  sotto  e di  sopra: 
e secondo  che  si  gira  lo  nostro  Sole;  cosi  va  illuminando  la  terra, 
intorno  intorno.  Ma  quello,  stando  fermo,  tutto  lo  primo  mobile 
ripercuote  coi  suoi  raggi,  intorno  intorno.  Questo  come  sia  possibile 
non  è intelligibile  a l’umano  ingegno,  nè  questo  non  è,  se  non 
corno  figura  l’autore  nostro,  per  dare  ad  intendere  la  beatitudine 
de’  beati,  quanto  a la  sua  poesi  è conceduto.  E per  fare  mellio  in- 
tendere questo,  arreca  questa  similitudine,  cioè  del  monte,  che  à in- 
torno a sè  acque,  dicendo  cosi  : E come  clivo;  cioè  monte,  in  acqua; 
cioè  in  stagno,  o in  fiume,  sopra  quale  sia,  di  su  imo;  cioè  da  la  par- 
te di  sopra  a quella  di  sotto,  •$<  specchia;  cioè  si  rappresenta  e ve- 
dasi rappresentato  da  chi  vi  ragguarda,  come  in  uno  specchio  si 
specchia  chi  ragguarda  in  esso,  quasi;  dice,  perchè  non  propria- 
mento  si  può  dire  questo,  che  seguita  del  monte,  cioè:  per  vedersi 
adorno ; cioè  per  vedersi  adornalo  de  l erbe  e dei  fiori  e delli  ar- 
bori: imperò  che  ’l  monte  non  ii  occhi  che  si  possa  vedere;  ma  parla 
per  similitudine,  come  s’clli  potesse  vedere,  Quand'è;  cioè  quando 
è lo  detto  monte,  ne  l'erbe,  o vero,  nel  verde;  ch’è  più  generale: 
imperò  che  per  lo  verde  s’intendono  l’orbe  e li  arbori,  e per  l’erbe, 
s’intendono  pure  l'erbe,  e ne’  fioretti  opimo;  cioè  abbondatilo.  Et 
ora  adatta  la  similitudine,  dicendo:  Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  come 
è detto  del  monte,  che  soprasta  a l’acqua  che  si  rappresenta  ne 
l’acqua,  soprastando  intorno  intorno  al  lume;  che  detto  è essere 
maggiore  cho  ’I  Sole,  lo  quale  figura  qui  la  beatitudine,  de  la  quale 
i beati  sono  beati,  che  è cosa  creata:  imperò  che  altra  è la  beatitu- 
dine d'iddio,  per  la  quale  elli  è beato,  che  quella  de’  beati:  imperò 
Pi*.  T.  III.  si 
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che  quella  d’iddio  è cosa  increata,  e quella  de’  beati  è cosa  creata, 
Viddi;  cioè  io  Dante,  specchiarsi;  cioè  nel  detto  lume  ragguardare 
e vedere  sè  et  ogni  cosa,  in  più  di  mille  sotlie;  cioè  sedie  circularì  ; 
ecco  qui  pone  uno  infinito,  a denotare  uno  numero  grandissimo; 
e figura  che  intorno  al  detto  lume  siano  sedie  in  tondo,  l’una  più 
alta  che  l’altra,  come  sono  gradi  nell'arena  di  Verona,  sicché  pogna- 
no  [’]  che  ’l  lume  fusse  giù  nel  fondo,  e per  li  gradi  in  torno  fusseno 
Vanirne  beate;  e però  dice:  Quanto  di  noi;. cioè  di  noi  omini,  lassù; 
cioè  in  vita  eterna,  fatta;  cioè  fatto  h,  ritorno;  cioè  tornala;  e dice 
ritorno  !’],  perchè  l’anima  viene  da  Dio,  e ritorna  a Dio:  viene  da  Dio 
per  creazione,  e ritorna  a Dio  per  beatificazione.  E se  l'infimo  grado; 
cioè  di  queste  sedie,  in  sè;  cioè  dentro  da  sè,  ricollie  SI  grande 
lume ; corno  detto  è di  sopra,  che  è maggiore  che  ’l  Sole,  e lo  corpo 
del  Sole,  come  è stato  detto  di  sopra  in  questa  cantica,  quando  si 
trattò  del  quarto  cielo,  è 16G  volte  cquale  al  corpo  della  Luna, 
o la  Luna  èia  xvil.*  parte  de  la  terra,  sicché  ’l  Sole  è molto  mag- 
giore che  la  terra,  quanti;  cioè  corno  grande  è,  la  larghezza  Di 
questa  rosa  [*];  cioè  di  questa  circularo  altezza  di  gradi,  che 
quanto  più  s’ innalza,  più  s’allarga;  e dice  rosa:  imperò  ch’elli 
figura  che  le  mansioni  de’  beati  in  vita  eterna  siano  in  forma  d’una 
rosa:  come  la  rosa  à lo  giallo  nel  mezzo,  e poi  le  foglie  intorno  intor- 
no, sicché  l'estrema  parte  è distante  dal  giallo,  e l’altre  seconde 
follie  via  più,  e le  terze  via  più,  e cosi  dì  tutte  l’ altre;  e cosi  dice 
che  era  la  beatitudine  de'  beati,  posta  in  questa  forma,  che  lo  lume 
grandissimo  era  in  mezzo  et  in  torno  in  torno,  uno  grado  poi  uno 
altro  grado  circulare  più  alto  che  ’l  primo  c più  largo,  e cosi  lo 
terzo  più  che  ’l  secondo,  e lo  quarto  più  che  ’l  terzo,  e cosi  di  tutti 
li  altri,  dunqua  lo  supremo  grado  è più  distante  dal  lume,  quanto 
debbe  essere  grande  quasi  di  quantith  senza  misura;  e però  dice: 
nell'eslreme  follie:  cioè  nelle  follie  di  fuori,  seguitando  la  similitu- 
dine della  rosa,  intendendo  per  l’estreme  follie  le  sedie  più  alte  e 
più  ampie  e più  distanti  dal  detto  lume? 

C.  XXX  — v.  1 18-129.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  elli  vedeva  tutto  lo  convento  di  vita  eterna,  e tollie  via 

[*]  Pugnano,  pugnatila,  prima  persona  plurale  oggi  da  non  si  adoperare 
senza  affisso,  li. 

[*]  Ritorno.  Onesto  è il  sano  concetto  dello  Filosofia  italica  da  Pitagora 
al  Gioberti.  L’uomo  creato  da  Dio  dee  perfezionarsi,  affine  di  rendersi  degno 
di  tornare  a Dio.  E. 

(*]  La  roso  rende  simbolo  di  esso  vero  infinito,  della  virtù  infinita,  primo 
sospiro  di  Dante  nelle  sue  liriche,  ultima  festa. del  suo  poema.  Dante  effi- 
giato con  Ire  rose  in  mano,  apparisce  quale  da  Giotto  voile  essere  rappre- 
sentato, in  atto  di  cantare  la  sua  vaga  «Fresca  rosa  novella  - piacente  pri- 
mavera». E. 


Dìgitized  by  Google 


COMMENTO 


790 


[t>.  118-1*9] 

uno  dubbio  che  si  potrebbe  muovere;  e cho  beatrice  lo  tirò  nel 
mezzo,  acciò  che  vedesse  melilo,  e mostrolli  lo  tutto,  dicendo  cosi; 
La  vista  mia;  cioè  lo  vedere  di  me  Dante,  nell'ampio;  cioè  nella 
larghezza,  che  era  inestimabile,  e ne  rattezza;  cioè  della  delta  con- 
gregazione de'  beati,  che  era  immensa,  Aon  si  smarrirà;  cioè  non 
si  perdeva;  ma  bastava  a vedere  tutto;  e però  dice:  ma  lutto  pren- 
deva Il  quanto;  cioè  comprendeva  tutta  la  quantità,  e ’l  quale ; cioè 
tutta  la  qualità,  di  quella  allegrezza ; cioè  di  quella  beatitudine. 
Presso  e lontano;  ora  tollie  uno  dubbio  che  si  potrebbe  fare,  et  è 
figura  di- Grammatica,  che  si  chiama  antipofora;  potrebbe  altri  diro; 
Corno  potevi  tu,  Dante,  comprendere  tutta  la  quantità  e qualità  do 
le  sedie  de'  beati,  che  è senza  misura  e senza  numero?  ilisponde  che 
prossimità  e lunghezza,  l);  cioè  in  quello  luogo  di  vita  eterna,  nè 
}>0n,  nè  leva;  cioè  nè  prossimità  pone  a medio  vedere,  nè  lunghezza 
leva  dal  potere  vedere;  et  assegna  la  cagione:  Chè;  cioè  imperò 
che,  dove  Iddio  senza  mezzo  governa;  cioè  in  quello  luogo,  nel  quale 
Iddio  governa  per  sé  medesimo,  e non  per  altro  mezzo,  si  come 
governa  lo  paradiso  seuza  mezzo  nessuno:  imperò  eh' elli  è quelli 
cho  beatifica  li  santi  e non  altri;  lo  mondo  Iddio  governa,  siccomo 
prima  cagione  co  le  cagioni  seconde,  sicché  nel  cielo  empireo,  che 
è governato  da  Dio  seuza  mezzo,  La  legge  naturai  nulla  rileva; 
cioè  la  legge  della  naturà  niente  vi  vale,  li  questo  dice,  per  dichia- 
rare lo  dubbio  detto  di  sopra;  cioè  che  tanto  è quine  essere  presso 
quanto  da  lunga,  e tanto  essere  basso  quanto  ulto:  imperò  che, 
cosi  à la  sua  beatitudine  chi  è in  bassa  sedia,  come  colui  eh’ è 
in  alla,  e cosi  colui  che  è da  lunga,  come  colui  che  è da  presso; 
e cosi  dà  ad  intendere  che  la  beatitudine  è pari  ad  ognuno.  Ma 
potrebbe  alcuno  dubitare  c dire:  S'ella  è pari,  a che  diceno  li 
Dottori  che  vi  sono  sedie  piti  alle  l'una  che  l’altra,  e più  presso 
l' una  che  l’altra?  E così  à figuralo  l’autore,  et  auco  disse 
Cristo:  In  dumo  Palris  mei  mansiones  multae  stali.  A che  si  può 
rispondere  che  la  diversità  è secondo  li  meriti:  ma  non  secondo 
lo  premio:  imperò  che  'I  premio  è uno,  come  elli  dice  che  è uno 
smisurato  lume,  del  quale  tutti  li  beati  s'illuminano  parimente, 
ciascuno  quanto  in  lui  ne  cape,  benché  uno  sia  di  maggioru  capa- 
cità che  un  altro;  sicché  la  parità  è da  la  parte  del  premio  e 
da  la  parte  del  contentamento  de'  beati,  che  ciascuno  è contento 
sicché  noa  desidera  più,  benché  l’uno  beato  ne  riceva  più  che 
l'altro.  E però  à detto  l'autore  che  lo  suo  vedere  cosi  vedeva 
l'alto,  come  il  basso,  e quel  da  lunga  come  quello  da  presso;  et 
adiunge  che  niente  di  meno  Beatrice  lo  tirò  nel  mezzo  di  queste 
sedie  giù  nel  basso  dove  era  lo  lume,  che  illuminava  tutti  li  beati; 
lo  quale  lume  descendeva  da  Dio,  che  àe  figuralo  di  sopra  essere 
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uno  punto  d'una  smisurata  luee:  imperò  che,  bench’elli  vedesse 
la  beatitudine  de’  beati  perfettamente  com'elia  era:  imperò  che 
l'altezza  non  gliel  tollea,  nè  la  lunghezza;  e questo  era,  perchè  la 
vista  sua  era  fortificata  per  lo  bagnare  ne  la  fonte  de  la  grazia  che 
beatifica  li  beati,  sicché  le  leggi  naturali  non  impedivano  la  vista, 
non  era  però  ch’elli  apprendesse  quello  che  era  dirieto  a lui.  E 
questo  figura  l’autore,  per  mostrare  che  la  grazia  d’iddio  dh  a 
l’orno  quello  ch’elli  vuole  o dimanda,  non  quello  che  elli  posterga 
e del  quale  non  cura;  c questo  tirare  fece  (')  Beatrice,  perchè  giran- 
dosi intorno  vedesse  tutti  li  beati  e nessuno  ne  postergasse;  e però 
dice:  Nel  giallo;  cioè  nello  splendore  che  descendeva  da  Dio,  che 
era  in  mezzo  de  le  sedie  de’  beati,  come  lo  giallo  sta  in  mezzo  de 
la  rosa  bianca  c vermiglia;  e perchè  ite  figurato  lo  sito  de’  beati  a 
modo  d’una  rosa,  però  seguita  la  figurazione,  dicendo:  Nel  giallo  [*) 
de  la  rosa  sempiterna:  cioè  della  congregazione  dell’anime  beato 
che  stavano  in  tondo,  in  ordine  come  lo  follie  della  rosa;  e dice 
sempiterna  (*),  che  grande  tempo  sono  state  le  beate  aniine  cosi,  e 
staranno  infine  che  risusciteranno  col  corpo,  o vogliamo  dire  che 
sempiterna  si  ponga  impropriamente  por  perpetua,  — Che;  cioè  la 
quale  rosa,  cioè  congregazione  de’  beali,  si  dilata;  cioè  s'ampia,  come 
detto  è,  e digrwla:  imperò  che  soglie  a scalone  a scalone,  e redole; 
cioè  e rende  ulimento;  dichiara  quale  dicendo:  Odor  di  lode;  ecco 
Pulimento,  che  rende  a Dio,  cioè  laude  e gloria;  e seguita  la  simi- 
litudine della  rosa,  che  rende  ulimento,  al  Sol;  cioè  a Dio,  che  è 
lo  Sole  di  vita  eterna,  Che;  cioè  lo  qual  Sole,  sempre  verna;  cioè 
sempre  diletta  col  suo  splendore  la  sua  eorte.  Quale  colui;  cioè  in 
si  fatta  forma  e condizione  «piale  è colui,  elte  tace  e dicer  vole;  cioè 
tace  per  riverenzia,  e vuole  dire  per  dimandare  per  certificarsi, 
Mi  trasse:  cioè  tirò  me  Dante  nel  giallo  della  detta  rosa,  cioè  nel 
mezzo,  Beatrice:  cioè  quella  mi  guidava,  cioè  la  santa  Scrittura, 
che,  essendo  letta  «in  lui,  tirò  l’animo  suo  a considerare  lo  numero 
do’  beati  che  è innumerabile,  e disse;  ciot’1  a me  Dante:  Mira ; cioè 
tu,  Dante,  Quant’è  ’l  convento  de  le  bianche  stole ; cioè  come  grande 
è lo  raunamento  di  coloro,  che  sono  vestili  «li  vestimenti  bianchi! 
Stola  è vestimento.  Seguita  qui  l’autore  Pautoritìi  di  santo  loauni, 
che  dice  ne  l’Apocalissi  lo  numero  de’  beati  c li  loro  vestimenti,  e 
non  solamente  in  questo:  n«a  in  tutte  l’altre  coso,  eh’ elli  à potuto 
cavare  quinde. 

C.  XXX  — v.  130-438.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autoro 

(«)  c.  M.  c questo  tinge  elio  Beatrice  lo  tirasse  in  mezzo,  perchè 

PI  Nel  cod.  Palatino  edito  dal  cav.  Palermo  si  à : Sei  giglio  della  rosa  ec.  K. 

p)  C.  U.  sempiterna  : imperocché  grande  tempo  6 stata  la  beatitudine  «le* 
lieati  c starò,  infine  che  resusciteranno  le  anime  coi  corpi,  o 
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finge  come  Beatrice,  poi  che  l’ebbe  tirato  nel  mezzo,  li  mostrò  lo 
giro  de  la  città  santa,  de  la  lerusalem  celeste,  e la  quantità  de’  beati, 
et  in  particularc  la  sedia  che  aspettava  lo  impcradore  Enrico  di 
Lusimborgo,  dicendo  cosi  : ledi ; cioè  tu,  Dante,  nostra  Città:  cioè 
la  celeste  lerusalem,  che  significa  visione  di  |>acc,  quant'ella  gira; 
cioè  quant’elta  è grande!  Quasi  dica:  Vedi  ch’ella  è immensurabile! 
Vedi  li  nostri  scanni;  cioè  le  nostre  sedie,  si  ripieni;  per  questo  dà 
ad  intendere  che  ’l  numero  do’  beati  è grandissimo,  poi  che  dice  le 
sedie  essere  tanto  piene,  Che  poca  gente  più  ci  si  disira;  cioè  si 
desidera  che  vegna  quassù,  cioè  in  vita  eterna;  o per  questo  dà  ad 
intendere  che  ’l  numero  delli  eletti  sia  presso  che  compiuto.  E finge 
l’autore  che  lo  dica  Beatrice,  benché  lo  lettore  debbo  bone  inten- 
dere che  Io  dice  citi,  e debbo  pensare  che  ragiono  mosse  l'autore  a 
fingere  questo,  se  non  che  li  antichi  vissono  più  virtuosamente,  che 
non  si  viveva  al  tempio  suo,  e che  più  n’andavano  a salute.  E se 
altri  volesse  arguire:  Elli  è durato  possa  lo  mondo,  che  sono  state  più 
di  quattro  mortalità  di  quello  ch'abbiamo  vedute,  sicché  li  scanni 
dovcrcbbono  essere  pieni,  puòsi  rispionderc  che  la  gente  è tanto  peg- 
giorata e lo  suo  vivere,  che,  benché  li  morti  siano  molti,  li  salvali 
sono  px'ghissiini.  E quel  gran  seggio;  finge  l’autore  che  Beatrice, 
continuando  lo  suo  parlare,  dicesse  a lui  dimostrandoli  la  sedia  che 
aspettava  lo  impcradore  Enrico  [*]  conto  di  Lusimborgo,  lo  quale 
nel  1300,  quando  Cantora  finge  che  avesso  questa  visione,  non  era 
ancora  morto;  ma  possa  morì  manzi  che  l’autore  fosse  venuto  a que- 
sto punto;  e pierò  fa  questa  fizionc  che  Beatrice  li  dimostra  la  sua 
sedia  inanzi  che  muoia;  e dice  grondo  sedia,  avendo  rispetto  a la 
persona  che  vi  dovea  su  sedere,  n che;  cioè  a la  quale  sedia,  tu;  cioè 
Dante,  li  occhi  tieni;  cioè  raggnardi  colli  occhi  tuoi,  Per  la  corona; 
ora  finge  che  insegna,  acciò  che  si  cognoscesse  chi  vi  doveva  sede- 
re: v’era  in  su  la  sedia  una  corona,  che;  cioè  la  quale  corona,  giù 
v’è  su  posta;  cioè  in  su  la  detta  sedia, -dove  debbe  sedere  l’anima 
del  detto  Enrico,  Prima  che  tu;  cioè  Dante,  a queste  nozze  ceni; 
cioè  prima  che  tu  vegni  a questa  beatitudine.  E perchè  si  chiami 
la  beatitudine  cena,  potrebbe  alcuno  dubitare:  imperò  che  nella 
sacra  Scrittura  si  chiama  cosi;  e di  questo  si  può  rendere  cagione; 
prima  che  li  antichi  tutte  le  feste  e conviti  facevano  da  sera,  e 
non  da  mattina  ; appresso,  perchè  la  cena  significa  l’ ultima  refe- 
zione del  di’,  e quella  beatitudine  ò 1’  ultima  refezione  de’  beali, 

[*]  Arrigo  o Enrico  di  Lueemburgo  era  di  Val  di  Reno  della  Magna  c 
cinse  la  corona  di  ferro  nel  6 cannaio  del  1311.  I.a  sua  coronazione  imperiale 
segui  a Roma  nel  Lalcrano  addi'  29  giugno  1312.  Nell' agosto  de!  1313  avvia- 
tosi In  verso  Napoli,  cadde  malato  a Bonconvento,  castello  a dodici  miglia  da 
Siena,  ed  ivi  morì  ai  21  dello  slesso  mese.  E. 
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da  la  quale  mai  non  si  cesseranno:  imperò  che  la  beatitudine  loro 
durerà  in  perpetuo.  Sederà  l'alma;  cioè  l’anima,  che  fie;  cioè  che 
sarà,  già  Augusta;  cioè  sarà  nel  mondo  nell’ ollicio  e ne  la  dignità 
imperiale:  tulli  L'imperadori  sono  stali  (leni  Augusti,  e le  impera- 
drici  Auguste  da  Ottaviano  che  fu  dopo  tulio  Cesari  in  qua,  e si- 
gnifica Augusto  accrescitore,  et  Augusta  accresci trice,  Dell'alto 
Enrico;  questo  fu  Enrico  conte  di  l.usimborgo,  coronato  re  de’  Ro- 
mani; e però  dice  che  la  corona  è posta  in  su  la  sedia  sua  per  segno, 
a dimostrare  ch’elli  fu  coronato,  e non  fu  pure  re  (');  ma  fu  impera- 
dore  con  tulle  le  corone  coronato,  ch’a  drizzar  Dalia;  cioè  lo  quale 
a rizzare  Italia  a vivere  virtuosamente  sotto  libertà,  e levarla  da 
le  tirannie,  Verrà  in  prima,  ch'ella  sia  disposta;  cioè  iunanti  che 
Italia  sia  disposta  a ricevere  la  sua  liberazione.  E questo  dice: 
imperò  che  non  potè  dirizzare  l’ Italiani  a vivere  sotto  iuslizia  e 
libertà,  sicché  in  vauo  fu  la  venula  sua:  questi  è quelli  che  fu 
avvelenato  a Uuonconvcnlo.  L’autore  nostro,  considerata  la  virtù 
di  questo  (’)  impcradore,  lo  quale  fu  diritto  omo  et  iuslo  signore;  e, 
secondo  che  si  dice,  accorgendosi  che  nel  corpo  di  Cristo  era  lo 
veleno,  quando  si  comunicò  che  era  infermo,  non  lassò  di  prenderlo, 
dicendo:  Poi  cho  tu,  che  se’  Signore  del  cielo  e de  la  terra,  ài  rice- 
vuto lo  veleno  e non  l'ài  rifiutato,  io  riceverò  (J)  in  quanto  me  ne 
fucei  degno,  e non  rifluirò;  c cosi  lo  prese  e mori,  e lo  corpo  suo  fu 
portalo  a Risa  et  onorevilmeutc  fu  scpu]to  ne  la  chiesa  maggiore, 
di  ricto  a fallare  maggiore  in  una  onorevole  sepultura.  E questa 
tìzione  fa  di  lui  l'autore,  perché  lo  coguobbc  e fu  al  tempo  suo,  e 
vidde  le  sue  virtù;  c,  se  lusso  vissuto  [*],  arebbe  domato  la  superbia 
de’  Fiorentini,  et  arebbo  rimesso  l’autore  in  Firenze  e ritornalo  lui 
e li  altri  usciti  di  Fiorenza  in  casa  loro. 

C.  XXX  — v.  139-148.  In  questi  tre  ternari  et  uno  versetto  lo 
nostro  autore  finge  che  Beatrice,  continuando  lo  suo  parlare  de  la 
morte  dello  imperadore  Enrico  c della  sua  beatitudine  e delle  con- 
dizioni d'Italia,  fu  menzione  di  papa  Cbitnculo  di  Guascogna,  che 
fu  al  leuqH)  del  detto  imperadore  e fu  contrario  a lui,  dicendo  cosi: 
La  cieca  cupidigia;  cioè  lo  desiderio  della  signoria  e delle  ricchezze, 
che  li  omini  ciechi,  che;  cioè  la  quale  avarizia  et  ambizione,  v'am- 
malia; cioè  ammalia  voi  uomini  d' Italia,  cioè  vi  tiene  legali,  come 
fa  la  malizia  li  omini,  che  sono  ammaliati,  Simili  fatti  v'à;  cioè 

(*)  C.  M.  re  de'  Romani;  ma  vero  inqieradore 

\*l  C.  M.  di  questo  signore  Mistissimo,  lo  quale  fu  cristianissimo:  imperò  che, 
secondo  che  (3j  C.  M.  io  riceverò  le  in  quanto  me  ne  facci  e,  non  ti  rifiuterò: 

(*J  Di  qui  purè  mostrasi  nperto  quanto  al  Divino  Poeta  stesse  a cuore 
1’  unità  dell'  Italia,  la  quale  col  solo  impero  egli  reputava  sarei)  lesi  recata 
ad  esecuzione.  fc\ 
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voi  Italiani,  al  fantolino;  cioè  al  fanciullo,  che  latta,  Che;  cioè  lo 
quale  fantolino,  muor  per  fame;  cioè  per  bisogno  di  lattare,  e si  è 
ritroso  che  non  vuol  lattare,  e caccia  via  la  balia:  spesse  volte 
addiviene  che  li  fanciulli  rovinosi,  quando  la  balia  s'accosta  per 
dare  la  puppa,  la  cacciano  via  spingendola  co  la  mano;  e cosi  fate 
voi,  Italiani,  che  avete  bisogno  del  signore  che  vi  dirizzi  e manten- 
gavi in  liberili,  e voi  lo  cacciate  via;  e,  rifiutatolo,  siccome  fu  rifiu- 
tato lo  detto  imperadore,  e’  morittc.  E fa  prefetto;  cioè  e sarà  pre- 
posto, nel  foro  divino ; cioè  nella  corte  ecclesiastica,  cioè  nel  papato, 
Allora;  cioè  quando  lo  detto  Enrico  verrà  a dirizzare  Italia,  tal; 
cioè  uno  pastore  si  fatto:  questi  fu  papa  Chimento  di  Guascogna, 
che  ’n  palese  e ’n  coverto;  cioè  occultamente  e palesemente,  Aron 
onderà  con  lui;  cioè  col  detto  imperadore  Enrico,  per  un  cammino; 
cioè  non  s'accorderà  con  Ini;  ma  sarà  contrario  a lui.  Ma  poco  poi 
sarà  da  Dio  sofferto;  cioè  ina  poi  che  '1  detto  papa  si  [']  scorderà  da 
lui,  poco  sarà  sostenuto  da  Dio  nello  ufìcio:  imperò  che  morrà,  Sei 
santo  ufìcio  ; cioè  nel  papato,  che  è officio  santo  et  apparliensi  ai 
santi  uomini,  eh’ et;  cioè  che  elli,  cioè  papa  Chimento,  serà  detruso; 
cioè  sarà  rinchiuso  ne  lo  inferno,  dove  sono  li  fori  nei  quali  nel  nix 
canto  de  la  prima  cantica  finge  che  siano  piatitati  li  simoniaci  col 
capo  di  sotto;  e però  dice:  Là,  dove;  cioè  in  quello  luogo,  nel  quale, 
Simon;  cioè  Simon  mago,  che  volse  comperare  con  pecunia  da  li  Apo- 
stoli la  grazia  dello  Spirito  Santo;  ma  sauto  Piero  li  rispuose:  Pecu- 
nia tua  tecum  sit  in  perditione;  e però  l’autore  incominciò  quel  canto: 
O Simon  mago,  ec.  -,  è per  suo  merlo;  cioè  per  lo  merito  suo  di  papa 
Chimento:  più  tosto  si  debbo  intendere  demerito,  cioè  per  lo  suo 
peccalo,  E farà  quel  d’ Alagna;  cioè  papa  Bonifazio  che  fu  d' Alagna, 
come  fu  detto  nel  sopra  detto  canto,  quando  dice  Io  testo:  Or  se’  tu 
costì  ritto,  Bonifazio?  -,  aiutar  più  giuso : imperò  che  finge  l'autore 
che,  quando  veuiva  lo  peccatore,  stava  fitto  nel  buco  col  capo  di 
sotto  e le  gambe  di  sovra;  e poi,  quando  veniva  l’altro,  quel  di  pri- 
ma andava  giuso,  e l’altro  che  veniva  rimaneva  fitto  al  detto  modo. 
E perchè  papa  Chimento  fu  simoniaco,  però  finge  eh’ elli  andrà  ne 
lo  inferno  quine,  dov'è  papa  llouifacio,  che  fu  anco  simoniaco.  E 
qui  finisce  il  canto  xx.\  de  la  terza  cantica,  e seguita  lo  xxxi. 

I']  Si  scotterà?  - E. 
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1 In  forma  dunque  di  candida  rosa 

Mi  si  mostrava  la  milizia  santa, 

Che  nel  suo  sangue  Cristo  fece  sposa. 

4 Ma  1’  altra,  che  volando  vede  e canta 
La  gloria  di  Colui  che  la  innamora, 

E la  bontà  che  la  fece  cotanta, 

7 Siccome  schiera  d‘  ape  che  s infiora 
Una  fiata,  et  una  si  ritorna 
Là,  dove  suo  labore  s'insapora, 

10  Nel  gran  fior  discendea,  che  s' adorna 
Di  tante  follie,  e quinde  risaliva 
Là,  dove  il  suo  amor  sempre  soggiorna. 

13  Le  facce  tutte  avian  di  fiamma  viva, 

E Tali  doro,  e l’altro  tanto  bianco, 

Che  nulla  nieve  a quel  termine  arriva. 

16  Quando  scendean  nel  fior  di  banco  in  banco, 
Porge van  de  la  pace  e de  l’ ardore, 

Che  elli  acquistavan  ventilando  il  fianco. 

19  Nò  l’interporsi  tra  ’l  di  sopra  e ’l  fiore 
Di  tanta  moltitudine  volante 
Impediva  la  vista  e lo  splendore: 

v.  4.  C.  A.  altro,  v.  9.  C.  A.  lavoro  v.  9.  C.  M.  si  rinsapora, 

v.  41.  C.  A.  quivi  v.  48.  C.  A.  al  fianco.  v.  SO.  C.  A.  plenitudine 
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22  Chè  la  luce  divina  è penetrante 

Per  1’  universo,  secondo  eh’ è degno, 

Sì  che  nulla  li  può  essere  ostante. 

25  Questo  siguro  e gaudioso  regno, 

Frequente  in  gente  antica  et  in  novella, 

Viso  et  amor  avea  tutto  ad  un  segno. 

28  0 Trina  luce,  che  ’n  unica  stella 

Scintillando  a lor  vista  sì  li  appaga, 

Guardi  qua  giuso  a la  nostra  procella. 

31  Se  i Barbari,  venendo  di  tal  plaga. 

Che  ciascun  giorno  d’ Elice  si  cuopra, 

Rotante  col  suo  fillio  und  ella  è vaga, 

31  Veggendo  Roma  e l'ardua  sua  opra 
Stupefaciansi,  quando  Laterano 
A le  cose  mortali  andò  di  sopra; 

37  Io,  che  al  divino  da  l'umano, 

A l’eterno  dal  tempo  era  venuto, 

E di  Firenze  al  popul  iusto  e sano, 
iO  Di  che  stupor  dovea  esser  compiuto! 

Certo,  tra  esso  e ’1  gaudio  mi  facea 
Libito  non  udire,  e starmi  muto. 

43  E quasi  peregrin,  che  si  ricrea 

Nel  tempio  del  suo  voto  riguardando, 

E spera  già  ridir  com’elli  slea, 

46  Su  per  la  viva  luce  passeggiando, 

Menava  io  li  occhi  per  li  gradi 
Mo  su,  mo  giù,  c mo  ricirculando. 

v.  28.  C.  A.  che  unica 

v.  29.  Appaga.  In  sul  nascere  del  nostro  idioma  fu  terminata  più  ragio- 
nevolmente in  o la  seconda  persona  singolare  del  presente  indicativo,  sic- 
come io  latino.  £. 

v.  36.  C.  A.  Stupefaceansi,  v.  39.  C.  A.  E di  Fiorenza  popol  giusto 
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49  Vedeva  visi  di  carità  suadi, 

D' altrui  lume  fregiali  c di  suo  riso, 

E d’atti  ornati  di  tutte  oncstadi. 

32  La  forma  generai  di  Paradiso 

Già  tutta  '1  mio  sguardo  avea  compresa, 
In  nulla  parte  ancor  fermato  fiso; 

53  E volgeami  con  vollia  riaccesa 

In  dimandar  la  mia  donna  di  cose, 

Di  che  la  mente  mia  era  sospesa. 

58  Uno  inlcndea,  et  altro  mi  rispuose: 

Credea  veder  Beatrice,  e viddi  un  Sene 
Vestito  co  le  genti  gloriose. 

61  DilTuso  era  per  li  occhi  e per  le  gene 
Di  benigna  letizia,  in  atto  pio, 

Quale  a tenero  padre  sì  convene; 

64  Et:  Ov’è  ella?  di  subito  diss  io; 

limbelli:  A terminar  lo  tuo  desiro, 

Mosse  Beatrice  me  del  loco  mio; 

67  E se  riguardi  su  nel  terzo  giro 

Dal  sommo  grado,  tu  la  rivedrai 
Nel  trono,  che  i suoi  merli  li  sortirò. 

70  Senza  risponder  li  occhi  su  levai, 

E viddi  lei  che  si  facea  corona, 
Riflettendo  da  sè  li  eterni  rai. 

73  Da  quella  region,  che  più  su  tona, 

Occhio  mortale  alcun  tanto  non  dista, 
Qualunqua  in  mare  più  giù  s'abbandona, 


v.  49.  C.  A.  E vedea  visi  a v.  54.  C.  A.  E alti 

v.  54.  C.  A.  tutto  mio  sguardo  avi©  r.  59.  C.  A.  Crcdia 

vv.  59.  Gt.  Sene ; vecchio:  gene;  guancie,  secondo  il  Ialino  senex,  gena.  E. 
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76  Quanto  lì  da  Beatrice  la  mia  vista; 

Ma  nulla  mi  Iacea:  chò  la  sua  effige 
Non  descendeva  a me  per  mezzo  mista. 
79  0 donna,  in  cui  la  mia  speranza  vige, 

E che  soffristi  per  la  mia  salute 
In  Inferno  lasciar  le  tue  veslige, 

82  Di  tante  cose,  quant’io  ò vedute, 

Dal  tuo  podere  e da  la  tua  bontate 
Ricognosco  la  grazia  e la  virtute. 

86  Tu  m'  ài  di  servo  tratto  a libertate 

Per  tutte  quelle  vie,  per  tutt’i  modi. 
Che  di  ciò  fare  avean  potestatc. 

88  Da  tua  magniticenzia  in  me  custodi 

Sì,  che  l'anima  mia,  che  fati' ài  sana, 
Piacente  a Dio  dal  corpo  la  disnodi. 

91  Così  orai;  e quella  sì  lontana, 

Come  parca,  sorrise,  e riguardommi: 

Poi  si  tornò  a 1’ eterna  fontana. 

9i  E1  santo  Sene:  Acciò  clic  tu  assommi 

Perfettamente,  disse,  il  tuo.  cammino, 

A che  priego  et  amor  santo  mandommi, 
97  Vola  co  li  occhi  per  questo  giardino: 

Che  veder  lui  t’acconcerà  lo  sguardo 
Più  a montar  per  lo  raggio  divino; 

400  E la  Regina  del  Cielo,  unde  io  ardo 

Tutto  d’amore,  ne  farà  ogni  grazia:  _ 

Però  eh'  io  sono  il  suo  filici  Bernardo. 


v.  77.  C.  M.  C.  A.  chè  sua  v.  79.  Vige,  secondo  il  vigeo  Ialino.  E. 
v.  81.  Veslige , vesligic  dal  singolare  vestigio.  E. 
v.  87.  C.  A.  avevi  in  potestale  v.  90.  C.  A.  si  disnodi. 
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103  Quale  colui,  che  forse  di  Cloazia 

Viene  a veder  la  Veronica  nostra, 

Che  per  l'antica  fame  non  sen  sazia; 

106  Ma  dice  nel  pensier,  finché  si  mostra: 

Signor  mio,  Iesu  Cristo,  Iddio  verace, 
Or  fu  s)  fatta  la  sembianza  vostra? 

109  Tale  era  io,  mirando  la  vivace 

Carità  di  colui,  che  ’n  questo  mondo 
Contemplando,  gustò  di  quella  pace. 

H2  Figliuol  di  grazia,  quest' esser  iocondo. 
Cominciò  elli,  non  ti  sarà  noto 
Tenendo  li  occhi  pur  quaggiù  al  fondo; 

115  Ma  guarda  i cerchi  fin  al  più  remoto, 
Tanto  che  veggi  seder  la  Regina, 

Cui  questo  regno  è suddito  e devoto. 

1 <8  Io  levai  li  occhi;  e come  da  mattina 
La  parte  orientai  dall'  orizonte 
Soverchia  quella,  dove  I Sol  declina; 

121  Così,  quasi  di  valle  andando  al  monte 
Colli  occhi,  vidi  parte  ne  lo  stremo 
Vincer  di  lume  tutta  l'altra  fronte. 

124  E come  quivi,  ove  s’aspetta  T temo, 

Che  mal  guidò  Fetonte,  più  s’infiamma, 
E quinci  e quindi  il  lume  si  fa  scemo; 

127  Così  quella  pacifica  Oriafiamma 

Nel  mezzo  s'avvivava,  c d’ogni  parte 
Per  equal  modo  allentava  la  fiamma. 


v.  403.  C.  A.  Croazia  v.  40S.  C.  A.  si  sazia; 

v.  421.  Di  valle  al  monte;  di  basso  all’alto,  modo  avverbiale  vivente  pure 
oggi  in  quel  d’ Urbino.  L\  v,  423.  C.  M.  C.  A.  del  lume 
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130  Et  in  quel  mezzo  co  le  penne  spurie 

Videi  io  più  di  mille  Angnoli  festanti, 
Ciascun  distinto  c di  fulgore  e d’arte. 

<33  Viddi  quivi  ai  lor  giuochi  et  ai  lor  canti 
Ridere  una  bellezza,  che  letizia 
Era  nelli  occhi  a tutti  li  altri  Santi; 

136  E s’io  avesse  in  dir  tanta  divizia. 

Quanto  in  imaginar,  non  ardirei 
Lo  minimo  tentar  di  sua  delizia. 

139  Bernardo,  come  viddo  li  occhi  miei 

Nel  caldo  suo  calor  fissi  et  attenti. 

Li  suoi  con  tanto  alTetlo  volse  a lei, 

142  Clic  i mici  di  rimirar  fé  più  ardenti. 

v.  <30.  C.  A E«l  ? quel  v,  433.  C.  A.  ViJi  a’  lor  giuochi  quivi 


■ i ’ it>  i l yir^hsH  «ufi'  fedi  iduoi u ig ■»*<)*  of  «rio  ói'i'j 

[i  it  «ni  ;pii  1 idi  .vrbeq  oihbl’b  oJJurjet»  I‘.u 

COMMENTO 

, !t  mii'I"  « ' -ri  .ut  ino  olBUlW» 

In  forma  dunque  ec.  Questo  ò lo  canto  xxxi,  nel  quale  lo  nostro 
autore  finge  com'elli  vidde  la  forma  del  paradiso;  o com'elli  vidde 
Beatrice  ritornata  al  suo  scanno,  del  qualo  si  parlittc  quando  citi 
si  smarria  da  la  via  de  le  virtù  ne  la  selva  do’  vizi,  per  muovere 
Virgilio  che  lo  venisse  a soccorrere;  e come  santo  Bernardo  li  appa- 
rittc  c mostrolli  la  Vergine  Maria.  K dividesi  questo  canto  principal- 
mente in  due  parti:  imperò  che  prima  fingo  come  elli  vidde  fatta  la 
gloria  de’  beati  in  forma  di  rosa,  conchiudendo  per  t'antecedente;  e 
come  vidde  li  Agnoli  fare  festa  co  li  beati;  e com'elli  si  meravi- 
gliava de  la  bellezza  di  paradiso;  e come  Beatrice  si  parti  da  lui , 
e ritornò  al  suo  scanno,  c santo  Bernardo  li  apparve.  Ne  la  se- 
conda finge  ch'olii  vedesse  Beatrice  nella  sua  sedia  beata;  ccoin'elli 
la  ringraziò  del  beneficio  ricevuto  da  lei;  e corno  santo  Bernardo 
lo  confortò  a ragguardarc  la  gloria  di  vita  eterna,  c spezialmente 
la  Vergine  Maria;  e come  vidde  molli  Agnoli  intorno  a lei;  e 
come  santo  Bernardo  tutto  si  misse  a contemplare  lei.  La  prima, 
che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  tutta  in  cinque  parti:  imperò 
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che  prima  finge,  replicando  e raccollicndo,  come  era  fatta  la  gloria 
di  paradiso;  nella  seconda  fìnge  come  li  Angnoli  si  mettevano  ne  lo 
splendore,  e come  facevano  festa  e congratulazione  ai  beati,  et  in- 
cominciasi quine:  Le  facce  tulle  oc.;  nella  terza  finge  com’elli  s'am- 
mirava di  tanta  letizia  et  allegrezza,  et  incominciasi  quine:  Questo 
siguro  ec.;  ne  la  quarta  parte  -finge  come,  ragguardando  per  lo  pa- 
radiso, volse  parlare  a Beatrice  per  dimandarla,  e santo  Bernardo 
li  rispuose:  imperò  ch'ella  s’era  tornata  alla  sua  sedia,  et  incomin- 
ciasi quine:  E quasi  peregrin  ec.;  nella  quinta  parte  finge  come 
santo  Bernardo  li  mostrò  Beatrice  ne  lo  scanno,  dove  era  montata  e 
ritornata,  et  incominciasi  quine:  Uno  intendea  ec.  Divisa  adunqua 
la  lezione,  ora  è da  vedere  la  lettera  co  la  esposizione  testuale,  al- 
legorica e morale. 

C.  XXXI  — v . 1-12.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  com’elli,  facendo  epilogo  e conclusione,  dimostra  come  era  fatta 
la  gloria  de’  beati,  che  erano  in  vita  eterna,  dicendo  cosi:  dunque 
la  milizia  santa;  cioò  quella  congregazione  dei  beati,  che  nel  mondo 
avea  militato;  ma  allora  triunfava,  Mi  si  mostrava:  cioè  si  mostrava 
a me  Dante,  In  forma  di  candida  rosa;  «ioè  di  bianca  rosa;  e questo 
dice,  a dimostrare  la  purilò  de’  beati,  Che;  cioò  la  quale  milizia 
santa,  Cristo  fece  sposa ; cioò  sua:  imperò  ch’elli  l'unitte  a sè,  nel 
suo  sangue;  cioè  nella  sua  passione,  spargendo  lo  suo  sangue:  im- 
però che  lo  spargimento  del  suo  sangue  fu  di  tanta  eccellenzia 
nel  cospetto  d’iddio  padre,  che  l’ umana  natura  per  l’cflùsione  del 
detto  sangue,  del  quale  olii  fe  sacrificio  a Dio  padre,  meritò  d'essere 
coniunta  con  lui  ne  la  gloria  di  vita  eterna  e godere  con  lui  in  per- 
petuo. Ma  l'altra;  cioè  milizia  angelica,  che;  cioò  la  quale,  volando; 
cioò  per  lo  paradiso,  vede  e canta;  cioò  vedo  e loda,  La  gloria  di 
Colui;  cioò  di  Iesu  Cristo,  che  la  innamora;  cioè  lo  quale  innamora 
lei,  cioè  fa  lei  essere  innamorata  di  lui,  E la  bontà;  cioè  loda  an- 
cora di  colui,  cioè  d’iddio,  che;  cioè  lo  quale  Iddio,  la  fece  cotanta; 
cioè  fece  la  detta  milizia,  cioè  l'angelica  essere  si  grande  com'ella 
è.  Siccome;  ecco  che  fa  una  similitudine,  dicendo:  Siccome  schiera 
d’ ape:  l’apa  è piccolo  animale  che  fa  la  cera  e lo  mele:  e come  lo 
detto  animale  è studioso  a volare  insù  li  fiori,  e di  quinde  tornare 
al  bugno  a ripouere  lo  mele  e la  cera  che  succhia  e cava  de'  fiori; 
cosi  li  Agnoli  si  posavano  co  li  beali  spiriti,  congratulandosi  e fa- 
cendo festa  con  loro,  e di  quinde  si  tornavano  a Dio,  nel  quale  si 
dirizzava  lo  loro  amore;  e però  dice:  che;  cioè  la  quale  schiera, 
s’infiora;  cioè  si  mette  ne’  fiori,  Una  fiata;  cioè  alcuna  volta,  et  una 
si  ritorna;  cioè  et  una  altra  volta  la  delta  schiera  di  lape  ['],  Là,  do- 

[>]  Lape;  ape,  unito  l' articolo,  secondo  che  I alora  costuma  il  popolo  della 
Toscana  e di  qualche  altra  provincia  d’Italia.  £. 
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ve;  cioè  in  quello  luogo,  nel  quale,  suo  labore  [']  s’insapora;  cioè  si 
pasce  la  sua  fatica,  cioè  al  bugno  nel  quale  ella  si  pasce,  Nel  gran 
fior;  cioè  la  delta  rosa,  che  era  grandissima,  come  detto  è di  sopra, 
discendca;  cioè  la  milizia  delti  Angeli  descendeva  da  Dio  e veniva 
ai  beati,  o di  quinde  tornava  a lui,  che;  cioè  lo  quale  fiore,  cioè  la 
detta  rosa:  imperò  che , come  la  rosa  è grande  per  rispetto  delli 
altri  fiori;  cosi  era  lo  detto  luogo  de’  beati,  s' adorna;  cioè  adorna 
sè,  Di  tante  follie ; cioè  quante  sono  le  sedie  delle  di  sopra;  c queste 
follie  pone  per  le  sedie,  che  à detto  di  sopra  essere  intorno  al  gran- 
dissimo lume,  e quinile;  cioè  da  quelle  follie,  cioè  dalle  sedie  dette, 
risaliva;  cioè  ritornava  suso  a Dio,  Là,  dove;  cioè  in  quel  luogo,  nel 
quale,  il  suo  amor;  cioè  l’araoro  de’  detti  Agnoli,  sempre  soggiorna; 
cioè  sempre  sta  e riposasi:  l'amore  de'  santi  Agnoli  sempre  si  po- 
sa in  Dio. 

G.  XXXI  — t>.  13-24.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  erano  falli  li  delli  Agnoli,  dicendo  cosi:  Le  facce;  loro, 
s’intende  dei  detti  Agnoli,  tutte  avian  di  fiamma  viva;  cioè  splen- 
dente et  .ardente,  come  è la  fiamma  del  fuoco  viva,  E l’ali  d’oro; 
cioè  l’ali  di  colore  d’oro,  e l’altro;  cioè  c l’altra  loro  parte  della 
loro  apparenzia,  tanto  bianco;  cioè  si  grandemente  bianco,  Che 
nulla  nieve  a quel  termine  arriva;  cioè  viene  a quello  termine  di 
bianchezza,  al  quale  era  l’ apparenzia  de’  delti  Agnoli  ne  l'allre  par- 
ti, che  quello  clic  delle  sono.  E qui  è da  notare  che  l'autore  nostro 
non  senza  cagione  fece  questa  fizione;  cioè  che  fi  Angnoli  avessouo 

10  faccio  accese  come  fiamma,  l'ali  splendenti  come  oro;  l’allra 
parte  più  bianca  che  nieve,  c l’intenzione  sua  fu  per  dimostrare 
che  fi  Angeli  ànno  la  caritè  loro  in  verso  Iddio,  ardente  come  fuoco; 
l'esercizio  loro  preziosissimo  e fermissimo  come  è loro,  cioè  in  ser- 
vire e compiacere  a Dio;  la  puntò  e nettezza  sopra  ogni  nettezza 
e purith.  Quando  scendean;  cioè  li  detti  Agnoli  da  la  Divinilh  giuso 
ne  lo  splendore  del  mezzo;  e però  dice:  Nel  fior;  cioè  (’)  nella  rosa 
detta  di  sopra,  di  banco  in  banco;  cioè  di  scanno  in  scanno  de’  beati, 
cioè  facendosi  dal  primo  al  secondo,  e dal  secondo  al  terzo,  e cosi 
delli  altri,  Porgevan  de  la  pace;  cioè  di  quella  pace,  che  rice- 
vevano da  Dio  e che  avevano  tra  loro,  e de  l'ardore;  cioè  del 
fervore  della  caritè,  Che;  cioè  la  quale  pace  et  ardore,  elli;  cioè 

11  detti  Agnoli,  acquistavan  ; cioè  da  Dio,  ventilando  il  fianco;  cioè 
battendo  lo  loro  ale.  Quando  li  Angeli  battono  l’ale,  fanno  vento  al 
fianco,  e questo  veggiamo  nell!  uccelli;  e così  intende  per  questo  lo 
mettersi  in  esercizio,  per  seguitare  la  voluntò  d'iddio,  e cosi  fi 

(']  Labore , giusta  il  labor  dei  Latini.  K. 

(*)  C,  M.  cioè  net  bianco  e nel  giallo  della' detta  rosa,  di  bianca  in  bianco; 
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Agnoli  acquistano  pace  e carità,  quando  metteno  ad  esecuzione  la 
votanti*  d’iddio.  Et  ora  tallio  una  dubitazione,  che  potrebbe  occor- 
rere: imperò  che  si  potrebbe  dire:  Se  li  Agnoli  scendevano  da  Dio 
in  questa  rosa,  e li  Agnoli  sono  in  grande  moltitudine,  dunqua  lo 
loro  descendere  dovea  impedire  li  beati  da  la  visione  d'iddio,  e 
cosi  mancare  la  loro  beatitudine.  Ora  tallio  lo  dubbio,  dicendo  cosi: 
Nè  V interporsi;  cioè  riè  l’interponer  sè,  Di  tanta  moltitudine  volante; 
cioè  che  faceva  la  moltitudine  si  grande,  come  è quella  delli  Angeli, 
che  volavano,  tra  ’l  di  sopra;  cioè  tra  Dio,  unde  scendevano,  e ’l 
fiore;  cioè  e la  rosa,  a la  quale  scendevano,  Impediva  la  vista;  cioè 
lo  vedere  de’  beati,  e lo  splendore;  cioè  quello,  che  descendeva  da 
Dio  nel  mezzo  dola  rosa.  Et  ora  rende  la  cagione,  dicendo:  Chi; 
cioè  imperò  che,  la  luce  divina;  cioè  la  luce,  che  viene  da  Dio,  è pe- 
netrante; cioè  è che  passa  ogni  cosa,  Per  l’universo ; cioè  per  tutta  ’l 
mondo,  secondo  ch’è  degno ; Iddio  illumina  ogni  cosa,  secondo  cho 
è degna  d’essere  illuminata  da  lui,  Si;  cioè  per  si  fatta  modo,  che 
nulla  li  può  essere  ostante;  cioè  nulla  cosa  può  essere,  che  impacci 
la  tace  d’iddio,  che  non  passi  a chi  n'è  degno:  la  grazia  d’iddio 
passa  in  ognuno,  che  d’essa  si  renda  degno. 

C.  XXXI  — 1>.  25-42.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  vedendo  si  grandi  cose,  come  era  lo  regno  di  vita  eterna, 
diventò  stupefatto;  et  inanti  fece  prego  a Dio  per  quolli  del  mondo, 
dicendo  cosi  : Questo  sigaro  e gaudioso  regno;  cioè  di  vita  eterna, 
lo  quale  è siguro,  -perchè  non  si  può  perdere,  et  è indeficiente  et 
allegro,  perchè  non  riceve  turbaziono  ('),  Frequente ; cioè  abondante, 
in  gente  antica  et  in  novella ; cioè  di  quelli  del  vecchio  Testamento 
e del  nuovo,  Fiso  et  amor;  cioè  intelletto  o caritè,  avea  tutto  ad  un 
segno;  cioè  a Dio:  imperò  che  Iddio  è lo  segno,  a che  s’addrizza  lo 
intelletto  e la  caritè  do’  beati.  E però  esclamando,  prega  Iddio  che 
come  governa  lassh;  cosi  guardi  a quelli  del  mondo,  dicendo:  O 
Trina  luce;  cioè  o tace  del  Padre  e del  Figliuolo  e dello  Spirito 
Santo,  che  sono  tre  persone  et  una  sustanzia,  sicché  una  luce  è di 
tutti;  e questo  non  è posto  nel  caso  vocativo;  ma  in  nominativo: 
imperò  che  parla  in  terza  persona,  che  ’n  unica  stella;  cioè  la  quale 
tace  in  una  sola  stella;  questo  dice:  imperò  che  di  sopra  è detto 
che  vidde  una  tace  a modo  d'un  punta,  che  finse  che  tasso  la  Divi- 
nità, Scintillando  a lor  vista;  cioè  gittando  raggi,  cho  illuminano  la 
vista  de’  beati,  si  li  appagar  cioè  li  fa  contenti,  Guardi  qua  giuso; 
cioè  nel  mondo,  nel  quale  finge  essere,  quando  le  cose  mostrateli 
scrisse,  a la  nostra  procella;  cioè  a la  tempesta  di  noi  uomini , li 
quali  siamo  a pericolo  d’essere  sommersi  dai  peccati  nel  profondo 

. (')  C.  M.  turbaziono,  anco  v'è  somma  letizia,  Frequente  : 
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dello  inferno.  Se  i Barbari;  cioè  se  li  stranieri:  imperò  che,  coinè  è 
stato  detto  di  sopra,  ogni  gente  era  chiamata  barbara,  se  non  se  i 
Greci  et  i Latini;  sicché  per  questo  cho  seguita,  s'intendo  de’  Set- 
tentrionali: imperò  che  dice:  venendo  di  tal  plaga;  cioò  di  tal  con- 
trada, Che;  cioè  la  quale,  ciascun  giorno  d' E lice;  cioò  da  la  tramon- 
tana, si  cuopra:  imperò  che'  ogni  di’  Io  carro  gira  una  volta  per  la 
sua'  ritondilà:  di  questa  Elice  è stalo  detto  nel  xxv  del  Purga- 
torio; e quine  chi  vuole  la  sua  Azione,  troverò  posta  la  faula. 
Questa  fu  figlinola  di  Licaone  re  d' Acardia,  e fu  amante  di  love 
c di  lui  ebbe  figliuolo  chiamato  Arcade,  e fu  de  la  citlò  Porrosi,  e 
fu  convertita  nell'Orsa  maggiore  che  è lo  carro,  e lo  figliuolo  ne 
l’Orsa  minore  cho  è lo  corno;  e per  questa  Azione  intende  la  parto 
settentrionale,  Botante  col  suo  fillio;  cioè  volgendosi  insieme  col  corno, 
nel  quale  si  dice  essere  Arcade,  l'Orsa  minore  per  la  sua  rilondità, 
che  è nel  ciclo  artico,  und’ella  è vaga;  cioè  che  per  si  fatta  rivolu- 
zione fa  lo  corso  suo  e la  sua  vagazionc,  leggendo  Roma;  cioè  giun- 
gesscno  a Iloma,  e vedeano,  e l'ardua  sua  opra;  cioè  e li  (')  alti  suoi 
edifici,  Stage  faciansi;  cioò  si  meraviiliavano,  quando  Luterano;  cioè 
quando  essa  Roma,  intendendo  per  la  parte  io  lutto:  Lalerano  è 
uno  luogo  in  Roma,  cosi  chiamato,  dove  è la  chiesa  di  santo  Ioanni, 
A le  cose  mortali  andò  di  sopra;  cioè  avanzò  tutte  l’ altre  cose  del 
mondo:  imperò  che  signoreggiorno  li  Roinaui  tutto  lo  mondo;  e que- 
sto, che  si  pone  qui,  non  è di  necessitò;  ma  ponsi  qui  per  una  esor- 
nazione,  c dice  lo  Grammatico  che  allora  è coniuuzione  espletiva.  Io; 
cioè  Panie,  che;  cioè  lo  quale,  al  divino;  cioè  a la  Divinità,  da  l’u- 
mano; cioè  da  l'umanità,  A l'eterno;  cioè  a l’eternità,  dal  tempo; 
cioè  da  la  temporalità,  era  venuto;  questo  dice  l'autore:  imperò  che, 
essendo  omo,  era  venuto  a trattare  de  la  Divinità;  et,  essendo  an- 
cora in  carne  umana  che  vive  in  tempo,  era  venuto  a trattare  de 
lo  cose  eterne:  eternità  è tutta  insieme  e perfetta  possessione  de 
la  vita  che  non  à termine,  secondo  che  dice  Roczio  nel  quinto  della 
Filosofica  Consolazione;  c tempo  è eccessiva  successione  [*]  di  vita 
terminabile;  sicché  Dante,  essendo  nel  mondo,  era  in  tempo,  et  es- 
sendo in  paradiso,  com’elli  finge  essere,  era  in  eternità;  ma  questo 
venire  non  si  debbo  intendere,  se  non  secondo  lo  suo  pensieri:  im- 
però che  ora  era  venuto  a considerare  le  cose  divine,  solente  con- 
siderare le  cose  umane,  et  a considerare  le  cose  eterne,  solente  [*] 
considerare  le  cose  temporali,  E di  Firenze;  cioè  e di  si  fatta  città, 
come  è Firenze  piena  d' uomini  iniusli  e maliziosi,  era  venuto, 

(’)  C.  M.  li  alti  e grandi  suoi  benefizi.  Stupefai  iansi, 

[’j  successione  possessiva  ? E. 

[*]  Solente.  Apprendasi  da’ Classici  l’uso  de’  participi  cosi  opportuni  a 
indurre  varietà  nel  discorso.  E. 

I’*n.  T.  HI.  Sì 
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«'intende,  al  poput insto  e sano;  che  è in  vita  eterna,  Di  che  slupor; 
cioè  di  che  meraviglia:  questo  stupore  è offuscazionc  et  impaccio 
della  fantasia,  che  non  sa  discernere  sopra  la  cosa  compresa,  dovea 
esser  compiuto:  cioè  insieme  ripieno;  quasi  dica:  Grandissima  mera- 
viglia: imperò  che  lo  cose  disusate  sono  quelle  che  turbano  la  fan- 
tasia! Certo;  cioè  certamente,  tra  esso:  cioè  tra  lo  stupore,  e ’l  gau- 
dio; cioè  et  allegrezza,  che  io  aveva  del  considerare  la  gloria  do' 
beali,  mi  facea;  cioè  faceva  a me  Dante,  Libilo;  cioè  piacere,  non 
udire;  cioè  quello,  che  quine  Si  diceva,  cioè  in  vita  eterna,  e starmi 
mulo;  cioè  e non  parlare  in  quella  tanta  gloria. 

C.  XXXI  — v.  43-57.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  stando  a contemplare  la  beatitudine  di  vita  eterna,  ebbe 
vollia  di  dimandare  Beatrice  di  quelle  cose  ch’elli  vedeva;  e,  corno 
apporrò  nell'altra  parte  che  seguita,  ella  se  n'  era  ila  al  suo  scanno. 
Dice  dunqua  cosi:  E quasi  peregrin;  qui  induce  l'autore  una  com- 
parazione, dicendo  ch'elli  faceva  come  lo  peregrino:  peregrino  si 
chiama  colui  che  si  stranea  dalla  sua  patria,  per  visitare  li  strani 
luoghi,  che;  cioè  lo  quale,  si  ricrea;  cioè  si  riposa,  Nel  tempio;  cioè 
ne  la  chiesa,  la  quale  è ito  a visitare;  et  6 teippio  luogo  di  contem- 
plazione, o vero  ampio  tetto,  del  suo  voto;  cioè  dei  suo  desiderio,  o 
della  sua  promessione,  che  fatta  è di  visitare  lo  detto  tempio,  ri- 
guardando; cioè  In  forma  del  detto  tempio  e le  cose  che  dentro  vi 
sono,  E spera;  cioè  poi  che  fia  tornato  a la  sua  patria , già  ridir ; 
cioè  nel  tempo  che  debbe  venire  ai  suoi,  quando  fia  tornato,  com'elli; 
cioè  come  lo  detto  tempio,  stea;  cioè  stia  in  che  forma  lo  detto  tem- 
pio, Su  per  la  viva  luce;  cioè  quella  che  era  nel  fondo  de  la  rosa, 
la  quale  è viva  luce,  perchè  s:  fa  dei  raggi  che  vegnano  da  la  Deità  ; 
passeggiando;  cioè  io  Dante  e Beatrice  andando  a passo  a passo, 
io;  cioè  Dante,  Menava  li  occhi;  cioè  miei;  secondo  la  moralità,  la 
ragione  e lo  intelletto,  per  li  gradi ; cioè  per  le  differenzio  de’  beati, 
ohe  fitto  à che  stiano  in  diversi  gradi,  come  è stato  detto  di  sopra, 
Mo;  cioè  avale,  su;  cioè  da  la  parte  alta,  mo:  cioè  avale,  giù  ; cioè 
a la  parte  bassa  della  detta  rosa,  e mo;  cioè  et  avale,  ricirculando; 
cioè  girando  intorno.  Vedeva  visi;  cioè  de’  beati  io  Dante,  suadi  ['] ; 
cioè  splendenti,  di  carità;  che  avevano  a Dio  e tra  loro,  D'altrui  lume; 
cioè  che  del  loro,  fregiali:  cioè  adornati,  e di  suo  riso;  cioè  e di  sua 
allegrezza  e letizia,  E d’atti  ornati;  cioè  vedeva  visi  ornati  d'alti, 
di  tutte  onesladi;  oncslade  è cosa  che  dà  onore.  La  forma  generai  di 
Paradiso;  dice  generale:  imperò  che  in  particulare  non  l'avea  com- 
presa, Già  tutta  ’l  mio  sguardo  area  compresa;  cioè  già  lo  sguardo 
di  me  Dante  avea  compresa  tutta  la  forma  generale  di  paradiso, [*] 

[*]  Suadi;  persuasivi.  E. 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


[e. 


8 1 5 


In  nulla  parte  ancor  fermato  fiso;  cioè  non  fermato  ancora  lo  mio 
sguardo  fisamente  ad  alcuna  parCicularità.  E volgeami;  cioè  io 
Dante  volgeva  me,  con  vollia  riaccesa;  cioè  con  voluntà  ardente, 
In  dimandar  la  mia  donna;  cioè  Beatrice,  di  cose;  cioè  di  quelle  di 
paradiso,  Di  che;  cioè  dello  quali,  la  mente  mia;  cioè  di  me  Dante, 
era  sospesa;  cioè  in  sospeso  et  in  dubbio  posta;  et  ella  non  v'era, 
che  se  n’era  ita  a la  sedia  sua,  come  apparrh  nell’altra  parte  clic 
seguita. 

C.  XXXI  — v.  58-69.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  Beqfriee  si  ritornò  a la  sedia  sua,  unde  si  mosse  (piando 
ella  andò  ne  lo  inferno,  mossa  dalla  donna  innominata  e da  Lucia, 
per  muovere  Virgilio  che  soccorso  Dante,  che  era  impedito  nella  di- 
serta piaggia,  dicendo  cosi:  Uno  intemlea;  cioè  io  Dante,  quando  mi 
volgeva  con  voluntà  riaccesa  di  dimandare  Beatrice  di  cose,  delle 
quali  la  mia  mente  era  sospesa,  cioè  che  io  inlcndca  di  dimandare 
Beatrice  di  quello  che  detto  è,  et  altro;  cioè  et  altra  persona,  che 
Beatrice,  mi  rispuose;  cioè  rispuose  a me  Dante;  e questi  fu  santo 
Bernardo,  come  si  manifesta  di  sotto.  Credea;  cioè  io  Dante,  veder 
Beatrice;  quando  io  mi  volgea,  e riddi;  io  Dante,  un  Sene ; cioè  uno 
vecchio,  Vestito;  cioè  d'abito  mouacile.  Non  perchè  l'autore  vollia 
dire  che  li  beati  siano  vestiti  in  vita  eterna,  come  sono  stali  nel 
mondo:  imperò  elio  detto  5 di  sopra  elio  la  gente  gloriosa  era  ve- 
stita di  stole  candide  ; ma  per  mostrare  che  lo  suo  vedere  fu  mentale 
e non  corporale,  cioè  che  a la  mente  sua  si  rappresentò  saulo  Ber- 
nardo in  quello  abito,  che  [']  elli  fu  nel  mondo,  quando  contemplò,  e 
contemplando  scrisse  li  fatti  della  Vergine  Maria,  co  le  genti  gloriose; 
cioè  colle  genti  beale,  che  erano  vestite  di  stole  candidissime.  Diffu- 
so; cioè  ripieuo,  era  per  li  occhi;  cioè  suoi  lo  detto  vecchio,  e per  le 
gene;  cioè  e per  le  sue  guancie,  Di  benigna  letizia;  cioè  d’allegrezza 
d’animo,  benigna;  cioè  disposta  a ben  fare  et  invitante  li  altri  a 
bene,  in  atto  pio;  cioè  in  alto  pietoso,  pieno  di  carità,  Quale;  cioè 
cliente  atto,  a tenero  padre  si  convene;  cioè  si  conviene  a padre,  che 
sia  (’)  desideroso  della  salute  del  suo  figliuolo.  E queste  condizioni 
fumo  in  santo  Bernardo,  quando  fu  abbate  nel  moudo  al  suo  mo- 
nasterio  in  verso  li  suoi  monaci;  c però  tìngo  l’autore  che  con  esse 
a lui  si  rappresentasse,  cioè  alla  mente  sua,  Et:  Ov’è  ella?;  cioè 
Beatrice,  di  subito  diss'io;  cioè  io  Dante  dissi:  Ov'è  ella?  subitamente, 
quando  viddi  voltolili  lo  detto  vecchio,  e non  Beatrice,  l’nd' elli;  cioè 
lo  detto  vecchio  disse  a me,  s' intende,  Beatrice  Mosse  me  flel  loco 
mio;  cioè  Beatrice,  che  tu  dimandi,  venne  a me  e fecerni  muovere 


[■]  che;  in  che,  voga  e frequente  ellissi  appo  dei  Classici.  E. 

(’)  C.  M.  sia  tenero  della  salute  del  prossimo.  E perchè  queste 


Digitized  by  Google 


816  PARADISO  XXXI.  {«A.  58-69] 

dal  luogo,  ove  io  era  nc  la  mia  beatitudine,  perch’io  venissi  a te, 
A terminar;  cioè  a compiere,  lo  tuo  destro;  cioè  lo  tuo  desiderio, 
che  è di  compiere  la  tua  opera  c lo  tuo  poema,  lo  quale  si  compierà 
ne  la  visione  divina  beatifica,  la  quale  non  si  può  avere  se  non 
per  mezzo  de  la  grazia,  e In  grazia  non  si  può  avere  se  non  si 
dimanda.  E nessuna  creatura  è solfieientc  ad  impetrare  la  divina 
grazia,  quanto  la  Vergine  Maria;  e però  finge  che  santo  Bernardo  li 
apparisse  ad  insegnarli  a pregare  la  Vergine  Maria,  perchè  nes- 
suno Dottore  ne  scrisse  mai  tante  belle  meditazioni,  quante  santo 
Bernardo,  come  appare  nella  sua  opera.  E se  riguardi;  cioè  e so 
tu,  Dante,  un’altra  volta  ragguardi.  su  nel  terso  giro  Dal  sommo 
grado;  cioè  nel  terzo  circulo,  incominciando  dal  supremo  e venen- 
do in  giìi,  tu;  cioè  Dante,  la  rivedrai;  cioè  vedrai  lei,  cioè  Beatrice 
da  capo,  Nel  trono;  cioè  nella  sedia,  che  i suoi  merli:  cioè  che  li 
meriti  d’essa  Beatrice,  li  sortirà;  cioè  in  sorte  e per  sorte  li  diedo- 
no,  cioè  dove  ella  à meritato  d'essere.  E benché  l’autore,  secondo 
la  lettera,  paia  dire  d una  donna  della  quale  àe  mostrato  d’essere 
stato  innamorato,  come  è stato  detto  di  sopra,  elli  intende  della  santa 
Teologia;  e ch’ella  sia  tornata  ora  al  terzo  grado  intende  delti  santi 
Dottori,  che  la  santa  Teologia,  come  istrumento  dello  Spirito  Santo, 
anno  composta  e scritta.  E qui  finisce  la  prima  lezione  del  canto 
XXXI,  et  incominciasi  la  seconda. 

Senza  risponder  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  del  canto  xxxi 
de  l’ultima  cantica  del  nostro  autore  Dante,  nella  quale  finge 
com'elli  vidde  Beatrice  nel  suo  scanno  e com’elli  la  ringraziò,  e 
come  santo  Bernardo  la  dispuose  a ragguardare  la  nostra  Donna 
Vergine  Maria,  e come  santo  Bernardo  defìsse  li  occhi  suoi  a con- 
templare la  gloria  de  la  Vergine  Maria.  E dividesi  tutta  in  parti 
sei:  imperò  che  prima  finge  coin'elli,  ragguardando  insù,  vidde  Bea- 
trice in  luogo  altissimo,  c benché  la  distanzia  fesse  grande,  anco 
grandissima,  non  l’impediva  la  vista;  nella  seconda  finge  com’elli 
fece  una  diciaria  a lei,  ringraziandola  del  benefìcio  da  lei  (')  a lui  ri- 
cevuto e conceduto,  et  incominciasi  quinè:  O donna,  in  cui  ec.;  nella 
terza  finge  come  santo  Bernardo  lo  invita  e dispone  a riguardare 
la  Vergine  Maria,  et  incominciasi  quine:  El  santo  Sene:  ec.;  nella 
quarta  parte  finge  com’elli  si  meravilliò.  vedendo  la  carità  di  santo 
Bernardo,  et  incominciasi  quine:  Quale  colui,  ec.  ; nella  quinta  parte 
finge  come,  confortato  da  santo  Bernardo  clic  levasse  su  li  occhi  a 
vedere  la  Vergine  Maria,  elli  lo  fece,  e narra  quello  che  vidde,  et 
incominciasi  quine:  Figliuol  di  grazia  ec. ; nella  sesta  parte  finge 
com’elli  vidde  infinita  moltitudine  d’ Agnoli  intorno  a la  Vergine 
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Maria  c nella  distanzia  da  lui  n lei,  e come  santo  Bernardo  defisse  li 
occhi  suoi  in  lei  e cosi  anco  elli,  et  incominciasi  quine:  Et  in  quel 
mezzo  cc..  Divisa  ora  la  lezione,  è da  vedere  lo  testo  co  la  esposi- 
zione letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XXXI  — v.  70-78.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore  finge 
come,  levato  su  li  occhi,  si  rividde  Beatrice;  e come  la  distanzia, 
benché  Cusso  grandissima  et  altissima,  non  lo  impediva,  dicendo 
cosi:  Poi  che  santo  Bernardo  mi  disse  le  parole  dette  di  sopra,  Senza 
risponder;  cioè  a li  detti  di  santo  Bernardo,  li  occhi;  Cioè  di  me 
Dante,  la  ragione  e lo  intelletto,  su  levai;  cioè  in  allo,  per  vedere 
Beatrice,  E riddi;  cioè  io  Dante,  lei;  cioè  Beatrice,  che;  cioè  la 
quale,  si  facea  corona;  in  sul  capo  suo,  inflettendo  da  sè  li  eterni  rai; 
cioè  riileltendo  c mandando  insù  li  raggi  della  caritè  d'iddio,  che 
discendevano  da  Dio  sopra  lei  e dal  capo  suo  si  riflettevano  in  qua 
e là  intorno  al  suo  capo,  e cosi  parevano  una  corona  ch'ella  avesse 
in  testa.  E per  questo  intende  l'autore  che  la  grazia  de  lo  Spirito 
Santo  discese  e discende  ue  le  menti  dei  santi  Teologi  e Dottori,  che 
illuminano  lo  loro  intelletto;  c quello  cosi  illuminato  manifesta  le 
cose  divine,  e questo  è riflettere  li  raggi,  cioè  illuminare  li  altri 
fideli  cristiani,  che  sono  intorno  a loro  e studiano  li  loro  libri.  Da 
quella  region;  cioè  dall'aire  che. come  è stalo  detto  altro’,  si  divide 
in  tre  regioni,  che;  cioè  la  quale  regione,  più  su  tona;  che  è infine 
a le  confitte  della  terza  regione;  nel  (piale  lungo  si  generano  li  tuoni, 
Occhio  mortale:  cioè  occhio  d’ omo,  che  sia  ancora  nel  mondo,  alcun 
tanto  non  dista;  cioè  non  è tanto  dilungi,  quanto  era  Beatrice  da 
me.  Qualunqua;  cioè  occhio,  in  mare  più  giù  s'abbandona;  cioè  qua- 
lunque omo  fusse  nel  maggiore  fondo  di  mare:  imperò  che  più  di 
lungi  sarebbe  colui  da  la  terza  region  dell’aire,  che  fusse  giù  in 
fondo  di  mare,  elio,  colui  che  fusse  insù  la  superficie  de  la  terra, 
Quanto;  cioè  spazio  distava,  la  mia  vista;  cioè  lo  mio  vedere,  fi  da 
Beatrice;  Ma  nulla;  cioè  d’ impedimento,  mi  facea;  la  detta  distanzia, 
chi ; cioè  imiterò  che,  la  sua  cffuje;  cioè  la  sua  figura,  che  le’  mi 
rappresenta,  Aon  descendeva;  cioè  a me  Dante  non  venia  da  l'al- 
tezza di  Beatrice,  a me;  cioè  Dante,  mista;  cioè  meschiata.  per  mez- 
zo: cioè  per  alcuno  mezzo;  quasi  dica:  Non  era  mezzo,  che  dividesse 
l’eflige  di  Beatrice  da  me:  imperò  che  immediate  io  la  vedeva,  sicché 
tra  lei  e me  non  era  mezzo  locale;  e per  questo  dà  ad  intendere 
come  elli  vedeva  Beatrice;  cioè  colli  occhi  mentali,  c non  corporali; 
e tra  li  occhi  mentali  e la  cosa  veduta  non  è alcuno  mezzo.  Dante 
comprendeva  collo  intelletto  e co  la  ragione  umana  (pianta  è l'al- 
tezza de  la  santa  Teologia. 

C.  XXXI  — v.  79-93.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come,  veduta  Beatrice,  la  ringraziò  del  beneficio  clic  da  lei 
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avea  ricevuto,  e pregolla  che  conservasse  la  grazia,  ne  la  quale  citi 
era,  dicendo:  0 donna;  ecco  che  drizza  lo  suo  parlare  inverso  Bea- 
trice che,  come  è stalo  detto  di  sopra,  ligura  la  santa  Teologia  e la 
grazia  cooperante  e consumniante  che  dà  beatitudine.  La  santa  Teo- 
logia non  è intesa  senza  la  grazia  cooperante  e consuinmanle,  e nes- 
suno si  beatifica  senza  la  detta  grazia,  e chi  è beato  conviene  avere 
notizia  d’iddio,  e notizia  non  si  può  avere  senza  la  santa  Teologia: 
però  che  la  santa  Scrittura  è quella  che  dà  notizia  d’iddio;  e però 
la  Teologia  e la  grazia  si  pone  per  una  medesima  cosa;  chiamasi  di- 
rittamente Beatrice:  imperò  clic  beatifica  forno;  e però  ben  figura 
l’autore  che  sia  donna:  imperò  che,  secondo  lo  Grammatico,  l’uno 
e l’altro  vocabolo  ò f.  generis;  e bene  sta  colui  che  l’una  e l’altra 
signoreggia,  in  cui;  cioè  nella  quale  donna,  la  mia  speranza  vige; 
cioè  la  speranza  di  me  Dante  dura:  ogni  buono  uomo  debbo  sempre 
sperare  ne  la  grazia  d'iddio,  E che  so/fristi;  cioè  e la  quale  donna 
solTeristi,  per  la  mia  saltile;  cioè  per  la  salute  di  me  Dante,  In  In- 
ferno lasciar  le  tue  vestige:  cioè  lasciare  le  tuo  pedale  nel  luogo 
de’  dannali.  Gonio  fu  sjioslo  nella  prima  cantica,  Dante  errava 
ne  la  selva  de’  vizi,  e la  grazia  d'iddio  venne  da  cielo  ne  lo  inferno; 
cioè  nel  mondo,  che  è luogo  basso,  c massimamente  quello  luogo, 
dove  sono  li  viziosi,  e mosse  Virgilio,  cioè  la  ragione  pratica  di 
Dante,  a guidare  la  sensualità  di  Dante  et  a cavarla  de'  vizi,  e si- 
milmente la  ragione  superiore  ('):  e come  le  pedate  sono  segno  che  ’l 
piè  sia  stalo  posto  ne  la  polvere;  così  la  correzione  dell’ omo  6 se- 
gno che  la  grazia  d'iddio  è discesa  in  lui;  e però  ben  dice  l’autore 
a Beatrice  le  parole  dette  di  sopra.  Iticognosco;  cioè  Dante,  la  grazia 
e la  viriate  Di  tante  cose;  cioè  si  grandi  cose  e di  tante  in  numero, 
guani'  io;  cioè  quante  cose  io  Dante,  ò vedute;  cioè  considerando 
l'infornali,  considerando  quelli  delle  virtù  purgatorie,  e (piedi  che 
sono  d’animo  purgalo,  cioè  li  beali  e contemplativi,  Dal  tuo  po- 
dere; cioè  dal  potere  di  te  Beatrice,  e da  la  tua  bontate;  cioè  da 
la  bontà  di  te  Beatrice,  intendendo  Beatrice  per  la  santa  Teo- 
logia c per  la  grazia  divina:  imperò  che  l’una  non  è senza  l’al- 
tra ne  forno,  sicché  ben  dice  Dante  ch'elli  ricognosce  la  gra- 
zia e la  virili  d'avere  veduto  la  vita  viziosa,  quanto  sia  la  sua 
viltà,  lo  suo  tormento  e lo  suo  pcriculo;  e così  quanto  sia  lo  me- 
rito de  la  vita  che  sta  in  atto  di  penilenzia,  c così  la  beatitudine 
de  la  vita  confirmata  no  le  virtù,  e quanto  sia  lo  premio  di  sì  fatta 
vita.  Tu;  cioè  Beatrice,  m’ài;  cioè  ài  me  Dante,  di  servo  tratto  a 
liberiate;  cioè  da  la  servitù  del  peccato  m’ài  cavalo  e menato  a la 
libertà  de  la  virtù,  Per  tutte  quelle  vie:  molte  sono  le  vie  di  cavare 
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l’ omo  del  vizio,  per  tutt'  i modi;  e molti  sono  li  modi  di  cavare 
Tomo  de  la  vita  viziosa,  Che;  cioè  le  quali  vie  e H quali  modi, 
avean  palesiate : cioè  potenzia,  di  ciò  fare;  cioè  di  trarre  l'orno  dal 
vizio  a la  virtù,  La  tua  magni  ficea  sia;  cioè  la  magnifìcenzia  di  te 
Beatrice,  che  rii’  ài  fatto  grande,  in  me;  cioè  Dante,  custodi:  cioè 
guarda  e conserva  tu,  Beatrice,  Si,  che  l’anima  mia;  cioè  per  si  fatto 
modo,  che  l'anima  di  me  Dante,  che;  cioè  la  quale,  fati’ ài  sana;  cioè 
tu,  Beatrice,  hi  sanato,  cavandola  do’  vizi  e mettendola  ne  le  virtù, 
Piacente  a Dio  la  disnodi  dal  corpo;  cioè  la  sciolghi  dal  corpo  in  si 
fatto  stato,  che  piaccia  a Dio.  Cosi  orai;  cioè  io  Dante,  come  detto  è,  e 
quella ; cioè  Beatrice,  si^lontana;  cioè  si  dilungi,  coni' ella  era.  Come 
parca ; cioè  che  pareva  altissima,  come  fu  detto  di  sopra;  ma  l’au- 
tore dice  parca:  imperò  che,  benché  Iddio  paia  di  lungi,  olii  è molto 
presso  a chi  lo  chiama,  e cosi  la  grazia  sua,  dicenle  la  santa  Scrit- 
tura: Deus  prope  est  invocantibus  se-,  sorrise;  cioè  fece  cenno  di 
ridere  inverso  di  me  Dante:  quando  lo  signore  sorride  inverso  lo 
servo  che  dimanda,  segno  è d'esaudizione;  e però  finge  Danto  che 
Beatrice  sorridesse,  a dimostrare  ch’olii  era  nella  grazia  d’iddio,  e 
che  dovea  essere  esaudito,  e riguardommi;  cioè  ragguardò  me  Dan- 
te: chi  la  grazia  d'iddio  ragguarda  esaudisce.  Poi  si  tornò;  cioè 
Beatrice,  a l'eterna  fontana;  cioè  a la  contemplazione  divina,  che 
è fonte  indeficiente,  unde  deriva  la  beatitudine  do'  santi.  E questo 
è secondo  la  lettera;  ma  secondo  l'allegoria  s’intende  che  la  grazia 
d’iddio  è Indeficiente:  imperò  che  da  Dio  viene  et  a Dio  ritorna,  c 
rirqena  e riflette  l' anime  in  che  ella  desccnde.. 

C.  XXXI — t>  94-102.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Bernardo  lo  confortò  a-ragguardare  la  beatitudine 
de’  beati,  e nominossi  chi  olii  era.  dicendo  cosi:  Et  santo  Sene  disse; 
cioè  santo  Bernardo,  che  finge  che  gli  apparisse:  sene  è vecchio, 
come  fu  detto  di  sopra,  perchè  in  si  fatta  etò  passò  di  questa  vita. 
Acciò  che  tu  assommi;  cioè  disse  a me  Dante:  Acciò  che  tu  compi, 
Perfettamente  il  tuo  cammino;  cioè  la  visitazione  de’  beati,  cioè  lo 
poema  tuo,  che  tu  ài  presso  che  compiuto,  A che;  cioè  a la  quale 
cosa,  cioè  ad  aiutarti  ad  arrecare  a compimento  la  tua  opera, 
priego ; cioè  Beatrice,  et  amor  santo  mandommi;  cioè  mandò  me  Iter- 
nardo:  però  che  per  carità  fui  mosso,  Vola  : cioè  prestamente  consi- 
dera, co  li  occhi;  cioè  tuoi  corporali,  secondo  la  lettera,  ragguar- 
dando;  ma,  secondo  l’allegoria,  co  la  ragione  e co  lo  intelletto,  per 
questo  giardino ; cioè  per  questo  dileltevilo  luogo,  Chè;  cioè  imperò 
che,  veder  lui;  cioè  vedere  esso  giardino,  t’acconcerà  lo  sguardo; 
cioè  la  tua  vista:  vedere  le  cose  d'iddio  acconcia  lo  vedere,  cioè 
mentale,  a montar  Più  per  lo  raggio  divino:  cioè  a montare  più 
suso  per  lo  raggio  divino,  cioè  per  la  grazia  divina,  che  non  è altro 
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che  uno  raggio  della  sua  Divinità,  clic  raggia  nelle  sue  creature.  E 
la  Regina  del  Ciclo;  cioè  la  Vergine  Maria,  linde  io;  cioè  da  la  quale 
e per  la  quale  io  Bernardo,  ardo;  cioè  per  carità,  che  io  òne  in  lei , 
Tutto  d’amore:  imperò  che  non  fu  mai  alcuno  Dottore,  che  tanto 
bene  parlasse  e contemplasse  della  V'ergine  Maria,  ne  farà  ogni 
grazia;  cioè  farà  ogni  grazia  a me,  che  pregherò  per  le.  Però;  ceco 
che  assegna  la  cagione:  Però  ch'io  sono  il  suo  fidel  Bernardo : im- 
però che  io  sono  lo  suo  fedele  Bernardo  spero,  anco  sono  certo  che 
ci  farà  grazia  tutta. 

C.  XX  VI  — v.  1 0:1-1  H.  In  questi  tre  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  in  grande  ammirazione  venne,  vedendo  la  vivace  carità 
di  santo  Bernardo,  adducendo  una  comparazione,  dicendo  cosi: 
Quale  colui;  cioè  come  è colui,  che  forse  di  Cloazia:  cioè  lo  quale,  par- 
tendosi j>er  avventura  di  quella  contrada  che  si  chiama  Cloazia, 
che  confina  colla  Dalmazia  c co  la  Schiavonia,  di  là  dal  mare  adria- 
co, Viene  a veder  la  Veronica  nostra;  cioè  viene  a vedere  lo  volto 
santo,  che  si  dimostra  a Roma  che  si  chiama  Veronica:  imperò  che 
santa  Veronica  di  lerusalem  fu  quella  lemina,  che  ebbe  grande  de- 
vozione a Cristo,  e pertanto  ella  lo  seguitò  là  unqua  andava; 
mid  olla,  vedendo  Cristo  faligato  o per  l’andare  o per  lo  predicare  o 
per  la  turba  che  li  era  intorno,  tanto  che  fortemente  sudava,  ella 
li  porse  uno  suo  sudario  di  sendado  ['],  e Cristo  sei  fregò  al  volto, 
et  in  esso  rimase  impressa  la  figura  del  suo  volto.  li  perchè  questa 
donna  ebbe  nome  Veronica,  però  fu  chiamalo  questo  sudario  Vero- 
nica; e questo  sudario,  nel  quale  era  figurala  la  faccia  di  lesu,  si 
legge  mandato  da  lui  al  re  Abagaro,  re  de  la  città  Edesscne,  città 
d'Asia  che  desiderava  di  vederlo;  o l'imbasciadori  che  lo  porta- 
vano, (piando  fumo  a la  casa  del  re,  l'appiattorno  sotto  uno  copri- 
inenlo  o velo,  e per  divino  miraculo  rimase  impressa  q'uesta  mede- 
sima figura  nel  detto  coprimeulo  c nel  velo:  poi  fu  portalo  questo 
sudario  a Roma,  c quine  si  mostra;  e lo  coprimento,  in  che  rimase 
figurato  lo  volto  di  Cristo,  rimase  in  Edesscne,  e quine  ancora  si 
mostra;  e questo  dice  una  Epistola  di  papa  Adriano,  mandata  a 
Carlo  imperadort’:  c bene  dice  l'autore  nostra,  a differenzia  di 
quella  clic  rimase  in  Edesscne,  Che;  cioè  la  quale,  per  l’antica 
fame;  cioè  che  lungo  tempo  àc  (’)  udito  dire  di  questo  sudario,  et  ào 
avuto  desiderio  di  vederlo;  c però  dice  per  l'antica  fame;  cioè  per 
l’antico  desiderio,  non  sen  sazia;  cioè  non  sene  sazia  di  vederlo;  ma 
quanto  più  lo  vede,  più  desidera  di  vederlo,  Ma  dice  nel  pcnsicr; 
cioè  suo  quello  tale  Romeo,  finché  si  mostra;  cioè  tanto  quanto  si 
mostra,  e mentre  che  si  mostra:  Signor  mio,  lesa  Cristo,  Iddio  re- 
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race;  ecco  che  confessa  nel  suo  pensieri  che  egli  è Iddio  et  omo, 
Or  fu  sì  fatta  la  sembianza  vostra?  Questo  Or  si  pone  qui  per 
iulericziono  ammirativa:  quasi  meravigliandosi,  dice  dentro  da  sè 
le  parole  dette  di  sopra:  sembianza  è a dire  figura.  Tuie  era  io; 
cioè  Dante,  (piale  è colui,  del  quale  6 sialo  dello  di  sopra,  mirando 
la  vivace  Carità  di  colui;  cioè  di  santo  Bernardo,  che  ’n  questo 
mondo;  cioè  lo  quale  in  questo  mondo,  cioè  nella  vita  mortale,  Con- 
templando: imperò  che  santo  Bernardo  fu  monaco  e contemplativo, 
c massimamente  della  vita  de  la  Vergine  Maria,  gustò  di  quella 
pace;  cioè  assaggiò  della  pace  di  vita  eterna:  imperò  che  li  con- 
templativi sono  quelli,  che  in  questa  vita  sentono  la  dolcezza  di  vita 
eterna.  K perchè  l'autore  nostro  intendeva  di  fare  menzione  de  la 
Vergine  Maria  et  invocare  lo  suo  aiuto,  però  finse  che  Beatrice  si 
tornasse  a la  sua  sedia,  e mandasse  a lui*santo  Bernardo.  Perchè 
l’autore  avea  compiuto  la  sua  intenzione,  c non  avea  piii  a toccare 
cosa  che  si  contengna  ne  la  santa  Scrittura,  se  non  della  Vergine 
Maria;  e perchè  santo  Bernardo  fu  colui,  che  più  disse  de  la  Vergine 
Maria,  che  nessuno  altro,  c la  santa  Scrittura  fa  menzione  di  santo 
Bernardo,  però  finge  ch’ella  lo  mandasse  a lui.  Seguita. 

C.  XXXI  — v.  112-120.  In  questi  sci  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  santo  Bernardo  lo  confortasse  ch’elli  ragguardassc  insù, 
s’clli  voleva  avere  notizia  del  paradiso;  o com’elli  seguine  lo  suo 
conforto,  et  in  genere  dichiara  quello  che  vidde,  dicendo  cosi  : Fi- 
glimi di  grazia:  ecco  che  finge  che  santo  Bernardo  chiamasse  lui 
figliuolo  di  grazia:  imperò  che  grande  grazia  aveva  avuto  da  Dio, 
quest' esser  iocondo ; cioè  questo  essere  allegro  di  paradiso,  Cominciò 
etti ; cioè  santo  Bernardo  a parlare  a ine  Daute,  non  li  sarà  noto; 
cioè  non  sarà  manifesto  a le  Danto  questo  esser  iocondo , che  è 
qui  in  vita  eterna,  Tenendo  li  occhi;  cioè  tuoi  corporali,  secondo 
la  lettera;  ma  intellettuali,  secondo  l'allegoria,  pur  quaggiù  al 
fondo ; cioè  ragguardando  solamente  le  parli  basse,  cioè  quelli  che 
sono  in  el  grado  infimo.  Ma  guarda  i cerchi ; cioè  delle  sedie,  cho 
dette  sono  essere  intorno  in  forma  di  rosa,  fin  al  più  remoto;  cioè 
infine  a quello,  che  è più  dilungi,  Tanto  che  veggi  seder  la  Regina; 
cioè  tanto,  che  tu,  Dante,  vegghi  sedere  la  rcina  di  vita  eterna,  cioè 
la  Vergine  Maria,  Cui;  cioè  a la  quale  regina,  questo  regno;  cioè  di 
vita  eterna , è suddito  e devoto:  però  che  tutti  li  gradi  sono  di  sotto 
al  suo,  e lutti  li  beati  ìmno  devozione  a lei.  Io;  cioè  Dante,  levai 
li  occhi;  cioè  miei  corporali,  secondo  la  lettera;  e secondo  l'allego- 
ria s'intende  mentali,  suso  a li  gradi  aiti,  e come  da  mattina;  ecco 
che  l'autore,  per  adornare  lo  suo  poema  e perchè  mellio  s’intenda, 
adduce  una  similitudine,  dicendo:  Como  la  mattina,  La  parte 
orientai;  cioè  quella  che  è,  unde  lo  Sole  si  leva,  dall’ orizonte;  cioè 
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dal  cerchio,  che  divide  l’uno  emisperio  dall’altro,  Soverchia;  cioè 
avanza  in  isplendore,  quella,  dove  ’l  Sol  declina;  cioè  avanza 
in  splendore  e chiarore  quella  parte  del  zodiaco,  dove  lo  Sole 
cala  (')  o parlesi  del  nostro  cmis|>erio,  Cosi;  ecco  che  adatta  la 
similitudine,  quasi  di  valle  andando  al  monte  Colli  occhi;  ecco  che 
dice,  andando  colli  occhi  suoi  l'autore,  quasi  di  valle:  imperò  che 
ragguardava  prima  giù  nel  fiore  della  rosa,  e poi  levò  su  li  occhi 
in  allo  a vedere  la  sua  altezza;  e però  dice:  vidi  parte;  cioè  della 
della  rosa,  ne  lo  stremo;  cioè  nell’ultima  parte  de  la  sua  altezza, 
Vincer  di  lume;  cioè  avanzare  di  lume  e splendore,  tutta  l'altra 
fronte;  cioè  tutta  l’altra  altezza,  che  era  in  tondo,  l'una  parte  in- 
contra a l’altra.  E come;  ecco  che  arreca  similitudine  poetica,  per 
adornare  lo  poema,  quivi;  cioè  in  quello  luogo  del  cielo,  ove;  cioè 
nel  quale,  s'aspetta  ’l  temo;  cioè  s'aspetta  lo  carro  del  Sole,  ponendo 
la  parte  per  lo  tutto;  lo  temo,  cioè  lo  timone  del  carro,  e ponsi  qui 
per  lo  carro,  Che  mal  guidò  Fetonte;  cioè  lo  quale  carro  guidoe 
male  l■'elonte,  cioè  lo  figliuolo  del  Sole.  Questa  fizionc  pone  Ovidio 
nel  n de  la  sua  Metamorfosi,  e fu  delta  di  sopra  nella  prima  can- 
tica nel  canto  xvii,  più  s'infiamma;  cioè  più  diventa  lo  cielo  splen- 
dido, E quinci  e quindi;  cioè  e dall'ima  parte  e dall’altra,  cioè  dal- 
l’oriente e dall’occidente,  il  lume  si  fu  scemo;  cioè  manca  lo  lume. 
Cosi  quella  pacifica  Oria/ìamma  ['j;.cioè  lo  luogo,  dove  era  la  Vergine 
Maria;  e per  essa  Vergine  Maria  si  debbe  intendere;  e dice  Qriafiam- 
ma ; cioè  termino  di  fiamma',  o vero  navicula  di  fiamma,  o vero 
orientale  fiamma  pura  e chiara,  come  quella  dell’oriente,  pacifica  : 
però  ch'ella  fece  pace  tra  Ilio  e l'omo,  Sei  mezzo  s'avvivava : 
cioè  s’invaloria  nel  mezzo,  dove  era  la  Vergine  Maria,  e d’ ogni 
parte;  cioè  d’ogni  lato  al  detto  mezzo,  allentava  la  fiamma;  cioè 
mancava  la  fiamma  e lo  splendore,  l‘cr  equal  modo;  cioè  parimen- 
te, siccome  le  parti  erano  rimote  da  quella,  che  era  cagione  dello 
splendore.  Seguita. 

0.  XXXI  — v.  < 30—2  42.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  nostro  autore,  fingendo,  dichiara  in  che  forma  vidde  la 
Vergine  Maria;  e come  tutto  et  olii  e santo  Bernardo  s’afiisscno 
in  lei,  dicendo  cosi:  Et  in  quel  mezzo;  cioè  delle  parti  lontane,  dove 
mancava  la  fiamma,  come  detto  fu  di  sopra,  co  le  penim  sparte; 
cioè  coll'ali  aperte,  che  significa  applauso  e letizia  : veggiamo  li 
uccelli,  quando  si  rallegrano,  stendere  l'ali,  c cosi  facevano  questi 
Agnoli;  le  quali  ali  significano  e figurano  li  fervori  della  carità 

(')  C.  M.  cala,  (piando  si  parie  del 

P]  Orifiamma,  ad  Oriti  puntina  dilavasi  lo  stendardo  sacro  della  Badia  di 
san  Dionigi.  Esso  consisteva  in  un  pezzo  di  stolta  liscia  e rossa,  parlila  ab- 
basso in  tre  colle,  intorniata  di  seta  verde  e sospesa  ad  una  lancia  dorata.  E. 
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ch’elli  ìi  a ilo  in  verso  In  Vergine  Maria,  Vidd’io;  cioè  io  Dante,  più 
di  mille  Augnali;  cioè  numoro  infinito  per  questo  intende,  festanti; 
cioè  facenti  festa  intorno  a la  Vergine  Maria,  Ciascun;  cioè  de’  santi 
Angnoli;  e di  fulgore  e d’arie  distinta;  cioè  variato  di  splendore  e di 
canto  e festa;  questo  dice,  per  denotare  che  tutta  quella  molti- 
tudine d’  Agnoli  era  variata  nelli  splendori  e ne  le  feste,  che  face- 
vano intorno  a la  reina  del  cielo:  imperò  che  ciascuno  aveva  Io 
suo  splendore,  secondo  lo  gra’do  della  caritè  sua.  Viddi;  cioè  io 
Dante,  ai  lor  giuochi;  cioè  de'  detti  Agnoli,  quid;  cioè  in  quello 
luogo,  et  ai  lor  canti;  cioè  ai  canti,  che  facevano  li  detti  Agnoli, 
Ridere;  cioè  rallegrarsi,  et  aveva  letizia,  una  bellezza;  e questa 
era  la  Vergine  Maria,  che;  cioè  la  quale,  Era  letizia  nelli  occhi  a 
tutti  li  altri  Santi:  imperò  che  tutti  li  altri  santi,  vedendo  lei,  ave- 
vano letizia  e festa  grandissima.  E s'io;  cioè  e se  io  Dante,  avesse 
in  dir  tanta  divizia;  cioè  avesse  tanta  abondanzia  di  potere- dire, 
Quanto  in  imaginar;  cioè  quanta  abbondanzia  io  òne  in  potere  ima- 
ginare:  imperò  che  mellio  e più  eccellentemente  Tomo  immagina, 
che  non  dice;  c niente  di  meno  dice  clic,  se  tanta  fussc  in  lui  la 
potenzia  del  dire,  quanto  quella  dello  imaginare,  non  ardirei;  cioè 
io  Dante,  tentar  Lo  minimo;  cioè  di  tentare  di  dire  la  minima  parte, 
di  sua  delizia;  cioè  della  sua  gloria  e diletto,  che  avea  la  Vergine 
Maria.  Bernardo;  cioè  santo  Bernardo,  del  quale  è stato  detto  di 
sopra,  che  me  guidava  a vedere  la  Vergine  Maria,  come  vidde  li 
occhi  miei;  cioè  di  me  Dante,  cioè,  secondo  l’allegoria,  la  ragione  e 
lo  intelletto,  Sei  caldo  suo  calar ; cioè  nel  caldo  fervore,  ch’elli 
ebbe  in  verso  la  Vergine  Maria,  fissi  et  allenti;  cioè  fermati  et  at- 
tenti a considerare  l'amore  grandissimo,  eh'  elli,  cioè  santo  Ber- 
nardo, ebbe  in  verso  la  Vergine  Maria,  Li  suoi;  cioè  occhi,  con  tanto 
affetto;  cioè  con  tanto  desiderio,  volse  a lei;  cioè  a la  Vergine  Maria, 
Che  i miei;  cioè  occhi  di  me  Dante,  fe  più  ardenti;  cioè  più  deside- 
rosi, di  rimirar;  cioè  d’un'altra  volta  ragguardare  la  Vergine  Ma- 
ria. E qui  finisce  lo  canto  xxxi,  et  incominciasi  lo  xxxn  de  la 
terza  cantica. 
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4 Affetto  al  suo"  piacer  quel  contemplante 
Libero  officio  di  dottore  assunse, 

E cominciò  queste  parole  sante: 
l La  piaga  che  Maria  richiuse  et  unse, 

Quella,  che  è tanto  bella  da'  suoi  piedi, 
È quella  che  l'aperse  e che  la  punse. 

7 Nell'ordine,  che  fanno  i terzi  sedi, 

Siede  Rachel  di  sotto  da  costei 
Con  Beatrice,  siccome  tu  vedi. 

40  Sara,  Rebecca,  Iudit  e colei, 

Che  fu  bisava  al  Cantor,  che  con  dollia 
Del  fallo  disse:  Miserere  mei, 

43  Puoi  tu  veder  cosi  di  sollia  in  sollia 

Giù  digradar,  com’  io  eh’  a proprio  nome 
Yo  per  la  rosa  giù  di  follia  in  follia. 

4G  E dal  settimo  grado  in  giù,  siccome 
Infine  ad  esso,  succedeno  Ebree, 
Dirimcndo  del  fior  tutte  le  chiome. 


v.  6.  C.  A,  A colei  che 


v.  18.  C.  A.  Dirainemlo 
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<0  Perché  secondo  lo  sguardo,  che  fee 

La  fede  in  Cristo,  queste  sono  il  muro, 

A che  si  parten  le  sacre  scalee. 

22  I)a  questa  parte,  onde  1 fiore  è maturo 
Di  lutto  le  suo  follie,  sono  assisi 
Quei  che  credettono  in  Cristo  venturo'. 

25  Dall'altra  parte,  onde  sono  intercisi 
Di  voto  i semieirculi,  si  stanno 
Quei  eh' a Cristo  venuto  ebber  li  visi. 

28  C come  quinci  il  glorioso  scanno 

De  la  Donna  del  Cielo,  e li  altri  scanni 
Di  sotto  lui  cotanta  cerna  fanno; 

3t  Così  di  con  tra  quel  del  gran  Ioanni, 

Che  sempre  santo  il  diserto  e ’l  martiro 
E l'inferno  sofferse  da  du  anni: 

34  E sotto  lui  così  in  cerne  sortirò 

Francesco,  Benedetto  et  Augustino, 

• Et  altri  fin  quaggiù  di  giro  in  giro. 

37  Or  mira  l'alto  proveder  divino, 

Che  l’uno  e 1’  altro  aspetto  de  la  fede 
Equalmenle  empierà  questo  giardino; 

40  E sappi  che  dal  grado  ingiù,  che  fiede 
A mezzo  I tratto  le  due  discrezioni. 

Per  nullo  proprio  merito  si  siede: 

43  Ma  per  li  altrui,  con  certe  condizioni: 

Chò  tutti  questi  sono  spirti  asciolti, 

Prima  eh’  avesser  vere  elezioni. 

v.  49.  Fee.  Lo  Icrze  persone  singolari  del  passato  nella  seconda  coniuga- 
zione da  principio  caddero  in  t alla  maniera  latina,  fui,  fei  da  fuity  fecit  ; 
onde  poscia,  affine  di  uniformarle  a quelle  del  presente  cd  imperfetto,  fu  cam- 
bialo l' i finale,  c ne  risultò  fue,  fee,  temee  cc.  E. 

v.  2i>.  C.  A.  Devoti  i v.  33.  C.  A.  Sofferse,  e poi  l'inferno  da 

v.  34.  C.  M.  cerna  — C.  A.  cosi  cerner  v.  44.  C.  A.  assolti, 
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46  Ben  te  ne  puoi  accorger  per  li  volli, 

Et  ancor  per  le  voci  puerili, 

Se  tu  ragguardi  bene,  e se  li  ascolti. 

49  Or  dubbi  tu,  e dubitando  sili; 

Sia  io  ti  sol  vero  forte  legame. 

In  che  ti  stringon  li  pcnsier  sottili. 

52  Dentro  all' ampiezza  di  questo  reame 
Casual  punto  non  può  aver  silo, 

Se  non  come  tristizia,  sete  o famc^ 

55  Chè  per  eterna  legge  è stabilito 

Quanfunche  vedi,  sì  che  iustamente 
Ci  si  risponde  da  fanello  al  dito- 
58  E però  questa  festinata  gente 

A vera  vita  non  è sine  causa, 

Intra  sè  qui  più  e meno  eccellente. 

61  Lo  Bcge,  per  cui  questo  regno  pausa 
In  tanto  amore  et  in  tanto  diletto, 

Che  nulla  voluntà  è di  più  ausa, 

64  Le  menti  tutte  nel  suò  lieto  aspetto, 

Creando,  a suo  piacer  di  grazia  dota 
Diversamente;  e qui  basti  l' effetto. 

67  E ciò  espresso  e chiaro  vi  si  nota 

Ne  la  Scrittura  santa  in  quei  gemelli, 

Che  ne  la  Madre  ebber  l’ira  commota. 

70  Però,  secondo  1 color  dei  capelli 

Di  colai  grazia,  l’altissimo  lume 
Degnamente  convien  che  s’incappelli. 

v.  46.  C.  A.  te  ne  puoti  v.  48.  C.  A.  Se  tu  li  guardi 

v.  49.  Sili,  dot  silerc  latino;  tacere.  E.  v.  50.  C.  A.  il  forte 

v.  54.  C.  A.  o sete  o v.  60.  C.  A.  Entrasi  qui 
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73  Dunque  senza  mercè  di  lor  costume 
Locati  son  per  gradi  differenti, 

Sol  differendo  nel  primiero  acume. 

76  Bastavasi  ne'  seculi  recenti 

Coll  innocenzia,  per  aver  salute, 

Solamente  la  fede  de'  parenti. 

79  Poi  che  le  prime  etadi  fuor  compiute, 

Convenne  ai  maschi  all' innocenti  penne, 

Per  circuncider,  acquistar  virlute; 

82  Ma  poi  che  I tempo  de  la  Grazia  venne, 

Senza  1 baltismo  perfetto  di  Giusto, 

Tale  innocenzia  laggiù  si  ritenne. 

85  Ragguarda  ornai  ne  la  faccia,  di' a Cristo 
Più  si  somillia:  che  la  sua  chiarezza 
Sola  ti  può  disporre  a veder  Cristo. 

88  lo  viddi  sopra  lei  tanta  allegrezza 

Piover,  portata  ne  le  menti  sante, 

Create  a trasvolar  per  quella  altezza, 

91  Che  quantunche  io  avea  visto  davante, 

Dj  tanta  ammirazion  non  mi  sospese, 

Nè  mi  mostrò  d Iddio  tanto  sembiante. 

91  E quello  Amor,  che  prima  lì  discese. 

Cantando:  Are,  Maria,  gratin  piena , 

Dinanzi  a lei  le  sue  ali  distese. 

97  Rispuoso  a la  divina  cantilena 

Da  tutte  parti  la  beala  Corte, 

Sì  che  ogni  vista  sen  fe  più  serena. 

100  0 santo  Padre,  che  per  me  comporto 

L" esser  quaggiù,  lassando  ’l  dolce  loco, 

Nel  qual  tu  siedi  per  eterna  sorte, 

v.  76.  C.  A.  Bastava  lì  nei  v.  83.  C.  A.  Senza  battesmo 

v.  86.  C.  A.  si  assomiglia:  v.  89.  C.  A.  delle  menti  v.  402.  C.  A.  eternai 
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103  Qual  è quell' Angcl,  clic  con  tanto  gioco 
Guarda  ne  li  occhi  la  nosfra  Regina 
Innamorato  si,  clic  par  di  fòco? 

106  Cosi  ricorsi  ancor  a la  dotlrina 

Di  Colui,  ch'abbelliva  di  Maria. 

Come  del  Sol  la  stella  matutina. 

109  Et  elli  a me:  Baldezza  c leggiadria. 

Quant’ esser  può  in  Angelo,  o in  alma, 
Tuli' è in  lui,  e si  volliam  che  sia: 

412  Pcrch' elli  è quello  che  portò  la  palma 

Giuso  a Maria,  quando  il  Figliuol  d'  Iddio 
Carcar  si  volle  de  la  nostra  salma. 

145  Ma  viene  ornai  colli  occhi,  siccom  io 

Andrò  parlando,  e nota  i gran  palrici 
Di  questo  imperio  iustissimo  e pio. 

118  Quei  du  che  seggon  lassù  più  felici, 

Per  esser  propinquissimi  ad  Augusta, 

Son  de  la  rosa  quasi  du'  radici. 

421  Colui,  che  da  sinistra  li  s'adiusta, 

È I Padre,  per  lo  cui  ardito  gusto 
L'umana  spezie  tanto  amaro  gusta. 

424  Dal  destro  vedi  quel  Padre  vetusto 

Di  santa  Chiesa,  cui  Cristo  le  chiavi 
Raccomandò  di  questo  fior  vetusto. 

127  E quei,  che  vidde  tutt  i tempi  gravi, 

Pria  che  morisse,  de  la  bella  sposa. 

Che  s'acquistò  co  la  lancia  e coi  davi, 


v.  408.  C.  A.  del  Sole  stella  v.  141.  C.  A,  volem  v.  143.  C.  A.  Qui  a 

v.  4 45.  C.  A.  Ma  Vienne  ornai  cogli  occhi,  si  come  io 

v.  420.  C.  A.  d esta  rosa  v.  121.  C.  A.  le  si  aggiusta, 

v.  423.  C.  M.  C.  A.  venusto,  v.  42o.  C.  A.  a cui 
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130  Siede  lunghesso;  e lungo  l’altro  posa 

Quel  Duca,  sotto  cui  visse  di  manna 
La  gente  ingrata,  mobile  e ritrosa. 

133  Di  contra  a Piero  vedi  seder  Anna, 

Tanto  contenta  di  mirar  sua  Bilia, 

Che  non  muove  occhio  per  cantare  Osanna. 
136  E contra  1 maggior  Padre  di  famillia 

Siede  Lucia,  che  mosse  la  tua  donna. 
Quando  chinavi  a ruinar  le  cillia. 

139  Ma  perchè  ’l  tempo  fugge  che  t'assonna, 

Qui  farem  punto,  come  T buon  sartore, 

Che,  com'  elli  à del  panno,  fa  la  gonna; 

142  E drizzeremo  li  occhi  al  primo  Amore, 

Sì  che,  guardando  verso  lui,  penetri, 
Quant’è  possibil,  per  lo  suo  fulgore. 

145  Veramente,  non  forse,  tu  t’aretri, 

Movendo  l’ali  tue,  credendo  oltrarti, 

Orando  grazia  convien  che  s' impetri , 

148  Grazia  da  quella  che  può  aiutarti; 

E tu  mi  segue  co  1’ affezione, 

Sì  che  dal  dicer  mio  lo  cuor  non  parti; 

131  E cominciò  questa  santa  orazione. 

v.  129.  CUn'i;  chiodi,  giusta  il  latino  cintoli.  E. 

v.  142.  C.  A.  dirizzcrcm  gli  v.  149.  C.  A.  mi  seguirai  con  1’ 


COMMENTO 

Affetto  al  suo  piacer  ec.  Questo  è lo  xxxti  canto  della  terza  can- 
tica, nel  quale  lo  nostro  autore  fìnge  in  che  ordine  vidde  stare  li 
beati  in  vita  eterna,  secondo  che  li  mostrò  santo  Demordo.  E divi- 
desi  tutto  in  due  parti:  imperò  che  primo  descrive,  secondo  la  sua 
fìzione,  in  che  ordine  stavano  li  beoti  di  vita  eterna,  mostratoli  di 
santo  Bernardo;  nella  seconda  parte  fìnge  che  santo  Bernardo  li 
pa*.  r.  in.  ss 
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mostrasse  spezialmente  la  Nostra  Donna  e quelli  che  sedevano 
prossimani  a lei,  nominandole  alquanti;  e poi  facendo  fine  a questa 
materia,  lo  induce  a dimandare  grazia  a la  Vergine  Maria,  et  inco- 
minciasi la  seconda:  Ragguarda  ornai  ec.  E la  prima  di  tutte  si  di- 
vide in  sei  parti:  imperò  che  prima  finge  come  santo  Bernardo,  poi 
che  ebbe  preso  refezione  ne  lo  sguardo  de  la  Vergine  Maria,  l’inco- 
minciò a mostrare  di  sotto  da  lei  Èva,  e di  grado  in  grado  infine 
al  settimo  ne  nomina  di  quelle  donne,  ebe  furono  ne  la  legge  de  la 
natura,  che  crcdeltono  in  Cristo  venturo;  nella  seconda  finge  come 
dal  settimo  grado  ingiù  li  mostrò  l’ Ebree,  che  fumo  nella  legge 
della  Scrittura,  et  incominciasi  quine:  E dal  settimo  grado  ec.;  nella 
terza  parte  finge  che  santo  Bernardo  li  mostrasse  di  contro  a quelli, 
che  mostrato  aveva,  coloro  cho  credettono  in  Cristo  venuto,  et  in- 
cominciasi quine:  E come  quinci  ec.;  nella  quarta  parte  finge  che 
santo  Bernardo  li  dimostri  lo  dubbio  ch’elli  avea  e comprendea 
dentro  da  sò,  et  incomiuciasi  quine:  Or  dubbi  tu  ec.;  nella  quinta 
parte  finge  che  santo  Bernardo,  mosso  lo  dubbio,  Io  incominciò  a 
solvere,  et  incominciasi  quine:  Lo  Rege,  per  cui  questo  ec.;  nella 
sesta  parte  finge  come  santo  Bernardo  dichiarò  come  si  salvavano 
li  parvoli  ne  li  tre  stati,  cioè  della  legge  della  natura,  della  legge 
della  Scrittura  e de  la  legge  della  grazia,  et  incominciasi  quine: 
Bastavasi  ne'  seculi  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da.  vedere  lo  testo 
co  l’esposizioni  littcrali,  allegoriche  e morali. 

C.  XXXII  — v.  f-f5.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Bernardo,  poi  che  ebbe  contemplato  la  gloria  della 
Vergine  Maria  quanto  li  piacque,  li  cominciò  a mostrare  l’ordine 
de’  beati  ne  la  forma  della  rosa,  che  figurava  le  sedie  de’  beati, 
dicendo  cosi:  Affetto ; qui  debbe  notare  lo  lettore  che  tutti  i testi  de 
l'autore  si  truovano  dire  L’effetto;  lo  quale  testo,  secondo  lo  mio 
parere,  è stalo  corrotto  e non  credo  che  l’autore  dicesse  L'effetto: 
imperò  che,  secondo  lo  mio  iudicio,  non  verrebbe  a dire  nulla  in 
questa  parte;  ma  credo  che  dicesse  Affetto , come  dimostrano  le 
parole  precedenti, nel  canto  precedente,  quando  dice:  Li  suoi  con 
tanto  affetto  volse  a lei,  dove  si  dimostra  che  santo  Bernardo  si 
volse  a contemplare  la  gloria  della  Vergine  Maria  con  grandissimo 
desiderio;  e però  incomincia  ora  lo  canto:  quel  contemplante;  cioè 
santo  Bernardo,  Affetto;  cioè  affettuoso  fatto  e desideroso  e dato  a la 
contemplaziono  de  la  Vergine  Maria , al  suo  piacer;  cioè  quanto  li 
piacque;  e chi  espone  lo  testo  dicendo  L’effetto,  dice:  quel  contem- 
plante L'effetto  al  suo  piacer;  e questo  non  viene  a dire  nulla:  im- 
però che  è mestieri  che  si  dichiari  di  che  cagione  era  quello  effetto, 
c questo  non  si  può  dichiarare  per  parola  che  vada  iunanti  o se- 
guiti; dunqua  debbe  dire  Affetto,  che  è participio  de  l affidar,  eris, 
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secondo  lo  Grammatico,  e ponsi  adiectivea  quel  contemplante,  come 
detto  è.  Agevilmente  potetto  essere  che,  quando  l’autore  scrisse 
questo  principio  di  questo  canto,  ch'elli  serbasse  luogo  a la  prima 
lettera,  per  farvi  lo  minio,  e che  si  trovasse  scritto  /[etto,  senza 
avere  segnalo  A dinanzi;  sicché  chi  scrisse  pensò  che  volesse  es- 
servi Ve;  e disse  V effetto.  Ma  io  per  la  ragiono  della  penso  che 
l'autore  intendesse  com’io  òne  detto,  et  è la  sentenzia-.  Poi  che  santo 
Bernardo,  contemplante  la  gloria  de  la  Vergine  Maria,  fu  Affetto  ; 
cioè  innamorato  et  infiammato  della  sua  visione  di  lei  tanto,  quanto 
li  piacque.  E molti  dicono  L’affetto;  et  ordinano  le  parole:  quel  con- 
templante L'a/fetto;  detto  di  sopra,  e seguene  poi  l'altro  che  seguita; 
ma  questa  sentenzia  anco  non  mi  piace,  ben  che  potesse  stare:  però 
eh’  io  credo  che  non  fu  la  intenzione  do  l'autore,  assunse;  cioè  prese, 
Libero  off  ciò  di  Dottore ; cioè  incominciò  liberamente  ad  insegnarmi 
e mostrarmi  l’ordine  de’  beali  a ine  Dante,  E cominciò;  cioè  santo 
Bernardo,  queste  parole  sante;  che  seguitano.  K per  questo  si  può 
comprendere  che,  poi  che  l’autore  ebbe  letto  li  trattati  che  fece 
santo  Bernardo  de  le  Meditazioni,  ch’elli  ebbe  delti  atti  della  Ver- 
gine Maria,  e della  gloria  sua,  clli  leggesse  alcuno  suo  trattalo  dove 
trattò  dell'ordine  de’  beati;  e però  fa  questa  lizione  l'autore  ch'elli 
li  parlasse  in  questa  forma:  imperò  che,  se  questa  cagione  non  fusse, 
non  so  perchè  l’avesse  dato  piti  a santo  Bernardo  che  a li  altri 
Dottori,  se  non  fusse  già  per  inducerlo  a fare  la  preghiera  a la  Ver- 
gine Maria,  che  seguita  nel  seguente  canto;  e queste  altre  cose 
arebbe  finto  l’autore  per  adornamento  del  suo  poema,  come  è licito 
ai  Poeti  di  fingere.  Ecco  quello  clic  incominciò:  La  piaga;  cioè  de 
l’umana  natura,  che  cagionò  lo  peccato  d’Adam  che  fu  cagione  che 
tutti  li  omini  erano  inabili  a potere  avere  vita  eterna;  ma  tutti 
andavano  o ne  lo  inferno,  o nel  limbo,  o prima  nel  purgatorio  c poi 
nel  limbo,  infine  che  Cristo  sostenne  passiono  per  noi,  che  ci  aperse 
la  porta  di  paradiso;  ma  pure  ci  rimase  la  pena  del  peccato,  cioè 
la  morte  corporale,  benché  fusseno  [']  liberati  da  la  spirituale,  et 
anco  ci  rimase  la  inclinazione  al  peccalo  che  siamo  tulli  piagali  nel 
libero  arbitrio,  che  più  tosto  vogliamo  lo  malo  che  'I  bene,  et  ecci 
più  malagevilo  lo  bene  che  ’l  male,  che;  cioè  la  quale  piaga,  Maria; 
cioè  la  Vergine  Maria,  madre  di  lesu  Cristo,  richiuse;  cioè  finilte 
e sanò:  imperò  ch'ella  inchinò  co  la  sua  virtù  Iddio  Padre  ad  avere 
misericordia  di  noi,  e mandare  lo  suo  figliuolo  a ricomperarci  da  la 
servitù  del  dimenio,  et  unse;  cioè  mitigò:  imperò  che  dopo  la  pas- 
sione di  Cristo  non  è stata  si  acerba  questa  piaga,  come  era  innan- 


[']  Fusseno;  fussemo,  oggi  da  non  si  adoperare  nella  prima  persona  plu- 
rale, quando  non  ci  abbia  l' affisso  o il  pronome.  E. 
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ti.  E non  si  debbe  intendere  che  la  Vergine  Maria  fusse  principio 
effettivo  di  tale  salute;  ma  fu  principio  induttivo,  e cosi  intende 
l’autore  che  l’ umililh  d$  la  Vergine  Maria,  la  sua  obedienzia,  la 
sua  purità  iudusse  Iddio  Padre  a mandare  lo  suo  Figliuolo  a pren- 
dere carne  umana  di  lei,  per  liberarci  da  la  servitù  del  peccato. 
Quella;  cioè  fcmina,  che;  cioè  la  quale,  è tanto  bella;  questa  è Èva, 
che  fu  la  nostra  prima  madre,  fatta  da  Dio  bellissima,  da'  suoi 
piedi;  cioè  ai  piedi  de  la  Vergine  Maria,  ne  lo  scauno  secondo,  È 
quella ; cioè  femiDa,  che  l’aperse ; cioè  la  quale  aperse  quella  piaga, 
e che  la  punse ; cioè  e la  quale  punse  la  detta  piaga:  imperò  che, 
come  Èva  fu  cagione  induttiva  de  la  disubidienzia  d’Adam  e del 
peccato  suo;  cosi  la  Vergine  Maria  fu  cagione  induttiva  de  l’obe- 
dienzia,  che  ’l  secondo  omo  rendette,  e de  F emendamento  del 
peccato.  Et  usa  qui  l’autore  una  figura  di  Grammatica;  hyste- 
ronproteron;  imperò  che  prima  è pungere  che  aprire,  et  elli  mette 
innanli  aprire  che  pungere.  Èva  , nostra  prima  madre,  punse 
la  piaga,  mangiando  lo  pomo  vietato  e disobedicndo,  et  apersela 
confortando  Adam  che  ne  mangiasse,  et  inducèlo  (*)  a mangiarne;  e 
cosi  ne  la  sentenzia  di  sopra,  prima  è ungere  la  piaga  che  richiu- 
dere, et  elli  mette  innaDli  chiuse,  e poi  unse;  ecco  che  la  sentenzia 
muta  lo  diritto  ordine.  Nell’ordine,  che  fanno  i terzi  sedi  [*];  cioè  nel- 
l’ordine del  terzo  scanno,  Siede  Itachel;  questa  Ggura  la  vita  con- 
templativa e fu  mollie  di  lacob,  del  quale  fu  detto  ne  la  prima  can- 
tica nel  canto  secondo,  sicché  1’  autore  nostro  finge  che  nel  supremo 
scanno  de  la  rosa  sedeva  la  Vergine  Maria,  in  sul  secondo  sedeva 
Èva,  et  in  sul  terzo  Kachel  e Beatrice,  come  fu  detto  di  sopra,  e li 
contemplativi, e questo  finge  che  li  dimostri  santo  Bernardo,  disotto 
da  costei;  cioè  di  sotto  da  Èva,  Con  Beatrice;  de  la  quale  fu  detto 
di  sopra  in  questa  cantica  e ne  la  prima  nel  secondo  canto,  come 
detto  è,  siccome  tu  vedi;  cioè  tu,  Dante.  Sara;  questa  fu  mollie 
d’  Abraam,  Rebecca;  questa  fu  mollie  d’Isac,  Iudit;  questa  fu  quella 
santa  donna,  che  uccise  Oloferne,  de  la  quale  fu  detto  nel  canto  xn 
de  la  seconda  cantica,  e colei,  Che  fu  bisava;  cioè  e quella  donna 
che  fu  superiore  a David  per  tre  gradi,  che  fu  chiamata  Rut  e 
fu  mollie  di  Booz,  e Booz  fu  padre  d’Obed,  et  Obed  fu  padre  di 
lesse,  et  lesse  fu  padre  di  David,  sicché  Rut  fu  la  bisava  di  David; 
e però  dice:  al  Cantar;  cioè  David,  che  fu  cantore:  imperò  che  fece 
li  Psalmi  e cantavali  co  la  sua  citare,  che  con  dollia;  cioè  lo  quale 
cantore  con  dolore  o pentimento,  Del  fallo;  lo  quale  avea  commesso, 
facendo  uccidere  Uria  suo  cavalieri,  per  adulterare  con  Bersabe 
sua  donna,  sicché  cornmisse  adulterio,  omicidio  e tradimento,  dis- 

>*)  C.  M.  inducèlo  a mangiare:  [*]  Sedi,  dal  singolare  tedio.  E. 
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se;  cioè  lo  dello  David:  Miserere  mei;  cioè  fece  quello  Psalmo,  che 
dice:  Miserere  mei , Deus,  secundum  magnam  misericordiam  luam  ec., 
e diaselo  con  tanta  divozione,  che  Iddio  li  perdonò  li  detti  peccati, 
vedendo  la  sua  grande  contrizione,  Puoi  tu;  cioè  Dante,  veder; 
cioè  lo  dette  donne,  cosi  di  solita  in  soìlia;  cioè  di  sedia  in  sedia, 
Giù  digradar;  cioè  di  grado  in  grado,  tornando  in  giuso,  com'io;  cioè 
come  veggio  io  Bernardo,  eh’ a proprio  nome;  cioè  lo  quale  coi  pro- 
pri nomi  nominando  le  donne  del  vecchio  Testamento,  le  quali  si 
salvorna,  avendo  fede  in  Cristo  venturo,  Vo;  cioè  vado,  per  la 
rosa;  cioè  la  quale  figura  la  beatitudine  de’  santi  di  vita  eterna, 
giù  di  follia  in  follia;  cioè  descendendo  in  giù,  di  sedia  in  sedia; 
le  quali  sedie  sono  ordinate  come  le  follie  della  rosa.  Ecco  che 
l’autore  finge  che  santo  Bernardo  li  mostrasse  che  ’n  su  la  su- 
prema sedia  della  rosa  sedesse  la  Vergine  Maria;  in  su  la  sedia 
seconda,  a piè  della  Vergine  Maria,  Èva  prima  nostra  madre;  in 
su  la  terza  sedia,  Rachel  e Beatrice;  in  su  la  quarta,  descendendo, 
Sara;  in  su  la  quinta,  Rebccca;  in  su  la  sesta,  ludit;  in  su  la 
settima,  Rut;  et  in  ciascuna  di  queste  sette  sedie  erano  l’ altre 
donne  beale  del  vecchio  Testamento,  che  fumo  di  pari  grado,  che 
tutto  si  salvorno  ne  la  fede  di  Cristo  venturo.  Ma  in  su  la  seconda 
sedia  erano  quelle,  che  erano  vissute  secondo  la  legge  della  na- 
tura, più  contemplativa  che  in  vita  attiva  e matrimoniale;  in  su 
la  terza,  quelle  che  erano  vissute  in  vita  matrimoniale  e contem- 
plativa; ma  meno  contemplativa  che  attiva;  e però  ne  la  seconda 
sedia  pone  Èva  e le  simili;  in  su  la  terza,  Rachel  e Beatrice.  Èva 
e ('altre,  secondo  lo  naturale,  cognobbouo  Iddio  dovere  mandare 
loro  l'aiuto  suo,  quando  fussc  ’l  tempo,  et  in  questo  si  salvorno;  e 
però  sono  nel  secondo.  Nel  terzo  sono  quelle  che  coguobbono,  se- 
condo lo  naturale  et  anco  secondo  la  revelazionc  fatta  loro  da  Dio 
in  Cristo  venturo,  et  in  segno  incomineiorno  la  circuncisione;  e 
però  in  su  l’allre  erano  quelle,  che  erano  salvate  per  quello  modo 
medesimo;  ma  aveano  lo  segno  de  la  circuncisione,  che  era  in  se- 
gno de  la  fede  in  Cristo  venturo,  e di  levarsi  da  le  coucupisccnzio 
carnali.  Ma  potrebbe  l’uomo  dubitare  e dire:  Perchè  si  circunci- 
devano  pur  li  maschi  e non  le  femine?  A che  si  può  rispondere, 
perchè ’l  peccato  d’Adam  fu  cagione  de  la  dannazione  nostra,  e non 
quello  d'Èva;  sicché  ai  maschi  si  convenia  lo  segno  de  l’obedien- 
zia,  poi  che  da  Adam  era  venuto  lo  segno  de  la  disobedienzia . E 
finge  l’autore  che  santo  Bernardo  li  mostrasse  queste  sette  sedie, 
per  notare  li  sette  stati  e condizioni  de’ santi,  che  sono  in  vita 
eterna;  prima  lo  stato  verginale  insù  la  suprema  sedia,  denotato 
per  la  Vergine  Maria  e per  Cristo';  secondo,  lo  stato  matrimoniale 
puro,  secondo  la  legge  naturale,  denotato  per  Èva  et  Adam  in  su  la 
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seconda  sedia  ; temo,  lo  stato  de'  Profeti  e Patriarchi  contemplativo, 
denotato  per  Rachel  e Realrice;  quarto,  lo  stato  matrimoniale  de’ 
fedeli,  secondo  lo  comandamento  d’iddio,  che  credeltcno  in  Cristo 
venturo,  come  fu  loro  dimostrato  da  Dio,  e dato  in  segno  di  ciò 
la  circuncisione,  denotato  per  Sara  et  Abraam;  quinto,  lo  stato  de’ 
savi  et  ammaestrati  e dottrinali  ue  le  cose  divine,  per  Rebecca  e 
Isaac;  sesto,  lo  stato  de  la  vedovili)  e castità  dei  martiri  e de  li 
combattitori  per  l'amore  d'iddio  e per  la  patria,  denotato  per 
ludit;  settimo,  lo  stalo  de  li  oratori  e laudatori  d'iddio,  denotato 
per  Rut.  E per  questo  à fatto  menzione  di  sette  gradi,  come  la 
santa  Chiesa  distingue  li  santi;  cioè  prima  li  santi  Angnoli;  secondo, 
le  Vergini;  appresso,  li  Patriarchi  e Profeti;  poi,  li  Apostoli;  e poi, 
l' Innocenti;  poi,  li  Martiri;  poi,  li  Confessori.  Seguita. 

C.  XXXII  — u,  16-27.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore fìnge  come  santo  Reruardo,  incominciato  a descrivere  le  sedie 
de’ beati  che  stanno  io  tondo  siccome  una  rosa,  infìne  al  settimo 
grado  descendendo  in  giù,  ora  descrive  dal  settimo  in  giù,  e poi 
divide  tutta  questa  rosa  por  lungo,  diceudo  cosi:  E dal  settimo  gra- 
do ; in  sul  quale  disse  che  stava  Rut,  in  giù;  cioè  descendendo  in- 
fine al  fiore  della  rosa,  siccome  Infine  ad  esso ; cioè  siccome  dal 
primo,  dove  siede  Nostra  Donna,  infine  al  settimo  dove  siede  Rut, 
succedalo  Ebree;  cioè  l'animo  (')  ebree:  imperò  che,  sotto  da  la  Ver- 
gine Maria  infine  al  fiore  do  la  rosa,  finge  che  siano  pure  l’ anime 
salvate  del  vecchio  Testamento,  dividendo  sempre  per  sette  gradi 
come  sono  divisi  li  primi;  sicché,  chi  è stato  di  maggior  grado  di 
fede  et  à più  meritato  è nel  grado  che  si  li  conviene  del  primo 
settenario;  e chi  è stato  di  minore  è nel  grado  a le’  conveniente  del 
sequcnlc  settenario,  infine  al  mezzo  de  la  lunghezza  della  rosa: 
imperò  che  da  indi  in  giù  fìnge  che  siano  li  parvuli  salvali  nc  la 
fede  de’ parenti,  dividendo  ancora  per  sette  gradi,  secondo,  che 
sono  stali  li  parenti,  Dirimendo;  cioè  dividendo,  del  fior;  cioè  della 
rosa  detta,  tulle  le  chiome;  cioè  tutte  le  follie,  cioè  tutte  le  sedie 
per  quelli  che  credettono  in  Cristo  presente,  che  sono  mezzo  tra 
le  femine  ebree  e cristiane;  e per  quelle  femine  che  credettono  in 
Cristo  presente,  che  sono  mezzo  da  la  parte  opposila  tra  li  Ebrei 
e cristiani.  E per  intendere  questo,  pogniamo  e figuriamo  che  noi 
siamo  nel  fondo  di  questa  rosa , e reggiamo  questa  rosa  partita  in 
due  parti  per  lungo,  sicché  Cuna  metà,  sopra  la  quale  è la  Vergine 
Maria,  abbia  tulli  li  suoi  semicirculi  pieni,  c dall’uno  lato  siano  le 
femine  infìne  al  mezzo  de  la  lunghezza,  c da  indi  in  giù  siano  lo 
parvolette  che  sono  morte  infinti  clic  abbiano  avuto  elezione  di (*) 

(*)  C.  M l imimi'  delle  ebree  femmine: 
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bene  e di  male,  e cosi  da  lato,  a mano  sinistra,  allato  a la  Vergine 
Maria  sia  Adam,  et  a lato  Adam  sia  Moises,  e poi  li  altri  che 
meri  torno  quello  grado;  e nei  gradi  sequenti,  di  sette  in  sette,  siano 
locati  li  maschi  che  credettono  in  Cristo  venturo,  inGne  al  mezzo; 
e dal  mezzo  in  giù  li  parvuletti  ancora  locati  di  settenario  in  set- 
tenario, secondo  la  fede  e meriti  de’  parenti , siccome  è stalo  detto 
delle  femine.  Ancora  dobbiamo  considerare  ebe  da  mano  ritta 
siede  allato  a la  Vergine  Maria  santo  Piero  apostolo,  e poi  allato 
a santo  Piero  santo  loanni  evangelista,  e poi  li  altri  Apostoli;  e 
sotto  santo  Piero,  dcscendendo  in  giù  per  li  gradi,  dividendo  an- 
cora per  settenario  e locando,  secondo  li  meriti,  tutti  quelli  cho  si 
salvorno  credendo  in  Cristo  presente  che  ’l  viddeno;  c cosi  dall'al- 
tra parte  dallato  a Moisè,  et  a li  altri  di  quel  grado,  si  era  santa 
Anna,  madre  de  la  Vergine  Maria;  e sotto  di  lei,  di  grado  in  grado 
dividendo  per  settenario  infine  al  mezzo,  tutte  le  femine  che  si 
salvorno  in  Cristo  presente  che  ’1  viddeno;  e dal  mezzo  in  giù  li 
loro  parvuli,  che  non  ebbeno  elezione,  che  si  salvorno  nella  fede 
dei  parenti.  E cosi  l’una  metà  della  rosa  àe  pieni  tutti  li  suoi 
mezzi  circuii,  perchè  non  vi  si  aspetta  più  niuno;  o dall'altra  metà 
della  rosa  finge  che  sia  nel  grado  di  sopra,  incontra  a la  Nostra 
Donna  santo  loanni  Batista,  e di  sotto  lui  nel  secondo  grado  santo 
Francesco,  santo  Benedetto,  santo  Auguslino,  e ciascuno  di  sotto 
da  sè  nei  gradi  descendenti,  dividendo  per  settenario,  come  è stato 
detto  de  le  Ebree,  cosi  àe  li  suoi  frali  e mouaci  e li  altri,  secondo 
la  loro  perfezione  de'  meriti  infine  al  mezzo,  e poi  li  parvuli  batteg- 
giati  [*]  che  sono  salvati  per  lo  battismo,  secondo  li  gradi  de  la  fede 
dei  padri,  dividendo  sempre  per  settenario  come  detto  è;  sicché 
in  mezzo  tra  li  omini  del  vecchio  Testamento,  che  credettono  in 
Cristo  venturo,  e li  omini  della  legge  evangelica  che  ànno  creduto 
in  Cristo  venuto,  sono  in  mezzo  le  femine  cho  credettono  in  Cristo 
presente,  siccome  muro  che  divide  li  vivi  uomini  dalli  altri,  e dal 
lato  di  verso  le  femine  che  sono  salvate,  che  ànno  creduto  in  Cri- 
sto venuto;  e quelle  che  credettono  in  Cristo  venturo,  sono  in 
mezzo,  come  muro  locati,  li  maschi  che  sono  salvali,  credendo  in 
Cristo  presente;  sicché  tra  le  femine  che  credettono  in  Cristo  ven- 
turo, e quelle  che  credettono  in  Cristo  venuto,  sono  li  omini  cho 
credettono  in  Cristo  presente,  siccome  muro  che  divide  l'una  metà 
dall’ altra  dal  lato  ritto  de  la  Vergine  Maria;  e dall'altro  lato  tra  li 
omini,  cho  credettono  in  Cristo  venturo,  e quelli  che  credettono 
in  Cristo  venuto,  sono  le  femine  che  credettono  in  Cristo  presente, 
siccome  muro  dal  lato  sinistro  de  la  Vergine  Maria.  E questo  àe 

[*]  Battcggiati,  giusta  il  provenzale  batejar.  E. 
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finto  l' autori',  per  mostrare  che  ogni  bealo  è salvato  per  li  meriti 
della  fede,  dividendoli  in  tre  spezie,  cioè  quelli  che  è ano  creduto 
in  Cristo  venturo;  e quelli  che  ònno  creduto  in  Cristo  venuto;  e 
quelli  che  Suino  credulo  in  Cristo  presente.  E ciascuna  di  queste 
si  divide  in  maschi  e feinino,  e cosi  sono  sei  ditfereuzie;  e ciascuna 
he  provetti  e parvoli,  e cosi  sono  dodici  differenzie,  sicché  le  sei 
de’  provetti  sono  dal  mezzo  de  la  rosa  insù,  e lo  sei  de’  parvuli 
sono  dal  mezzo  ingiù  in  verso  lo  fiore.  Et  anco  è differenzia  tra 
Cuna  meli)  della  rosa  divisa  per  lungo,  che  da  la  parte  della  Ver- 
gine Maria  sono  tutti  li  scanni  pieni;  e la  cagione  è manifesta: 
imperò  che  ognuno,  che  dovea  credere  in  Cristo,  v’è,  e non  vi 
s'aspetta  più  nessuno,  e cosi  di  coloro,  che  credei  tono  in  Cristo 
presente;  ma  coloro,  che  credeltono  in  Cristo  venuto,  non  vi  sono 
anco  tutti  e non  vi  saranno  infine  al  di’  de  l’iudicio;  et  allora  si 
disfarò  lo  mondo,  cho  li  scanni  de’  cristiani  saranuo  compiuti 
d’empiersi.  E per  questo,  che  è detto,  apporrò  chiaro  lo  testo,  sic- 
ché ben  dice  che  le  femmine  ebree  dividono  tutte  le  follie  do  la 
rosa:  imperò  che  non  sono  da  quello  lato,  se  non  femine  ebree  in 
vani  gradi,  come  detto  è,  siccome  incontra  loro  sono  pure  femine 
cristiane  in  de'  semicirculi  non  ancor  pieni . Et  assegna  la  cagione, 
dicendo:  Perchè;  cioè  imperò  che,  secondo  lo  sguardo,  che  fee  La 
fede  in  Cristo;  che  ne  fece  due  principalmente:  imperò  che  la  fede 
di  quelli,  che  fumo  innanzi  a Cristo,  ragguardò  Cristo  venturo;  e 
la  fede  di  coloro,  che  Turno  e saranno  dopo  Cristo,  ragguardò  e 
ragguarda  Cristo  venuto,  queste;  cioè  anime  ebree,  sono  il  muro; 
cioè  sono  divise  dalle  cristiane,  come  se  uno  muro  fusse  in  mezzo 
di  loro;  e questo  mezzo  e muro  si  possano  dire  quelli  che  sono  sotto 
santo  Piero,  che  credeltono  in  Cristo  presento.  A che;  cioè  al  qual 
muro,  si  parten;  cioè  si  dividono,  le  sacre  scalee;  cioè  li  santi  cir- 
cuii . Da  questa  parte;  che  detta  è,  onde  ’l  fiore;  cioè  da  la  quale 
parte  lo  fiore,  cioè  la  rosa,  è maturo;  cioè  è pieno:  imperò  che,  come 
lo  pomo  maturo  he  la  sua  perfezione;  cosi  questa  parto  de  la  rosa 
ho  la  sua  perfezione,  che  è piena,  Di  tutte  le  Sito  follie;  cioè  di  tutte 
le  sue  sedie,  sono  assisi;  cioè  fermati,  Quei;  cioè  coloro  cosi  maschi 
come  femine,  secondo  l’ordine  che  detto  è,  che;  cioè  li  quali,  credet- 
tono;  cioè  ebbono  fede,  in  Cristo  venturo ; cioè  in  Cristo,  che  dovea 
venire,  et  binanti  la  circuncisionc,  e dopo  la  circuncisioue.  Dal- 
l'altra parte;  cioè  della  rosa,  onde;  cioè  da  la  quale,  sono  i semicir- 
culi, cioè  li  mezzi  cerchi  de  la  delta  rosa,  intercisi;  cioè  tramezzati 
e variati,  Di  voto;  cioè  di  vacuo:  imperò  che  v’ò  [']  anco  assai 

[']  r à.  I Pedanti  e seri  Grammatisti  pongano  l’ animo  loro  a ijuesle  co- 
struzioni, e lascino  di  far  credere  che  11  veri»  avere  usurpa  il  luogo  del  verbo 
estere.  Qui  lo  sintassi  è ellittica  : Il  paradiso  quivi  À assai  de'  luoghi  oc.  E. 
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de’  luoghi  vuoti,  perchè  non  è anco  compiuto  lo  numero  de  li  eletti, 
si  stanno;  cioè  dall’altra  parte,  che  detta  è,  Quei;  cioè  coloro,  cosi 
maschi  come  feminc,  ch'a  Cristo  venuto  ebber  li  visi;  cioè  li  cristiani, 
che  crcdettono  in  Cristo  venuto,  quando  fumo  presenti  a lui,  et 
anco  quelli  che  credettono  e crederanno  dopo  lui,  staranno  quinde; 
e però  dice  ch'ebbono  li  volti  loroa  Cristo  venuto;  e cosi  si  debbe 
intendere  anco  di  quelli,  che  crcderranno  nel  futuro. 

C.  XXXII  — v.  28-48.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Rernardo,  continuando  lo  suo  parlare,  dimostrasse 
a lui  li  cristiani  beati  clic  sono  in  vita  eterna,  poi  che  dimostrato 
li  avea  li  F.brei,  dicendo:  R come  quinci;  cioè  c siccome  da  questa 
parte,  che  detta  è,  facendo  similitudine,  il  glorioso  scanno ; cioè  la 
gloriosa  sedia  do’  beali,  cioè  lo  primo,  De  la  Donna  del  Cielo;  cioè 
della  Vergine  Maria,  e li  altri  scanni;  cioè  c l'altro  sedie,  Di  sotto 
lui;  cioè  I'  quali  sono  sotto  quello  della  Vergine  Maria,  cotanta 
cerna  fanno;  cioè  fanno  sì  grandi  brigate  e divisioni,  come  detto  è: 
imperò  che  in  su  quello  de  la  Vergine  Maria  poghi  ve  n’ erano;  ma 
in  su  li  altri  di  sotto  v’ erano  assai.  Cosi;  ecco  ebe  adatta  la  simi- 
litudine, di  conira;  cioè  a quello  della  Vergine  Maria,  quel ; cioè 
scanno,  del  gran  Ioanni:  cioè  di  santo  Ioanni  Batista,  Che;  cioè  lo 
quale,  sempre  santo;  cioè  innanzi  che  nascesse  fu  santificato  nel 
ventre  della  madre,  cioè  di  santa  Flisabet,  il  diserto:  imperò  che 
d’undici  anni  andò  nel  diserto  a fare  penitenzia:  etti  fu  lo  precur- 
sore di  Cristo,  e ’l  martiro:  imperò  che  fu  fatto  dicapitare  da  Erode, 
E l'inferno  sofferse  da  [l]  du’  anni;  cioè  stette  nel  limbo  ad  aspettare 
la  venula  di  Cristo  a limbo  colli  altri  santi  padri  da  due  anni:  im- 
però che  duo  anni  innanzi  a Cristo  fu  morto.  E sotto  lui;  cioè  sotto 
lo  scanno  di  santo  Ioanni,  sortirò;  cioè  per  sorte  e per  loro  parte 
ebbeno,  o vogliamo  dire  per  sorte  diviseno  c purtiltono  in  cerne,  così 
in  cerne;  cioè  brigale  grandissime  diviso  in  cerno,  secondo  li  gradi 
de’  meriti,  cioè  li  loro  frati  e monaci  et  altri,  che  sono  stati  di  simile 
merito,  Francesco;  cioè  santo  Francesco,  e per  lui  s'intende  anco 
santo  Domenico:  imperò  che,  come  fu  detto  di  sopra  nel  ML,  quello, 
che  si  dice  dell’uno,  s’intendo  anco  dell’altro,  Benedetto;  cioè  santo 
Benedetto  da  Nurcia,  che  fece  l’ordino  de’  monaci  di  Camaldoli,  e 
per  lui  s'intendono  tutti  li  altri  monaci  et  eremiti  santi,  che  sono 
stati,  et  Angustino ; che  fece  anco  religione  c fu  di  Cartagine  d’Africa, 
dottore  do  la  Chiesa,  e per  lui  s'intendono  li  altri  Dottori  essere 
ancora  locati  in  su  quello  scanno,  Et  altri;  cioè  santi,  che  sono  stati 
ne  la  santa  Chiesa,  fin  quaggiù;  cioè  infine  a questo  fondo  de  la  rosa, 
dove  finge  che  fusse  lo  lume  (’),  che  beatificava  li  beati  che  erano  in 

[*]  Da  du  anni.  Qui  la  particella  da  indica  avvicinamento,  h. 

(*/  C.  M.  fusse  lo  splendore,  clie 
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su  le  sedie,  siccome  è lo  giallo  della  rosa;  e quine  fìnge  l’autore  che 
fusse  elli  e santo  Bernardo,  di  giro  in  giro;  cioè  di  semicirculo  in 
seinicirculo,  intendendo  quelli  essere  divisi  per  settenario  infine  al 
mezzo,  come  fu  detto  di  sopra  de  li  Ebrei.  Or  mira:  cioè  tu,  Dante, 
l'alto  proveder  divino;  cioè  l'alta  providenzia  d’iddio,  Che  l'uno 
e l'altro  aspetto  de  la  fede:  cioè  lo  ragguardamenlo  de  la  fede  di 
coloro  che  ànno  creduto  in  Cristo  venturo,  e di  coloro  che  anno 
creduto  e crederanno  in  Cristo  venuto,  Egualmente  ; cioè  parimen- 
te, empierà  questo  giardino;  cioè  empierà  questo  luogo  dilettevile 
de'  beati:  imperò  che  1'  uno  lato  è già  pieno,  cioè  quello  delti  Ebrei, 
e l’altro  è in  parte  pieno  et  in  parte  no:  imperò  che  è quello  de’ cri- 
stiani, che  non  sono  anco  tanti  quanti  Iddio  àc  predestinalo  essere 

10  numero  de  li  eletti:  quando  saranno  tanti,  quanti  ne  capouo  ne 
ledette  sedie,  fìa  adempiuta  la  predestinazione  d’iddio,  et  allora 
si  sfarà  lo  mondo,  e Cristo  verrà  ad  iudicaro  (')  l'umana  generazio- 
ne. E sappi;  cioè  tu,  Dante,-  che  dal  grado ; cioè  che  da  quella  sedia, 
ingiù  ; cioè  in  verso  ’l  fondo  de  la  rosa,  che;  cioè  lo  quale  grado, 
/tede;  cioè  divide,  A mezzo  ’l  tratto;  cioè  a mezza  [’]  la  luughczza  de 
la  detta  rosa,  le  due  discrezioni;  cioè  le  duo  differenzio  e divisioni, 
Per  nullo  proprio  merito  si  siede:  imperò  che  in  quelli  scanni,  che 
sono  dal  mezzo  in  giù,  stanno  li  parvoli  che  sono  salvali  nella  fedo 
de’  parenti,  dal  lato  de  li  Ebrei;  e dal  lato  de’  cristiani,  quelli 
parguli  che  sono  salvati  ne  la  fede  de’  parenti  e per  lo  baltismo; 
e però  dice  che  non  vi  si  siede  Per  nullo  proprio  merito:  im- 
però che  per  sè  nulla  ànno  meritato:  imperò  che  non  sono  tanto 
vissuti,  che  abbiano  avuto  elezione.  E nota  che  sotto  li  gradi  de 
le  feminc  sono  le  femine,  e sotto  li  gradi  de’  maschi  sono  li  maschi: 
imperò  che  cosi  finge  l'autore  che  santo  Bernardo  li  mostrasse  la 
distinzione  de’  beati.  Ma  per  li  altrui;  cioè  meriti  si  siede  no’  detti 
scanni,  con  certe  condizioni:  imperò  che  dal  lato  de  li  Ebrei  sono 
quelli  che  sono  salvati  solamente  ne  la  fede  de’  parenti,  e quelli 
che  sono  salvati  nella  detta  fede  e ne  la  circoncisione  che  Iddio 
diede  in  segno  ad  Abraam , che  fu  lo  primo  che  si  circuncidesse; 
e dal  lato  de’  cristiani  sono  quelli  parvoli,  che  sono  salvati  ne  la 
fede  de’  parenti  c nel  battismo.  Che;  cioè  imperò  che,  tutti  questi 
sono  spirti  asciolti;  cioè  assoluti  e liberali  dal  peccato  originale 
per  la  predestinazione  divina,  Prima  ch’avesser;  cioè  innanzi  che 

11  detti  spiriti  avessono,  vere  elezioni;  cioè  che  avessono  discrezione 
si,  che  potessono  cognoscere  lo  bene  dal  male,  e cognoscendo  eleg- 

(*)  C.  M.  ad  indicare  lo  secuio.  E sappi; 

P]  A mezza  la  lunghezza.  Ecco  falsa  la  regola  di  chi  pretende  invaria- 
bile la  parola  mezzo  che  si  adopera  e come  sostantivo  e come  aggettivo.  E. 
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gere  lo  bene  e lasciare  lo  male.  Ben  te  ne  puoi;  cioè  tu,  Dante, 
accorger  ; cioè  av  vedere,  per  li  volti;  cioè  loro,  che  sono  puerili , Et 
ancor  per  le  voci  puerili;  cioè  che  anno  le  voci  fanciullesche,  Se  tu; 
cioè  Dante,  ragguardi  bene ; cioè  li  lor  volli,  e se  li  ascolti;  cioè  li 
detti  fanciulli,  quando  cantano  le  lode  d' Iddio:  imperò  che  in  vita 
eterna  li  beati  sempre  cantano  le  lodo  d’iddio. 

C.  XXXII  — t>.  49-60.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  che  santo  Bernardo  movesse  uno  dubbio  a lui,  lo  quale 
cognobbc  essere  ne  la  sua  mente,  per  solvcrlo  poi;  cioè:  Se  queste 
sedie  sono  date  ai  beati  parvuli  casualmente,  o per  iuste  cagioni.  Et  a 
questo  risponde  prima  generalmente,  e poi  rendo  de  la  risposta  ne 
lasequente  parto  la  ragione.  Dice  prima  cosi:  Or;  cioè  avale,  dubbi; 
cioè  òi  dubbio,  tu;  cioè  Dante,  e dubitando  sili;  cioè  et  avendo  du- 
bitazione, ti  stai  cheto  c non  dimandi.  Ala  io;  cioè  Bernardo,  ti  sol- 
verò;  cioè  a te  Dante,  forte  legame;  cioè  questo  forte  dubbio  che 
tiene  occupata  la  tua  mente,  siccome  lo  legame  tiene  lo  corpo,  In 
che;  cioè  nel  quale  legame,  li  stringon;  cioè  stringono  te  Dante, 
li  pensier  sottili;  li  quali  tu  hi  intorno  a questo  ordine:  imperò  che 
tu  dubiti:  Questi  luoghi  sono  dati  ai  beati  parvuli  per  cagione  [‘], 
o per  ragione?  Et  io  ti  dico  che  sono  dati  per  cagioni  iustissime;  et 
ecco  la  ragione,  per  che.  Dentro  all  ampiezza  di  questo  reame;  cioè 
dentro  al  regno  d’iddio,  Casual  punto;  cioè  punto,  che  vegna  da 
caso;  et  è caso  svenimento  non  pensato  per  insieme  scorrenti  [’] 
cagioni  in  quelle  cose,  che  si  fanno  per  alcuna  altra  cagione;  o vero, 
caso  è cagione  per  accidente  di  cose,  che  avvegnano  rade  volte  in 
quelle  cose  che  per  altra  causa  [*]  si  fanno;  o vero,  caso  si  dice,  per- 
chè vieue  senza  cagione,  e secondo  questo  modo  ultimo  parla  santo 
Bernardo;  et  è differenzia  tra  caso  e fortuna:  imperò  che  caso  è 
generale,  che  è in  tutte  le  cose;  e fortuna  è ine’  fatti  de  li  omini 
tanto;  e perchè  caso,  pigliandolo  a quello  terzo  ultimo  modo,  pare 
escludere  la  Divina  l’rovidenzia,  però  dice  l’autore  che  -nel  regno 
della  Divina  Providcnzia,  non  può  aver  sito;  cioè  non  può  aver 
luogo  casual  punto,  preso  caso  al  terzo  modo,  Se  non  come  tristizia, 
sete,  o fame:  queste  tre  cose  significano  imperfezione,  e nel  para- 
diso ogni  cosa  è perfetta:  tristizia  è privamenlo  di  letizia  che  è bene 
perfetto  dell’anima,  dunqua  non  può  essere  in  paradiso  dov’è  per- 
fetto bene:  sete  è indigenzia  di  bere,  e fame  è indigenzia  di  man- 
giare, et  in  paradiso  nulla  indigenzia  vi  può  essere,  anco  v’è  ogni 
sufficienzia  e perfezione.  Che;  cioè  imperò  che,  per  eterna  legge; 
cioè  per  la  legge  divina,  che  è iustissima  (*),  che  mai  non  ebbe  prin- 

[']  Cagione  sta  qui  invece  di  caso.  E. 

[*]  [*]  In  questi  due  luoghi  si  è corretto  colla  scorta  di  s.  Tomaso.  E. 

(*)  C.  M.  iustissima  et  eterna,  perchè  mai  non  ebbe 
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cipio,  nè  debbe  avere  fine,  è stabilito;  cioè  è fermato  et  ordinato,  cioè 
per  legge  di  iustizia,  Quantìstiche  vedi;  cioè  ogni  cosa,  che  tu  vedi, 
si  che  iustamente;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  con  iustizia,  Ci  si 
risponde,  cioè  è convenicuzia,  secondo  iustizia,  tra  lo  luogo  e lo 
locato,  come  è tra  l'anello  e 'I  dito;  cioè  che  se  l'anello  non  fusse 
capace  del  dito  uon  lo  terrebbe,  c cosi  se  lo  luogo  non  fusse  capace 
dell’anima  non  vi  starebbe;  e però,  dice:  da  l'ajiello  al  dito:  cioè  da 
lo  luogo  al  localo.  E però;  ecco  che  conchiude,  questa  festinata  [l] 
gente ; cioè  questi,  che  sono  morti  parvuli  inanti  che  abbiano  avuto 
elezione;  e però  dice  gente  /istillata ; cioè  affrettata,  A vera  vita; 
ecco  a che  ella  è affrettata,  cioè  a vera  vita,  c questo,  non  è sine 
causa;  cioè  senza  insta  cagione,  più  e meno  eccellente;  cioè  che  l’uno 
avanza  l’ altro,  e l'altro  è avanzato  dall'uno,  Intra  sè;  cioè  per 
rispetto  di  sè  medesimo,  cioè  tra  loro,  cioè  che  l’uno  à più  beati- 
tudine che  l’altro,  qui;  cioè  iu  questo  luogo,  cioè  in  paradiso. 

C.  XXXII  — v.  61-75  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  che  santo  Bernardo,  seguitando  olirà  la  sua  diciaria,  manife- 
sta che  Iddio  per  sua  grazia  predestina  ogniuno:  c come  ciascuno  è 
predestinato:  cosi  concorre  colli  suo  meriti,  e cosi  poi  per  la  provi- 
denzia  d’iddio  è premialo,  dicendo  cosi:  Lo  Itege;  cioè  Iddio,  eterno 
re  d'ogni  cosa,  per  cui;  cioè  per  lo  quale,  questo  regno ; cioè  di  pa- 
radiso, pausa;  cioè  si  riposa,  In  tanto  amore;  cioè  in  si  grande 
amore,  che  ciascuno  ama  Iddio  sopra  ogni  altra  cosa,  c lo  suo  pros- 
simo come  sè  medesimo,  et  in  tanto  diletto:  imperò  che  in  quello 
regno  è ogui  vero  diletto  in  tanto,  Che  nulla  volutila  è di  più  ausa; 
non  v’è  alcuno,  che  più  desideri:  ciascuna  v’h  tanto  diletto,  quanto 
desidera,  Le  menti  tulle;  cioè  umane,  nel  suo  lieto  aspetto;  cioè  nel 
suo  lieto  ragguardamento:  lo  ragguardare  d’iddio  è donare  sua  gra- 
zia, Creando;  cioè  quando  le  crea  le  menti  umaoe:  Iddio  di  niente 
crea  l'anima  umana  del  ventre  de  la  madre,  nel  corpo  organizzalo, 
nel  suo  lieto  ragguardamento:  imperò  che  lietamente  lo  Creatore 
ragguarda  la  sua  creatura,  dota;  cioè  empio,  di  grazia;  sua  le 
menti  umane,  ch'eili  crea,  a suo  piacer ; cioè  quando  li  piace:  im- 
però che  a ciascuna  dona  de  la  sua  grazia  quanto  li  piace,  Diver- 
samente: imperò  che  a dii  ne  dii  più,  et  a chi  meno,  secondo  che 
a lui  piace;  e questo  è manifesto:  imperò  che  mai  non  si  trovò 
omo  pari  nll’allro  in  sapere  et  in  virtù,  sicché  qualche  differenzia 
non  vi  sia,  siccome  non  si  truovano  le  facce  equali.  E che  uno 
n'abbia  più,  et  un  altro  meno  de  la  sua  grazia,  questo  è perchè 
cosi  li  piace:  non  se  ne  può  renderò  ragione  dall’umano  intelletto, 
che  non  aggiunge  tanto  allo;  e però  dice:  e qui  basti  l'e/fetto;  cioè 

[']  Feslinata;  affrettata,  dal  latina  festino  as.  h\ 
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e di  questo  non  cercare  ragione:  basta  che  vedi  in  effetto  che  cosi  è. 
E ciò;  cioè  e questo  che  detto  è,  espresso;  cioè  manifesto,  e chiaro 
vi  si  noia;  cioè  a voi  uomini,  Ne  la  Scrittura  santa:  imperò  che 
nella  Bibbia,  Mulachiel,  primo  [']  : Jacob  ditexi,  Esau  odio  habui, 
disse  Iddio,  in  quei  gemelli;  cioè  in  quelli  due  fratelli,  Che  ne  la  Ma- 
dre; cioè  li  quali  nel  ventre  della  madre  loro,  ebber  l'ira  commola; 
cioè  che  si  corucciorno  insieme.  Leggesi  Genesis  xxv  che  Isaac,  non 
avendo  figliuoli  di  Kebecca  che  era  sterile,  pregò  Iddio  che  li  desse 
di  llebccca  figliuoli:  csauditte  Iddio  li  suoi  preghi,  et  ingravidò 
Rebecca  di  due  figliuoli,  che  quando  erano  nel  ventre  suo  facevano 
commozione  grandissima  insieme  e romore;  undc  Isaac  dimandò  e 
pregò  Iddio  che  li  revelasse  quel,  che  questo  significava.  Et  Iddio  li 
disse  che  di  Rebecca  doveano  nascere  due  figliuoli , che  sarebbono 
inimici  insieme;  che  il  popolo,  che  uscirebbe  del  maggiore,  servi- 
rebbe al  popolo  che  escirebbe  del  minore.  Nacqueno  poi  questi  due 
fratelli,  l’uno  innanzi,  tutto  rosso  e piloso,  grande  e formalo;  e l’altro 
nero  e piccolo,  e tenea  per  li  piedi  lo  maggiore  come  dicesse:  Non 
uscirai  sanza  me.  L'uno,  cioè  lo  primo,  fu  chiamato  Esau;  l'altro, 
lacob:  perchè  lo  minore  fusse  predestinato,  e lo  maggiore  reprobato 
non  se  ne  può  rendere  ragione,  se  non  che  piacque  cosi  a Dio.  E 
cosi,  perchè  uno  orno  abbia  più  grazia  che  un  altro,  non  se  ne  può 
rendere  ragione,  se  non  che  cosi  piace  a Dio  di  dare  più  grazia  ad 
uno  che  ad  un  altro;  ma  secondo  la  grazia  l'uno  opera  meglio  che 
l'altro,  e cosi  acquista  maggior  merito  et  ò maggiore  gloria  (*).  Però, 
secondo  ’l  color  dei  capelli;  ecco  che  parla  secondo  l’esemplo  posto, 
cioè  secondo  che  a Dio  piacque  di  dare  più  grazia  ad  lacob,  che  fu 
nero  et  ebbe  li  capelli  neri,  clic  ad  Esau,  che  fu  rosso  et  ebbe  li  ca- 
pelli rossi;  cioè  secondo  che  a Dio  piacque  di  dare  all'uno  li  capelli 
neri,  et  all’altro  rossi,  cosili  piacque  di  dare -all'uno  più  grazia 
che  all'altro;  e però  dice:  l’altissimo  lume;  cioè  di  paradiso,  che  è 
lo  lume  che  beatifica  li  beali,  che  sta  nel  fondo  della  rosa,  convien 
che  s’incappelli;  cioè  abbia  intorno  a sè  su  per  le  sedie  a modo  di 
cappello,  Degnamente  Di  colai  grazia;  cioè  di  si  fatta  grazia,  chente 
Iddio  he  voluto  donare  a l'anima.  Dunque;  ecco  che  conchiude,  di- 
cendo: son  Locati ; cioè  li  beali  parvuli,  per  gradi  differenti:  cioè  per 
diversi  gradi,  senza  mercè  di  lor  costume;  cioè  senza  merito  di  loro 
opere,  So/;  cioè  solamente,  differendo;  cioè  avendo  dilTerenzia  l’uno 
dall'altro,  nel  primiero  acume;  cioè  ne  la  prima  grazia,  che  Iddio 
dona  a l’anima,  quando  la  crea.  Come  Iddio,  quando  creò  li  Agnoli, 
all’uno  diede  più  grazia  che  all’altro,  e per  quella  grazia  ebbono 

[']  Malachia  i,  v.  2:  Dilexi  lacob,  Esau  odio  habui.  E. 

(*)  C.  M.  gloria  ; ma  ne  parvuli,  che  non  ànno  da  operare,  è secondo  il 
merito  della  fedo  de'  parenti.  Però, 
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maggiore  grado  l’uno  che  l’altro  ne  la  beatitudine,  e per  l’obc- 
dienzia  fumo  confirmati  nella  grazia;  e così,  quando  crea  l’ anime 
umane,  dà  all  una  più  grazia  che  all'altra,  e così  stando  in  quella 
grazia,  obediendo  a lui,  he  poi  la  gloria;  dunque  lo  nostro  bene  ope- 
rare è cagione  che  non  perdiamo  la  grazia,  per  la  quale  meritiamo 
la  beatitudine:  e come  a maggior  grazia  maggiore  merito  risponde; 
cosi  a maggior  grazia,  maggiore  beatitudine;  e però  conchiude  che 
la  cagione  della  differenzia  non  sta  nell' opere  nostre;  ma  nella 
grazia  donata  da  Dio. 

C.  XXXII  — v.  76-84.  In  questi  tre  ternari  finge  lo  nostro  au- 
tore che  santo  Bernardo  li  dichiarasse  come  l'umana  generazione 
in  tutte  l’etadi  si  salvava;  e fa  menzione  di  tre  eladi,  cioè  de 
relè  della  innocenzia,  di  quelli  che  vissono  sotto  la  legge  de  la 
natura;  e de  l’età  di  coloro  che  vissono  sotto  la  legge  della  Scrit- 
tura; e de  l'età  di  coloro  che  vissono  sotto  la  legge  della  grazia, 
dicendo  cosi:  Bastatasi;  cioè  era  sofficiente  ai  parvuli  ad  avere 
beatitudine  e vita  eterna,  ne’  seculi  recenti  ; cioè  ne  seculi  nuovi, 
quando  Adam  et  Kva  fumo  cacciati  del  paradiso  terrestro,  infine 
presso  al  tempo  d'Abraam;  e ben  dice  seculo:  imperò  che  seculo  è 
proprie  ['{  tempo  di  cento  anni,  e molti  fumo  li  tempi  di  cento  anni 
infine  ad  Abraam,  che  fu  3084  anni  e fumo  più  eladi:  imperò  che 
la  prima  fu  d'Adam  a Noe;  la  seconda,  da  Noe  ad  Abraam,  per 
aver  salute;  cioè  per  esser  salvi  e non  essere  dannati  a le  pene  de 
lo  inferno,  Solamente  la  fede  de'  parenti;  cioè  la  fede  del  padre  e 
della  madre.  Potrebbe  l’uomo  dubitare  e dire:  Che  fede  ebbe  quella 
prima  età?  Kbbe  questa  che,  essendo  ancora  nuovi  nel  mondo,  vi- 
veano  puramente  con  questa  speranza,  che  quando  a Dio  piacesse, 
riceverebbono  misericordia  da  lui , e che  elli  mandrebbe  loro  chi  li 
liberasse,  et  in  questo  fermamente  credellono.  Et  in  questa  fede, 
operando  bene,  non  andavano  a dannazione;  ma  andavano  a limbo,  e 
cosi  li  loro  parvuli  si  salvavano  no  la  fede  de’  parenti, et  andavano 
a limbo  predestinati  da  la  grazia  d’iddio  al  grado  della  beatitudine, 
■ che  doveano  poi  tenere.  Coll  innocenzia;  cioè  insieme  la  fede  de’ 
parenti  co  la  innocenzia,  che  aveano  li  parvuli,  bastava  nel  tempo 
de  la  legge  naturale  ad  avere  salute;  e li  gradi  de  la  beatitudine 
si  davano  loro,  secondo  la  predestinazione  de  la  grazia.  Poi  che  le 
prime  etadi;  cioè  la  prima  che  fu  da  Adam  a Noe,  e la  seconda 
che  fu  da  Noe  ad  Abraam,  fuor  compiute ; cioè  venne,  poi  che  fumo 
compiute  la  prima  e seconda  età,  la  terza,  che  fu  da  Abraam  in- 
fine a David;  et  allora  s'incominciò  a vivere  secondo  la  legge  della 


[■]  Proprie;  propriamente.  Questi  avverbi  alla  guisa  latina  scontransi  non 
di  rado  nei  classici  de'  primi  tempi.  £. 
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Scrittura  e de  la  servitù:  imperò  cho,  cresciuta  la  malizia  et  in- 
chinandosi li  omini  all’idolatria  et  a le  concupisccnzie,  diede  Iddio 
comandamento  ad  Abraam  ch’olii  si  circuncidesse  e tutti  li  suoi,  in 
segno  della  fede  che  aveano  in  Dio,  e cosi  fece;  et  ine  la  fede  de’ 
parenti  e nella  circuncisione,  insieme  coll’innocenzia  si  salvorno 
li  parvuli  ; e però  dice:  Convenne  ai  maschi ; cioè  parvuli , acquistar 
viriate;  per  la  quale  si  salvasseno,  all' innocenti  penne;  cioè  oltre  le 
penne  de  la  innocenzia,  la  quale  li  levava,  Per  circuncider:  imperò 
che  si  circuncidevano,  e senza  la  circuncisione  non  si  salvavano; 
imperò  che  Iddio  l’avea  comandato.  Ma  poi  che  ’l  tempo  de  la 
Grazia  venne;  che  fu  quando  Cristo  venne,  che  instituitte  il  bat- 
tismo,  Senza  ’l  battismo  perfetto  di  Cristo : imperò  che  Cristo, 
quando  fu,  l’ordinò  e disse  : Qui  (*)  crediderit,  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit:  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur . — Tale  inno- 
cenzia; cioè  quale  è quella  de’ parvuli  non  battezzati,  laggiù; 
cioè  nel  mondo,  o vero  nel  limbo,  si  ritenne;  cioè  si  stette  o non 
fu  accettata  a salute  tale  innocenzia:  se  non  era  battezzato  lo 
fanciullo  non  andava  a salute,  benché  li  parenti  fusseno  fedeli,  e 
lo  fanciullo  fusse  innocente;  ma  andava  nel  limbo;  e però  dice:  si 
ritenne  laggiù:  imperò  che  quassù  uon  meritò  di  venire.  Ma  deb- 
biamo sapere  che  sono  tre  batlismi;  cioè  d'acqua,  di  sangue  e di 
Spirito  Santo,  e però  essendo  morto  uno  fanciullo  innanli  che 
si  battezzasse  che  fusse  tolto  da  l' infedeli,  et  ucciso  e non  lasciato 
battezzare,  intenderebbesi  battezzato  nel  sangue  suo.  E qui  finisce 
la  prima  lezione  del  canto  xxxn,  et  incominciasi  la  seconda. 

Itagguarda  ornai  ec.  In  questa  seconda  lezione  del  canto  xxxii 

10  nostro  autore  finge  che  santo  Bernardo,  continuando  lo  suo  par- 
laro,  lo  inducesse  a ragguardare  la  Nostra  Donna  e li  altri  santi 
che  erano  allato  a lei  ; e com'elli  fece  fine  a la  narrazione  de’  beati. 
E dividesi  in  parti  cinque:  imperò  che  prima  finge  ch’elli  lo  con- 
fortasse a ragguardare  la  Vergine  Maria;  nella  seconda  finge  co- 
m’clli  dimandò  santo  Bernardo,  chi  era  quello  Angnol,  che  più  che 

11  altri  faceva  festa  a la  Vergine  Maria,  e com’elli  li  rispuose,  et 
incominciasi  quine:  0 santo  Padre  ec.;  ne  la  terza  parte  finge  come 
sauto  Bernardo  lo  indusse  a ragguardare  li  santi,  che  erano  co  la 
Vergine  Maria,  et  incominciasi  quine:  Ma  viene  ornai  colli  occhi  ec.; 
ne  la  quarta  parte  finge  che,  seguitando,  li  mostrò  santo  loanni 
evangelista  e Moiscs,  et  incominciasi  quine:  E quei,  che  vidde  ec. ; 
nella  quinta  parte  finge  che  santo  Bernardo  lo  inducesse  a fare 
punto  a tale  narrazione,  et  incominciasi  quine:  Ma  perchè ’l  tem- 
po ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  vedere  lo  testo  co  la  esposizione 
letterale,  allegorica  o vero  morale. 

(■)  C«icum9««  crediderit . . . Aie  salma. 
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C XXX11  — v.  83-99.  Iu  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 
finge  cho  santo  Bernardo,  continuando  lo  suo  parlare,  compiuta  la 
disgressione  sua,  ritornasse  a mostrarli  li  beati  e confortassclo 
a ragguardare  la  Vergine  Maria,  dicendo  cosi:  Ragguarda;  cioè  tu, 
Dante,  ornai;  cioè  ingiummai,  ne  la  faccia;  cioè  de  la  Vergine 
Maria,  eh' a Cristo  Più  si  somillia;  cioè  la  quale  faccia  più  si 
somillia  a Cristo,  ebe  nessuna  altra;  et  assegna  la  cagione,  per 
ch'elli  lo  conforta  che  quella  ragguardi,  chè;  cioè  imperò  che,  la 
sua  chiarezza;  cioè  di  quella  faccia  de  la  Vergine  Maria,  Sola; 
senza  altra  cosa,  fi  può  disporre;  cioè  può  disponere  te  Dante, 
a veder  Cristo;  lo  quale  tu  hi  voglia  di  vedere.  Io;  cioè  Dante; 
ecco  che  dimostra  eh’  olii  facesse  quello,  che  li  disse  santo  Bernar- 
do; e dico  quel  che  ne  seguitò,  v iddi  sopra  lei;  cioè  sopra  la  faccia 
de  la  Vergine  Maria,  e sopra  la  Vergine  Maria,  tanta  allegrezza 
Piover;  cioè  discendere  sopra  da  Dio,  portala  ne  le  menti  sante; 
cioè  delti  Agnoli,  Create  a trasvolar  per  quella  altezza:  li  Agnoli 
fumo  creati  da  Dio,  perchè  portassino  le  sue  imbasciate,  e però 
s’interpelra  Angelo  messo  [*],  Che  quantunche  io;  cioè  Dante,  acca 
visto;  cioè  avea  veduto,  e lavante ; cioè  dinanti,  Di  tanta  ammi- 
razion  non  mi  sospese;  cioè  non  fe  sospeso  c dubbioso  di  tanta 
meraviglia,  di  quanta  mi  fe  quella  allegrezza  che  era  portata 
dalli  Angeli  a la  Vergine  Maria,  Nè  mi  mostrò;  cioè  quantunqua 
io  avea  veduto  prima,  d' Iddio  tanto  sembiante;  cioè  tanta  similitu- 
dine d’iddio.  E quello  Amor;  cioè  quello  Agnolo,  lo  quale  chiama 
amore,  perchè  tutti  sono  pieni  d’amore  e di  carità,  che;  cioè  Io  qua- 
le, prima  A discese;  cioè  discese  prima  in  quello  luogo,  Cantando: 
Ave , Maria,  gralia  piena;  ecco  che  finge  l'autore  che  questo  fusse 
l’angnolo  Gabriel,  lo  quale  portò  rambasciata  de  la  incarnazione 
del  Verbo  Divino;  e però  finge  che  ora  cantasse  quella  salutazione, 
che  diede  allora  a la  Vergine  Maria , Dinanzi  a lei;  cioè  a la  Ver- 
gine Maria,  le  sue  ali  distese;  cioè  facendo  a lei  festa  e mostrandosi 
a lei  pieno  di  carità  e d'amore:  aprire  l’ali  e distendere  è aprire 
la  sua  voluutà  e lo  suo  ardore,  Iiispuose  a la  divina  cantilena;  cioè 
a quella  salutazione  che  avea  incominciato  l’agnolo  Gabriel,  che 
avea  detto:  Cantando:  Ave,  Maria,  gratta  piena  — , Da  tutte  parti; 
cioè  da  la  parte  de  li  Ebrei,  e da  la  parte  de'  cristiani,  la  beata 
Corte;  cioè  la  congregazione  de’  beali;  e che  rispuose?  Lo  compi- 
mento de  l’orazione:  Dominus  tecum,  benedicla  tu  in  mulieribus,  et 
benedictus  fructus  ventris  fui  Iesus.  — Si;  cioè  per  sì  fatto  modo, 
che  ogni  vista;  cioè  ogni  beato  spirilo,  sei»  fe  più  serena;  cioè  se  ne 
fe  più  chiara,  che  prima. 


1*1  Angelo  viene  per  appunto  dal  greco  otyytA'A»;  annunziar»,  notificare, 
riferire.  E. 


Digitized  by  Google 


COMMENTO 


845 


[«.  1 00-114] 

C.  XXXII  — v.  100-114.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  auto- 
re finge  eh’ etti  dimandasse  santo  Bernardo  chi  era  quello  Agnolo  ('), 
che  detto  è di  sopra;  e che  santo  Bernardo  lq  dichiarasse  chi  elli 
era,  dicendo  cosi:  0 santo  Padre;  cioè  o santo  Bernardo,  che  fusti 
padre  nel  mondo  ai  tuoi  monaci,  che;  cioè  lo  quale,  per  me  com- 
porte L’ esser  quaggiù ; cioè  sostieni  per  ine  Dante  essere  qui  in 
questo  fondo  de  la  rosa,  lassando  ’l  dolce  loco;  cioè  lassando  la 
sedia  tua,  dove  è la  beatitudine  tua,  A lei  qual;  cioè  loco,  tu;  cioè 
santo  Bernardo,  siedi  per  eterna  sorte;  cioè  per  predestinazione  di- 
vina fatta  di  te  ab  eterno:  imperò  che  Iddio  ab  eterno  predestinò 
ciascuno  spirito  al  grado  della  beatitudine  sua,  Qual  è quell' Angel, 
che;  cioè  lo  quale,  con  tanto  gioco ; cioè  con  tanta  festa  e letizia, 
Guarda  ne  li  occhi;  cioè  ragguarda  nelli  oechi,  per  attender  meglio 
a la  sua  beatitudine  et  a la  sua  volunlà  , la  nostra  Regina;  cioè  la 
Vergine  Maria,  Innamorato;  cioè  di  lei,  'si;  cioè  per  si  fatto  modo, 
che  par  di  foco?  L’agnolo  Gabriel,  che  annunziò  Cristo  a la  Vergine 
Maria,  fu  del  supremo  ordine,  cioè  de'  Serafini  che  sono  lutti  ar- 
denti di  carità  e d’amore  d’iddio  e del  prossimo.  Cosi;  cioè  come 

10  òne  detto,  ricorsi;  cioè  io  Dante,  ancor  a la  dottrina  Di  Colui; 
cioè  di  santo  Bernando,  ch'abbelliva  [*];  cioè  lo  quale  diventava  bel- 
lo cioè  si  rallegrava,  di  Maria;  cioè  dicendo  de  la  Vergine  Maria: 
imperò  che  santo  Bernardo  fu  molto  devoto  de  la  Vergiuo  Maria; 
e quanto  più  ne  diceva,  tanto  più  pareva  che  in  lui  crescesse  io 
fervore  in  verso  la  Vergine  Maria,  Come  del  Sol  la  stella  matutina. 
Fa  una  similitudine  che,  cosi  si  rallegrava  santo  Bernardo,  ragio- 
nando della  Vergine  Maria , come  fa  la  stella  Diana  del  nascimento 
del  Sole.  Et  elli;  cioè  santo  Bernardo,  a me;  cioè  disse  a me  Dante, 
s’intende:  Baldezza;  cioè  baldanza,  e leggiadria ; cioè  letizia, 
Quant'esser  può;  cioè  quanta  baldanza  e letizia  puote  essere,  in 
Angelo,  o in  alma;  cioè  in  anima,  Tuli  è in  lui;  cioè  nel  detto 
Agnolo  di  baldanza  e di  letizia  quanto  esser  può,  e si  volliam; 
cioè  noi  tutti  beati  ; ecco  che  (ione  che  le  volunlà  de’  beati  siano 
concordevili , che  sia;  quello,  eh’ è detto;  et  assegna  la  cagione: 
Perch'  elli  è quello;  cioè  imperò  eh’ elli  è colui,  che  portò  la  palma; 
cioè  lo  segno  de  la  vittoria,  ch’ella  vinceva  tutte  l’ altre  creature 
in  piacere  a Dio:  Iddio  elesse  lei,  siccome  quella  che  più  li  piacea, 
Giuso;  cioè  nel  mondo,  a Maria;  cioè  a la  Vergine  Maria  , quando 

11  Figliuol  d' Iddio  Corcar  si  volle;  cioè  si  volse  caricare,  de  la 
nostra  salma;  cioè  della  nostra  soma,  cioè  della  nostra  carne;  e, 
caricandosi  di  quella,  diventando  omo,  si  caricò  di  tutte  le  indi- 

iti  C.  M.  Angelo,  che  cantò  questa  cantilena,  che 

[*]  Abbelliva;  ai  abbelliva,  usato  intransitivo  assoluto.  £. 
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genzio  nostre  : e tanto  più  si  caricò,  quanto  elli  si  dispuose  co  la 
sua  carne  sodisfare  [']  per  lo  peccato  nostro.  Seguita. 

C.  XXXII  — v.  415-126.  In  questi  quattro  ternari  lo  nostro 
autore  finge  come  santo  Bernardo  lo  sol  licitò  eh’ elli  guardasse  li 
altri  beati,  dicendo  cosi:  Ma  viene  ornai;  cioè  tu,  Dante,  viene  oggi 
mai,  colli  occhi;  cioè  tuoi  ragguardando,  siccom’io;  cioè  Bernardo, 
Andrò  parlando;  cioè  intende  colli  occhi  della  mento  siccome  ti 
moslerrò  scrivendo,  intendendo  allegoricamente,  e nota ; cioè  tu, 
Dante,  i gran  patrici;  cioè  li  grandi  padri  : chiama  vansi  a Uomo  padri 
quelli,  che  consigliavano  la  republica,  e patricio  si  chiamava  chi 
era  di  quello  ordine,  Di  questo  imperio  iustissimo  e pio:  come  in  terra 

10  regno  de’  Romani  si  chiamò  imperio;  cosi  chiama  ora  l’autore  lo 
regno  del  vero  imperadore,  Iddio  onnipotente,  imperio;  ma  adiungevi 

11  adiettivi  verissimi:  imperò  che  quine  è somma  iustizia  e cariti». 
Quei  du';  ecco  che  li  mostra,  e però  dice:  che  seggon  lassù;  cioè  li 
quali  siedono  nel  supremo  scanno,  più  felici;  che  li  altri,  s’intende; 
et  assegna  la  cagione,  per  che,  Per  essere  propinquissimi  ad  Augusta; 
cioè  perchè  sono  pressissimi  (’)  a la  Vergine  Maria:  imperò  che,  come 
lo  imperadore  si  chiama  Augusto  e la  imperadrice  Augusta,  che  vie- 
ne a dire  accrescitrice;  lo  quale  adiettivo  prima  fu  dato  ad  Ottavia- 
no: imperò  che  accrebbe  lo  imperio  di  Roma,  maggiormente  questo 
nome  si  conviene  a Cristo  et  a la  V’ergine  Maria,  che  «inno  accre- 
sciuto et  accrescono  lo  regno  di  "vita  eterna,  Son  de  la  rosa  quasi 
du’  radici;  cioè  sono  come  due  principi  di  questa  beata  vita,  cioè 
Adam  e santo  Piero:  Adam  fu  principio  dell’ una  setta,  e santo  Piero 
dell’altra:  Adam,  de  li  Ebrei;  e santo  Piero,  dei  cristiani.  Colui;  che 
da  sinistra;  cioè  quello  che  da  la  mano  manca,  li  s’adiusta  [’];  ciò  li 
s’approssima,  sicché  nessuno  altro  n'è  in  mezzo:  itucta  è preposizione 
apo  lo  Grammatico,  che  viene  a dire  a lato;  e però  adiuslare  è stare 
allato,  e verbo  preposizionale  lo  chiama  lo  Grammatico.  È'I  Padre; 
cioè  Adam,  per  lo  cui  ardito  gusto;  cioè  per  lo  ardito  gustamento 
del  quale:  imperò  che  ebbe  ardimento  d’assaggiare  lo  pomo  vietatoli 
da  Dio  nel  paradiso  terrestro,  V umana  spezie  tanto  amaro;  cioè 
tanta  amaritudine,  gusta;  cioè  assaggia.  Quanto  siano  ('amaritudini, 
che  Pomo  sostiene  per  lo  peccato  d’Adam,  ognuno  lo  prova:  ma 
in  somma  Pomo  vive  con  fatica,  dove  prima  non  s’ affaticava , 
siccome  disse  Iddio  ad  Adam  : Iti  sudore  vultus  lui  vesceris  pane 
tuo : maledicta  terra  in  opere  tuo  ec.  Olirà  questo  ào  avuto  Pomo 
la  morte  corporale,  siccome  dice  la  Scrittura:  Statutum  est  omnibus 

[*]  Sodisfare;  a sodisfare,  lasciata  la  particella  o per  proprietà  ed  ele- 
ganza. E.  (*)  C.  M.  pressi  mani  a la 

(*]  dditwta,  dal  latino  barbaro  adiuxtare;  stare  ajtpresso , allato;\assidersi.  E. 
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hominibus  semel  mori,  et  propter  peccatum  mtravit  mors  in  orbem 
terrarum.  Eraci  la  morte  eterna;  ma  la  passione  di  Cristo  ce  n’à 
liberato,  se  noi  vorremo  credere  a lui;  e molte  altre  incomoditi!  di 
quindc  sono  seguitato  a Tomo.  Dal  destro;  cioè  dal  lato  ritto, 
vedi;  cioè  tu,  Dante,  quel  Padre  vetusto;  cioè  quel  padre  antiquo, 
Di  Stinta  Chiesa;  cioè  santo  Piero  apostolo,  cui;  cioè  al  quale,  Cri- 
sto le  chiavi;  cioè  quelle  che  apreno  lo  purgatorio,  de  le  quali  fu 
detto  nel  canto  xxvir,  et  apreno  aucora  questa  rosa  ai  beati,  che 
senza  peua  di  purgatorio  vegnano  in  paradiso,  assoluti  da  ogni  pec- 
cato per  T autorità  papale,  Haccomandò;  cioè  Cristo  a san  Piero, 
quando  disse:  Et  libi  dabo  claves  ec.  -,  di  questo  fior  vetusto ; cioè  di 
questo  fiore  antiquo;  cioè  di  questa  beatitudine,  la  quale  he  figurato 
in  forma  di  rosa;  ma  dice  che  vecchio  è questo  fiore:  imperò  che 
Iddio  ab  eterno  coslituitlc  quello  luogo  ai  beati.  Seguita. 

C.  XXXII  — v.  127-138.  lo  questi  quattro  ternari  lo  nostro 
autore  finge  che  santo  Bernardo,  seguitando  lo  suo  parlare , dimo- 
strò a lui  delti  altri  beati  che  non  li  avea  mostrato  infine  a qui,  di- 
cendo: E quei;  cioè  e colui,  che  vidde:  cioè  lo  quale  vidde,  tutti 
tempi  gravi;  cioè  tutti  li  tempi  d'avversità  c di'  persecuzione , Pria 
che  morisse;  cioè  innanzi  che  morisse,  de  la  bella  sposa;  cioè  della 
santa  Chiesa,  la  quale  si  dice  sposa  di  Cristo,  Che;  cioè  la  quale, 
s’acquistò  co  la  lancia  e coi  davi:  imperò  che  Cristo,  morendo  in  su 
la  croce  dove  fu  chiavato  coi  chiavi  e ferito  co  la  lancia  nel  suo 
costato,  acquistò  perdonanza  ai  fìdcli  cristiani;  sicché,  rimesso  lo 
peccato  del  primo  omo  et  acquistata  la  grazia  per  la  sua  passione, 
meritasse  d’andare  a stare  coniunla  co  lui  in  vita  eterna.  E que- 
sti fu  santo  loanni  evangelista,  che  scrisse  l’Apocalissi  ne  l’isula 
Patmos,  lo  quale  s’interpctra  libro  di  revelazioni:  imperò  che  quiue 
li  fu  mostrato  tutte  le  persecuzioni,  che  dovea  avere  la  santa 
Chiesa.  Siede  lunghesso;  cioè  siede  allato  a lui,  cioè  a santo  Piero, 
del  quale  fu  detto  di  sopra,  e lungo  l'altro;  cioè  et  allato  all'altro; 
cioè  ad  Adam,  del  quale  fu  detto  di  sopra,  posa;  cioè  siede  e riposasi, 
Quel  Duca;  cioè  Moises,  sotto  cui;  cioè  sotto  ’1  quale,  visse  di  man- 
na; cioè  di  quel  Bore,  che  venia  da  ciglo  la  notte  al  populo  d’ Israel 
nel  diserto,  La  gente  ingrata;  cioè  la  gente  ebrea,  che  Iddio  liberò 
de  la  servitù  di  Faraone  sotto  lo  guidamente  di  Moises,  menandola 
per  lo  diserto  con  tanto  aiuto  quanto  ebbe  da  Dio,  o sempre  mormora- 
va; e però  dico  ingrata  de'  benefici  che  ricevette  da  Dio,  e si  della 
liberazione  e si  del  notricamento,  che  quaranta  anni  lo  sostenne 
Iddio  nel  diserto,  dando  loro  ciò  che  era  loro  bisogno,  et  in  questi 
quaranta  anni  non  si  ruppono  loro  vestimenti  nè  calciameuti.e  sem- 
pre si  lamentavano  ; e però  Iddio  li  pagò  bene,  che  nessuno  intrò  in 
terra  di  promissione,  se  none  Caleb  e Giosuè,  e tutti  si  rinnovorno  nel 
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diserto,  et  adororno  1'idulo  del  vitello  dell’oro,  et  altre  cose  assai 
feceno  contra  ’l  dovere,  siccome  appare  ne  la  Bibbia;  e però  dice: 
mobile  e ritrosa;  cioè  mobile,  perché  non  slava  ferma  in  voluntà  ; 
e ritrosa,  perchè  sempre  contrastava  a la  volunth  d'iddio.  Di  contra 
a Piero;  cioè  di  contra  a la  sedia  di  santo  Piero  apostolo,  vedi  se- 
der dima;  cioè  vedi  tu,  Dante,  sedere  santa  Anna,  madre  della  Ver- 
gine Maria.  Ecco  che  fìnge  che  dall'uno  lato  era  la  Vergine  Maria, 
e santo  loanui  evangelista  sedesse  santo  Piero  apostolo,  sotto  ’l 
quale  e sotto  santo  loanni  evangelista  seguitavano  in  su  le  sedie  dì 
grado  in  grado,  infine  al  mezzo,  li  omini,  che  credettono  in  Cristo 
presente,  e dal  mezzo  in  giù  li  parvuli  loro,  e questi  erano  in  mezzo 
tra  le  donne  ebree  e le  cristiane,  cbe  l’une  credettono  in  Cristo 
venturo,  e l' altre  in  Cristo  venuto.  E dall’altro  lato,  dopo  Moises, 
finge  che  fusse  santa  Anna,  madre  de  la  Vergine  Maria  incontra  a 
santo  Piero,  e di  sotto  a-  lei  nelle  sedie  di  grado  in  grado  infine  al 
mezzo  le  temine  ebree  e gentili  cbe  credettono  in  Cristo  presente, 
e dal  mezzo  ingiù  le  loro  parvule,  e queste  sono  in  mezzo  tra  li 
omini  ebrei,  che  credettono  in  Cristo  venturo,  che  debbiamo 
imaginare  che  fusseno  ne  le  sedie  sotto  Adam  e Moises,  e li  omini 
cristiani  che  credettono  in  Cristo  venuto,  che  debbiamo  imaginare 
che  fussono  sotto  santo  loanni  Battista  e li  altri  santi,  de’  quali  l'au- 
tore non  fa  menzione  per  poner  fine  a la  sua  materia;  e questi 
fusseno  nelle  sedie  loro  di  grado  in  grado  infine  al  mezzo,  c dal 
mezzo  in  giù  li  loro  parvuli,  come  è stato  detto  di  sopra.  Tanto 
contenta;  cioè  santa  Anna,  di  mirar  sua  fillio;  cioè  la  Vergine  Maria, 
che  fu  figliuola  de  la  detta  santa  Anna  e di  santo  Ioacchino,  Che; 
cioè  che  ella,  cioè  santa  Anna,  non  muove  occhio;  cioè  non  parte 
l’occhio  da  lei,  per  cantare  Osanna:  ecco  che  finge  che  li  santi  can- 
tino in  vita  eterna  Osanna,  che  s’interpetra  Doh  salvifica;  cioè  fa 
salvi  Iddio  quelli  del  mondo,  che  di  loro  non  è bisogno  di  dire  eh’ el lì 
sono  salvi  (*);  ma  pregano  per  noi.  E cosi  dice  che  cantava  ancora 
santa  Anna;  ma  non  parlia  però  l’occhio  da  ragguardare  la  Vergine 
Maria.  F contra  ’l  maggior  Padre  di  famillia;  cioè  incontra  ad  Adam; 
questo  fìnge  che  fusse  tra  le  donne  cristiane,  che  venivano  incontra 
al  primo  nostro  padre  Adam;  e fìnge  che  si  chiamasse  Lucia,  de  la 
quale  fu  detto  nel  secondo  canto  de  la  prima  cantica,  che  figura  la 
grazia  illuminante,  de  la  quale  dice  lo  testo:  Siede  Lucia;  ecco  che 
finge  che  sia  una  de  le  beate  donne,  benché  intenda  per  lei  la  grazia 
illuminante,  come  finge  Beatrice  ancora  intendendo  per  lei  la  gra- 
zia perficiente  e cooperante  e la  santa  Scrittura,  come  è stato  detto 
in  più  parti  di  questa  opera,  che;  cioè  la  quale  Lucia,  mosse  la  tua 

!*)  C.  M.  salvi  che  li  faccia  salvi:  imperò  cho  sono  salvi;  ma 
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donna;  cioè  la  donna  di  te  Dante,  cioè  Beatrice,  de  la  quale  è stato 
detto,  Quando  chinavi;  cioè  tu,  Dante,  le  cillia;  cioè  li  occhi  e lo 
corpo  tuo,  intendendo  per  la  parte  lo  tutto;  et  allegoricamente  in- 
teudcndo  la  ragione  e lo  intelletto,  a minar;  cioè  a lo  cose  mon- 
dane, che  fanno  rumare  l'anima  ne  lo  inferno,  siccome  di  questo  fu 
pienamente  detto  nel  secondo  canto  della  prima  cantica. 

C.  XXXll  — v.  139-151.  In  questi  quattro  ternari  et  uno  ver- 
setto lo  nostro  autore  finge  come  santo  Bernardo  facesse  Gne  al 
narrare  l’ordine  de’  beati  et  iuducesselo  a dimandare  grazia,  acciò 
che  si  potesse  levare  la  mente  a vedere  la  Divinità,  e però  dice: 
Ma  perchè  ’l  tempo  fugge;  cioè  ma  imperò  che  ’l  tempo,  che  t’è  con- 
cesso a vedere  queste  cose,  fugge;  cioè  se  ne  va,  e siamo  presso  al 
suo  termine,  lo  quale  tanto  è durato,  che  tu  ài  vollia  di  riposarti,  e 
però,  che  t' assonna ; cioè  ti  fa  venire- lo  sonno  e voglia  di  dormire; 
e finge  qui  l’autore  questo,  per  continuare  la  Azione  che  puose  nel 
principio  de  la  sua  comedia,  cioè  che  nel  1300  lo  venerdì’  santo  là 
notte  in  sul  sabato  santo  etti  avesse  questa  visione,  e che  in  vi- 
sione li  fusseno  mostrate  queste  cose  che  si  contegnano  in  questo 
poema.  Unde,  perchè  veniva  il  di'  e convenevilc  era  che  la  natura 
affannata  per  la  lunga  fatica  de  la  visione  si  ricreasse  alquanto 
dormendo,  però  dice  che  t'assonna;  cioè  t’invita  a dormire  e ripo- 
sarti; ma  allegoricamente  intendere  si  debbe:  Ma  perchè  ’l  tempo; 
cioè  tuo,  de  la  vita  tua,  fugge;  lo  quale  tempo  t'assonna;  cioè  t’in- 
duce a la  morte,  dopo  la  quale  dormerà  lo  corpo  infine  al  di'  de  la 
resurrezione  ultima,  Qui;  cioè  in  questa  parte  de  la  descrizione 
de’  beati  di  vita  eterna,  farem  punto;  cioè  finilivo  de  la  materia, 
come  ’l  buon  sartore;  cioè  come  fa  lo  buono  costore,  Che;  cioè  lo 
quale,  fa  la  gonna;  cioè  fa  la  gonnella,  com’elli  à del  panno;  cioè 
secondo  eh’ el li  à del  panno:  imperò  che,  se  elli  àe  del  panno  assai, 
fa  grande  la  gonnella;  e s’ elli  n'à  poco,  la  fa  piccola.  Cosi  noi,  dice 
santo  Bernardo  a Dante,  faremo  noi,  che  perchè  non  abbiamo  più 
notizia  de  la  beatitudine  de’  santi  che  detto  abbiamo,  non  ascende- 
remo a dirne  più.  E drizzeremo  li  occhi;  cioè  nostri,  cioè  la  ragione 
e lo  intelletto,  al  primo  Amore;  cioè  a Dio,  che  è lo  primo  amore, 
perchè  è senza  principio  innanti  a tutte  le  cose  ('),  Sì;  cioè  per  si 
fatto  modo,  che,  guardando  verso  lui;  cioè  guardando  inverso  Iddio, 
penetri;  cioè  passi  tu,  Dante,  (Juant'è  possibil;  cioè  tanto,  quanto  pos- 
sibile è,  per  lo  suo  fulgore;  cioè  per  lo  suo  splendore.  Veramente  tu; 
cioè  tu,  Dante,  V ar etri;  cioè  torni  adrielo,  non  forse;  cioè  non  dub- 
biosamente; ma  veramente  e certamente,  credendo  oltrarti;  cioè 

(')  C.  M.  le  cose.  Lo  Spirito  Santo  ò la  tonte  indeficiente  doli'  amore  som- 
mo e perfetto,  Sì; 
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credendo  farti  innanti,  Movendo  l’ali  lue;  cioè  movendo  lo  ingegno 
tuo  in  allo  co  la  ragione  e co  lo  intelletto  tuo;  o voltiamo  medio,  co 
la  pratica  e teorica  tua,  che  tu  hi  delle  scienzie,  Orando;  cioè  e per 
tanto  con  orazione,  convien  che  s’impetri;  cioè  che  si  dimandi,  gra- 
zia; cioè  di  poterti  levare,  poi  che  per  te  non  è possibile  che  tu  ti 
levi,  Grazia;  ecco  che  replica  anco  grazia,  da  quella  che  può  aits- 
tarti;  cioè  dalla  Vergine  Maria,  che  è avvocala  delti  omini  inanti 
a Dio.  E tu;  cioè  Dante,  mi  segue  [*];  cioè  seguita  me  Bernardo,  co 
l’affezione ; cioè  col  desiderio  tuo,  Si;  cioè  per  si  fatto  modo,  che  dal 
dicer  mio;  cioè  dal  dire,  che  io  Bernardo  farò,  lo  cuor;  cioè  tuo,  non 
parli;  cioè  tu,  Dante.  E cominciò;  cioè,  e dette  queste  parole  che 
sono  dette  di  sopra,  cominciò  santo  Bernardo,  questa  santa  orazione; 
cioè  questa  orazione,  che  seguita  nel  canto  seguente,  per  impetrare 
grazia  per  me  Dante,  per  mezzo  de  la  Vergine  Maria,  a la  quale  di- 
rizzerò il  suo  parlare  e pregheralla  ch’ella  accatti  grazia  per  Dante, 
siccome  apparrh  di  sotto.  E qui  finisce  il  canto  xxxn,  et  incomin- 
ciasi lo  canto  xxxin  et  ultimo  de  la  terza  cantica  de  la  comedia 
del  nostro  autore. 

[‘]  Segue;  seconda  persona  terminata  in  e per  uniformità,  come  più 
addietro,  v.  115.  Ma  ciane  ec.  E. 
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4 Vergine  Madre,  fillia  del  tuo  Fillio, 

Umile  et  alta  più  clic  creatura, 

Termine  fisso  d’ eterno  consillio, 
i Tu  se’  colei,  che  1'  umana  Natura 
Nobilitasti  sì,  che  ’l  suo  Fattore 
Non  si  sdegnò  di  farsi  sua  fattura. 

7 Nel  ventre  tuo  si  raccese  l'amore, 

Per  lo  cui  caldo  ne  1’  eterna  pace 
Così  è germinato  questo  fiore. 

40  Qui  se’  a noi  meridiana  face 

Di  carità,  e giuso  tra’  mortali 
Se'  di  speranza  fontana  vivace. 

43  Donna,  se’  tanto  grande,  e tanto  vali, 

Che  qual  vuol  grazia,  et  a te  non  ricorre, 

Sua  disianza  vuol  volar  senza  ali. 

46  La  tua  benignità  non  pur  soccorre 
A chi  dimanda;  ma  molte  fiate 
Liberamente  il  dimandar  precorre. 

w.  4-39.  L'Inno  a Maria  Vergine  fu  da  noi  pubblicato  cól  relativo  Com- 
mento di  Francesco  da  fiuti  nel  4858,  ed  in  pochi  esemplari:  questo  saggio 
del  Paradiso  e il  Canto  V dell'Inferno  (pubi,  da  Alessandro  Torri  negli  Studi 
medili  su  Dante,  Fir.1846  pugg.  50-93  ) erano  tutto  quanto  fosse  a stampa  del 
nostro  Butese,  quando  ci  accingemmo  alla  public.  del  suo  intiero  Commento.  R. 
v.  6.  C.  A.  Non  disdegnò  v.  44.  C.  A.  intra1  v.  48.  C.  A.  al  dimandar 
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<9  In  (e  è misericordia,  in  te  pietate, 

In  te  è magnitìcenzia,  in  te  s'aduna 
Quantunque  in  creatura  è di  bontale. 

32  Or  questi,  che  dall' infinta  lacuna 
Dell'  universo  fin  qui  à vedute 
Le  vite  spiritali  ad  una  ad  una, 

23  Supplica  te  per  grazia  di  virtule, 

Tanto  ch’ei  possa  colli  occhi  levarsi 
Più  alto  verso  1’  ultima  salute. 

S8  Et  io,  che  mai  per  mio  veder  non  arsi 

Più  eh'  io  or  fo  per  suo,  tutti  miei  preghi 
Ti  porgo,  e priego  che  non  siano  scarsi, 

31  Perchè  tu  ogni  nube  li  disleghi 

Di  sua  mortalità  coi  prieghi  tuoi 

Sì,  che  ’l  sommo  piacer  si  li  dispieghi. 

34  Ancor  ti  prego,  Regina,  che  puoi 

Ciò,  che  tu  vuoli,  che  conservi  sani. 

Dopo  tanto  veder,  li  affetti  suoi. 

37  Vinca  tua  guardia  i movimenti  umani: 

Vedi  Beatrice  con  quanti  Beati 

Per  li  miei  prieghi  ti  chiudon  le  mani. 

40  Li  occhi  da  Dio  diletti  e venerati 
Fissi  nell  orator  mi  dimostraro 
Quanto  i devoti  preghi  li  son  grati. 

43  Indi  a l’ eterno  lume  sè  drizzare, 

Nel  qual  non  si  può  creder  che  s’inii, 

Per  creatura,  l'occhio  tanto  chiaro. 

v.  49.  C.  A.  In  te  misericordia,  v.  22.  C.  A.  dall’ infimo  alla  cuna 

v.  23.  C.  A.  insin  v.  2fi.  C.  M.  C.  A.  a te  per 

v.  29.  C.  A.  ch'io  fo  per  lo  suo,  . . prieghi  v.  33.  C.  A.  gli  si 

v.  36.  C.  A.  effetti  v.  44.  C.  A.  no  dimostraro 

v.  43.  C.  M.  C.  A.  si  drizzare,  v.  44.  C.  A.  si  dee  creder  che  s’ in  vii, 
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46  Et  io,  eh'  al  fine  di  tutti  disii 

M’appropinquava,  sì  coni' io  dovea. 

L ardor  del  desiderio  in  me  finii. 

49  Bernardo  m'accennava  e sorridea, 

Perch'io  guardasse  insuso;  ma  io  era 
Già  per  me  stesso  tal,  qual  io  voleu: 

52  Clic  la  mia  vista,  venendo  sincera, 

E più  e più  entrava  per  lo  raggio 
Dell’alta  luce,  che  da  sè  è vera. 

55  Da  quinci  innanzi  il  mio  veder  fu  maggio, 
Che  I parlar  mostri , eh’  a tal  vista  cede, 
E cede  la  memoria  a tanto  oltraggio. 

58  Qual  è colui,  che  sognando  vede, 

Che  dopo  I sogno  la  passione  impressa 
Rimane,  et  altro  alia  mente  non  riede; 

6t  Colai  son  io:  chò  quasi  tutta  cessa 
Mia  visione,  et  ancor  mi  distilla 
Nel  cuore  il  dolce,  che  nacque  da  essa. 

64  Così  la  nieve  al  Sol  si  dissigilla, 

Così  al  vento  ne  le  follie  levi 
Si  perdea  la  sentenzia  di  Sibilla. 

67  0 somma  luce,  che  tanto  ti  levi 

Da'  concetti  mortali,  a la  mia  mente 
Ripresta  un  poco  di  quel  clic  parevi; 

70  E fa  la  lingua  mia  tanto  possente, 

Ch'  una  favilla  sol  de  la  tua  gloria 
Possa  lassare  a la  futura  gente: 

73  Chè,  per  tornar  alquanto  a mia  memoria, 

E per  sonar  un  poco  in  questi  versi, 

Più  si  conceperà  di  tua  vittoria. 

v.  51.  C.  À.  quale  ei  v.  56.  C.  A.  mostra 

v.  57.  C.  A.  Eccede  t.  60.  C.  A.  e l’altro 
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76  Io  credo,  per  l’ acume  eh’  io  soffersi 

Del  vivo  raggio,  eh'  io  saria  smarrito 
Se  li  occhi  miei  da  lui  fusser  aversi. 

79  Ei  mi  ricorda  eh'  io  fui  più  ardito 

Per  questo  a sostener,  tanto  eli'  io  iunsi 
L'aspetto  mio  col  valore  infinito. 

82  0 abundante  grazia,  ond’  io  presunsi 

Ficcar  lo  viso  per  la  luce  eterna 
Tanto,  che  la  veduta  vi  consunsi! 

85  Nel  suo  profondo  viddi  che  s' interna 
Legato  con  amore  in  un  volume 
Ciò,  che  per  l’universo  si  squaterna; 

88  Sustanzie  et  accidenti  e lor  costume, 

Tutti  conflati  insieme  per  tal  modo, 

Che  ciò,  ch'io  dico,  è un  semplici  lume. 

9t  La  forma  universal  di  questo  nodo 

Credo  eli’  io  viddi,  perchè  più  di  largo, 
Dicendo  questo,  mi  sento  eh’  io  godo. 

94  Un  punto  solo  m’è  maggior  letargo, 

Che  venticinque  seculi  a l’impresa, 

Che  fc  Neltunno  a mirar  l’ombra  d'Argo. 

97  Così  la  mente  mia  tutta  sospesa 

Mirava  fissa,  immobile  et  attenta, 

E sempre  di  mirar  faceasi  accesa. 

400  A quella  luce  colai  si  diventa: 

Chè  volgersi  da  lei  per  altro  aspetto 
È impossibil  che  mai  si  consenta: 

v.  87.  C.  A.  squaderna;  v.  89.  C.  A.  Quasi  conflati 

v.  96.  1 Vellutino  si  è detto  da  taluni,  perchè  in  qualche  iscrizione  latina 

redesi  tfsplunmis  in  cambio  di  Neptunus.  E. 

v.  98.  C.  A.  Istava  fissa,  v.  99.  C.  A.  di  guardar 
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403  Però  che  ’l  ben,  che  è del  voler  obietto, 

Tutto  s'accollie  in  lei,  e fuor  di  quella 
E defettivo  ciò  che  è lì  perfetto. 

106  Ornai  sera  più  corta  mia  favella 

Pur  a quel,  ch’io  ricordo,  che  d’ un  fante, 

Ch'  ancor  bagni  la  lingua  a la  mammella; 

109  Non  perchè  più  eh’  un  simplici  sembiante 
Fusse  nel  vivo  lume  ch’io  mirava, 

Che  tale  è sempre,  qual  s’era  davante; 

112  Ma  per  la  vista,  che  s'avvalorava 

In  me,  guardando,  una  sola  parvenza, 
Mutando  me,  a me  si  travalliava. 

115  Ne  la  profonda  e chiara  sussistenza 
Dell'  alta  luce  parvermi  tre  giri 
Di  tre  colori,  e d’ una  continenza; 

118  E l'un  dall’ altro,  come  Iri  da  Iri, 

Parea  reflesso;  e ’l  terzo  parea  foco, 

Che  quinci  c quindi  equalmente  spiri. 

121  Oh  come  è corto  ’l  dire,  e come  fioco 

Al  mio  concetto!  e questo  a quel,  ch’io  vidi, 
È tanto,  che  non  basta  a dicer  poco. 

124  0 somma  luce,  che  sola  in  te  sidi, 

Sola  te  ’ntendi,  e da  te  intelletta, 

Et  intendente  te  a me  arridi, 

127  Questa  circulazion,  che  sì  concetta 

Pareva  in  te,  come  lume  reflesso, 

Dalli  occhi  miei  alquauto  circuspetta, 

v.  408.  C.  M.  ch’egli  è v.  407.  C.  M.  che  d’infante, 

v.  444.  C.  A,  Mutandomi  io,  a V.  420.  C.  A.  si  spiri, 

v.  424.  C.  A.  0 quanto  è v.  424.  C.  A.  O luce  eterna, 

v.  426.  C.  A.  le  ami  ed  arridi, 
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<30  Dentro  da  sè  del  suo  fulgore  stesso 
Parca  pinta  de  la  nostra  effige; 

Per  che  'I  mio  viso  iu  lei  tutt'era  messo. 
133  Qual  è '1  geometra,  che  tutto  s’aflige 

Per  misurar  lo  cerchio,  e non  ritrova, 
Pensando,  quel  principio,  orni  elli  indige; 
136  Tal  era  io  a quella  vista  nova: 

Saper  voleva  come  si  convenne 
L’  imago  al  cerchio,  e come  vi  s’ indova; 
139  Ma  non  eran  da  ciò  le  proprie  penne; 

Se  non  che  la  mia  mente  fu  percossa 
Da  un  fulgore,  in  che  sua  vollia  venne . 
Ma  all’alta  fantasia  qui  mancò  possa: 

Ma  già  volgeva  I mio  disio  e I velie, 
Siccome  rota,  che  equalmenle  è mossa, 

1 45  L’Amor,  che  muove  ’1  Sole  e 1’  altre  stelle. 

v.  <30.  C.  A.  colore  Istesso  v.  131.  C.  A.  Mi  parva 

v.  135.  Indige;  bisogna,  cavato  dal  latino  indigeo.  E . 
v.  <37.  C.  A.  Veder  voleva 


COMMENTO 

Vergine  Madre  ec.  Questo  è lo  xxxtll  canto  de  la  terza  cantica  (*) 
del  nostro  autore,  nel  quale  fa  due  cose  principalmente:  imperò 
che  prima  lo  nostro  autore  finge  clic  santo  Bernardo,  pregando  per 
Dante,  componesse  questa  devotissima  orazione,  la  quale  veramente 
compunse  olii;  e,  come  fatta  l’orazione,  a lui  venne  la  grazia  e 
drizzò  la  sua  vista  verso  Dio;  nella  seconda  parte  lo  nostro  autore 
pone  bene  acconciamente  quello,  che  per  lui  si  potò  comprendere 
de  la  Divinità,  et  incomiaciasi  quitte:  Da  quinci  innanzi  ec.  La 
prima,  che  sarà  la  prima  lezione,  si  divide  tutta  in  tre  parli:  imperò 
che  prima  fìnge  come  santo  Bernardo  cominciò  la  devota  orazione 

(•)  C.  M.  cantica  della  Comedia  di  Dante  et  altimo  canto  di  tutto  lo  suo  poema, 
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in  verso  la  Vergine  Maria,  cantando  e lodando  le  sue  virtù;  nella 
seconda  parte  porgo  a lei  lo  prego  di  Dante  e lo  suo  per  lui,  et 
incominciasi  quine:  Or  questi,  che  dall’ infima  cc.;  nella  terna  parto 
finge  come  la  Vergine  Maria  levò  li  occhi  suso  a Dio,  e com’elli 
sentitte  la  grazia  in  sè  venuta,  e dirizzò  li  suoi  occhi  in  suso,  et 
incominciasi  quine:  Li  occhi  da  Dio  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da 
vedere  Io  lesto  co  In  esposizione  letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XXXlll  — t>.  1-21.  In  questi  sette  ternari  lo  nostro  autore 
finge  come  santo  Bernardo  dicesse  o (')  componesse  questa  orazione, 
ne  la  quale  raccoglie  tutte  le  lode  de  la  Vergine  Madre;  et  a pres- 
so adiunge  la  sua  dimanda,  e questa  parte  sarò  ne  la  sequente 
parte.  Ma  in  questa  prima,  volendo  da  lei  addimandnrc,  dimostra 
ch’ella  |H>ssa,  sappi  e voglia  e debbia  fare  quello  ch’elli  intende  di 
dimandare;  ma  prima  intende  a raccontare  le  sue  laude,  contando 
le  sue  virtù,  dicendo  cosi:  Vergine',  questo  nome  propriamente 
si  conviene  a la  Nostra  Donna:  imperò  che  vergine  fu  innanti  al 
parto  e nel  parlo  e dopo  ’l  parto.  Madre:  imperò  ch'ella  fu  madre 
naturalmente  del  Figliuolo  d’ Iddio:  imperò  che  di  lei  prese  carne 
umana,  et  è madre  per  affezione  di  tutta  Fumana  spezie.  Fillio  del 
tuo  Fillio:  imperò  ch’ella  fu  figliuola  d'iddio  per  creazione:  imperò 
che  Iddio  creò  l'anima  sua  di  niente,  come  crea  tutte  Vanirne 
umane,  et  Iddio  fu  figliuolo  di  lei  quanto  a l'umanità:  imperò  che 

10  Verbo  preso  carne  umana  di  lei,  e fu  suo  figliuolo,  quanto  a 
Funianitò,  Umile ; quanto  a l’animo,  et  alta;  quanto  a l’essere  madre 
d’iddio,  più  che  creatura:  non  fu  mai  creatura  tanto  umile  in  tutti 

11  atti  suoi,  quanto  fu  la  Vergine  Maria,  però  dice  Io  Ps.°:  Quia 
respexit  humilitatem  ancilhe  sua:,  nò  fu  mai  creatura  si  alta:  im- 
però che-  nulla  creatura  venne  mai  a quello  stato,  che  fussc  madre 
del  Figliuolo  d’iddio,  quanto  alla  carne.  Termine  fisso;  cioò  termino 
fermo,  d’eterno  consillio;  cioè  di  consillio,  che  non  ò principio,  nè 
fine;  cioè  che  la  Vergine  Maria  fu  et  è quello  termine  fermo,  in 
ebo  si  dilibcrò  e cousilliò  la  somma  Sapienzia  ab  eterno  di  fare  la 
redenzione  umana  o pilliare  carne  umana  di  lei.  Tu  se' colei;  cioè 
tu,  Vergine  Maria,  so’ quella,  eòe  l’umana  Natura  Nobilitasti;  cioè  la 
quale  facesti  nobile  l'umana  natura,  in  quanto  lo  Figliuolo  d'iddio 
prese  carne  umana  di  le,  si:  cioè  per  si  fatto  modo  co  la  virtù  tua, 
che  ’l  suo  Fattore;  cioè  Iddio,  che  fu  fattore  dell’umana  natura, 
Non  si  sdegnò;  cioè  non  riputò  non  degno,  di  farsi;  cioè  di  fare  sè, 
sua  fattura ; cioè  fattura  dell’umana  natura:  imperò  che  l’umana 
natura,  che  era  in  te,  Vergine  Maria,  fece  omo  Cristo,  in  quanto 
fu  tuo  figliuolo  quanto  a l’umanità.  Nel  ventre  tuo;  cioè  di  te  Ver- 


vi C.  M.  e compiesse  questa 
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ginc  Maria,  si  raccese  l’amore;  cioè  tra  Dio  o Tomo,  lo  quale  era 
spento  per  lo  peccato  d’Adam.  Iddio  quando  creò  Tomo,  amò  lomo 
tanto,  quanto  stette  ne  la  sua  obedienzia , et  allora  arse  quello  amo- 
re; quando  Adam  peccò,  si  spense  quello  amore  c stette  spento 
infine  che  a Dio  piacque  di  fare  prendere  carne  umana  al  suo  Fi- 
gliuolo, si  che,  incarnato  lo  Verbo  divino  nel  ventre  de  la  Vergine 
Maria,  incontenente  Iddio  amò  Tomo:  imperò  che  amò  lo  suo  Fi- 
gliuolo, che  ero  fatto  omo.  Per  lo  cui  caldo;  cioè  per  lo  caldo  del 
quale  amore,  ne  l’eterna  pace  ; cioè  nc  la  beatitudine  celeste,  do’ve 
è pace  eterna,  Cosi;  cioè  come  tu,  Dante,  hi  veduto,  è germinato; 
cioè  àe  cresciuto  e messo  follie,  questo  fiore;  cioè  questa  rosa,  de  la 
quale  è stato  detto;  la  quale  rosa  prima  era  vota,  avale  [‘]  è quasi 
piena  in  tutte  le  sue  sedie.  Qui;  cioè  in  questa  beatitudine,  se' a 
noi;  cioè  tu,  Vergine  Maria,  se' a noi  beati,  meridiana  face;  cioè 
eccellentissima  flaccida,  come  nel  mezzodi'  la  luce  del  Sole  è più 
eccellente,  che  si  dice  che  la  Vergine  Maria  in  vita  beata  è ai  beati 
fiaccola  eccellentissima,  Di  carità;  cioè  d’amore:  imperò  che  la 
carità  della  Vergine  Maria  tutti  li  beati  accende  a carità,  egiuso; 
cioè  giuso  nel  mondo,  tra’  mortali;  cioè  tra  li  omini,  Se’  di  speranza 
fontana  vivace;  cioè  fonte  indeficiente  di  speranza:  imperò  eh’ ella 
ci  dà  speranza  d’avere  ogni  grazia  da  Dio,  ch'ella  è nostra  avvo- 
cata. Unde  dice  santo  Bernardo:  Securum  habes  acccssum  ad  Deum, 
o homo,  ubi  maler  ante  filium,  et  filius  ante  patrem.  Mater  ostendit 
/ilio  peclus  et  ubera;  filius  ostendit  patri  latus  et  vulnera.  -Nulla 
ergo  poterit  esse  repulsa  libi,  ubi  tot  occurrant  caritatis  insignia. 
E cosi  dimostra  sauto  Bernardo  ch’ella  debbia  essere  avvocata  di 
Dante,  a dimandare  grazia  per  lui.  Donna,  se’  tanto  grande ; cioè 
tu,  Vergine  Maria,  se’  si  grande  donna  che  tutto  I‘ altre  avanzi,  e 
li  cori  delli  Agnoli,  e tanto  vali:  imperò  che  se’  madre  del  Figliuolo 
d’iddio,  Che  qual  vuol  grazia;  cioè  delli  omini  qualunqua  vuole 
grazia  da  Dio,  et  a te  non  ricorre ; cioè  per  la  grazia,  mettendo  te 
per  sua  avvocata,  vuol  Sua  disianza;  cioè  vuole  lo  suo  desiderio, 
se  non  ricorre  a te,  volar  senza  ali;  cioè  vuole  iu  vano  inalzare  lo 
suo  desiderio:  imperò  che,  come  serebbe  impossibile  a volare  senza 
l’ale;  cosi  è impossibile  avere  grazia  da  Dio,  senza  lo  ricorso  a la 
Vergine  Maria.  E cosi  àe  dimostrato  santo  Bernardo  ch'ella  possa 
c sappia  acquistare  grazia  a chi  la  dimanda.  La  tua  benignità;  cioè 
di  te  Vergine  Maria,  non  pur;  cioè  non  solamente,  soccorre  A chi 
dimanda:  cioè  a colui,  che  dimanda  lo  tuo  soccorso,  ma  molte  fiate; 
cioè  spesse  volte,  Precorre ; cioè  viene  innanti,  il  dimandar ; cioè, 
che  Tomo  dimandi,  Liberamente  ; cioè  per  tua  liberalità:  et  è beni- 

f1]  Avole,  avverbio  che  significa  ora.  A\ 
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gnità  disposizione  d'animo  a ben  fare  al  prossimo,  et  invitante  li 
altri  co  la  sua  dolcezza,  et  è spezie  di  carità;  e liberalità  è lar- 
ghezza di  donare  da  sé  medesimo  mossa.  In  te;  cioè  Vergine  Maria, 
è misericordia;  misericordia  6 compassione  do  la  miseria  del  pros- 
simo; in  te  pietate;  cioè  in  te  Vergine  Maria  è pietà;  et  è pietà 
movimento  a sovvenire  li  deficienti,  et  è differenzia  tra  misericor- 
dia e pietà:  imperò  che  misericordia  è sovveniro  quando  si  diman- 
da; e pietà  è ancora,  benché  non  si  dimandi:  c queste  sono  spezie 
di  carità.  In  le;  cioè  Vergine  Maria,  è magni/icenxia;  e magnifieen- 
zia  è donamento  di  perfezione  a le  cose  molto  grandi  c molto  ciliare. 
Tutte  queste  virtù  e molte  altre  anco  innumcrabili  virtù  sono  ne 
la  Vergine  Maria;  ma  l’autore  prese  quello  che  faceano  ora  a la 
materia:  imperò  che,  perchè  aveva  detto  che  era  benigna  a soccor- 
rere a chi  dimandava,  si  dimostrava  che  in  lei  era  misericordia;  e 
perchè  avea  detto  che  spesse  volte  soccorrea  inauti  che  si  diman- 
dasse, si  dimostrava  la  pietà;  e perchè  ella  arreca  a perfezione  tutte 
le  grandi  cose,  si  dimostrava  la  magnifìcenzia.  in  te  s’aduna;  cioè  in 
te  sola  Vergine  Maria  si  trova  raccolto,  Quantunque  [']  in  creatura 
è di  bontate ; cioè  tutta  la  bontà  de  la  creatura;  cioè  delli  Agnoli, 
delti  omini  e di  tutte  l’altre  cose  create  da  Dio;  e cosi  dimostra 
ch'ella  vogli  fare  grazia  a chi  la  dimanda.  G però  bene  àe  osser- 
vato l'autore  quello  che  si  osserva  da’  Poeti  ne  le  loro  petizioni, 
dimostrando  che  colui  da  cui  si  dimanda,  possa,  debbia  e voglia  e 
sappia  fare  quello  che  si  debbe  dimaudare:  imperò  che,  mancando 
una  di  queste  quattro  cose  in  colui  a cui  è dimandato,  in  vano  si 
dimanderebbe;  e così  sarebbe  stolta  dimanda. 

G.  XXXI11 — v.  22-39.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autoro 
fìnge  che  santo  Demordo  finisse  la  sua  orazione  devota  la  quale 
fece  per  lui,  adiungendo  la  sua  dimanda  a la  parte  detta  di  sopra, 
che  fu  preparativa,  dicendo  così:  Or;  cioè  ora,  questi;  cioè  Dante, 
che;  cioè  loquele,  Dall’infima  lacuna  dell'  universo;  cioè  dal  luogo 
bassissimo  di  lutti  li  altri  del  mondo:  lacuna  è proprio  luogo  d'ac- 
qua; ma  qui  si  pillia  per  lo  luogo  basso  de  lo  inferno;  universo  si 
dice  lo  mondo:  imperò  che.  ogni  cosa  è congregata  a fare  uno;  cioè 
lo  mondo,  e però  universo  è ogni  cosa  volta  ad  uno;  cioè  a fare  uno, 
fin  qui;  cioè  infine  al  paradiso  dove  finge  l’autore  ch’elli  fosso, 
quando  santo  Bernardo  fece  questa  orazione,  à vedute  Le  vite 
spiritali;  cioè  àe  veduto,  secondo  la  lettera,  colli  occhi  corporali; 
ma,  secondo  l'allegoria  o la  verità,  colli  occhi  mentali  le  vite  de  li 
spiriti  che  sono  senza  li  corpi,  ad  una  ad  una;  imperò  che  àe  vc- 

[']  Quantunque,  quanto  unque,  adoperalo  come  il  neutro  Ialino  quiiquid; 
rhecchi.  E. 
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duto  lo  inferno,  e per  questo  s’intende  tutt’i  medi  di  vivere  delli 
omini  viziosi;  lo  purgatorio,  e per  questo  s'iutende  lutti  li  modi  di 
vivere,  secondo  le  virtù  purgatorie;  e lo  paradiso,  cioè  tutl’i  modi  di 
vivere,  secondo  le  virtù  dell’animo  purgato  e contemplativo:  et  àe 
considerato  in  questi  stati  et  in  questi  modi  di  vivere  singular- 
mente  li  omini  famosi,  facendo  di  loro  ad  uno  ad  uno  speciale  men- 
zione. Supplica  te;  cioè  umilmente  prega  te:  supplicare  [']  è sotto 
altrui  sè  piegare,  sì  che  supplicare  è con  umiltà  pregare,  per  grazia; 
cioè  che  tu  per  grazia,  non  per  suo  merito  li  concedi,  Tanto  di  vir- 
tute;  cioè  tanta  quantità  di  virtù,  ch'ei;  cioè  ch’elli,  possa  colli  occhi 
levarsi;  cioè  colli  occhi  della  mente;  cioè  colla  ragione  e co  lo  in- 
telletto levare  sè;  cioè  la  mente  sua  e la  contemplazione  sua,  Piii 
alto;  che  non  s’è  levalo  in  sin  qui,  verso  l'ultima  salute;  cioè  verso 
Iddio,  che  è l'ultima  nostra  salute.  Et  io;  cioè  Bernardo,  che  mai; 
cioè  lo  quale  mai,  non  arsi;  cioè  non  ardentemente  desiderai,  per 
mio  veder;  cioè  acciò  che  io  vedesse,  Più  ch’io  or  fo;  cioè  più,  che 

10  Bernardo  ardentemente  ora  desideri,  per  suo;  cioè  per  lo  suo  ve- 
dere; cioè  acciò  ch'elli  vegga,  tutti  miei  preghi;  cioè  di  me  Bernardo, 
Ti  porgo;  cioè  porgo  a te  Vergine  Maria,  e priego;  cioè  te  Vergine 
Maria,  che  non  siano  scarsi;  cioè  li  miei  prieghi,  Perchè  tu;  cioè 
acciò  che  tu,  ogni  nube;  cioè  ogni  ignoranzia,  li  disleghi;  cioè  sciol- 
ghi,  Di  sua  mortalità;  cioè  de  la  quale  ignoranzia  è cagione  la  sua 
mortalità,  coi  prieghi  tuoi:  cioè  pregando  tu  Iddio  che  li  facci  que- 
sta grazia,  Sì;  cioè  per  sì  fatto  modo,  che  7 sommo  piacer;  che  è 
Iddio,  si  li  dispieghi;  cioè  si  manifesti  a lui.  dneor;  cioè  anco  ora, 
ti  prego,  Regina;  cioè  te  Hcina  del  cielo,  che  puoi;  cioè  la  quale 
puoi,  Ciò  che  tu  vuoti:  imperò  che  Iddio  ogni  cosa,  che  tu  vuoi,  ti 
concede,  che  conservi  sani,  Dopo  tanto  veder,  li  affetti  suoi;  cioè, 
poiché  arà  veduto  Iddio,  che  tu  conservi  sani  li  suoi  desidèri, 
finca  tua  guardia;  cioè  la  guardia  di  te  Vergine  Maria,  i movi- 
menti umani;  cioè  le  passioni  che  l’umanità  dà,  le  quali  muoveno 
la  volunlà.  Vedi;  tu,  Vergine  Maria,  Beatrice;  che  s’interpreta  ora 
grazia  perficicnte  e cooperante,  la  quale  àe  figuralo  che  segga  nel 
terzo  scanno,  con  quanti  Beati:  imperò  che  finge  che  tutti  li  beati 
pregasseno  la  Vergine  Maria  per  Dante,  perchè  santo  Bernardo  ne 

11  avea  pregati;  e però  dice:  ti  chiudon  le  mani;  cioè  chiudono  et 
accoppiano  le  mani,  inchinandosi  a te  per  lui,  Per  li  miei  prieghi; 
cioè  imperocché  io  ne  gli  ò pregati  che  ciò  faccino.  E qui  finisce 
l’orazione  di  santo  Bernardo,  e più  non  parlerà.  Seguita. 

C.  XXX111  — v.  iO-54.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  autore 

[■]  Supplicare,  nel  significalo  originalo  indica  inchinare,  piegare  il  ginoc- 
chio, far  reverenda.  E. 
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finge  che  la  Vergine  Maria  facesse  cenno  a santo  Bernardo  che  la 
sua  orazione  era  esaudita;  c convelli  si  senti  venuto  al  suo  deside- 
rio, dicendo  cosi:  Li  occhi;  cioè  della  Vergine  Maria,  diletti  e vene- 
rati da  Dio:  imperò  che  Iddio  amò  et  onorò  li  occhi  suoi,  Fissi , 
cioè  fermati,  nell'orator;  cioè  in  santo  Bernardo,  che  avea  fatta 
l'orazione  e delta,  mi  dimostraro,  cioè  ditnoslraro  a me  Dante, 
Quanto  i devoti  preghi;  cioè  fatti  con  devozione,  li  son  grati;  cioè 
sono  a grado  a la  Vergine  Maria.  Indi;  cioè  di  quindi  e di  poi,  a 
l'eterno  lume;  cioè  a Dio,  che  è lume  eterno,  indeficiente,  senza  prin- 
cipio o senza  fine,  sè  drizzaro;  cioè  dirizzoruo  sè,  Nel  qual;  ciò*: 
lume,  non  si  può  creder;  da  alcuno,  che  Per  creatura;  cioè  nè  per 
Agnolo,  nè  per  omo,  s’inii;  cioè  si  metta  dentro:  iniare  ['];  cioè 
mettere  dentro,  l'occhio  tanto  chiaro;  quanto  si  mette  quello  della 
Vergine  Maria,  pt  io;  cioè  Dante,  ch’ai  fine  di  tutti  disii ; cioè  lo 
quale  al  fino  di  tutti  li  desidèri,  M’appropinquava;  cioè  m’appros- 
simava, finii;  cioè  fìnilti,  L’ardor  del  desiderio;  lo  quale  io  avea, 
in  me;  cioè  in  me  Dante,  si;  cioè  per  si  fatto  modo,  com’io;  cioè 
come  io  Dante,  dovea;  cioè  finire.  Bernardo  m’accennava;  cioè  santo 
Bernardo  accennava  me  Dante,  acciò  che  io  ragguardasse  ne  la  di- 
vina luce,  e sorridea;  cioè  rideva  pianamente  e modestamente,  Per- 
ch'io; cioè  acciò  che  io  Dante,  guardasse  insuso;  cioè  inverso  Iddio, 
ma  io  era  Già  per  me  stesso;  cioè  per  me  medesimo,  senza  il  cenno 
di  santo  Bernardo,  tal,  qual  io  volea;  cioè  essere  desiderava.  Cliè  la 
mia  vista;  cioè  imperò  che  la  mia  veduta  di  me  Dante,  venendo  sin- 
cera; cioè  pura  e chiara,  E più  e più  entrava  pei'  lo  raggio;  cioè  de 
la  Divinità  di  poi  più,  che  da  prima,  Dell'alta  luce;  che  è Iddio, 
unde  santo  Ioanoi:  Erat  lux  vera,  quae  illuminai  omnem  hominem 
venientem  in  hunc  mundum  -,  che;  cioè  la  quale  luce,  da  sè  è vera: 
Iddio  è vera  luce  da  sè,  perchè  da  altro  non  depcnde.  E qui  finisce 
la  prima  lezione  del  cauto  xxxill  della  terza  cantica,  e seguita 
la  seconda. 

Da  quinci  innanzi  ec.  Questa  è la  seconda  lezione  dell'ultimo 
canto  della  terza  cantica  del  nostro  autore  JDantc,  nel  quale  finge 
ch'elli  vedesse  la  Divinità,  e cosi  conchiude  suo  poema.  E dividesi 
tutta  in  sei  parti:  imperò  che  prima  fìnge  ch’elli  più  vedesse  che 
non  è possibile  a dire,  e cosi  si  scusa  ch’elli  non  può  di  quel,  clic 
vidde,  parlare  a pieno;  nella  seconda  parte  finge  com'elli  fece  ora- 
zione a Dio  che  li  prestasse  grazia  di  potere  ridire  di  lui  alquanto 
di  quel  ch'elli  vidde,  e ritorna  a dire  com’elli  passò  per  lo  raggio 
de  la  divina  luce  a vedere  Iddio  colli  occhi  suoi,  et  incominciasi 
quine:  0 somma  luce  ec.;  uclla  terza  descrive  quello  ch’elli  com- 

[*]  /morsi,  dal  latino  iato.  E 
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prose  della  Divinità,  e finge  che  uno  punto  li  è dimenticato,  et  inco- 
minciasi quine:  0 abundante grazia  ec.;  nella  quarta  parte  sì  scusa 
che  '1  suo  parlare  conviene  oggimai  essere  corto:  imperò  che  non 
si  può  dire  da  lui  quello  che  vidde,  et  incominciasi  quine:  A quella 
luce  colai  ec. ; nella  quinta  parte  finge  coin’eili  vedesse  ne  la  Divi- 
nità la  Trinità  delle  persone  e l'umanità  di  Cristo,  et  incominciasi 
quine:  Ne  la  profonda  e chiara  ec.;  nella  sesta  et  ultima  parlo  finge 
com’elli  volea  vedere  come  l'umanità  si  congiungea  cola  Divinità; 
ma  non  fu  di  tanta  potenzia,  e pone  fine  al  suo  poema,  et  incomin- 
ciasi quine:  Qual  è ’l  geometra  ec.  Divisa  la  lezione,  ora  è da  ve- 
dere lo  testo  co  la  esposizione  letterale,  allegorica  e morale. 

C.  XXXIII  — v.  55-66.  In  questi  quattro  ternari  l’autore  si 
scusa  al  lettore  ch’elli  non  potrà  tanto  dire  quanto  elli  vidde,  e fa 
due  similitudini,  dicendo  cosi:  Da  quinci  innanzi ; cioè  da  questo 
punto,  cb’i’ò  detto  in  là,  il  mio  veder ; cioè  lo  vedere  di  me  Dante, 
fu  maggio;  cioè  fu  maggiore,  Che  7 parlar  mostri;  cioè  che  'I  par- 
lare mio  possa  mostrare,  ch'a  tal  vista  cede:  cioè  lo  quale  parlare 
dà  luogo  a tal  vedere,  E cede  la  memoria;  cioè  e dà  luogo  la  me- 
moria mia:  imperò  che  non  si  ricorda,  a tanto  oltraggio;  cioè  a 
tanto  soperchio.  Et  adduce  una  similitudine,  dicendo:  Qual  è colui; 
cioè  alcuno  omo,  che;  cioè  lo  quale,  sognando  vede;  cioè  alcuna 
cosa,  Che;  cioè  per  si  fatto  modo,  dopo  ’l  sogno;  cioè  ch’elli  àe  fatto, 
la  passione  impressa;  cioè  la  paura,  o l’allegrezza,  o lo  dolore  messo 
nella  sua  fantasia,  Dimane;  cioè  impressa  nella  fantasia,  et  al- 
tro non  riede  alla  mente;  so  non  quella  passione,  nulla  altra  cosa 
torna  a la  memoria,  Colai  son  io;  cioè  io  Dante  sono  sì  fatto,  come 
colui  che  sogna  . chè;  cioè  imperò  che,  quasi  tutta  cessa  Mia  visione: 
im|>erò  che  di  quella  a pena  mi  ricorda  ['],  se  non  d’ alcuna  piccola 
particella,  et  ancor  mi  distilla  Nel  cuor:  cioè  mi  viene  nel  cuore,  il 
dolce;  cioè  la  dolcezza  e lo  diletto,  che  nacque  da  essa;  cioè  dalla 
detta  visione:  che  differenzia  sia  tra  le  cinque  spezie  de’  sogni 
altro’  è stato  detto,  e quine  apporrebbe  perchè  l’autore  chiama 
questa  visione.  Cosi  la  nieve:  ecco  che  arreca  un’altra  similitudine, 
dicendo  che  Cosi  la  nieve  al  Sol;  cioè  a lo  caldo  del  Sole,  si  dissi- 
gilla; cioè  si  disfa,  come  si  disfece  la  mia  visione,  Cosi  al  vento; 
ecco  che  arreca  un’altra  similitudine,  che  pone  Virgilio  nel  v do 
la  sua  Kncida,  fìngendo  che  ’l  re  Eleuo  troiano  dicesse  ad  Enea 
ch’olii  troverebbe  in  Italia  una  donna  nel  tempio  d'Apollinc,  che  si 
chiamava  Sibilla,  che  dava  risposta  delle  future  cose,  e chiamavasi 
Sibilla  cumana,  perchè  era  presso  a la  città  chiamata  (lume  e stava 

[']  Mi  ricorda.  Pongano  (intelletto  i giovani  alla  vaghezza  di  certe  ma- 
niere ellittiche  La  memoria  o la  mente  mi  ricorda.  E. 
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noli' «nitro,  dove  era  lo  spirito  che  li  dava  a sapere  le  future  cose; 
e quando  era  dimandata,  dava  le  risposte  in  versi  e scriveva  li 
versi  in  su  le  follie  de  la  palma,  in  ciascuna  uno  verso,  e poneale 
in  su  1'  uscio  de  l’aulro,  ordinatamente  Cuna  dopo  l’altra;  o come 
a li  usci  sempre  venteggia,  venia  io  vento  c dava  ne  le  follie  e 
spargevate  qua  e Ih , e cosi  si  perdea  la  sentenzia  di  quelli  versi, 
perchè  non  era  nessuno  che  li  sapesse  recare  ne  l'ordine  ch'ella 
li  avea  posti,  e cosi  si  partiano  senza  risposta.  E però  Elcno  consi- 
gliò Enea  ohe  la  pregasse  ch'ella  li  desse  risposto  [‘]  con  voce  e non 
con  versi,  e cosi  fece;  e però  facendo  similitudine  l’autore,  dice: 
Così  al  vento;  ciò  che  facea  l’antro  di  Sibilla,  ne  le  follie  levi;  «ioti 
de  la  palma,  che  erano  poste  in  su  l’uscio  et  eranovi  scritti  li  versi, 
e perchè  erano  leggeri  lo  vento  le  facea  volare,  e turbavasi  l’ordine 
de’  versi,  sicché  non  si  potevano  intendere  poi,  o però  dice:  Si  per- 
dea la  sentenzia  di  Sibilla:  come  si  perdeva  in  me  la  mia  visione. 
Di  queste  Sibille  è stato  detto  di  sopra  in  altro  luogo,  e però  qui 
non  replico;  e però  chi  ne  vuole  sapere,  cerchi  a drieto  quine,  dove 
si  tratta  ciò,  nel  canto  de  la  prima  cantica.  Seguila. 

C.  XXXlll  — v.  67-81.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro  au- 
tore finge  com’elli  fece  orazione  a Dio,  e pregollo  che  alquanto  li 
prestasse  di  poter  dire  di  lui  ; c come  ebbe  grazia  di  potere  rag- 
guardare  nel  raggio  divino,  dicendo  cosi:  0 somma  luce;  cioè  o 
Iddio,  che  se’  somma  luce  sopra  tutto  le  luci,  che  tanto  ti  levi;  cioè 
la  quale  luce  tanto  levi  te  in  alto,  Da’  concetti  mortali;  cioè  da’  pen- 
sieri delti  omini  che  sono  mortali,  che  nessuno  può  adiungcrc  col 
suo  pensieri  a te,  a la  mia  mente;  cioè  a la  mia  memoria.  Ripresici; 
cioè  un'altra  volta  presta  e concede,  cioè  avale,  che  Tòno  a scri- 
vere come  mel  prestasti,  quando  addimandai,  un  poco;  cioè  alcuna 
particella,  non  lutto,  di  qisel  che  parevi;  ciqè  di  quello  che  parevi 
a me,  quando  ti  viddi,  E fa  la  lingua  mia;  cioè  tu,  Iddio,  fa  la  mia 
lingua  di  me  Danto,  tanto  possente;  cioè  ch’ella  possa  tanto,  Ch'una 
favilla;  cioè  alcuna  particella:  come  la  favilla  è piccola  parte  del 
fuoco;  cosi  una  piccola  notizia  de  la  tua  grandissima  e smisurata 
luce,  sol;-c ioè  solamente,  de  la  tua  gloria;  cioè  della  tua  beatitu- 
tudinc,  Possa  lassare;  cioè  io  Dante,  a la  futura  gente;  cioè  a la 
gente  che  debbo  venire,  che  leggerò  questa  mia  comedia.  Chè;  cioè: 
imperò  che-,  per  tornar  alquanto  a mia  memoria;  cioè  se  io  tornerò 
un  poco  a la  memoria  di  quello,  che  io  viddi  della  tua  gloria,  E 
per  sonar  un  poco;  cioè  per  cantare  colle  mie  parole,  in  questi 
versi;  cioè  in  questi  miei  versetti,  clic  sono  in  questi  ternari,  Piùsi 
conceperà  di  tua  vittoria;  cioè  più  s’intenderà  da'  lettori  e da  l’intel- 


l'J  Risposto,  risposta , come  ritmando,  dimanda.  E. 
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letti  umani,  di  tua  vittoria;  cioè  della  vittoria,  che  ebbe  lo  Verbo  In- 
carnato contra  lo  dimooio,  che  lo  sconfisse  in  sul  legno  de  la  croce, 
e tolseli  la  preda  de’  santi  Padri,  che  avea  imprigionati  nel  limbo. 
E fatto  l’orazione,  ritorna  a parlare  della  materia  sua,  dicendo:  Io; 
cioè  Dante,  credo,  per  l'acume:  cioè  |>er  la  sottigliezza  et  eccellenzia, 
ch’io  soffersi  Del  vivo  raggio ; cioè  che  usciva  de  la  Divinità,  ch’io; 
cioè  lo  quale  io  Dante,  saria  smarrito;  cioè  sarei  uscito  di  me,  Se 
li  occhi  miei;  secondo  la  lettera,  corporali;  secondo  l'allegoria,  la 
ragione  e lo  intelletto  di  me  Dante,  da  lui;  cioè  al  detto  raggio, 
fusser  aversi;  cioè  si  fusseno  partiti  e cessati  da  esso.  Lo  contrario 
opera  la  luce  divina  a quello  che  opera  la  luce  del  mondo:  la  luce 
del  mondo,  quando  avanza  la  potenzia  sensitiva,  corrompe  lo  senso; 
ma  la  luce  divina,  quanto  più  cresce  nell'anima  umana,  tanto  più 
cresce  lo  cognoscimento  e Io  diletto:  e diventa  l’anima  umana  più 
utile  {‘)  a contemplare  Iddio,  quanto  più  (’)  vi  sta  e quanto  più 
v’entra.  Ei  mi  ricorda;  cioè  e’  ricorda  a me  Dante,  ch’io ; cioè  che  io 
Dante,  fui  più  ardito  Per  questo;  cioè,  perch’io  avea  sofferto  l’acume 
della  divina  luce,  io  fui  più  ardito,  a sostener;  cioè  essa  luce  divina, 
ch'io  non  sarei  stato,  tanto  ch’io  iunsi  L'aspetto  mio;  cioè  lo  vedere 
di  me  Dante,  col  valore  infinito;  cioè  co  la  Divinità,  che  è valore 
senza  fine.  Ciascuna  santa  anima,  che  contempla  Iddio,  adiungc  a 
Dio,  secondo  la  sua  facultà  del  comprendere:  imperò  che  ogni  cosa, 
che  cognosce,  cognosce  secondo  la  sua  facultà,  e noa  secondo  la 
facultà  de  la  cosa  cogniusciuta  ; o però  Iddio,  secondo  sè,  è incom- 
prcnsibile;  ma  oiascuna  mente  ne  cognosce  tanto  quanto  può, 
siccb'ella  rimane  contenta.  E questo  volse  dire  l’autore  ne  le  pre- 
cedenti parole. 

C.  XXXI11  — v.  82-99.  In  questi  sei  ternari  lo  nostro  autore 
fingo  corno  clli,  vedendosi  tanto  inalzato.,  esclamò  a Dio;  e com’elli 
dopo  questo  viddo  in  Dio  ciò  che  è nel  mondo,  dicendo  ancora 
quello  ebo  non  potò  vedere.  Dice  cosi  : 0 abundante  grazia;  quasi 
dica:  O quanto  è abondantc  la  grazia  d'iddio  a chi  la  dimanda, 
ond’io ; cioè  per  la  quale  io  Dante,  presunsi;  cioè  presi  ardire, 
Piccar  lo  viso;  cioè  mio  di  me  Dante,  cioè  lo  intelletto  mio,  Per  la 
luce  eterna;  cioè  per  la  Divinità  , Tanto,  che  la  veduta;  cioè  la  vista 
mia  intellettuale,  s’intende  secondo  l’allegoria,  ri  consti  usi:  cioè 
vi  consummai  in  essa:  imperò  che  tanto  n’appresi,  quanto  era  licito 
a me,  e quanto  era  la  facultà  del  mio  cognoscimento!  Mei  suo  pro- 
fondo; ecco  che  dice  com'elli  vidde  ne  la  profundità  de  la  Divinità, 
cioè  nell'altezza  d lddio,  riddi;  cioè  io  Dante,  che  s’interna;  cioè  lo 
quale  profondo  è Trinità  , cioè  tre  persone  in  una  suslanzia,  Padre. 

(■)  C.  M.  più  abile  |*t  C.  M.  vi  sta  e persevera  e tanto  più 
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Figliuolo  e Spirito  Santo,  viddi  io  Dante,  Legalo  con  amore  in  un 
volume;  cioè  coniunto  con  amore  in  uno  libro,  cioè  in  Dio,  cioè 
nella  sapienzia  sua,  che  è lo  Figliuolo,  Ciò,  che  per  l'universo;  cioè, 
che  per  tutto  il  mondo,  si  squaterna;  cioè  divisamente  si  fa:  imperò 
che  in  Dio  sono  tutte  le  cose  che  si  fanno,  siccome  nella  prima  ca- 
gione che  provede  ogni  cosa . Sustanxie  et  accidenti;  ciò,  che  è nel 
inondo,  è sustanzia  o accidente,  e lor  costume;  cioè  e le  loro  opera- 
zioni naturali,  Tutti  conflati  insieme;  cioè  lutti  coniuuti  insieme, 
per  tal  modo ; cioè  per  si  fatto  modo  li  viddi  coniunti  insieme  in 
Dio,  Che  ciò,  ch’io;  cioè  Dante,  dico;  di  questo,  è un  semplici  [*] 
lume;  cioè  erano  per  si  fatto  modo  in  Dio,  che  erano  una  cosa  sem- 
plici e non  compiuta:  imperò  che  in  Dio  non  può  essere  alcuna 
cosa  composta  e per  questo  vuole  dire  ch’elli  vidde  in  Dio  l'idea  [*] 
di  tutte  le  cose;  et  è idea  l’esemplare  imagine  di  tutte  le  cose, 
benché  Aristotile  disse  essere  idea  la  intesa  similitudine  di  tutte 
le  cose,  tra  sè  differenti.  La  forma  universa l di  questo  nodo ; cioè 
la  forma  d’ogni  cosa,  che  è nodo  fermo  che  tiene  ogni  cosa  nel 
suo  essere,  e questo  c Iddio,  Credo  ch’io  viddi ; cioè  io  Dante,  dico 
l’autore;  et  assegna  la  cagione  de  la  sua  credenzia,  perchè ; cioè 
imperò  che,  Dicendo  questo;  cioè  ch’io  la  viddi,  mi  sento  ch’io 
godo  più  di  largo;  ch’io  non  faceva  prima.  Non  può  l’animo  pen- 
sare d’iddio,  ch’elli  non  goda  largamente,  e cosi  parlandone;  c 
questa  mia  visione,  che  io  ebbi  d’iddio,  sempro  fe  me  allegro  e di 
quello  sapere  mi  vorrei  arricordare;  e però  dice:  Un  punto  solo; 
cioè  di  quella  beatifica  visione  che  io  ebbi  di  Dio,  et  è pnnto  la 
sessagesima  parte  d’una  ora , m’è  maggior  letargo;  cioè  maggiore 
dimenticagione  è a mo  Dante  c più  noiosa,  e più  mo  ne  duole, 
Che  venticinque  seculi;  cioè  che  non  sarebbono  stati  25  seculi: 
seculo  è tempo  d’anni  cento,  dunqua  25  seculi,  sarebbono  2500 
anni,  sicché  vuole  dire  che  solo  un  punto,  che  sia  dimenticato  da 
lui  la  detta  visione,  li  è maggiore  oblivione  che  non  sarebbono 
stati  2500  anni,  a l’impresa;  cioè  a la  disposizione,  Che  fe  Nettunno 
a mirar  l’ombra  d’Argo;  cioè  lo  iddio  del  mare  cosi  chiamato,  che 
si  dispuose  e fece  impresa  di  mirare  l’ombra  de  la  primo  nave 
che  entrò  in  Grecia,  che  fu  chiamata  Argo,  e perdettevi  molto 
tempo.  Fingono  li  Poeti  che  Nettunno,  iddio  del  mare,  vedendo  la 
terra  abitala  dalli  omini,  ebbe  desiderio  di  vedere  abitato  lo  mare, 
che  era  lo  suo  regno,  dalli  omini,  com’elli  vedea  abitata  la  terra; 
o però  fu  fatta  in  Grecia  la  prima  nave,  che  si  chiamò  Argo;  c,  va- 


[•]  Semplici;  semplice  a duplice  desinenza,  come  parecchi  aspettivi  anche 
presso  i Latini.  B. 

[•]  Idea  nasce  dal  verbo  greco  ùd»;  vedere,  conoscere.  E 
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rata  in  mare,  iridio  Nottolino  n’ebbe  grande  allegrezza,  et  andò  per 
vederla.  Quando  olii  la  viride  da  lunga,  pur  dall’uno  lato,  unde  la 
detta  nave  facea  ombra,  o vedendo. sotto  l’acqua  la  sua  ombra, 
parveli  sì  grande  cosa,  c piacqueli  tanto  questa  nave  , ch’elli  stette 
molto  tempo  a ragguardalla  ['],  e quanto  più  vi  slava,  più  bene 
creseea  la  voglia  di  starvi:  imperò  che  stava  in  allegrezza,  vedendo 
che  vi  fussc;  unde  immobile  et  attento  stava  per  vederla , et  in 
questo  perdette  molto  tempo:  imperò  che  quanto  più  la  vedeva,  più 
li  cresceva  la  vollia  di  vederla,  come  se  mai  non  l'avesse  veduta. 
E però  bene  dice  l’autore  che  a lui  è maggior  noia  e più  incrcsce- 
vile  la  dimcnlicagione  d'avere  veduto  Dio,  che  tanto  lo  rallegrava, 
durasse  pure  un  punto  ch’elli  non  si  ricordasse  de  la  visione  bea- 
tifica, che  non  sarebbono  stati  2500  anni  che  Neltunno  fusse  stato 
senza  vedere  l'ombra  di  quella  nave,  che  fu  chiamata  Argo,  e ri- 
cordarsi della  sua  ombra,  a la  quale  stette  molto  tempo,  non  av- 
vedendosi del  tempo  ch'elli  stava  per  allegrezza,  eh’ olii  n'avea,  se 
tanto  vi  fusse  stato.  Fingono  li  Poeti  che,  quando  la  detta  nave  si 
varò  in  mare,  la  terra  n’ebbe  dolore,  vedendo  che  era  cagione  che 
la  terra  s’abbandonasse  dalli  omini,  et  abitasBesi  lo  mare,  e però 
mandò  li  scolli  simplegadi  (’)  che  la  tencssono;  ma  giungendo  pure 
la  poppa  di  rieto  Nel  tolseno,  la  quale  li  Dii,  per  prego  di  Nettunno, 
porlorno  in  cielo  e feccrne  segno  celeste,  cho  si  chiama  l’uppis,  e 
che  Nettunno  stesso  molto  tempo  a vederla  per  allegrezza  che 
n’avea.  Cosi.  Ora  adatta  la  similitudine  in  altra  parte;  prima  he 
posto  la  comparazione  del  tempo  d'uno  punto  ad  anni  2500,  ne  la 
fizione  poetica  detta  di  sopra,  eL  ora  fa  similitudine  del  suo  rag- 
guardare  la  Divinità  al  ragguardare  Nettunno  l’ombra  de  la  nave, 
dicendo:  Così  la  mente  mia;  ciofe  per  si  fatto  modo  la  mente  di  me 
Dante,  tutta  sospesa;  cioè  levata  dal  desiderio  di  vedere  la  Divinità, 
come  la  mente  di  Neltunno  a vedere  Argo,  Mirava  fissa:  cioè  fer- 
mata senza  diverlcre  [’]  lo  intelletto  ad  altre  cose,  immobile;  cioè 
non  mutevile  da  quello,  cioè  senza  mutarsi  dal  luogo,  et  attenta:  cioè 
sollicila  di  beno  ragguardare:  chi  vuole  bene  vedere  alcuna  cosa, 
riebbe  avere  queste  3 condizioni;  cioè  che  stia  attento,  immobile 
e fìsso:  imperò  che,  se  lo  intelletto  dentro  non  stesse  attento  a 
quello  clic  l'occhio  vede,  iuvano  vedrebbe;  e so  lo  intelletto  stesse 
attento,  et  ora  si  mutasse  ad  una  cosa,  ora  ad  un’altra,  non  com- 
prenderebbe pienamente;  e se  in  quello,  che  vuole  apprendere,  non 
vi  sta  fermo  per  spazio,  non  può  anco  avere  sua  perfezione;  e però 

I1)  Ragguardalla;  ragguardarla.  R. 

(*}  C.  M.  li  scogli  in  mare  che  si  chiamano  simplcgade  perchè  la  rom- 
pesseno;  ma  non  venne  loro  fatto  se  non  alla  parte  di  rieto,  cioè  alla  poppa 

[*J  Divertere  divertire,  piegalo  coinè  i verbi  della  secondn  coniugazione.  K. 
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l'autore  puose  quelli  tre  adieltivi,  per  mostrare  che  la  mente  sua 
facea  bene,  come  colui  che  vuole  perfettamente  comprendere.  E 
sempre  di  mirar;  cioè  la  Divinità,  fnceasi  accesa:  cioè  la  mia  mente 
sempre  diventava  più  ardente  di  considerare  e cognoscere  Iddio: 
quanto  più  l’uomo  contempla  Iddio,  tanto  più  cresce  l’ardore  di 
contemplarlo. 

C.  XXXIII  — v.  100-11 t.  In  questi  cinque  ternari  lo  nostro 
autore  finge  come,  continuando  la  sua  materia,  elli  conferma  quello 
che  avea  detto,  c scusasi  di  {’)  poter  parlare  a pieno  de  la  Divinità, 
dicendo  cosi:  A quella  luce;  cioè  divina,  de  la  quale  ite  detto,  colai 
si  diventa : quale  io  dissi  di  sopra,  cioè  che  la  mente  mia  era  tutta 
inalzata  e Mirava  fissa  et  immobile  et  attenta  la  Divinità,  e sem- 
pre in  lei  cresceva  l’ardore  di  mirare  a quella.  Chè;  cioè  imperò 
che,  volgersi  da  lei:  cioè  da  essa  luce  divina,  per  altro  aspetto; 
cioè  per  altro  ràgguarda mento,  cioè  per  ragguardare  altra  cosa, 
È impossibil  che  mai  si  consenta:  non  può  la  volunlà  umana  non 
volere  lo  sommo  bene,  quando  li  è mostrato;  c però  non  si  può 
volgere  da  esso  per  altro  bene.  E l’autore  nostro  assegna  la  cagione, 
dicendo:  Però;  cioè  imperò,  che  ’l  ben;  cioè  sommo,  che  è Iddio, 
che;  cioè  lo  quale  bene  sommo,  è obietto  del  voler:  la  volontà  uma- 
na àe  per  suo  obietto  lo  sommo  bene:  imperò  che  non  può  volere 
se  non  quello,  se  non  quando  ella  è ingannata,  parendoli  sommo 
bene  quello  che  non  è,  Tutto  s'accollie  in  lei;  cioè  ne  la  luce  divina, 
e fuor  di  quella:  cioè  di  quella  luce  divina,  k defettivo  ciò  che  è ti 
perfetto;  cioè  è bene  imperfetto  ogni  bene,  che  in  Dio  è perfetto;  e 
però  dice:  È defettivo  ciò;  cioè  ogni  bene,  che;  cioè  lo  quale,  è li;  in 
essa  luce  divina,  perfetto.  Omni;  cioè  oggimai,  sera  più  corta  mia 
favella;  cioè  lo  parlare  di  me  Dante  sarà  più  corto  et  (’)  indeficiente, 
Pur  a quel,  ch’io  ricordo;  cioè  non  dico  per  rispetto  di  quel,  ch'io 
mi  ricordo;  ma  eziandio  di  quello,  ch’io  non(’)  mi  ricordo  della  Di- 
vinità, che  d’ttn  fante;  cioè  d’un  fanciullo,  Ch’ancor;  cioè  lo  quale 
ancora,  bagni  la  lingua:  cioè  sua,  a la  mammella : cioè  a la  puppa 
della  sua  nutrice,  cioè  che  bea  (*)  ancora  la  puppa.  Non  perchè  più 
ch’uà  simplici  sembiante  Fusse  nel  vivo  lume:  cioè  non  sarà  corta  la 
mia  favella,  perchè  in  Dio  fusseno  molle  apparenzie;  ma  era  lo 
contrario,  che  in  lui  è unità  e simplicilà;  e però  dice:  Non  sarà  corta 
la  mia  favella,  perchè  più  apparenzie  e similitudini  fusseno  in  lui, 
che  in  lui  non  era,  se  none  una  semplici  apparenzia,  ch’io;  cioè  lo 
quale  vivo  lumo  io  Dante,  mirava;  cioè  che  io  ragguardava,  Che: 

(V  C.  M.  scusasi  elio  non  può  parlare 

(*)  C.  M.  più  certo  et  insufficiente, 

l*)  C.  M.  ch’io  non  mi  ricordasse  bene  della 

1‘.  C.  M.  che  bea  ancora  io  latte  e succhi  la  puppola  della  sua  nutrice. 


Digitìzed  by  Google 


868 


PARADISO  XXXIII. 


[u.  4 45-4321 

cioè  lo  quale  lume,  tale  è sempre:  imperò  che  mai  non  si  muta, 
qual  s' era  (lavante ; cioè  quale  elli  era  iunanzi,  cioè  iuunzi  a tulle 
le  cose:  imperò  che  Iddio  sempre  fu,  è e sarò  uno/1)  medesimo 
semplice,  ila  per  la  vista;  cioè  ma  per  la  veduta  mia,  che  s'avvalo- 
rava; cioè  la  quale  prendeva  valore  e crescea,  In  me;  cioè  in  ine 
Dante,  guardando;  cioè  avvisando  in  essa  luce  divina,  una  sola 
parvenza;  cioè  una  sola  apparenzia  de  la  delta  luce  diviua,  che 
una,  semplice  e sola  mi  si  mostrava,  Mutando  me;  cioè  mutando  me 
Dante,  donandomi  sempre  più  grazia  l'una  volta  che  l'altra,  a me 
si  travalìiava ; cioè  si  mutava,  quanto  al  cospetto  mio;  ma  nou 
quanto  a l'essere  suo,  che  è sempre  immutabile.  Seguita. 

C.  XXXIII  — v.  445-432.  In  questi  sci  ternari  l’autore  nostro 
dichiara  quello,  eh' elli  fìnge  avere  veduto  de  la  Divinità  ne  la 
sua  visioue,  dicendo:  Me  la  profonda  e chiara  sussistenza;  cioè 
nell'alta  e chiara  sustanzia,  Dell’alta  luce;  cioè  diviua,  che  è alla 
sopra  tulle  le  luci,  parvermi;  cioè  parveno  a me  Dante,  tre  giri; 
cioè  tre  persone:  in  giri  li  figura,  a dimostrare  ia  loro  eternità: 
imperò  che,  come  nel  giro  non  è principio,  nè  fine;  cosi  ne  le  tre 
persone  de  la  Divinità,  Di  tre  colori;  cioè  di  tre  apparenzie  ne  la 
nominazione,  cioè  Padre,  Figliuolo  c Spirito  Santo,  e d'una  conti- 
nenza: imperò  che  eterno  è lo  Padre,  eterno  è lo  Fgliuolo  et  eterno 
è lo  Spirito  Santo,  e cosi  immenso,  e cosi  dell' altre  adieltivazioui: 
ben  sono  adiettivazioni,  che  si  convegnano  pure  ad  una  persona  e 
non  all'altro,  come  la  nominazione  lo  Padre,  si  dice  pure  generatore 
e lo  Figliuolo  generato,  c non  lo  Spirito  Santo  ; c cosi  lo  Figliuolo 
incarnalo,  e non  lo  Padre,  nè  lo  Spirito  Santo,  benché  lutti  c tre 
sono  una  sustanzia,  una  Deità.  E l'un;  cioè  lo  Figliuolo,  Parea  re- 
flesso dall’altro;  cioè  come  per  reflessionc  generato  dall’altro,  cioè 
lo  Figliuolo  dal  Padre:  imperò  che  solo  lo  Padre  è generatore,  e lo 
Figliuolo  generato,  come  Iri  [’]  da  Iri;  arreca  la  similitudine,  cioè 
che,  come  l’uno  arco,  che  appare  ne  le  nube,  è cagione  che  per 
reflessione  dei  suoi  colori  De  lo  nube  avverse,  si  generi  l’altro; 
cosi  lo  Padre  è cagione  de  la  generazione  del  Figliuolo,  sicché  lo  Fi- 
gliuolo si  dice  generalo,  e lo  Padre  generante,  e ’l  terzo;  cioè  lo  Spi- 
rito Santo,  parea  foco:  imperò  eh’elli  è l'amore,  che  l’uno  e l'altro 
elernalmcnte  spira,  cioè  lo  Padre  e lo  Figliuolo  ab  eterno  spira  lo 
Spirilo  Santo,  lo  quale  procede  dal  Padre  e dal  Figliuolo,  Che;  cioè 
lo  quale,  quinci;  cioè  dal  Padre,  e quindi;  cioè  dal  Figliuolo,  equal- 
mente  spiri;  cioè  equalmcnte  proceda.  Oh  come  è corto  ’l  dire;  ora 
esclama  l’autore,  dimostrando  che  non  si  possa  dire  a pieno,  nò  a 
suftìcienzia  de  la  Trinità,  dicendo:  OA;  questo  Oh  ò interiezione  cscla- 

(*)  C.  M.  e sarà  uno  simplici,  f’J  tri,  iride;  arco  buleno  dall’  Iris  Ialino.  £. 
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mativa  o vero  ammirativa,  come  è corto  lo  dire  di  questa  Trinità, 
anco  cortissimo  che  non  si  può  tanto,  quanto  ella  è,  «come  è fioco; 
cioè  e come  è non  intelligibile,  Al  mio  concetto;  cioè  appresso  quello, 
che  io  òne  nel  mio  concetto!  Imperò  che,  come  dice  santo  Augusti- 
no:  Deus  verius  cogitatur,  quam  dicatur;  et  vertus  est  quam  cogi- 
tetur.  Ideo  non  est  pars  parvae  notitiae,  si  unquum  possimus  scire 
quoti  sit  Deus,  possimus  scire  quid  non  sit.  — , e questo ; cioè  lo  dire 
mio  d' Iddio,  secondo  lo  mio  concetto.  0 volliamo  dire:  e questo;  cioè 
lo  mio  concetto,  che  io  òne  d’iddio,  È tanto;  cioè  è si  grande,  a 
quel,  ch'io  vidi;  cioè  per  rispetto  di  quello,  che  io  viddi.  imperò  che 
lo  concetto  fu  maggiore  che  la  vista,  e la  vista  anco  fu  maggiore 
che  possa  essere  lo  mio  dire,  che  non  basta  a dicer  poco : imperò 
che  se  ne  vorrebbe  dire  assai  e non  si  può.  E però  esclama  l’autore 
a Dio,  dicendo:  0 somma  luce:  imperò  ch'elli  è luce  sopra  ogni 
luce,  che  sola  in  te  sidi  ['];  cioè  la  quale  sola  stai  in  te  medesimo, 
Sola  te  ’ntendi;  cioè  tu  soia  luce  intendi  te  medesimo  tutto,  e da  te; 
cioè  da  te  medesima  luce,  intelletto;  cioè  intesa  tutta,  Et  intendente 
te;  cioè  te  medesima  tutta,  a me  arridi;  cioè  a me  Dante  fai  festa 
e grazia,  dandomi  ad  intendere  alcuna  particella  di  te,  Questa  cir- 
culasion ; de’  detti  tre  giri,  che  sì  concetta;  cioè  per  si  fatto  modo 
conceputa,  Pareva  in  te;  cioè  in  te  luce,  alquanto  circuspetta;  cioè 
un  pocolino  veduta  intorno,  Dalli  occhi  miei;  cioè  da  la  ragione  e 
da  lo  intelletto  di  me  Dante,  come  lume  re/lesso;  cioè  come  lume 
ripiegato  in  tre  giri,  come  detto  è,  Dentro  da  sè;  cioè  dentro  da  la 
sua  essenzia,  del  suo  fulgore  stesso;  cioè  del  suo  medesimo  splen- 
dore, Parea  pinta;  cioè  figurata,  de  la  nostra  effige;  cioè  della  nostra 
figura,  Per  che  ’l  mio  viso;  cioè  per  la  qual  cosa,  cioè  per  la  qual 
dipintura  e figurazione  de  la  nostra  umanità  lo  mio  vedere,  in  lei; 
cioè  ne  la  detta  nostra  figurazione,  tutt’era  messo;  cioè  tutto  lo 
mio  sguardo  era  messo  a guardare  l’umanità  di  Cristo.  Cosi  fa  la 
mente  devota,  quando  contemplando  la  Divinità,  non  vi  può  in- 
tralcila si  mette  a contemplare  l’umanità  del  nostro  Salvatore 
che  è in  essa.  Seguita. 

C.  XXX1I1  — v.  133-145.  In  questi  quattro  ternari  et  uno 
versetto  lo  nostro  autore  finge  com'elli  volse  vedere  come  l'uma- 
nità si  coniunse  co  la  Divinità;  ma  lo  suo  intendimento  non  fu  di 
tanto;  ma  ben  dico  che  li  sopra  venne  grazia,  co  la  quale  ebbe  suo 
desiderio;  ma  eili  si  scusa  che  la  fantasia  sua  noi  potè  ritenere, 
sicché  '1  potesse  dire,  o scrivere,  c cosi  conchiude  che  Gnisce  lo  suo 
poema,  dicendo  cosi:  Qual  è ’l  geometra;  ecco  che  fa  una  simili- 
tudine per  relazione,  dicendo  che  tale  era  elli,  quale  è lo  geome- 


[*]  Sidi;  dimori,  stai,  fi  fermi , dal  latino  sido,  is.  E. 
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Ira:  geometra  è l’artefice  ammaestralo  de  la  Geometria,  che  è 
scienzia  di  misurare  la  terra,  e I" altre  cose  niensurabili.  che:  cioè 
lo  quale  geometra,  tutto  s'afflge  (')  Per  misurar  lo  cerchio;  lo  quale 
etti  è disposto  a misurare,  e non  ritrova,  Pensando;  cioè  col  suo 
pensieri,  quel  principio;  che  egli  pigli  a la  sua  misura,  ond'elli; 
cioè  della  quale  dii , indige  [’];  cioè  à bisogno,  per  volere  mi- 
surare, Tal  era  io;  cioè  io  Dante  era  (ale,  quale  è el  geometra, 
del  quale  è stato  detto,  a quella  vista  nova;  cioè  a quella  nuova 
imagiue,  che  io  aveva  veduta  ne’ giri  de  la  luce  de  la  Divinità. 
Saper  voleva;  cioè  io  Dante,  come  si  convenne  L’imago:  cioè  rimu- 
gino dell’ umanità  di  Cristo,  che  io  viddi,  al  cerchio;  come  si  con- 
venne al  cerchio  secondo  de  la  Divinità,  che  è lo  Figliuolo';  come  fu 
fatta  tale  coniunzione  do  l’umanità  co  la  Divinità  del  Verbo,  e 
come  vi  r'  indora  ; cioè  e come  vi  s’acconcia  la  detta  umanità  ne  la 
Divinità;  coni’ ella  v’è  locala:  indorare  è verbo  formato  da  que- 
sto vocabolo  dove,  che  è uno  de’  40  predicamenti  in  Dialettica. 
Grandissima  cosa  è tale  coniunzione  di  due  cose  cosi  differenti, 
cioè  Creatore  con  creatura,  Iddio  et  omo  eterno  col  temporale  e 
mortale,  e cosi  dell’ altre  diircrenzie  che  si  possano  dire.  E però 
dice:  Ma  non  eran  da  ciò;  cioè  di  poter  sapere  quello,  che  detto  è, 
le  proprie  penne;  ciò  la  mia  virtù  dello  intendere;  ma  dice  in  plu- 
rali, e perciò  si  può  dire  le  mie  scienzie  acquistale  per  dottrina. 
.Se  non;  ecco  che  pone  l’eccezione  dopo  la  parola  precedente,  cioè 
che  la  sua  scienzia  e potenzia  intellettiva  non  era  da  tanto,  ch'elli 
potesse  vedere  tale  coniunzione  in  clic  modo  fusso  fatta,  se  non 
che  per  grazia  divina,  che  venne  in  lui,  li  fu  mostrato;  e però  dice: 
Se  non  che  la  mia  mente:  cioè  di  me  Dante,  fu  percossa  Da  un 
fulgore;  cioè  da  uno  splendore,  e questo  fu  avvenimento  di  nuova 
grazia,  che  lo  illuminò  di  quello  che  volea  sapere,  in  che : cioè  nef 
qual- fulgore,  venne  sua  volita;  venne  adimpiuta  la  volontà  sua, 
cioè  de  la  mia  mente,  el  avea  pensato  di  dirlo  e scriverlo.  Ma 
all'alta  fantasia;  la  (piale  sopra  ciò  io  avea,  qui:  cioè  in  questa 
parte,  mancò  possa;  cioè  di  poterlo  si  apprendere,  clic  io  lo  po- 
tesse dire  e scrivere.  Ma  già  volgeva  ’l  mio  disio;  cioè' ma  già  vol- 
gea  lo  mio  desiderio,  che  io  avea  di  scrivere  e dirlo,  e ’l  velie; 
cioè  e la  mia  volunlà,  Siccome  rota,  che  egualmente  è mossa:  cioè 
come  si  volge  la  rota,  elicè  mossa  parimente,  non  più  ratto  l'una 
volta  che  l’altra:  la  mente  umana  mossa  da  l’amore  d'iddio  si 
muove  equalmente  a tutte  le  cose,  accordando  la  sua  volontà  co  la 
volunlà  d’iddio;  e però  dice:  L’Amor;  cioè  l’amore  divino  volgea 

(')  C.  M.  s'affi ge;  cioè  lutto  si  ferma,  Per 

{’j  Initige,  secondo  ì' nutvjeo,  rs  dei  Latini.  E. 
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lo  mio  desiderio  e la  min  volunth,  dice  l'autore;  e fa  differenzia  qui 
l’autore  tra  volunth  o desiderio,  ponendo  desiderio  per  lo  confor- 
tamento  de  la  volunth,  che  seguita  dopo  lo  primo  atto  de  la  volunth; 
o voltiamo  dire  che  quella  copula  si  pogna  espositiva,  cioè  lo  mio 
desiderio  e lo  mio  velie;  cioè  lo  mio  volere,  che;  cioè  lo  quale  amore, 
muove  ’l  Sole  e l'altre  stelle.  Lo  Spirito  Santo  è quello,  che  muove 
ogni  cosa  al  suo  volere  e dovere:  imperò  che,  come  Creatore  con- 
serva le  cose  create  nel  suo  essere,  et  in  esse  spira  una  inclinaziono 
naturale,  per  la  quale  s’inclinano  a seguitare  l’opera  sua  naturale; 
c però  lo  Sole  e lo  stelle  sempre  si  muoveno  secondo  la  inclina- 
zione, che  lo  Spirito  Santo  he  spirato  ìd  loro  naturalmente;  c però 
disse  lo  filosofo  che  Iddio  muove,  siccome  amalo,  e cosi  si  debbo 
intendere  de  le  intclligenzic  poste  a muoverli.  E perchè  dice  l’nltre 
stelle?  Perch’è  differenzia  tra  lo  Sole  e lo  stello:  debbesì  intendere 
che  muove  lo  Sole  che  è corpo  celeste,  e li  altri  corpi  celesti  che 
sono  stelle.  Amen,  Deo  gratias. 

Qui  finisce  lo  canto  xxxill  de  la  terza  cantica  de  la  comedia  di 
Dante  Alighieri,  e la  sua  lettura  (*)  falla  per  maestro  Francesco  di 
Bartolo  da  liuti,  c compiuta  lo  di’  della  festa  di  santo  fiernardo  [’]  a 
di’  44  di  Giugno  nel  4395  [*],  Indizione  seconda;  rie  la  quale  cosa  io 
rendo  devotamente,  quanto  più  posso,  a lo  onnipotente  Iddio  Padre, 
Figliuolo  c Spirito  Santo,  et  a la  gloriosa  Vergine  e Madre  del  nostro 
Signore  lesu  Cristo  Madonna  Santa  Maria  et  al  prefato  Apostolo  et  a 
la  corte  tutta  di  Paradiso,  grazie  immense  e debite.  Ai  quali  sia 
sempre  onore  e gloria  per  infinita  saectila  sneculoritm.  Amen,  Amen, 
Amen. 

(•)  C.  M.  lettura  edita  c compiuta  per  me  Francesco  di  Bartolo  da  Buli 
cittadino  di  Pisa,  lo  di'  della  festa  di  santo  Bartolommeo  a di'  Il  di  Giugno 
nei  MCCCLXXXV;  e poi  ricorso  per  me  qui  nei  22  di  Dicembre  MCCCLXXXVI1, 
Indizione  V.  E scritto  fu  questo  libro  per  me  Joanni  di  ....  di  Nicolaio,  anno 
MCCCC  ....  Della  quai  cosa  rendo  devotamente,  quanto  più  posso,  a l' onni- 
potente Dio  Padre,  Filljuolo  e Spirito  Santo  et  a tutta  la  corte  di  Paradiso, 
grazie  divotissime  per  infinita  saerula  sacculrtrum.  Atpen 

[*]  Il  codice  reca  san  Bernardo;  ma  dev’essere  san  Barnaba.  B. 

[s]  Qualche  anno  impiegò  il  Da  Delti  nel  compitare  il  suo  Commento,  per- 
chè a pag.  163,  v. 7 di  questo  Tomo  è detto  «benché  corra  4393  dalla  incar- 
nazione » il  che  rafferma  quello  che  dicemmo  in  fine  del  Tomo  primo  che  la 
data  MDCCCCVI1  avea  relazione  alla  Copia  di  quel  Tomo  I.°  del  Commento 
cosi  l'altra  del  4413  che  leggesi  in  fine  al  Tomo  secondo.  A 
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203. 

Numanzia  III,  190- 
N u micio  1^  433.  Ili,  168. 
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Ottaviano  III,  456^  499-206,  803,  846. 
Ottaviano  Augusto  1^  3^  40^4^  HI, 
460,  199. 
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58.1  595  . 627  . 648.  689,  690,  704  , 744, 
747,786,787,814.  HI,  15,  47,  23,79, 
361, 588. 793,  822. 
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Piceno  I,  633. 
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Piero  da  Medicina  1,  724,  725,  727 
Piero  Damiano  III,  598,  599. 
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Pietra  Pomi  I,  810, 

Pietro  Bernardone  III,  342. 

Pietro  della  Colonna  I,  704. 

Pietro  di  messcr  Giardino  I,  22. 
Pietro  Mangiatore  III,  377,  379. 

Pieve  del  Toppo  II,  203. 

Pigli  III,  480. 

Pigmaleone  Pigmalion  I,  160.  II,  482. 
Pilade  II,  305, 

Pilato  III,  203,  233. 

Pilli  III,  484, 

Pinamonte  1^  527,  330. 

Pio  Metello  III,  190, 

Pio  papa  III.  713. 

Piombino  (da)  Benedetto  L «vii. 
Pipino  Iti,  160,  208. 
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Polidoro  I.  354,  761. 764.  II,  485.  525. 
Polinestore  ^ 35^3X4  764  II,  484, 

483,  528, 

Polinnia  I^IKL  II,  634. 
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Rezia  seconda  II,  <33. 
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Rifeo  III,  569  , 570,  572-577. 
Rigogliosi,  marchese  II,  574. 
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Samminiato  1,  357.  Ili,  468. 

Samnio,  Sannio  II,  7^  433,  III,  486, 
208. 

Samuel  li,  280. 
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Santo  Miniato  II,  816. 

Sanviltore  (da)  V.  Uyo. 

Saona,  Sasona  II,  4 32,  433,  4 36. 
Sapia  11,  342-316. 
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Sesto  Tarquinio  III,  472.  473. 478.479. 
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Sion  II,  89, 

Siponto  II,  133,  1 36. 

Siratti  I.  708. 

Sirene  II,  445,  446,  760. 
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Statilio  Tauro  III,  200. 

Stazio  l*  462,  331,  523.  524,  528,  674, 
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Tebaldo,  re  L 56^  574^  II.  463. 
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Tedaldini  HI,  48-5. 
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Tiralli,  1,  526,  528, 

Tireno,  Tirreno  II,  13^.  135,.  135.  III, 
596. 
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Tilo  Tacio  o Tazio  II,  246,  III,  471, 
472,  474,  480, 


Tilo  Vespasiano  II,  508,  584.  HI,  203, 
207  , 208. 

Titone  11,  496^  497. 

Titono  L.  433. 
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Ugo  Cia patta  II,  471^  474^  475,  477, 
478,  480-482,  483,  UI,  267, 

Ugo  da  Sanvittoro  III,  377,  379. 
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Uria  III,  832. 

Ulica  1^  376^  II,  17,  22. 
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Vatdichiana  I,  743. 
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Valeriano  II,  794.  IH,  161. 

Valerio  I,  3,  4,  135, 136,  139, 140,  338, 
337  m 11,  17^  356^  5UU  HI,  456. 
Vanni  Pucci  1^  623  , 630,  632  , 633, 
640-643. 
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